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I. 

A  BUDAI  KÁPTALAN  REGE8TÁI. 

1148—1649. 


KNAUZ  NÁNDOR  LT. 

ÁLTAL. 


Xfr.ntXn.EM. 


A  czim  után  indulva  ne  gondolja  senki ;  hogy  én  itt  a  i 
budai  káptalannak  teljes  regestáit  adom.  Nem,  ezt  nem  adom;/ 
sőt  nem-is  adhatom.  En  itt  a  buda-káptalani  magánlevéltár  j 
azon  maradványának;  mely  a  pozsony káptalani  levéltárban  ta- 1 
lÜhaió;  közlöm  regestáit ;  közlöm  pedig  a  még  meg  nem  jelent 
okmányokat  kivonatban ,  megtartva  az  eredetinek  saját  sza- 
vait; az  érdekesbeket  pedig  a  mellékletekben  teljesen  adom. 
Tevém  ezt,  hogy  a  minden  okmányban  eléforduló  egyféle  be- 
ssédméd  kihagyása  által  a  lehető  legrövidebb  lehessek ;  de 
csak  is  e  beszédmódokat  hagytam  ki,  mindazt  pedig;  mi  bár- 
mely irányban  érdekes,  lelkismeretesen  közlöm.   A  legrégibb 
okmányokat  kiadta  már  Fejér.    Ezeket  a  Fejérféle  kiadással 
egybevetem  a  a  hibákat  feljegyzem,  ily  módon :  Fejér  codexé- 
\A\  kötet-  és  lapokon  kivül  a  sorokat  is  kijelelem ,  melyek- 
ben e  hibás  szavak  olvashatók ,  a  sorokat  felülről  lefelé  szám- 
Ultam;  azon  lapon  pedig,  melyen  valamely  okmány  kezdetik, 
C8i^  az  illető  okmány  első  sorától ,  ide  nem  számítva  a  hom- 
loktartalmat, kezdem  a  sorszámlálást  így  szinte  az  okmányok 
Tégén  olvasható  észrevételek  sem  számíttattak.  Továbbá  a  hi- 
Uk  felsorolásában  előre  bocsátám  a  Fejérféle  hibás  olvasást, 
Qtina  két  vizirányos  vonal  jő ;  mely  azt  jelenti ;  hogy  e  vona- 
lakat megelőző  szó  vagy  szavak  helyett  a  vonalak  után  kö- 
veÜLező  szavak  olvashatók  az  eredetiben,  melyeket ,  még  biz- 
tosbtájékozhatásnl;  dőlt  betűkkel  jelelek ;   például  mindjárt 
AZ  első  számban  olvasható  ez :  sanctissimae  =  sancte  ;  azaz  a 
Fejérnél  olvasható:  sanctissimae  szó  helyén   az   eredetiben' 
iU'.aafu^.  Ezen  jel  pedig  //azt  jelenti,  hog}'  az  utána  kö- 
vetkező szó;  vagy  szavak  Fejérnél  kimaradtak ,  és  pedig  azon 
8z6  után;  mely  e  jegy  előtt  áll ;  például  a  2.  számban  olvasha- 
tó ez:  illorum  //  tamquam;  azaz  a  Fejérnél  eléjövő  e  szó 
Qtán:  illorom;  az  eredetiben  következik:  tamquam y  s  az  így 
feljelelt  kihagyott  szavakat  szinte  dőlt  betűkkel  adom. 
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4  KNÁUZ  nJLndoRs 

Van  ez  okmányokon  kivül  a  pozsonykáptalani  levéltár- 
ban egy  protocoUum  (Nro.  3.  jelelve)  is ,  mely  szinte  a  budai 
káptalané  volt  y  s  melyet/  miután  belőle  is  közlök  itt  néhány 
okmányt,  helyén  látok  itt  közelebb  megismertetni  y  hogy  egy 
úttal  beváltsam  ez  iránt  régebben  adott  szavamat.  —  E  proto- 
coUum 330papirlevélböl  áll.  A  lapok  számozvák  ;  de  az  utolsó 
^  lapon  levő  630.  szám  csak  úgy  jő  ki ,  hogy  több  levél  egy  s 
'j  ugyanazon  folyószámmal  van  ellátva ;  így  például  a  6.  szám. 

Jután  következő  5  levél,  tehát  10  lap ,  mind  7.  folyószámmal 
bír.  Több  lap  össze  van  foltozva ,  s  az  írás  több  helyt  olvas- 
hatlau;  jeléül,  hogy  valaha  rossz  karban  lehetett  s  csak  újabb 
időkben  köttetvén  be ,  nyerte  jelen  alakját.  Első  lapján  e  bár 
sokat  mondó,  de  ízléstelen  versek : 

PulchriuB  instructa  nihil  est,  quam  Biblíotheca 
Pactoli  fando  dignior  avrifero. 
Cur  gemmas  emitú,  haec  est  speciosior  illis  , 
Qui  negat  hoc ;  sanos  non  habét  ille  ocolos. 
lUic  thesaurum  claudi  noscas  super  aurum 
Prorsus  formosum  super  et  lapidem  speciosam. 

Pnlvis  et  umbra  sumus  ,  pulvis  nihil  est  nisi  fumus, 
Nil  nÍ8Í  terra  sumus j  sed  terra  nihil  nisi  fumus  , 
Et  nihil  est  fumus,  nos  nihil  ergo  sumus. 

A  túlsó  oldalon  ezek  : 

Non  sine  sudore  verő  potieris  honore 
Ocia  per  cunctas  quisquis  produxerit  horas, 
Quoiercd  Pasonii  Budám  mulH  sudoris  amicam. 
Ocia  qui  sequitur  sine  crimine  yix  reperitur 
Huic  hebes  et  sensus,  venter  pinguedine  tensus 
Oculique  pigri  scrutandi  litteras  Gothi  1812 
Ocia  dánt  vitia,  fiigias  ergo  procul  illa. 

Utolsó  lapján  pedig  ezek : 

Qui  bene  concoquit  escas,  est  bene  corpore  sanus  , 

Qui  male  discit,  is  esse  sólet  male  mente  profanus,  '    * 

Qui  bene  ligna  ferit  fragmina  pauca  terít  1812. 

Ez  itt  feljegyzett  évben  köttethetett  be  e  könyv.  Első 
lapjának  alján  még  e  szavak  olvashatók  „traminis  instar  ser- 
viat  pag.  328".  Azaz  e  lapon  eléjövö  okmány  sorai  fölé  vala- 
ki utánirta  mostani  írásmóddal  a  szavakat ,  hogy  e  szerint  in- 
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**    ■    . 
dúlva  el  lehessen  olvasni  a  többi  okmányokat  is.  —  Alig  egy 

.  .két  Jielyen  van  több  egymásután  következő  okmány  ugyan- 
•  «zon  kéztol  irva.  Legtöbb  okmány  telve  van  javításokkal ;  söt 
'.  t5bb  a  roBz  irály  miatt  egészen  kitörölve  érvénytelenitte- 
tett ;  így  például  a  209. 1.  levő;  melyhez  a  lapszélen  e  szavak 
irvák :  „Lecta  et  extradata^  sed  reportata  propter  cerio$  errores. 
Non  valet.  Verte  folium ,  et  in  alia  forma  reperies'',  s  csak- 
ugyan  a  218.  lapon  újra  eléjö.  Mindez  arra  mutat,  hogy  a  bu- 
dai káptalannak  e  korban  nem  volt  úgynevezett  ^Nótárius- ^a; 
különben  a  sok  javitás  és  változó  írás  annyira  elé  nem  jöhet- 
ne. E  véleményem  bizonyosságot  nyer  László  budai  prépost- 
nak Schoinberg  György  pozsonyi  préposthoz  1485-ben  intézett 
levelének,  melyet  adandó  alkalommal  egészen  fogok  közölni, 
e  szavai  \  „-l^x  parte  Notaríj ,  ita  dico  Dominacioni  Vestre, 
quod  in  veritate  non  sünt  eciam  in  alijs  Ecclesijs ,  in  Albare- 
gali,  Vacie ,  et  in  alijs  multis  locis  carent  ijs  Notaríj  s ,  et  per 
Deum  neque  in  Ecclesia  mea  aliquU  speciális  Nótárius,  sed  so- 
lu$  lectar,  et  certi  Canonici  mei,  qui  in  Cancellaria  steterunt,  om- 
nes  litteras  ex  Capitvlo  expediunt  et  supportant.^  —  Áll  e  pro- 
tocoUum  összesen  867  okiratból,  melyek  nem  a  káptalan  ma- 
gánviszonyait,  hanem  ezen  káptalan,  mint  hiedelmes  hely 
előtt,  elvégzett  ügyeket  tartalmazzák.  Az  okmányok  többnyi- 
re így  kezdődnek :.  Quod stb.  Tehát  rövidség  okáért 

a  szokásos  bevezetés  ki  nem  íratott   Minden  okmánynak  ele- 
;   jén  a  lapszélen  áll ;  ^Lecta  et  extradata^  egy  vagy  két  pél- 
^yban.  Tartalma  illetőleg  közlök  a  Mellékletekben  a  XIII. 
szjontól  végig  mutatványokat: . 

•  .'Hogy  a  budai  kápitalannak  c  levéltára  és  protocoUuma 
mint  került  e  p.ozsony-káptalani  levéltárba  ?  nem  mondhatom 
•meg  határozottan.  .Jóforináa  á  törökök  elöl  menekülve ,  ide, 
•mint  biztos  helyrc,*.tevékle.  ,   ■ 

'•Ha  t.  olvásóíuhaz  illető ,  itt  feljelelt  okmányokat  Fejér- 
•  nél  megnézik,  tapasztalni  fogják  majd,  hogy  Fejér  ez  okmá- 
;  tiyokat  többnyire  Hevenesy  kézirataiból  közlötte,  ki  megint 
^ex  originali  Archivi  Cameralis,"  mint  Fejérnél  olvasható,  ír- 
ta le.  Már  most  mit  tartsunk  ?  A  kamarai  levéltárban  is  meg- 
vannak ezen  általam  itt  közlött  okmányok  eredetijei  ?  E  kér- 
désibe nem  fudok  felelni.  Annyi  bizonyos ,  hogy  én  ez  okmá- 
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nyokat  mind  B,poz8(mykáptalant  hvéUárban  Ihzötf^h^'ect^ei^^ 
Írtam  le.  '  *     í.'-*vr»?.-57. 

*•  •;••■•■■•'.••.,•.  •:-^^ 

1148.  —  II.  Gejza  megerősíti  é^  hagyobbitjk'  a  bmlái 
káptalan  szabadalmait.  —  Kiirva  a  6.  számból.  ..     *• 

Kijött  Fejérnél  Cod.  dípl.  II.  129.  1.  e  hibákkal:  l.?cfn:  .„^ 
sanctissimae  =  aancie.  —  4.  sor :  fidei  =  rdigiom.^-^  USusö?:/  'i^  ' 
Miko  =:  Micu  (Zsigmond  átiratában  V  30,  száJa:Íí^oíi).'i^  ''.T|. 
16.sor :  Qeyzae  =  Geyta.  —  21.  sor ;  Tonya  ===  TVsa.  V-  "Sá-  *  X- 
sor :  eiusdem  =  eisd&m.  —  24  sor :  corrobotíurí.  i:;  ri^Sbrrb^. ,  ^  J. 
—  26.  sor:  ibidem  =  ibij  és:  Et  si  quis  in  poskaiJin/Aiiuoc^ 
=:  Harum  9iquis  inposterum  eo  quod.  —  28.  éö'r^: .  ^igbjata,»:^ 
cuaignata.  —  30.  sor :  Antonii -=  uáiitímü.  ~*lSí0.'lt'^.  sbr^  .V 
Appa  =  Apa ,  ós  Zaith  í=:  Zasit,  —  4.  sor :  pmcerhafuiii'.=t  !" 
pincémé ,  és  Bogislaí  =  Bogoslaó  (igy).  —  6.  sor :  permaueat  .*  •* 
=  permanereL 

2.  -'' 

1212.  —  n.  Endre  visszaadja  a  budai  káptaláiltól  jog-" 
talanúl  elvett  jószág-  és  szabadalmakat.—  Eiirya  a  14^sz&mBóL' , 

Közölte  Fejér.  Cod.  dipl.  HL  I.  121  1.  29.  ^gr:  illortuíi       .;, 
//  tanquam  és  propria  =  proprie.  -^  32.  sőr;  éiuBdem  ==  Bu-.       ^ 
densis.  —  122. 1.  3  sor:  Nos  igitur"  //  qaőtiífii  interest. —  16..    • ';^' 
sor:  Babashegye  =  Wzakas  Hege.  --^17.*  sor  :  Moralhel  =íy  /;j: 
Morolhel  és  dicitur  //  Inde  ad  lápidéi^\  qw  tplgo  .didtUr  CRé^.V'\^^^^ 
markw.  —   19.  sor :  redit  =  tto^íí  ésl^yérliardi,  =r  Verhairdyfí,^'  !|^v 
^  23.  sor.:  Hegyes  =  Hyge&:  -^  24..Bpn  )opifíC9i.  J/'déferjra-  6^ 
•  inde  vádit  //  metatim  ad  viam  tranBeániSfO,  co{&m~<éÍ  í6t  itt:  7H€^' '  '^, 
tUy  et  indeuadit.  —  26.Bor :  Pflfe^egjf  •t=!Ei&8heg»  -r-  27;  €Wi  V  r 
Tabeiira  =  TebewrcL  —  28.  sor  >  Fassanáhk  ==  PázanéiiÁé^"  '  V 
venit  ==  uadit.  —  SO.sor :  ergo  =í:i?íj^o.-r^l 2f3'L í 4.  ^br :  Bijdém '  ' ••  v; 
sem  in //  Budenri.  —  30.  sor  r Kaláüorít  Káfaihídiíe' (ntiíi iAtbifie[r  { •  /. 
innen  következtetni ,  hogy  az  ökii*^taink}>án  többször ^^léícfifs  **^/^; 
dúló  Kaldn  nem  más  mint  Kálmán  í!)  32.  abr :  Oha^eHöwsf.^!^  *V^'^i 
Chenadiensi  és  Willermo  =  VyUatn0.'\-^^Í24^  L,l.  éor;  Kewí-;  '.'*; 
ensi  =  Keuniiiensi  utánig  pedig  \'e ,  Fejérnél  kintara^t  nevek  :•    ••* 
Michcule  Bano  exíetetitibus  Jula  Bachienei  et  (mriatí/Oimute.r^.    * 
2.  sor :  Miké  Pistoriensi  =  Myke  ByzoríeneiXigy}.         .       »  ■    . 
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1212.  —  n.  Endre  király  visszaadja  a  budai  káptalannak 
elleneinek  áskálódásaira  elvett  jószágait  és  szabadalmait.  — 
EredctL  I.  1.  1.  0. 

Hártyán  írva.  A  függő  pecsét  már  leszakadt.  Kijött  Fe- 
jérnél Cod.  dipl.  m.  k.  I.  r.  1 18.1.  e  hibákkal.  119.1.  9.sorban 
levS  két  vizirányos  vonás  helyén  az  eredetiben  áll  aut  per 
JfuMun.  —  10.  sor :  Regis  Hungáriáé  =  H.  (bizonyosan :  He- 
meríci)  JRegii.  —  IS.sor :  et  vitare  =  et  tieritaiem.  —  27.  sor: 
Vziűiaz'liegye  =   Vzhfishage.  —  33.  sor :  Guerse  =  Gruerche. 

—  34.  sor :  melyben  a  zárjel  csak  sajtóhiba  lehet;  mert  a  be- 
lefoglalt szavak  megvannak  az  eredetiben ,  mit  az  egyéb  zár- 
jel közti  szavakról  nem  mondhatni ,  terrea  //  et  inde  uadit  ad 
finem  uille  Gruerche  etibi  eet  méta.  —  120.1.  1.  sor:  Hegyes  == 
hegett.  —  2.  sor :  méta  //  de  terra.  —  Ugyanott :  vádit  //  ad 
uiam  transeundo  eoUem  et  ibi  est  méta,  et  inde  metoHm  uadit. 

—  3.8or :  Pelishegy=:  PeUehtg. —  5.sor:  Tebeura=  Tebevra. 
7.sor:  Megyer  és  Pouceme  =:  Megér  és  Poucerme.  *-  11. sor: 
firmamus  =  eancimus.  —  15.8orban  az  első  szó  elé:  decetero. 

—  19.8or :  ex  =  cl.  —  26.sor :  Bertholdo  Colocensi  Archiepi- 
scopo  et  Vajuoda  =  Reuerendo  Colocensi  Bertholdo  archiepi- 
Kopo  et  Waiauada  (igy).  —  28.  sor :  seuerensi  =  Keweiensi. 
31.  sor :  octauo  az  eredetiben  többé  nem  olvasható.  —  Eülczí- 
me :  super  iudicio  ville  Budensis ,  tributo  fori  cum  chibrioni- 
Ims  vinearum  et  qtiatuor  tyminis  salinm  extra  Regnum  effe- 
rendis  sine  tributo,  et  territorío  ac  metis. 


Év  nélkül.  —  H.  Endre  király  visszaadja  a  budai  káp- 
talannak a  jogtalanul  elvett  jószágok-  és  szabadalmakat  — 
(L.  melléklet:!) 


'j  E  számok  alatt  feltalálható  a  levéltárban  az  eredeti,  így:  az 
első,  vagy  is  római,  szám  jelenti  a  Cap$átyü,  második  n  fa»eicul¥Mtf  a  har- 
madik pedig  a  Numerust,  igy  :  Capsa  1.  faso.  1.  Nto.  1.  —  Ugynnez  áll 
a  tQHbl  okmányra  nésve  is. 
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1243.  Jul.  5.  —  IV.  Béla  a  budai  káptalannak  itéli  oda 
a  vároB  feletti  bíráskodást.  —  Dátum  Albe  —  tercio  nonas 
Julij.  —  Kiírva  a  14.  számból. 

Kiadta  Fejér  C.  d.  IV.  I.  296.  A  17.  sorban  ez  értelem 
zavaró  Itaque  helyett  olvasandó :  Ita.  Többiben  hibátlan. 

6. 

1253.  JuD.-  1.  —  A  budai  káptalan  II.  Gejzának  kegy- 
levelét IV.  Incze  pápa  által  megerősíttetni  kéri.  —  Dátum  in 
die  Nicomedis  martiris.  —  Ered.  I.  1.  2. 

Hártyán  írva.  Négy  fuggö  pecsét  volt  rajta.  Kettőnek 
hártyazsinege  még  megvan.  —  Kijött  Fejérnél  C.  d.  FV.  IL 
204. 1- —  2.  sor.  IV.  az  eredetiben  nincs.  5.  sor :  pedum  //  becí- 
torum.  —  11.  sor:  ab  omni  =  de  eius.  —  12.  sor:  Heymo  = 
Hem.  —  17.  sor:  certo  cercius  //  intuendo.  —  205.  1.  1.  sor: 
praetexata  =  pretaxati.  —  9.  sor :  Transiluanus  =  úUrasilua" 
nu8.  —  11.  sor:  abolitum  =  olitum.  12.  sor:  parte  //  itui.  — 
Kűlczime :  „Rescriptum  priuilegij  gloriose  memorie  Regis  Gey- 
che  (későbbi  kéz  fóléje  írta :  Bele)  super  maiori  tributo  et  pi- 
scatura  pro  eccl.Buden.  {iff.  — " 

7. 

1268.  oct.  18.— Walter  budai  vámagy  előtt  a  budai  káp- 
talan és  pesti  hajósok  közti  ügy  elintéztetik.  Dátum  in  festő 
Luce  euuangeliste  (így).  —  Ered.  I.  1.  3. 

Hártyán  írva.  Zöld  selymen  függ  a  pecsét ;  de  czimere 
már  kiesett.—  Kijött  Fejérnél  C.  d.  IV.  III.  479. 1.  3.sor:  Re- 
ctor  =  Lector. —  4.  sor :  magistratus  =  magistri  Acím  (!),  — 
5.  sor:  traxerit  =  traxit  11,  sor:  nauibue  //  suis. —  12.  sor : 
soluto  =  persoliUo.  —  21,  sor :  Heymo  :^  Heijm.  —  22.  sor : 
Lifardo  =  Lypliariho.  —  24.  sor :  iuribus  //  suis*  —  29.  sor : 
nomine  ;/  omnitim. 1^  ji"^  kiadtiv  Fejér  de  szinte  hibák- 
kal C.  d.  V.  H.  114.1. 
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8. 

1273.  Alig.  24.  —  IV.  László  átírja  és  megerősíti  a  7. 
számot.  —  Datam  Nono  Ealendas  Septembrís  Indiccione  prí- 
ma. —  Eredeti.  I.  1.  4. 

Hártyán  szépen  írva.  A  pecsétnek  csak  veres  selyem- 
zsinege van  meg.  —  Kijött  Fejérnél  C.  d.  V.  11.  114.1.  13.  sor : 
nostri  magistratus  =  viri  magüíer  Acus.  —  17.  sor :  rasas  // 
»ofi  ahhjlüas  (így).  —  20.  sor :  renouare  =  innoíiare. — 116.  1. 
ö.8or:  grsÁam  / / pariter. —  6.  sor:  ipsis  facientes  ^zinserifa- 
dentei. —  10.  sor :  continuarc  =  generari.  —  23.  sor :  Cancel- 
lario  //  ei  camite  Neugreidiensi ,  Paúlo  Weaprimiefisi  auU  no- 
itre  Cancellario.  —  25.  sor :  ipsis  =  episcopU.  —  26.  sor : 
Oguthio  :^  Matheo. —  27.  sor :  Bania  =  Bana,  és  Chenrico  = 
Herrioo, —  29.  sor :  Szolnok  =  zonuk ,  és  Schewrino  =  Sceu- 
rino.  —  30.  sor:  nostrorom^  az  eredetiben  nincs.  —  31.  sor: 
PÜis  =  Plijs  és  Reginaldo  s=  BeijnoMo.  —  32.sor :  Moyse  = 
Moys. —  117.1.  1. sor:  nostri,  az  eredetiben  nincs. 

9. 

1274.  Marc.  9.  —  IV.  László  átírja  és  megerősíti  az  I. 

íaámot.  —  Dátum Septimo  ydus  Marcij.  —  Kiírva  a  30. 

tiámból. 

Közölte  hibátlanul  Fejér  C.  d.  VH.  H.  221. 1. 

10. 

1285.  Jun.  14.  —  Lodomér  esztergomi  érsek  a  budai 
káptalannak  oda  itéli  a  sóadót  s  a  pest-  és  jenői  vámnak  har- 
madrészét a  pesti  hajósok  ellenében.  —  Dátum  feria  quinta 
proxima  pest  festum  b.  Barnabe  apóst.  -—  Ered.  I.  1.  5. 

Hártyán  szépen  írva.  A  pecsétnek  veresfehér  selyme 
még  megvan.  Boadta  Fejér  C.  d.  V.  Hl.  299.1.  5.  sor :  Jenő  = 
Yneu,  —  7.sor :  Kata  =  Katha,  —  16.  sor :  modo  aut,  az  ere- 
detiben nincs. ^  302. 1.  1.  sor:  iuris  sui  =  iuribus  suis.  —  3. 
sor ;  St  =  -4.  —  Külczíme :  Littere  domini  archiepiscopi  strir 
yjn.  coatra  Nautas  de  Peöt  et  de  Yeneu  super  Tributo  Salium 
et  saper  Naulo. 
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11. 


1285.  Jul.  .7.  —  IV,  László  átiija  és  megerősíti  a  lO. 
számot.  —  Dátum nonas  Julij.  —  Ered.  L  1.  6. 

Hártyán  gyönyörűen  írva,  az  első  betű  nagy  szorgalom- 
mal kicziirázva.  —  A  kettős  pecsét  még  meglevő  veres  se- 
lyemzsinegcn  fíiggött.  Közölte  Fejér  C.  d.  V.  III.  285.  min- 
den lényeges  hiba  nélkül. 

12. 

1287.  Jul.  6,  —  VI.  László  visszaveszi  a  pesti  hajósok- 
tól a  hajóvámot  s  újra  a  budai  káptalannak  itéli  oda.  —  Dá- 
tum Bude  in  octauispetri  et  pauli  apostolorum. —  Ered.  I.l.  7. 

Kilencz  soros  apró  hártyaszeleten  írva.  Küljén  a  pe- 
csét nyoma.  —  Kiadta  hibátlanul  Fejér  Cod.  dipl.  V.  Hl.  349. 1. 

13. 

1292.  Máj,  6.  —  Lodomér  esztergomi  érsek  az  Eszter- 
gomban tartományi  zsinatra  összegyűlt  püspökökkel  a  budai 
káptalan   panasza  folytán  intölevelet  meneszt  ki.  —  Dátum 

strigonij.  In  concilío  prouincíali pridie  Nonas  May.  — 

Ered.  L  1.  8. 

Szakadozott  hártyán  írva  apró  de  olvasható  betűkkel, 
alján  7  pecsétnek  van  nyoma.  —  Kijött  Fejérnél  Cod.  dipl. 
VL  I.  223.  1.  4.sor :  Andreas  Vesprim.  =  Benedictus  Vespr. 

—  7.  sor:  Prouinciae  //  in  prouinciali  concüio  constden- 
tes.  —  224.  1.  2.  sor :  protestacionem  //  htiiusmodi.  —  4. 
sor :  metropolitanae  =  meiropolitico.  —  7.  sor :  venerabili  = 
uobU.  —  10.  sor :  episcopis  =  Coepiscopis  és  nostris  ==  uestris. 

—  11. sor:  venerabili  =  HanorabilL  —  12.sor:  abbatibus  // 
Prioribua.  —  33.  sor :  tríbutarios  =  preabiteros.  —  225. 1. 6. 
sor:  priuilegium  B(eati)  // regis.  —  226.1.  11.  sor:  culpa  = 
ex,  crimine. 

14. 

1295.  Jan.  12.  —  János  kalocsai  érsek  átírja  ü.  Gejza, 
II.  Endre  és  IV.  Bélának  a  budai  káptalan  részére  kiadott 
kegylevcleit.  —  Dátum  in  Castro  Budensi  —  pridie  Idus  Ja- 
nuaríj.  Ered.  I.  1, 10. 
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Hártyán  szorgalommal  írva.  A  föggö  pecsét  már  elve- 
szett Kiadta  Fejér  C.  d.  VI.  I.  378. 1.  1.  sor :  praesentes  UJo- 
hmmes.  6.  sor :  Ecclesiac  //  cum  quibtutdam  senioribua  de  Ca- 
jHiulo  eiusdem  Budensis  Ecclesie,  —  12.  sor :  ad  regem  aliaue 
loca  =  ad  alia  lóca.  —  13.  sor:  nequant  //  iid.  —  21.  sor: 
secreto  =  serico.  —  22.  sor :  inserto  =  iníei-serto.  —  26.  sor 
ad  verbum  //  presentibiis.  —  379.  I.  2.  sor :  íirraiorcm  =  ple- 
niorem. 

15. 

1295.  oct  Í8.  —  ni.  Endre  a  budai  káptalan  és  budai 
lakosok  közt  a  vám  felett  eredt  pernek  eldöntését  Lodomér 
érsekre  bízza.  —  Dátum  Bude  in  festő  Lucc  ewangeliste.  — 
Kiírva  a  16.  számból. 

Közölte  Fejér  C.  d.  VI.  I.  357.  1.  358.  1.  2.sor :  contra  // 
eomüem,  —  4.  sor :  nobis  //  mouere.  5.  sor :  mouere  az  eredeti- 
ben nincs.  -^  9. sor:  foerint  és  vestra  =:  9Ícut  és  veatrL 

16. 

1295.  oct  21.  —  Lodomér  esztergomi  érsek  kiközösí- 
tés (excommunicatío)  büntetése  alatt  kényszeríti  a  budai  la- 
kosokat ,  hogy  a  feljáró  hajóktól  a  budai  káptalannak  vámot 
fizessenek*  —  Dátum  Bude  tercio  die  post  feiltum  b.  Luce 
ewangeliste.  —  Ered.  L  1.  9. 

Osszeszakadozott  hártyán  nagy  szorgalommal  írva.  A 
pecsét,  kilyukadozván  az  okirat  ^  zsinegével  együtt  elveszett. 
Közelte  Fejér  VL  L  359. 1.  7.  sor :  iudícandum  =  uidendam. 
9.  sor :  Rector  =  Lector  és  cantor  //  Custos.  —  35. 1.  7.  sor : 
continuandam  e=  terminandam,  —  8.  sor :  vlteríorem  tutelam 
=  vberiorem  cavtelam.  —  10.  sor :  contínentes  //  huné  tetuh 
rem.  —  14.  sor :  quidem  =  quoddam.  —  15.sor :  coram  és  16. 
sor :  in  loco  =  cera  in  $erico  és  tanquam  a  //  dominó,  -—  Í6. 
sor :  cetera  és  sic  =  eeterog  és  hijs.  —  26.  sor :  Budensis  Ec- 
clesiaé  =  Budeme  és  Geyzae  secundi  ^  Belae  Regis  filii  =: 
Geyza  seeuudi,  secundi  BcU  Regis  JUH.  —  30.  sor :  in  aliud  = 
fiotittcm.  —  31.  sor :  seu  cum  //  alije.  —  33.  sor :  annuisset  = 
curauieeet.  —  34.  sor :  ciues  //  Bndemu,  — -  360. 1.  4.sor :  ex* 
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stitit  quo  =  exsistíiy  quod.  —  5.  sor :  praeextítit  =  peratiUrít, 

—  6.  sor:  igitur  //  ipsa.  —  14.  és  15.  sor:  et  non  minui,  vei 
augeri  =  et  non  nUnuij  sed  augerí.  —  21.  sor :  vei  sub  —  castri 
=  vei  subcastri. 

17. 

1297.  Jun.  4.  —  III.  Endre  megerősíti  és  átírja  a  lO- 
számot.  —  Dátum  Bude  —  Pridie  nonas  Juníj.  —  Ered.  1. 1. 1 1. 

Hártyán  szép  apró  betűkkel  írva.  Küloldalán  a  rá  nyom- 
va volt  fejedelmi  pecsétnek  (s.  majestaticum)  nyoma.  —  Be- 
adta Fejér  C.  d.  VI.  II.  66.  L  3.  sor:  fidelis  noster  =fidde8 
nostri.  —  4.  sor :  exhibueront  //  litteras.  —  7.  sor :  naucleros 
=  nauclerios.  —  Végén  die  mensis  Janii  =  Pridie  nonas 
Junii. 

18. 

1301.  Máj  29.  —  Miklós  pápai  kövot  a  budai  várlako- 
sokat a  budai  káptalant  illető  hajóvámnak  megadására  kény- 
szeríti kiközösítés  fenyegetésével.  —  Dátum  Pos  nij  XIL 
Kalendas  Junii.  —  Ered.  I.  2.  10. 

Hártyán  szépen  írva.  Hártyazsinegröl  függ  a  tojásdad, 
veres  viaszos  pecsét.  —  Kiadta  Fejér  C.  d.  VI.  II.  319.  1.  a 
4.  5.  s  több  sorokban  eléforduló helyett ,  az  eredetiben 

-  .  áll.  —  8.  sor:  beatae  =  aancH.  —  12  sor:  consueuere  = 
consuetterunt,  —  120. 1.  18.  sor :  aliarum  =  alias  eonfra  eos. 

19. 

1326.  Jun.  2.  —  Róbert  Károly  kiegyenlíti  a  budai  káp- 
talan és  pesti  hatóság  közt  a  sóvám  ügyében  támadt  pert.  — 

Dátum Quinto  (így)  Nonas  Junij.  —  Ered.  I.  2.  1.  (L. 

melléklet:  II.) 

#  20. 

1326.  Jul.  20.  —  Róbert  Károly  megerősíti  a  budai  káp- 
talan és  pesti  hajósok  közt  a  szekér-  és  hajóvám  ügyében  ö 
előtte  létre  jött  egyezményt.  ■—  Dátum  —  —  Tredecimo  Ka- 
lendas augusti.  —  Ered.  I.  2v2* 
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Hárty&n  írva.  Alján  Nagy  Lajosnak  szokásos  megerő- 
sítése: de  teljesen  elmosódva.  A  róla  fiiggött  két  pecsét 
k<5zöl  csak  az  egyiknek  maradt  fen  egy  kis  töredéke  ibolya- 
szinű  éa  sárga  selymen.  Kiadta  Fejér  C.  d.  Vm.  III.  66.  i. 
21.  sor :  Henth  =  Hench, —  57. 1.  2.  sor :  qua  =  quam. —  13. 
sor:  inclytís  =  mtdtia.  —  16.  sor:  magistro  (?)  =  magisti-o 
Simoni  —  21.  sor :  máza  =  mcua.  —  26.  sor :  currentes  = 
dUcurrentes.  —  33.  sor :  verő  =  quidem.  —  58.  1.  10.  sor : 
fratres  /  sui  és  nomine  //  miserícorditer,  —  13.  sor :  siue  cur- 
ros  =  stue  cvrtti,  —  59.  I.  13.  sor:  XI  kalendas  =  Tredeci- 
mo  Kalendas.  —  15.  sor :  Patribus  //  dominia.  —  18.  sor :  Jo- 
anne  =  Itoanka. 

21. 

1328.  Mart  9.  —  Róbert  Károly  átírja  és  megerősíti  a 
budai  káptalannak  Ü.Gejzától  és  IV.Lászlótól  nyert  kegyleve- 
leit.   Dátum  —  septimo  ydus  Marcij.  —   Ered.  I.  2.  3. 

Osszeszakadozott  hártyán  nagy  szorgalommal  írva.  Ki- 
adta Fejér  C.  d.  Vm.  III.  285. 1.  e  két  nagyobb  eltéréssel : 
287. 1.  21.sor  :  Andreáé  =  Bmdre,  és  288. 1.  5.sor :  Michaele= 
Mykek,  —  Alján  balról  középig  terjedő  14.  sorban  áll  Nagy 
Lajos  megerősítése,  melyet ,  olvasható  levén  még ,  összevetet- 
tem Pray  de  Sig.  18.  1.  2.  sor:  in  regno  nostro  Bosnae  =  in 
Ttgno  nostro  Wzure.  —  3.  sor:  haereticorum  //  patarinorum. 
10.  sor :  quidam  familiares  =  quidam  famulus.  —  és  12.  sor : 
sigilli  nostri  autentici  =  dicti  sigilli  iiostH.  —  Végén  pedig, 
vagyis  a  Dátum  előtt  levő  e  szavak  után  „obtentura  firmita- 
tem  etc."  következik:  Interque presens  privilégium  patemum 
omni  suspicione  destitutun  et  omnia  in  eo  superius  contenta 
et  expressa  pro  predicta  Ecclesia  Buden.  ac  preposito  et  Ca- 
pitulo  eiusdem  dicti  sigilli  nostri  noui  duplicis  et  autentici  ap- 
pensioge  innouamus  et  perpetuo  confirmamus.  Ezután  jő  csak 
a  „Dátum  per  manus  eiusdem  domini  Nicolai  ArchjüBfiiscp^ 
Cancellarij  nostri  Pridie  Idus  Április  (Apr.  12.)  A.  d.  Milles^ 
mo  ^^  ^  quinto  Regni  autem  nostri  vigesimo  primo".  Az 
egy^  pecséttöredék  veressárga ,  a  második  pedig  ibolyaszínű 
és  fehérselymen  fti^. 
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22. 

1346.  Aug.l.— [Erzsébet  királyné  megerösiti  Róbert  Ká- 
roly rendeletét,  mely  szerint  minden,  Pestről  a  Dunán  átszál- 
lítandó ;  mázsa  sótól  3  kS  a  budai  káptalané  legyen.  Datam 
Bude  in  festő  ad  vincula  b.  Petri  apóst.  —  Ered.  I.  2.  4. 

Szakadozott  hártyán  írva.  Pecsétnek  semmi  nyoma.  Ki- 
adta Fejér  C.  d.  IX.  I.  307. 1.  3.  sor:  Benedictus  //  lector.  — 
4.  sor :  communita  =  communitatis.  —  5.  sor :  seu  =  scüicet, 

—  8. sor:  regíminis  //  RegnL  —  9.  sor:  inter  //  ceiera  irUer, 

—  14.  sor :  exigere  //  est  és  talem  =  talis.  —  utolsó  sor :  et 
=  ín.  —  308. 1.  l.sor:  actorem  =:  acdone.  —  4.sor :  aliís  az 
eredetiben  nincs.  —  6.  sor :  regnicolarum  //  nogtrorum. 

23. 

1355.  Aug.  17.  —  Nagy  Lajos  és  anyja  Erzsébet  Ó-Bu- 
dának egy  részeért  más  helységet  adnak  cserében.  —  Dátum 

sedecimo  Ealendas  septembris.  —  Kiírva  az  I.  2.  5. 

számból. 

Kiadta  Fejér  C.  d.  DL  11.  370.1.  —  371.1. 8.  sor :  specia- 
lius  =r  fspiritualius.  —  24.  sor :  reginali  //  excellencie.  —  25. 
sor:  tempore  =  6X  eo. —  3 l.sor:  ducentes  áffectu  =  dtunmur 
affeccione.  —  372.1.  14.  sor :  Cancellarii  =  vicecanceüarij.  — 
18.  sor :  deuotorum  nostrorüm  Capellanorum  =  Decretarum 
doctoris  Caípdlanorum  nostrorüm,  —  25.  sor :  sacro  diademati 
^t  =  sancte.  —  26.  sor :  deliberationem  //habitam  super  ipsis. 

—  32.sor:  quod  =  quo.  —  373.1.  2.  sor :  vetuisse  =  vd/tUs- 
se,  —  4.  sor :  ut  inter  eos  hic  =  et  vt  inter  íKtc.  —  15.  sor : 
eorum  =  etiami.  —  16.  sor :  pacifica  et  quieta  persistebant  =z 
prelíbati  existebant.  —  374. 1.  8.  sor :  nostrorüm  //  communi- 
tim.  —  23.  sor :  Zent-Petur  =  Scenpetur.  —  24.  sor :  Karus 

^=  Kowrus.  r=^b*  sor :  possessionibus  az  eredetiben  nmcs.  — 
Í75.L  9  sor :  possidebant  //  et  és  specialiter  //  quod  homines. 

—  11,  sor:  ierritoria  =  territórium  és  utána  következnek 
ezen  Fejérnél  kihagyott  szavak :  habitantes  non  álterius  alicu^ 
lusy  nisi  prypositi  Buden.  et  Capituli  Judicio  astare  tenea/niury 
et  quod  nuüus  Judicum  y  seu  Baronum  Begni  nostri  cuiuscun- 


A  BUDAI  kIpTALAN  BEQESTÁI.  15 

que  Baronatus  prefulgerént  dignitaíe  in  ipiis  mllis,  vei  ip90- 
mw  territorio.  —  16  —  18  sor:  Ipsique  habitantes  non  alte- 
riiis  alicujus,  nisi  prepositi  ac  Capitnii  adstare  Judicio  tenean- 
tnr  kimaradnak.  20.  sor :  Szent  Geroth  =  Scenthgeroulh  és 
scepns  =  Segezdino.  —  26.  sor :  successores  //  et  heredes  és 
Conuerso  =iEconver80. —  376.1. 3.sor  transtulerunt  //  Jure,  11. 
sor:  parochialiter  =parochiálem. —  377.1.  8. sor:  obseroamus 
=  reseruamuB.  —  14. sor:hinc  =nc  —  15.  sor:  dissensione 
:=dUeusnone  —  18.  sor :  oppidi  //  laterey  és  constitutum  //  ín. — 
29.  sor:  reginalem  =  Regiam.  —  Utolsó  sor:  semitis  kima- 
radt—  378.1.  15.  sor:  Thobsa=  Topsa.  —  18.  sor;  Huza- 
bazahegye  =  uzakashege.  —  379.  1.  17.  sor:  peraeniendo  = 
parum  eundo. —  380. 1.  3.  sor :  per  candem  montem  =  ccd  ver- 
tieem  ipwius  numtis.  —  A  negyedik  sor  egészen  kimarad.  — 
14.  sor :  pertranseundo  =  et  transeundo.  —  26.  sor :  et  abinde 
peroenit  ad  =  e^  indeper  quamdam,  —  26.  sor :  terrae  =  ter- 
Ttom.  —  30.  sor:  currit  =  curie*  —  381.  1.  3.  sor:  cedentem 
=  eedenti.  —  4.  sor :  regálém  =  Regalt.  6.  sor :  Tompa  = 
TWoipa.  —  18.  sor :  praesentes  //  littercu.  —  19.  sor :  priuile- 
giales  //  ^fieru  —  20.  sor :  dnplicatoram  =  duplicium.  —  24. 
sor:  septímo  =  sededmo.  —  382.  1.  9.  sor :  regni  //  nostrí.  — 
Nagy  Lajosnak  ez  okmányát  e  jelen  számban  „magistri  La- 
dialana  dictus  de  Orod,  Mychael  de  Panchata^  Cosmas,  et  Ni- 
colaoB  de  Patha  domini  et  Canonici  ecclesie  Budensis"  kéré- 
sére átírja  a  fehérvári  káptalan.  Ez  okmány  alja  letépetvén, 
kelte  hiányzik  s  így  meg  nem  mondhatom ,  ha  kijött-e  Fejér- 
nél. Az  írás  külalakja  után  még  Nagy  Lajos  alatt  írathatott. 
Az  aláírva  volt  kanonokok  közöl  ezek  olvashatók  még :  — 
Johanne  Cantore,  MarAo  Custode  et  Ladislao  decano  ecclesie 
nostre  existentibns.  Ehrongyollott  hártyán  írva.  A  pecsét  le- 
veszett 

24. 

13C1.  Jan.  13.  —  A  budai  káptalan  átírja  a  28.  számot. 
—  Dátum  —7  in  octauis  Epiphanie  Domini.  —  Ered.  I.  2.  6. 

Szakadozott  hártyán  nagyrészt  elmosódott  betíikkel  írva. 
A  pecsét  veres-zöld  selymen  függ.  Kiadta  hibátlanul  Fejér 
C.  d.  IX.  m.  274- 1. 
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26. 

1375.  Máj.  23.  —  A  budai  káptalan  és  margitszigeti 
apáczák  a  jenöi  hajóyám  felett  egyezkednek  az  esztergami 
káptalan  előtt.  —  Dátum  feria  quarta  proxima  ante  festum 
Vrbani  papé.  —  Ered.  I.  2.  7. 

Szakadozott  hártyán  írva.  Veres-zöld  selymen  függött  a 
már  leesett  pecsét.  —  Kiadta  Fejér.  C.  d.  IX.  V.  57.  1.  8.  sor  : 
emanatis  //  ab  una,  —  15.  sor :  instrumento  =:  ministerio.  — 
20.  sor :  praedicti  =  pridem.  —  21.  sor :  contentionis  =  que- 
stíonis.  —  23.  sor :  et  Dominum ,  az  et  kimarad.  —  59.  1.  13. 
sor :  laboribus  //  et  expensis.  —  29.  sor :  nautiales  =  riauUa- 
les.  —  60,  1.  5.  sor :  extantem  =  habitam.  —  14.  sor :  singalis 
//  persistens  contra  partém  alteram  in  premissisy  vd  prenusso- 
rum  eingtUis.  —  17.  sor  volens  =  nolens. 

26. 

1376. —  Stephan  hem  Jacobs  dez  Altén  Richter  sun,  dem 
got  genad^  zu  der  ezeit  Richter  ze  Prespurch  vnd  der  Geswom 
Rat  bizonyi^ák ,  hogy  „vrow  Ebpet ,  die  waylant  Petreins 
dez  Richter  von  sand  mareyn  (Somorja)  witib  gewesen  ist^  und 
die  no  istWentzlabs  dez  Gh'eliczer  vnsers  mitpurger  hausvrow 
vnd  Stephan  vnd  Péter  ir  Sön  die  sie  mit  dem  egenanten  Pe- 
trein  irm  ersten  manne  gehabt  hat^  örökre  odaajándékozzák  az 
említett  wentzlabnak  „ir  haws ,  daz  do  weylent  vnd  ee  dez 
Pauls  von  Miseriburch  gewesen  ist  vnd  leit  in  der  Stat  ze  Pres- 
purch gegen  der  Münich  Chloster  íiber  cze  nest  Nyclas  dez 
Plikchindhell  haws  vnd  anderthalben  cze  nest  Nyclas  dez 
Mezzerer  haws.  —  Der  brief  ist  gebén  nach  Christs  gepurd 
1376.  iar,  dez  nesten  Mitichens  vor  dem  Palintag  (?) 

Hártyán  szépen  írva,  s  hártyazsinegen  fiigg  az  „anhan- 
gundem  Insigel  vnser  Stat  ze  Prespurch"  ;  de  már  eltörede- 
zett. —  I.  2.  8. 

27. 

1392.  Dec.  9.  —  Zsigmond  király  megparancsolja, hogy 
a  pesti  hajósok  a  20.  számban  levö  egyezményt  a  budai  káp- 
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ádan  innjábu  megtartsák ,  mely  saámot  itt  át  is  ir.  —  Da- 
tom  Bude  secundo  díe  termini  (vagyis  festi  Coneepcionis  vir- 
ginis  gloriosje).  Ere<L  I.  2.  9. 

Hártyán  hanyagul  iiTa,  a  sorok  alatt  a  papirszelettel  fe- 
dett gyfiriipecsét  —  Kijött  Fejérnél  X.  U.  39,  40.  1.  (mely- 
nek  helyén  si^tóhibából  38.  áll).  12.  sor :  rebus  niateriae  =■  re- 
htt qiíSmscunque  mater ieL  —  17.  sor:  soluendam  =  facien- 
dam,  —  41.  L  14.  sor:  sancimus  //  et  decreuimusac  deliberan- 
do  itahtimus  et  commisimus. 

28. 

1407.  Febr.  9.  —  A  budai  káptalan  bérbe  adja  Pilis 
megyében  fekvő  szenchei  részjószágát  Buda  városának  Zsig- 
mond király  előtt.—  Dátum  Bude  in  die  Cinerum.  —  Ered.1.3. 1. 

Hárfán  irva.  Küljén  a  pecsétnyom.  Közölte  Fejér  C.  d. 
X.  IV.  795.1. —  596. 1.  6.sor :  Szemcze=  Seiiche, —  9.sor :  Jo- 
bagionibus  =  Jobagionum.  —  24.  sor :  tuellam  =  ttmdlam. 

29. 

1412.  Ang.  19.  —  Zsigmond  király  átírja  és  megerősíti 
&  20.  számot.  —  Dátum  qúartodecimo  Kalendas  Septembris. 
-Eied.L3.  3. 

A  hártya  már  annyira  elrongyollott  y  s  az  írás  vízfoltok 
^faű  már  annyira  elmosódott,  hogy  lehetetlen  elolvasni,  ügy 
Itozik,  Fejérnél  nem  jött  ki;  legalább  1412.  évben  hiában 
kerestem. 

30. 

1412.  Atig.  19.  —  Zsigmond  király  átírja  és  megerősíti 
»  21.  és  9.  számot.  —  Dátum  Qúartodecimo  kalendas  Septem- 
Í»ri8.  —  Ered.  I.  3.  2. 

Hártyán  nagy  olvasható  betűkkel  irva.  A  pecsét  veres- 
ték  selymen  fiiggött.  —  Kiadta  Fejér  Cod.  dipl.  X.  V.  319.  1. 
8-  sor:  largitore  //  quia  diuine  majestatis  reuerencia  cordi 
^^a  vehementer  htsidet  et  ad  ejus  iiominis  cultum  mentU  nos- 
íí*e  acies  sedule  occupatur;  tanto  enim  nos  OfUe  ocudoa  ipsius  cre^ 
T«rt,  Tár.XII.  köt.  O 
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dimtiB  maioris  grade.  dona  promererí ,  quanto  sanctam  matrem 
ecelesiam^  qucm  xpus.  in  etvangdio  domum  suam  fatetur^  in  mir 
18  luribus  8tuduerimu8  propensitis  consen)are.  Proinde.  — -  320. 
1.  16.  sor:  Cardinis  =  carminis.  —  321. 1.  10.  sor:  supplica- 
tíonibus//  antefatia.  —  322.1.  7.sor:  nostrae  Ijmaiutatis  —  24 
sor :  Stíborich  =  Stilmch.  —  30.  sor :  Wabek  =  Bubek. 

31. 

1413.  Jan.9.—  Mátyás  esztergomi  érsek-helyettes  a  budai 
káptalannak  ítéli  oda  az  óbudai  apáczazárda  körüli  földektől 

járó  tizedet  —  Dátum noná  die  —  mensis  Januarij. 

Ered.  I.  3.  4. 

Behajtásainál  már  elszakadozott  hártyán  Inra.  A  pecsét 
setétkék  selymen  ftlggött.  Kiadta  Fejér  C.  d,  X.  V.  429.1.  22. 

sor :  et  //  consuetudinem,  —  26.  sor : =  carinarum,  — 

430.  1.  1.  sor:  dicto  //  dominó. —  4.  sor:  quoddam  //  haberent 

—  12. sor:  initium  =  inicii.  —  14.  sor:  ob  =  eí.  -^  29.  sor: 
etquomodo  =  clarius,  —  431.1.  lO.sor:  dictas  =  dicta  et.  — 
19.  sor:  instantes  =  instanti. — .32.  sor:  et  =  de,  és  ipsius  // 
ecdesie.  —  33. sor:  antedictis  =  antedicte.  —  432. 1.  2.  sor: 
Euwaczi  =  Koachy,  —  utolsóelőtti  sor :  personalem  //  présen- 

ciam.  —  434. 1.  3.sor : =:  certa,  —  5.  sor : = 

reeeptorum  necnoa  — . —  6.  sor :  Egidius  =  Eligius,  —  435. 1. 
8.  sor  vei  //  ín.  —  6.  sor:  —  —  —  z=iprefato  dominó  Eligio, 

—  13  és  14. sor:  1413  =  ^575.  — 15.  sor:  Kenhordo  =  Kw- 
hordó. —  436.  1.  8.  sor:  Demum  //  verő.  —  16.  sor:  finitum 
decisum  =  Jinem  decisiuum.  —  437.  1.  27.  sor:  vet,  Bud.  // 

.  eisdem  preposito  et  Capitiilo  ecclesie  vet.  Budensis.  Az  okmány 
utolsó  sorában :  Et  ego  //  Siffridus  de  Wartberg  Clericus  Pa- 

derbomen8i8  diocena. Fejér  ugyan  mondja,  hogy  „ex 

originall  in  archivo  Camerae  existenti^  vette  másolatát ;  de  én 
nagyon  hajlandó  vagyok  hinni ,  hogy  ez  előttem  fekvő  ok- 
mányról van ,  s  jóformán  Hevenessy  által ,  lemásolva ;  mert 
ebben  épen  azon  szavak  olvashatlanok,  melyek  Fejérnél  ii 
kimaradva ,  vonalok  által  jelentetnek ;  ki  higyje  pedig ,  hogy 
ezen  és  az  állítólagos  kamarai  példány  épen  ugyanazon  he- 
lyeken legyenek  összeszakadozva  ?  .  •  . 
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32- 

1437.  Háj.  1.  — *  Zsigmond  király  meghagyja  Rocgo- 
nyi  János  támokmestemek ,  hogy  a  budai  káptalammk  a 
pesti  hajÓBok  ellenében  a  jenői  vámharmadrészt  illetőleg  igaz- 
ságot szolgáltasson.  Datom  Vacije  (nem  pedig  mint  Fejér  mond- 
ja:  Pragae.)  in  festő  beatomm  Philippi  et  Jacobi  Apóst  — 
Ered.  IL  1.  2. 

Papíron  írva.  A  sorok  alatt  a  papírral  fedett  titkos  pecsét 
Kadta  Fejér  Cod.  dipl.  X.  VII.  862. 1.  Az  okirat  homlokzatán 
esen  Fejérnél  kihagyott  szavak  olvashatók :  ex  delibtracion^ 
jrrdaiomm  el  Baronum.  A  többiben  hibátlanul  van  kiadva. 

33. 

1444.  Jnn.  13.  — A  sümegi  nemesség  gyűlésén  bizonyít- 
ja Lnre  bndu  kanonok ,  hogy  Eomár,  Karos  stb.  heljrségek 
a  budai  prépost  és  káptalanéi,  s  hogy  e  helységeket  a  Rozgo-: 
nyi-  és  Marczalyak  jogtalanul  Uxják ;  mire  Ujlaky  Miklés  és 
Thamásy  Henrik  f&ispányok  a  prépostot  és  káptalant  e  jó- 
szágok birtokába  újra  beigtatják.  —  Datom  sexto  die  diej 
possessionaríe  statucionis  (vagyis  secundi  diei  festi  s.  Trini- 
titis).  —  Ered  I.  3.  6.  (L.  MeUéklet :  m.) 

34. 

1448.  Kov.  n.  —.  Lörincz  molnár,  Egyed  és  István  pé- 
kek a  budai  káptalantól  hűbérileg  kapott  malmok  felett  egyez- 
kednek ugyané  káptalan  előtt.  —  Dátum  Die  Dominico  proxi- 
mo  post  festőm  B.  Martini  Episc.  et  confess.  — Ered.  IL  1.  3. 

XoB  Xicolaus  Sfock  decretorum  doctor  prepositus  et  Ca- 

pitalum  Eccl.  Bod. Qood  —  laurencius  molendinator 

hospes  seu  inhabitator  Cioitatis  weterisbudensis  BeginaUs  ab 
vna,  parte  verő  ab  aUa  Egidius  et  Stephanvs  pinsores  Sancti- 
monialiom  (?)  inhabitatores  suborbij  Cioitatis  Budensis  coram 

nobis  personaliter  constitoti confessom  extitit 

Qaod  qooniam  inter  partes  pretexto  porgacionis  fossati  et  flu- 
uij  Kantarfoka  *—  ac  superfloe  eleoacionis  Cisteme  molendini 

2* 
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ipsius  Laureucij  —  —  -.  Utis matéria  fuerit  suscitata 

Tamen  ipsi  ex  benigna  annuencia  dicti  domini  nostrí 

Nicolai  preposití  —  — •  talem  pacis  —  —  ipse  partes  inijssent 
vnionem ,  Quod  annotati  Egidius  et  Stephanus  a  molendino 
Eccledie  Sancti  Spiritus  usque  ad  eoinim  molendínum  in  dicto 
fluuio  habitum;  ipsis  per  nos  feudaliter  traditum,  fossatum  pur- 

gare  ipeatumque   aque  in  suo  verő  cursu  tenere Debe- 

rent Ipseque  laurencius  dictuin  fossatum  ipsius  flu- 

u^  infra  molendinum  —  Egidi  et  Stephani  vsque  ad  suum  mo- 
lendinum  in  eodem  fluuio  faabitum  per  nosque  similiter  feuda* 

liter  éidem[traditum  purgare Cistemamque;  seu  clausu- 

ram  sui  molendini  Idem  laurencins  Juxta  mensuram  per  ma- 
gistros  aquarura  mensoratorum  sibi  dátum  —  conseruare  — 
deberetet  teneretur,  mely  egyezménynek  megerősíté- 
sére a  káptalan  presentes  litteras  nostras  pendentibus  sigillis 
dicti  domini  prepositi  et  prdati  nostri  ac  nostri  autenticorum 

eonsignatas duximus  concedcndas. Hártyán  írva, 

mely  valaha  nedves  helyen  tartatván ,  már  nehezen  olvasható. 
A  prépost  pecsétje  már  leesett ;  a  káptalané ,  mely  veres  sely- 
men függ;  még  megvan. 

35. 

1454.  Jun.  5.  —  V.  László  meghagyja  Hunyadi  János- 
nak és  a  bndai  várnátoknak,  hogy  kényszerítsék  a  hajósmes- 
tereket; miszerint  a  budai  káptalannak  adják  meg  a  budapesti 
hajóvámnak  harmadrészét.  —  Dátum  Prage  feria  quarta  pro- 
xima  ante  festum  penthecostes,  1454.  Regnorum  autem  nos- 
trorum  Anno  hungarie  etc.  14®,  Bohemie  verő  primo.  — 
Ered.  n.  1.4. 

comuiissio  dominj  Regis. 

Ladislaus =-  spectabili  et  niagnifico  Johanni  Co- 

miti  Bistriciensi  generaliqiie  Capitanoo  in  Regno  nostro  Hun- 
garie etc.  ac  Egregijs  Oregorio  Bodo  et  ladislavo  de  Bwzla 
CasteUanis  Castri  nostrí  Budensis  futurisque  Castellanis  eias- 

dem  Castri  nostri fídelitati  vestre  seríosius  commit- 

tentes,  vtin  recepcione  huiusmodi  tereié  partis  Nauli  predicta- 
rum  Carinarum  annotatos  —  prepositum  et  Capitulum r 


A  BUDAI  KÍFTALAK  REGEStIl  21 

mklite  et  «me  lege  non  impediatís  (hát  ez  itt  megnevezettek 
if  I  iu^ÖBokkal  tartottak  ?)  et  neque  alijs  impedire  penntttaláB. 
Szakadoaott  papíron  inra,  a  sorok  alatt  a  már  lemál- 
lott pecsét,  mely  alatt  a  homlokzaton  levő  szavak  olvashatók. 

36. 

1454.  Jun.  14.  —  V.  László  átírja  és  megerősíti  a  37 
uimot  —  Dátum  pr<ige  feria  sexta  proxima  post  festum  Pen 
thecostes.  A.  d.  1454.  Regnorum  autem  nostrum  Anno  Hun' 
girie  etc.  Quintodecimo ;  Bohemie  verő  primo.  —  Ered.  1. 3. 8 

Szakadozott  hártyán  írva.  Az  írás  nedves  helyen  tartat 
^  az  okmány,  sokat  szenvedett  A  pecsét  zöldfehér  selymen 
ioggott  ~  Homlokzatán  és  a  sorok  alatt  e  szavak :  commissio 
domim  Regis. 

37. 

1454.  Jun.  17.  —  Perényi  János  oda  itéli  a  budai  káp- 
^^luuuik  a  budapesti  hajósok  ellenében  a  hajóvám  harmadát, 
*\idyettese  —  Zemchey  László  által  beigtatja.  —  Dátum  — 
Kxto  die  temiini  (vagyis  Ferié  quarte  ante  Festum  b.  Antho- 
mj  coBÍ.)  —  Eredj.  3.  7.  —  Vagy  ezen,  vagy  a  fönebbi  szám 
Ubás  keltű,  mint  a  figyelmes  olvasó  önként  észreveszi.  (L. 
melléklet:  IV.) 

38. 

1465.  Dec.  16.  —  A  pilismegyei  szolgabírák  Palóczy 
I^ló  országbíró  felszólítására  vizsgálatot  tartván ,  igaznak 
^}ik  a  budai  káptalannak  a  budai  városhatóság  ellen  a  fel- 
lúvrizi  vám  miatt  támasztott  panaszát.  —  Dátum  quarto  die 
festi  b.  Lucie  vii^.  —  Ered.  II.  1.  6. 

Licet  ijdem  domini  prepositus  et  Capitulum  Buden.  — 
^  ir  Palóczy  —  habeant  quoddam  tributum  circa  Calidas 
^Qtt  superiores  Buden.  in  portu  danobij  in  Cottu  pilis.,  quod 
condam  ExceUentissimus  princeps  dominus  Geysa  secundus 

Bcx  Hung. prefate  ecclesie  eorum  donasset,  quodque 

Tnbutum  fori  Geyta  vocaretur ; Tamen  Ciuitas  Buden. 

^^w  Ciues exaccionem  ipsius  Tributi  tam  tempore 
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nundinarnin  in  ipsa  —  Ciuitate  Buden.  et  in  Buburbijs  eni« 
celebrarj  solitaram,  quam  eciam  alijs  temporibns  —  impedire 

conBueuisBent ,  et  non  obstante  eo ,  quod  lis  ipsa  »d- 

huc  inter  partes  penderet, circa  festam  omnium  sancto- 

rum  (Nov.  1.)  proxime  preteritnm  j  misBO   quodam  Johanne 

Berkjf  Inhabitatore  dicte  Ciuitatis armatis  manibns  — 

«--  ad  exactorem  ipsius  tríbutj ,  qui  dum  ipBum  locum  tributj 
com  nauj  sua  et  hominibuB  ac  Rebus  in  eadem  existentibus 
nullum  tributum  soivendo  preterisset ,  ac  per  decanum  et  offi- 
cialem  eomndem  prepositj  et  Capituli  requiBitus  {\iisset  super 
Bolucione  tributi  y  tunc  cum  suis  complicibus  intensis  arcubus 
et  alijs  armis  areptis  Irruisset  in  eundem  decanum  et  suos, 
vbi  eoBdem ,  si  se  defendere  nequiuiBBent ,  ibidem  interimere 

YoluisBent.   InBuper  hys  eadem  CiuitaB  et  eiuB  Ciues 

non  contentj  ipsis  —  preposito  et  Capitulo  tot  et  tantas  rninas 

impoBuÍBBent minando  eis  mertem  et  tormenta  persona- 

rum,  ac  depredacionem  bonornm ,  vt  ijdem  ab  eo  tempore  íp- 
sum  tributum  nequaquam  exigere  ausi  fuissent.  In  quibus  cm- 
nibuB   premiBsis   eisdem   exponentibus  400  florenonun  aurí 

dampna  intuliBsent .  Erre  felszólítja  a  szolgabirákat,  bogy 

Buper  premÍBBÍ8  experiantur  certitudinis  veritatem. Dá- 
tum Bude  in  festő  Concepcionis  b.  Marié  virg.  (Dec.  8.)  1466. 
—  Mire  ezek  visszaírnak  Mátyás  királynak ,  hogy  a  tett  vizs- 
gálatok szerint  csakugyan  ekép  áll  az  ügy.  —  Papiron  írva. 
a  sorok  alatt  két  pecsétnek  látszik  nyoma. 

39. 

1467.  Ápríl  12.  —  Mátyás  király  előtt  bizony íttatik,  hogy 
a  budai  káptalan  és  jobbágyai  szabad  bormérési  joggal 
bimak.  —  Dátum  Triceeimo  nono  die  Congregacionis.  — 
Ered.  L  4.  2. 

Nos  Mathias Quod  In  Cangregacione  generálj  tmt- 

fier9Ít<xtj  Nobiliwn  Pe$thien,  etpümen.  Comitatuum  feria  qüinta 
proxima  ante  .dominicam  letare  (marc.  5)  prope  Ciuitatem  nos- 
tram  pedhim.  per  majestatem  nostram  celebrata ,  Honorabilis 
magister  Bmedictus  de  wyfálw  Canonicua  et  decanus  ecclesie 
Buden. proposuit  eo  modo;  Qupd-*-  prepositos  et  Capíta* 
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Imiy  neenon  populi  et  Jobagiones  eorundem  in  porcione  eo- 
ívn  po68e88ionaria  in  veteríbnda  —  habita  commorantes  sem- 
per  et  ab  antiqao  vina  forensia  propinare  et  propinari  facere 
Kberí  fidssent  et  essent  *-*  — ^  s  midőn  a  szolgabirákat  e  felöl 
megkérdezte,  azok  omnia  premissa  suo  modo  et  ordine  fieicta 

fidsse affirmamnt. 

Papiron  irva.  A  sorok  alatt  a  papirBzelettel  fedett  pecsét 
Maga  as  okmány  már  szakadozott 

40. 

1467.  Apríl.  12.  —  Mátyás  király  előtt  bizonyíttatik, 
hogy  egy  ház  com  Cnria  nobilitari  et  eiosdem  qtdbusuiB  ap- 
pertinencijs  in  possessione  Zémche  Cottos.  Pilis,  ingremiata,  a 
budai  káptalan  birtoka.  Dátum  Tricesimo  nono  die  Congre- 
gatíonis.  —  Ered.  I.  4.  3. 

A  fönebbi  39.  számban  emiitett  gyűlésen  ugyanazon  ka- 
nonok adá  elé  az  ügyet ,  s  ott  bizonyitnak  mellette  a  szolga- 
Urák.  —  Hártyán  írva.  A  sorok  alatt  a  fönebbi  száméhoz  ha- 
sonló pecsét. 

41. 

1467.  April  26.  —  A  budai  káptalan  tiltakozik  Révész 
György  s  társai  ellen,  kik  őt  Rozsszigettöl  egész  Csepelszige- 
tig  kiterjedő  szabad  halászatukban  malmaik  által  annyira  gá- 
tolják ,  hogy  félannyi  halat  sem  fognak,  mint  azelőtt.  —  Dá- 
tum Qiiinquagesimo  tercio  die  Congregacionis.  — Ered.  11.1.7. 

Nos  Mathias  -: Quod  a  39.  számban  említett  gyűlé- 
sen magister  ladialaus  Custos  et  Canonicus  ecclesie  Buden. 
in  sua  ac  Johannis  prepositi  et  Capituli  eiusdem  ecclesie  — 

personis proposuerat  — ,  Quod  quamuis  ipsa  ecclesia 

Buden.  ad  piscaturam  danobij,  wlgo  Thanya  dictam,  ab  Insu- 
la  Rossygethe  et  portu  Megyer  incipiendo ,  vsque  ad  magnam 
Ingulam  Begis  plénum  Jus  habeat,  huiusmodi  que  piscatu- 
ra,  sew  Thanya  ab  eadem  Insula  Roszygetho^  usque  ad 
aliam  Insulam  Regis  Chepel  dictam  liberum  transitum  et 
meatum  habuerit ,  ita  vt  recia  piscatorum ,  in  quibus  vzones 
et  Thttkones  prenderent,  vUo  ymquam  obstaculo  impcdita  bíqI^ 
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Tamen  nunc  quidam  Oeorgius  RewéZy  paulua  Aurifaber  et  ma-. 
gister  hospitalis  S.  Nicolai  confessorís  de  pesth  in  medio  mea- 
tus  ipsius  piscature  prope  Murum  Beethwara ,  vbi  nmnqoMn 
alias  Molendina  foissent ,  senticulis  sois  firmiter  in  profundo 
danobij  fixis,  Molendina  sua  locassent^  perque  Recia  et  pisca- 
tores  ipsos  ita  turbarent,  vt  vix  medietatem  piscium,  quam  aa- 
tea  prendidíssenty  prendere  possent  —  —  A  bizonyságul  fel- 
hitt szolgabirák  omnia  premissá  suo  modo  et  ordine  facta  fa- 

isse affirmarunt.  —  Papiron  írva.  A  sorok  alatt  a  papir- 

szelettel  fedett  titkos  pecsét 

42. 

1468.  Jul.  23.  —  Hunyadi  Mátyás  bizonyítja,  hogy  Bu- 
da hatósága  a  budai  káptalantól  évenkénti  10  arany  forintért 
10  évre  kibérelte  a  felhéwizi  vámot.  —  Dátum  Bude  Sabbato^ 
proximo  ante  festum  b.  Jacobi  apóst  —  Kiírva  a  46.  számból. 

Nos  Mathias Quod Venerabilis  et  hono- 

rabiles  virj  Ladislans  prepositus,  dominus  Cantor  et  Lcuíislaus 
Custos  ecclesie  Buden.  ab  vna ,  parte  verő  ex  altéra  Gircum- 
spectj  Stephanus  Angyal  Judex  et  Jurati  Ciues  Ciuitatis  no- 

stre  Buden,  coram  nobis sünt  confessi ,  Quomodo 

ipsi  —  Judex  et  Jurati  Ciues a  prefatis  preposito  et  Ca- 

pitulo Tributum  eorundem  In  superioribus  CaUdis  aguis 

oÍ8  Danvbium  exigi  solitum ,   infra  spácium  decem  annonun 

arendassent tali  modo ,  vt  ipsi  quolibet  anno  in  festő  ad 

uincula  b.  petri  apóst.  (Aug.  1 .)  singulos  decem  iiorenos  auri  — 
preposito  et  Capitulo  —  -**  soluere^  elapsis  verő  ipsis  10  annis 
prescriptum  Tributum  —  --  pacifice  et  quiete  remittere  et  re- 
signare  debeant.  Ha  pedig  e  feltéteket  a  hatóság  meg  nem  tar- 
taná,extunc  in  200  florenis  aurj  puij  conuincantur eo  facto. 


43. 


1469.  Máj.  29.  —  Thelegdy  János  szükségeinek  fede- 
zésére eladja  400  aranyforinton  themerkeni  részjószágát  a  bu- 
dai káptalannak.  —  Dátum feria  secunda  proxima  post 

festum  B.  vrbani  papé.  -—  Ered.  I,  4.  6t 
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ABC. 

Capitulum  Ecclesie  Chanadien. Quod  Johanne$ 

SBus  condam  paulj  JUij  Clementis  de  Thdegd pro  non 

modica  pecimia,  quam  in  redempciome  capitis  sui  de  captiuita" 
te  Turcorum  Seuissimofum  crticis  xpi.  emulorum  ad  presens  sol- 

nere  haberet porcionem  suam  possessionaríam  in  posses- 

sione  Themerken  in  Cottu  Chanadiensi  habitam  végkép  elad- 
ta, azon  hozzáadott  feltéttel ,  vt  ipsos  —  prepositum  et  Capi- 

tnhmi  in  dominijo  —  prefate  porcionis consemabit-  -,  vbi 

aiitem  Id  facere  nollet  aut  non  posset,  extunc  ijdem  —  prepo- 
sitns  et  Capitulum  prefate  ecclesie  Buden.  in  aliam  porcionem 

possessionariam equiualentem vigore  presen- 

ciam  valeant  condescendi.  Dátum  per  maniis  Magistri  Baltha- 

mr  lectoris  socij  et  concanoniej  nostrj .  Presentibus 

ibidem  honorabilibus  viris  dominis  Pauh  preposito,  Petro  Can- 
tore ,  AJherto  Custode ,  Johanne  ThemeBiensi ,  altero  Johanne 
Orodiensi ,  Tercio  Johanne  vltramorosiensi ,  Clemente  Thoron- 
talensi ,  Matheo  Bekesiensi  et  Amhrosio  Crassoiensí  Archídia- 
conis  Ceterisque  dominis  Canonicis  et  fratríbus  nostris  in  dicta 
Eodesia  Begi  iugiter  famulantibus  sempitemo.  —  Hártya.  A 
pecsét  vereskék  selyemről  függ;  de  czímere  s  körirata  már  le- 
esett —  Hozzácsatolva  egykorú,  de  nem  „patenter"  kiadott 
mása  8  egy  későbbi  másolata. 

44. 

1469.  Jun.  13.  —  A  csanádi  káptalan  Mátyás  király  pa- 
rancsára beigtatja  a  budai  káptalant  a  themerkeni  részjószág- 
ba. —  Dátum  Octauo  die  diej  Introduccionis.  —  Ered.  1. 4. 7. 

Dicitur  nobis  —  szól  Hunyadi  Mátyás  —  in  personis  ve- 
nerabilis  ladislai  prepositi  et  Capituli  ecclesie  Buden.  quod  in 
dominijum  Totális  medietatis  possessionis  Themerken  in  Cottu. 

Cbanad.  habite vellent  Introduci,  ideo vestrum  mit- 

tatis  hominem quo  presente  paulua  de  erwes ,  vei  oetoal- 

dus  de  eadem;  aut  Gregorius  de  padé ,  vei  Michad  forgacz  de 
eadem^  seu  Anthonius  liiteratus  de  syldeak  —  homo  regius  — 

—  Introdacat  eosdem. Dátum  Bachie  sabbato  proximo 

post  festum  Sacratíssimi  corporís  xti.  (Jun.  3.)  1469,  —  Erre 
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a  katalán  vna  cum  Oswaldo  de  ErweB-  -,  Johanném  de  Tob^ 
nad  Árchidíaconnin  Orodien.  —  concanonicum  nostrom  — 
misimus';  Qui  —  ad  nos  reuersi  —  retulerunt,  Quod  Idemho* 

mo  Regius feria  Tercia  proxima  post  festum  sacr.  cor- 

poris  xti.  (Jun.  6.) presentibus  pavlo  de  ertoes,  Martino 

magnó  de  Czoka^  Nobilis  domine  Relicte  condam  Alberti  liite* 
rati  de  Sewenhaza,  Briccio  Thagle  de  Zanad^  Stephani  McJco, 
Jacobo  Thegez ,  Nobilis  domine  Relicte  condam  laureneij  de 
Thelegdj  lawrencij  feyee  de  Choka,  ladislai  orrue,  Tkoma  kar^ 
dus  de  Zanad  Magnifici  franciaci  de  Chak  Jobagionibiu  in  peiv 

Bonis  ipsorum  inibi  existentibus  Introduxisset nullo  con- 

tradictore  apparente. Az  aláirások  a  fönebbi  száméhoz 

hasonlók.  Hártyán  írva.  A  pecsét  setétveres  és  hamaszinü 
selymen  iuggöti.  Későbbi  másolata  hozzá  csatolva;  miután  az 
eredeti  több  helyt  vizfoltok  miatt  csak  nehezen  olvasható. 

45. 

1469.  Oct.  16.  -^  A  budai  káptalan  tiltakozik  a  hajós- 
mesterek  ellen  a  budapesti  hajóvámnak  őket  illető  harmadré- 
sze miatt  a  váczi  káptalan  előtt.  —  Dátum  In  festő  b.  Galli 
conf.  —  Ered.  11.  1.  8. 

ijdem  Carinarij Ipsam  terciam  partém  Naulium  — 

—  ab  anno  dom.  1467.  elapso  vsque  modo eisdem  preposito 

et  Capitulo  Buden.  reddere Recusarent.  —  Tiltakoztak 

pedig  Magistri  Benedictue  de  wyfálvo  et  Matíí«u,n  de  Thewkewl 
Canonici  eccl.  Budensis.  —  Papíron  írva.  Hátulján  a  pecsét, 

46. 

1472.  Sept.  1.  —  Hunyadi  Mátyás  átírja  és  megerősíti 
„Magister  Matheus  de  Thewkel  Canonicus  ecclesie  Buden."  ké- 
résére a  42.  számot  —  Ered.  H.  1.  12. 

Papíron  hanyagul  írva.  A  sorok  alatt  a  még  eléggé  ép  ,,Si- 
gillum  nostrum  minus^. 

47. 

1475.  Aug.  18.  -*  A  budai  káptalan  tiltakozik  a  csaná- 
di  előtt  Cbanád  megyei  y^ZinUhntyclo^^  birtoknak  eladása  el- 
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len.  Dfttom  fería  sexta  prozima  post  festmn  asBampcionis  b. 
Marié  yirg.  —  Ered.  I.  4.  8. 

Tiltakozott  magíster  Michad  de  Karc  CaaonicoB  eccle* 
8Íe  Buden.  —  -i-  In  personis  honorabilis  domini  Ladi$lai  pre- 
positi  et  Capituli  eccleaie  Buden.  A  kérdéses  jószágot  el  akarta 
adni  Nobilis  donjina  Relicta  condam  Johannis  Zombory  dé 
TheUgd ;  megvenni  pedig  akarták  Egregij  StefkaniM  et  iJeme- 
triuB  Jaxith  de  Naglak.  —  Papiron  irva  küljén  a  pecsétnyom. 
£  tiltakozás  okát  megtudjuk  az  okiratnak  külszélén  levő  e 
szavakból :  „Prohibitoríe  snper  Zenthmyklos  q^e  áUa$j  vt  did' 
tur^  habentur  pro pignore  apud  nos". 

48. 

1475.  Dec.  5.  —  Emst  János  királyi  kincstárnok  bizo- 
nyltja y  hogy  Hunyadi  Mátyás^  László  óbudai  préposttól  1474. 
évben  8000  forintot  vett  kölcsön ,  s  kötelezi  magát  ez  összeg 
megtérítésére,  ha  ezt  Mátyás  király  elmulasztaná^  s  azon  felül 
még  400  forintot  igér  a  prépostnak  fáradságaért.  ~  Dátum  in 
profesto  b.  Nicolai  conf.  —  Ejírva  a  65.  számból.  (L.  mellék- 
let V.) 

49. 

1476.  Máj.  2.  -  Mátyás  király  „Magister  Ladülaus  de 
Marezelhaza  Custos  et  Canonicus  eccl.  Buden.  kérésére  átiija 
és  meg^ösiti  a  40.  számot  —  Dátum  Bude  feria  quinta  pro- 
xima  post  festum  bb.  Philippi  et  Jacobi  Apóst  —  Ered.  L4.9. 

A  sorok  alatt  a  titkos  pecsét  nyoma^  meUette  jobbra  e  sza- 
vak yylecta  et  correcta^.  Hozzá  mellékelve  másolata,  miután  a 
papirra  irt  eredeti  már  elszakadozott  s  egy  része  hiányzik  is. 

50. 

1479.  Febr.  21.  —  Hunyadi  Mátyás  Szemcse  helység 
határait  a  budai  káptalan  részére  kiméreti  *-  Dátum  Bude 
in  profesto  Cathedre  b.  Petri  Apóst  -^  Ered.  L  4.  12.  (L  Mel- 
léklet: VI.) 
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5Í. 

1479.  Mart.  25.  —  Orsságh  Mihály  nádor  bizonyltja, 
bogy  Nobilis  domina  Agatka  Relicta  condam  Demetrij  Konya 
de  Mteron,  filia  verő  —  Thame  filij  detrid  pozthos  de  zayhan 
néhány  részjószágát  a  bndai  káptalannak  adományozta.  — 
Dátum  In  fcsto  Annunciacionis  b.  Marié  virg.  —  Ered.  L  4. 11. 

Eladományozta  pedig  porciones  suas  possessionarias  sci- 
licet  et  impignoraticias  in  possessionibus  zayhan^  $ooth ,  faUc- 
hely  Themerdeghyaz y  Komlós,  Nyolezzegew , petJierd ,  damijnn'- 
falw,  ZakdUiaza,  Kenczy  Chychkedy  Ewchsy  Thomos  In  Chana- 
diensi  ac  Mtoron  in  Thoronthal  et  BozijcuitheUk  in  Themisiensi 
Comitatibus  existentes Ecclesie  b.  petrj  in  Ciuitate  Ve- 
teribuda  et  preposito  ac  Capitulo  eiusdem  ecclesie  —  donauit 

in  perpetuam  elemosinam In  cuius  rei  memóriám 

presentes  litteras  nostras  priuilegiales  pendentis  et  Autentici  n- 
gillj  noetrimaioris  munimine  roboratas  duximus  concedendas. 

Elszakadozott  hártyán  írva,  csak  nehezen  olvasható.    A 

pecsétnek  zöld  selyemzsinórja  még  megvan. 

52. 

1479.  Jul.  29.  —  A  köi  káptalan  Mátyás  király  paran- 
csára beigtatja  a  budai  káptalant  az  51.  számban  megnevezett 
részjÓBzágokba.  —  Dátum  decimo  octauo  die  diei  Introduccio- 
nis  et  statucionis  (vagyis  festi  B.  Magdalene).  —  Ered.  I.  4. 
ia(l.  Melléklet:  Vn.) 

53. 

1491.  Maj.  1.  —  Zakách  Miklós  a  kölcsönvett  200  ma- 
gyar arany  forint  fejében  a  budai  határban  levő  malmát  Ta- 
más budai  éneklő  kanonoknak  adja,  oly  feltét  alatt,  hogy  100 
misét  mondjon  el  az  ö  s  szüléi  üdveért.  —  Dátum  in  festő 
Bb.  Philippi  et  Jacobi  apóst.  —  Ered.  I.  4.  13. 

Nos  Capitulum  Ecclesie  Buden. Quod  —  Ni- 

colausl&^ua  quondam  Simonié  Zakadi  de  suburhio  Castri  Bu- 
den.   onera Emerici,  Michaelis,  Mathei  ac  Valen- 
tini fratrum,  ac  puelle  Clar^  sororis  suorum  camalium  super 
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se  assommendo  proposuit ,  Quod  quia  ipse  tum  in  redemp- 

donem  et  recuperacionem  certarum  hereditatuin  soarum ;  pu- 
ta  domus  viQearunque  aptui  manus  Jvdaicas  ex  Impignoraeio- 

ne  et  obligacitme  dicti r-  genüoris  sui ,  pro  notabüi  peeu- 

idarum  twnma^  habitarum  ^  tum  eciam  ad  desponsacionem  et 
anDupciacionem  —  puelie  Clare — ,enutrícionemque  et  sustenta- 
cionem  predictorom  firatrum  sruorum ,  protunc  in  tenera  etate 
constitutorum  a  mondott  kanonoktól  a  ducentos  florenos  auri 
pnri  hungaricales  felvette,  s  hogy  kielégítse  öt,  molendinum  su< 
om  hic  Bude  yeteri  in  territorio  nostro  in  fluuio  Kantkorfoka 

Yocato  decurrens dedit,  vendidit  et  ascripsit  —  Jure 

perpetuo.  —  ^  -^  Hártyán  írva  igen  szép ,  olvasható  hetük* 
kel,  8  az  első  sor  czifrázattal.  A  pecsét  még  eléggé  ép,  s  zöld- 
fehér selymen  függ. 

54. 

1492.  Sept.  25.  —  A  váci  káptalan  Ulászló  király  elé 
idézi,  ennek  parancsára,  a  pesti  hajósmestereket  a  budai  káp- 
talantól elvont  vámharmadrész  miatt. —  Dátum  quarto  diediei 
Euocacionis  (vagyis  sabbathi  proximi  post  festuni  b.  Mathei 
apóst  et  Ewang.)  —  Ered.  11.  1.  13. 

Wladislaus Capitulo  ecclesie  Wacien. dici- 

tur  nobis  in  personis  Francisci  prepositj  et  Capitulj  ecclesie 
Buden.,  Quomodo  Magistri  Carínarij,  seu  Naute  portus  pesthi- 
en.  et  Buden.  in  Ciuitate  pesthiensi  constituti ,  terciám  partém 
Xaulium,  seu  prouentus  Carinarum  ipsis  —  preposito  et  Ca- 
pitulo ,  exig^ntibus  eorum  Juribus ,  prouenire  debentibus,  ab 
Anno  dom.  1467.  elapso ;  qito  scilicet  Judicium  generálé  No- 
bUium  Comitatuum  pesthien.  et  püisiensiSjprope  Cimtatem  pee- 
thieru  in  Zenthfálwa^  de  commiseione  condampotentissimi  domwj 
Mathie  Regis,  nouissime  cdebratum  extitissety  vsque  modo  — 

persoluere  neglexissent et  recusarent  Circumspectj  An- 

thonius  Rewez  magister  Carinariorum  ac  Petrus  Ray,  et  Stepha- 

nus  Naghj  Ceterique  Naute In  quibus  eisdem  preposito 

et  Capitulo plus  quam  decem  milium  Jlorenorum  aurj 

danipna  intulissent .  Super  quo  fidelitatj  vestre 

mandumus,  quatenus  vestrum  mittatis  honilnem ,  Quo  pre- 


SO  KSÁxJt  kIndoil 

aente  dionUiuB  lütűratus  de  Tlag  (f)  vei  Niedatu  Zay  dé  Cke- 
fMT^  aut  JohanneB  de  Byzere  Ourie  nostre  Nótárius  aliJB  ab- 
sentibuB  homo  noster  de  Curía  nostra  Regia  ad  Id  Bpecialiter 
transmissus  —  — -  megidézze  őket  ad  octauas  festi  b.  Michaelis 
Archang.  nunc  venturas.  —  Dátum  Bude  m  vigilia  festj  b. 
Mathei  Apóst,  et  Ewang.  (sept.  20.)  1492.  —  Mire  e  káptalan 
vna  cum  Magistro  Johanne  de  Byzere,  kiküldé  Michaelem  de 
peleske  Archidiaconum  de  Zolnok  in  nostra  ecclesia ,  kik  Sab- 
bato  proximo  post  festum  b.  Mathei  Apóst,  (sept.  22.)  —  — • 
prefatum  Anthonium  Rewez  et  aiios  magistros  nautas  —  in 
dicta  Ciuitate  pesthien.,  domibus  sciiicet  habitacionum  eorum 

a  kitűzött  időre  megidézték.  —  Papir.  Eüljén  a  pecsét. 

— >  Külső  szélén  más,  de  egykorá  kéztől :  p.  a.  Thomas  Cantor 
com  eiusdem  Capituli,  p.  In.  sciiicet  Anthonium  Rewez,  Tho- 
ma  Eownczj  et  Benedicto  Horwath  Magistri  Nautarum,  Bar- 
nabás de  Babán  cum  Comite  M.  petit  par.  Tandem  Indixit  ha- 
bere litteralia  Instrumenta,  Que  exhibet  in  Qeorgij  absque 
▼Iterioris  prorogacionis  confidencia.  —  Másik  szélén  pedig : 
Iste  littere  sortite  sünt  finem.  Nam  posteriores  littere  adiudica- 
torié  ezinde  subsequute  sünt  pariter  et  Restatutorie. 

55. 

1493.  Febr.  24.  —  11.  Ulászló  bizonyítván ,  hogy  előde 
Mátyás  király  mindazon  adósságokról ,  melyeket  Emst  János 
kincstárnoki  hivatala  kezdetétől  egész  haláláig  tesz,  a  felelős- 
séget magára  vállalta,  ő  is  hasonlóra  kötelezi  magát  ezen  tett 
adósságokra  nézve.  —  Dátum  Biide  In  festő  B.  Mathie  Apóst 
—  Kiírva  a  65.  számból.  (1.  Melléklet:  VIH.) 

56. 

1495.  sept  25.  A  váczi  káptalan  tudósítja  Zápolyai  Ist- 
vánt, hogy  levele  folytán  megidéztetéabudai  káptalant  Ulász- 
ló király  ellenében,  a  jogtalanul  követelt  pesti  vámharmadrész 
miatt.—-  Dátum  Sexto  die  diej  Ammonicionis  (vagyis  dominice 
proxime  ante  fest  b.  Mathei  Apóst)  Kiírva  a  62.  számból. 

Capitulo'Eccl.  Wacien,  Stephanus  de  Zápolya 


A  BübAi  síptálak  beoestíi.  31 

Comes  perpetaus  térre  Scepus.  Begni  Hong.  palatínus  et  Judez 

Comanontm NoueritlB,  quod  Nobia  ín  preserUj  diéta  sew 

OMHianeíofie  geTieralj  preiatorum  et  Baronum  Regnique  Nobi' 

Kmn  per wladülavm  Regem  Edita  et  Cdebrata  vnacum 

Noninillis  Regni  Nobilibos  Bude  constítutís  et  Exíatentibus, 
Magister  Benedictus  de  Boretca  director  causamm  Kegaliom 
nostiam  personaliter  veniens  in  presenciam ;  in  persona  dictis 

domini  Wladislai Regis  Hung. ,  ad  modum 

giaids  querele  nobis  significare  Curauit  in  hunc  modnni;  Quod 
licet  olim  condam  dominus  Geycha  secundus  Rex  secundj  Be- 
le regis  filios  solummodo  tributum  fori  Oeycha  ac  Tributum  por- 
tos fetth  et  kerepesy  Nauium  eciam  cum  Vino ,  siue  cum  sáli- 
bns  ascendentes,  siue  cum  alijs  Rebus  Victualibus  descenden* 
tes^  ecclesie  Buden.  condonauit ;  prout  in  Eisdem  litteris  Gej- 
che  Regifl  clarius  denotatur,  Que  Tandem  tributa  condam 
dominus  lodoaicus  Rex  simulcum  oppido  veterisbudensis  yia 
permatacionis  et  concambij  pro  possessionibus  suis  Regalibus, 
CtMBor,  Gaíomhok ,  Zenthpethtr  et  Kewres  vocatis  in  Cottibus. 
Zaladien.  et  simigien.  existentibus, —  ad  Manns  suas  Regales 

Beceperit;  quemadmodum  hoc  et  Id  in  ipsis  litteris lo- 

donici  Regis  clarius  Exprimitur ;  Et  licet  eciam  nec  Vmquam 
direete  ex  aliqua  donacione  aliquorum  Regum  In  portu  sew 
Vado  Regali  pestien,  aliquod  Jus  vei  dominium  ipsa  Ecclesia 

Bnden. habuerit ;  sed  semper  ipse  portus  sew  yadum 

^tien.  ad  Coronam  Regnj  et  per  consequens  fisco  Regio  per- 
tmuerít ;  Tamen  in  Anno  dom.  1454 ;  tempore  videlicet  con- 
Asm  domini  ladislai  Regis,  prepositus  et  Capitulum  —  Eccle- 
sie Buden.  exfaibitis  coram  dominó  Johanne  de  peren  Thauer- 
mconun  Regalium  Magistro  quibusdam  litteris  composiciona- 
libos  et  confirmatorijs  condam  dominj  Karolj  et  lodouicj  Re- 
gnm  super  concordia  vnacum  Carinarijs  et  Nautis  portus  pes' 
tijen.  inita ,  confectis  — ,  ad  quos  Jus  —  ipsius  portus  —  mi- 
BÜne  pertinebat;  vigoribus  quarum  terciam  partém  Carinarum, 

ww  questus  Nauium  a  Carinarijs  sew  Nautis per  eun- 

dem  —  Johannem  de  peren  pro  se  adiudicaij  (1.  a  37.  számot) 
^t  Tandem  per  prefatum  -  -  Wladislaum  Regem  ipsas  litteras 
"-  roborarj  procurasset.  (Nyilván  V.  Lászlót  akarta  itt  felem- 
\&l«m ;  mert  ez  erösíté  meg  Perényinek  említett  levelét.  1.  a 
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36.  számot).Expo8t  verő  superiorj  anno  Reuerendus  dominus 
Franciscus  prepositus  et  Capitulum  —  Buden.  Judicem  et  Ma- 
gistros  Nautarum  dicti  portus  Regalis  pestien.,  prout  Nobiles 
et  possessionatos  homines  in  presenciam  —  Regié  maiestatis 
ad  octavas,  contra  leges  et  consuetudines  Eegm  ,  euocari  fecis- 
sent;  sicque  in  octauis  festi  Epiphaniaruin  dominj   (Jan.  13.) 

1494.  Celebratis  Vigoribus  prescriptarum littcrarum  ter- 

ciam  partém  Tributj in  vti'isque  porcionibus  Regali- 

bus  pestien,  et  Buden.  Exigi  soliti  pro  se ,  Saluis  tamen  Juri- 
bu8  Regalibus;  adiudicari  minus  ticite  procurassent ,  In  preiu- 

dicium  et  derogamen  Jurium  Regalium manifestum;  Cum 

tamen  siquid  Juris  in  prescripto  portu habere  speras- 

senty  Id  lege  et  consuetudine  Regm  huiua  ab  antiquis  hactenits 
Illése  obsertuüGy  non  ab  ipsis  nautis  condicionarijs  Regalibus; 
yerum  a  Regia  maiestate  ordine  Judiciario  requiri    debuis- 

sent.  In  quibus  omnibus prepositus  et  Capitulum 

EccL  Buden.  eisdem  Nautis  plus,  quam  mille  fiorenorum  auri 

dampna  Intulissent Super  quo  vestrum  mittatis  ho- 

minem ,  quo  presente  Johannes  de  Bylye ,  aut  altér  Jo- 

hannes  Blasko  de  hcUom,  vei  albertus  Thewrék  de  pechery ,  sin 
'paulus  de  leb,  sew  Nicolaus  de  Alberthy,  siue  petrus  de  RadOj 

Neue  pavlus  Ethele  de  Sywl homo  noster Euocet 

prefatos prepositum  et  Capitulum  Eccl.  Buden.  Contra 

Wladislaum  Regem  ad  octauas  festi  B.  Michaelis  Ar- 
chang:   nostram  in  presenciam Dátum  Bude 

In  VigUia  festj  Visitacionis  B.  Marié  Virg.  (Jul.  1.) A 

váczi  káptalan  e  levél  folytán  kiktildé  vnacum  Petro  de  Rada, 

Magistrum  Matheum  de  Zatkmar  concanonicum  nostrum 

Qui retulZerunt  — ,  Quod  ipsi  die  dominica  proxima 

ante  festum  b.  Mathei  apóst.  (sept.  20.) prefatos  — 

fVanciscum  prepositum  et  Capitulum  Ecclesie  Buden.  de  por- 
cionibus ipsorum  possessionarijs  in  possessione  Kapozthasme- 
ger  In  dicto  Cottu.  pestien,  existenti  habitas Euocasset — 

57. 

1496.  April  2.  Gajr  Gáspár  Budán  és  Esztergomban 
pappá  felszenteltetik.  —  Dátum  in  Sacro  Sabbato.  —  Ered.— 
n.  1.  15.  (Lásd  Melléklet  IX.) 
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58. 

1496.  Jón.  29.  —  A  budai  káptalan  és  Dombóy  Dávid 
közti  ugj;  ez  utóbbi  által  fizetendő  150  aranyforinttal  kíegyen- 
fittetik  Zápolyay  István  nádor  előtt.  —  Dátum  Bvde  feria 
sexta  proxima  ante  festum  Adulncula  B.  petri  Apóst  —  Ered. 
tt  1. 14.  — 

Nos  Stephanus  de  Zápolya  Comes  perpetuus  térre  Sce- 

puiensis ,  Regni  Hung.  palatínus  et  Judex  Comonorum 

Qaod  Magister  Johannes  de  Warad  Canonicus  ecclesie  Bú- 
dén. —  pro  —  Capitulo  eiusdem  ecclesie ab  vna,  parte 

v^ro  ab  alia  fi'ancücua  Bakocha  de  Zolathzenthersebeth  pro 
egregio  dauid  de  Dombo  cum  procuratorijs  litteris  Judicis  Cu- 

rie  Regié  coram  nobis  constitutj confessum  extitit 

Qaod  quamuis in  humanis  agente  condam  francisco  de 

dicta  dombo  fratre  ipsius  Dauid  carnali ,  Idem  franciscus  — 
contra  —  Capitulum  —  Buden.  quibusdam  ex  causia  ordine 

Jadiciario  in  certis  oneribus agrauatus  extiterit,  Tamen 

nunc ad  talem  pacis vnionem  deuenerunt  co- 
ram nobis  — ,  vt  —  &ancÍ8CU8  Bakocha  in  persona  dauid  de 
dombo  —  Capitulo  ecclesie  Buden.  in  festő  B.  Michaelís  Ar- 
chang.  nunc  proxime  venturo  Coram  Conuentu  Ecclesie  Si- 
migien.  150  florenos  auri  puri  dare  et  persoluere  —  —  tar- 
tozzék ;  ellenkező  esetben  Idem  Capitulum  —  in  et  ad  tota- 
lem  porcionem  possessionariam  prefati  dauid  in  possessione 

Aiaryan  in  Cottu  Simigien. habitam  condescendere  ean- 

demque  tamdiu ,  donec  de  preacriptis  150  florenis  auri  satis- 

iactam  fuerit tenere  —  fructusque  —  percipere  haberet 

potestatis  facultatem. Papíron  írva,  mely  nedves  helyen 

tutatván,  már  elszakadozott  sorok  alatt  a  pecséttöredék. 

69. 

1497.  April  21.  —  A  váczi  káptalan  Ulászló  elé  idézi, 
ennek  parancsa  folytán,  Pethö  Jánost  és  Györgyöt ;  mert  Fe- 
nék birtoknak  igtatása  alkalmával  a  királynak  és  budai  káp* 
t&UniiAk  kiküldötteit  elfogva  bántalmazták.  —  Dátum  Octauo 
die  diei  Euocacionis  (vagyis  festi  bb.  Thiburcí  et  Valeriani 
Mart.)  —  Ered.  H,  1.  16- 

TOr  Tiar  Xn.  kOt.  .3 
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WladÍBlauB Capitnlo  ecdesie  wacien. 

dicitmr  nobis  in  penoms  Capituli  —  Baden.,  Quomodo  circa 

festőm  00.  Sanctomm  (Nov.  1.)  in  Anno  dom.  1491. 

Egregij  Johannes  et  GecrgiuB  peihew  de  Oene  ex  suggestione, 

vt  creditor,  Magnifici  Nieolai  similiter  pethew vnacum 

complnribofl  —  Jobagionibus  atqne  —  complicibas,  puta  Be- 
nedieto  Bewderj  Matheo  Veller,  Benedicto  fabro,  Phüippo  Ra- 
aoZf  BUmo  similiter  Raaez^  Benedicto  lewkes,  Matheo  Zaba,  de- 
metrío  Tkoth  Stephano  Chak,  Matheo  Baeho,  Bnctio  Chyk,  La- 
didaopohtfy  Blaeio  Nagfew,  Michaele  farkcuy  Blano  simiUter 
farha$j  Odrico  heJlay  GaUo  similiter  hella ,  Benedicto  Cheplez, 
philippo  Barlath,  petro  Barath,  Benedicto  Varga^  altero  Bene- 
dicto BeUefj  Matheo  similiter  Beller,  petro  wayos ,  Luca  deth- 
num,  Mathia  Kazas,  Gregorio  Oldor  et  Thoma  Reichordo  in 
oppido  ipsorum  Kezthel  vocato  in  Cottu.  Zaladien.  —  commo- 
rantibns  aduersns  —  Magistrum  páulum  de  Weged  Canonicum 
et  decanum  ecclesie  Baden  in  possessione  fenek  —  in  eodem 

Cottu.  —  pro  statucione vnacum  Nobili  Sigiemundo  de 

orozthou  homine  nostro  Regio Juxta  legem  et  consue- 

tudinem  Begni  facienda,  constitutum  Irruentes  eundem  magi- 
strum paolum vnacum  homine  Regio  —  capi  ac  vesti- 

bus  et  omnibus  Rebus  eorum  secum  habitis  spoliari  y  captos- 
que  et  spoliatos  nudis  pene  capitibus  et  pedibus  ad  dictum  Op- 
pidum  ipsorum  Kezthel  deduci  facientes  per  diesaliquot  imma- 
niter  tractari ,  et  nisi  ceterorum  proborum  pro  eis  intercessis- 

set  supplicacio  eosdem  ibidem  interfícere  conati  fuissent. 

—  Ideo Vestrum  mittatis  hominem quo  presente 

Vrbanua^  vei  Benedictus  de  dijod,  aut  Matheue  de  herand,  vei 
Thomae,  siue  Sigismundue  de  orozthou ,  sin  petrus  Cherwd  de 
Zenth  Jakaby  ne^i^  paulua  litteratus  de  ormand  Alijsabsentibus 
homo  noster  Regius  megidézze  a  tetteseket  ad  octauas  festi  b. 

Georgij  mart. Dátum  Bude  feria  tercia  proxima 

post  dominicam  Judica  (Marc.  14.)  Anno  dom.  1497.  A  káp- 
talan tehát  kiktildé  Michaelem  de  pdeske  Archidiaconum  de 
Zolnok  —  —  socium  et  concanonicum ,  kivel  ipse  Benedi- 
ctus de  dijod  in  festő  bb.  Thiburcí  et  valeriani  martirum  (Ap- 
ril  14.)  proxime  preterito  in  Ciuitate  Budensi,  instanti  scilicet 
pro  nunc  Breuium  Euocacionum  Judicioy  simul  procedentes ,  a 
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Nobilibas  —  Cottus  Zaladiensis  inibi  pro  cauaarnm  tuarum 
frosecueione  connenientibua  megtudták^  hogy  a  dolog  csak- 
ugyan a  mondottak  fizerint  történt  Ezután  die  dominico  in- 
mediate  sequenti  (Apríl  16.)  prefatos  Nicolaum,  G«orgium  et 
Johannem  de  Gerse  in  porcionibus  eomm  posBessionariJB  in 
possessione  Marthonwaasara  habitis  felkeresve  a  király  elé 

megidézték. Szakadozott  papiron  írva .  Külsején  a 

pecsétnyom. 

60. 

1498.  Nov.  10.  —  Kömlödy  György  az  Antal  óbudai 
kanonoktól  kölcsön  vett  351  magyar  aranyforintért  kötelezi 
magát,  Budán  az  Olaszutcán  levtf  házától  évenként  az  óbudai 
templomra  forditandó  15  forint  lefizetésére.  —  Dátum  Búdé 
m  profesto  B.  Martin)  Episcopi  et  Confessoris  eximij.  —  Ki- 
írva a  103.  számból. 

Nos  Johannes  Kanczelyr  Judex  Juratique  Ciues  Castri 

Koui  montis  Pesthiensis  alias  Buderuna Quod  nostrí 

m  presencia  —  constituti  Circumspectus  Oregoriua  Krtws  ali- 
oM  Kewmletcdy  vocitatus  conCiuis  noster  et  honesta  domina 
Yrsula  consors  eiusdem  legittima ,  Relicta  condam  —  Gallj 
Kewmlewdy,  Necnon  Nicolaus  filius  Eorundem  Galli  —  et  Vr- 

«ule,  per  eosdem sponte conf^ssum  extitit  —  — , 

Quomodo  ipsi certis  Necessitatibus  ipsos  ad  presens  sum- 

me  vrgentibus  EuitandiB,  honorabilj  dominó  Anthonio  presbi- 
tero,  Canonico  et  SubCostodj  Ecclesie  Buden.  pro  conserutz- 
cione  lampadü  in  Eadem  Ecdena  ante  diuinum  scuyramentum 
temporum  in  processu  cremande ,  atque  conseruande ,  Necnon 
Canddarum  Cerearum  tempore  diuini  officij  j  puta  MisBorum 
uUbracionis ,  in  AUarihus  accendendarum  disposicione  Annu- 
om  Censum  siue  redditum  wlgo  pwrkeytn  dictum ;  Quindecim 
florenos  auij,  aut  monete  tunc  currentis  Equiualentis  j  de  qua- 
dam  domo  Eorum  Hic  nostrí  in  medio  in  piatea  Italicorum 
(így)  in  vicinitatibuB  domorum  Heredum  condam  Dionidj  Ut" 
teraij  ab  vna ,  partibus  siquidem  ab  altéra  Relicte  condam 
ambronj  pellifids  sita  et  existenti ,  Annuatim  soluendum  et 
censuandum  pro  Trecentis  et  Quinquaginta  vno  florenis  auri 

hungaricalibuB  ab  ipso  dominó  Anthonio  — plene  et 

8* 


36  KNÁUZ  NÁNDOR. 

cum  eflfectu  habitis  —  et  leuatís legittime  vendidisBent ; 

Ita  videlicet,  Quod  Annuatim  dicto  dominó  Anthonio  •*—  aut 
suíb  successoribus  ad  conBeruacionem  lampadi»  et  candelaram 

modo  premisso  per  — ►  Capituliim  dicte  Ecclesie  depu- 

tatis  — .  Quindecim  florenoa  aurj  in  duobus  terminis ,  vt- 

puta  in  festő  B,  Georgij  mart.  (April  24.)  florenos  auri  septem 
étin  festő  B.  Miehaelis  Archang.  (Sept.  29.) florenos octo Sin- 

gulis  annis  soluere  et  expedire  promisissent et  assump- 

serunt .  Casu  verő,  quo  ipsi  Censum infra  trien- 

nium ,  facta  prius  legittima  Ammonicione  Ipsi  —  Anthonio, 
aut  suis  successoribus  quouis  exquisito  colore  soluere  recusa- 

rent  — ,  Extunc  Idem  Anthonius  —  et  sui  successores in 

prefatam  domum  per  nos,  Juxta  Ciuitatis  nostre  libertatém,  In- 
troducj  valeant  atque  possint,  ac  tandem  Eandem  domum  te- 
noré, vendere  et  Impignorare pro  prefata  pensione 

plénum  habere  debeat  potestatis  facultatem.  Preterea  ipse  do- 
minus  Anthonius  Canonicus  —  ipsis  Georgio  Krews  et —  Vr- 

sule  —  ipsorumque  heredibus in  premissi*  talem  ami- 

cicie  exhibuit  fauorem ,  vt  dum  ipsi  prefatum  Censum 

ab  ipso  dominó  Anthonio  aut  suis  Successoribus  redimere  vo- 

luerint  Extunc  restitutis  prefatis  351  florenis et  Censi- 

bus  illius  Anni  nondum  solutls  ab  Vlteriorj  pensione  —  Census 

liberi  sínt  — •  — ;  Ita  tamen,  Quod  legittima  talismodi 

redempcionis   insinuacio  ante  vnius  quartalis  anni  spacia  — 

—  dominó  Anthonio  ipsiusque  Successoribus premitta- 

tur In  quorum  omnium  fidem litteras  nostras 

alphabeto  inttrcisas  ^)  sigillique  nostrj  munimine  roborataa  du- 
ximus  concedendas 

61. 

1503.  Pebr.  3.  —  Szabó  Márton  budai  polgár  elzAloglt- 
ja  32  aranyforinton  Budán  levő  házának  felét  Czeglédi  Endre 
kanonoknak  a  budai  káptalan  előtt.  —  Dátum  in  festő  B. 
Blasij  Ihvt  —  Ered.  II.  1.  17. 

Nos  Capltulum  Eccl.  Buden.  —  —  -^  Quod  promdus 


1       *     *'  Városi  hatóságtól  kelt  hvilbcn  ez  szokatlan  kifejezés. 
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Mariinué  Zaho  Ciuis  Ciuitatis  Budens.  az  ö  et  domine  Márga- 

rethe  consortís   aliommque fratrum  —  et  consanguine- 

onun  suorum  nevében pro  quibusdam  suis  arduis  Ne- 

cessitatibus Eultandis  Qiiamdam  mediam  doraum  suam 

Bude  in  piatea  Hanctj  Johannin  Ewangeliste  In  Vicinitatibus 
domorum  Gasparis  Sdlatoris  ab  vna,  et  pauli  Zaho ,  alias  Za- 
íny  dictj  Cioium  dicte  Cittis.  Bud.  partibus  ab  altéra  sítam 

bouorabilj  Magístro  Aiidree  de  Czegled  socio  et 

concanonico  nostro  pro  Triginta  duobus  florenis  aurj  puri 
hnngaricalibus  veri  et  Justi  ponderís  ab  eodem  iam  leuatis 
vsque  tempus  redempcionis  eiusdem  Titulo  pignoris  — 

—  obliganit  et  inscripsit Papíron  írva.  Külsején  a 

pecsétnyom. 

62. 

1503.  —  Nov.  9.  —  Raskay  Balázs  tárnokmester  az 
óbudai  káptalannak,  ügynöke  kívánságára  kiadja  az  56.  számú 
másolatát.  —  Dátum  Bude  Tricesimo  quinto  die  octauarum 
festi  b.  Michaelis  archang.  —  Ered.  I.  5.  1. 

Nos  Blasius  de  Raaka  Tbauernicorum  Regalium  Magis- 

ter  ac  in  causie  in  presencia  Palatinali  vertentibus  per 

Wtadislaum  -—  —  Regem  Hung. Judex  dejmtatus,  — 

—  Quod  cum  in  causa  inter  prefiitum Regem ,  vt  acto- 

rem ,  ab  vna  y  ac  Reuerendum  dominum  Sigismundum  prepo- 
sitmn  Ecclesie  Buden.,  in  quem  per  Translacionem  eiusdem 
prepositureaReuerendo  dominó  i^ranoi^co  alias  preposito  eius- 
dem ecclesie  Buden.,  presens  causa  est  condescensa ,  et  Capi- 
tnlum  Eiusdem  Ecclesie  — ;  vt  in  causam  attractos  ab  altéra,  in 
presentibus  octauis  festi  b.  Michaelis  archang.  Coram  nobis 
mota  —  per  Magistrum  Benedictum  de  Borswa  directorem 
Causarum  Regalium  in  persona  Eiusdem  quedam  littere  Ca- 
))itulj  Ecclesie  Waciensis  (1.  az  56.számot)  Coram  nobis  in  Ju- 

dicio  fuissent  exhibite ,  Mox  Simon  Machkas  d<*.  perBó-- 

hua  pro  —  preposito  et  Capitulo  Ecclesie  Buden.  in  —  nos- 
tram  exurgendo  presenciam  pária  Eorumdem  per  nos  Eisdem 
In  causam  attractis  dari  pecijt ,  Quarum  tenor  talis  est  (1.  az 

56.  számot). Quas  Nos presentibus  Wi^ojü^  '^f'^^      ^ 

nostris  patentibus  inseri  —  —  Et  Eisdem preposito  et      >'  ^É^  *  ^"*'' 
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Capitulo duximus  concedendas.  —  Papíron  írva.   —   A 

sorok  alatt  jobbról :  Lecta  cum  Tenoré  per — .Középen  a  pe- 
csétnyom, 

63. 

1506.  Febr.  1.  —  II.  Ulászló  a  budai  káptalannak  Szen- 
ta  nevű  helységét  városi  rangra  emeli ,  a  szegedi  városszaba- 
dalmakkal felruházza,  s  pecsétüket ,  melylyel  ezentúl  élhet- 
nek, leírja.  —  Dátum  Bud-e  áie  áommico  proximo  antefestum 
purificacionis  B.  Marié  virg.  —  Ered.  1. 5.  2.  (1.  Melléklet:  X.) 

64. 

1506.  Oct.  13.  —  II.  Ulászló  a  budapesti  hajósmestere- 
ket a  budai  káptalan  ellenében  megnemjelenési  birságban  (per 
non  venit)  elmarasztalja.  —  Dátum  Bude  octauo  die  octaua- 
rom  festi  B.  Michaelis  archang.  —  Ered.  11.  1.  18. 

Nos  Wladislaus Quod  Franciscus  literátus 

de  Veteribuda  pro  Venerabíli  JohatiTie  Oozthan  de  Zde$ihye 
preposito  ecclesie  Buden.  In  quem  per  successionem  preposi- 
tűre  ipsius  presens  cauaa  est  condescensa,  et  honorabili  Capi- 
tulo eiusdem  eccL  Bud. contra  Magistros  Nautas  portus 

pesihíensis  et  Budensis  ab  octauis  festi  B.  Michaelis  Archang. 

r-  septem  diebus  continuis  legitimé  stetit  in  termino  co- 

ram  nostra  personali  presencia  Qui  (nautae) responsuii  — 

—  non  venerunt  neque  miserunt ,  Vnde  Nos  ipsos  In  Judicijs 
commisimus  főre  conuictos ,  si  se  racionabiliter  non  poterínt 
excusare.  —  —  Papír.  Külbehajtásain  a  pecsétnyom .  Külczí- 
me  „Pro  —  Johanne  Gozthon In  qvem  per  successi- 
onem prepositure  ipsius  a  Keverendő  dominó  Francisco  epis- 
eopo  alias  eius'  ecclesie  preposito,  presens  causa  est  con- 
descensa.  — ^  • 

65. 

1506.  Nov.  14.  -7  Gróf  Szentgyörgyi  Péter  országbíró 
elmarasztalja  Emsth  Jánost  azon  összeg  megfizetésében ,  me- 
lyet atyja ,  Hunyadi  Mátyás  részére ,    László  budai  prépost- 
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tói  felvett  —  Dátum  Biide  Quadragesimo  die  Octauarum  festi 
6.  IGchaelis  ArchaDg.  —  Ered.  IL  1.  19. 

László  budai  prépost ,  mint  a  48.  számban  láttak ,  Hu- 
iijadi  Mátyásnak^  Emsth  János  közbejöttével,  8000  forin- 
tot kölcsönzött,  azon  Ernsth  által  hozzáadott  feltétellel ,  hogy 
es  összeget^  hozzá  értve  a  fáradságáért  igért  400  forintot  is, 
Erasth  János  fogja  sajátjából  visszafizetni,  ha  Hunyadi  Má- 
tyás elmulasztaná.  Mátyás  király  csak  4000  forintot  fizetett 
vissza,  és  neque  prefatus  dominus  Mathias  Bex  plus  quam  Qua- 
taor  Milia  florenorum  auri  persoluisset,  Residuitatem  siquidem, 
pnta  4000  flór.,  neqme  prefatus  dominus  Mathias  Rex,  sed  ne- 
que Idem  condam  Joh&nnes  Emnsth  vita  Comite  Juxta  pre- 
miasa  sua  promissa  et  obligamina  simul  cum  400  flór.  auri; 
Tandemque  pest  decessum  eius  Nec  Reuerendus'  in  xpo.  páter 
dominus  Sigismundtu  JEpiscopua  Ecclesie  Quinqueecclesiensis 
et  preÜAtus  Johannes  filij  eiusdem  Johannis  Enmsth  ipsi  con- 
dam laduiUw  preposito  ad  sepissimas  eiusdem  peticiones  Bed- 
dere  et  persoluere  curauissent.  Tehát  Mátyás  király  meg 
Enmsth  János  meghaltak,  a  nélkül,  hogy  ez  adósságot  kifizet- 
ték volna ;  László  prépost  is  meghalt ,  de  végrendeletében 
a  budai  és  esztergomi  káptalanoknak  hagyományozta  e  4400 
forintot  „Quos  Honorabilibus  Capitulis  Strigonien.  et  mee  Bu- 
densis  Ecclesiarum  Taliter  lego  et  committo  ac  dispono ,  vt 
eosdem  Jure  mediante  super  eosdem  filios  et  heredes  eius  sibi 
exquirant ,  prout  eciam  Causa  mota  est  inter  ipsos  et  Inter  me 
pretextn  dictorum  florenorum.  Ezek  folytán  tehát  Frandacus 
Utmtius  de  Weteribuda  e  két  káptalan  nevében  megidézteté^ 
,Comes  PetruB  Comes  de  S.  Oeorgio  et  de  Bozyn  Judex  Curie  — 
—  Wladislai  —  Regis ac  wayda  (így)  Transiluanus  ál- 
tal Emsth  Jánost  Mire  Valentinue  pcdfy  de  Zenth  Myhal  pro 
pre&to  Johanne  Emnsth  In  causam  attracto ,  cum  procurato- 
ríjs  litteris  Regalibus  megjelenvén ,  Responderat  ex  aduerso 
Tali  modo ,  Quomodo  ipse  Johaipies  Emnsth  in  causam  at- 
tractus ,  Causa  in  premissa  prefatum  —  Wladislaum  Regem 
pro  Bc  haberet  tutorem  et  expeditorem.  Azaz,  az  55«  számra 
hivatkozott,  állitván,  hogy  ez  oklevél  tartalma  folytán  ez  adós- 
sigról  maga  a  király  felelős.  Sz.  Györgyi  Péter  tehát  „ad  oc- 
tavas  festi  B.  Georgij  Mart."  megidézteté   a  királyt,   feria 
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quarta  proxima  post  festum  6.  Pauli  primi  heremite  In  anno 
domini  1605.  transacto  elapsum  per  Nicolaum  de  ladan  tam- 
quam  hominem  nostnim  presente  religioso  fratre  ArUhonio 
prcsbitero  Crucifero  ipsius  Conuentus  (Cruciferorum  Ecclesie 
de  álba)  Conuentuali  prefatum  dominum  nostrum  Regem  de 

Cittifate  mia  Álba  Begali főre  euocatum.  Az  ügy  azonban 

elnapoltatott  ^ad  presentes  octavas  festi  B.  Michaelis  Archan- 
geli."  Ekkor  Georgius  Moczkos  de  Nyenime,  mint  a  két  káp- 
talan felhatalmazottja,  elémutatá  a  48.  szám  alatti  okmányt  s  új- 
ra az  adósság  visszafizetésére  szólitá  fel  Emstet.  De  Emst  előb  - 
bi  állítása  mellett  megmaradt.  Mire  „Magister  Stephanus  Hen- 
czdffy  de  Petrocz  director  causarum  prefati  domini  nostri  Re- 

gis  cum  procuratorijs  litteris  eiusdem Respondit  Quod 

ip*se  in  persona  prenominati  domini  nostri  Regis  causa  In  pre- 
scripta  prefato  Johanni  Ernnsth  Interim  Respondere  non  te- 
neretur,  donec  Idem  Johannes  Ernnsth  hoc,  et  Id,  vt  videlicet 
ipse  dominus  noster  Rex  Eundem  Johannem  Ernnsth  Causa 
Bua  in  premissa  expedire  deberet ,  legitimé  et  probabili  docu- 
mento  Efficacissimarumque  literarum  vigoribus  comprobaret.^ 
Ernst  tehát  elémutatá  Ulászlónak  az  55.   számban  levő   ok- 
mányát. E  szerint  tehát  csakugyan  Ulászlónak  kellett  volna  ez 
összeget  megfizetni ;  de  íme  mi  történik  ?  Henczelfy  hamar  fel- 
találja magát;  kétségbe  vonja  tudnillik  ez  előmutatott  okmány- 
nak törvényes  értékét  Ex  eo,  Qtiod  originalia  ipsarum  literarum, 
ad  quo8  (így)  videlicet  eedem  preexhibite  litere  demonstrarentypro- 
ducte  minimé  forent,  Quos  mox  per  procuratorem  dicti  Johannis 
Ernnsth  coram  nobis  in  Judicio  produci  et  Exhiberi  postulavit. 
De  miután  ez  eredeti  okmány  „ad  legittimam  temariam  requí- 
sicionem"  elé  nem  mutattathatott ,  követelte  Hencelfiy ,  hogy 
Ulászló  a  fizetés  alól  felmentessék.  Halljuk  tehát  ezek  után  a 
végitéletet :  „Nos  itaque  de  dominorum  prelatorum,  Baronum, 
Magistrorumque  prothonotariorum  et  Regni  Nobilium  accepto 
consilio  et  déliberacione  prematura  ipsum  dominum  nostrum 
Regem  Racionibus  ex  prenarratis  ab  Impeticione  dicti  Johan- 
nis Ernnsth  causa  In  premissa  absoluentes  et  exonerantes  dic- 
tamque  Summám  prescriptorum  Quatuor  Millium  et  Quadiin- 
gentorum  florenorum  ami  Jamfatis  Capitulis  agentibus  persol- 
ui  debere  decementes  et  committentes ,  megkéri  a  székesfe' 
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hérvári  káptalant  ^quatenus  vcstrum  mittatis  bominem  pro  te- 
stímonio  fidedignum,  Quo  presente  Magistri  Petrus  de  Bockar, 
ant  Franciscus  de  lietheiiy  y  diue  Stephanus  de  Kalanda  y  sew 
Franciscus  Komlosi  de  orshaza  Curie  Regeié  Nótárius,  alijs  ab- 
sentibas  homo  Begíus  de  Curia  Begia  per  nos  ad  Id  .speciali- 
ter  transmissus  ad  facies  Cunctorum  Jurium  possessionariorum 
preDominati  Johannis  Ernnsth  vbiuis  intra  ambitum  huius 
Regni  hosgarie  ac  pariibus  eidem  subiectis  existencium  et  ba- 
bitorum  —  accedendo  —  —  Ex  eisdem  —  tot  et  tantuxD;  quot 
sdlicet  et  quantum  ad  valorem  díetorum  4000florenorumauri 
extendere  videbitur  excindendo  et  sequestrando  occupet ,  oc- 
capatamque  prefatoiiim  Capitulorum  agencium  manibus  Infra 
tempus  Redempcionis  earumdem  det^  statuat  et  applícet  titulo 
pignorís  possidenda  —  Contradiccione  prefati  Johannis  Ernnsth 

—  et  aliorum  quorumlibet  preuia  Racione  non  obstante.  — 

—  Datnm  Bude  Quadragesímo  die  octauarum  festi  B.  Michae- 
lis  Archangeli  predictarum  Anno  domini  1506."  —  A  t  olva- 
sóra bízom  már  most  elhatározni;  ha  törvényszerinti  Ítélet  volt-e 
ezj  8  ha  nem  látjuk-e  meg ,  hogy  itt  királyról  ^  ha  mindjárt  is 
csak  egy  Ulászlóról,  van  szó.  —  Maga  az  okmány  két  darab 
papíron  van  írva.  Eüloldalán  ez  áll :  Lecta ,  prcsentata  et  ex- 
tradata  In  Sede  per  Me  Magistrum  StepTianum  de  Werbewcz. 

—  A  papirszelet  alatti  pecsét  ki  nem  vehető. 

66. 

1507.  Mart.  28.  —  Czeglédy  Endre  budai  kanonok  budai 
hasát  8  mészárszékét  a  budai  alörkanonokságnak  adományoz- 
za  örök  időkre,  oly  feltét  alatt,  hogy  minden  szombaton  a  szűz 
Mária  szeplőtelen  fogantatásáróli  mise  az  ő^  és  jóltevőindk  üd- 
véért elmondassék  a  sz.  keresztoltámál.  —  Dátum  in  domini- 
Gs  Ramispalmarum.  —  Ered.  I.  5.  3.  (1.  Melléklet :  XI.) 

67. 

1508.  Máj  22.  —  n.  Ulászló  megtiltja  a  budai  káptalan- 
ig) hogy  míg  csak  a  váczi  káptalan  ÜllŐ  és  Farkasd  birto- 
kokról szóló  igtató-levelét  ki  nem  veszi,  Bánfy  Bertalan  és 
testvéreinek ;  mint  kik  ez  igtatásnak  eUemnondtak ;  a  levél 
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párját  kiadni  ne  merészeljék.  —  Dátum  Btide  feria  2.  proxi- 
ma  ante  festum  b.  Urbani  papé.  —  Ered.  II.  1.  20.  (1.  Mel- 
léklet :Xn.; 

68. 

1510*  Jan*  20.  —  Perénji  Imre  nádor  megparancsoltat- 
ja a  váczi  káptalan  által  Óbuda  hatóságának^  hogy  a  kápta- 
lan földterülete  feletti  bíráskodástól  óvakodjanak.  —  Dátum 
Tercio  die  festi  B.  prisce  virg.  et  mart  —  Ered,  11.  1.  25. 

Emericus  de  Peren Judici  et  Juratís  Ciuibus 

CiuitatiB  Budeueteris Exponitur  nobis  in  personis  Hon. 

Capituli  EccL  Buden.;  Quod  licet  alias ,  dum  scilicet  ipsi  Ex- 
ponentes  predictam  Ciuitatem  vestram  excellentissimo  principi 
quondam  dominó  Lodouico  Regi  hung.  eiusque  genitricj  In 
concambium  dedissent  et  permutassent ,  promontoria  vinea.- 
rum  inibi  existentia,  certa  eciam  alia  ibidem  territoria,  vtputa 
incipiendo  a  via  quadam ,  a  parte  scilicet  meridionalj  In  fine 
Orti  (így)  Beligiosorum  fratrum  heremitarum  apud  albam  Ecete- 
8iam,  supra  scilicet  eandem  Veterem  Budám  (vagyis  a  mai  Kis- 
Czdí)  íímdatam^  degencium  ad  montem  sursum  ascendente  et  ab 
eadem  via  descendente  ad  viam  publicam  strígoniensem;  et  eun- 
do  in  eadem  via  ad  plagam  septemtrionalem  vsquead  promon- 
tórium  siue  predíum  Etors  vocatum ,  qui^quid  scilicet  ad  pla- 
gam occidentalem  via  ipsa  strigoniensis  includeret ,  ea  ijdem 
exponentes  cum  omni  Jurisdiccione  —  ^  sibi  ipsi ,  retinen- 

tes ab  alijs  —  terris Ciuitati  vestre  datis  —  signis 

metalibus separauerunt ^  prout  videlicet ex  il- 

lis  promontorijs  reseruatb  ab  eo  tempore  eisdem  exponentibuB 
vltra  veras  decimas ,  sicuti  eciam  ante  concambium  premís- 
sum,  sic  et  imposterum  In  signum  et  proprietatem  ac  Racio- 
nem  dominij  eorum  vsque  Lnpresenciarum  de  singulis  semper 
vineis  vestris  Chibrionem  siue  tinam  soluissetis  et  deinceps  an- 
nuatim  soluere  teneremini ;  Tamen  vos,  Nescitur  quali  astucia 

excogitata ,  Indicatum  pretactorum  promontorium  et 

territoriorum sub  silencio  vobismet^  sinistre  vsurpare 

—  intendentes ;  ad  nonnullas  Jam  causas  ex  parte  vinearum 

— emergentes vosmetA  temere  intromisissetis  et 

buii(6modi  causantes;  eciam  quidem  forenseS;  vestro  astare  Ju- 
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£do  compellentes easdem  adiudicassetis  ac  preterea 

saper  TÍneis  ipsis  litteras  vendicioziales  et  alias emanarj 

frocnrassetis , prout  et  Nunc  quoque  Nouiter  ad  instan- 

eiam  Caiusdam  conCiuis  vestri  Contra  —  Johannem  Nyrew 
Czoem  CSuitatis  Baden.;  ex  parte  Cuiusdam  vinee  ipsins  Jo- 

hairnis  Nyrew  in  predicto  promontorio situate , 

Jqdidam  &cere  et  eandem  vineam  ab  eodem  Johanne  Nyrew 

alienare  velletís ,  vei  Jam  de  facto alienassetiB 

y  Pro  eo comittimuB  vobis  et  mandamuB ,  Quate- 

BQs  acceptis  presentibus  a  modo  imposterom  ab  huiusmodí 

adiudicacione  et  litteraram  dacione  desistere  et  nec  de 

cetero  aliqoatenus  ingerére presummatis Dá- 
tum Bude  feria  Tercia  proxima  ante  festmn  b.  prisce  vii^.  et 
mart.  (Jan«  15.)  E  levelet  kézbesítendő  a  váczi  káptalan ,  Ni- 
cdaum  de  Honumna  Archidiaconmn  Chongrad.  —  kiküldé;  Qui 

In  profesto  B.  prisce  (Jan.  17.) prescriptas  litte- 

ns Gregorio  fwthamoth  Judici Bude  veteris  — 

—  In  domo  —  habitacionis  sue  personaliter  reperto  exhibuis- 
set,  Qui  mox  Joratis  conciuibus  suis^  illac  accersitis  et  con- 

gregatis ,  eammdemque  litterarum Continenciam  ex  iV 

ierpretacione  Notarij  eorum  inibj  plene  intelleetis taliter 

respondissent ,  Qaod  ipsi  sine  scitu  —  Ladislai  litterati  de 
Zalka ad  prescriptas  litteras Nibil  auderent  face- 
té, vei  Respondere .  Két  darab  papíron  írva.  Külsején 

ipeesét 

69.. 

1510.  Jan.  24.  —  A  váczi  káptalan  tudósítja  Perényi 
hue  nádort,  hogy  ö  felszólítása  szerint  kiküldvén  emberét,  ez 
gaznak  találta  a  budai  káptalanak  panaszát,  mely  szerint  Zal- 
ka László  egy  kanonok-házba  erővel  betöretett  —  Miért  is 
Zalka  megidéztetett.  —  Dátum  octauo  die  diej  Inquisicionis 
prenotate  (vagyis  ferie  5.  proxime  ante  festum  b.  prisce  virg. 
ct  mart.)  — Erei  U.  1.31. 

£mericu8  de  Peren Capitulo  Ecclesie  wacien- 

5is Exponitur  nobis  In  personis  — •  Capituli  eccl.  Bu- 

den.,  Quomodo  circa  dominicam  letare  proxime  preteritam, 
tost  Esüium  scüicet  prefati  domini  nosiri  hinc  ad  Bohemiam^ 
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Círcumspectj  Valeniinus  Nyeky  Eo  tunc  Judex  ,  Sigismundus 
Ktwery  anthonius  Zaboy  Blasius  Mezaros  et  Nicolaus  Nagh  — 

Jurati  ciues Budeweteris  de  propria  commisslone 

ladidai  literati  de  Zalka —  —  Missis  et  destina- 

tis  prouidis  Valentíiio  Seres  (Szőrös)  alias  Hayas^  dicto,  Fran- 
cisco pays,  Emerico  Somoghy,  Andrea  filio  jmuli  Sydo,  Ladis- 
Ino  ossady  petro  filio  Benedicti  MezaroSy  Johanne  filio  Bartho- 
loméi  Pazthor ,  Jacobo  lenghet ,  Cleniente  lossonczy  ct  petro  zy- 

tha Manibus  armatis noctis  in  silencio  ad  por- 

cionem  posscssionariam  prefatorum   Exponencium  in  dicta 

Weteri  Buda habitam,  eonsequcntcrque  domum  pater- 

nam  —  magistri  Johannis  Bak  eadem  Weteri  Buda  concano- 

nicj tanquam  sessionem,  sew  domum  Jobagionalem  eo- 

rundem  Exponencium  in  eadem  porcione  possessionaría  situa- 
tam,  vbi  ijdem  coniractis  primum  portis  Curie  eiusdem  domus 
eandem  intrantes,  honestam  dominam  Clarám  Relictam  con- 

dam  fabiani  syweg  hospitam  ct  ceteros  Inquilinos Joba- 

giones  videlicet  Jamfatornm  exponencium domo  in  ea- 
dem commorantes varija  vcrbis  Illicitis  et  Inhonestis  tur- 

pissimisque  vituperijs  affecissent,  deindo  domum  eandem  diu- 
cius  expugnanteS;  disseratisque  et  ipsius  domus  Januis  atque 
eandem  intrantes,  si  ijdem  Jobagiones  ab  tectum,  siue  tabula- 
rium;  sursum  ascendere  nequiuissent ,  et  expost  eciam  defen- 
BÍo  proborum  eisdem  non  subuenisset ,   eosdem  Ibidem  nece 

miserabili  interemissent dátum  Bude  feria  Tercia 

proxima  ante  festum  B.  prisce  virginis  (Jan.  15.)  1510.  E  le- 
vél folytán  a  káptalan  cum  Valentino  lean  de  Gercke  homine 

palatinali Nicolaum  de  Homonna  Archidiaconum  Chon- 

gradiensem  socium  •—  nostrum  kiküldte,  kik  feria  5  proxima  an- 
te festum  b.  prisce  virginis  et  mart.  proxime  preteritum  — ^  omnia 

premissa suo  modo  facta  fuisse resciuissent.—  ~ — 

Habitaque  huiusmodi  Inquisicione  idem  homo  vester  —  —  eo- 

dem  die  —  ladislaum  —  de  Zalka Juxta  vim  et  formám 

gmieralis  noui  decreti  ad  tricesimum  secundum  diem  diej  euo- 
cacionis euocasset. Papír.  Külsején  a  pecsét 

70. 
1510.  Jan  24.  —  A  váczi  káptalan  Perényi  Imre  nádor 
felssólitása folytán,  kiküldvén  emberét,  ez  igaznak  találtaid 
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Uii  káptalannak  Zalka  László  a  királyné  jószágigazga- 
t^  elleni  panaszát ,  hogy  tudnillik  az  óbudai  városhatóság 
Zftlb  izgatására  egy  kanonokházból  3  lovat  erővel  elhajtatott. 
-Dátum  octauo  die  diej  Inquisicionis  (vagyis  fene  quinte 
poxime  ante  fest.  B.  prisce  virg.  et  mart.)  —  Ered.  ü.  1.  37« 
Capitalo  ecclesie  Waciensis  Emerícus  de  Peren  Comes 
perpetaus  Comitatas  abawywariensis,  Kegni  Hung.  palatínus  et 

Jodex  Comanoram^  ac Wladislai Regis  hung. 

irnpreseneiarum  in  absencia  sue  Maiestcitís,  locumtenens 

Exponitur  nobis  in  personis  —   Capituli  Eccl.  Bu- 

itvLj  Qnod  cum  circa  festum  Exaltacionis  s.  Crucis  proxime 
preterítam  (sept.  14.  bizonyosan  a  múlt  1509.  évről ;  hacsak 
ist  nem  akarnók  állitani,  hogy  mart.  25.  kezdetett  az  év,  L 
Horvát  István  Tud.  Gyűjt.  1821.  68— 77.Lé8perger  Diplom. 
ÜL  154. 1.)  post  Éxitum  scilicet  domini  nostri  Regia  hinc  ad 
támviam ,  —  Mjagister  Ladislatia  de  Gywla  concanonicus  et 
(JeesDos  ipsorum  Quosdam  Trés  Equos  absque  scilicet  vUa  li* 
í«wáa  sd  Insulam  —  Exponencium  Kencztlzygethy  alio  no^ 
BÚ6  Radican  vocatam,  Juxta  scilicet  situm  porcionis  posses- 
íonarie  ipsorum  exponencium  in  Ciuitate  Bude  veterié  —  — 
Uóte,  iDtra  videlicet  Insulam  prepositure  eiusdem  Bud.  eccl. 
h  danubio  adiacentem,  Qua  quidem  insula  specialiter  ijdem 
ttponentes  pro  seipsis  duntaxat  pro  prato  seu  feneto  vteren- 
^  impositos  et  adductos,  de  commissione  Jamfatorum  Ezpo- 

^emm  de  eadem  Insula exigere  expellereque  et  ad 

oomom  suam  Canonicalem  Ibidem  in  Buda  veterj  in  dicta  por- 
«me  —  exponencium,  in  ordine  scilicet  domorum  Canonica- 
iniconstructam,  adigere  et  concludere  fecisset,  Extunc  — 
.  wegoniM  fwtkamoih  Judex,  Sigismundus  Kewetj  Gaepar  Sal- 
"^1  Albertus  Somoghy  et  Panlus  Fekethe  Jurati  Ciues  dicte 

Ouitatis  Reginalis  Bude  Vet  de speciali  Mandato  egregij 

tndidai  Hftrati  de  Zalka  Gubematoris  eiusdem  Ciuitatis  Bude 
^^  et  aliorum  Bonorum  tam  Reginalis  Maiestatis,  quam  eciam 
KberonuD  dicti  —  Regis,  Missis  et  destinatis  prouidis  Andrea 
*^(dga8,  laurrncio  Kenczdj  Petro  Zytha  et  alijs  —  —  Incolia 

•*  —  Bude  Vet Manibus  armatis  —  ad  pretactam  do* 

^^  Canonicalem abinde  prescriptos  equos  vi  —  exci- 

?^-^etquo  eorum  placuisset  voluntati  asportari  fecissent 
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potencia  eorum  mediante  —  —  ]  Et  qxiia  tempore  recessus  pre- 
fati  domini  nostrí  Regia  hinc  verms  Regnum  suum  Bohemie, 
antequam  iter  ampere  voluiasetj  de  quieciori  stafu  et  eonserocí- 
cione  huius  Regni  sui  hungarie  inter  cetera  decreuit ,  ut  Rado- 
nt quarumcunque  actuum  potencioriim  et  Malorttvi  Geneítim,  ab 
ipso  tempore  Recessus  sue  Maiestatis ,  vtputa  post  Jestum  cor*,- 
uersionis  h,  pauli  (Jan.  25.)  Apostoli  Jam  elapsum ,  per  quem- 
piám  committendorum,  ad  tricesimum  secundum  diem,  Jfjocta 
contenta  generális  decreti  huius  Regni  superinde  editi,Breves 
Euocaciones  decemi  et  daH  atque  vniverse  huiusmodi  cause,  vs- 
que  felicem  reditum  sue  Maiestatis  mouende ,  absque  vlteriorts 
prorogacionis  canjidencia  per  Nos  ac  Magistros  prothoiiotarios, 
Juratosque  assessores  per  suam  Maiestatem  ad  id  deputatos  ad- 
iudicari  ac  Sentencionaliter  etfinaliter  decidi  debeant  et  termi- 

narij  pro  eo  vestram  amiciciam petimus quatenus 

vestrum  Mittatis  hominem Quo  presente  Valentínus  Lean 

de  Oerche^  aut  dionisius  dawyth  vei  Nicolaus  Henczy,  Ceu  Ma- 
theus  filiuB  eiusdem,  sin  Gregorius  similiter  Henczy,  seu  Jaco- 
bus  Bwza^  siue  Zorardus  de  eadem  Oerche  alijs  absentibus  ho- 
mo noster Euocet  prefatum  ladislaum  litteratum 

Juxta  Vim  et  formám  Generális  Noui  decretj  ad  32  diem  diej 

Euocacionis  ex  hinc  fiende  —  — . Dátum  f?i«i«  feria  ter- 

cia  proxima  ante  festum  Bte.  prisce  virg.  et  Mart. Mire 

a  káptalan  vnacum  —  Valentiné  Lean  de  Gerche Nico- 

laum  de  homonna  Archidiaconum  Chongradiensem  socium  et 
concanonicum  kiküldi ,  kik  feria  quinta  proxima  ante  festum 
Beaté  prísce  (Jan.  17.)  megtudakolván  ez  ügyet ,  igaznak  ta- 
lálták a  fönebb  mondottakat ;  azért  eodem  die  Zalkát  megidéz- 
ték. —  Papír.  Külbehajtásain  a  pecsét.  —  Figyelmeztetnem 
sem  kell,  hogy  ez  okiratban  hibás  az  idöszámlálás. 

71. 

1510.  Febr.  7.  —  A  fehérvári  káptalan  Perényi  Imre 
nádor  felszólítására  ,,  vnacum  dionisio  dawyth  de  Gerche  ki- 
küldé  Magistrum  Thomam  de  lábad  concanonicum,  kik  feria  3. 
proxima  post  festum  purificacionis  B.  Marié  Virg.  (Febr.  4.) 
tartott  nyomozás  után  igaznak  találták  a  budai  káptalannak  a 
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69.  számban  levő  panaszát.  —  Datom  Quarto  die  diej  Inqui- 
iídonis.  —  Ered.  U.  1.  30.  Papíron  írva.  Külsején  a  pecsét. 
Tárgya  hasonló  a  69.  számhoz. 

72. 

1510.  Febr.  7.  —  A  fehérvári  káptalan  tudósítja  Peré- 
nyi  Imre  nádort,  hogy  felszólítása  folytán  „vnacum  dionisio 
iauyih  de  Oerche  homine  vestre  Magnificencie ,  kiküldé  Ma- 
gistrum  niomam  de  Udnid  conCanonicum  nostrom^;  Eik  fe- 
ria  2-a  proxima  post  fest.  purificacionis  B.  Marié  Virg.  (Febr. 
4.)  megvizsgálván  az  ügyet;  ágy  találták  hogy  Óbuda  hatósá- 
ga csakugyan  Zalka  izgatására  hajtatott  el  egy  kanonokbáz- 
ból  3  lovat.  —  Dátum  Quarto  die  diei  Inquisicionis.  —  Ered. 
n.  1.  38.  —  Papíron  írva.  Külsején  a  pecsét.  Tárgyra  nézve 
egyez  a  70.  számmal. 

73. 

1510.  Febr.  13.  —  Bársony  Albert  és  Zoerard  Pilis  me- 
gyei szolgabirák  tudósí^ák  Perényi  Imre  nádort ,  hogy  6k 
megvizsgálván  a  rájuk  bízott  dolgot,  úgy  találták,  hogy  Zalka 
László  egy  kanonok-házba  csakugyan  betöretett.  —  Dátum 
octano  die  diej  Inquisicionis  (vagyis  festi  B.  Dorothee  virg.  et 
mart.)  —  Ered.  U.  1.  21.  A.  —  Mindenben  hasonló  a  69. 
siámhoz.  —  Papíron  írva ;  Külsején  két  apró  körirat  nélküli 
gyfirfipecsét. 

74. 

1510.  Febr.  13.  Bársony  Albert  és  Zoerard  Pilis  megyei 
szolgabirákPerényi  Imre  parancsára  in  festő  B.Dorothee  virg.et 
mart  végzett  nyomozás  után  bizonyí^ák,  hogy  Óbuda  hatósága 
Zalka  parancsából  egy  kanonok-házból  3  lovat  elhajtatott.  — 
Dátum  Octauo  die  Diej  Inquisicionis.  —  Ered.  11.  1.  33.  — 
Papíron  írva.  Külszélén  két  apró  körirat-nélküli-pecsét.  — 
Tárgya  hasonló  a  70.  számhoz. 
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75. 

1410.  Febr.  24.  —  Perényi  Imre  nádor  az  óbudai  káp- 
talan és  Zalka  László  a  királyné  jószágigazgatója  közt  az 
utóbbi  által  állítólagosán  okozott  sérelmek  folytán  támadt  ügy 
elintézhetésére ,  a  káptalant  eskü-,  Zalkát  pedig  elégtételre 
szorítja.  —  Dátum  Sexto  dio  termini  prenotati  (vagyis  ferie 
tereié  proxime  post  dominicam  Inuocauit)  —  Ered.  11.  1.  21. 

Nos  Emericus  de  Peren  Comcs  Perpetuus  Comitatua 
abawywariensis   Regni  Hung.  Palatínus  et  Judex  comonorum 

ac  —  —  Wladislai Regis  Hung. impresenciarum 

in  ahsencia  svs  maieatatis  locumtenens Quod  Antho' 

niu8  litferatus  de  Bathe  pro  —  Capitulo  eccl.  Buden. fe- 

riá  3.  proxima  post  dominicam  Inuocauit in  figura  no- 

stri  Judicij  cpmparendo  Oontra  egregium  LadUlaum  litercUum 
de  Zalka  Ghibematorem  Bonorum  Rcginalis  Maiestatis  et  libe- 
rorum  Regié  maiestatis  y  accionem  —  eiusdem  capituli  propo- 
suit  eomodo ;  Quomodo  Circa  festum  Exaltacionis  S.  Crucis 
proxime  preteritum  (sepí.  14.)  Post  Exitum  sciUceé  prefati  — 
-«-  Eegie  hine  ad  Bohemiam,  —  magister  Ladislaus  de  Gytola 
concaDonicus  et  decanus  ipsorum  Quosdam  Trés  equos  abs- 
que  scilicet  vlla  licencia  ad  insulam  prefatorum  agencium 
Kencztlzygethtf  alio  nomine  Badwan  Tocatum  y  Juxta  soilicet 
situm  porcionis  possessionarie  ipsorum  agencium  in  ciuitate 

Buda  veteris habite ,  intra  videHcet  insulam  prepositore 

eiusdem  Buden.  eccl.  in  danubio  adiacentem  y  Qua  quidem  in- 
sula  specialiter  ijdem  exponentes  pro  se  ip^is  dumtaxat  pro 
prato  sew  feneto  vterentur ,  impositos  et  adductos  de  commis- 

sione  —  exponencium exigere  expellereque  et  ad  do- 

mum  Buam  Canonicalem  Ibidem  in  Buda  veteri  —  —  in  ordi-   . 
ne  scilicet  domorum  Canonicalium  constructam  adigere  et  con- 
dudere  fecisset ,  Extunc  Circumspecti  Gregorius  fwthamoth 
Judex ;  Sigi9mundu8  Kewer  Gaspar  Salmary,  Alhertus  Somogy 
et  Paultts  ftkethe  Jurati  Ciues  —  Ciuitatis  Reginalis  Bude 

Veteris  de spccialj  mandato  predicti  Ladislai  de  Zalka 

Ghibematoris  eiusdem  Ciuitatis  Bude  veteris missis  et 

destinatis  prouidis  Andrea  Thalygasj  Laurencio  Kenczely  P<0* 
tro  Zytha  et  — •  alijs íncolis  dicte  Ciuitatis  Bude  Vet.  — 
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manibos  armatis  —  ad  pretactam  domum  Canonicalem 

abinde  prescriptos  equos  vi  ac  violenter  exigere  et  — 

—  asportaii  fecissent Quo  andíto  Miehad  lüteratus 

de  donathhaza  pro  prefskto  Ladisl.  litterato Bespon- 

dit  ex  aduersO;  Quod  premissa  in  dicta  accione Idem 

in  caosam  attractus Innocens  esset  penitus  et  lm- 

miuúa ,  ex  parte  autem  Judicis  et  Juratorum  ciuium 

CÍQÍtatÍ8  —  Bude  Vet Juzta  Regni  consuetudinem  Ju- 

didam  et  JuBticiam  facere  et  impendere  promptus  esset  et  pá- 
ntlik   Pro  eo  Nos  hys  perceptis  Judicando  com- 

misimns  —  vt  ex  —  dominis  Capitularibus vtputa  pre- 

positas,  Lector,  eustos,  cantor  aut  decanus sola  sua 

in  persona  vndecimo  die  festi  pasce  dominj  nunc  venturi  Co- 
ram  —  capitulo  eccl.  Waciensis  super  eo  quod  premissa  —  — • 

de  propría  commissione in  cansam  attraeti patrata  " 

fnerinty  sacramentom  prestare^  Tandem  verő  Quintodecimo 
die  diei  hoiusmodi  Juramentalis  deposicionis  prefatus  Ladis- 

lauB  Litteratus aut  officialis  eiusdem  in  eadem  ciuitate 

Buda  vet  constitutus  ex  parte  Judicis  et  Juratorum  ciuium  — 

—  coram  vno  Judlium ipsi  Capitulo  Judicium  et  Justi- 

ciam  &cere teneantur .  Papír.  Külbehajtásain 

a  papirszelettel  fedett  pecsét  —  Mindenbon  hasonló  a  11.  1 
29.  szám ;  azért  csak  egyszerűn  megemlítjük. 

76. 

1510.  Mart.  18.  —  A  váczi  káptalan  visszaír  Perényi 
Lnre  nádornak^  hogy  kiküldötte  igaznak  találván  a  budai  káp* 
talán  ellen  egyik  szőlejében  elkövetett  méltatlanságot ,  ennek 
(hozóját  Szálkáit  megidézte.  —  Dátum  octauo  die-  diej  Euoca- 
eionis  (vagyis  ferie  2-e  proxime  post  Dominicam  letare).  — 
Ered.  H.  1.  82. 

Capitulo  Eccl.  Waciensis  Emericus  de  Peren Ex- 

ponitur  Nobis  In  personis  —  Capituli  Eccl.  Budens.,  Quomo- 
•    do  hoc  die  Sabbatj  proxime  preterito  (Mart.  9.)  —  Qregorius 
fwthamoth  Judex,  Albertus  Somogy,  Sigismundus  Kewer,  Gás- 
pár Salmary  et  petrus  Fekethe  Jurati  Ciues Budeuete- 

rb  de specialj  Mandato  —  ladislai  —  de  Zalka  -^'--; 

*'       TM.  nr  zn.  k0t.  4 
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assumptis  — .Damiano  Thalygas,  petro  Seres,  Emeríco  fabiÉ 
Benedicto  similiter  fabro ,  Thoina  alth^  Matheo  Ispan^  Andrl 
Jánossá;  NicoIaO' Zewch,  Johanne  Igaly ;  Clemente  Cheh,  Bl 
nedicto  Mezaros ;  Mathia  similíter  Mezaros ,  conciuibas  —  \ 
alijs  complicibus  eoruni  manibus  armatís  —  ad  promontorim 
prefatorum  Exponencium  Kegyos  yocatum  in  Territorio  porc 
onis   posseeionarie  Eorundem  Exponencium  in  dicta  Ciuitail 

Budeueteris adíacens  consequenterque  Vineam  prooi 

Michaelis  Fekethe  Jobagionis  ipsorum  exponencium  In  posi 
sione  eorum  ZctUh  lazlo  —  commorantís  In  eodem  promontori 
habitam  hostiiiter  Irruíssent,  Ibique  —  Gregoríum  Thri\ 
Maihetim  Tholway  y    VcderUinum  Garanchy ,  Stephanum  Hí 
^dew8  et  Johannem  Benge  Cultores  scilicet  dicti  Michaelis  F( 
kethe  vinea  In  eadem  laborantes  —  —  Captíuassent ,  Captos- 
que  ad  —  Ciuitatem  Budeueteris  domum  scilicet  ipsius  Judids 
Introduxissent  et  dum  tandem  eorum  placuisset  volunta^  de 

eorum  Captiuitate  Emisissent super  quo Co- 

mittimus  vobis  —  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  —  Quo 
presente  Valentinus  lean  de  Gerclie,  aut  dionisius  dawyd ,  vei 
]^icolaus  Henczy  ceu  Matheus  filius  eiusdem,  sin  Gregoríus 
similiter  Henczy,  seu  Jacobus  Bwza,  siiie  Zorardus  de  eadem 

Gterche Euocet  prefatum  ladislaum  —  — ,  Jnxta  vim  et 

formám  generális  Noui  decretj ,  ad  32.  diem  diej  Euocacionis 

—  —  Nostram  in  Presenciam Dátum  5ttd€  In  domi- 

nica  letare  (Mart.  KX)^  Ifire  a  káptalan  vnacum  — •  Nicolao 
Henczy  de  Gerche  —  -rr-  Nicolaum  de  Homonna  Archidiaco- 
num  Chongra^lfttíbem  —  Concahonicum  kiküldé,  Kik  ferin 
öecuniiü  pioXíUia  j>ust  ilíiiulujcam  ietare  a  fi^tit'l}b  iDondöttak 
igazságárr>ifai«^^^tídiL^|^feHflpH^^  litteratum 

—  -^  ad  32*  diem  díej^H^^BP"  exIn?^Ml|i  megidésíték. 
Papíron  íi*va.  Kiilbebaj 


leu^li6jw>f  ^^ti£^    í4^j|^«i]9l 


„r  .-^ 


«  » 
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No6  Emerícus  de  Peren  Comes  Perpetuus   Comitatus 
Abawy waijensis ,   Regni  Hung.  Palatínus  et  Judex  comano- 

riim  Memoríe  Commendamus Quod  cum  Nos  In  caosa 

alias  scilicet  nobis  in  absencia Wladislai  Kegis 

Hanare  locwnUenencie  eiusdem RegÍ8  fungentibua,  inter 

—  Capitulum  Ek^cl.  Bud.  et  Religiosas  dominas  sanctinioniales 
de  InstUa  lepoímm  y  vt  actores  ab  vna  et  alias  dominas  sancti- 
moniales  de  Veteri  buda  veluti  in  causam  attractas ;  ab  alia 

.  partíbus  racione  —  diminucionis  aque  Molehdinonun  ipsorum 
actoram  In  supcnofibiu  Calidis  aquis  Budensibus  decurren- 
cinm  et  per  hoc  nonnullorum  eciam  dampnorum  eis  illacionir 

-: per  prefatas  —  Sanctimoniales  de  Veteribuda  patrato- 

rum,  Coram  nobis  mota,  Ex  quo  procurator Sanctimo- 

nialium  in  causam  attractamm  post  babitam.Jam  Strigonij  fina- 

liter  superinde  iiostre  Judiciarié sentencie  pronunciacio- 

nem  —  easdem  dominas  Sanetímoniales  In  causam  attractas^ 
premissam  aquam  Jam   dictis  Molendinís  dictorum  actorum, 

'.  tam  ad  lacum  y  quam  eciam  ad  Cannale  absque  omni  diminu- 

cione restitui  et  in  statu  illó ,  in  quo  ante  renouacionem 

Cistemee  (így)  subterrane  (így)  cuiusdam  Molendini 

sanctimonialium  In  causam  attractarum  in  j^lSdem  superiori-' 
bus  Calidis  aquis  Buden.  ftmdatí'iextitissetj^iplmtiuifecissé  al- 

[ciaria  auoto- 

m  dé  Eílgé' 
rescriptorum 

ur»  Tandem 

,  íluoíl- 


legabat.  E  conuéno  verő  — al  íp;?*-'  jíVíhmijv. 

rum  az  ellenkezőt  álHtáj  azért  Perényi^1hf|ítr;y 
ritate,  decreiiiisaemu^,  vt  Egregiua  Míi^mtir^JS*ll 
wtwlgh  pi'oihonűtanui  aoster 
Molendinonim  accedere,  és  ott  u  úul^ 
deinde  nobis  ordíne  auo  reforj 
Idem  Magíiiter  Johannes  — 
ipse  feria  qtiinta  In  festő  videlfe 

fessoris  '■ ^  ad  faciea 

peraonaliter  accessi^seC 
Magistris  Molendínatoi 


mdlm'ijs  de  Bwia^ 
liter   Thjpimr ,  Amíí^ 
Molnár  de  it^iét 
liter  Molnár  d%  f'Jl< n 
Martire  et  alií»,^e^t[l 

•    1^  "' 


-^XL 


\ 


vfó: 


■Í.-5- 

^-..:< 


:^l 


'-^ItaÁ^, 


'JL^ 
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litatemque  —  dominó  nostro  Regi  et  sacro  suo  diademati   ob- 

seruandAm -—  diligenter  —  examinatis ,  Idem  Magister 

Johannes cogHOuisset ,  quamuis sanctimoniales 

in  causam  attracte  aliquantulum  aque  dictis  Molendinis  — -  ac- 

torom  restituisse  apparuerínt ;  Tamen aqoas »c- 

torom Contra  premissam  nostram  Jodiciarom  delibera- 

cionem  —  pro  se  ipsis  conseroando  tam  in  laco,  quam  In  Ca- 
nalj,  vbiqoe  in  altitodine  compregsionis  trióm  digitorom  vsque 

modo  non  restitoisse  vidisset et  cognooisset 

— Papíron  írva.  A  sorok  alatt  a  pecsét.  Egyik  külszélén  es :  p. 
a.  vtrisqoe  Anthonios  litteratos  de  Bache  com  eorondem. 

78. 

1510.  Máj.  5.  —  A  fehérvári  káptalan  Perénji  Imre  ná- 
dor felszólítása  folytán  kiküldvén  emberét ,  ez  igaznak  találja 
az  óbodaí  káptalannak  Szálkai  elleni  szőlőhegyében  elkövetett 
jogtalanságok  miatti  panaszát.  —  Datom  Octaoo  díe  diej  In- 
qoísicíonís  (vagyis  dominice  Cantate).  Ered.  U.  1.  36. 

Átirja  a  68.  számnak  szövegét  azon  hozzáadással  hogy 
az  ott  említett  Johannis  Nijrew  szőleje  Naghbereked-neí  nevez- 
tetetty  és  az  ott  elsoroltak  „ad  instanciam  Ocupar  ScdmariJ 
Conciois  ipsorom''  történtek.  —  Továbbá  elmondja  a  76. 
számnak  szövegét  azon  hozzáadással ;  hogy  „ex  eadem  vinea 
(Michaelis  Fekethe)  qoamplores  vites  sew  troncos  exsecassent 
et  in  ea ;  in  medio ,  semítam  parantes  eandem  in  doas  partes 
dioisissent  et  alteram  medietatem  eiosdem  vinee  petri  pyniher 
de  Boda  assignassent  —  In  quibos  eisdem  exponentibos  plos 
qoam  25  florenonun  aori  dampna  Intolissent  —  — ^  Papíron 
írva.  Egyik  külszélén  a  pecsét 

79. 

1510.  —  Máj.  7.  —  Bársony  Albert  és  Zoerard  pilisme- 
gyei  szolgabírák  igaznak  találván  a  bodai  káptalannak  Szálkai 
ellen,  a  szőlőhegyében  elköVetet  jogtalanságok  folytán  emelt 
panaszát,  todóöítják  erről  Perényi  Imre  nádort  —  Datom  Al- 
tero  die  diej  Inqoisicionis  (vagy  ferie  seconde  Rogacionom). 
Ered.  n.  1.  84. 
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Tartalma  hasonló  ^észen  a  78.  száméhoz.  —  Papíron 
írra.  Külsaélén  a  már  említett  két  apró ;  körírat  néikíUi  gyti- 


80. 

1510.  Máj.  23.  —  Perényi  Imre  nádor  a  budai  káptalan 
^Szalkid  közt  a  szőlőhegyekben  elkövetett  jogtalanságok  mi- 
atti pert  akép  dönti  el,  hogy  a  felperes  állításának  igazolására 
esküt  tegyen  le  a  váczi  káptalan  előtt;  az  alperest  pedig  elég- 
tételre szorítja.  —  Datmn  Bade  sexto  die  terminj  (vagyis 
Sabbatfn  proximi  ante  festőm  Penthecostes.)  —  Ered.  H.  1. 
27.  és  n.  1.  39.  Tehát  ?.  példány. 

Uos  Emericus  de  Peren Quod  laurencitu  de 

poihfond  pro  —  Capitolo  Ecclesie  Buden. Sabbato 

proximo  ante  festam  penthecostes,  t>ndeeifno  videUcet  die  quin- 
túieeism  diei  fegti  6.  Georgij  martiris  proxime  preteriti ,  ad 
juem  HÜicet  terminum  vniuerse  cause  brenes ,  ac  breues  breui- 
vm  forüer  et  transmisMÍonales  Regnicolartim  post  exitum  Re- 
jU  MaieHcUU  hinc  ad  Bohemiam  infra  felicem  íme  Maiegtatis  ad 
he  Regnam  euum  Hungarie  Begreseum  mote,per  siMm  Mcüesta- 
tm  de  eormlio  dominorumprelatorum  Baronum  et  Regnicolarwn 
g&ieraUter  ftierunt prorogcUeyln  űgixra  nostri  Judicij  compa- 

rendo  Contra  —  ladislaum  litteratum  de  Zalka pro- 

posoit  Eo  modo (Elmondja  itt  a  76.  szám  tartalmát^ 

Qao  audíto  Michael  litteratus  de  Donathhaza  pro 

prefiito  ladislao Respondit  ex  aduerso ,  Quod  premissa 

i&dÍGta  accione  ipsius  Capituli  —  expressa,  de  —  Speciali 

Handato  einadem  in  causam  attracti patrata  non  fiiis- 

leat  —  — Pro  eo  Nos  hys  perceptis  Judicantes  commi- 

mm  Eomodo,  vt  vnos  ex  dictís  dominis  Capitularibus 

dnodedmo  die  festi  Sacratissimi  corporís  xpi.  (Jun.  10.) —  Co- 

wm  — Capitolo  Eccl.  WacSuper  eo,  quod  premissa de 

propria  Commissione eiusdem  in  causam  attracti pa- 

tntafiierant,  sacramentum  prestare ;  Tandem  verő  15-o  die  diejj 

hmiismodi  Jünunentalis  deposicionis  prefatus  ladislaus 

VKt  offidalis  eiusdem  — •  —  Ex  parte  —  *-  Judicis  et  Juratorum 

CSmam  —  —  —  Budeueteris  —  —  coram  vno  Judlium 

I\Btahuius  Begni  conauetudinem  ipsi  Capitulo  agenti  Judicium 
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et  Justiciam  facere  et  impendere  et  dehínc  huiusmodi  Jurámén- 

talis  deposicionis  ac  Jodicij  et  Justicie  impensionis  sories  

Nobifi  Reportare  tenéantur. Papíron  írva.  Külbe- 

hajtásain  két  pecsét.  Egyik  Perén jié,  a  másik  ki  nem  vehető; 
talán  az  iUetö  káptalan  küldte  vissza  Perényinek  „st/&  capite 
Sigüli^  mint  mondani  szokás?  .  .  . 

81. 

1610.  Jun.  10.  A  váczi  káptalan  bizonyítja ,  hogy  a  Pe- 
rényi  Imre  nádor  által  a  80.  számban  megparancsolt  esküt  a 
budai  káptalan  nevében  a  kitűzött  határnapon,  vagyis  duode- 

cimo  die  festi  sacratissimi  Corporis  xpi. hoc  est  die  da- 

tarom  presencium ,  Magister  Blasius  de  Thekel  concanonicus 
et  decanus  —  capituli  eccl.  Bud.  jvxta  kuius  Regni  consue- 
tudinem  cum  solemnitate  consueta  ac  debita  letette.   —  Dátum 

feria  Secunda  proxima  ante  festum  B.  Bamabe  apostoli, 

Ered.  11.  1.  23.  —  Papíron  írva.  Külsején  a.  pecsét.  Egyik 
külszélén  ez :  p.  a.  Benedictus  Balassa  cum  eíusdem  p.  I.  Jo- 
hannes  de  Bathor  cum  eiusdeml.  petit  par.  —  A  U.  1.  24. 
szám  szinte  ez  eskütételről  bizonyít.  Külsején  e  szavak :  p.  a. 
Anthonius  Bathe  cum  eorundem  p.  I.  Johannes  de  Bathor 
cum  nostris  L  petit  par.  I.  convictus  est  In  centum  florenis  et 
dampnis  scilicet  24  florenis. 

82. 

1510.  Jul.  1.  —  A  pilismegyei  szolgabírák  tudósítják 
Perényi  Imre  nádort,  hogy  Szálkai  László  az  óbudai  káptalan- 
nak a  városi  hatóság  részéről  igazságot  szolgáltatna  elmulasz- 
totta.—  Dátum  In  mperioribus  Ccdidis  aquis^  loco  scilicet  sedis 
noHre  Judiciariey  feria  2.  proxima  post  festum  B.  petriet 
paulj  apóst.  —  Ered.  U.  1.  22. 

Nos    Johannes  Zamory  de  fdkezy  et  Thobicts  de  Biju 

Judlium.  Cottus.  Pilis Quod  cum ladislaus 

—  de  Zalka —  aut  o£6cialÍ6  eius super  factis  in 

eisdem  (Perényinek)  litteris  —  contentis  Ex  parte  —  Qrego- 
rij  fv^hamoth  Judicis ,  Alberti  somogy ,  Sigismundi  Kewer,  * 
Ghwpar  Salmarij  et  pauli  fekethe  Juratorum  Ciuium;  Item 
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Diuniani  Tfaalygas,  petri  Seres,  Emerici  fabri,  Benedicti  simi* 
liter  &bri,  Thome  altb,  Mathei  Ispaxi;  Andree  Jánossá ,  Ni- 
colaj  Zewchy  Johannis  Igaly,  Clementis  Cheh,   Benedicti 

MesaroB  et  Mathie  similiter  Mesaros Incolarum  —  Ci- 

iiitatis  Bude  Veterís  Contra  —  Capitulom  Ecclesie  Buden.  In 
Seeto  Natiuitatis  B.  Johannis  Bapt.  (Jon.  24.)  —  Quinto  scili- 
cet  decixno  die  dnodecimj  diej  festi  Ss.  Corporis  xpi.  -*  «-* 

Coram  vno  ex  nobis Justiciam  impendere  debuisset  Nos 

Johannem  Zomory  Judlium.  —  -^  duximos  destinan- 

dam Qni retulit  —  Quod  ipse  in  prescripto  fes- 
tő   ad  domum  Judicis  Cittis*  Bude  Vet.  accessisset  ibi- 

que  —  ladislaus.  (Zalka)  et  suus  offiicialis non  ve- 

lüssent  neque  Missisent Papír.  Külsején  2.  apró 

körirat  nélküli  gyürüpecsét.  Hasonló  tartalmú  és  kelttt  a  11.  1 
35.  ssám  ia,  melynek  egyik  külszéléu  ez  áll  „p.  a.  Anthoniua 
Kteratoa  de  Bathe  cum  eorundem*'' 

88. 

1510.  —  Szálkai  László  mint  alperes,  a  budai  káptalan 
mint  felperes  ellenében  elégtételre ;  az  utóbbi  pedig  eskütétel- 
re azorittatik.  —  Többet^  miután  az  okirat  maga  elveszett  s 
csak  a  leltárból  ismerem ,  nem  mondhatok  róla.  Ugyanaz  lesz 
a  fönebbi  80.  számmal. 

84. 

1511.  Fqbr.  3. —  A  váczi  káptalan  gróf  Szentgyörgyí  Pé- 
ter országbíró  levele  folytán  Pecsétes  Imrét  Pohárnok  György- 
nek a  budai  )sJi,]pi^fi4iJúxiQ^tí^sji^ 
beigta^a.  —  DaEum  Sexagesimo  die  diej  staranonis  (vagyis : 
festi  B.  Nicolai  Episc).  —  Másolat.  L  5.  4. 

Nos  Capitolum  Ecclesiae  Waciensis Quod  —  nos 

*—  receptis  Litteris  Magnifici  Comitis  Petrí  Ccmüis  de  S.  í?e- 

'  orgio  et  de  Bozin  Judicis  Curiae Wladislai  —  —  Begis 

Hung. pro  parte  Egregij  Emeríci  Pecsétes  de  Palo- 

tka  contra  —  Capitulum  Ecclesiae  Buden.  ac  Nobiles  Micha- 
dem  et  Frímeiscmn  EtheU  de  SOllj  necnon  Őíjfimwidiim  de 

*  Karfhal  et  Nieolaum  Gleean  de  Tótfalu, una  cum 

Magislro  Petro  de  Komloos  homine  Regio , de  Curia 
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Regia ad  id  specialiter  deputato,  —  —  Magístnim  Lau- 

rmtium  de  Csege ,  Cantorem  et  Canonicum  —  Ecclesiac  nos- 

trae duximus  transmittendum.  Quí reuersi 

retulerunt ,  Quod  ipsi  in  festő  B.  Nicolai  Episc.  et  Conf. 

proxime  preterito ,  ad  facies  —  posseseionis  Ch/örk ,  alio  no- 
mine  Vámos  Oy'őrk ,  consequenterque  —  portionis  possessío- 
naríae  —  condam  Georgij  Pohárnok  in  eadem  habitae,  prae 
manibus  -—  antefati  Capituli  Buden.  existentís,  Vicinis  et 
Commetaneis  suis  vniuersis ,  videlicet  Venerabile  et  Religioso 
Fratre  Ladislao  Abbate  de  Monostor  ^  Mdchiore  de  Hatvány 
Georgio  de  Dereficsen ,  Bartholomaeo  de  Aszota,  Petro  de  Bat/^ 
Item  Prouidis  Simoné  Tkott ,  Blasio  FiUer  et  Alberto  similiter 
ToUh  in  HetoviZf  in  magistri  Stephani  de  Rozgon  ;  Item  Joanne 
Kelemen  Judice  de  Oyörk  et  Petro  Kenczöl  in  eadem  Gfyörk,  in 

Magnifici  Andreáé  de  Bathor  Jobagionibus  ipsorum per- 

Bonis  jnibi  legitimé  conuocatiset  praesentibus^aecessisscnt  ibi- 
que  memoratuB  homo  Regius  —  nostro  Testimonio  praesente, 
Eandem  portionem  possessionaríam  —  condam  Georgij  Pohájr- 

nok Emerico  Pecsétes  de  Palotha  ac  suis  haeredi- 

bus jure  Eisdom  ex  praemissis  jncumbenti  sub  Condi- 

tionibus  in  dictis  litteris  adiiidicatorijs  (de  mely  levél  nincs 
meg)  praedeclaratis  statuisset  perpetuo  possidcndam.  Contra- 

dictione quorumlibet  non  obstante. 

Papíron  írva  a  XVII.  században.  Nem  hitelesített  máso- 
lat. —  Figyelmet  érdemel  ez  okmányban  az  idöszámlálás. 

85. 

1511.  Márt.  15.  —  Perényi  Imre  BorBély  Istvánt  a  bu* 
dai  káptalan  ellen  megnemjelenési  birságban  elmarasztalja. 

—  Dátum  Bude ,  septimo  die  termini  prenotati  (vagyis  domi- 
nice  Inuocauit).  Ered.  11.  2.  2. 

Nos  Emericus   de  Peren  Comes  perpetuus  Cottus.  Aba- 
wywar.  Regni  Hung.  palatínus  et  Judex  Comanorum  ac  sero- 

nissimi  principis  —  Wladislai impresenciarum  In  ab- 

senda  sue  Maiestatís  locumtenens  damus  pro  Memória  y  Quod 
Aníhcnius  litteratus  de  BcUke  pro  —  Capitulo  eccL  Bud.  — 

—  contra  Nobilem  Stsphanum  Barbel  Bude  commoraatem  a  do- 
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minica  Inuocauit ad  quem  scilicet  terminum  vniuerse 

ftwse  RegmeolaruTn  breiies ,  neenon  breties  breuium  pariter  ei 
iransmimonalea  per  Regiam  Maiestatem  de  coneiUo  dominorum 
prüatorum  et  Baronum  Regnique  NobUium  generaliter  fuerant 
prorogate,  sex  diebus  continuis  legitimé  stetit  In  termino  co- 

ram  nobis ,  Qui  (Barbel) super  factis  in  eisdem  (Htteris 

Capitnli  Strigon.)  contentis  discussionem  reportate  seriéi  cu- 
msdam  Juramentalis  non  deposicionis  ac  Judicij  ac  Justicie 
non  ímpensioniB  recepturuS;  nostram  in  prcsenciam  non  venit, 
neque  misit ,  Vnde  ipsum  in  Judicio  consueto  commisimus  fő- 
re conaictnm ,  si  se  raeionabiliter  non  poterit  excusare. 

Papiron  irva.  Külbehajtásain  a  pecsét.  Ktiljén  e  szavak 
Senq>ore  prioris  ábsende  Regié  Maiestafis"  és  alább  „Extra- 
datain  sede  per  Ellgn  (Elö völgyi?  lásd  a  77.  számot)  feria 
qaarta  post  Annunciacionem  Marié"  (Mart,  26.) 

86. 

1511.  Mart.  22.  —  Perényi  Imre  Szálkai  Lászlót,  miután 
rendelete  folytán  a  budai  káptalannak  eleget  nem  tett ,  három 
márka  pénzbirságban  elmarasztalja.  —  Dátum  Bude  deeimo 
quarto  die  termini  prenotati  (vagyis  dominice  Inuocauit.) 
Ered,  n.  2.  6. 

Nos  Emericus  de  Peren Quod  cum  Juxta  no- 

EtramJudiciariam  deliberacionem  litterarumque  nostrarum  ad- 
iudicatoriaram  —  hic  Biide  sexto  die  ferie  Tereié  proxime 
ante  festum  B.  Mathie  Apóst  (Febr.  24.)  In  Anno  proxime 

transacto  preteritum  pro  parte  —  Capituli  Eccl.  Bud. 

Contra  —  ladislaum  —  de  Zalka confectarum  continen- 

dom  modum  et  formám  cuiusdam  Judicij  et  Justicie  Impensi- 

0DÍ8, ipsa  —  Justicie  impensio  ex  parte  Judicis  ac  Ju- 

ratorum  Ciuium —  Quintodecimo  die  vndecimi  diei  festi 

pasce  domini  proxime  preteríti  per  eundem  ladislaum  littera- 

^wm ipsi  Capitulo fieri  et  Tandem  huiusmodi  — 

Josticie  impensionis  seríes ^  ad  Tricesimum  secundum 

üem  diej  huiusmodi  Justicie  Impensionis nobis  repor- 

tarí  debuissent  A  quo  quidem  32.  die  tandem  causa  parcium 
prescripta  —  -*-  ad  presdntem  terminum  diei  dominice  Inuo- 
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cauit  Nouiter  elapso  (Mart.  9.)  ifi^tar  aliarum  eausarum  JSre- 
uium,  ac  Breuis  Breuium  pariter  et  Transmisnanalium  in  vtra- 
que  abgencia  Regié  Maiestatis  coram  nobis  motarum  de  consilio 
do7ninorum  prelatorum  et  Baronum  fuerat  pi'orogata  — ;  ipso 
itaque  termino  instanté  BenedicifM  Balassa  de  Felchwth  pro 

predicto  Capitulo nostram  veniens  in  presenciam  pre- 

sente  Ibidem  —  Johanne  de  Botkor ,  qui  pro  —  ladislao  litte-^ 

rato coram  nobis  astabat,  Quasdam  litteras  —  Judlium. 

Relatorias  nostro  Jadiciario  examini  curauit  producere. 

In  quibus  vidimus  continerii  Quod  cum  ijdem  Judliam,  eotunc 
alio  prepediti  Negocio ,  Nobiles  petrum  lean  y  Jacobum  Bwza, 

et  Johannem  demether  de  Gerche duxissent  desti- 

nandos ,  tandem  ijdem  —  reuersi  —  retulissent  —  Quod  ipsi 

in  festő  B.  Georgij  mart.  (April.  24.) dómom  Judicis  — 

Budeueteris  accessissent,  Ibique  —  ladislaus  litteratus  et  suns 

ofGcialis ad  Justicie  Impensionem non  venis- 

sent  neque  misissent. —  —  Pro  eo  Nos  de  —  dominó- 

rum  prelatorum  Baronum  Magistrorumque  Prothonotariorum 
et  sedis  nostre  assessorum  consilio  et  deliberacione  prematura 
memoratum  iadislaum  iitteratimi  —  pro  non  obseruacione  — 
nostre  Judiciarie  deliberacionis  in  —  Tribus  Marcis  grauis 
ponderis  condempnatum ,  conuictum  főre ,  ac  cum  onere  alia- 
rum  trium  Marcarum  Ex  parte  —  Judicis  Juratorumque  Ciui- 
um  —  Budeueteris  per  eundem  Iadislaum  —  —  denuo  — 
Justíciam  impendi  debere  decementes  Judicando  commisimtis 

—  vt  ipse  ladislaus  —  aut  suus  officialis 24.  die  festi 

B.  Georgij  mart.  (Maj.  17.)  proxime  venturj coram 

vno  Judlium. eidem  Capitulo  agenti  Judicium  et  Justi- 

ciam  facere  et  impendere,  et  tandem  huiusmodi Impen- 

sionis  seriem  partes  in  litteris  —  Judlium.  ad  32.  diem  diej 

huiusmodi Impensionis  (Jun.  17.) nobis  reportari 

teneantur Papiron  írva.  Külbehajtásain  a  pecsét  Alsó 

szélén  e  név :  Bolyary.  —  A  II.  2.  4.  szám  ugyanily  keltű 
és  tartalmú. 

87. 

1611.  Mart  24.  —  Perényi  Imre  Szálkai  Lászlótymert 
a  budai  káptalannak  eleget  nem  tett,  3  marka  birságban  ehna- 
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nastalja.  —  Dátum  Bude  sedecuno  die  termini  (Tagyis  domi- 
nice  Inuocauit.) — Ered.  II.  2.  7. — Papíron  írva.  Külbehajtásain 
a  pecsét.  Szövege  egészen  hasonló  a  86.  száméhoz.  E  jelen 
okirattal  egy  keltű  s  szövegű  a  II.  2. 9.  szám,  melynek  legal- 
ján apró  betűkkel  e  szavak :  „ex  his  debent  emanari.'' 


88. 


1511.  Mart  24.  —  Perényi  Imre  a  80.  számban  eléso- 
rolt  erőszakoskodások  miatt  25  márkában  s  azonfelül  bánat- 
pénz fejében  200  aranyforintban  marasztalja  el  Szálkai  Lász- 
lót a  budai  káptalan  ellenében.  —  Dátum  B^ide  sedecimo  die 
iennini  (Vagyis  Dominice  Inuocauit.)  —  Ered.  II.  2.  5. 

Capitulo  Eccl.  Wac.  Emericus  de  Peren  —  — 

Elmondja  a  80.  számnak  tartalmát  és  továbbá  elmondja  a  86. 
niámnuk  szavaival ,  hogy  ez  ügy  ad  presentem  terminum  diei 
dominice  Inuocauit  y  elnapoltatott.  Ipso  Itaque  termino  instan- 
té,  Nobisque  vnacum  NonnuUis  dominis  prelatis^  Baronibus 
MagÍBtrísque  prothonotarijs  ac  Sedis  nostre  Judiciarie  assesso- 
ribos  In  eadem  sede  nostra  Judiciaria  Tribunal  Judiciale  con- 
'sedentíbus ,  AtUhonius  de  BcUhe  pro  —  Capitulo  Eccl.  Bud. 

—  litteras  vestras  —  curauit  exhibere  hunc  Tenorem  conti- 

nentes  (Következik  szóról  szóra  a  81.  szám.) Quibus 

exhibitis Judicium  et  Justiciam  postulauit  elargiri.  — 

—  vnde  quia Magister  Blcmus  de  Thekel  conca- 

nonicus prelibati  Capituli Contra  et  aduersus 

—  ladislaum  (Zalka)  iuxta  continenciam  pretactarum  littera- 

mm  uestrarum coram  vobis sacramentum  pre- 

stitÍBse  et  deposuisse  —  reperiebatur  manifeste ;  Conauetudi- 
naria  verő  lege  huius  Regni,  ah  antiquo  obseruari  eolita ,  reqiii' 
rmUe ,  Quictmque  Regnicolarum  tempore  Judiciarie  deliber<xti' 
onts  aUcuius  cause  ee  JwmMnto  solius  Actorie  ad  acdonem 
eiusdem  deponendam  eubmiserint ,  et  Aetor  snum  Juramentvm 
ie  facto  depo9uerit ,  Ex  tunc  Reue ,  siue  in  caueam  actus ,  in 
aedane  et  acquisicione  ipeiue  Actorie  de  facto  co-nuinci  debet  et 

aggrauarf]  propter  quod  prefatus  ladislaus  (Zalka) pro 

premissis  actibus  potenciarijs  modo  premisso  ex  commissione 
et  mandato  suo  -—  —  patratis,  Jítxta  eontmUa  generálié  decreti 
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nouissiwe  auperinde  editi  et  stábiHtj,  In  facto  Minorís  potencie 

ex  eoquc  in  25  Marcis  grauis  ponderis et  Insnper  in 

singulis  Homagijs  prcscriptorum  Gregorij  ThryncHyny ,  Ma.- 
thei  Tholway,  Valentini  öaranchy,  Stephani  Hegedews  et 
Johannis  Benge,  cnltorum  scilicet  ct  laboratonim  Michae- 
lis  Fekethe,  —  vtputa  In  singulis  decem  Marcis  Homagialibus 

conuinci  et  aggrauarj  debere cernebatur  Ma- 

nifeste.  —  Itaque  dominorum  prelatorum  et  Baronuni;  necnon 
Magistrorum  prothonotariorum  et  Kegni  Nobiliam  quesito  et 

asBumpto  Buperinde  consilío eundem  ladislaom  (Zalka) 

pro  premissis  actibus  potenciarijs in  ipso  £sicto 

Minorís  potencie  Ex  eoque  in  25  Marcis  grauis  ponderis  Cen- 
tum  florenos  aurí  facientibus  in  vna  directa  nobis ,  vt  Jadíci, 

In  alia  verő  —  directa  medietatibus Capitulo  agenti  — 

—  persoluendis  et  Insuper  in  prescriptis  homagijs  memoratí 
Gregorij  Thrynchyny  et  aliorum  prescriptoram  laboratorum  — 
;  videlicet  in  prenarratis  singalis  decem  Marcis  homagia- 
libus singulos  40  florenos  aori  facientibus  memorato  solummo- 
do  Capitulo  persoluendis  conuictum  etaggrauatum  főre  decra*- 
nentes ,  vestram  Ámiciciam  —  petimus  — ,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  Quo  presente 
Magistri  Thomas  de  Baba^  aut  Stephanus,  vei  Johanne$  J(ne 
de  peruez,  sin  Benedicttu  de  Zabar,  sew  JohanMs  de  MyshoUs^ 
siue  leonoflrdue  de  Naghmyhal  alijs  absentíbus  homo  noster  de 
Curia  Regia  per  Nos  ad  Id  specialiter  transmissus ,  adfacies 
vniuersarum  possessioimm ac  hereditatum  ladislai  (Zal- 
ka) conuicti  —  —  accedendo  —  —  —  primo  de  Rebos  etBo- 

nis  Mobilibus, si  que  reperirí  poterint;  Tandemque  si 

Necesse  fuerit ,  Juríbus  possessionarijs  aut  hereditatíbus ,  de 
eisdem  tot  et  tantum ,  quot  —  et  quantum  se  ad  valorem  pre^ 

scríptarum  25  Marcarum  grauis  ponderis extendere  vi- 

debuntur,   separatim  excindendo^  occupet;  occupataque  In 

Vna  Directa  nostris In  alia  —  directa  medietatibus  pre- 

fati  Capituli  agentis  —  manibus  det  statuat  et  acpplicet  Titulo 

pignoris  possidenda.  Tandem de  eisdem  Juríbus  posses- 

sionaríjs ,  si  Res  mobiles  —  reperiri  non  poterunt 

similiter  tot  et  tantum  quot  —  et  quantum  se  ad  valorem  pre- 
scriptarum  síngularum  decem  Marcarum  homagíonalium  --~ 
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— ,  In  toio  —  200  florenos  aori  facienciom ,  Extendere  visa 
herint  similiter  occupet^  occupataque  manibuB  eiusdem  Capi- 
tnli  agentís  dumtaxat  Iníra  tempus  Redempcionis  eorumdem 
Titalo  pignoris  —  statoat  possidenda ,  semper  contradiccione 
dictj  ladíslai  —  conuic^  et  aliorum  quorumlibet  preuia  Racio- 
ne  non  obstante.  Hűs  autem ,  qui  se  dicta  Jura  posseBsionaria 
oecopata  redimere  velle  asseruerínt,  32.  diem,  a  die  huius 
Execacionis  compntando,  ad  assumendum  tenninuni  redemp- 
donis  Eoramdem  coram  nobis  comparendi  —  assignet.   Et 

potthec  hmusmodi —  satísfaccionis  seríes  ad  82. 

diem  diej  bniusmodi  Execucionis nobis  amicabiliter  suo 

modo  rescríbatis. Papíron,    mely  már  elszakadozott, 

irys,  Külbehajtásam  a  pecsét  Eüloldalán  e  szavak  „Présen- 
tita,  Lecta  et  extratata  per  ICagístrum  Johannem  EUgfi 
(Talán  Elövolgji,  ki  a  77.  szám  szerint  Perényi  fSjegyzöje 
volt)  8  valamivel  alább  e  név  „Bolyary. 

89. 

1511.  April.  1.  —  Perényi  Imre  Borbély  Istvánt  a  budai 
Uptalan  részére  3  márka  birságban  elmarasztalja.  —  Dátum 
Bode  24.  die  termini  (vagyis  dominice  Inuocauit).  —  Ered. 
IL2. 1. 

Egészen  úgy  van  szerkesztve ,  a  szükséges  változásokat 
kivéve,  mint  a  86.  szám.  Csak  azt  jegyezzük  meg;  hogy  e 
Borbély  ex  parte  £Emiiliaríum  suorum  in  possessione  Zenth 
JMbfciwa  tartozott  elégtétellel  a  budai  káptalannak  y  s  hogy 
e káptalannak  procuratora  Arúhoinins  litteratus  de  Bathe  volt; 
&  piHsm^yei  szolgabirák  kiküldötte  pedig ,  ki  előtt  az  elég- 
U^ek  v%be  kellett  volna  menni ,  Nobilis  Zorardus  de  Ger- 
cbe  volt  —  Papiron  írva.  Eülbehajtásain  a  pecsét. 

90. 

i511.  Máj.  26.  —  Lábadi  György  óbudai  kanonok  káp- 
tilanja  nevében  Perényi  Ítélőszéke  elé  felebbezi  a  városhatóság- 
gal vitt,  szőlőhegyüket  illető  pert.  —  Dátum  In  felhewyz  loco 
icOicet  sedis  nostre  Judiciarie  fería  secunda  proxima  post 
feitsaa  B.  Vrbanj  papé.  —  Ered.  II.  2.  8. 
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Emerico  de  Peren  —  —  Zorardus  Zomory    d^ 

Gerche  et  Michad  Nemes  defdkezy  Judlium.  Ceterique  Asses* 
seres  Cottus.  pilisíensis  — —  Vestra  Nouerit  MagnificenoiA 
Qaod  cum  Nos  vigoribus  quarumdam  litterarum  adiudicatori- 

árum  —  vestre  Magnificencie pro  parte  —  CapituJi 

EccL  Bud. Contra  —  Ladislaum  litteratum  de  ZalkA 

Bade  sedecimo  die  diej  dominiee  Inuoeauit  (Mart.  24.^ 

Emanatarum Requisiti  fuissemus vnum  ex 

nobis Michaelem  Nemes  Judlium duximus  trans- 

mittendum Qui Reuersus  —  Retulit  — ,  Quod  ip- 
se in  festő  B.  Sophie  et  filiarum  eíus  (Máj.  15.),  vigesimo  scili- 

cet  secundo  die  festi  B.  Georgij  mart. ad  Ciuitatem  Bu- 

deueteris  consequenterque  domum  —  Valentini  Magni 

accessisset ;  vbi  dum  Nobilis  Matheus  littm^atus  de  pesth  offici- 
alis  preíati  ladislai  litterati  —  vice  et  nomine  eiusdem  ladislai 

—  domini  sui  vnacum  certis  probis  et  Nobilibus  viris  in  pre- 
sencia  eiusdem  Mathei  Nemes  —  pro  faciendo  Judicio  ex  parte 
Judicis  Juratorumque  et  aliorum  Ciuium Budeueteris 

—  consedissent ,    Honorabilis  Magister   Oeorgius  de    Lábad 

Canonicus  —  Eccl.  Bud. pro  antedicto  Capitulo 

Contra  Judicem  ac  Juratos  et  alios  Ciues quasdam  litte- 

ras Capituli  Eccl.  Wac.  —  ^-  produxisset ,  Asserens 

accionem  —  Capituli  agentis  litteris  contineri  in  eisdem  (Elé- 
mutatta  a  76.  számot ,  melynek  tartalma  itt  el  is  mondatik  — 

— ) Quibus  perceptis Gregorius  fwthamoth 

et  Jurati  —  ac   alij    conciues Ex  aduerso  Respondia- 

sent;  Quod  quia  pretactum  promontorium  Kegyos  cum  alija 
promootorijs  semper  ad  predictam  Ciuitatem  eorum  conse- 
quenterque Judicatum  Ipsorum  pertinuisset ,  ex  eo  eciam  ipsi, 

tamquam  Judices  Naturales ob  non  paricionem  memo- 

rati  Michaelis  fekethe  Jobagionis  sepefatorum  agencium  sen- 
tencie  et  Adiudicacioni  ipsorum' super  dicta  Vinea  facte,  pre- 
nominatos  Cultores  eiusdem  Micbaelis  fekethe  Captiuassent 

—  —  ex  altéra  siquidem  parte  —  Magister  Greorgius  de  lábad 

—  —  Replicando ,  dictum  'promontorium  Kegyos 

omnibus  —  allegacionibus  et  Racionibus  et  litteralium  instru* 
mentorum  et  aliarum  vigoribus,  prout  videlicet  in  alijs  litteris 
Nostris  transmissionalibus specificaretur ,  (1.  a  91.  szá- 
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mot)  semper  et  ab  antiquo  ad  prefatos  agentes  pertínuiBBe  — 

—  et  ímpresenciarum  quoque  existere  Econuerso  allegasset. 

;  quibus  propositis  et  partíbus  quoque  ipsia  ad  id 

mtenogatÍB  et  nihil  amplius  RcBpondentibus ;  quia  prememo- 
ntos  ladislauB  (Zalka)  in  priori  Judicij  et  Justicie  Impensione, 
per  ipBTun  videlicet  tercio  die  Ante  Instantom  Judicij  impen- 

donem  facta Judicatum  omnium  promontoriorum  sic  — 

e&un  promontorij  Eegyos  ad  dictos  Ciues  de  veteríbuda  ab 
antiqao  pertinuisse  et  deinceps  pertinere  debere et  Ju- 
dicatum eomm  in  ipsis  promontoríjs  libere  exercendj  faculta- 
tem  dedisse  et  —  adiudicasse  constabat ;  pro  eo  prelibatus 
MjOheoB  litteratus  —  cum  Nobili  Gábrielé  litterato  similiter 

iamiliari  dicti  ladialai  (Zalka) Judicando  deliberassent^ 

Qaod  qni^uid  prefati  —  Judex ,  Jurati  et  alij  Ciues  In  dicta 
vinea  —  !^chaelÍ8  fekethe  Egissent ,  veluti  Judices  Naturales 

dktorom  promontoriorum merito  ac  Juridice  fecissent^ 

Et  sic  Judicem  et  Juratos ,  ac  alios  ciues  —  ab  impeticione 

-  agencium  plenarie  absoluisset  coram  prelibato  Michaele 

Nemes  Judlium. Vnde  hys  auditis  Magister  Qeorgius 

de  Lábad superinde  minimé  contentus,  causam  prescrip- 

tUH;  cum  tota  eius  serié  mox  in  Curiam  Regiam^  eiusdem 
Kílicet  Yestre  Magnificencie  appcllasset  in  presenciam ;  Quam 
dictas  Matheus  et  Gábriel  litterati  in  persona  dicti  ladislai  lit- 
terati,  domini  scilicet  eorum,  ad  32.  diem  huiusmodi  Judicij 
et  Justicie  Impensionis  Eorum  cum  tota  sua  serié  in  presen- 
ciam Eiusdem  vestre  Magnificencie  Beniuole  duxissent  trans- 

mittendam. Papíron  írva,  Külszélén  két  apró ,  körirat 

BÖkílli  gyűrttpecsét. 

91. 

1511.  Máj.  26.  — •  Szálkai  László,  az  elémutatott  okiratok 
daczára  az  óbudai  hatóságnak  ítélvén  oda  a  káptalan  szőlőbe- 
Sjei  feletti  bíráskodási  jogot,  Lábadi  Qyörgy  kanonok  a  káp- 
talan nevében  Perényi  elé  felebbezi  az  ügyet.  —  Dátum  feria 
íecunda  proxima  post  fest.  B.  Urbanj  papé.  —Ered.  II.  2. 12. 

Ez  okiratot  Zorardus  Zomory  de  Gerche  et  Michael  Ne- 
mes de  felkezy  meneszti  Perényihez.  Tárgyra  hasonló  a  90. 
nimhoz;  azért  itt  csak  röviden  ennyit  mondunk:  Michael 
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Nemer  Judlium In  festő  B.  Seruacij  Episc.  et   Conf. 

(Maj.  13.)  vigesimo  videlicet  die  festi  b.  Georgij  Mart.  —  ad 
—  Ciuitatem  —  Budeueteris  consequenterqu^  domum  egregij 
franeisci  litterati  de  Eadein  veteribuda  Ibidem  habitam  vbi 
scilicet  prefSEttus  ladislaus  —  de  Zalka  —  Judicij  et  Justicie 
vice  iterata  impensionem ,  Ex  parte  Judicis  Joratoruiuque  Ci- 

uium  et  Incolarum Budeueteris facere  voluisset, 

accessisset ,  vbi  dum  —  ladislaus  Zalka  —  personaliter  vna- 

cum  certis  probis  et  Nobilibus  viris pro  tribunalj    con- 

sedisset  Magister  Georgius  de  Lábad  Canonicus ,  eccl.  Bud. 

In  figurám  Judicij  ipsiuSi^  ladislai  comparendo ;  elému- 

tatá  a  76.  számot^  követelve  igazságszolgáltatást,  s  hogy  a 
káptalan  jogát  bebizonyítsa;  litteras  Ipsius  condam  domini 
lodouicj  Regis  concambiales  paritQr  et  Metales ,  Insuper  plu- 
rima  eciam  antiqna  Registra  decimoMa,  quibus  Mediantibus 
decimatores  dictorum  agencium  decimas  ipsas  pluribus  retro- 
actis  annis;  simulcum  prenotatis  tinis  et  Chibrionibus  in  djctis 
promontorijs  reseruatis  exegissent  et  extorsissent ,  ac  pretereau 
multa  et  varia  vetustissima  litterarum  pária,  de  more  eorum 
Capitularif  Alphabeto  intercisa  super  vineis  iú  eisdem  pro- 
montorijs reseruatis  emanata ,  coram  —  ladislao  (Zalka)  Ex- 

hibuisset Quibus  perceptis  —  —  Judex  et  Jurati  — 

ac  alij  Oonciues Ex  aduerso  Respondissent ,  Quod  hoc 

Bene  Verum  esset,  Quod  ipsi  prenominatas  Tinas  sew  Chibro- 

nes  (így) de  singulis  vineis  eorum  semper  percepissent ; 

Tamen  pretacta  promontoria,  sew  territoria  litigiosa  ab  antiquo 

ad  —  Ciuitatem  eorum  pertinuissent et  consequenter  — 

—  omnem  Judicij  et  Justicie  impensionem  ex  parte  pretitula- 
torum  promontoriorum  ab  olim  ipsi  exercuissent ,  sed  et  litte- 
ras et  litteralia  Instrumenta  de  singulis  vineis  In  ipsis.  promon- 
torijs adiacentibus  sui  sigülo  Ciuitatis  eorum  Ipsi  dedissent 

et  Emanari  fecissent produxisaent  — ,  Ex  altéra  siqui- 

dem  parte Georgius  de  Lábad  —  r—  Replicasset,  possi- 

bile  főre  Ipsos  Judicem  et  Juratos  Ciues  in  dictis  promontorijs 
reseruatis  furtim  et  clandestine  huiusmodi  Judicatum  et  litte- 
rarum daciones exercuisse ;  postquam  tamen  Id  ad  No- 

tíciam  Ipsorum  agencium  deuenisset,  príma  Racione  quam- 
prímum  in  Instantem  et  presentem  causam  conuenissent.  (Za- 
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lart  itt  az  értelem ,  talán  azt  akarja  mondani ,  hogy  ily  ese- 
fiáben  mindjárt  perbe  idézték  a  hat&ságot?)  Quibus  sic  habi- 
tH  et  partibus  eciam  ipsis  —  nicAíl  plus  Respoudentibus  — 

prefisÉos  ladislaus  (Zalka) hijs  perceptis  Judicando 

deiiberasset  et  Conclnsisset  Eomodo  ^  Quod  Ex  quo  priores 

Edam  Judices  et  Juratos  Ciues a  pluribus  retroaetis 

Amús  In  ipsis  promontorijs  efrTerritoríjs  litigiosis Judi- 

otum  Ipsonmi  vsque  impresenciarum  exercuisse  —  —  con- 
slafaat,8ÍcsimiIimodoet  ipsi  lidem  Gregorius  fWthamoth  Judex 

et  —  Járati  Ciues ,  Tamquam  veri  Judices  Ordinarij, 

Et  non  prop^ani  Quibus  videlicet  eciam  deinceps  huiusmodi 
Jvdicandj  Judicatumque  eorum  llbere  exercendi  atque  litteras 
<iaiidj  per  Ipsum  ladislaum  (Zalka)  Ibidem  comissa  fuisset  et 
idfidicata  facultas  ,  pretitulatos  Johannera  Nyrew  Ciuem  Bu- 

dfinsem  et  Micfaaelom  fekethe  de  Zentlaslo In  premissis 

QSQubiis  rite  condempnassent ,  Ex  eo  eciam  quidquid  in  pre- 

Botatís  TÍneis  Extgissent ,  vti  Judices  Naturales  merito  iet  Ju- 

ri£ee  fecissent  Ét  sic  sepenotatos  Judicem  ac  Juratos  Ciues 

—  Ab  Impeticione  memoratorum  Actorura  plenarie  absoluis- 

Kt  Ez  igazságtalan  ítélettel  Lábady  György  természetesen 

meg  nem  elégedvén ,  causam  prescriptam  cuui  tota  eiusdem 

Mrie  Mox  In  Curiam  Regiam,  eiusdem  scilicet  vestre  Magni- 

feénde  appellasset  ín  presenciam,  Quam  ipse  ladislaus  (Zal-  ^"^  : 

l^)id32  diem  diej  huiusmodj  Judicij  et  Justicie  Impensionis  ^  *.; 

ne  h  presenciam  eiusdem  Vestre  Magnificencie  ben/vole  dü-  "..  .^ 

xinet  Tratinnittendum .    Szakadozott  papíron  igen 

lünyapil^a.  Külszélén  két  apró  gytírüpecsét. 

92. 

1511.  Jul.  3.  —  II.  Ulászló  meghagyja  az  alább  megne- 
vezetteknek y  hogy  az  óbudai  káptalan  és  város  közt  fenforgó 
viszályt  nevében  egyenlítsék  ki.  —  Datura  Biide  feria  Quinta 
proxinia  post  festum  Visitacionis  beatissime  Maric  Virg.  — 
Ered.  ü.  1.  1. 

comiiAio  propria  domini  Regis. 

Wladlslaus Reuerendo  Petra   Beryzlo  p^-epo- 

íito  Albensi  secretarío  nostro  ^-^ac  Egregip  Magistro  Sttjj^ano 
Wtnezdffy  directori  CausainimnöötrarJiuMiecnou  Egregio  Oe- 

Tört.  T*r.  XII.  köt.  -f.>>  5 
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orgio  de  Nekehe  ac  Hagistro  Pavlo  dé  Bólyar  Jurato  Asaes- 

sori  sedis  nostre  Judiciaríe  et  Gaspar  Czyko  de  Badk 

Quia  nos  differencias  et  dÍBsensiones  illas  que  inter Capi- 

tulum  Eccl.  Bttden.  —  ac  Ciues  —  eiusdem  loci ,  videlicet 
Veteris  Budensig ,  racione  propríetatis  quarumdam  terraram 
et  promontoríorum  et  cum  hoc  prouentibus  eclam  certís  vino- 
rum  ab  alia  partibus  orte  sünt,  —  --  nos  ipsi  cognoscere  vo- 
lentes^  Reuisionem  —  earundem  nostra  in  persona  vobis  com- 

mittendum  duxiinus  et  committímus  per  presentes. —  — 

Papir ;  a  sorok  alatt  a  papirszelettel  fedett  titkos  pecsét. 

98. 

1511.  Jul.  16.  —  A  budai  városhatóság  átküldi  a  budid 
káptalannak  járó  (1.  a  60.  számot)  évenkénti  13  forint  miatt 
eredt  s  Raskay  Balázs  tárnokmester  elé  felebbezettpert.  Egy- 
szersmind megírja  e  tárgyban  hozott  Ítéletét.  —  Dátum  Bude 
Quintodecimo  die  diej  Adiudicacionis  nostre  (vagyis  circafeat. 
VÍBÍtacionís  b.  Marié  vlrg.)  Kiírva  a  103.  számbóL 

Magnifíce  domine  (t.  i.  Raskay  Balázs) littere 

eiusdem  vestre  Magnificencie  super  transmissione  Cause  infira- 

scripte  Nobis allate  et  exhibite  stut ;  «f  lieti  teno- 

rem  Earumdem  de  verbo  ad  verbum  preeeniűnu  imcribi  fae&re 
démÍ8semu8 ;  Tamen  per  Mortem  Notarij  noHri  ad  Ouiue  ma- 
nuB  huiusmodi  littere  deuente  forent  et  eciam  per  óbünm  angé» 
lanie  Kanczelyr ,  ^t  euceeBSor ,  eeni  executar  eimdem  Notarij 
faeraif  predictas  liHeras  —  Innenire  mnime  potéramue ;  Vo- 

lentes  NicMlominus parere  mandatis ;  ipsius  Cause  pro- 

cesBum,  prout  Eadem  coram  Nobis  mota  actitataque  (így)  ez- 

titit transmittimus ,  Cuius  quidem  Seríes  Is  est ,  Qnod 

nobis circa  fest.    Vieitaeionie  becítigsime  Marié  Virg.  — 

—  in  officio  Justicie  pro  tribunali  consedentibus ,  Véne- 

runt  in  nostri  presenciam Nicolaus  de  Dengeleg  Cantor 

et  Ma^ster  Oeorgiw  de  Lábad  Canónicj  Eccl.  Buden.  in  Eomm 

et  dicti  Capituli n^minibus ,  tanqiíam  actores  contra  et 

aduersus  Nicolaum  Kevmdewdy  conciuem  nostrum  —  — , 
proposuerunt  Eo  modo ,  Quod  licet  annis  superioríbus  pre&- 
tus  Kicolaus  Kewmlewdy,   sed  et  Georgius  Krews  Jnratus 
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Cmis  noster  priuignus  buub  et  condam  domÍDa  Vraula  consors 
oosdem  Georgij  ^  mater  videlicet  camalis  dicti  Nicolaj,  Juxto 

contenta  litteraram  —  CiuitatÍB  Budensis  ad  Relacio- 

nxm  duonun  Juratorum  Ciuíum  nostroriun ,  Johannis  Amoltk 
et  Georgij  Stoeg  (Süveg  ?)  Emauatarum  ^  —  condam  roagistro 
AstíhotUo  concanonico  —  in —  Eccl.  Buden.,  quoad  in  huma^ 

nis  egisset,  perceptis ab  eodem  351  florenis ,  et  conse- 

qaenter  ipso  e  seculo  aublato  ex  testamentaria  legaeione  eius- 

dem ,  Ánnotato  Capitalo  ad  lampadem Neonon  can- 

delas  —  *-*  de  domo  Eorum  IbidemBude  in  platéae  licűica  in 
Vicinitatibas  domus  heredum  condam  dionisij  litterati  ab  vna, 
parte  —  ex  altéra  Andree  litterati  alicu  prouisorí$  Curie  Btt- 

itn.  Bita singulís  annis  in  perpetuum 15  florenos 

«öj soluere  debuerint ; Tamen  sepe- 

&taa  Kicolaus  Kewmlewdy  non  curato  prenomínato  obiiga- 
mine  suo  y  a  tempore  Judicatus  —  domini  Johcmniu  Harber 
in  Anno  dom.  1507.,  quo  iamdictus  Nicolaus  Eewmlewdy  a 
pretacto  Georgto  Krews  in  omnibuB  Rebus  ipsorum  per  mó- 
dúm amicabilis  concordie  sequestratus  esset  et  disiunctUB ,  et 
directa  medietas  dicte  domuB  diuisionaliter  sibj  cessisBet ,  — 
—  medietatem  pretacte  penBÍonis,  septem  scilicet  florenoa 
cuiD  medio  facientis ,  ad  dictam  medietatem  —  domua  ipaiuB 

Nicolai cedentem;  Memorato  Capitulo  longe  poBt  Beuo- 

Incionem  dictorum  trium  Annorum  ad  sepiasimaB  peticioneB 
eíiudeni  Capituli  perBoluere  hucuBque  Neglexissent  et  nec  vl- 
lum  obolum  persoluisBet ;  Quamobrem  prememoratj  dominuB 

Cantor  etMagister  GeorgiuB  de  Lábad Nicolaum  Kewm- 

lewdy per  Nob  Juridice  condemnari  Idemque  Capitu- 

bmi "— -  —  in  domínium  medietatis  antelate  domus B6* 

cundam  consuetudinem  Ciuitatis  noatre  Introducj postu- 

labant.   In  Cuíiib  quidem  obligacionis  eorum  verificacionem 

litteraB  Ciuitatis Bimiliter  eciam  testamentum  dicti 

condam  Magistií  anthonij  in  nostri  presenciam  obtulerunt  te- 

norÍB  infrascripti  (Következik  a  60.  szám) 

Articuli  verő  in  testamento  ipsiuB  —  condam  Magístri  Antho- 
nij   positi  —  — -  Hanc  per  omnia  seruabant  continenciam : 

Item  habeo  351  florenos  apud  Georgium  Kewmlewdy  \Tcorem 
et  filimn  eiusdem  —  Bude  ad  feudum  domus  eorum ,  et  an- 

6* 
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imatim  soluunt  15  florenos ,  quos  littere  Ciuitatís  in  se  conti- 
nent ,  Et  Hoc  ad  lampadem  Ecclesie  SS.  petri  ei  pauli  Apóst. 
die  noctu  lucencium  et  ad  paruas  Candelas  Missantibus  (így) 

.  Item  litteras  et  litteralia  Instrumenta  domornm  om- 

nia  habeo  in  manibuB  meis^  si  autem  deposuerint  Summás  pecu- 
niarum ,  tunc  illó  modo  disponat  Capitulum ,  coUacionem  au- 
tem et  deuocionem  istorum  officiorum  habeat  totum  Jus  Capi- 
tulum. Item  adhuc  habeo  100  florenos  aureos  in  hoc  AZmario 
meo  et  dehoc  consulo  vt  perpetuitates  domns  Kewmlewdy,  sin 
autem  ad  possessionem  aliquam ;  quam  yoluerit  Capitulum. 
Item  quas  domus  habeo  in  Buda  in  feudo ,  renideant  eorum 

litteras  * littere  autem  eorum  sünt  in  aZinario  in  sacristia. 

Item  peto  totum  Capitulum ,  vt  litteralia  Instrumenta  Buden. 
in  Bono  loco  teneant ,  Ne  aliqua  iraus  Inde  oriatur ,  et  non 
altariste  teneant.  Quo  audito  doniina  Barbara  consors  —  ip- 
sius  Nicolai  Kewmlewdy  et  Benedictus  Balassa  procurator  — 

Eorumdem responderunt  ex  aduerso ,  Quod  ipse  Nico- 

laus  annotato  Capitulo  in  NicAilo  teneretur  nec  qui^uam  vei- 

let  soluere ,  ex  eo ,  quia  ipse  de  illis  351 Nichil  penitus 

porcionis  habuisset  j  sed  ijdem  G^orgius  Eo^ws  et  Mater  sua 
pro  se  ipsis  consumpsissent ,  et  sic  Obligamen  snperius  decla- 

ratum  in  — dictum  Georgium  Krews  ex  integro  deri- 

uari  —  et  Redundari  posset  et  debeat ;  Maximé  ex  eo ,  quia 
prefata  domus  a  condam  Gallo  Kewmlewdy  —  genitore  ipsius 
Nicolaj  in  Eum  Jure  patemo  et  successorio ,  tamquam  bere- 
ditas  libera ,  absque  omni  onere  pensionis  —  deuoluta  esset. 
Hys  inteUectis  Idem  Georgius  Krews  Juratus  Ciuis  Exurgens 
E  medio  nostij  A  tercia  parte  Respondit ;  Qualiter  dictam  do- 
mnm  ipse  pariter  cum  dicto  Nicolao  Vnanimi  Voluntate  et 
pro  communj  Necessitate  eorum  et  presertim  ad  soluendum  de- 
bitum  condam  Gttlli  Kewmlewdy  patris  ipsius  Nicolaj  effecis- 

sent  pensionalem ,  Maiorem  eciam  partém  ex  premissis 

leuatis  pecunijs  ad  Eundem  Nicolaum ,  dum  ipsum  cum  £Gtmí- 
lia  et  Equis  ac  Vestimentís  armisque  et  alijs  Necessarijs  appa- 
ratibus  certis  Yicíbus  ad  seruiendum  preparasset ,  Exposuisse 
dixerat^  quemadmodum  eciam  prius  illa  et  queuis  alia  Nego< 
cia  inter  ipsos  habita ,  coram  dominis  arbitris  tempore  vnio- 
nis  et  concordie  per  vtrasque  partes  —  —  fiiialiter  conclusa 


A  BUDAI  KÍPTALAN  REGESTÁI.  69 

ei  concordata  essent  et  forent ;  super  qua  quidem  con- 

t^idia  Idem  Nicolaus  peroptime  contentus  fuisset;  et  inter 
alias  Hereditates  diuisionales  ex  Kostra  deliberacione  per  Ee- 
nifiiooem  Joratorum  Magistrorum  Ceharum  lapicidarum  et 
Carpentariorum  conCiuium  nostrorum  factam  Idem  Nicolaus 
pre&tam  mediam  domum ,  porcionem  scilicet  meliorem  et  po- 
dorem  aibi  in  Diuisione  cessam  pro  sua  Beueplacíta  voluntate 
ciun  medietate  predicte  pensionis ,  solucione  scilicet  15  ílore- 
nonun  pro  aeipao  Elegisset^  prout  seríes  ipsius  concordie  per 
arbítros  inter  partes,  vt  premissum  eat,  facte,  inprotocoUo 
mc  líbro  Ciuiiatis  nostre ,  quo  in  hys  vtimur ,  Juxta  fasaionem 
Eonimdem  arbitrorum  desuper  factam  conscripte  clariua  appa- 
reret,  Et  sic  ipse  Nicolaus  de  Consuetudine  Ciuitatis  nostre 
per  certos  Járatos  Ciues  nostros  ad  Id  deputatos  ad  pfefatam 

ILediam  domum  Introductus  Extitisset .  Vnde  nos 

Cauciorj  via  in  Ea  parte  procedeVe  Tolentes ,  adducto  coram 
^obis  predicto  libro  Nostro  et  per  Nos  díligenter  Beuiso  et 

'perlecto,  in  quo  —  comperimus prenotatam  concordiam 

modo  et  ordine ,  prout  —  Georgina  Krews  hic  superius  Men- 

donem  fecit ,  ordinatam extilisse ismétlik  rö- 

yiden  a  fönebb  mondottakat .  Quibus  ex  Causis  supe- 

rioB  declaratis  per  Nos  Judicialiter  deliberatum  —  extiterat ; 

Qaod  si  Idem  Nicolaus  infra  15  dierum  spácium penai- 

oais  Bolucionem  hactenus  per  ipsmn  n^glectam  —  Capitulo 
Bttdem,  totaliter  persoluerit^  de  medietate  eciam  361  floreno- 
mm — eidem  Capitulo  satisfecerit— - — ,  Bene  quidem;  Alio- 

qaís  Elapso  prescripto  termíno ,  medietas  ipsius  domus 

Ad  manus  ipsius  Capituli assignari  possit  et  debeat. 

Deinde  ipso  termino  Elapso  et  dicto  Nicolao  premissas  omnes 

Mdnciones  omnino  NegligentOi  Cum  Nos ipsum  Capi- 

tulom in  dominium  ipsius  medie  domus  Introducj  et 

numibus  eiuadem  assignari  £Ekcere  voluissemus ;  Eiatunc  dicta 
Barbara  consors  Nicolaj  Kewmiewdy  in  contrarium  quasdam 

litteras  Nouj  Judicij  dominj  Regis exhibuit  Et  sic 

Gotone  contradixit.  Nos  verő  Mandatis dominj  nostri 

íegís  —  obedire  Cupientes ,  tandem  ex  post  in  termino  Juri- 
im  pro  tunc  adueniente  ^  in  £Eu;to  Noui  Judicij  comparuerunt 
coram  Nobis  prefate  ambe  partes ,  et  sic  —  piíncipaliores  ac- 
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tores;  videlícet  dominus  Cantor,  et  Magister  Georgius  de  HiA- 

bad  vnacnm  moderno  subcustode  —  Eccl.  Bud. accio- 

nem ex  Nouo  proposuerunt.  Quo  percepto  —  dominA 

Barbara et  Benedictus  Balassa  procurator 

replicarunt 5  Qualiter  ipse  Nicolaus  (Kewmlewdy)  non 

fecisset  prenotatara  fassionem ,  cciam  si  Eam  fecísset  j  tanien 
Eotunc  Habilis  ac  potens  non  fuisset ,  Neqne  annos  discrecio- 
nis  sue  etatis  habuisset  ad  faciendam  domum  snam  patemam 
pensionalem ;  testamentum  autem  ipsius  —  condam  Magistri 
Anthonij  per  —  Capitnlum  coram  Nobis  in  Judicio  exhibitum 

non  verum  testamentum foret ,  sed  aliud  et  efficacius 

testamentum  suum  apud  manus  amicorum  et  Consanguineonun 
ipsius  —  —  conseruari  dicerent;  Itaque  huiusmodj  pensio 
annualis  non  ipsum  Capitulum ,  sed  subcustodem  illius  Eccle- 
sie  Bud.  concemeret.  Qui  quidem  subcustos  modernus  y  suc- 

cessor  videlicet  ipsius  Magistri  Anthonij viua  voce  retu- 

lit  et  dixit  j  se  temporaneum  seruitorem  ipsius  Ecclesie  Bud. 
esse  et  subcustodiam  suam  a  dicto  Capitulo  tanquam  verő  pa- 
trono  dependere  y  Illudque  Capitulum  tum  vigore  testamenti 

—  sepefatj  Magistri  Anthonij  et  patronatus^  tum  eciam  de  vo- 
luntate  ipsius  subcustodis ,  meraoratam  pensionem  petendj  et' 
recuperandj,  plenam  Haberet  potestatis  facultatem.  Ad  bee 
verba  —  Benedictus  Balassa  procurator  dicebat^  Quod  si  e<n- 
am  Idem  Nicolaus  ipsam  pensionem  de  Jure  soluere  teneretar, 
iam  autem  et  in  futurum  eándem  soluere  non  esset  obligatus. 
Ex  eo ;  quia  in  hoc  prescrípcio  dudum  transacta  esset ;  Nam 
neque  Capitulum ,  neque  subcustos  in  ipso  Triennio  et  Neqae 
ex  post  huiusmodj  pensionem  ab  eo  Nicolao  expostulaesent^ 
sed  Id  hucusque  Silencio  preterissent.  In  oppositum  autem  — 

—  predictj  —  Canonicj  preter  —  sup^rius specificata^ 

Causa  BreuitatÍB  NicAíl  allegare  volebant.  —  —  —  Verum 
licet  —  Benedictus  Balassa  Nomine  ipsius  Kicolaj  —  de  quo- 

piam  alío  testamento  ipsius  Magistr}  Anthonij Mencio- 

nem  fecerit ;  Tamen  Nullum  Euidens  testimonium — 

offerre  potuit. r- De  Ammonicione  autem  prescripte  pen- 

sionis soluende,  Tam  infra  Triennium;  quam  eciam 

expost  per  ipsum  Capitulum  facta,  et  super  non  solucione  ip- 
sius pensionis  sepissima  protestacione  coram  Consulatu  Ba- 
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den. dictom  Capitulnin  se  in  hoc  attestacionibiiB 

BOBtris  Bubmittebat.  Quod  autem  prodictas  NicolaoB  Kewm- 
lewdy  super  prescrípta  fassione  et  obligacione  Sufficientem 
etatem  Habuerít ;  Hoc  idem  testantur  littere  Ciuitatis  nostre 
Boperiiu  inserte ,  ac  Reláció  condam  seniorum  Juratorum  Ci- 
iihim  nostromm ,  videlicet  Johannis  Arnolth  et  Georgij  Sweg^ 
coram  quibue  predicta  fassio  et  obligacio  tríam  personarum 
CKta,  et  tandem  ttmc  in  communj  consilio  per  eosdem  promul- 
gata  extitit  Qui  quidem  Jurati  Ciuea  tante  prouidencie  et  Hu- 
mantiatis  viri  fuUse  censentur^  Quod  nUi  Eundem  Nicolaum 

KewmUwdy personoliter  coram  iptis  cutantem  bufjicim'' 

iem  eiaUm  adfadendam  fawionem  seu  Migneionem  mórt  et 
conguetudine  Ciuüads  noetre  HubuUse  cognouiesent ;  procul  du- 

Jno  ijdem  huitumodi  fassionem non  aesumpneeent ;  Nam 

de  vehuta  Coneuetudine  Ciuitatis  a  Nemine  penitus ,  qui  vide- 
rsiur  imperfecte  etatis  főre,  fassio  dliqua  acceptatur  et  Nec 
mperinde  littere  Cimtojtis  fassionales  extradantur.  De  repeti- 
cione  verő  —  pensionis  ab  ipso  Nicoko,  et  super  non  solucione 

—  per  Capitulom  coram  Nobís  protestacione  facta vt 

—  veritas  rei  magis  liqueat  predecessores  Judices  et  Juratos 

Ciues  nostros Interrogatos  habuimus ;  Qui  publice  re- 

cognouenmt  ipsis  peroptime  constare ,  Quod  —  sepissime  — 

Capítolum protestacionem  fecisse .  Vnde  nos 

ezjuidiüs  ambarum  parcium  Nouis  proposicionibus  — , , 

Qqia  -—  domina  Barbara  et  Benedictus  Balassa pro  tu- 

tamine Noui  Judicij  eorum  Nullás  sufficíentes  Raciones 

allegare potuerunt ;  Ideo  per  nostram  diffinitiuam 

sentenciam  Judicauimus  decementes  priorem  nostram  Judici- 
ariam  deliberadonem  superius  inscriptam  in  suo  Vigore  relin- 
qnimiM ;  Ita  tamen ;  Quod  si  temporum  in  successu  pretactum 
Capitolnm  ipsam  mediam  demum ;  porcionem  scilicet  ipsius 
Nicdaj  Vendibilem  fAceret,  aut  Venderet;  Eztunc  excepta 
priiia  medietate  —  351  florenorum ;  similiter  pensione  —  per 
ipsnm  Nicolaum  hucusque  Neglecta ,  Residuitatem  ex  precio 
domos ,  si  quid  supererít  y  ipsi  Nicolao  restituere  teneatur.  De 
quo  quidem  Judicio  nostro  ijdem  domina  Barbara  et  Benedic^ 
toa  Balassa  —  non  conten^  ad  Sédem  vestre  Magnificencie, 
et  consequenter  liberamm  Ciuitatum  duxeruntappellandum, 
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Quam  quidem  nostram  —  Bentenciam  cum  tota  »eri€ adj 

Sédem  veBtre  Magnificencie  finaliter  detenmnBindam re-i 

mittimuB. I 

94. 

1511.  Sept.  8.  —  A  budai  káptalan  bizonyítja  ^  bogy  az 
óbudai  apáczák  azon  60  forintot ,  melyben  malmuk  vizének 
lecsapolása  miatt  elmarasztaltattak,  ügynökük  által  lefizették. 
—  Dátum  In  festő  Natiuitatis  B.  V.  Marié.  —  Protoc,  108.  1. 

Quod  quia  Nobilis  Johannes  litteratus  de  Leb  prouísor 
curie  Religiosarum  Dominarum  sanctimonialium  de  Veteri- 

buda  nomine  et  pro  eisdem  dominabus Nobis  lUos  Quin- 

quaginta  florenos  auri ,  quos  videlicet  Eedem  domine  Juxta 
quandam  composicionem  Inter  Nos,  vt  actorcs  —  et  ipsas  do- 

minas,  vt  in  causam  attractas Racione  —  diminucionis 

Aque  Molendini  nostri  In  superioribus  Calidis  aquis  Buden. 
decurrentis  factam  et  Initam  soluere  debuissent,  —  parata  In 

pecunia  plenarie  persoluit.   Ideo  Nos easdem  dominas 

módis  omnibus  absolutas  Reddidimus  et  commisimus. 

95. 

1511.  Sept.  26.  —  A  váczi  káptalan  tudósítja  Perényi 
Imrét|faogy  Szálkai  László  a  88.  számban  foglalt  ítéletnek  vég- 
rehajtását erőhatalommal  gátolta.  —  Dátum  Sexto  die  diej  Be- 
pulsionis  (vagyis  festi  B.  Mathej  Apóst.)  Ered.  II.  2.  11. 

—  —  Emerico  de  Peren —  Capitulum  Ecclesie 

Waciensis Nos  Petícionibus  vestre   MagnificMicie 

obtemperare  volentes  —  vnacum  Nobili  Magistro  leo- 

nardo  de  Nagh  Myhal de  Curia  Regia ad  Id  spe- 

cialiter  transmisso Venerabileili  dominóm  JSÍMtuoi  de 

Moehmolua  Archidiaconum  Pesthiensem  —  concanonicHm  no- 

strum  —• —  duximuB  destínandum,  Qni Reuersi  —  Re- 

tulerunt,  Quod  ípsi  in  festő  B.  Mathej  apostoli  (sept.  31.)  ad 
facies  domus  lapidee  Eiusdem  ladíslai  (Zalka)  In  saburbio 
Budensi  in  plathea  Chapowclia  vocata ;  In  Vieinitatibus  vtputa 
domorum  A  Aleridionalj  Circumspeeti  SUphani  Semlyetytke, 
A  Septemtrionalj  Egregij  Johannis  litierati  de  dye^eefalwa  et 
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ab  Orientálj  plagis  Gregorij  Ckyzar  aite;  accedentes,  vícinis  et 
oommetaneifi  Eiusdem  vniuersis  inibi  legitimé  conuocatís  et  pre- 
■ertím  Kobilibns  c/ocofto  Bwza  de  Oerehe,  et  Johanne  Deme- 
Atr  de  eadem  €^che  necnon  Circuingpeeti$  T%oma  Zaho  in 
soa  ac  Oeorgio  Dyaky  In  prefati  Stephaní  Smnlyegyihe  hospi- 
tis  soi,  necnon  Maiheo  Zentídazlay  ei  Johanne  Cheh  Renerendi 
domini  George  Episcopi  EeeleM  Quinque  EceUnenné  In  Op- 
fido  ^dhewyz  et  MtUkeo  Balaaty  Jobagionibua  Venerabilis 
doBDÍni  SUfhani  ahbatis  püüientis  la  poesessione  Zaniko  oora- 
morantíbiis ,  In  eonundem  dominomm  ipsorum  Nominibus  et 
peiBonia  preaentibas ,  habita  príus  eiuisdem  domus  condigna 
fwtimarione,  excloBitque  prius  porcionibus  aliorum  qnorumli- 

bet  de  eadem,  áum  Idem  bcnno  vestre  Magnifieencie de 

eadem  domo  tot  et  tantnm^  quot  —  et  qnantam  se  ad  Valorem 

25  Ifarcanun  graois  Ponderís extendere  yisom  fuiBset 

—  occapare et  tandem Modo  sifnili  tot  ettan- 

tum^  qnot  et  quantum  se  ad  Valorem  singularum  10  Marca- 

rum  homagialinm In  totó  scilicet  200  florenos  auri  fa- 

cienciam  extendere  viaum  fdisset  similiter  occupare  occupa- 
taqne  —  infra  tempus  redempcáonis  —  titulo  pignorís  possi- 
denda,  semper  contradiccione  dieti  ladislai  (Zalka)  et  aliorum 
qiHxmmlibet  non  obetante  statuere  voluisset :  Extunc  Quidam 
Paulus  Nagh  dictus  ÜEuniliaris  —  ladidai  (Zalka)  -^  —  In 
persona  eiuodem  ladislai  —  -^  domini  scilicet  stii  Euaginato 

gladio  Eosdem ab  execucione premissorum  Re- 

puÜBset  - —  —  Seriem  itaque  buiuamodi  execucionis  ad  82. 

diem  diej  buiusmodi  execucionis duximus  Resoriben- 

dam. Papíron  Írva.   Külbehajtásain  a  pecttét  -r-  A 

IL  2.  IOl  sz&m. szinte  ily  keltű  és  tartaboiu;  csakhogy  Peré- 
nyínek  egy  „decímo  octauo  die  diej  doininice  Inuocauit^  mart. 
26.)  keit  levelére  hivatkosik,  és  a  jelen  sóimban  említett  „sin- 
golamm  10  Marcarum  homagialium'^  helyett  „yigintiquinque 
florenos  dampnorom^  említ;  tehát  jóformán  a  78.  saáaira  vo- 
aatkosik,  miután  ott  van  e  25  forintnyi  kárról  szó.  —  Sainte 
papiion  iira.  Külbehajtásain  a  pecsét  Egyik  legalsóbb  seélén 
e  ssavak :  „signacio  exinde  fienda  est^.  Másik  szélén :  ^p.  a. 
Anthoiüiia  de  Bathe  cum  eorundem^. 
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96. 

1511.  Dec.  10.  —  Gróf  Ssentgyörgyí  Péter  országbiró 
A  bttdai  káptalaniuik  elengedi  az  ügynöke  yisssahivása  miattí 
bírságot.  —  Dátum  Bude  feria  4.  proxima  post  feBtum  dm- 
cepcionis  beatissime  Marié  Virginis.  —  Ered.  II.  2.  3- 

No8  Comes  Petnis  Comes  de  Sancto  Oeorgio  et  de  Bo- 
zyn  Judex  curie  SereniBsimj    príncipis  —  Wladialai  —  — 

Regis  Hung. Quod  Nos  debitum  habentes  reBpectum  ad 

gratoitas  complacencias  —  CapituU  Eccl.  Bud.,  certis  eciam 
bonis  Bespectibus  nos  ad  Id  mouentíbiis,  illas  doas  partes  Ja- 
diciariasyln  quibus  Idem  Capitulum  In  processibus  Cause  pre- 
textu  poBsessionis  Gewrk  In  Comitatu  pestL  existentis  habite 
Contra  Egregium  Emériaum  pef'hethéwi  de  peUotha  in  reooca- 

cione  proeuratoris  sui  conuinceretur duximus  relaxan- 

das;  ymo  relaxamus  ^- 

Ex  personali  Comissione  domini 
Comitis  etc. 

Papiron  írva.  A  sorok  alatt  a  pecsét. 

97. 

1512.  Nov.  25.  —  A  budai  káptalan  egyik  budahegyi 
ssölejét  eladja  12  forinton  János  óbudai  áldoaárnák.  —  Dá- 
tum In  festő  Beaté  Elatherine  Virg.  et  Mart  —  Protoc.  166. 1. 

Quod  Nos  —  •—  Quasdam  vineas  Honorabilis  con- 
Leote  et  ^^^"'^  Magistri  Eütanj  de  Buda  — r  concanonici  nostrí ,  vnam 
extndatü.  9^pn^  albam  Eeeleeiam  loppan  (?)  dietam  ,  Cui  ab  ocd- 
dentali  Custodie  Ecclesie  nostre,  — *  ab  orientálj  verő  pla- 
gis  ^-  Valentini  HoeeMyw  de  superioribus  Calidis  aquis  Bú- 
dén, vinee  dicuntur  Ticinarj ;  Aliam  verő  in  monte  inferiorí 
Beethzeg  nnncupato  In  TÍcinitatíbus  vinearum  Circumspeoto- 
rum  a  septemtrionalj  Ambrodj  Alih  In  Snburbio  Castri  Búdon.; 
et  a  Meridionalj  plagis  Miehaelis  Horwath  Bude  ueteij  com- 
morancium ;  sitas  — ,  quas  videlicet  Idem  condam  Magiater 
KilianuB  In  vltima  sua  Voluntate  seu  Testamentaria  dispoai- 
cioneocí  Edifcia  noetre  Eeeleeie  —  legasset,  simul  cum  cnnctís 

▼tilitatíbus ;  locis  scilicet  Torcnlarijset  vijs  communibus 

discreto  Jobanm  preebUero  de  Buda  ueierj  — ,  pro  duodecim 
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loreiÜB  auri  plene  iam  leuatís  et  Reeeptís  dedisras ,  Yendi- 

OJBlOS.  —  —  —  — 

98. 

1512.  Nov.  29.  —  A  váczi  káptalan  tudósítja  Perényi 
borét,  hogy  parancsa  folyt&n  kiküldvén  emberét,  ez  igaznak 
teiáhaabndai  káptalannak  a  hatóság  ellen,  szőlőhegyében 
dkövetett  jogtalanságok  miatt  emelt  panaszát.  —  Dátum  Oc- 
famo  die  diej  Inquisicionis  (vagyis  festi  B.  Cecilie  virg.  et  mart.) 
-Erein.  2.  13. 

Capitulo  Eccl.  Wac.  Emericus  de  Peren  Comes  per- 

petonB  Cottus.  Abawy wariensis  Regni  bungarie  palatínus  et  Ju- 

deKcomonorum. dicitur  nobis  in  personis  —  Capituli  Eccl. 

Bni,  Qaod  licet  Causa  ipsa^alias  videlícet  inter  ipsos ac — 

Jttdicem  et  Juratos  certosque  alios  Ciues Budeueteris 

precipue Racione  Judicatus  ac  Judicij  impensionis,  per  ip- 

B€6  ralicet  Judicem  et  Juratos  Ciues  in  facto  Cuiusdam  vinee^ 

In  promontorio  prefatorum  exponencium babite,  minus- 

ioste  et  indebite  facte^  mota  et  suscitata,  et  modo  quoque  pen- 
deat  indecisa ;  Tamen  Cum  círca  festum  B.  Míchaelis  Archan- 

geK protiidus  Álbtrtus  Marthcn  Jobagio  Religiosarum 

Domioanim  Sanctimenialium  de  —  Veteribuda  in  porcione 
EttTun  possessianaria  in  Eadem  Veteribuda  habita  commorans, 
^  Magístrum  Jokannem  Bak  —  concanonicum  —  Exponen- 
cnim  in  presencia  —  Ghégorij  fwíhamoth  Judicis^iln^ftoiity  £a- 
ff»,Oo9par  (így)  Salmaryj  peíri  Bolyaar,  et  líathei  0$9ad 

hnltmaik  Ciuium Budeueteris,  Ab  Empcione  et  deten- 

ci<me  Cmusdam  vínee ,  quam  alias  idem  Magister  Jobannes 
Bak  ab  honesta  domina  Relicta  condam  Martini  lapon  de  — 
Veteribuda  precio  emisset,  in  promontorio  —  exponencium 
Kytkmked  vocato habite  Inhibuisset;  Extunc  feria  ter- 
ei* pozima  post  festum  B.  íraneisci  confessoris  (Oct.  6.)  — 
—  Memoratus  —  Judex  ,  non  Curata  huiusmodi  litispenden- 
cia,  medio  tempore  ad  prelibatum  —  Johannem  Bak  Acceden- 
io  emn  occasione  Inhilncionís  premísse  ad  Juris  adstanciamy 
^  instandam  —  Alberti  Marthon,  Coram  ipso  temere  —  amo- 
^xomX]  deinde  altero  die,  ex  quo  ipse  Magister  Jobannes  Co- 
nn  ipeo  Qregorío  fviFthamoth  y  veluti  propAano  Judice  dicto- 
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ruip  promontoriorum  pariter  et  vinee  j  comparere  et  JudicÍ4 
eius  Astare  Renuisset  y  vnacum  prenominaüs  Juratis  Ciuibqi 
eandem  vineam  dicto  Alberto  Marthon  sinistre  adiudicasset , 
Postremo  verő  tercia  die ,  diebus  scilicet  post  se  se  imediate 

sequentibus,  prelibati  —  Judex et  Jurati  Cives,  de  pro- 

pria  Commissione  et  Mandato  —  Ladislai  —  de  Zalka , 

assumptis  secum  —  Georgio  Kezy ,  Blasio  Mezaros  y  Bhnerico 
fabrOy  Benedicto  similüer  fctbrOy  EUa  stUore,  Demeirio  Nttgh, 
Vedentino  Chehy  laurencio  dany,  Michaele  Kalmary  Georgio  Mer 
záros  y  Matheo  Zykzay  y  Avdrea  thoth  sutore ,  altero  Andrea 
similiter  sutore,  Andrea  Jánossá,  luca  Mezaros  et  Matheo  Ne- 
mes   ^Jobagionibus  in  eadem  —  Budaueieri commo- 

rantibus,  similimodo  Eciam  die  in  Eodem  Religiosa  domina 

Elizabeth,  Abbaiissa  Et  totus  Conuentus sanctimoniar 

lium  de  Veteribuda  Misso  et  destinato  predicto  Alberto  Mar- 
thoíi,  Jobagione  scilicet  ipsarum  vnacum  prefEitis  Judiceet  Ju- 
ratis Giuibus  Ac  Ceteris  populis Coaptatis  Cuspidibus 

Gladijsque  et  alijs  Armorum  generibus  Manibus  Armatis  et 

potenciaríjs  ad dictam  Vineam  Empticiam  —  MagLstrí 

Johannis  Bak ,  Ibique  —  MichaelemBady^Alber' 

tum  Borsosy  Stephanum  Santha,  McUheum  generum  eiusdem,  AU 
hertum  Betide  y  Altenun  Alhenum  Zalay  et  Anthonium  Thoth 
Jobagiones  —  exponencium  y  Gultores  scilicet  —   MagÍBlrí 

Johannis  vinea  in  eadem  laborantes  Captiuassent Et 

per  hoc  vineam  —  —  Indebite  occupassent  occupatamqae 
Manibus  —  Alberti  Marthon  tradidissent  et  Assignassent, 
quam  Idem  Albertus  Marthon  occupatiue  teneret  et  conserua- 

ret  Etiam  de  presentj. Super  quo  Amiciciam  vestram 

petimus  — ,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem , 

Quo  presente  Nicdaus  Henczy  de  Gerche,  aut  Maiheue  vei 
Gregorius  simiHter  Henczy,  sin  Vaientinm  lean^  seu  Gregorius, 
Andreasy  siue  Johamnes  demether,  vei  Jacóbus  Bwza,  Neue  jm- 
trus  lean  de  eadem  Gerche  alijs  absentibus  homo  noster,  scita 
prius  premissorum  mera  veritate  Memoratos  Ladislaum  (Zal- 
ka),  ac  dominam  Elizabeth  Abbatissam  et  totum  Conuentum 

Sanctimonialiumi  Contra  annotatos  Exponentes  Juaeta 

vim  et  fomiam  generális  Nouj  deoreti  Inter  cetera  mperinde 
edüi  et  sUMlitj,  ad  32.  diem  a  die  Euocaconís Nostram 
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Eoocet  íd  preseDciam Datiiiu  Bude  in  festő  B.  Briccij 

ípst.  et  Conf.  (Nov.  13.)  —  E  levél  folytán  a  káptalan  vna- 
nm  Nicolao  Henczy  kiküldé  BUmum  de  Mochmolua  Archi- 
dttooniiin  Pesthiensem,  kik  in  festő  B.  Cecilie  Virg.  et  Mart. 

(Nov.  22.)  e  parancsnak  elegettettek. Papiron  irva.  Kül* 

behgjtásaiD  a  pecsét  — 

.   99. 

1512.  Dec  11.  —  A  fehérvári  káptalan  szinte  tudétitja 
Perényi  Imrét  a  98.  számban  foglaltakról.  —  Dátum  Oetauo 
die  yltime  diej  Inquísicionis  (vagy  festi  B.  Barbáré  virg.  et 
ll«it)Ered.n.  2.  14. 

Szövege  az  emiitettem  számhoz  mindenben  hasonló.  Pe« 
rényi  embere  vek  peirus  lean  de  Oerehe,  a  káptalané  pedig 
íhgtster  Tkomas  de  Lábad  socius  «t  concanonicus,  kik  a  vies- 
gditst  in  festő  B.  Barbaráé  virg.  et  mart  (Dec.  4.)  végrehaj- 
tották. —  Kölönös  itt  e  fönebbi  kifejezés  y^vltime  diej  Inqnisi- 
<30DÍ8^ ;  miután  ez  Inquisicio  tartásánál,  mint  láttuk,  csak  egy 

mp  (fest  B.  Barb.)  említtetik. Papíron.írva.   Külbehaj- 

ÖWn  a  pecsét 

100. 

1513.  Jan.  22.  —  A  pilismegyei  szolgabirák  Perényi 
pinocsa  folytán  kiküldvén  emberüket ,  ez  igaznak  találta  a 
Invlu  káptalannak  a  hatóság  ellen  egy  szőlőnek  jogtalan  le- 
foglalása miatt  emelt  panaszát —  Dátum  Sexto  die  diej  In- 
<liD8ÍcionÍ8  (vagyis  ferie  secunde  proximc  ante  festum  Kathedre 
B.  petri  apóst)  Ered.  Ü.  2.  16. 

Emeríco  de  Pei-en' Johannes  Zomory  de  fel- 

*öy  et  Nieolaus  de  Thah  Judlium  Ceterique  Assessores  Se- 

*»  CottQs.  pilis Vestra  Nouerit  Magníficencia  Nos  lit- 

^*W8  eiosdem  vestre  Magnífioencie recepisse  in  hcc  ver- 

w  (Következik  szóról  szóra,  ugyanazon  kelet  alatt  Perényi- 
^  s  98.  számban  felhozott  levele.)  Mely  levélnek  eleget  te- 
^Sk  llobilem  petrum  lean  de  Oerche  Juratum  assessorem 

Sédig  nostre  Jndiciarie duximus  transmittendum,  Qui  — > 

•*  feria  2.  proxima  ante  festum  Kathedre  B.  petri  apóst.  — 

■^  omnia  premissa sic  et  suo  modo  facta  fuisse  et  esse 

8«8clms8et Papíron  írva.   Egyik  külsaélén  2  apró  kör- 

^nélkfiÜgyOrüpecsét 
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101. 

1518.  Febr.  28.  —  Perényi  Imre  Szálkai  Lászlót  meg- 
nem-jetenést  birságban  elmarasztalja.  —  Datnm  Bnde  Qointo 
die  termini  (vagyis  festi  B.  Mathie  Ápost)  Ered.  11.  2.  16. 

Nos  Emericus  de  Peren  Comes  perpetuus  Cottns.  Aba- 
wywaríensis  Regni  hung.  Palatínus  et  Judex  comanorum  — 
—  Quod  AfUhoninM  de  Bathe  Pro  —  Capitulo  Ecclesie  Buden. 

Contra  Egregimn  Ladidaum  littercUum  de  Zcdka 

— *  In  festő  B.  Mathie  Apóst,  proxime  preterito,  cid  quem  scili- 
cet  tetininum  Vniuerse  cauee  Breues ,  necwm  Breuet  Breuiunij 
pariter  tranmnissionales  Regnicolarum  per  Begiam  maieetaiem 
genéraliier  fuerant  prorogate ,  Tribus  diebos  legittime  stetit  in 

termino  coram  nobis,  Qui  (Zalka) snper  factis 

Ciiinsdani  yiolente  repulsionis  (talán  a  95.  számra  yonatkosdk) 
nostram  in  presenciam  non  venit ,  neqiie  misit,  vnde  ipsum  — 
ín  Judicijs  consuetis  commissimus  főre  conuictum ;  si  se  racio- 

nabiliter  non  potarit  excusare. Papiron  írva.  Eülbehaj- 

tásain  a  pecsét.  Egyik  külszélén :  Palatíni  in  AbeéHcia  Regia 
és  alább:  Extradata  in  2-a  per  EUgn.  (Elövölgyi.)  Másik 
réssen  pedig :  p.  J«  Johannes  de  Bathor  com  sois  ^  petit  par 
Repulsionis ,  tenetur  (így). 

102. 

1513.  Máj.  15.  —  A  budai  káptalan  a  szentai  csizmadia- 
czéh  számára  átírja  s  engedményezi  a  szegedi  czéhnek  szaba- 
dalmait. —  Dátum  In  loco  nostro  Oapitulari  in  festő  penthe- 
costes.  —  Protoc,  201.  1. 

Nos  Blaeiua  de  pakoa  prepositus  et  Capitulum  eccleaie 

Buden. Quod  prouidus  Martinus  Sutor  Magister  Cehe 

vniuersorum  Magistrorum  Sutorum  nominibns Exibuit 

(így)  nobis  —  Quaadam  litteras  —  franciáéi  liiterati  Judicis 
ac  Juratorum  Ciuium  Ciuitatis  Zegedien.  Transsumpcionales 
illic  Zegedini  feria  tercia  In  festő  animarum  (Nov,  2.)  In  An- 
no dom.  1507.,  —  In  pargameno  sub  Maiori  sigillo  —  Ciui- 
tatis Eorum  In  pendenti  priuilegialiter  confectas  ^-^y  statuta 
Ttputa  et  ordinaciones  atque  de  creta  (így)  Magistrorum  Suto- 
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i  Zegedien.  articnlatim  in  se  contínentes;  quaram  tenorem 
celeriorein  earum  expedicionem  ac  Breuitatis  causa 
pmentilras  Inaeri  facere  Omisrimas ;  post  qnamin  —  exhibi- 

doneiii  Nobis snpplicaaít;   Quatenus  premissa  statata 

pro  eisdem  Magistris  Sutoribus  —  oppidi  nostri  (Zyn- 

ika)  —  —  confinnare  dlgnaremur.  Vnde  nos  — «  -~  —  — 
poromnia  ratas  gratas  et  accepta  habendo  pro  prefatis  Ma- 
gMtris  Satoríbaa ,  sed  et  Magistris  Corigiparis ,  quos  eciam 
pro  angmento  Cehe  dictorum  —  Sutorum ,  ex  qno  perpanci 
et  eonun  e<áam  artes ,  in  quantum  scilicet  eomm  Artificium 
itrinqne  in  Cntibns  et  per  consuciones  exercere  solent,  prope 
EBDÜiiiie  habeantnr,  eisdem  Magistris  Sutoribus  et  eorum  Cehe 
loiodo  diudmiifl  aggregandos  j  anctoritate  nostri  domini  (igy) 

et  ex  grácia  nostra  speciali  perpetuo  —  valituras con- 

finnaoimiiB ;  constituenteB  —  preterea,  Qnod  a  modo  imposte* 
nm semper  Magister  Cehe ;  vnus  videlicet  ex  —  Suto- 
ribus ,  atqne  altér  —  ex  Corigiparis ,  nisi  forte  defectus  ali- 
qnando  alterius  Magistratus  huic  nostre  ordinacloni  obuiaret^ 

eligi  Gonstitnique  possint Ugyanez  napon  itiija  és 

engedményezi  „Johannes  Zabo  et  Mathűus  similiter  !Zabo  Ma- 
gistri  Cehe  Magistrorum  sartorum  oppidi  nostri  Zynta^  kéré- 
sére a  szegedi  szabóczéhnek  szabadalmait  a  szentai  czéh  ja- 
Tira.  SzoTege  az  iménti  sorokhoz  hasonló.  —  Protoc*  202. 1. 

108. 

1513.  Bee.  16.  —  Raskay  Balázs  tárnokmester  helyben- 
hagyja B  megerttsiti  a  budai  hatóságnak  a  9S.  számban  hozott 
s  az  alperea  ákal  eléje  felebbezett  pert.  —  Dátum  Bude  tercio 
fie  termini  (vagyis  Nőni  diej  festi  b.  Nicolai  Episc.  et  Conf.) 
Ereden.  2.17.— 

Nos  Blasius  de  Raska  Thauamicomm  serenissimi  Prin- 
cipis  et  domini  domini  Wladislai  Dei  grácia  Regis  Hung.  Bo- 
hemie  etc.  Magister  > — —'9  Quod  Nobis  Nono  die  festi  b.  Nico- 
lai Episc.  etConf  proxime  preterilj^  ad  quem  seilicei  terminufn 
tmuerwe  CauM  de  Uberis  Guitatilms  Eegálihm  dé  mandato  — 
domini  noMri  Regis  ad  eedem  nostram  Judíciariam,  et  per  epn- 
eejueme  notdram  inpreeeneiam  deducie  et  preuocate,  generaUUr 
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fuerant  prorogate  j  vnacum  Judicibus,  Juratia,  EUectis  Senio- 
ribus  —  liberarum  Ciuitatum ,  nostris  videlícet  ac  dicte  aedis 
noatre  Judiciaríe  assessoríbus  pro  faciendo  moderatiuo  Jadicio 
Causaatibus,  in  eadem  SedenostraJudiciaria  pro  tribunaJi  &e~ 
dentíbvLSyBmedictus  Balassa  defdchwtk  pro  Nicolao  A'ietomfetcreíy 
de  Buda  cum  sufficienti  procuracionis  Maudato,  preseate  ibidexn 
—  Nicalao  dengelegy  Cantore  et  Canonico  Ecd.  Buden.^  qui 

prQ  —  Capitulo  eiufidem  Ecclesie  * coram  nobia  astab^t^ 

in  figura  nostri  Judicij  comparendo ,  Utteraa  —  «Fu- 

dicis  et  Juratorum  Ciuium  Ciuitatis  Buden.  adiudicatonas 
transmissionales  inpapiro  clause  confectas  sigillo  eiasdoni  Ci- 
uitatis consignatasy  nobis  presentauit  et  exhibuit,  Quarum 
auprascrípcio  ab  extra  talia  erat :  Magnifico  dominó  Blaaio  de 
Raska  Thauamicorum  Regalium  Magistro  pro  Circumspecto 
Nicolao  Kewmlewdy  de  Buda  contra  et  aduersus  Venerabile 
Ca{)itulum  alme  Ecclesie  Buden,  tittnBmÍBaionalÍ8  ad  infraacrip- 
ta.  Ab  intra  verő  in  inferiori  margine  bee  diccionea  Habéban- 
tur :  Judex  et  Jurati  Ciuea  Ciuitatis  Buden,  Tenor  autem  et 

aeríea  preacriptarum  litterarum hanc  Verbalem  aerua- 

bat  continenciam (Következik  a  93.  asám) 

Quarum  quidem  litterarum continencijs perlectia 

parciumque  procuratoribua  —  Jus^ta  morém  et  conaue- 

tttdinem  —  liberarum  Ciuitatum  Judicium  et  Juaticiam  pre- 
béri  —  poatulantibus ,  Quia  prescripti  Judex  et  Jurati  Ciaea 

Buden.  Causa  in  prescppta  omnino  Rite  ac  legittime  et 

Juato  modo  proceasisae Manifeste  reperiebantur.  Ra- 

cionibus  Igitur  et  Cauais  ex  premiaaia^Eorumdem  eciam  Jura- 
torum Eleotorum  Seniorum  queaito  etaaaumpto  auperíude  con- 
ailio  prematuro,  preacriptum  Judicium  Judiciariamque  yeatram 
deliberacionem ,  quoad  omnea  auaa  Clauaulaa  punctoa  (így)  et 
articuloa ,  acceptantea  —  et  Ratificantea ,  ac  dictum  Nicolaum 
Kemlewdy  in  Expenaia  ^  j^r^cio  mdelicet  presendum  Uttérartim 
Nastrarum  adiudicatotiarum ,  Remissionalium  13  Florenos  fa- 
cienH  paratis  cum  pecumjs  dicto  Capitulo  pfrsoluendis,  conmc* 
tum  et  aggrauatum  főre  decementea  j  Cauaamque  eandem  pro 
finalj  eiuadem  Execucione  et  perfeecione  in  preaeneiam  me- 
moratorum  Judicis  et  Juratorum  Ciuium duximua  Re- 
mittendám. —  Papíron  írva.  Külbehajtáaain  a  pecaétn)FOQi 
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104. 

1514.  Apríl.  24.  —  A  budai  káptalan  hübérbe  adja  fol- 
dii  malmát  Albert  Péter  folthi  lakosnak.  —  Datam  in  festő  B. 
Geoigij  Mart  —  Protoc.  271.  L 

Nos  Bla8ÍU8  de  pakos  prepositus  et  Capitulom  Ecd.  Bú- 
dén.  Quod  nos  pijy  boniac  probi  ciuis  nostrj  Circumspectj 

Pitri  Alberth  inhabitatoris  possessionis  nostre  folth  vocate  — * 

suplicacione  exaudita ,   —  —  molendinum ,  ac 

ptsdnollam  (igy)  —  In  —  folth  habitas,  alias  videlicet  per 
prouidum  Bamabam  alez  edifícAta  et  possessas ;  sed  ex  eo  per 
DOS  ab  eodem  Jure  ablatas ,  Quod  idem  certis  Jam  Retroactis 
annis  feudum  seu  emphitheosim  ípsam  Annuatim  Nobis  ex 
ás  Boluere  debendam ;  sed  et  muneralia  Nobis  persoluere  Ne- 
glexiasety  et  ex  eo  potissimum;  quod  postquam  alio  se  de  poa* 
sesBÍone  ipsa  nostra  recepisset  moraturum ,  Juxta  condiciones 
in  litteris  nostris  superínde  emanatis  expressatas ,  mox  et  ín 
contínentj  Jns  suum  amittendo ,  Molendinum  —  et  piscinuUa 

In  Nos  Jure  condescense  forent  ac  deuolute , 

eznunc  Memorato  petro  albert  (így)  suisque  heredibus  In  per- 
petuum dedimus,  donauimus  et  contulimus tali  modo  — 

— ^  Quod  videlicet  Idem  petrus  alberth  (így)  —  et  successores 
In  RíngglíB  festis  B.  Martin)  episc.  conf.  (Nov.  11.)  —  síngu- 
los  Quinquaginta  denarios  ac  vnum  caponem  bonum ,  et  duos 

forteSj  nue  circulcítos  panes  Magnós  Nobis hic  in  Capi- 

tolo  soluere  teneantur.  Ita  eciam^  vt  alio  se  de  ipsa  possessio- 
ne  nostra  moraturos  transferre  omnino  Nequeant,  insuper, 
quod  pretactum  Molendinum  et  piscinullam  Nemini  vmquam 

vendere vei  alio  quouis  modo  transscribere  pos- 

sent  — ^  nisi  solis  ciuibus  nostris  in  dicta  possessione  nostra 
commorantibus  et  Id  quidem  eciam  non  aliter,  niai  quesito 
priua  et  optento  nostro  superínde  consensu ,  preterea  y  Quod 
dictum  Molendinum  et  piscinullam  —  ad  destructionem  —  de- 

aenire  et  Bedigere  non  permittant ,  Quod  si  forte pre- 

missni  condidonibuB contrauenire  attemptarent  —  *— 

— ;  extnnc  mox  —  dominium molendini  etpiscinul- 

le ruFSSUB  In  Nos  redundaij  et  ex  integro  condescendj 

deberet Ipso  focto. — 

TOr.  Tár  XU.  kOt.  6 
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105. 

1514.  April  29.  —  Boldogfalva!  Gábor  40  forinton  el- 
adja Rasan*  és  sz.-miklósi  részjószágait  a  budai  káptalannak. 

—  Dátum  Sabbato  proximo  ante  festum  bb.  philippi  et  Jacobo 
apóst.  —  Ered.  L  5.  6. 

Nos  Capitulum  Ecclesie  Cbanad.  —  —  Quod  Nobilis 
Oábind  filius  Egregij  condam  francisci  litterati  de  Bodo'gfaltca 
Ex  Nobili  domina  Eatherina  Relicta  eiusdem  —  francisci  — y 
filia  videlicet  condam  Johannis  Thelegdy  de  Zombor ,  procrea- 
tus  pro  se  personaliter  ac  pro  Eadem  —  Eatherina  matre  sua 

—  —  Coram  Nobis  constitutus  — ,  onera  —  Nobilium  La- 
dislai  Nicolai  Andree  fratrum,  ac  puellarum  Eatherine  et  fru- 

sine  sororum  suorum super  se  assumpmens con- 

fessus  est  ^  —  Quod  ipse  Totales  porciones  suas  possessiona- 

rias Rasan  et  Zenth  Myklos  vocatas  —  in  Cottu.  Cha- 

nadien.  —  habitas Capitulo  Ecclesie  Buden.,  Tum  pro 

40  florenis  auri  plené leuatis  et  receptis ,  Tum  denique 

causa  perpetue  Elemosine  —  vendidisset  et  perpetuasset.  -— 

Vbi  verő  idem  Gábriel  (Capitulum  Ecclesie  Buden. 

in  pacifíco  domynio  dictarum  porcionum conseruare) 

non  posset  —  aut  negligeret ;  Extunc  idem  Capitulum 

porciones  et  Jura  possessionaria  Eiusdem  Gabrielis   —    — 

Equiualentes ,  vbicunque  -^ intra  ambitum  huius  Regni 

Hung.  existencia  —  j  occupare  tenere  et  perpetuo  possidere 
possit  et  valeat. 

Papíron  írva.  Küljén  a  pecsét.  — 

106. 

1514.  Jun.  18.  —  A  budai  káptalan  eladja  egyik  óbu- 
dai szőlejét  32  magyar  aranyforinton  Németby  Pál  kanonok- 
társának. —  Dátum  In  Veteri  buda  die  dominico  proximo  post 
festum  sacratissimi  Corporis  cristj.  —  Protoc.  509.  1. 

Quod  Nos Vineam  nostram  hic  in  Budaueterj  In 

tenitorío  porcionís  nostre^  in  promontorio  scilicet  nostro  Ncíg- 
kereked  vocato  in  Vicinitatibus  videlicet  vinearum  a  meridio- 
nali  petri  Zabo  de  superioribus  calidis  aquis  Buden.;  ab  occi- 
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dentalj  altaris  S.  Nicolaj  Bewlchews  dicte,  a  Beptemtrionalj  ve- 
ro  Martifti  pris  (patria  ?)  rectorís  altaris  S.  andree  et  ab  orien- 
tálj plagis  ;  que  alias  Honorabilis  Magistri  Johannis  Bak  socij 
et  ooncanonicj  nostrj  profuisset^  habitam ;  alteram  vtputa  illa- 
ram  duamin  Vinearami  quarum  videiicet  ynam  alias  Venera- 
biüs  quondam  dominus  thomcu  Cantor  fksclesie  nostre  —  dia- 
crecionj  ac  volantarie  electioni  Venerabilis  quondam  domini 
Nicolaj  de  dengdeg  similiter  Cantorís  eiusdem  Ecclesie  nostre^ 
Testamentaríj  scilicet  ac  immediatj  successoris  sui  in  hac  parte 
se  confidens  submittendo  secundum  eiusdem  distinctionem  do- 
mui  sue,  boc  est  ad  aram  S.  Nicolaj,  quam  quidem  eciam  do- 
mam  tandem  et  ipse  quoque  quondam  dominus  Nicolaus  can- 
tor inbabitasset  et  aliam  nobis  testamentaliter  legauisset,  Quam 
edam  Vineam  Idem  quondam  dominus  Nicolaus  cantor  tan- 
dem pest  mortem  scilicet  dicti  quondam  thome  cantorís  adhuc 
in  Hmnanis  ágens,  alía  siquidem  Vinea  pro  suo  arbitrio  pre- 
tacte  Domuj  sue  et  dicto  altaij  S.  Nicolaj  reseruata,  nobis  red- 

didiflset  ac  restituisset ,  honorabilj  Magistro  Pavlo  de 

Nemeihy  —  concanonico  nostro  Pro  32  flór.  aurj  puij  Hunga- 
ricalibos  Verj  et  iusti  ponderis  ac  vno  Vasé  Vinj  ab  eodem 

Magistro  Paulo  iam plenaríe  receptis  dedimus,  yendidi- 

mus  et  perpetuo  iure  ascrípsimus. 

107. 

1516.  Jan.  18.  —  A  budai  káptalan  örök  httbérbe  adja 
Babochay  Jánosnak  budahévvizi  malmát.  —  Dátum  in  festő 
B.  prísce  vii^.  —  Eiirva  a  114.  számból. 

Nos  Capitnlum  —  Ecclesie  Buden. Quod  Nos  de 

et  soper  —  locando  Molendino  nostro  —  —  In  Superíoribus 
Calidis  aquis  Buden.,  in  decursu  videiicet  Calidarum  aquarum 
immediate  snb  Molendino  Regié  Maiestatis  ac  supra  Molendi- 
iram  —  Sanctimonialium  de  Insula  leporum  decurrente  habito 

mter  nos diligenti  colloquio superíorem  et  Maio- 

rem  partém ,  cum  Bota  similiter  superiorí  eiusdem  Molendini 
Johaani  Bábochay  pistorí  Semellarum  de  suburbio  Buden.  — 

—  ipsiusque  heredibus In  feudum  perpetuum  ac  Em- 

piúteosim  locauimus  et  arendauimus ,  tali  tamen  condi- 

6* 
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cione ; vt  ipso  Johanne  Babochay  e  medio  sublato  eius- 

dem  heredes  prenotatam  superiorem  Molendíni  partém  sibi  lo- 

catam  et  eiusdem  parietes  Absque  omni  expectacione 

prímám  et  ante  omnia  vndique  ex  lapidibus  et  cemento 

mnro  y  Januis  ecíam  Ac  fenestris  lapideis  —  decenter  ^  paríter 
cum  tectura  competenti  edificare  ac  propríjs  suis  in  expensis 
fundare  teneantur.  Ita  eciam  et  eo  modo^  vt  Idem  Johannes  — 

ac  eiusdem  heredes Nobis  in  singulis  festis  B.  Georgij 

Mart.  in  perpetuum  singulos  20  florenos  In  auro  vei  In  Mone- 
tis,  demptis  tamen  hijs  post  sese  immediate  occurrentíbus  1 2 
annisy  mely  években  csak  a  fönebbi  építési  kötelezettség  iránti 

tekintetből  vndecim  florenos  auri  dumtaxat soluere ,  ac 

preterea  omnem  ruinam  et  —  omnem corrupcionem  — 

—  semper  in  propríjs  expensis  —  reformare  —  teneantur.  — • — 

108. 

1516.  Oct.  3.  —  n.  Lajos  maga  elé  idézi  a  lippai  város- 
hatóságot ;  mert  a  budai  káptalannak  néhány*  szentai  jobbá- 
gyát elfogátá  s  mert  bírósága  elé  kényszeríté  a  káptalannak 
dékánját  és  tisztjét.  —  Dátum  Bude  fería  sexta  proxima  ante 
festum  B.  francisci  Conf.  —  BLiirva  a  109.  számból.  — 

Lodouicus  dei  grácia  Rex  hung. Prouidis  et 

Circumspectis  Judici  et  Juratb  Ciuibus  Ciuitatis  oppidi  Lippa 

.  Expositum  extitit  Maiestati  nostre  In  personis 

Blasij  de  pakos  prepositi  Et  Capituli  Ecclesie  Buden.  Neonon 
Magistrí  Mathei  de  Harthyan  concanonici  et  decani  Eiusdem 
Capituli  et  Nobilis  petri  Kys  de  Rada  Camüis  scilicet  et  offi- 
cialis  ipsius  Blasij  prepositi  per  ipsos  In  oppido  eorum  Zyntha 

vocato  constitutorum ,  Qualiter  vos Circa  —  festőm  ad- 

uincula  B.  petri  apóst,  proxime  preterítimi  (Aug.  1.) ad 

simplicem  et  sinistram  querímoniam  Cuiusdam  dionüij  fugitiui 
Johagionis  Eorundem  prepositi  et  Capituli  — ,  Nunc  scilicet 
In  Ciuítate  Nandoralbensi  latitantis;  pro  prefatis  Magistro  Ma- 
theo  decano  et  petro  Kys  Comite ;  et  Eorum  quidem  Causa 
Ignoratur ,  quam  ob  causam  Circumspectos  Btagium  Wrban, 
Martinum  Zegedy ,  Michaelem  Erdély  et  petmm  Oewneheer, 
Jobagiones  scilicet  Eorumdem  prepositi  et  Capituli  —  In  EIo- 
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dem  oppido  —  Zyntha commorantes,  dum  Bcilicet  ijdem 

pro  certis  Rebus  et  Necessitatibus  Eoriim  expediendis  ad  — 
(^piduin  veBtrum  Lippa  profecti  ííiisBent ;  Ibidem  personaliter 

repertos  pariter  cum  vníuersis  Rebus  Eorum detinuÍB- 

letts  et  arefltassetis  Et  Interím  non  dimississetis;  donec  ijdem 
pro  pre£EitÍ8  decano  Et  Comite  In  termino  —  oisdem  prefixo 
Coram  vobÍB  comparere  et  Juri  astare ,  exacto  ab  eis  per  vos 
Jaramento ,  ad  fidem  Eoram  promisissent.  Quamobrem  pre- 
nominati  eciam  —  Matheus  decanus  et  petrus  Comes  y  qoi  vi- 
delicet  ob  NobíUtaÜs  Eorum  prerogatiuam  In  pre$encia  áUcu," 
iuBpiam  papularis  condicionis  Judicis  Juri  astare  mimmé  tene- 
ionlur,  ipso  termino  adueniente  pro  Eliberacione  —  dictorum 

Insoncium  Jobagionum coacti  Vestri  in  preseiiciam  ac- 

cedere  et  Juri  astare  oompulsi  extitissent.  Vos  autem  contra 
onmes  Eorum  allegaciones  et  excepciones  Eosdem  Matheum 

decanum  et  petrum  Comitem contra  pretitulatum  dio- 

nifiiiuii preter  onmem  Viam  Juris  condempnassetis,  pro 

quibus  eciam  In  posterum  vei  prescriptos ,  vei  alios  Jobagío- 

oes  amiotatorum Exponencium  quamprimum  comperi- 

re  posaetis,  modo  simili  detinere decreiűssetis.  —  —  — 

£t  qiiia  In  generáli  decreto  hvius  Regninostri  Hung.  superiiule 
Ediio  et  stabiUto  Manifeste  Sanctüvm  (igy)  est ,  vt  Nemo  ad 
nmpUcem  cdicmuspiam  querimomam  quauis  occasioné ,  Nisi  id 
fiddem  Coram  Judice  suo  ordinario  legitimé  oftínuerit ,  In  aU- 
quo  laoo  communi  arestari  et  detineri  possit  et  debeat ;  Fidelitatí 

igitor  vestre Mandamns ;  quatenus  acceptis  presentibus 

amodo  Inpostemm  a  talismodi  ampliori  prenotatorum  Jobagio- 
num  arestacione  Et daoipnificacione  omnino  desistere 

et  supersedere,  Nichilominusque  ad  32.  diem  a  die  Exhibi- 
cionia  presencium  — -.  computando  Coram  nostra  Maiestate, 
vbienmque  deo  duce  tunc  constituemor ,  personaliter  vei  per 

procuratores  vestros comparere  debeatis  **,  Radonem 

de  premissis  Reddituri  efficacem  —  —  — .  Presentibus  perlec- 
tis  exliibenti  restitutis.  — 

109. 

1516.  Nov.  14.  -   A  Csanádi  káptalan  kiküldöttje  által 
késbeaiti  a  Uppai  yároshatóságnak  U.  Lajos  levelét  ^1.  a  X^t 
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ssámot).  —  Dátum  vigesimo   octauo  die  diej   Exhibicionis 
(vagyis  festi  B.  luce  Ewang.).  —  Ered.  I.  5.  6. 

Lodouicus  —  Rex  hung. Capitulo  Eccleaio 

Chanad. Mandamus  fidelitatí  vestre ,  quatenus  alias  lil;'- 

teras  nostras  preceptorias  pro  parte Blasij  de  pakos  pro- 

positi  et  Capituli  Ecclesie  Buden. Judici  et  Juratis  Ciui- 

bus  oppidi  lippa  sonantes per  vestrum  testimonium 

Eisdem  —  Exhiberi  et  presentari  faciatis. Datiim  Bud^ 

feria  sexta  proxima  ante  festum  b.  francisci  conf.  (Oct  3.). 

Erre  a  kAptalan  Honorabilem  Magistrum  vrhanum  de  poha- 
haza  archídiaconum  Crassouiensem  —  et  concanonicum  kikül- 

dé ,  Qui ad  nos  Reuersus  —  retulit ,  Quomodo  ipse 

Sabbato  in  festő  videlicet  B.  luce  Ewang.  proxime  preterito 
ad  Ciuitatem  lippa  -^  accessisset;  Ibique  —  j}6tro  Kowdch  Ju- 
dice  modemo  vnacum  Nonnullis  suis  conciuibus  In  teatro  nue 
f>ieo  comuni  eiusdem  Ciuitatis  personaliter  Repertis  pretitula- 

tas  litteras  vestre  Serenitatis  —  Eisdem exhiboisset, 

contínendofinque  Earumdem  ipsum  Nostrum  testimonium  verbali 
Sermons  quanío  meliiis  potuit  Eoquod  essent  lUiterati,  eUdem 
déclaraeset.  Nicholominus  ipsis  super  hoc  Nichil  aliud  alle- 
gantibus ,  quam  Inquientes  lUud  Negocium  Jam  omnino  fuis- 
se  per  concordiam  condescensum  Transactum,  dictum  Nostrum 

Testimonium  Eosdem  —  Judicem,  ac  ceteros ammonuis- 

set,  dixissetque vt  ipsi  82.  die Coram  Vestra 

Maiestate comparere  debeant  et  teneantur. 

Szakadozott  papiron  írva.  Külbehajt&sain  a  pecsét. 

110. 

1517.  April  24.  —  11.  Lajos  a  budai  káptalannak  város- 
része s  szőlőhegye  feletti  bíráskodás  ügyében  végitéletet  hoz. 
—  Dátum  Bude  feria  scxta  proxima  post  octauas  pasce  Do- 
minj.  —  Egykorú  másolat,  ü.  2.  18. 

Ez  okiratnak  csak  vége  van  meg ;  de  mégis  érthető  lesz 
leginkább  a  82,  90  és  91.  számok  tekintetbe  vétele  által 

—  Ipsi  itaque  Magistri  prothonotarij 

Judicialiter  Eo  modo  decreuissent ,  Quod 

prescripti  Jadex  Juratique  et  Ceterj  Ciues  prefate  Ciuitatis 
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Veterisbadensis  presentes  ct  Aitura  Modo  deinceps  NuIIo  vm- 
quam  aliquam  Jurísdiccionem  in  porcionc  eiusdem  Capitulj 
in  E^adem  Ciuitate  habita,  ac  Inter  Ciues  Ibidem  coinmorantes; 
sed  et  Territorijs  ac  promontorijs  eiusdem  Capitulj  sub  Inclu- 
sionibus  prenarratarum  Meiarum  in  preinsertis  Binis  litterís 
(t  L  Ludouicj  —  Nagy  Lajos  —  Regis  et  condam  Micbaelis 
Orzag  Palatinj)  specificatarum  adiacentibus  Exercere  ^  Nemi- 
nemque  siue  Bacione  vinearum  in  dictis  Promontorijs  eiusdem 
Capitulj  adiacencium ,  siue  aliorum  quorümcunque  Negocio- 
rum ,  sub  dominijs  Eiusdem  Capitulj  Emergencium ,  aliquam 
Jurísdiccionem  Exercere ,  Nec  quospiam  Coram  se  Citard  fa- 
céré Judicioque  ipsorum  astarí  cogere ;  Neque  aliquas  Utteras 
quibuBcunque  hominibus  superinde  dare  aut  Emanarí  fncere 
Taleant  ac  possint  Conclusissent  ^  preterea  y  Quod  Vniuersj  et 
singuli  Ciues  Nostrí,  in  —  Ciuitate  Veterísbuden.  commorantes^ 
in  ipsis  promontorijs  dicti  Capitulj  Reseruatis ,  vineas  habén- 
tes,  prenarratas  Tinas,  siue  ChibrioncB,  in  quarum  percepció- 
nifl  pacifico  dominyo  ijdem  Magistrí  prothonotaríj  prepositum 
et  Capitulum  —  Ecclesie  Buden.  ab  antiquo  perstitisse  et 
Nunc  Ebdstere,  Ex  legi^mis  fidedignisque  testimonijs  Coram 
ipsis  productis  agnouissent  ^  Aiturís  semper  successiuis  Tem- 
poríbus  j  Juxta  prescríptam  limitacionem  —  condam  dominj 
Ludouicj  Regis ,  Cum  Mensura  posoniensi  vltra  veras  decimas 
eidem  preposito  et  Capitulo  Reddere  et  persoluere^prenomina* 
tos  eciam  32  florenos  per  dictum  Capitulum  Racione  vinee  — 
condam  Oswaldj  porkoláb  Memorato  Alherto  datos  et  solutoS; 
Precium  quoque  dicti  Pictarij  Argeniej  Eidem  Capitulo  Inte- 
graliter  et  E^ectiue  Restituere  Vineas  eciam  a  Memoratis  Ma- 
gistro  Johanne  Bak  ^  Necnon  prouidis  Johanne  Nyrew  y  ac  Mi- 
chade  fekethe  occupatas  eisdem  Remittere  debeant  et  Tene- 
antur.  Ex  quo  autem  dictj  Magistrí  prothonotaríj  Tinas  sew 
Chibríones  de  Vineis  in  promontoríjs  ad  porcionem  prefati 
condam  dominj  Ludouicj  Regis  cessis  adiacentibus  Juxta  — 
ordinacionem  dict}  —  Ludouicj  Regis  Eidem  Capitulo  Belio- 
tas ,  Idem  Capitulum  a  tanto  Tempore ,  Cuius  Inicij  contra- 
ríum  in  hominum  Memore  (igy)  non  Ekisteret^  Non  per- 
cepisse,  ct  per  hoc  dictos  Ciues  nostros  Contra  —  Capi- 
tulum in  solucione  Earumdem  legíttime  prescrípússe  AgnQ" 
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uissent ;  Ideo  Eosdem  Ciues  ad  solucionem  Earumdem  T] 
nftram  non  Tenerj,  sed  de  Eisdem  Vineis  decimas  ver^ 
dnmtaxat  persoluere  debere  determinassent ;  Nisi  Nos  Ti 
nas  ipsas  —  Ex  Bpecialj  Nostra  grácia  per  ipsos  Ciues  No 
stroB  Eidem  Capitulo  Reddifacere  dignaremur.  Qua  qoiderr 
Relacione  per  eosdem  —  prothonotarios  Coram  Nobis  ac  dic- 
ti0  dominis  prelatis^  Baronibus  ac  Regni  Nostrj  proceribus 
facta,  prescriptisque  Binis  lítterís  priuilegialibus  per  —  Ma- 
gistnun  Johannem  Bak Coram  Nostra  Maiestate  In  spé- 
cié productís Ideo  Nos  tum  ex  certa  nostra  Maiesta- 

tís  sentencia  (sciencia  helyett),  tum  eciam  de  consilio 

prelatorum  et  Baronum  ac  Regni  nostri  procerum ,  prescrip- 

tam  —  —  Judiciariam  deliberacionem Ratificamus  et 

confirmamas In  Cuius  Rei  Memóriám pre- 

sentes  litteras  Nostras ,  in  Modum  libel  li  seriptus ,  pendentia 

sigilli  nostri  Judicialia  Munimine  Roboratas duximus 

concedendas.  —  Papíron  írva.  Pecsétnek  sehol  semmi  njoma, 
s  asért  tartom  ez  okiratot  másolatnak.  —  Sajátságos ;  hogy 
ezen  „Chibriones"-féle  évi  adóról,  melynek  eldöntése  mint 
láttuk  a  királyra  bízatott ,  a  végsorokban  II.  Lajos  mit  sem 
0ZÓ1  y  s  igy  hallgatása  a  városbeliek  hasznára  vált.  — 

111. 

1517.  Nov.  11.  —  Péter  óbudai  áldozár  és  Miklós  diák 
elcserélik  szölejöket.  —  Dátum  In  festő  B.  Martini  Episc.  et 
conf.  —  Protoc.  421  •  1. 

Quod  discretus  petrus  presbiter  Rector  Altaris  Beato- 
Lwsuot  "****  P^*"  ®*  P*^J  Apóst.  In  ecclesia  nostra-  fundatj  ab 
eztndHta.  vna ,  ac  prouidus  Nicolan-s  lüteratus  de  veteribvda  ab  alia 
partibus  —  —  —  talem  Inter  se  fecissent  concambialem 
permutacionem  — ,  Quod  videlicet  prefatus  petrus  presbiter 
totalem  vineam  suam  In  promontorío  Nostro  Naghkereked  vo- 
cato  In  vicinltate  vinearum  ab  occidentalj  Circumspecti  Gré- 
goríj  fwthamoíh  Judicis  de  Veteri  Buda ,  et  a  septemtrionalj 
pkgis  prouidj  dionisij  tkelky  de  eadem  Veteri  buda  ^  habitam, 
prefato  Nicolao  litterato  ac  domine  dorothee  consortj  et  fran- 
ciaco  filio  eiusdem  ipsorumque  heredibus ;  E  conuerso  verő 
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Idem  Nicolaus  —  simiüter  totalem  vineam  saam  supra  fontem 
Mdjfkwth  nuncupatum  In  vicinitatibus  —  vinearum  circum- 
spectoram  A  Meridionalj  Alberti  MoUhrocz  de  —  Vet  biida, 
I  septemtríonalj  verő  plagis  Johannis  Ahray  de  superíoribus 
Calídis  aquis  Buden.  —  habitam  ^  prelibato  petro  presbitero 

In  concambium  permutassent.  Nichilominus  qoia  pre- 

soripta  vinea  —  petrí  presbiteri  viilior  atque  maioris  precij 
puübus  ipsÍB  TÍ8a  extitísset;  obboc  prelibatus  Nicolaus  — 
penes  dictam  vineam  suam  Eidem  petro  presbitero  50  flór. 
•un  Boperaddidisset.  — ^  —  — .  ^ 

112. 

1617.  Nov.  11.  —  A  budai  káptalan  S6  magyar  arany- 
forinton eladja  óbuda-dunautczai  házát  Bolgár  Péter-  s  örökö- 
Minek.  —  Datom  In  festő  B.  Mart*  episc.  et  conf.  —  Pro- 
toc  421. 1. 

Quod  Nos  —  »-  Quandam  domum  nostram  In  pUxtea 
inmaweza  hic  Bude  ueteri  Serié  scilicet  nostra  Capitu- 
ÍM}  prope  domum  prouidi  Benedktj  Molnár  a  plaga  oc-  J^'t^^^ti 
ddentalj  habitam  ^  que  videlicet  alias  discretj  condam  Jo- 
^OMM  'presbiteri  Gelyen  cognominatj  profuisset  Sed  tum 
^  eo,  quod  Idem  condam  Johannes  presbiter  Inopinata 
qnadam  Horte  preuentus  intestatus  decessisset ;  tum  eciam, 
í^a  alias  denique  eciam  post  Mertem  et  decessum  ipsius  Jo- 
lunuus  presbiteri  ex  testamentaria  legacione  Honorabilis  con- 
<i«n  ÜQ^gietri  Kilianj  — -  concanonici  nostri  y  fistris  videlicet 
Bosdern  condam  Johannis^  eadem  domus  ad  Nos  et  Ecclesiam 
Ko8tram  deuolui  debuisset,  ad  Nos  deuoluta  —  extitisset  —  -^ 
Circamspecto  petro  Bolgár  Jobagioni  nostro  et  domine  Eliza- 
Wth  consort]  et  Mathie  filio  eiusdem  Eorumdemque  heredibus 
"^  nüaersis  pro  26  florenis  auri  puri  Hungaricalibns  plene 

i^obb  persolutis  dedimus  vendidimus  et  ascripsimus Ju- 

^  perpetuo  —  possidendam —  Saluis  semper  ^ 

Cennbns  tam  ordinarijs,  quam  eciam  extraordinarijs ,  ac  ser- 
keije, Muneralibus  et  alijs  prouentibus  Nobis  ex  dominyo  eius- 
áem  domus ,  More  aliorum  Jobagionum  nostrorum  proueuirc 
bus. ' 


90  XNAÜZ  nímdob. 

llt. 

1517.  Dec.  24.  —  II.  Lajos  átírja  és  megerősíti  a  6S- 
Bzámot.  —  Dátum  Bude  in  vigília  Natiuitatis  domini.  Anno 

Eiusdem  1517.  Regnorum  nostromm  Hung.  et  Bohém,  etc 

—  Ered.  I.  5.  7. 

commissio  propria  domini  Regís. 

Ludouicus  Dei  grácia  Hung.  Bohém.  Dalm*  Croac.  Ra- 
me  f  Seruie  Gallic.  Lodom.  Cuman*  Bulgarieque  Bex^  neonon 
Slesie  et  lucemburgensis  Dux,  Marchioque  Morauie  et  lusacie 
etc.  OmnibuB  xpi.  fidelibus  presentibus  et  íuturis  presencium 
noticiam  habituris  salutem  in  salutis  largitore.  Congruit  Regié 
ceisitudiniy  yt  inter  alias  solicitudines  suas,  ecclesiarum  eciam 
dei  precipuam  curam  semper  habeat,  et  illas  pro  temporis 
qualitate  et  condicione  in  hijs  libertatibus;  libertatumque  pre- 
rogatiuis ;  quibus  eedem  diuorum  Begum  et  principum  Salu- 
tifera  dispensacione  dotata  sünt,  conseruet  et  eorum  priuilegia 
desuper  ad  Memóriám  futurorum  prouida  diligencia  confecta 
nouo  priuilegiorum  patrocinio  perpetuo  duratura  roboret  et 
confirmet.  Proinde  ad  vniuersorum  noticiam  faárum  serié  vo- 
lumus  peruenire,  Quod  fidelis  noster  Beuerendus  Blanus  de 
pakoa  prepositus  ecclesie  Buden.  Secretarius  iioster  nobis  syn* 
cere  dilectus  exhibuit  nobis  quasdam  litteras  Serenissimi  prin- 
cipis  condam  domini  Wladislai  Begis ,  Genitoris  nostri  charis- 

simi  pie  memorie  in  pargameno  priuilegialiter confecte 

(igy)  sigilloque  suo  impendenti  consignate y  supplicans 

maiestati  nostre vt  huiusmodi  litteras confir- 

maré  dignaremur  graciose.  Quarum  quidem  litterarum  Tenor 

tsdisest:  (Következik  a  63.  szám.) Nos 

igitur (a  rendesen  használt  megerősítés.) confir- 

mamus harum  nostrarum ,  quas  Secreto  Sigillo  nostro, 

quo  vt  Bex  Hung.  vtimur  ^  roboramus  (?)  vigore  et  testimonio 
litterarum  mediante. 

Hártyán  írva.  Nedvfoltok  miatt  több  helyen  olvashatlan. 
A  még  ép,  s  tudtomra  kiadatlan ,  pecsét  veres ,  fehér ,  sárga 
selymen  függ. 
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114. 

1518.  Mart.  23.  —  A  badai  városhatóság  átírja  a  107. 
námoty  s  bizonyítja  hogy  Babochay  János  a  feltétek  megtar- 
tására kötelezé  magát.  —  Datmn  feria  Tercia  proxima  ante 
festam  Annunciacionis  B.  Marié  Virg.  —  ErecL  I.  6.  8. 

Ex  Commissione  dominorum  in  Consilio. 
NoB   Wolffgangus  Hambwrgher  Judex,  Jaratique  Ciues 

CiuitatiB  Koui  Montis  Pesthíen. Quod  Circamspectus 

JíAannes  Babaehay  pistor  Semellarum  de  suborbio  ciuitatis 

nostre  Budensis,  conciois  scilicet  noster^ exhibnit  no- 

bis  —  Qnasdam  litteras  —  Capituli  ecclesie  Buden. 

quaram  tenor  talis  est :  —  — 

Post  quarom  quidem  presentacionem  mox  —  Johannes 

Babochay preinsertas  litteras —  ex  integro 

approbauit  —  ac  se  —  suosque  heredes ad  onmia  et 

nsgnla  —  in  dictís  litterís  conscripta  et  contenta 

spontanea  sua  coram  Nobis  obligauit  voluntate. In 

caiiu  rei  memóriám presentes  litteras  nostras ;  Sigilli 

nostri  mnnimine  roboratas  dnximus  concedendas^  qtuu  in  for* 
mam  nostri  priuUegij  redigi  fademus,  dum  nobis  in  tpede  fue- 
riut  reportate.  ^  — 

Vizfoltos  hártyán  írva ;  többhelyt  már  olvashatlan.  Kül- 
jén  a  papirszelettel .  fedett  pecsét.  Nevezetes  ez  okiratnak 
homlokfelirata,  s  a  dőlt  betűkkel  irt  végbefejezés ;  mintán  e 
szóláamódok  tndtomra  csak  királyi  s  legfölebb  a  honnagyok 
okmányain  fordulnak  elé  jogosan. 

116. 

1518.  April  24.  —  A  budai  káptalan  egy  használatlan 
szőlejét  néhány  óbudai  lakosnak  eladományozza.  —  Dátum 
In  festő  B.  Gfóorgij  mart.  —  Protoc.  449. 1. 

Quod  Nos  Quandam  Vineam  Ecclesie  Nostre  omnino 
desolatam  In  promontorio  Kewwago  adiacentem^  que  videlicet  Lecuet 
alias  venerabilís  condam  domini  thome  cantoris  Ecclesie  No^  tho  pmJ.  . 
stre  profuisset  (igy),  prouídis  St^hano  Santha,  ac  AnJbronofiUo 
Eiu9dem  et  Maih^  Zakaíy  Jobagionibus  Nostris  hic  Budeue- 
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térj,  In  serié  Nostra  capitulari  commorantibus,  Neonon  MatkC^ 
Benge  et  AndreeJiUo  eiusdem ,  ac  Álberio  Marikon^  Luce  Hct— 
laz  j  thonie  Bessenyey ,  Alherto  Lapicide ,  Johanne  Benge  j  jSe- 
nedieto  Danath  et  altero  Benedicío  Syget  de  Veteri  Buda  ipso— 

mmque  heredibus donauimus  et  contulimus tali 

modo  — y  Quod  ipsi  Nobis  síngulis  annis  semper  Decim&B 

NostraB  Nobis  exinde  prouenire  debentes,  plenarie sol- 

uere  debeant. 

116. 

1519.  Jun.  21.  —  Bekeni  Benedek  és  Gáspár  háU, 
adósság  és  egy  misealapitvány  fejében  Eürthi  részjószágaikat 
a  budai  káptalannak  adományoznák.  —  Dátum  feria  tercia 
proxima  ante  festum  SS.  Corporis  Christi.  —  Eürva  az  L  5. 
12.  számból.  — 

Nos  Capitulum  Ecclesie  Alben. Quod  Nobiles  J3e- 

nedictue  et  Gaapar  filij  condam  Dionieij  Beken  de  Alag  coram 
Nobis  personaliter  constituti,  Idem  Benedictus  de  Alag  Wolf* 

gangi  filij  et  Puelle  Anna  filie  suorum  ac aliorum  quo- 

rumlibet onera  et  —  grauamina  super  seipsos  assum- 

mentes  proposuerunt, ,  Quod  quia  —  Capitulum  Eccle- 
sie Buden.  tum  imprimis  prefato  condam  Dionisio  Beken  ge- 

nitori  eorum  — singulari  semper  affuisset  amicicia  ei- 

demque  plerisque  vicibus  non  mediocrem  fecisset  complacen- 
ciam,  propter  quod  Idem genitor  erga  dictum^ Ca- 
pitulum singulari  deuocione  salubriter  deuinctus,  quoad  super- 

uixissety  omni  cordis  affeccione •  dictum  Capitulum 

De  Bonis  et  hereditatibus  suis  iingulariter  semper  prouidere 
intendisset  et  speciale  quidem  salutifere  dotacionis  pro  habén- 
da  illic  perpetua  missa  gessisset  et  habuisset  votum  et  deuo- 
cionem,  tum  verő  tandem  eo  e  seculo  decedente  et  eisdeni  quo- 
que  Benedicto  et  Qaspar  de  Alag  Ipsum  Capitulum  in  largien- 
do  sibi  et  eredendő  ante  hac  ad  redempcionem  Bonorum  et 
Jurium  eorum  possessionariomm  a  manibus  alienís;  sed  et  ad 
alias  eorum  arduas  necessitates  expediendas  varijs  necesBita- 
tum  temporibus  certas  et  Notabiles  quasdam  pecuniaram  sum- 
miM  tot  et  tantum  Benefioij  contulisset ,  vt  profectp  nunquam 
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frastra  in  eo  Capitulo  confidíssent,  prout  •—  et  modo  quoque 
eciam  820  florenomm  Auri  Eídem  debitores  extitissent  ac  te- 

nebantur ;  —  igítur cupientes  maximé  —  prededarato 

Mlutifero  ipsias  condam  Genitoris  eorum  voto  morém  gerere, 
et  eiusdem  extrémé  Yoluntati  pro  posse  Jam  de  &cto  satisfa- 
cere  et  seipsos  quoque  eciam  consequenter  ab  onere  premis- 
sorúm  —  debitorum  in  aliqua  parte  saltem  exonerare,  Habito 
itaque  cum  —  Capitulo  —  Buden.  díligentí  exinde  coUoquio 

et  tractatu ,  Quoníam  amiotatum  Capitulum  —  — 

eosdem  Benedictum  et  Gaspar ex  nunc  ín  veros  patro- 

Dos  et  fundatores  Missé  Sacratissimi  Corporis  xpi.,  quam  — 

dictum  Capitulum intnitu  cuiusdam  Boni  viri  pocius, 

quam  pro  exilíbus  et  exiguis  quibusdam  donarijs  non  diu  in 
Ara  eiusdem  Ss.  Corporis  christi  singulis  quintis  ferijs  j  hábüa 
temper  proce$8Íane ,  honorifice  decantare  ad  tempus  inchoas- 
set,  eo  quod  perpetue  duracionis  eiusdem  Missé  hec  infrascríp- 
ta  sola  eorumdem  Benedicti  et  Gaspar  deuota  prouisio  ac  do- 
náció causa  esset  ^  in  Refrigerium  animarum  eorum  ac  paren- 

tnm   et  herednm , Recepisset ,  constituissetque  —  et 

nomini  eorum  perínde  atque  prenotatí  príoris  fundatoris  dedi- 
cassent  et  ascripsissent  ac  eosdem  Benedictum  et  Gaspar ,  — 
—  sed  et  parentes  eorum  ac  cunctos  heredes  —  .eorum  in  pre- 
titulata  Missa  ac  processtone^  Immo  in  omnibus  alijs  oracioni- 
bus  horisque  canonícis  tam  diutumis  (így)  quam  noctumis 
atque  missis  et  quibuslibet  alijs  diuinis  laudibus,  in  —  eorum 
Ecclesia  celebrar)  solitis  y  in  confrairem  eorum  accepUuHnt  et 

participes  effecissent ;  ob  hoc  ijdem  Benedictus  et  Ghui- 

par totales  porciones  ipsorum   possessionarias  in   pos* 

sessione  Kyrth  vocata  in  Cottu.  Newgradien.  habitas^  hucus- 

que  apud  iamfatum  Capitulum  pro  pignore  existentes , 

Memorate  Capitularí  Ecclesie  Buden  et  consequenter  —  Ca- 
pitulo eiusdem  Ecclesie —  dumtaxat  (az  a2  a  prépost  kizárá- 
sával) Tum  pro  Sexiogentis  (így)  premissorum  scilicet  880 
florenorum  Auri ,  alias  vtputa  de  precio  porcionis  eorum  in 

Borossenyew  vendite sibi  creditorum ,  quorum  videlicet 

820  florenorum  Auri  reliquos  220  flór. mediantibus 

alij»  litterís  nostris adhuc  vlterius ad  se  recepis- 

sent  et  leoassent ;  Tum  eciam  pro  alijs  400  fl.  auri  in  sortem 
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scilicet  pretítalate  Missé eo  pacto  computatis  ac  ABcrip 

tis,  —  vt  videlicet  ipsum  Capitolmn  Eandem  Ifissam 

In  euum  suo  modo  continuare  ac  honorifíce  decantare 

deberet  hoc  est  in  totó  pro  1000  florenis  Auri  puri  hangaríca 
libos  veri  et  Josti  pouderis,  prescriptis  videlicet  600  flór.  — 
ab  eodem  Capitulo  Jam  dudum  leuatis ,  Reliquis  eciam  40C 
flór.  imperpetuum  ita  habitis  —  et  intellectis^  ac  si  ipsum  Oa- 
piltdum^  instar  premisse  alterius  summe,  sibi  de  manibus  pro- 
prijs  in  simili  parata  pecunia  crogasset,  dedissent  —  ac  donas- 

sent Coram  nobis  Jure  perpetuo tenendas ,  possi- 

dendas.  -^  —  Assumentes  nichilominus  ijdem  Benedictus  et 
Gaspar  —  in  sortem  totalium  porcionum  eorum  in  dicta  Alag 
in  Cottu.  Pesthien.  habitaram  et  earumdem  quidem  perpetua 
sub  obligacione  atque  promittentes  ipsum  Capitulum  —  — 
perpetuis  semper  temporibus  in  pacifico  dominio  earamdem 

porcionum  eorum  —  contra  quoslibet tueri  protegere  et 

conseruare. 

Ez  okmányt  ugyané  számban  átirja  és  megerősíti  II. 
Lajos  a  szokott  szavakkal.   Hamm  nostrarum ,  quibus  secre- 
tum  sigillum  nostrum^  quo  vt  Rex  Hung.  vtimur,  est  appen- 
sum;  vigore  —  litterarum  mediante.  Dátum  Bude  feria  quinta 
proxima  post  dominicam  Oculi  1521.  Regnorum  nostroram 
Hung.  et  Bohém,  predictorum  ect.   Anno  Quinto.   Utána  alul 
jobbra:  Reláció  Magistri  Thome  Archipresbiteri  de  BeregZaaz 
Secretarij  Regié  Maiestatis,  s  egészen  alsó  szélén ,  úgy  látszik 
sajátkezüleg :  Tho.  Zy  (így)  Archipresbiter.  —  Hártyán  szor- 
galommal írva.  A  még  egészen  ép  pecsét  nemzeti  szintt  selyem- 
zsinegen fiigg*  — 

117. 

1520.  Máj  3.  —  Báthory  István  Orbonáz  Zsófit  a  bu- 
dai káptalan  ellenében  1  márka  megnemjelenési  birságban  el- 
marasztalja. —  Dátum  Bttde  Tercio  die  termini  (vagyis  octa- 
uarum  festi  b.  Georgij  Mart.)  Ered.  H.  2.  19. 

Nos  Stephanus  de  Bathor  Regni  Hungarie  Palatinas  et 
Judex  comonorum  ac  Comes  Themisiensis  —  --  Quod  Hono- 
rabilis  Blasiue  de  Thekel  Canonicus  Ecclesie  Buden.  pro  — 
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Cápítiilo  —  Buden. Contra  Saphiam,  In  qaam  Mortao 

Gtorgio  Orbonous  de  Crassofew  patre  suo  presens  causa  est 

eondescensa «  Ab  Octauis  festi  B.  Georgij  Mart. octo 

diebos  contínuiB  legittime  stetit  In  termino  Coram  Nobís ,  Quí 

Jnxta  continenciain  litterarum condam  domini  Eineríci 

de  Peren  similiter  —  Palatini  —  super  facto  —  ^  víolente 
Bepolsionis  Nostram  ín  presenciam  non  venerunt,  neque  SG- 
Krnnt,  Vnde  ipstim  In  vna  Marca  anrí  comisimus  főre  con- 

aktum. Papíron  írva,  EOlbehajtásain  a  pecsét  Kül- 

aime  alatt  e  felvilágosító  szavak:  Ex  violenta  Repulsione 
Cutri  Crassofew  Cottus.  Themisiensis. 

118. 

1620.  Jan.  5.  —  Karthali  Endre  és  Etheley  Ferencz 
idegen  kezekben  levő  Györk  és  Tótfalu  helységeik^  meg  Sido 
és  PoszthakarÜial  posztük  visszaszerzésére  nem  bírván  ele- 
gendő költséggel,  erre  a  budai  káptalan  vállalkozik,  oly  feltét 
alatt,  hogy  a  visszaszerzendö  birtokok  fele  az  övé  legyen; 
miben  a  felek  kölcsönösen  meg  is  egyeznek.  —  Dátum  Bude 
feria  Tercia  proxima  post  festum  Sancte  et  Indiuidue  Trinita- 
tk  -  Ered.  L  5.  9. 

Nos  Comes  Laurencius  de  Wylak  dux  Bozne,  Judex 

Cnrie Lodouicj  —  Begis Quod  —  Magister 

Satius  de  Thekel  Canonicus  Ecclesie  Buden.  —  pro  —  Capi- 

toló  Eiusdem  Ecclesie ab  vna,  ac  Nobiles  Andreáé  filius 

condam  Sigismundj  de  Karthal  et  francieeue  filius  condam  M'- 

edaj  Eíhdey  de  Sywl  ab  alia   partibus  Coram  nobis 

Qoofltituti,  ijdem  Andreas et  firanciscus  —  proposuerunt 

,  Quod  ipsi,  Tum  quia  In  B.  petro  apostolorum  príncipe, 

fai  coius  Nomine  gloríoso  Ecclesia  ipsa  Capitularis  fundata 
Existit,  summám  salutis  eorum  gererent  et  haberent  spem  et 
Unciáin  et  ad  I^cclesiam  quoque  Eandem  Capitularem  singu- 
buj  In  dies  afficerentur  deuocione ;  Tum  verő  eciam  ex  eo, 
quod  ipsi  ad  Reacquisicionem  et  Recuperacionem  Bonorum  et 
Jorium  eorum  possessionariorum  — ,  Nunc  apud  Manus  aUenas 
luibitonun,  Impotentes  essent  penitus  et  Imbecilles.  Quoniam 
autem  post  efficacissimas  litteras  et  litteralia  eorum  Instru- 
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menta ,  In  recaptiuandis  —  —  huiusmodi  Jnríbos  eorum  in 

—  Capituli  —  Buden.  ope  —  et  adiatorio  —  —  spectalem  — 

et  —  Indubiam  haberent  securitatem ;  Ideo  ipsi Memo- 

ratnm  Capitulum  —  Buden.  Ex  Nunc  In  Totalibus  possesio- 
nibua  et  Juribus  eorum  Gyeiork ,  alio  nomine  Wamos  Ch/enork 
in  pesthien.  et  ThoihfáliOy  Neonon  predijs  Sydo  et  pttUhakar- 
thai  vocatisy  cdias  in  Netvgradiensi  ^  nunc  verő  similiter   In 

pe8thien9Í  CoUUma.  Exiatentíbus  et  habitis In  fratres  adop- 

tiuoB  et  condiuisionales  recepisaent  et  adoptassent  —  —  Go- 
rám Nobis,  tali  modo,  quod  prefatum   Capitulum  pretactaa 

—  possessiones  et  predia  ipsorum ,  Cum  litteris  tamen  et  lit* 
teralibus  eorum  Instrumentis  ^  quas  ad  Id  semper  adhibere 
tenebuntur,  Tamquam  Jus  suum  proprium,  Nominibus  co- 
rumdem  Andree  —  et  francisei  —  —  Reacquirendj  —  et 
Recuperandj  plenam  —  haberet  —  facultatem  y  Idemque  Ca- 
pitulum huiusmodi  possessiones  et  predia  —  proprijs  suis 
laboribus  et  Expensis  —  recuperare  deberet. Ubi  ve- 
rő Jamdictum  Capitulum In  totó  yel  In  parte  quan- 

dam  —  porcionem  In  dicta  Oyewrk ,  Cuius  scilicet  Eacione 
Idem  Capitulum  Nunc  in  lite  esset ,  eciam  si  proprijs  Juribus 

—  Beoptinere posset ,  Extunc  Easdem  mox  In  duaa  et 

Coequales  partes  diuidere ;  quarum  videlicet  vnam  —  — *  an- 
notatis  Andree  —  et  francisco  —  eorumque  Heredibus  —  — 

resignare  teneretur  et  altéra Medietas  — 

Capitulo  Ecclesie  Buden.  perpetuo  Jure  Remaneret ,  £a 

siquidem  eciam  sub  condicione ,  Quod  dum  et  quando  —  Ca- 
pitulum   prescriptas  possessiones  et  predia ,  virtutibus 

prescriptarum  litterarum  et  príuUegiorum  ipsorum  effectiue  re- 
optinere  —  Et  —  In  pacifico  dominyo  —  directe  —  Medie- 
tatb constitui  et  existere  posset;  Extunc  Idem  Capitu- 
lum Mox  —  Missam  Illám ,  que  alias  Missa  Saapy  appellaba- 
tur  ob  amissionem  scilicet  prenotate  porcionis  In  —  Gyewrk 
habite,  Neglectam  et  ommissam  Rursus  et  Iterum  Inchoare 

—  et  pro  Eorum  suorumque  progenítorum  Animarum  saluké 

—  —  Imperpetuum  legére Teneretur.  Ad  que  omnia 

prememoratus  eciam  Magister  Blasius  de  Thekel  se  (a 

káptalan  neyében)  Sponte  obligauit  Coram  Nobis.  —  -— 

Szakadozott  papíron.  Pecsétnek  nincs  nyoma. 
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119. 

1520.  Sept.  9.  —  n.  Lajos  a  bácsi  káptalan  által  Fran- 
gepáni  György  érsek  halála  után  a  bácsi  várnak  átadatását 
sorgeti  ;  de  a  végrendelet  kezelői  e  parancsnak  eleget  nem 
tesznek.  Dátum  tercio  die  diej  Exhibicionis  (vagyis  vigilia 
festi  Natioitatis  B.  M.  V.)  Ered.  I.  5.  11. 

Papíron  írva.  Eüljén  a  pecsét.  —  Kiadta  Katona  Hist. 
Coioc.  Ecel.  I.  514. 1.  Megjegyzendő,  hogy  a  II.  Lajos  kül- 
döttjének e  czfmét  „Cubicularius  vestre  (a  király)  Serenitatia^ 
kihagyta.  —  Tárgyra  egyez  ez  okmány  nyal  az  I.  5.  10.  szám, 
mely  sept  22.  1520.  (tercio  die  vigilie  festi  B.  Mathei  Apóst.) 
keh.  Szinte  papíron  írva  s  küljén  a  pecsét. 

120. 

1522.  Febr.  1.  —  Megyery  Menyhért  pesti  lakos  felha- 
talmazza Márton  lelkész  végrendeletének  kezelőit;  hogy  házát 
lefc^alhassák ,  ha  a  kitűzött  határidőre  14  aranyforintnyi 
adósságát  le  nem  rója.  —  Dátum  In  vigilia  purificacionis  B. 
Virg.  Marié.  —  Protoc.  609.  1. 

Quod  Circumspectus  Mdchior  Megyerj  Inhabitator  Ci- 

lütatis  pesth. proposuit in  hunc  modum ;  Quomo- 

do  ipse  volens  discretos  Nicólaum  Bectorem  altarís  Bb.  petrj 
et  pauli  apóst.  In  dicta  Ecclesia  Nostra  (budai)  fundatj  et  8U» 
pkanum  presbiteros  succustodem  —  Ecclesie  Nostre ,  legitti- 
mos  scilicet  Executores  testamentarie  disposicionis  Martini 
presbiteri  alias  similiter  Rectoris  altarifr  B.  Katheríne  virg.  et 
Mart  In  eadem  Elcclesia  Nostra  construc^ ,  de  lUis  14  flore- 
nis  amj ,  quibus  ipse  Eidem  Martino  presbitero  debitor  eseti- 

tiflset,  certos  Reddere  —  (si)  eosdem  14  flór. ad  domi- 

Qícam :  esto  Micbi  (Mart.  2.)  — •  ■—  persoluere  NoUet 

— ;  Extanc  pre&ti  Executores Mox ,  solum  vigo- 

re  presencium  Mediante ,  In  domínium  Totális  domus  Eius- 
dem  In  Ciuitate  pesth.  Juxta  et  penes  portám  Beechcapw  vo- 

citatam  habite  Intro  eundj ac  tenendj ,  donec  — 

Eisdem  Executoribus   —  satisfactum  fuerit ,  habeant 

potestatis  facultatem. 

1«r.  Tár  XII.  köt.  7 
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121. 

1522.  Máj  29.  —  A  budai  káptalan,  mint  földes  út,  meg- 
erősíti az  utód  nélkül  meghalt  Szűcs  Albert  szentai  bírónak 
végrendeletét.  —  Dátum  In  festő  ascensionis  domini.  —  Pro- 
toc.  610. 1. 

Nos  Blasiíis  de  pakos  prepositus  et  Capitulum   Elccl 

Buden. Quod  Licet  Uniuersa  Bona Circumspecti 

condam  alherti  Zewch ,  alias  Judicis  Ciuitatis  nostre  Zyntha 
Bupremi ,  tanquam  In  eredibus  (igy)  et  seniine  omnino  defici- 
entis ;  Juxta  Begni  huius  consuetudinem  ad  Nos ,  conseqaen  • 

terque  Ecclesiam  nostram  deuolui  debuissent (tamen) 

tum  ex  eOy  quod  Idem  albertus  Zewch  Memor  Salutis  et  hono- 
ris  sui  In  Testamentaria  sua  disposicione.  Nobis  et  Ecciesie 
Nostre  Specialem  fecisset  et  elemosinalis  largicionis  prouisio- 

nem ;  tum   eciam  attentis fidelium  seruiciornm  meritís 

Eiusdem ,  que  idem  Nobis a  pluribus  Betroactis  annis, 

tam  tempore  InsurrecHonü  ctirate  (igy)  gentis,  quam  eciam 

alijs  temporíbus  — irapendere  curasset ;  Bona  igitor  — 

Inter  Nos  deliberacione  prehabita,  nolentes  testamentariam 

ipsius disposicionem  quoquo  modo  turbare ,  vti  decet 

personas  Ecclesiasticas  j  sed  omnibus  suis  —  articulis  Ráta  et 
accepta  habere  volentes ,  Id  executoribus  (Testamenti)  Eius- 
dem duximus  —  concedendum  — ,  Quod  quifquid  /dem  Joxta 
Testamentariam  disposicionem  eiusdem  Alberti — vei  — domine 
anne  Relicte,  ác  —  Benedicto  Zewch  fratrj  Eiusdem  alijsque 
affinibus;  vei  pro  Refrigerio  anime  Eiusdem  —  —  dare  distri- 

buereque  —  voluerint,  Liberam  habeant distribuendi 

facultatem;  tali  condicione, Quod  qui^uid  pre&te  — 

Relicte  —  aut  firatri  alijsque  affinibus  Eiusdem  qui  scilicet  — 
In  Bonis  Ecclesie  nostre  Residenciam  fecerint  et  In  semine  • 

defecerint ,  In  Mortis  Ipsorum  articulo pro  Refngerio 

animarum  suarum circa  —  ecclesiam  Nostram 

Rursus  specialem  prouisionem  Elemosinalis  largicionis  facere 
üebeant  et  teneantur. (Az  okirat  e  végrésze  homá- 
lyosan van  kifejezve.) 


r 


A  BUDAI  KAPTALAK  RSGB8TÍI.  99 

182. 

1526.  Mart  28.  —  11.  Lajos  meghagyja  a  csanidmegyei 
halí&dígnak  j  hogy  a  budai  káptalan  s  a  Thelegdiek  közti 
p^  neki  átküldje.  —  Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  post 
festőm  Annunciacionis  Sacratissime  Virginia  Marié.  —  Ered. 
I.  5.  14.  — 

Ladouicus  — •  —  Rex Comitj  vei  Vice  (üomitj  et 

Judlinm.  Cottus.  Chanadien. Exponitur  Maiestati  nostre 

in  personifl Reuerendj  Johannis  Siatilij  prepoBÍti  et  — - 

Capitulj  Ecclesie  Buden.,  Quod  quamuis  Totales  porciones 
possessionarias  Eorundem  —  In  possessionibuB  Themerken, 
Zmdh  MyJdoBj  Bcuan  et  feyereghhnz  vocatis  —  In  Cottu.  Ghá- 
nád. —  habite  eosdem  ^-  non  Lnpignoraticio  saltem ,  sed  eci~ 
un  Jore  perennalj  eoncernerent;  Tamen  Elgregij  Nicolau$ 
condam  Stephant^  et  Franciacus  olim  Martini  de  Thdegd  filiji 

alij Nobiles  de  Thelegd eosdem  Exponentes  oc- 

casione predictarum  porcionum  ^  —  In  sédem  vestram 

Judiciaríam ,  vestrí  scilicet  in  presenciam  Buper  eo  anmioneri 

£Mere  procurassent ,  vt summám ,  pro  qua  porcio- 

nes  —  prenotate  ipsis  exponentibus  obligáté  essent ab 

ipsú  toUere  et  leuare  —  tenerentur  Vos  autem causam 

parcium  prenotatam Coram  vobis  Leuassetis  et  ^  ^ 

Contra  ipsos  exponentes.  In  certis  terminis  processissetis.  — 

—  Cum  autem  predícte  porciones -*—  apud  Manus  Eo- 

nmdem  Exponencium  non  Lnpignoraticio  Saltem,  sed  in  certa 

—  parte  Jure  perennalj  Habeantur;  Ideo  contra  prenotatoa 

Exponentes procedere   nullomodo  potuissetis,   prout 

nee  possetis  eciam  modo.  Quapropter Mandamus ,  Qua- 

tenos  ab  vlteriorj Reuisione cessare ,  et  causam 

eandem In  cnríam  Nostram  Regiam ,  Nostram  scili- 
cet personalem  In  presenciam Transmittere  debeatis 

—  reuidendam  et  Maturius  examinandam. 

Papiron  írva,  mely  valaha  vizes  helyen  tartatván  már 
igen  elmállott.  Sorok  alatt  a  titkos  pecsét  nyoma. 
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128. 

1528.  Jun.  15.  —  A  váczi  káptalan  tudósítja  Báthory 
Istrán  nádort ,  hogy  parancsa  folytán  megidézteté  embere  41- 
tal  Mária  királynét  a  budai  káptalannak  thapsai  erdejében 
jobbágyai  által  elkövetett  jogtalanságok  miatt.  —  Dátum  Oc- 
tauo  die  diej  Ammonicionis  et  certificacionis  (vagyis  ferie  se- 
cunde  post  SS.  Trinitat.)  —  Ered.  11.  2.  21. 

Capitulo  Ecclesie  Waciensis  Stephanus  de 

Balkor  Regni  Hung.  Palatínus  et  ludex  comonorum  ae  in  pre- 
Benti  abseiicia  —  —  —  domini  Ferdinandj,  —  Regis  H.  — 

—  locunUenens .  Expón itur  nobis  In  Personis  —  Capi- 

tulí  Ecclesie  Buden.,  Quomodo  Circa  festum  00.  Sanctorum 
In  Anno  Dominj  1524 —  Círcumspeetj  Thomas  Waczy  ludex, 
laurenciti8  Kewnczd  y  Johannes  Hálaz  ^  Albertus  MaJthws ,  De- 
metríus  Warga ,  Matheus  Nemes  ^  franciscus  pays ,  demeírius . 
Nagh ,  Mathins  Sylyczy ,  alias  Warga  Thonias  Ncgh ,  Philip- 
pu$  símiliter  Nagh  y  paulus  Thelky ,  ft-aneiscus  Kewwer ,  Tho^ 
mos  Igcdy,  Vincencitis  Thelkyy  Paulus  Kowachy  Martinus  Zyk- 
moTy  Paulus  Eechy ,  Blasius  Weres ,  Benedictus  Kezy  y  fran- 
ciscus Zakmaiy ,  Johannes  jUius  eiusdem  ,  Maihias  Chergy, 
Lucas  Saapy  y  Benedictus  Emberffy  Ambrosius  Mayor ,  Petrus 
Zalay,  Andreas  Akarky,  Petrus  Ossafh ,  Andreas  Kesken,  Am- 
brosius Somoghy  et  Thomas  Nagh ,  alias  Berthok  y  Joba- 
giones  —  domkie  Marié  Regine  huius  Regni  Huigarie  In  Ci- 
oitate  Bude  Veteris  commorantes,    de  speciali  —  Mandato 

Eiusdem  —  Regine manibus  armatís  —  ad  predium 

dieti  Capituli  —  Thapsa  muncupatum  In  Cottu.  Pilis,  adia- 
cens^  Consequenterque  Siluam  Eiusdem  Capituli  símiliter 
Thapsa  vocatam  y  Irruissent  y  ipsamque  Siluam  totaliter  fere 
et  Ex  integro  succidissent  et  dissecassent  lignaque  —  succisa 

—  partim  pecunijs  vendidissent,  partim  verő  in  usum  ipsorum 

conuertissent .  In  quibus  demptís  Actibus  potenciaríjs, 

Eidem  Capitulo  —  plus  quara  400  florenorum  auri  dampna 

IntuUissent. Cum  autem  Juxia  Contenta  Articu- 

lórum  in  diéta  etconuencione  generáli  Regnicolarumy  de  Edicto 
Regio  Albe  Regálj  tempore  felicis  Coronacionis  Maiestatis  9ue 

formatorum  Vniuersi  Acixis  Potenciarij  a  festő  B,  Margarethe 
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Virginis  et  Mari.  In  Anno  dom.  1521  —  Per  quoscimque  et 
qaaUtereunque  lUatj  —  et  de  ceíero  quoque  Ivferendi  —  ad 
intíar  Breuie  breuium  Etiocacionum ,  Pro  Quinto  decimo  die  a 
die  Amanidonis  Ex  hincjiende,  Per  Judices  Regni  huius  hun- 
garie  Ordimtrie  discuH  debent  et  terminari  (Igen  nevezetes 
Bsavak ;  mert  hitelesen  tanúsítják,  hogy  az  1527.  évi  ország- 
gyűlés ,  melynek  5>ik  czikkére  hivatkoznak  e  szavak  y  nem 
Budán  y  mint  törvénköny vünk  mondja;  hanem,  mint  már  Kol- 
lár (Katonánál  Hist.  Pragm.  U.  531.  1.)  és  Katona  (Hist.  Crit 
XX. '178.  1.)  megjegyzik,  Székesfehérvárott  tartatott.  Továb- 
bá  törvénykönyvünkben  az  e  sorokban  olvasható  1521.  év  he- 
lyett :  1526.  év  áll).  Pro  Eo Mandamiis,  Quatenus  pre- 

sentes  litterasKostras Marié  Regíné  per  Vestrum  Testimo- 

niom presentari  ftieiatis -dicatque  Eidem  Verbo  nostro, 

Vt  ipsa  15-0  die  a  die  Exhibicionis  presencium coram  nobis 

comparere teneatur. Dátum  Bude  feria  Secunda 

proxima  pest  festum  Sancte  et'  Indiuídue  Trinitatis  (Jun.  8.). 

Nos  Itaquo Magistrum  Johannem  de  Buda  —  Con- 

canonicum  Nostrum pro  testimonio  duximus  destinan- 

dum ,  Qui Retulit  — ,  Quod  ipse  in  prcscripta  feria  se- 

conda  prcfatam  dominam  Mariam  Reginam  personaliter  non 
Repertam  de  domo  Hahitacionis  eue  siue  Curia  sua  Nóbilitari  In 
Insula  Chepel  Zygethe  vocata  in  Cottu  Pesth.  —  habita  am- 

monuisset,  hogy  megjelenni  debeat  et  teneatur. Papíron 

Írva.  Ktilbehajtásain  a  pecsét.  Egyik  külszélén :  1529  feria  6. 
postReminiscere  (Febr.  26.)  pro  a(ctoribus)  Michael  de  Pelen 
cmn  eorumdem.  1529.  feria  4  post  Reminiscere  (Febr.  24.)  pro 
a..IadislauB  cum  eorumdem  pro(curatoriis).  In(cattus)  Non  Ve- 
nit Ideo  conuietus. 

124. 

1528-  Jun.  15.  —  A  váczi  káptalan  Báthory  István  pa- 
rancsára megidézteté  embere  által  Mária  királynét  a  budai 
káptalannak  földén  tett  károk  miatt.  —  Dátum  Octauo  die 
diej  Ámonicionis  (vagyis  ferie  secunde  post  SS.  Trinit)  Ered. 
n.2.20. 

Exponítur  nobis  (mondja  Báthory)  in  personis 

Capituli  £ccle6ie  Buden.,  Quomodo  Circa  festum  B.  Georgij 
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mart.  proxime  preteritum  (April  24.)  Egregius  Georgius  Tka- 

wez  Prouüor  ctine  et  Officialia Mariái  Regíné per 

ipsam  in  Bodíb  et  Juribus  posscssiouarijs ,  ad  Regínalem  Ma- 

iestatem  portinentibus ,  constitiitus,  de  spceialj mandato 

Eiusdem  —  Regine  a  123.  számban  megnevezett  jobbágyok- 
kal ad  Terram ,  siue  Territórium  prefatorum  Exponencium 
Circa  Molendina  In  fluuio  Sikambria  Wyze  habita  et  decur- 
rencia ,  Intra  scílicet  veras  metas  porcionis  possessionarie  — 
exponencium  in  Eadem  Ciuitate  Budeueteris  Adiacentis ,  ibi- 

que certas  Terras  Arabiles  ac  Pascuales ,  sabulum,  sftie 

Arenam  Exinde  Effodicntes  et  Exportari  facientes ,  hincinde 

Effodj  fecissct. In  quibus Idem  Greorgius 

Thawez  —  exponentibus  plus,  quam  300  florenorum  auri 
dampna  IntuZIisset A  többiben  a  szerkezet  egészen  hason- 
ló a  123.  számhoz ;  csupán  azon  nevezetes  változat  fordal 
elé ,  hogy  az  idézett  1527.  országgyűlésnek  V.  czikkében  elé- 

forduló  e  kifejezés  „ Actus  Potent.  a  festő  B.  Margarethe 

In  Anno  dom.  1521 "  helyett  áll ,  egyezöleg  a  törvény- 
könyvvel, 1526,  Már  most  melyik  az  igazi  év?  Ha  az  utób- 
bi: akkor  hogyan  lehetett  a  fönebbi  számban  eléforduló  s 
1624.  ít)6en.  elkövetett  jogtalanságokat,  ezen,  csak  1526.  évre 

visszaható,  törvényczikkre  alkalmazni  ? Papirqn  írva. 

Külbehajtásain  a  pecsét.  — 

125. 

1529.  Mart.  8.  —  A  váczi  káptalan  tudósítja  Ferdinánd 
királyt,  hogy  Thurzó  Elek  országbíró  parancsára  megidéz- 
teté  Demsedy  István  veszprémi  várnagyot  a  budai  káptalan- 
nak megnevezett  budavári  jobbágyain  elkövetett  méltatlansá- 
gok ,  és  marhájok  elhajtása  által  okozott  60  forintnyi  kár- 
tét miatt.  —  Dátum  Nono  die  diei  Amonicionis  (vagyis  Do 
minice  Oculi).  —  Ered.  11.  2.  22. 

Ferdinándé Regi  Hung. Capi- 

tulum  Ecclesie  Waciensis Vestra  Nouerit  Serenitas  Nos 

Htteras  Magnifici  domini  Comitis  Alexij  Thwrzo  de  Bethlen- 

ffüÜADa  Judicis  Curie Recepisse  In  hec  Verba:  Có- 

mes  Alexius  Thwrzo Capitulp.  Eccl.  Wac. . 
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DicituT  Nobis  in  Persona  —  Capituli  Eccl.  Buden.,  Quomodo 
Circa  festum  Penthecostes  proxime  preteritum  (Máj.  16.) 
£gregiu8  Stephanus  Demsedy  de  Kyssyng  Castcllanus  Castrí 
Wesprimiensis ,  NeBcitur  Vnde  Motus ,  Missis  —  Certis  homi- 
nibus  et  familiaribus  siiis  j  Manibus  Armatis  —  Ad  Terras 
Vsoales  siue  Pascua  Vsualia  possessionum  Zenth  Jakabffalvxi 
Spíscopatus  Wesprímiensis  In  Zaladiensi  y  Ac  Budawary  — 
Capituli  Eccl.  Buden.  —  in  Wesprimiensi  Comitatíbus  Exi- 

Btencűim Abindeque ,  de  loco  videlicet  fergeawth  vo- 

cato  7  Boues ,  4  Vaccas ,  necnon  4  Tauros  Circumspectorum 
franeisd  Pethke ,  pauli  similiter  Pethke ,  Petri  Vyncze ,  Vitá- 
lis zewlewssy  y  Jobagionum  videlicet  dicti  Capituli  —  in  pre- 
Bcrípta  possessione  Eiusdem  Budawary  Residencium,  pro  tunc 
In  dictis  líberis  terris  siue  Pascuis  legeltetvén ,  60  florenos 
Auri  Valentes  ad  —  possessionem  Zenth  Jakahffalwa  abigi^ 
Insuper  Prouidos  Vál&nJtinum  MatheeSy  Johannem  filium  Eius- 
dem ,  Ac  Gregorium  leicryncz  Jobagiones  dicti  Capituli 

protunc  in  dictis  liberis  terris  siue  pascuis  penes  predictos  Bo- 
ues Vaccas  et  Tauros  constitutos  In  Primis  Crudeliter  Verbe- 

rari  et  Tandem  Captiuari fecisset .  Et  quiíi 

Juxta  Constitucionem  Vniueraorum  Dominorum  Prdatorum  et 
Baronum  Ac  dicti  Regni  Nóbilivm  In  Conuentu  Eorum  generáli 
Nuper  in  Ciuitate  Alhe  Regali  Pro  Felici  Coronacione  prefati 
domini  Nostri  Regis  Cdebrata  fadam ,  et  per  Maiestatem  Re- 
giam  canfirmotam,  Vniu&rd  Actus  potenciarij  A  Festő  B,  Mar- 
garetke  Virginis  et  Mart.  In  Anno  Dom,  1526,  preterito  per 
yuoslihet  et  cantra  qíwscunqne  patrati  et  deinceps  qmque  Infe- 
rendiy  more  Breuis  Breuium  Judiciorum  Pro  15-o  die  diei  Am- 
monicionis  Ex  hinc  fiende  computando  pei*  prefatum  dominum 
Nostrum  Regem  ac  Judices  Ordinarios  huius  Regni  sine  Inter- 
missione  adivdicari  dehent  et  Terminari.  (Eüirtam  újra  e  tör- 
vényczikket  ^  mert  még  világosabban  erősíti  a  123.  számban 
elmondott  észrevétemet) .A  többiben  hasonló  a  123.  szám- 
hoz. —  Dátum  Bude  sabbato  proximo  Ante  Dominicam  Oculi 
(Febr.  27.)  A  váczi  káptalan^  Demsedyt  megidézendő;  kiküldé 
Magistrum  Mathiam  de  Moor  Archidiaconum  Newgradiensem 
-7-  Concanonicum,  ki  in  prescripta  dominica  Oculi  —  Stepha- 
num  Demsedy  —  Personaliter  Non  Repertum  de  domo  habi- 
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tacionis  sue  in  poseessione   Kyssytig  —  in  Cottu  pilis. 

AmmonmBset  és  megidézte. 

Papíron  írva.  Külbehajtásain  a  pecsét.  Egyik  külszélén 
e  szavak :  1529.  feria  2.  post  dominicam  Judica  (&fart.  15.)  p- 
a.  Thorday  cum  eorumdem.  Feria  tcrcia  post  Judica  ugyanaz. 
I(ncattuB)  non  venit. 

126. 

1629.  Ápril.  11.  —  Az  esztergomi  káptalan  tudósítja 
Ferdinánd  királyt,  hogy  a  Thurzó  Elek  országbíró  Ítélete 
végrehajtásának  Demsedy  István  erőhatalommal  ellenállt.  — 
Dátum  Secundo  die  diei  Execucionis  (vagyis  Sabbati  proximi 
post  fest.  B.  Ambrosij  conf.)  Ered.  II.  2.  23. 

Ferdinándé Regi  Hung. Capituluni 

Ecclesie  Strigon. Vestra  Nouerit  Screnitas  Nos  litteras 

Alexíj  Thwrzo  de  BothlenfFalwa  Judicis  Curie 

Super  facto  cuiusdam  possessionarie  Reambulacionis,  Estima- 
cionis ,  Occupacionis ,  Titulo  pignoris  Statucionis ,  Rerumqiie 
ac  Bonorum  Ablacionis,  Marcarum  homagionalium  solucionÍB, 

ac  dampnorum  Refusionis Pro  parte  —  Capituli  Ec- 

clesie  Buden.  —  Contra  —  Stephanum  Demsedy  de  Lyssyng 

,  Bude  Decimo  Sexto  die  Termini  Celebracionis  Judici- 

orum  diei  dominice  Reminiscere  proxime  transaete  (Itfart  8.), 
Ad  quem  scilicet  terminum  Vniverse  Cause  Regnicolarvmy  Bre- 
ues  Breuium  pariter  et  Transmiasionales  Nov^  et  Fetere*,  Ac 
facium  Occiipacio7iÍ8  Bonorum  et  Jurinm  possessionariorum 
post  Ohitum  Serenissimi  PHncipis  condam  domini  Wladislai 
Begü  felicis  Reminiscencie  facte ,  Ac  Nouorum  Actuum  poten- 
ciariorum  A  festő  B.  Margarethe  Virg.  -^t  Mart  In  Anno  dom. 
1521,  TransactopreferitoCommissorum.  Item  Anniuersaria  Ju- 
rium  Impignoraticiortim ,  Dotaliciorumqtie  et  Obiigaminis ,  Ac 
Note  Injidelitatis  Contra  Maiestatem  Vestram  commisse  tan- 
gentea  per  eandem   Maiestatem    Vestram   generaliter  ftierant 

prorogate ,  Confectas  et  Emanatas  Nobisque  loquenteB 

Recepisse  et  Juxta  Earundem  Continenciam  —  —  vnacum 
Nobili  Oeorgio  Bottha  de  Buda  homine  Vestre  Serenitatis  de 
Curia  Vestra  Regia  per Alexium  Thwrzo  —  Ad  Id  spe- 
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riaüter  transmÍBso Tliomam  de  Zyn  Archidiaconum  Saas- 

wariensem  —  concanonicum  nostrum duximug  desti- 

nandam ,   Qui  —  —  ad  Nos  Reuersi Retulerunt  — 

Qaod  ipsi  Sabbato  proximo  post  fest.  B.  Ámbrosij  conf.  pro- 

xíme  preteritum  Ad  faciem  —  possessionis  Kyssyng 

Conseqaenterque  Totalium  porcionum  possessionaríarum  — 
SCepbani  Demsedj  Conuicti  In  Eadem  habitarum  Accedentes 

\lciiiÍ8  et  Commetaneis  Eiusdem Conuocatis ,  Et  pre- 

sertím  Nobilibns  Jacobo  Hispaniolo  de  Veteri  Buda  et  Dioni- 
no  Fekethe  de  Eadem  Veteri  Buda ,  Item  Prouidis  Ambrosio 

Byro  in  Békásmegyer  et  Gregorio  littei'ato  Jobagionibus 

fratrís  Johannis  Abbatis  de  Pylysyo  In  Kalóz,  porcionibus 
(cilicet  suis  possessionarijs  possessionibus  in  Eisdem  habitis 
Commorantibas  In  persona  Eiusdem  Domini  Abbatis  — ,  Item 
Vr6ano  Zalay ,  Rcligiosarum  dominarum  Sanctimonialium  de 

—  Veteri  Buda  et  Lttca  Byro  Jobagionibus  Religiosarum  do- 
minarum Reginarum  Bude  Ante  Claustrum  Religiosorum  Fra- 
trum  Ordinis  S.  Francisci  de  Obseniancia  degencium  similiter 
porcionibus  earum  possessionarijs  In  —  Békásmegyer  habitis 
commorantibuB;  similiter  In  Earundem  dominarum ; —  Personis 

presentibus ,  dum  Idem  homo  Vestre  Serenitatis die  in 

Eodem   In  faciebus  Earumdem  porcionum  possessionaríarum 

—  Stephani  Demsedy  —  in  —  possessione  Kyssyng  habita- 
rum Contenta  prescriptarum  litterarum exequi  voluis- 

Bct Extunc  prouidi   Wcdentinua  fwtho  de 

Wtiiheto  familiáris  —  Stephani  Demsedy  In  Eiusdem  — -  — 
domini  sui ,  Necnon  Laurencius  Pyreytho  factor  Egregrij  ma- 

thei  demsedy'  de  dicta  Kyssyng In  Eiusdem  domini  sui 

et  AlteríuB  Maihei  Kohnya  de  Eadem  Kysyng  —  —  personis 
Eoaginatis  gladijs  ipsorum  Eosdem  Vestre  Serenitatis  et  No- 
stmm  homines  ab  execucione  Omnium  et  Singulorum  premis- 

sonun  Repulissent Seriem  Itaque  huiusmodi  Exe- 

cucionis  ad  Quintum  decimum  diem  a  die  eiusdem  execucio- 

mfl  computando Eidem  Vestre  Serenitati  duximus  fide- 

liter  Rescribendum  —  — ,  Papíron  írva.  Külbehajtá- 

Bain  a  pecsét. 
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127. 

1540.  Febr.  15.  —  A  budai  káptalan  bizonyítja,    hogy 

„Nobilis  Melchior  de  Rada directam  et  equalem  medie- 

tatem  porcionis  sue  posscssionaric  in  possessione  Gemrew  in 
Cottu  pesthiensi  habitam^  örökre  odaajándékozza  „Nobilibus 
dianisio  et  Matheo  Cherwe  de  Bobald^  semmi  más  okból,  mint 

„fraterna  diiectione  considerata." Dátum  in  dominica 

Inuoeauit.  —  Nem  hitelesitett,  bár  egykorú,  másolat  Vizfol- 
tos  papíron  írva,  —  ü.  2.  26. 

128. 

1540.  Mart.  14.  —  A  budai  káptalan  János  király  paran- 
csára az  Ebeny  testvéreket  felsöbáti  és  ebeni  meg  zékeli  jó- 
szágaikba beigtatja.  —  Dátum  decimo  Quinto  die  diej  statu- 
cionis  (vagyis  Dominice  Oculi.)  Ered.  Bud.  I.  5.  15.  — 

Capitulum  Eccl.  Buden.  Omnibus  christi  Fidelibus 

—  Nos  iitteras  Serenissimi  principis  et  domini  Domini  JoanniB 
dei  grácia  Hung.  Daim.  Croacie  etc.  Regis  domini  nostri  Cle- 

mentissimi .  honore  et  reuerencia ,  quibus  decuit  re- 

cepimus.  Quarum  verbális  continencia  talis  est : 

Joannes  dei  grácia  Rex Capitulo  eccl.  Buden. 

.  Cum  nos  attentis  et  consideratis  —  fidelium  seruicio- 

rum  meritis  fidelium  nostrorum  Nobi  lium /rancí«cí ,  Gasparts 
et  Gabrielis  de  eben,  Que  ipsi  Saóre  primum  huius  Regni  no- 
stri Hung.  corone  et  deinde  maiestati  nostre  pro  locorum  et 

temporum  varietate cum  summa  fídelitatis  constancia 

impenderunt.  Totale  igitur  predium  ipsorum  felsewhathe  nomi- 
natum ,  ac  Totales  porciones  eorum  possessionarias  in  predijs 
Zekel  in  Pesthien.  et  Eben  vocatis  in  Pilis.  Cottibus.  —  habi- 

tas ,  In  —  quarum  pacifica  possessione se  persistere 

asserunt ;  Iitteras  tamen  et  litteralia  instrumenta  factiun 

predictorum  Bonorum  tangencia  —  per  hec  disturbiorum  tem- 
póra deperdite  et  alienata  essent,  simul  cum  omni  Jure  nostro 

Regio,  si  quod qualitercumque  haberemus 

Memoratis  Francisco ,  Gaspar ,  et  Gabrielj  Ebenj  ipsoninujue 
beredibus  —  —  vigore  aliarum  litterarum  nostrarum  dona- 
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rionalium    superinde    confectarum,    Noiie   nostre   donacionis 

título  in  perpetuum  contiilerimus ;  pro  eo man- 

damus;   quatenus  vestrum  raittatis  hominem ,  quo  pre- 

sfnte  Enie^rícus  de  Halom  ^  sin  Joannes  Sary  ^  siue  Mathias  de 
Batke ,  aut  Michael  Therewk  de  Thethen ,  vei  petrus  Leyan  de 
Btrchy ,  sin  Gregorius  Fekethe  de  Bt/a  ,  scw  Ltidouicus  dyody 

de  eadem  Bya  alijs  absentibus  homo  noster Indroducat 

pre&tos. Dátum  Bude  feria  Tcrcia  proxima  post 

festnm  Assumpcionis  B.  V.  Marié.  (Aug.  19.)  1539.,  Regno- 
ram  verő  Nostrorum  Tredecimo. 

Juxta  quarum    continencias  nos Magístrum 

Gregorivm  de  Thethen  —  concanonicum  nostrum  cum  Nobi- 

Kbus  Emerico  de  halom  et  Ludouico  dyody  de  Bya 

transmisimus ;  Qui retulerunt, Qualiter  ipsi  in 

dominica  Oculi ad  facies  prenarrati  —  predij ac 

porcionum accessissent ,  conuocatis  ibidem  vicinís  — 

Nobile  Mathia  de  Alsó  Bathe,  ac  prouidis  Blaaio  Nagh  Judice 
de  Erd ,  francisco  litterato  de  Bei^ky  Spectabílis  ac  Magnifici 
peírí  pettrowiih  Comitis  Themesien ,  Necnon  Benedicto  Cheh  de 
«adem  Erd  Maiestatis  Regié ,  ac  Mártim  Byro  de  eadem  Erd 
frisncisci  Harazthy ,  Itcm  Barnába  fi&rlengy  et  Michaele  Tha- 
matsa  de  zazhalom  francisci  de  pakos ,  Necnon  Vcdentino 
T%oth  de  Thethen  officiale ,  ac  Gregorio  Kvm  Judice ,  et  JSwie- 
ríco  Molnár  de  prefata  Thethen  Michaelis  Zakach  Egregiorum 
Jobagionibus ,  nominibus  videlicet  et  in  personis,  Quibus  pre- 
sentibos  —  franciscum ,  Gasparem  et  Gábrielem  de  —  Eben 

in  domínium statuissent,  Nullo  —  Contradictore  ap- 

parente. Dátum  per  manus  prefati  Magistri  Gregorij  de 

Thethen  Cantorís  et  Canonici.  Presentibus  —  honorabilibus 
Magístris  Joanne  de  Thamassy  Custode ,  ac  Benedicto  de  Zege- 
iino  Vicario  Necnon  Magistro  paulo  depald,  Nicolao  de  Sok- 
U>8f  Joanne  TTiivvy ,  paulo  de  haros,  Emerico  de  Zeden  fratri- 

bns  et  concanonicis  nostris. Finom  hártyán  írva. 

A  pecsét  nemzeti  színű  szalagon  ííigg.  — 

129. 
.  1550.  Jan.  30.  —  A  budai  káptalan  kiküldöttei  elisme- 
rik ,  hogy  az  alább  megnevezettektől  az  őrizetül  rajok  bízott 
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egyházi  arany-ezüst  szereiket  királyi  pa  rancsra  visszakapták . 
—  Dátum  feria  Quinta  proxima  post  festum  Conuersionis  B.. 
Pauli  Apóst.  —  Ered.  I.  5.  16. 

Nos  Capitulum  Ecclesie  Poson. Quod  Reuerendus 

dominus  Patdus  Bomemyzza  Consiliarius  Sacre  Regié  Maié- 
statis  et  prepositus  Ecclesie  veteris  Budensis  et  Honorabilis 
dominus  Magister  Joannes  de  Thaniasy  Canonicus  et  Custos 

eiusdem  Ecclesie coram  nobis  —  —  sünt  confessi 

— ,  Quomodo  Egregij  Thomas  Warkoch  olim  prefectus  arcis 
Agrien.  Necnon  Ladislatis  Kawassy  et  Georgina  T/torma,  Srs,-' 
ter  carnalis  Egregij  condam  Nicolai  Thorma,  vriiuersas  et 
quaslibet  Res  aureas^  argenteas,  Lapides^  vcstes  sacras  Series, 
gemmatas  —  Ecclesie  Buden.  generis  diuersi ,  Que  Superiori- 
bns  Disturhiorum  tempardms  In  Arcé  Zondfi  Tucioris  conser- 
uacionis  grácia  Apud  Manus  Nobilis  Petri  de  Lonyay  ptr  do- 

minős  Capitídares tanqxiam  fideles  deposite  fuerant ,    ac 

tandem  ad  Manus    prenominatorum  Thome    Warkocz    (igy) 

stb. vtcumque  deuenerant^  Manibus  eorumdem  —  Paali 

prepositi  ct  Magistri  Joannis  Canonici  ac  Custodis de 

Speciali  Mandato  Regié  Maiestatis  plenarie  —  assignassent. 
Super  quarum  —  Restitucione  íjdem  —  prepositus  et  —  Ca- 

stos prefatos  —  Vniuersos  Quittos  et  expeditos  et  per 

omnia  absolutos Reddiderunt  et  commiserunt  coram 

nobis. Hártyán  írva.  A  ^pendens  és  authenticum 

sigillum"  zsinegével  együtt  elveszett. 

130. 

Kelet  nélkül.  —  Pertöredék  ^in  facto  decimarum  pre- 
positus et  Capitulum  Ecclesie  Buden.  Contra  dominas  Sancy 
timoniales  de  Veteribuda."  Közepe  vízfolt  miatt  olvashatlan 
B  igy  értelme  ki  nem  vehető.  A  leltár  szerint  ezen  okmányból 
„patet  Praepositum  et  Capitulum  Budense  Jus  Decimacionis 
seu  Exactionis  Decimarum  tum  in  Territorio ,  cum  verő  Pro- 
montoriis  Civitatis  Budae  Veteris,  ab  antiquo  habuisse ;  Domi- 
nas autem  Sanctimoniales  de  Veterí  Buda  in  usu  eiusdem  De- 
cimationis  nunquam  fuisse.^  Ezen  per  sokáig  folyhatott;  mert 
a^még  olvasható  sorokban  a  felperesek  „condam  Mathei  Yi- 
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arij  Strígoniensis"  Ítéletére  hivatkoznak.  És  pedig  nagy  tűz- 
zel bljhatoü ;  miután  már  ezen  Máté  Ítélőszéke  előtt  az  alpe- 
resek „In  —  comprobacionem Bullas  domini  Johannis 

p»pe  vigesimi  secundj ,  Innocencij  VL  Bonifacij  octauj  et  In- 
daltnm  domini  Gregorij  papé  XI."  mutatták  elé.  A  végitélet 
lünyrik.  -  Ered.  H.  2.  24.  A  XVI.  századból. 


131. 


Kelet  nélkül.  A  XVI.  századból.  —  A  budai  prépost 
k  káptalan  kéri  a  meg  nem  nevezett  királyt ,  hogy  ámbár 
gMaiestas  ipsa  Vestra  per  specialem  famulum  suum  Nobis  in 

tt)  Mandanerat ,  vt de  quadam  vinea  (Sanctimonialium 

de  Veteri  Buda)  In  Buda  ueteri  in  promontorio  nostro  habita, 
dedmas  Nostras  Exigere  omnino  desisteremus;"  vizsgáltatná 
meg  újra  ez  ügyet ;  miután  „Nos  —  non  modo  in  facto  deci- 

nnnmi  eiusdem  vinee hys  duobus  annis cum  eis- 

dem  dominabus  contenderimus ;  Immo  a  pluribus  retroactis 

annis  pro  se  ipsis  vsurpacionis decimarum  Nostrarum, 

Nobis  —  de  quibusdam  terris  ipsarum  dominarum  in  dicta 
Veteri  Buda ,  Retro  scilicet  ac  prope  Claustrum  earum  adia- 

centibus ,  prouenire  debencium cum  eisdem  a  dudum 

in  Lite  sumus  ,  pro  quo  eciam  quondam  Serenissimo  dominó 
ííostro  genetori  ipsius  Maiestatis  Vestre  (E  helyből ,  11.  Lajos 
idejére  tehetjük  ez  okmány  keletkeztet)  sepissime  supplica- 
wrimus.—  —  Aláírva  :*Fideles  Cappellani  prepositus  et  Ca- 
pitulum  Ecclesie  Buden.  —  Pecsét  és  külczim  hiányzik.  — 
12.25. 

132. 

Kelet  nélkül.  —  A  budai  káptalan  bepanaszolja  Országh 
Jinos  váczi  kinevezett  püspököt ;  mert  folthi  jószágukon  levő 
Djijukat  erőszakosan  elhajtatá.  —  Töredék.  —  Ered.  I.  5.  13. 

Comes  laurenciv^  de  wylak  dux  Bozne  Judex 

Corie ^Ludouici  —  Regis  —  —  Capitulo  Ecclesie  Al- 

benm. Dicitur  nobis  in  personis  —  Blatij  de  pakos  pre- 

positi,  ac  —  Capitulj  Ecclesie  Buden.  Quod  quamuis  quedam 
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particula  Térre  prope  qaedam  lignea  ilicea  Sathorffct,  nomi- 
nata  intra  veras  luetas  possessionis  dictorum  —  prepositi  e< 
Capituli  —  Folth  vocate  in  cottu.  pesth.  habite ,  a  parte  pos- 
sessionis Episcopatus  Ecclesie  Waciensis  Monyoiod  vocate 
in  eodem  Cottu.  —  existentis ,  pecoribus  et  pecudibas    Joba^ 

gionum  annotatorum exponencíum semper  libera 

et  vsualis  fiierit ;  Tamen  dura  circa  dominicam  Judica  in  Qua- 
dragesima  proxime  Transacta ,  Jobagiones  dictorum  —  pre- 
positi et  Capituli  —  Buden. in  prescripta fblth 

—  commorantes ;  vniuersas  Greges  ac  Pecora  et  pecudes 
ipsorum  per  hominem  siue  pastorera  ipsarum  Gregum  ad  pre- 
scriptam Sathorflfa ad  pascua  videlicet  libera  — 

—  more  alias  consueto,  Tamquam  in  liberis  pascuis  custodire 
e^depaseere  habuisset;  Tunc  nobilis  petms  de  Bessenyew  offi- 
cialis  Reuerendj  dominj  Johannia  orzag  de  Gtvth  Electj  dicte 
Ecclesie   Wacien.  —  in  dicta  possessione  —  —   Monyorod 

constitutus  de  specialj mandato  eiusdem  dominj  Johan- 

nis  orzag  —  —  assumptis  secum  prouidis  Johanne  Kton, 
Michade  ferdéi,  Matheo  Bwzas ,  Michaele  filio ,  ac  Francisco 
Seruitore  dictj  Mathej  Bwzas,  Item  Matheo  Reez,  Blasio  Zwr, 
Nicolao  Korody  y  Matheo  Madaraz ,  Andrea  Bagy ,  Johanna 
Takach,  Nicolao  fílio  eiusdem ,  Blasio  Bagy ,  Valentino  et 
Nicolao  fílijs  eiusdem  Blasíj,  Stephano  ac  Valentino  similiter 
Bagy  ,  altero  Valentino  Takach  ,  petro  Sydo  ,  Ambrosio 
Ch/ewrghffy ,  Gregorio  Cheke ,  Michaele  Jilio  eiuBiem ,  Mathia 
Qyewrghffy,  Johanne  kerepes,  Benedicfo  Syketh ,  Jacobo  Bagy, 
Valentino  Gyevyrghffy ,  Oregorio  et  Francisco  filijs  eiusdem, 
Stephano  litterato ,  Gaspar  Sydo ,  altel-o  Gaspar  Weres ,  Geor- 
gio  Takach ,  et  Emerioo  Tewrthet ,  populis  scilicet  et  Jobagi- 

onibus Episcopatus  Wac.  in  —  Monyorod  commorantes 

manibus  armatis irruentes  abiadeque  vniuersas  greges 

Jobagionum Exponencium  ad Monyorod 

potencialiter  abegisset  et  Impulisset. Ex  eoque 

plus  quam  50.  florenorum  aurj  dampna  inferri  fecisset 

Az  okmány ,  alja  le  levén  tépve,  itt  megszakad,  s 

így  kelte  sem  mondható  meg.  Egyébiránt  szükségtelen  csak 
megjegyezni  is ,  hogy  II.  Lajos  alatt  történt.  — 

Papíron  írva.  Külbehajtásain  a  pecsétnyom.. 
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188. 

1621.  Máj.  8.  —  Porgách  Zsigmond  nádor  meghagyja, 
iúgj  a  Pozsonyban  székelő  óbudai  apáczáknak  bár  ki  által 
dfoglalt  jószágai  adassanak  vissza.  —  Dátum  Posony  Octauo 
die  Mensis  Maij.  —  Ered.  11.  2.  27. 

Comes  Sigismundua  Forgach  de  Ghimes  Regni  Hung.  Pa- 
ladnus  et  Judex  Cumanorum ,  neonon  Cottuum.  Neogradien- 

ás ,  Saarosiensia  et  de  Zabolcz  Comes ,  ac Ferdinandi 

secondi Intímus  Consiliarius  ac  per  Hungáriám  Locum- 

tenens  Vniuersis   et  singulis cuiusuis  status ho- 

minibns ,  signanter  uero  —  Magnifico  Dominó  Petra 

fieiwj  Sacrae  Coronae  Regni  Hung.  Conseruatorj  ac  Cottus. 
Turociensis  Comiti ,  item  Balthasarj  Lengyel  de  Thotj ,  Geor^ 
fo  Bamemiaza^  Joanni  Sandorffi,  Leopoldo  Pekh^  Lucae  Mau- 
roeh,  Joanni  Krauz,  Danieli  Karrer  j  Joanni  Schrembaer^ 
Franciico  Martonffaluaj  et  Jacobo  Milxz  Tonsorj  ac  Inhabita- 

tori  Ciuitatis        Poson. Noueritis  —  —  Regiae  Maie- 

statís iuxta  tenores Diplomatis  —  uniuersis  sta- 

tibas  inclyti  hoius  Regni  Hung.  ad  fidelitatem  et  obedientiam 
sibi  veluti  legitimo  ipsorum  Dominó  ac  Regi  debitam  redire 
uolentibus  dati,  ac  per  nos  eisdem  iam  publicatj,  eam  esse  bcnig- 
nam  —  uoluntatem ,  ut  reducto  in  Regnum  hoc  Hung.  uni- 
nerso  statu  Ecclesiastico  bona  et  jura  eorumdem  possessio- 

n*ria ab  eisdem  superioHhui  Regni  tumultihus  indebite 

occapata  uniuersi  et  singuli  Regnicolae  suae  Maiestatis  gra- 
tíam  consequi  uolentes  statim  et  de  facto  iurisque  processu 
sine  omni  gratis  eisdem  personis  Ecclesiasticis  ueluti  eiusmodi 
Bonorum  dominis  remittere  et  resignare  teneantur.  Quocirca 
requisiti  sumus  nominibus  —  Religiosarum  Virginum  Sancti- 
aouialium  Ordinis  S.  Clarae  de  Veteri  Buda  nunc  hic  Posonij 
in  Qatutro  B.  Mariae  Magdaléna^  degentium  — ,  ut  —  — 

Wa  eorumdem  uniuersa eisdem  restitui  demandare- 

mofl  -^ ^  mit  ezennel  meg  is  parancsol. Papíron 

niegfehéredett  s  már  alig  olvasható  betűkkel  írva.  Bal  oldalon 
e  sajátkezű  aláírás :  Comes  Sigis.  Forgacz  de  Gjmes  m.  p. 
Jobbról  pedig :  Emericus  Zboleb  m.  p.  Középen  a  papírral  fe- 
dett pecsét 
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134. 

1649.  Jun.  9*  —  A  szegedi  városhatóság  tudósitja  as 
óbudai  káptalant,  hogy  Szenta  városa ,  egy  régi  levelök  sze- 
rint, a  káptalan  tulajdona ;  egyszersmind  kéri ,  hogy  némeljr 
leveleiket  átírja.  —  Dátum  Mezeö  Szögedinj.  —  Ered.  1. 5. 17- 

Köszönetünk  es  alázatos  magunk  aianlasa  után  Istentűi 
keuanimk  Nagysagtoknak  vrasagtoknak  minden  üduössegghes 
iokat  megh  adatnj. 

Szenta  varosa  Csiongrad  vaimegyeben ,  mostan  Raczok 
lakó  hellyé,  holott  Török  Castel  ys  nagyon  epitue,  miuel  reghi 
leuelünkböl  nyluan  ki  tetézik,  hogy  a  Budai  nemes  Captalam.- 
hoz  tartozandó  ioszagh ,  lelek  ismeret  ellen  ualo  dologhnak 
itelenk  lennj,  ha  az  Ania  szent  Egy  haz  ioszagat  tudua  el  tit- 
kolnánk. Azért  annak  bizonsagara  leuelünket  is  fel  küldgiűk, 
mellyett  megh  oluasuan,  uiszsza  adatni  keuanunk.  keryűk  ala- 

zatossan  vrasagtokat,  hogy nemelly  leueleinknek  megh 

uijtasaban,  es  a  Nemes  Captolom  pöcseti  alatt  ualo  ki  adásá- 
ban, uelünk  is  gratiat  tenni  ne  nehesztellyen.   Jöuendöben  is^ 

ha  miben  tudunk,  ügyekezünk  szolgalnj .  Aldgia  megh 

Isten  —  vrasagtokat.  Dátum.  stb.  —  Szolgalnj  készek  Mezeö 
Szögedj  Feö  Biro  Vas  István  es  Esküttek. 

Papíron.  —  Külczime  ez:  Reuerendissimis  ac  Admo- 
dum  Reuerendis  Dominis  Praeposito,  Custodi  et  Canonicis  ve- 
nerabilis  Capituli  Budensis  Dominis  Nobis  gratiosissimis  ex- 
hibeantur.  A  behajtásain  levő  pecsét  czimere  kiterjesztett  szár- 
nyú sas  e  körirattal :  sigillum  minus  ciuitatis  Zegedien. 


Év  nélkül.  —  II.  Endre  meghagyja,  hogy  az  óbudai  la- 
kosok csak  a  káptalannak  adományozhassák  jószágaikat ,  s  a 
káptalan  hatósága  alá  tartozzanak. 

Andreas  dei  grácia  hungarie  Rex  vniuersis  Bude  com- 
morantibus,  tam  clericis,  quam  laicis,  Hospitibus  et  indigenis, 
cunctisque  presentem  paginam  inspecturis  salutem  in  omnium 
salutis  auctore.  Cum  vniuersas  vbicunque  locorum  in  X"  con- 
structas  regalibus  benefícijs  primum  sit  confouere  ecclesias ; 
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mohó  magis  nostre  xpianitatis  incumbit  ofEciO;  vt  eaa ,  quas  a 
predecessoribus  nostris  christianissimiB  regíbus  htingarie  fim- 
datafi  et  crebriorum  (így)  inhabítacione  ab  eisdem  frequenta- 
tiB  fÍDBse  constaty  in  suis  dotibus  augere  ,  auctasque  ne  mino- 
rentar  regio  monimine  roborare  satagamus.   Vniuersorum  ita- 
({ne  noticie  presenti  scripto  clarescere  volumus ;  quod  eccle- 
aiam  BadenBem^  vtpote  a  sanctU  hungaríe  regibus  constmctam 
ét  in  cnncÜB  regni  nostri  vrbibus  magis  olim  situ  et  nomine 
&mo8am ,  pleno  semper  et  nono  cupientes  donare  beneficio^ 
r^ia  aatoritate  statuimus ,  vt  nuUi  eandem  yillam  inhabitan- 
tesy  tam  Cini,  quam  hospití  cuinscunque  ordinis^  seu  condicío- 
nis  fiierity  liceat  conferre  alijs  qoibuslibet  in  preiudicium  et 
dampnum  Budensís  ecclesie  domos  vei  vineas ,  seu  quaslibet 
rea  immobiles  infra  eiusdem  ville  portás,  territórium,  quod  cer- 
tÍ8  metby  prout  in  autentico  nostro,  (priuilegio)  olim  ad  peti- 
donem  dilecti  nostri  a.  prepositi ,  concesso   (Innen  bizonyos, 
bogy  n.  Endréé  ez  okmány,  miután  itt  nyilván  a  3.  számra 
kivBtkozik)  undique  inclusum  apparet ,  preterea  vt  nuUus  in- 
eolanun  predicte  Budensis  Ciuitatis ,  tam  de  Cuatodihus  regié 
dtmug,  quam  de  familijs  iobagionum,  Comitum  videlicet  et 
prelatorum  ibidem  commorantibus,  a  iudicio  prepositi  et  eccle- 
oe ,  aicut  in  predicto  priuilegio  nostro  generaliter  expressum 
est,  aliqua  occasione  se  subtrabere  audeat,  vei  exemptum  esse 
oontendat  sub  pena  regié  indignacionis  fírmiter  inhiberi  decre< 
uimiiB. 

Kurva  a  30.  számból.  Fejér  ugyan  említi  a  VII.  ü.  222. 
lapon  ez  okmányt,  s  1230.  évben  keresteti  olvasóival :  de  én 
ezen  s  az  előtte  meg  utána  való  évet  átlapozva ,  sehol  sem  ta- 
láltam Codexében;  azért,  nevezetes  tartalma  végett,  közlöm. 


1326.  Jun.  2.  —  Róbert  Károly  kiegyenlíti  a  budai  káp- 
talan és  pesti  hatóság  közt  a  sóvám  ügyében  támadt  pert. 

(K)Arolus  dei  grácia  Hung.  Dalm.  Croacie,  Bame,  Ser- 

Wj  Galileié,  Lodomerie ,  Comanie,  Bulgarieque  Rex  princeps 

Sallermitanas  et  Honoris  ac  montis  saneti  Angeli  dominus 

Qmnibos  xpi.  fidelibus  presentibus  et  iuturis  noticiam  presen- 

ntt  Tár  xn.  km.  8 
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cium  Habitaris  salutem  in  oinnium  saluatore.  E^  que  pacis  or- 
diné  terminantur  in  conspectu  regié  maieetatis  solent  confir- 
mari  testimonio  Litterarum ,   ne  processu  temporam  verítati 
preoaleat  falsitas  et  iniquitaa  preiudicet  equitati ,  vei  lites  ez 
litibuB  oriantur.  Proinde  Cunctorum  noticie  haram  serié  vola- 
muB  perueuire ;  Quod  viris  discretis  magistris  andrea  prepo- 
8Íto  ecclesie  Budensis  fideli  nostro ,  Petro  Lectore ,  altero  Pe- 
tra decano  et  Johanne  Canonicis  eiosdem  ecclesie  cum  safifi- 
cientibus  procuratoríjs  litteris  eiusdem  Capituli  pro   eodem 
Capitulo  ab  vna  parte,  Item  magistro  Symone  filio  Handnr  Ja- 
dice  Ciuitatis  Pestiensis,  Item  Peterniano  et  Martina  filio  Jo- 
hannis  iuratis  eiusdem  Ciuitatis,  Item  magistro  Jacaba  notario 
eo^umdem  pro  Herrica  fratre  vegandi  et  petro  filio  Ljpoldi  si- 
militer  iuratis  cum  procuratoríjs  litterís  Conuentus  Crucifero- 
rum  ecclesie  sancte  Trínitatis  de  qualidis  (így)  aquis  ratihabi- 
cionem  continentibus  ab  altéra ,  ad  nostram  accedentibus  pre- 
senciam  concorditer  relatum  extitit  per  eosdem ,  Quod  in  caa- 
sa ,  quam  predicti  dominus  prepositus  Buden.  et  Capitulom 
ecclesie  sue  super  tributo  maiori,  quod  in  portu  Pestiensi  pro 
eisdem  iuxta  formám  príuilegij  domini  Ladyzlai  quondam  il- 
lustris  regis  Hungarie  fratris  nostrí  Earissimi  felicis  recorda- 
cionis  príuilegium  domini  Andree  (?)  incliti  regis  Hungarie 
etemé  (?)  memorie  aui  nostrí  reuerendi  confirmantis  et  contí- 
nenciam  eiusdem  expresse  et  lucide  declarantis  exigi  consue- 
uit,  quod  per  maliciam  Hominum  malignorum  in  suo  statu  et 

ordine  exaccionis  tributi  stúdiósé  fiierat  diminutum con- 

tra  predictos  Judicem  et  Juratos  coram  Demetrio  magutra  Tb- 
tiamicamm  nostrorum  mouebant ;  et  licet  in  ipsa  causa  diu- 
cius  coram  eodem  diucius  ftiisset  disceptatum;  Tamen  per 
composicionem  et  ordinacionem  baronum  et  nobilium  de  Cu- 
ria  nostra  viso  priuilegio  et  informacione  (?)  predicti  domini  . 
regis  ladyzlai  super  ipso  tributo  confecto  et  habito  ,  videlicet 
Comitis  áUxandri  Judicis  Cwne  nastre,  magieitrí  Jahannis  filij 
Herch  (?)  Bectaris  naui  montis  Pestiensis  et  aliorum  nobilium 
taliter  ex  nostra  et  eiusdem  demetrij  magistrí  Tauamicorum 
nostrorum  permissione  concordassent  coram  nobis,  Quod  pre- 
dictum  tributum  Salium ,  quod  in  portu  pestiensi  ydem  domi- 
nus prepositus  Buden.  et  Capitulum  ecclesie  sue  habere  in  sa- 
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libttB  dinoBCíintar  iuxta  formám  príuilegij  dicti  domini  Ladyz- 

lai  regis^  scilicet  de  quolibet  Centenario  salium  trés  sales,  qui 

ía  ipao  porta  cum  curru,  vei  sine  cumi  tranBferontor  ^  in  pri- 

stfamm  statum  et  antíquum  iuxta  disposicionem  et  ordinacio- 

nem  in  ipse  príuilegio  domini  Ladyzlai  regis  contentam  et  ex- 

pressam  rednxissent  et  rednxenmt  perpetuoqne  in  eodem  Btatu 

et  ordinacione  ac  modo  exaccionis  permisisBent  et  permÍBe- 

nmt  'j  Ita  videlicet^  quod  in  ipso  porta  de  quolibet  Centenario 

Báliam  venditorum ,  vei  non  venditorum,  siue  Cíuium  pestien. 

et  Baden.,  siue  extraneorum  quorumcimque  per  CarinarioB  de 

eodem  portu  pestien,  et  Buden.  in  curru ,  siue  in  Carína  sine 

Corra  transferri  fiGicienciam  Trés  Bales  pro  ipso  dominó  pre- 

posito  et  Capítulo  perpetuo  exigantur.   Et  si  qui  in  soluendo 

ipso  triboto  modo  prebabito  rebelles  existerent  et  hoc  per  of- 

fidales  dictoram  domini  prepositi  et  Capituli  Buden.  Judici 

pestiensi,  seu  viceiudici,  vei  alicui  iuratorum  pro  tempore  con- 

stitató  relatum  extiterít;   illico  et  sine  mora  alicuius  spacij 

temporis  ipsis  ex  parte  eorumdem  iusticie  complementum  ex- 

hibebont  eosdemque  ad  satisfaccionem  in  momento  compel- 

lae  tenebontur,  sicut  ydem  Judex  et  Járati  memorati  suo  et 

sooram  sociorum  coniudicum  nomine  ad  hoc  se  et  suos  pro 

tempore  ^uccedentes  spontanea  et  beniuola  obligarunt  volun- 

taie.  Qoas  siqoidem  ordinacionem ,  composicionem ;  seu  solu- 

cionem  et  exaccionem  superius  expressas  inter  easdem  partes 

perpetuo  valere  et  irreuocabiliter  permanere  nos  regia  aucto- 

ritate  de  consilio  prelatorum  et  Baronum  regni  nostri  sub  pre- 

sentis  príuilegii  nostri  patrocinio  confirmamus^  Predictis  Ciui- 

boB  et  alijs  quibuscimque  sales  per  predictum  portum  trans- 

ferentibus,  ne  ex  ipsorum  parte  vei  alicuius  eorumdem  dicte 

ordinacioy  composicio^  solucio  et  exaccio  temporis  in  processu 

in  totó  vei  in  parte  possint  retractarí ,  deinceps  perpetuum  si- 

lencium  inponentes.  In  cuius  rei  memóriám  perpetuamque  fir- 

mitatem  presentes  concessimus  litteras  dupplicis  Sigilli  nostri 

noui  et  autenticí  mimimine  roboratas.  Dátum  per  manus  dis- 

creti  virí  magístri    Endre  (igy)  prepositi  ecclesie  AlbensiS; 

aole  nostre  vicecanoellarij  dilecti  et  fidelis  nostri  y  anno  domi* 

^  M  coc  XX  iS^^^'  Q^^^  Nonas  Junij  (nyilván  tollhiba;  miu- 

tán  Júniusnak  csak  4  Nonas-a  van)  Regni  autem  nostri  anno 

8* 
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similiter  vigesimo  ^^  venerabilibus  in  xpo  patríbas  Bolesl&v 
Strígoniensíy  et  firatre  Ladyzlao  Colochensi  aulenostre  Canoel- 
lario;  archyepiscopis ,  Johanne  NytríenBi ,  Benedicto  Chana^ 
diensi,  Nycolao  Jaunensi,  Georgio  Syrmiensi,  Ladyzlao  Quin* 
qaeecclesienBi ,  Iwanka  Waradiensi^  fratre  Petro  Boznensi, 
Laurencio  Wachyensi,  Andrea  Transiloano ,  Herrico  Wespri- 
miensi  et  Chanadíno  agríensi  Episcopis  ecclesias  dei  feliciter 
gubemantibiis.  Magnificis  baronibus  PhyZlippo  Palatino ,  Co* 
mite  de  Scepws  et  de  Wyuar  ^  Demetrío  magístro  Tanamico- 
rom  noBtrorum  Comite  Bachyensi  et  Trynchiniensi  y  Comite 
Alexandro  Judice  Curie  nostre,  Thoma  Woyuoda  Transsilua- 
no  et  Comite  de  Zolnuk ,  Mykch  bano  Tocius  Sclauonie  Co- 
mite Symigiensi  et  de  SarwS;  Paulo  bano  de  Machow  Comite 
Syrmiensi;  de  Wolko  et  de  Budrugh,  Dyonisio  magistro  dapi* 
ferorom  nostromm,  Blasio  magistro  agasonum  nostrorum,  Nico- 
lao  Comite  posoniensi  Et  alijs  quumplaríbas  regni  noBtri  Co- 
mitatus  tenentibuB  et  Honores. 

Alján  balról  középig  terjedő  12;  apró  betűs  sorban  Nagy 
Lajosnak  megerősítése  látható  y  melylyel  atyja  —  és  sajál^ 
1364.  évig  kiadott;  okleveleit  szokta  volt  érvényesíteni;  s  mely 
olvasható  tíirvénykönyvünkben  I.  Lajos  törvényezikkei  előtt 
és  Praynál  de  Sigill.  18. 1.  —  E  jelen  okmányra  e  megerősí- 
tés íratott  ;,per  manus  —  domini  Nicolai  Archiepiscopi  Can* 
cellarij  nostri  pridie  Idus  Április  (Apr.  12.)  A.  d.  ^^qq  Ixmo 
quintO;  Regni  autem  nostri  vigesimo  quarto.^  Maga  az  okirat 
hártyán  van  nagy  szorgalommal  írva ;  de  valaha  nedves  he- 
lyen tartatván; több  helyütt  elporladozott;  s  azért  a  kérdőjelek- 
kel ellátott  szavakért  jót  nem  állok.  Két  pecséttöredék  függ 
róla;  egyik  veressárga;  a  másik  pedig  zöld  és  ibolyaszínű 
selymen.  —  L  2.  1. 

HL 

1444.  Jun.  ISé  Szombaton.  —  A  sümeghi  nemesség  gyű- 
lésén bebizonyítja  Imre  óbudai  kanonok ;  hogy  Komár ;  Ka- 
ros stb.  helységek  a  budai  prépost-  és  káptalané;  s  hogy  e  hely- 
ségeket a  Rozgonyi-  és  Marczalyak  jogtalanul  bírj^;  mire 
Tjjlaky  Miklós  és  Thamásy  Henrik  fŐispányok  a  prépost-  és 
káptalant  e  jószágok  birtokába  újra  beigtatják. 


A  BUDAI  KAPTALAK  BBOBSTÁI.  IIT 

No3  Nieolaus  de  Wylak  Wyuoda  (igy)  TransBilaanuB 
et  ffemicus  filius  Wayuode  de  Thamcuy  inter  cetera  Symigi- 
aises  et  de  werewcze  Comitatuom  Comites  Memorie  commen- 
dftmiia,  Qttodincoiigregacione  —  nostra  generáli  yniuersitati 
Nobilium  de  Comitatn  Symigienfli  feria  secunda  proxima  ante 
festom  AacensiomB  domim  ex  speciali  commíssione  domini 
nostri  BegÍB   prope  Opidum  Zomogwar    celebrata  dominoB 
Emei-icas  CanonicoB  ecclesie  yetembudensiB  pro  prepoBÍto  et 
Capitiilo  lod  einBdem  ctim  procuratoriJB  literÍB  ipBÍOB  Capitali 
de  medio  aliomin  exorgendo  proposiiit  eomodo,   Qaomodo« 
Ifagnifici  EmerieuB  et  Johannes  filij  Wayuode ,  ac  Oeorgius  etf 
SUphoHug  filij  Báni  de  Marczali  posseBBÍoneB  eonundem  pre-j 
positi  et  Capitali  Komarj  Karos,  Chlambok  et  Btoky  yocatasA 
nécnon  predia  ZeiUhpether  Badauarideuch,  Kápolna  et  BíAda-j 
marimiutteh  in  dicto  Comitatu  Symigiensi  situataB  ac  habítasi 
et  existencia  in  hys  disturbiorum  temporíbue  pro  BeipBÍa  poten-l 
ciarie  occapando  easdem  penituB  deuaBtassent  et  depredasBeny 
el^  quod  mains  eBset,  depopnlasBent  JobagionoBque  in  eÍBdená 
possessionibuB  conunoranteB  omnibns  rebuB  et  bonÍB  ipBorom 
Bpoliassent  eedemqae  poBBOBsioneB  et  predia  pro  nunc  erga 
manna  eorcun  haberentnr ,  per  que  facta  ipBiB  prepoBito  et  Ca- 
pitnlo  Quatuordecim   MiUa  florenorom  auri  dampna  inferri 
fiacissent  ex  parte  quorum  Jadicium  habere  vellet.  Quo  audito 
prefisttoB  MagnificnB  Emerícua  de  Marcali/  pro  se  perBonaliter 
et  pro  alijs  predictis  com  procuratoriJB  literÍB  Conuentas  Sy- 
migienBÍB  exurgendo  respondit  eomodo,   Quomodo  predicte 
poesesBioneB  et  predia  erga  manus  Panyan  Bohemi  occupa- 
tiue  extitissenty  qttem  cum  valida  gente  ma  poeeearionijbue  de 
éMem  expuliesent,  quasqae  aliquamdin  tenuiBBent  Tandem  / 
ipsoB  Baynoldus  de  Bozgon  poBBeBsionibus  et  predijs  de  eÍBdem  / 
poUndaUter  eieeisset   £q    cuiasquidem   possesBionis  Eomar.x 
tíáde  ipse  Raynoldus  fortalieiwn  fadendo  ex  eiedem  midtae  [ 
deuaskMciones  et  combuetiones  poeseerionvm  epoliaciones  et  inter-   j 
fectíones  Aominum  remmque  ablacionea  innumerábíles  in  ipeo  j 
CormtíMtu    Symigienei  inceeeanter  et  multiplieiter  facere  non 
fomddasset  TimenteB  igitur  ipBi  y  ne  ipse  ComítatOB  et  per 
conseqnens  Nobiles  et  populi  in  eÍBdem  existentoB  et  commo- 
ranteB  deBoIarentumeasdem   posBesBiones  et  predia  ab  ipBO 
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Baynoldo  pro  Quatuor   Milibus  et  quingentís  florenis  Auri 
redemisBent ,  quarum  (igy)  ipsí  rehabitis  dictís  pecunijs  eis- 
dem  prepoBÜo  et  Capitulo  dictas  posBessiones  et  predía  remit- 
tere  prompti  e^aent  et  parati  In  quarum  contrariuln  prefatas 
dominuB  Emericus  retulit  eomodo  Quomodo  ipsi  domini  de 
Marczaly  dictas  posBCBBiones  fere  quinque  annis  erga  se  con- 
Berua8sent*de  quibus  per  infinitarum  taxarum  exactíones  vic> 
tualium  et  aliarum  rerum  recepciones  plus,  quam  decem  Milia 
florenorum  Auri  extorflissent ;  hys  perceptis  ^  quia  prescríptí 
<  prepositUB  et  Capitulum  eorum  dampna  Juxta  mm  et  formám 

•  noui  deereij  generális  dicti  domini  nostri  Regié  per  depaaid- 
anee  Jiaramentorum  ipeorum  euper  preecripiis  dominia  de  Mar- 
czaly redpere  poesunt,  que  dampna  multo  magis  de  dictis 
quatuor  Milibus  et  quingentis  florenis  auri  se  extendere  vide- 
bantuT;  dicti  eciam  domini  de  Marczaly  dictas  possessiones 

•  per  magna  tempóra  erga  eorum  manus  conseruassent  et  con- 
seruarent  de  presenti ;  propter  quod  prescríptarum  possessi- 
onum  ytilitates  rerumque  et  bonorum  Jobagionum  possessi- 
onibus  in  predictis  comorancium,  recepciones  ac  taxarum 
exactiones  per  prescríptos  dominos  de  Marczaly  et  familiarium 
eorum  commisse  et  perpetrate  solucio  eciam  quatuor  Mílium 
et  quingentorum  florenorum  auri  ^  quibus  videlicet  ijdem  do- 
mini de  Marczaly  dictas  possessiones  ipsorum  prepositi  et 
Capituli  a  manibus  dicti  Bajoioldy  eliberassent  contra  sese 

descendere  —  — ,  possessiones  komar ,  karos ,  Galam- 

bak  et  Bwky  necnon  predia  Zenthpether,   BudauanáfiU^ 
Kápolna  ^Budajjgirimusth  prescriptis  preposito  et  CapitcdoT 

/  contra([dictione  dominorum)  de  Marczaly  et  aliorum  quorum- 
libet  non  obstante  restatuere  debebant;  Pro  eo  —  nos  vna  cum 
Magistro  Kyliano  de  Álba  Regio,  ac  Magistro  Andrea  de  The- 
meetoar  Canonico  ecclesie  Albensis  hominibus  nostrum  homi- 
nem  videlicet  Blaeium  de  Kylkeed  ad  restatucionem  prescrip- 
tarum  possessionum  et  prediorum  faciendam  de  dicta  congre- 
gacione  nostra  destinassemus  Demum  ijdem  exinde  ad  nos 
reuersi  nobis  vniformiter  rctulerunt  Quod  ipsi  secundo  die 
festi  sancte  Trinitatis  vigesimo  scilicet  secundi  die  congrega- 
cionis  nostre  predicte  ad  facies  dictarum  possessionum  Komar 
(stb.  mint  íblebb)  vicinis  et  commetaneis^arumdem  vniuersis 
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ÜH  legitimé  con  aocatis  et  presentiboB  accessissent  ipsas  et 
eadem  Jamfatis  dominó  preposito  et  Capitulo  ecclesie  Buden- 
sÍ8  cum  omnibus  earumdem  vtilitatibos  et  pertinenciJB  quibos* 
libet  contradictione  dictorum  dominorum  de  Marczaly  et  ali- 
onim  quonunlibet  non  obstante  statuissent.  Quorum  quidem 
Begi)  y  Capitoli  Albensis  et  nostri  hominum  relatione  íacta  et 
percepta  Quia  prescrípte  possessiones  et  predia  modo  premis* 
so  per  eoedem  Regium^  Capituli  Albensis  et  nostrum  homines 
eisdem  dominó  preposito  et  Capitulo  statuta  extitisse  adinne- 
niebantur ,  pro  eo  nos  easdem  possessiones  et  predia  Jamfgttís 
preposito  et  Capitulo  (Budensi)  modo  premisso  statutas  cum 
preseriptis  onmibus  earum  vtilitatibus  relinquimus  et  commit- 
tímus  eisdem  dominó  preposito  et  Capitulo  possidere ,  tenere 
et  habere  aactoritate  nostra  Judiciaría  mediante  Saluo  Jure 
ilieno.  Dátum  sexto  die  diei  possessionarie  statucionis  preno- 
tate  in  loco  memorato«  Anno  domini  Millesimo  Quadringen- 
teómo  y  quadragesimo ,  quarto. 

Papir.  Küloldalán  két  pecsétnyom  I.  3.  6. 

IV. 

1454.  Jun.  17.  Hétfön.  —  Perén ji  János  oda  itéle  a 
budai  káptalannak  a  budapesti  hajósok  ellenében  a  hajóvám 
harmadát,  s  helyettese  —  Zemchey  László  által  beigtatja* 

Nos  Johannes  de  Peren  Thauamicorum  Regalimn  Ma- 
giflter  Memoríe  commedamus  (igy)  Tenoré  Presencium  Signi* 
ficantes  Quibus  Expedit  Wniuersis,  Quod  Nobis  Feria  Quarta 
Proxima  ante  Festum  beati  Anthonij  confessoris  Proxime  pre- 
teritum  vnacum  nonnullis  Juratis  et  coassessoribus  Ciuium 
(XuiUUum  liberarum  Begalium  hic  Bude  pro  Tríbunali  conse- 
dentibus  causasque  quorumlibet  litigancium  ex  speciali  ccm- 
mis$iane  et  deliberacíone  dominorum  PreUUorum  et  Baronum 
Begni  Hungarie  nunc  in  Conuencione  generáli  canstitutorum  et 
exiHendum  discucientibus,  Venerabiles  viri  Magistri  JohaiwM$ 
de  Igal  et  Gaüue  de  Bathor  Decanus  Canonici  Ecclesie  Bu- 
densis  pro  se  personaliter  ac  pro  Wenerabili  dominó  Johanns 
fodor  Preposito  et  totó  Capitulo  ipsius  Ecclesie  Budensís 
cum  Buíficientibus  procuratorijs  literis  loci  eiusdem  Ju^ta  coii* 


^  KNAUZ  NÁNDOR. 

tinenciam  üterarum  Spectabilu,  et  Magnifici  domini  Johanni, 
maiestatis  preceptorie  nobis  loquencium ,  In  fiLa  nostriT 

utm    Ceterosque   Carinario«    seu  Nautas  de  porta  DaJoWi 
IZl!r  ^'"'^  '*  ^"-^"^  J^^^"  Carinarij  vna- 

don'Md     1  "'*'"''  'í""^  dispoBicionem  et  ordin.-' 

Do^^^P       '''  '""™  Carinariorum  in  dicti  Ldam 
tílZ^  Í  R«g«  Presencia  celebratam  prorBus  et  per  om- 

^  ^i^cL:^^^'^*'^'^^^'*'^^"*'  prouentuBqn^CaS- 
S    SS^^r  'P'"  P'^P^^'*^  «*  Capitulo  de  eiadem 

p^teip^:^:  'zrJzz ''  'r  ^^^"^-^^  ^^^ 

rie  derogléS  e^T^'^"*  "^"^^^  ^  preiudicioTet  Ja- 
vaidé infTs  exTl  P'^ri*'  '^^  ^^P"-^'^  *«  ^P^^ 
M  fieri  Sit  an^T^""™T  '•''^""^  P'-^P^"*"^  «*  CapiLom 

cornproballTe^vttllSa"''"*"  ^^°^^'^'^'"'  ^*  ^  ^-- 
danubij  peatienTii  et  ^0^  ?'"  f^^'^^^  Nauigij  porta. 

dem  Ecclesie'&l?;";!!^^^^^^  '""^  CanonicJ  fTos- 
pmcipis  dominiSigismJríír  *''°^"°  Serenissimi 

ac  Hungarie  Rel  Con^  f«^*°orum  Regis  semper  Anga«tí 

1412  QuartoL'imo^el^TT  T  ^""*  ^""^  ^«°^- 

Priuüegialifer  em^^^^Var?'  ?'"'^^"^'"  ^«^«  ^^^^'>' 
et  contínencias  de  verbo  ^  u  ""  '"  «^^fi™*tí«e  tenores 
^  domini  Karoli  lü^iiu  T  *"'^"  ^^"'^  «°°- 
1326  siniiliter  SuTJ?      '^'^"  '^"'^S*"«  ^o  domini 

cumsrtam  clausule  m  inferiori  margine 
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'ewimdem  literanun  priuilegialiam  ípsius  domini  Earoli  Be- 
gii  Appensioneqiie  Sigilli  sui  noui  dupplicís  et  autentici  penes 
iptiim  Sigilliim  paternum  scilicet  domini  Earoli  Regis  primo 
£e  IdoB  Április  in  Anno  domini  1365  Regni  antem  soi  vige- 
flinio  qaarto  factis  confirmatarom  nostro  Jadiciario  examini 
cunnmt  demonstrare.  In  qnarom  qtddem  literarum  ipsios  do- 
dídí  Earoli  Regis  tenoré  inter  cetera  continebatnr.  (Eárolnak 
e  levele,  mely  itt  az  értelem  szerint  közöltetik,  olvasható 

Fejérnél  Codex  dipl.  VIH.  UI.  66. 1.) 

~  Qaibns  exhibitis  prelibati  Benedictus  Hencz,  Johannes 

Ewreny  (így)  et  alter  Johannes  paruus  Carinarij  modo  simili 

perBonaliter  in  ipsorum  ac  vninersomm   sociorum  ipsorom 

Oarinarioram  predieti  portás  Dannbij  Pestiensis  et  Budensis 

pcTBonis  cmn  snfficientibns  procoratorijs  literis  nostris  in  no- 

stram  exnigentes  presentiam  responderont  ex  aduerso ,  Quod 

boc  vermn  esset ,  vt  ipsi  prescriptas  Carinas  Nauli  sen  qne- 

itiu  Naoimn  a  certis  temporibus  retrolapsis  in^  dicto  porta 

dumbij  pestiensis  et  Budensis  habnissent ,  tennissent  et  pos- 

Kdissent ;  Tamen  nemo  ipsos  et  eonun  alterum  et  neqne  pre- 

btí  domini  prepositns  et  Capitulom  ecclesie  racione  et  pre- 

teita  eanundem  vsqne  nunc  nec  Jore  mediante  et  nec  alio 

fpxim  modo  impedioissent,  sicque  ipsi  in  dominijs  earumdem 

N«ili  Carine  et  questus  Nauinm  existentes  absque  aliquo  Liti- 

gionario  processu  permansissent  eosdemque  tenuissent  et  pos- 

ndiflsent  Ethys  dictis  tam  annotati  Magistri  Johannes  de  Igal, 

et  Gallos  de  Bathor  decanus  Canonici  prediete  Ecclesie  Bu- 

ieuBiB  sibi  ipsis  et  dictis  dominó  preposito  ac  alijs  dominis 

^  eodem  Capitolo  eisdem ,  quam  prefati  Benedictus  Hencz, 

Johannes  Ewreny  et  alter  Johannes  paruus  Carinarij  similiter 

öbfipsÍB  et  cereris  alijs  consocijs  eorum  per  nos  in  premissis 

Itnis  medelam  Justicieque  complementum  postularunt  elar- 

gin.  Vnde  licet  annotati  Benedictus  Hencz^  Johannes  Ewreny 

^  tlter  Johannes  paruus  Carinarij  in  eorum  et  aliorum  Cari- 

Mrionnn  personis  prescriptas  Carinas  seu  questus  Nauium 

&  certis  temporibus  retro  lapsis  in  dicto  portu  danubij  pesti- 

^nuB  et  Budensis ,  eo  quod  nemo  ipsos  et  neque  dicti  domini 

P«po8Ítu8  es  Capitulum  Ecclesie  Budensis  ab  ipsis  questus 

dictanuo  Nauium  lure  mediante  aut  aliquo  alio  litigionario  pro- 
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cessu   impediuissent ;   tenuisse   et  possedísse  in  dominioqae ' 
eiufidem  questus  Nauium  permansisse  se  retolerunt;  Tamen, 
quia  prelibati  condam  Magistri  Andreas  prepositus  ecclesie 
Budensis ,  Item  petru8  Lector ,  altér  petrus  decanus  et  Jóhan- 
iM%  Canonicj  ecclesie  eiusdem  suo  et  tocius  ípsius  Capitali 
nomine  et  vice  ab  vna  Item  annotatí  condam   Wttícu^  dictos 
SehcUeher  Judex  Carinarioram  Item  Nicolaus  gener  Inchardyy 
H&nez  filius  TpoliÜ,  Oyan  et  Hench  dictus   Thethen  de  porta 
pestiensi  et  Budensi  pro  se  et  vtíiuersis  socijs  ipsorum  Cári* 
naríjs  seu  Nautis  ab  altéra  partibns  in  dicti  condam  domiui 
Elaroli  Regis  et  demetrij  Thauamicorum  suorum  Magistri  pre- 
senciJB  in  litem  conuenientes  et  ín  ipsa  lite  iuxta  formám  pre- 
scripte  composicionis  et  ordinacionis  ac  reformate  lilis  vni- 
onem  in  facto  prescriptarum  tereié  partis  Carinarum  Nauli  et 
questus  Nauium  sub  prescriptis  condicionibus  clausulis  y  limi- 
tacionibus  et  articulis  concordasse   huiusquemodi   disposici' 
onem  et  ordínacionem  partes  ytreque  prenarrate  se  obligantes 
beniuole  consensisse ;  prelibati  eciam  condam  Vrricus  Judex 
Carinariorum  et  per  consequens  socíj  et  successores  eiaadem 
Carinarij  vniuersi  predictas  Carinas  Nauli  et  questus  Nauium 
portu  in  predicto  non  alio  Jure  mediante ,  sed  tantummodo 
prescripte  concordie  et  vnionis  tenuisse  ex  premissis  mani- 
feste   repeiiebatur  titulo^    obhoc  neque  prefati   Benedictos 
Hencz  Judex  Carinariorum,  sed  nec  socij  eiusdem  Carinarij 
predicti  in  contrarium  premissorum  concordie ,   limitacionis 
et  obligaminum ,  prout  in  literis  dicti  condam  Earoli  Regis 
continentur  modo  et  ordine  premissis  factarum,   Jamfatam 
terciam  partém  ipsarum  Carinarum  Nauli  et  questus  Nauium 
pro  seipsis  iirsurpare  et  Juri  eorum  minimé  appropriare  posse. 
Sic  racionibus  et  causis  ex  premissis  eadem  tercia  pars  ipsa* 
rum  Carinarum  Nauli  et  questus  Nauium  Juxta  vim  et  for- 
mám premisse  concordie  et  consensus  Begum  Hungarie  pre- 
dictorum  eisdem  dominó  preposito  et  Capitulo  Budensi  tan- 
quam  sincerum  et  merum  Jus  eorumdem  In  perpetuum  adiu- 
dicare  debere  nobis  ac  Juratis  et  assessoribus  nostris  alijsque 
quam  pluribus  legiaperitis  peraonis  nobiscum  in  dicta  Sede 
nostra  Judiciaria  pro  Tribunali  consedentibus  et  super  pre- 
missis diu  tractantíbuB  videbantur.  Pro  eo  eorumdem  nostro* 
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assessorum  indacti  consílio  permaturo  dictam  totalem 
tnrcnm  partém  dictanim  Carínaram  Nauli  et  questus  Nanium 
porta  pestiensi  et  Budensi  in  predictis  habitarum ,  Simolcxun 
cnnctiB  eanundem  vtilitatibuB  obuencionibus ,  reditibus  y  pro- 
ventibns  et  emolamentis  prefatis  dominis  Jobanni  et  Gallo 
ptepositoque  et  Capitulo  ^icte  Ecclesie  Budensis  cunctis  eci* 
im  ipeomm  successoríbus  imperpetunm  adiudicantes  ipsÍB 
CSníxiarijs  et  Nautis  super  acquisicione  eiusdem  tereié  partis 
prauentoum  Natduni  silencium  perpetuum  imponentes  ac  per 
Egreginm  ladiálaum  de  Zemche  nostrum  in  Judicatu  vicege* 
mieni  eosdem  dominos  Johannem  et  Gallum  sed  et  prepo- 
tttom  ac  ceteroB  dominos  Capituli  ecelesie  Budensis  predicte 
in  domynium  Introduci  et  Statui  facientes  Jure  ipsis  ex  pre- 
miBsis  incumbenti  relinquimus  et  committimus  in  perpetuum 
poaaidere,  tenere  et  habere ,  Auctorítate  nostra  Judiciaria 
mediante  Saluo  Jure  alieno.  In  cúius  rei  memóriám  fírmita- 
temque  perpetuam  presentes  literas  nostras  priuilegiales  pen- 
dentis  et  autentici  Sigilli  nostri  munimine  roboratas  eisdem 
dominis  preposito  et  Capitulo  Budensi  duximus  concedendas 
communi  Justicia  requirente.  Dátum  Bude  predicta  Sexto 
die  termini  prenotati.  Anno  domini  Miliesimo ;  Quadringen- 
tesímo  Quinquagesimo  Quarto. 

Hártya.  Veres ,  ibol jaszinű  selymen  a  pecsét  függ*  — - 
1  3.  7.  — 


V. 


1475.  Dec.  ö.  Kedden.  —  Ernst  János  királyi  kincstár- 
nok bizonyítja ,  hogy  Mátyás  király  László  budai  préposttól 
1474.  évben  8  ezer  forintot  vett  kölcsön^  s  kötelezi  magát  ez 
összeg  megtérítésére  y  ha  ezt  Mátyás  király  elmulasztaná  y  s 
azonfelül  még  400,  forintot  igér  a  prépostnak  fáradságáért. 

Nos  Johannes  Emisth  Thezaurarius  Regius  etcfatemur^ 
Qood  yenerabilis  dominus  ladislaus  prepositus  Budensis  ad 
requisicionem,  fideiussíonem  nostram  superioribus  temporíbus 
Ib  Anno  scilicet  domini  Miliesimo  Quadringentesimo  Septua- 
gesimo  quarto  Serenissimo  dominó  nostro  dominó  Mathie  Regi 
dedit  et  concessit  floreuorum  octo  Milia  y  Quos  Idem  dominw 
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Bex  ípsi  ladislao  preposíto  et  príufi  promisit  et  Reddere  pro* 
mittit.  Casu  tamen^  quoad  ipse  dominus  Bex  facere  et  dictam 
Sampmam  ad  Beguisiciones  et  preces  nostras  et  ipsius  ladia- 
laí  prepositi  Reddere  recnsaret  cum  effectu ,  extanc  promitti* 
mus  fide  nostra  Catholica  mediante  per  has  litteras  nostras  et 
sabscripcionem  manus  nostre  de  propríjs  Rebus  et  Bonis  no* 
Btris  de  et  super  dictis  octo  Millibus  florenonim  ipsi  ladislao 
preposito  plenazíam  facere  solacionem;  promittiinas  eciam 
eadem  fide  nostra  dicto  ladislao  preposito  pro  sms  £atjgiJB  et 
expensis  vltra  dictam  Sumpmam  flerenos  Quadringentos  dare. 
Ita  tarnen,  Quod  ipse  ladislaus  prepositos  cum  istis  litteris  no* 
stris  In  Judicio  Interim  Impedire  nos  non  valeat  j  quonsqae 
eidem  apud  dominum  Bégem  laborauerimus  pro  restitacione 
Sumpme  octo  Milium  florenonim  antedicte.  Dátum  in  Varadi- 
no  Pebri  (így)  In  profesto  beati  Nicolai  confessoris.  Anno  do- 
mini  Millesimo  Quadringentesimo  Septuagesimo  quinto. 
Kiírva  a  65.  számból. 

VL 

1479.  —  Febr.  21.  —  Hunyady  Mátyás  Szemcse  hely- 
ség határait  a  budai  káptalan  részére  kiméreti. 

Nos  Mathias  Dei  gratia  Bex  Hungáriáé  Bohemiae  ect» 
Memóriáé  commendamus  tenoré  presentium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis  quod  honorabilis  Magister  Ladislaus  ds 
Martzelhaza  Custos  et  Canonicus  Ecclesiae  Budensis  pro  se  per- 
sonaliter  et  pro  honorabili  capitulo  ejusdem  Ecclesie  Budensis 
cum  procuratorijs  literis  loci  ejusdem  ab  una,  item  nobiles  Joanr 
nes  Czyko  de  Pomaz  ac  Bcdthazar  Filius  nec  nonMelchior  etGas- 
par  de  Basta  propinqui  ejusdem  Joannis  Czyko  ab  alia  par- 
tibusy  coram  nobis  personaliter  constituti^  sponte  confessi  sünt 
in  hunc  modum.  Quomodo  ipsi  juxta  continentiam  literarum 
Capituli  Ecclesiae  Vaciensis  Fassionalium  pariter  et  obligato- 
riarum  secundo  die  Festi  Beati  Valentini  Martyris  proxime 
praeteriti^  octo  probos  et  Nobiles  viros  aequali  numero  electos 
ad  faciem  possessionis  Zemthe  vocate  in  Comitatu  Pilisiensi 
existentis  ut  debuissent ,  adduxissent  j  ibique  unacum  ejsdem 
octo  probis  electisy  tam  secundum  contenta  dictarum  litera- 
mm  Fassionalium  pariter  et  obligatoriarum^  quam  etiam  józta 
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arbitratívam  dispositíonem  et  ordinatíonem  dictorum 
oeto  probonim  electomm^  ipsis  consentientibiis  factam  et  con* 
diuain,  in  praedicto  secundo  die  et  alijs  diebos  ad  id  aptis  et 
snfficientibiis^  in  nniversis  tems  arabilibns  ac  promontoriJB  vi- 
■earam  cultia  et  incnltis,  nec  non  pratis  et  fenetis  ^  ut  easdem 
et  ipsa  impoBterum  tranquilíos  uti  et  possidere  valerent^  talem 
iib  obligationibus  in  pre&tÍ8  literié  dicti  Capituli  Ecclesie  Va- 
eienaiB  Fassionalibns  pariter  et  obligatorialibus  ex  prefatis  in- 
violabiliter  observari  fecissent  et  execnti  fuissent,  divísiona- 
liain  Itmitationem  et  portionem  perpetae  doratoras  y  quod  pri- 
mo pro  certiorí  exeentione  Bubnotandanun  divisioniB  limita- 
donisque  et  partionis  sex  probos  homineB  ignobileB  pari  vo- 
lontate  elegissent ,  qui  praestito  jnramento  in  portíoneB  pos 
leesionarias  ipBonim  Nobilium  de  Pomaz  in  diéta  Zenthe  ha- 
Irita  57  Bessiones  Jobagionales  popolataB  et  desertaB  főre  — 
fimitassent  et  conspexisBent.  Quibus  sic  habitiB  ac  portioniboB 
posseBsionaríaram  paitium  ac  earum  qualitatibus  et  qnantita- 
tíbos  jnxta  se  se  positiB  et  diligenter  díviBis^  unam  particu- 
lam  promonthorij  sápra  BesBÍonem  Nobilitarem  ac  portionem 
poBaessionariam  ipsiuB  Capitali  Ecclesiae  BudenBis  a  plaga 
meridionali  adjacente*  Qnas  Bcilicet  sesBionem  ac  portionem 
poaseBsionariam  ipBioB  Capitali  quaedam  via  publica  quae  de 
PosBesaione  Kalosz  veniret  et  in  fine  poBseBBionis  Zemthe  ver- 
808  occidentem  declinando  ante  Portajn  dictae  sesBionis  No- 
bUitarÍB  ad  promontoriom  vineanun  ipBorom  Nobilium  de  Po- 
nukB  ducerety  a  predicta  portioné  poBBessíonaria  eorundemNo- 
biEiini  sequestrarety  pro  totali  portioné  ejusdem  Capitali,  quam 
üem  de  promontorijs  vinearum  habere  debaisset,  item  de 
octvaginta  qoataor  jugeribus  terraram  arabilium  a  parte  poB- 
Bcasionis  Pomaz  et  in  a  plaga  occidentali  dictae  sesBionis  No- 
hilitarÍ8  repertis  qoatuordecim  jogéra  Terraram  arabiliom 
dicto  Capitalo  Ecclesiae  Badensi  circa  pretactas  sessionem 
Nobilitarem  ac  totalem  portionem  posBessionariam  ejasdem 
sab  ono  cursu  metali  excisissent  dedissentqae  et  stataissent  in 
sempitemum  possidendam.  Quarom  qoidem  particulae  pro- 
montoríj  et  qnataordecim  iogerom  terraram  metas  reambulas- 
Bent  Í8to  modo  j  quod  de  ipsa  poBBessione  Zemthe  per  yiam 
pablicam  ad  possessionem  Kalóz  versus  plagam  meridionalem 
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directe  duceDtem  exeundo ,  et  penes  quoddam  antiquiim  foe- 
satum  a  parte  promontorij  habitum  usque  quasdam  trés  arbo- 
res  nucum  in  pede  ejusdem  promontorij  penes  se  se  existen- 
tes^  procedens  ex  opposito  ipsarum  trium  arborum  inter  ípsam 
viam  publicam  et  antiquum  fossatum  prímára  metam  terream 
cumulassent  ^  abinde  pro  transito  ipso  antiquo  fossato  versus 
easdem  trés  arbores  nucum  ad  plagam  occidentalem  pergendo 
et  ad  ipsum  promontoríum  ascendendo  in  bono  spatio  in  latere 
ejusdem  promontorij  metam  terream  erexissent;   exinde  ad 
eandem  plagam  occidentalem  in  vertice  dicti  promontorij  par- 
uum  ascendendo  y  metam  terream  eleyassent ,  deinde  servata 
ipsa  plaga  occidentali  ad  jactum  unius  lapidis  eundo,  signiun  me- 
tale  terreum  fecissent^  ex  hinc  versus  eandem  plagam  pergendo 
quandam  magnam  arborem  pomi  pro  méta  reliquissent^  quam 
circa  radicem  ejus  méta  terrea  circumfudissent ,  ab  hinc  ad 
eandem  plagam  Parvum  eundo  quoddam  antiquum  longom 
fossatum  uno  fine  ad  Septemtríonem  tendens  pertransisseh^ 
quo  pertransito  ad  ipsam  plagam  occidentalem  penes  quod- 
dam aliud  fossatum  a  plaga  meridionali  habitum  non  longe 
pergendO;  quandam  arborem  piri  Sylvestrís  in  latere  ejusdem 
fossati  existentem  in  radice  méta  terrea  circumfiisa  pro  méta 
consignassenty  ab  inde  quasi  ad  merídicm  flectendo  per  quan- 
dam viam  graminosam  inter  duo  fossata  non  longe  a  se  se 
distantia  per  bonum  spatium  pergendo  usque  locum  uti  qua- 
dam  via  Cserdava  vocata  ad  Ealosz  predictam  et  Vröm  pos- 
sessiones  declinaret^  ibique  in  fine  fossati  a  parte  sinistra  exi- 
Btentem^  signum  metale  terreum  erexissent^  tandem  ad  plagam 
Orientalem  per  ipsam  viam  Csordaya  satis  in  bono   spatio 
eundo  a  parte  dextra  illius  viae  inter  eandem  viam  et  quod- 
dam magnum  fossatum  ab  eadem  parte  dextra  sive  a  plaga 
Septemtríonali  habitum^  metam  terream  angularem  erexissent^ 
deinde  pertransito  ipso  magnó  fossato  et  ad  eandem  plagam 
Septemtríonalem  tandem  juxta  quoddam  parvum  fossatum  ad 
jactum  unius  lapidis  pergendo ,  quandam  arborem  pomi  Syl- 
vestrís méta  terrea  circumiusam  pro  méta  commisissent ,  ex 
inde  ad  ipsam  plagam  Septemtrionalem  usque  ad  angulum  vi- 
neae  benedicti  Német  pergendO;  penes  ipsum  angulum  ejusdem 
vineae  metam  terream  cumulassent;  servataque  eadam  plaga 
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8q>temtríoiiaIi  ad  jactam  unlus  lapidis  procedendo  qnamdam 
—  srborem  pomi  sylvestrÍB  méta  terrea  circumfusam  pro  me- 
tt  diinisíssent,  ab  hinc  versus  eandem  plagam  quodam  longo 
imato  pertransito  ad  yiam^  per  quam  de  dicta  Zemche  versuB 
oecídentem  ad  promontorimn  vinearum  díctarum  Nobilimn  de 
Pomaz  transiretar^  pervenissent^  et  per  eandem  viam  ad  plagam 
orientalem  aliquantulum  eando;  penes  ípsam  viam  a  plaga 
merídioDali  in  snperiori  diverticulo  dictarum  terrarum  arabi- 
Gnm  predicto  Capitulo  excisanim  ^  qaandam  arborem  nucum 
po  méta  relinquissent ,  quam  méta  terrea  circomfudiBsent 
£x  hinc  versus  dictam  plagam  Septemtrionalem  non  in  mag- 
nó spatio  pergendo  similiter  in  saperiori  diverticulo  earundem 
terrarum ,  quandam  arborem  pomi  sylvestris  méta  terrea  cir- 
ramíosam  pro  méta  angulari  reliquissent ,  ab  inde  versus  pla^ 
gun  orientalem  declinando  et  per  longitudinem  jugerum  usque 
ad  mfeiiarefti  divertieulum  eorundem  procedendo ,  ibidem 
retro  ortus  Jobagionales  queudam  lapidem  Lykaskö  pro  méta 
(Q^ÚBsent  et  ibi  terminassent.  Tandem  de  ipsa  possessione 
Zemche  per  viam  versus  plagam  Septemtrionalem  ducentem 
eieando  ad  monticulum  Egertheiheö  ^  de  quo  descendendo  ad 
qoutdam  viam  y  per  quam  sub  eodem  Egerthetheö  ad  posses* 
wmem  Ztnthendre  transirent ,  ubi  de  terris  arabilibus  penes 
ipsam  viam  ab  eadem  plaga  Septemtrionali  existentibus  16 
jogéra  terrarum  arabilium,  quae  cum  uno  diverticulo  ad 
ipsam  viam  et  cum  alio  diverticulo  versus  ipsam  plagam  Sep- 
temtrionalem usque  ad  pratum  —  dicti  Capituli  Ecclesiae 
Bodensis  protenderent^  simulcnm  ipso  prato  ejusdem  Capi- 
^  et  quibusdam  spinetis;  penes  idem  pratum  a  plaga  őrien- 
W  habitis ,  —  dicto  Capitulo  Ecclesiae  Budensis  circa  prae- 
'i'ctas  sessionem  Nobilitarem  ac  Portionem  possessionariam 
«]Q8dem  perennaliter  ordinassent  et  sequestrassent  possiden- 
iön  8ub  hys  metis :  quod  in  uno  diverticulo  dictorum  sedecim 
H^nun  terrarum  a  parte  -dictae  viae  habito  in  duobus  angulis 
<!Jiudem  diverticuli  duas  metas  terreas  unam  ab  orientali  et 
nÜqüam  ab  occidentali  plagis  erexissent;  in  alio  verő  diver- 
ticulo eorundem  sedecim  jugerum  a  plaga  Septemtrionali  sive 
&  parte  dicti  prati  ipsius  Capituli  in  duobus  angulis  ejusdem 
dmertículi  consimiiiter  duas  metas  terreas  ^  unam  ab  eadem 
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plaga  oríentali  et  aliam  a  parte  rívuli ;  Patak  vocati  y    camii 
laasent  ^  a  qua  quidem  méta  ab  ipsa  parte  riyuli  posita  versii 
occidentem  usque  ad  ipsum  rivalum  eundo  y  et  penes  ennden 
rivalum  ad  plagam  Septemtrionalem  usque  locom  ^  abi  idén 
rivulus  Patak  a  Septemtrione  quasi  ad  orientem  suuixi  flecte 
ret  decurBum,  procedendo,  juxta  ipsum  rivulum  unam  metani 
terream  elevassent ,  ab  hínc  quasi  ipsam  ad  plagam  occiden- 
talem  penes  ipsum  rivulum  procedendo  ultraque  jactos  uniufl 
sagittae  extra  juxta  eundem  rivulum  unam  metam  terream 
erexissent  y  tandem  dimisso  ipso  rivulo  directe  ad  orientem 
eundo  in  radice  praedictarum  spinarum  signum  metale  térre- 
um  cumulassent.  Ab  inde  ad  plagam  meridionalem  flectendo 
et  inter  spinas  usque  finem ,  sive  diverticulum  terrarum  ara- 
bilium  dictorum  Nobilium  de  Pomaz  procedendo  y  unam  arbo- 
rem  piri  Sylvestris  méta  terrea  circumfusam  pro  méta  assig- 
nassent;   deinde  versus   plagam   occidentalem   tendendo  ad 
dictam  metam  terream  praescriptarumjugerum  sedecim  terra- 
rum ipsius   Capitulí  in  diverticulo  eorundem  a  diéta  plaga 
Septemtrionali   sive  a  parte  predicti  prati  ejusdem  capitulí 
erectam  provenissent ,  et  ibidem  metas  dictorum  sedecim  ju- 
gerum  terrarum  pratique  spinetorum  perfecissent  Praeterea 
aliud  pratum  huctenus  circa  praedictas  sessionem  Nobilítarem 
ac  portionem  possessionariam  dicti  Capituli  possessum  in  fine 
dictorum  pratorum  Nobilium  de  Pomaz  prope  KuUösyUu  a 
parte  dictae  possessionis  Zentendre  habitum  a  signis  metali- 
bus  lapideis  incipiendo  versus  orientem  usque  viam  quae  de 
dicta  Ealoz  ad  ipsam  Zentendre  duceret  Cujus  prati  latitndo 
usque  quoddam  parvum  fossatum  in  longitudine  ipsius  prati 
habitum  extenderet,  praedicto  Capitulo  Ecclesiae  Budensis 
addictas  sessionem  Nobilitarem  ac  portionem  possessionariaia 
ejusdem  in  perpetuum  possidendum  divisionaliter  deventum 
főre  commisissent.  Demum  de  dicta  possessione  Zemche  per 
praedictam  viam  puplicam  ad  possessionem  Ealoz  praedictam 
ducentem  y  exeundo  y  campum  ejusdem  possessionis  Zemche 
penes  eandem  viam  a  parte  orientali  habitum  a  quadam  alia 
via  nova  de  ipsa  Zemche  versus  fluvium  Danubij  ducente, 
incipiendo  usque  metas  dictas  possessionis  Ealoz  in  latitudine 
deoem  jugerum  terrarum  pro  terra  communi  usuali  et  pascoaH 
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depatassent  et  reliqmBsent  et  ibidem  penes  ipsas  terras  pasca- 
ales  a  parte  dictí  Danuby  tríginta  tría  iugera  terrarum  arabi- 
fiom  in  daobus  divertícolis ,  pata  in  primo  diverticulo  decem 
et  novem ,  in  secando  verő  diverticulo  quatuordecim  iugera 
adjacentia  sub  certis  consignationibus  sive  metis  corsualibuB 
inibi  eredis  indusa  -^  — .   Quibus  quidem  terris  arabilibus  a 
plaga  occidentali   dictae  terrae  pascualis  y  a  plaga  siquidem 
Septemtrionali  aliae  terrae  súniliter  pascualis ,  quae  inter  ip- 
som  primum  diverticulum  in  latitudine  decem  iugerum  et  pe- 
nes secondum  diverticulum  in  latitudine   quatuor  jugerum. 
Item  a  plaga  orientali  modo  simili  terrae  pascuales ,  quae  in 
latitudine  consimiliter  decem  jugerum  usque  metas  dictas  pos- 
aessionis  Zenthendre  protendentes,  per  ipsas  partes  pro  com* 
muni  osu  pecudum  et  pecorum  dimissae  sünt ;  a  plaga  autem 
meridionali  metae  possessionis  Kalóz  praedictae  contínua  iun- 
gentur  vicinitate  praelibato  Capitulo  Ecclesiae  Budensis  circa 
pretactas  sessionem  Nobilitarem  ac  portionom  possessionariam 
ejusdem  in  evum  utendas  reliquissent.  Item  in  £Ekcto  terrarum 
arabilium  inter  predictam  viam  de  dicta  Kalóz  ad  ipsam  Zenth- 
endre dncentem  et  inter  metas   ejusdem  possessionis  Zent- 
endre  habitas,  a  quibusdam  Spinis  incipiendo  usque  ad  dictas 
terras  pascuales  a  parte  earundem  metarum  ejusdem  posses- 
aionÍB  Zentendre  dimissis ,  adjacentium ,  talem  ordinationem 
fedssent,  quod  si  particulas  earundem  terrarum  arabilium^  nunc 
pre  manibus  alienis  occupative  habitas  ^  ab  ejsdem  manibus 
aUenis  reoptinere  voluerínt,   ex   timc  hujusmodi  particulae 
reoptentae^  dictis  dumtaxat  Nobilibus  perveniant  et  succedant 
et  quas  terras  ex  utraque  parte  dictae  sessionis  Nobilitaris  ip- 
ahis  Capituli  pro  locis  sessionum  Jobagionalíum  ejusdem  Ca- 
|Htnli  dimisissent.  Sylvas  —  verő  et  rubeta  communi  usui  am- 
banun  partium  commisissent.  Universis  alys  terris  arabilibus 
cultis  et  incultis  pratisque  ac  fenilibus  et  promontorys  ipsius 
possessionis  Zemche,  demptis  dumtaxat  duabus  vineis  praefati 
Capituli  Budensis  in  promontorio  vinearum  dictarum  Nobilium 
de  Pomaz  Magtfarmtd  vocato  habitis  ejsdem  Nobilibus  circa 
praetactam  portionem  eorundem  possessionariam  in  dicta  Zem- 
che  babitam  perenniter  possidendum  plenarie  dimissis  et  de- 
relictis.  —  Nihilominus  ordinassent,  quod  Jobagiones  ipsius 
nkt  Tár  xn.  kot  9 
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Capituli  pro  tempore  in  jdicta  portioné  ejusdem  Capituli  pog 
sessionaria  residenteS;  pro  audiendis  divinis  officijs  ad  Ecde 
8Íam  Parochialem  in  dicta  Zemche  constructam  pergentes  in 
ter  Jobagiones  dictorum  Nobilium  in  eadem  Ecclesia  locuo 
habeant^  sepulturam  etiam  dum  opus  érit  aut  in  Cimiteric,  ve 
habita  dispositione  cum  Plebano  ipsius  Ecclesiae  in  eaden 
Ecclesia  recipére  possint.  Sacramentaque  Ecclesiae  per  ipsan 
plebanum  ejusdem  Ecclesiae  ejsdem  ministrentur.  Adjecenml 
insuper  partes  praedicti ,  quod  terras  arabiles  prataque  et  fe 
neta  quae  nunc  pre  manibus  alienis  occupative  haberentoi 
aequali  cum  expensa  acquirere  ac  obtenta  et  recuperata  joxti 
numerum  sessionum  populosarum  et  desertarum  partium  pre 
dictarum  eadem  partes  inter  ipsoe  dividere  teneantur  et  sint 
obligatae.  Insuperque  praefati  Nobiles  de  Pomaz  ob  spem  el 
devotionem  quas  ipsi  erga  B.  Petrum  Apostolum  Princípem 
Ápostolorum  in  cujus  nomine  Capitularis  Ecclesia  Budensifl 
ezistit  solemni  aedifício  fabricata^  gererent  et  haberent;  spe- 
cialia  duo  lóca  sessionum  Jobagionalium  ipsorum  in  eadem 
Zemche  ex  opposito  dictae  sessionis  Nobilitaris  ipsius  Capituli 
quasi  a  parte  occidentali  adjacentia^  sine  terris  arabiiibuspra- 
tísque  et  alijs  utilitatibus  earundem^  in  perpetuum  jus  ejusdem 
Capituli  Ecclesiae  Budensis  dedissent  et  adscrípsissent,  nostrí- 
que  dederunt  in  conspectu  ^  harum  literarum  nostrarum ;  qoi- 
bus  aeeretum  sigülum  nostrum  est  appensum ,  vigore  et  testi* 
monio  mediante.  Dátum  Budae  in  profesto  Cathedre  Beati 
Petri  Apostoli  Anno  Domini  Millesimo  Quadringentesimjl 
Septuagesimo  Nono. 

Coram  Magistro  Philippo 
lecta. 
Eredetije  hártyán  irva.  A  pecsétnek  csak  nemzetiszini 
■elyemzsinege  van  meg.  L  4.  12. 

vn.  j 

1479.  Jul.  29.  A  Köi  káptalan  Mátyás  király'  parancs^ 
ra  beigtatja  a  budai  káptalant  az  51.  számban  megnevezel 
részjoszágokba. 

Omnibus  Christi  fidelibus ,  praesentibus  pariter  et  fttt» 
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iíb,  praesentíum  noticiam  habituris.  Capitulum  Ecclesiae  de 
Eef.  Salntem  in  omnium  Salvatore.  Ad  universorum  notici- 
iD  iiarom  serié  voIuhiils  pervenire.  Quod  nos  Litteras  Sere- 
lósimi  Frincípís  et  Domini  Domini  Matthiae  Dej  gratia  Re- 
gig Hongariae;  Bohemiae  ect  Domini  nostrí  naturaliter  gra- 
ííosigsmii  Introdnctorías  et  Statutorias,  nobis  praeceptoríe 
kqiientes  et  directas ,  summo  cum  honore  et  reverentia  rece- 
perimos  in  haec  verba : 

Matthias  Dej  gratia  Rex  Hiingü*iae  Bohemiae  ect.  Fi- 
Mbos  nostris  Capitulo  Ecclesiae  de  Kew  Salutem  et  gratiam. 
Ezposítam  est  majestati  nostrae  in  Personis  Fidelium  nostro- 
nuD  Honorabilimn  Dominorium  Praepositi  et  Capituli  Eccle- 
úe  Badensis.  Quomodo  ipsi  in  dominium  Totalium  Portio- 
vm  Possessionaríarum  Nobilis  Dominae  Agatha  Vocatae^ 
Mctae  condam  Demetry  Konya  de  Maron ,  filiae  verő  quon- 
dam  Discreti  virí  Thomae  Posztos  de  Szayhán  in  Pcssessío- 
sibofl  Szaihan  praedicta,  Sootth,  Faluhel,  Bocsár ,  Temérdek- 
egfháds,  Érdes ,  Komlós  y  Nyolczszegü ,  Péterd;  Donyanffalva, 
^ikálháza^  Kenés,  Csiczked,  Öcsé,  Tornyos  in  Csanádién- 
ál ac  Maron  in  de  Toroútál^  et  Bodzástelek  in  Temessiensi 
Comitatibus  existententibus  babitoram  ipsos  Praepositum  et 
Captalum  ex  Fassione  praefatae  Dominae  Agatbae ,  Relictae 
quoodam  Demetry  Konya  de  Mnron^  omni  jure  concementium 
legitimé  vellent  introire,  Super  quo  Fidelitati  Vestrae  fírmiter 
pedpientes  mandamus ;  quatenus  vestmm  mittatis  hominem^ 
po  Testimonio  fidedignum ,  quo  praesente  Magistri  Nicolaus 
déTorda,  aut  Paolus  de  Maglód,  uel  Nicolaus  de  Hontoka 
^ilotarij  Cancellariae  nostrae ,  aiys  absentibus  homo  noster  de 
Coria  nostra  Regia  ad  id  spetialiter  transmissus ,  ad  facies 
jnaefatanun  Possessionum  Szayhan  ^  Sotth ;  Faluhel ,  Bocsár, 
Temérdekegyház,    Érdes,    Komlós,    Nyolczszegü,    Péterd, 
Domyánfialva,  Szakáiháza,  Kénes,  Csiczked,  Eöcse,  Tor- 
nyos, Muron  et  Bodzástelek  vocatarum  consequenterque  Por- 
tiomun  possessionaríarum  antefatae  Dominae  Agatbae  Reli- 
ctae quondam  Demetry  Konya  de  Muron  in  eisdem  habitarum 
Ticinis  et  Commetaneis  earundem  uniuersis  inibi  legitimé  con- 
vocaÜB  et  praesentibus  accedens ,  introducat  praefatos  Prae- 
pontoin  et  Capitulum  Ecclesiae  Budensis  in  dominium  earun- 

9* 
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dem  Portionum  PosseBsionarianmiy  statoatqae  easdem  eisden) 
simul  cum  cunctís  earundem  utilitatíbus  et  pertinentjs  qiii 
buslibet^  premisso  iure  ipsis  incumbentes  perpetuo  posd 
dendas ;  si  non  fueiit  Contradictum ;  Contradictores  verő  s 
qui  faerint  evocet  eosdem  contra  annotaios  Exponentes  no 
stram  Personalem  in  Praesenciam  ad  Terminum  competen 
tem  j  rationem  Contradictionis  eorondem  redituros  —  Et  pos 
haec  ejusmodi  Introducti'onis  et  Statutionis  Seriem  cum  Con 
tradictorum  et  Evocatorum  si  qui  Aierint^  Vicinoronque  e^ 
Commetaneomm  y  qui  Premnissae  Statutioni  intererunt;  no 
minibus ,  Terminoque  assignato  sicut  fuerít  expediens ,  nobif 
fidelíter  rescribatis.  Dátum  Budae  in  Festő  Beatorum  Tybor 
ty  et  Yaleríani  Martjrum.  Anno  Domini  millesimo  Quadrin 
gentesimo  j  Septuagesimo  nono.  Nos  igitur  mandatis  praefat 
Domini  nostrí  Regis  in  omnibus  obedire  cupientes  ut  tenemur 
una  cum  praefato  magistro  Nicolao  de  Honthoka  notario  Can- 
cellariae  ipsius  Domini  Regis  nostri  ^  de  Curía  eiusdem  spe- 
cialiter  transmissO;  unum  ex  nobis  videlicet  Honorabilea 
Dominum  Ambrosium  Custodem  et  Concanonicum  nostrain, 
ad  praemissa  fídeliter  exequenda  nostro  pro  testimonio  trans- 
misimuB  fidedignum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi,  nobifl 
concorditer  retulerunt  eo  modo.  Quod  ipsi  in  festő  Beatac 
Magdalenae  proxime  Praeterito,  ad  facies  praescriptarum 
Pessessionum  Szayhán ,  Sótth  ;  Faluhel ,  Bocsár  j  Temérdek- 
egyház  ,  Érdes ,  Komlós ,  Nyolczszegü ,  Péterd ,  Domyánfel* 
va,  Szakáiháza,  Kencs,  Csiczked,  Eöcse,  Tornyos,  Muroí 
et  Bodzástelek  vocatarum ,  consequenterque  Portionum  Po** 
sessionariarum  annotatae  Dominae  Agathae ,  Relictae  qnoO' 
dam  Demetry  Konya  de  Muron  in  eisdem  habitarum  Vi<^ 
et  Commetaneis  earundem  uniuersis  et  signanter  Luca  Tek^ 
Valentiné  Gerche ,  Joanne  Pap  de  Szayhan ,  Sigismundo  « 
Bocsár ,  Ladislao  et  Joanne  Fronk  de  Padé ,  Paulo  et  Ladb* 
lao  de  Iris  inibi  legitimé  convocatis  et  praesentibus  acceden^ 
idem  homo  Regius ,  dicto  Testimonio  nostro  Praesente ,  intro* 
duxisset  praefatos  Praepositum  et  Capitulum  Ecclesiae  Bii* 
densis  in  dominium  earundem  Portionum  Possessionariarua 
statuissetque  easdem  eisdem,  simul  cum  címctis  earande* 
utilitatibus  et  pertinentys  quibusiibet  jure  Praemisso  perpeta<> 
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fo&áiendsíBj  nemÍBe  tam  in  faciebus  dictarum  Portionom 
FnKssioiuuriamm  legitimis  diebns  et  horis  perseverantibiu, 
^laam  nostri  in  presentia  Contradiciore  apparente.  In  cnjuB 
ig  memóriám ,  firmitatemqne  perpetaam ,  praesentes  LitteraB 
MBtras  Primlegiales  pendentis  et  authentici  Sigilli  nostri  mu- 
mmine  roboratas,  Eisdem  Praeposito  et  Capitulo  duximng 
eonoedendas.  Dátum  decimo  octavo  die  diej  Introductionis  et 
Statotioiiis  praedictarum.  Anno  Domini  supradicto.  Praesen- 
tibns  ibidem  Venerabilibus  Honorabilibusque  DominiB  Qre- 
gorio  Praeposito^  Blasio  Lectore,  Ambrosio  Custode,  Ste- 
phano  de  Uylak,  Paulo  de  Bellyr,  Thoma  de  Jamrino  ^  Micha- 
de  de  Bán  Monostra^  ceterisqne  Concanonicis  Fratribos  no- 
itris ,  in  Dei  Ecclesia  praenominata  Regi  jugiter  famulantíbus 
sempitemo  et  devote. 

Hártyán  irva^  mely  valaha  nedves  helyen  tartatván  y  az 
iris  csak  nehezen  olvasható.  Hozzá  van  mellékelve  két  má- 
fidata.  —  A  pecsét  veres  selymen  csüng ;  de  czimere  s  kör- 
irata már  kiesett.  —  I.  4.  10. 

vm. 

1493.  Február  24.  Vasárnap.  Budán.  —  H.  Ulászló  bi- 
arnyítván,  hogy  előde  Mátyás  király  mindazon  adósságokról^ 
melyeket  Ernst  János  kincstárnoki  hivatala  kezdetétől  egész 
haUlaig  tesz ,  a  felelőséget  magára  vállalta ,  ő  is  hasonlóra 
kötelezi  mag&t  ezen  tett  adósságokra  nézve.  — 

Wladislaus  dei  grácia  Rex  hungarie ,  Bohemie  etc.  Fi- 
ddibus  nostris  Reuerendis  in  xpo  patribus  dominis  Thome 
Efitcopo  Jaurievm  ac  Electo  agriensi  ecclesiarum  Summo  et 
Secretario  Cancdlario  nostrO;  neonon  Stephano  Electo  et  con- 
firmato  Sirmiensi  personalts  presencie  nostre  locumtenenii  Item 
Uagnificis  palatino  et  Judici  Curie  nostre  Neonon  Banis  vei 
¥iee  Banis  Regni  nostri  Sclavonie  vestrisque  in  Judicatu  vi- 
cesgerentibus  y  cunctís  eciam  alys  Regni  nostri  Judicibus  et 
Justiciarys  ecclesiasticis  et  secularibus  presentíbus  et  fíiturís 
presentes  visurís  Salutem  et  gratiam.  Quia  Serenissimus  prin- 
eeps  condam  dominus  Mathicu  Bex  predecessor  noster  Boné 
memoríe  Hemor  fídelitatis  et  seruiciorum  Magnifici  condam 
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Johannis  Emnsth  Thesavrary  mi,  Vniaersa  et  singola  debita 
ac  obligamina  eíusdem  condam  JohannÍB  y  qne  ipse  in  quibns- 
cunque  negocys  eiusdem  Maiestatis  Regié  et  Regni  Hungarie 
siae  nomine  Regio ,  siue  alias  qualitercnnque  per  emn  a  tem> 
poré  suscepcioms  officj  huiosmodi  Thesaurariatus ,  aew  qne- 
sture,  Ysque  ad  finem  vite  sue  habiti  sub  quibascunque  pactís 
et  condicionibus  contracta ,  In  se  Aulamque  ac  personam  et 
Satisfaccionem  soam  seriebus  certamm  litterarum  suanun  su- 
per  Inde  emanatamm  assnmpsisse  Simul  eciam  Reuerendum 
In  xpo.  patrem  dominum  Sigismundum  Epiteopum  Eccleúe 
Quinqueecciesiensis  ac  Johannem  fratrem  Neonon  Chenero- 
sam  (igy)  dominam  Katherinam  Genitricem  einsdem ,  ipso- 
mmque  Johannis  et  domine  Eatberine  heredes  et  posteritates 
ab  omni  Molestia  Resolucionis  hniusmodi  debitorom  liberare 
Yoluisse  et  sub  eadem  expedícione  Caucioms  liberasse  dinos- 
citur  y  Obhoc  Nos  quoque ,  volentea  In  hoc  parte  Instituta  et 
simul  eciam  vestigia  ipeiua  condam  domini  Mathie  Regié  Imi- 
tari,  presoriptas  litteras  einsdem  domini  Mathie  Regis  super- 
inde  emanatas ,  mediantibus  alys  litteris  nostris  confirmaui- 
mus  et  per  omnia  Ratas  et  gratas  accepimus ;  propterea  man- 
damus  fídelitatí  yestre  fírmiter  aliud  habere  nolentes ,  quate- 
mus   a  modo   deinceps   memoratos  dominum    Sigismundum 
Episcopum  ac  Johannem  fratrem  Necnon  Generosam  domi- 
nam Katherinam  genitricem  eiusdem  eorundemque  Johannis 
et  domine  Katherine  heredes  et  posteritates  Racione  et  pre- 
textu  prescriptorum  debitorum  per  prefatum  Johannem  Emsth 
modo  premisso  a  quocunque  contractorum  ad  Instanciam  suo- 
rum  creditorum  aut  aliorum  quorumcunque  Judiciario  vei  ve- 
stro  astare  Judicatui  compellere  aut  eos  hoc  pretextu  quomo- 
dolibet  Impedire,  turbare,  Molestare,  sew  quouis  modo  damp- 
nificare  Intra  vei  extra   Judicium  Nusquam  et  Nequaquam 
presumatis  nec  sitis  (ausi)  modo  aliquali  gracie  nostre  sub 
obtentU;   presentibus  perlectis   exhibenti   Restitutis.  Dátum 
Bítde  In  festő  B.  Mathie  Apostolj  Anno  domini   Millesimo 
Quadringentesimo  Nonagesimo  tercio.  Regnorum  nostrorom 
HuDgarie  etc.  Anno  tercio ,  Bohémie  verő  vigesimo  secundo. 
Eiirva  a  65.  számból. 
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rx. 

1496.  Ápril.  2.  —  Gayr  Gáspár  Buda-  és  Esztergomban 
pappá  felszenteltetik.  — 

Nos  Andreaa  Nagh  Betoy  dei  et  Apostolice  sedis  grácia 
Episcopiis  Thennopylensis  Illustrissimi  ac  Reuerendissimi  do- 
minj  Hippolitj  estentis  de  Aragónia  Miseracione  diuina  sacro 
sancte  Komane  ecclesie  títuli  S.  lucie  in  Sjlice  dyaconj  Car- 
dinalis  Strigoniensis ;  loeique  eiusdem  Comitis  perpetui ,  pri- 
matís  Hnagarie  et  dicte  apostolice  sedis  iegati  natj  ,  Vicarius 
in  pontificalibus  generális ,  necnon  plebanie  parochialis  eccle- 
sie b.  Marié  virginis  depesth  Commendatarins  perpetuus  etc. 
Memorie  commendamns ,  tenoré  presencium,  significantes, 
qnibns  expedit  vniuersis ,  Quod  cam  nos  de  Anno  domini  in- 
firascrípto ,  Sabbato  quatuor  temporum ,  quo  cantator  dioínum 
officium  f  Sicientes  venite  etc.  Invocata  Spiritus  Sancti  grácia, 
ac  Sanctonun  patrum  vestigys  inherentes ,  iuxta  ritum  sancte 
Somane  ecclesie,  In  ecclesia  parochiali  Beatissime  Marié 
YÍrg.  in  Ciuitate  Budensi  fundata ,  Wesprimiensis  dyoeesii,  Ju* 
rÍ9dieeionis  verő  apiritualis  iamfate  Strigoniensis ,  sacros  cle- 
rícorom  ordines  generaliter  celebrassemos  ^  Dilectum  nobis 
Oaspar  (így)  natum  Augustiny  (így)  Oayr  de  posonio  dyoce- 
8Í8  prefate  Strigoniensis ,  de  legittimo  thoro  procreatum ,  ae 
per  Eocaminatoí'es  idoneum  et  sufficientem  repertum ,  de  gradu 
Subdyaconatus  ad  gradum  dyaconatus^  Tandem  verő  In  sacro 
Sabbato ,  dum  videlicet  in  Capella  be(xtis8Íme  Maris  virg.  ad 
latus  Kathedralis  iamdiete  ecclesie  Strigoniensis  constructa,  si- 
militer  sacros  clericorom  ordines  celebrassemus ,  de  gradu 
dyaconatus  ad  gradum  presbiteratus  duximus  promouendum 
et  promouimus  cum  effectu.  In  cuius  édem  et  testimonium 
presentes  litteras  nostras ,  Sigilli  nostri  annularis  appensione 
munitas ,  eidem  Gaspar  presbitero  duximus  concedendas.  Dá- 
tum et  actum  die  et  loco  quibus  proxime  supra  Anno  dominj 
Millesimo  Quadringentesimo  Nonagesimo  sexto.' 

Albertus  de  Barathor 
Nótárius. 

Hártya.  —  A  pecsét  már  leesett.  — •  11.  1.  1&. 
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1506.  Febr.  1.  Budán.  —  11.  Ulászló  a  budai  káptalan- 
nak Szentha  nerü  helységét  városi  rangra  emeli ,  a  szegedi 
város  szabadalmakkal  felruházza,  s  pecsétjüket,  mely!  jel  ezen- 
túl élhetnek,  leírja. 

Nos  Wladislaus  Dei  Grácia  Rex  Hung.  et  Bohemie  etc. 

Memorie  commendamus  Tenoré  presencium  significantes,  qui- 

bus  expedit,  vniuersis,  Quod  pro  parte  et  In  personis  fidelinm 

nostrorum  Honorabilis  Capituli  Ecclesie  Buden.  humili  pre- 

cum  cum  Instancia  nostre  Supplicatum  extitit  Maiestati ,  vt 

Nos  Oppidum  Ecclesie  eorum  predicte  Zijntha  vocatum ,  In 

Cottu.  Chongradien.  habitum,  quod  alias  per  crebras  et  varias 

emidorum  Inuasiones ,  ac  indebitas  quandoque  potentam  oc- 

cupaciones  incredibiliter  fuerat  deuastatum,  Jam  nunc  rursus 

aliquantulum  de  nouo  cepisse  augescere  perhibetur ,  et  con- 

sequenter  denique  eciam  Ciues,  ipsum  pro  tempore  inhabitan- 

tes,  pro  augenda  in  ea  ipsa  eorum  ecclesia  diuini  nominis  Lan- 

de,  vt  ipsum  quoque  Oppidum  eo  amplius  augeretur,  specia- 

libuB  quibusdam,  et  quidem  infrascriptis  nostris  gratijs,  Libei^ 

tatibus  et  prerogatiuis  dignaremur  condonare.   Cum  Itaqne 

Begum  ac  Principum  Catholicorum  inter  cetéras  animí  sui 

curas  ac  sollicitudines  maximé  intersit  ecclesias  dei  ante  om- 

nia,  non  modo  pacifice  in  suis  Juribus  ac  indempniter  conser- 

uare ;  sed  earum  eciam  ampliori  vtilitati  et  commodo  prouida 

semper  sollicitudine  intendere ,  premissa  Supplicatione  ante- 

dicti  Capituli  Regia  benignitate  exaudita  clementer  et  admis- 

sa,  Volentes  ex  suscepti  nostri  regiminis  officio  pro  extoUen- 

da,  augendaque  ipsius  summi  dei  nominis  Laude ,  a  quo  hona 

cuncta  procedunt;  cuiusque  gratia  ad  apicem  Begalis  dignita- 

tis  predictorum  Regnorum  nostrorum  feliciter  sumus  sublimfl- 

ti ;  predictam  ecclesiam  Buden.  et  consequenter  antedictom 

oppidum  eiusdem  et  Ciues  in  eo  pro  tempore  constitutos  sín- 

gularibus  nostris  Regijs  prosequi  fauoribus^  eisdemque  specia- 

libus  nostris  gratys  fauorabiliter  subuenire.   Tum  igitur  pre- 

misBorum  consideratione,  tum  eciam  ob  singularem  nostram 

spem  et  deuotionem,  quam  ad  Beatissimum  apostolorumprin- 

cipem  Sanctum  petrum ,  sub  cuius  nomine  glorioso  et  titulo 
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liredicta  eccIesiA  Capitalarís  ftmdata  exiBtit,  gerimns  et  habé- 
mm,  pretactum  oppidnm  Zijntha  et  Ciues  in  eo  pro  tempore 
constitutos  et  commorantes  vniaersoS;  ex  certa  nostra  sciencia, 
ac  de  plenitudine  potestatis  nostre  Regié  et  gratia  speciali, 
Omnibus  et  singulis  (nulla  scilicet  prorsus  excepta)  eisdem 
grafcijs  Ldbertatibusqae  et  prerogatiuis,  quibns  alias  Ciuitas  no- 
stra  Zegediensis ,  vei  a  nobis;  vei  alijs  qttibusuis  predecessori- 
bufl  nostrís  Regibus  Aiisset  vei  foret  insignita  et  fungeretur, 
doximus  perpetuo  pronidendum  donandumque  ac  Libertan- 
dum  et  decorandum ,  prouidimnsque ,  ac  donamus ,  Liberta- 
miis  et  decorauímas ,  £t  Nihilominus  ex  Aabundantiori  gratia 
nostra  eidem  Oppido  Zyntha  (quod  peramplius  nomine  Ciui- 
tatis  vtendum  IntitalamaB)  et  Cioibus  in  eo  pro  tempore  com- 
morantibus  vniuersis  Sigillum  rotundum  In  quo  due  claues 
eomm  patroni  S.  petri  instar  cmcis  transposite   sursumqne 
erecie  ac  inferins  in  singulis  earum  capulis  singuli  pisces  ÜZ- 
garüer  Kechijge  dicti,  cum  capitibus  ad  partes  transuersi ,  su  - 
periusque  claues  inter  easdem  spíca  vna  pullulans,  atque  in  cir- 
comferencia  dictioneS;  videlicet:  Sigillum  Ciuitatis  Zyntha, 
scolpte  haberentur,  siue  in  argento^  siue  eupro,  siue  alio  ad  Id 
apto  metallo  parandum  et  conficiendum ;   duximus  similiter 
graciose  concedendum ,  autorizantes  ipsum  consequenterque 
vníuersas  Litteras^  que  per  dictum  oppidum  et  ciues  ipsos  qui« 
buscunque  in  perpetuum  sub  ipso  Sigillo  Legitimé  concesse 
faerint  tanti  vbique  vigoris  esse,  quanti  antedicte  Ciuitatis  no- 
stre  Zegediensis  Littere  haberentor,  Annuentes  denique  eciam, 
Tt  predictum  quoque  oppidum  et  dicti  Ciues  vniuersi  pretacto 
Sigillo  In  vniuersis  et  singulis  Litteris  et  Litteralibus  Instru- 
mentis  siue  causalibus,  siue  priuilegialibus  y  et  quibusuis  alijs, 
super  quibuscunque  vtputa  negocijs  ac  rebus  et  hereditatibus 
atque  Judicijs  ciuilibus ,  iuste  tamen  et  Legitimé  emanandis, 
procuratorijs  eciam  et  missilibus  instar  predicte  Ciuitatis  no- 
stre  Zegedien.  cera  semper  rubea ,  in  perpetuum  vti,  prenota- 
tis  eciam  insuper  omnibus  et  singulis  eisdem  Libertatibus  et 
prerogatinis;  quibus  (vt  premissum  est)  dicta  Ciuitas  nostra 
Zegediensis  foret  insignita  et  vteretur  j  a  modo  imposterum 
perpetuis  semper  temporibus  ac  vbique  Locorum  intra  ambi- 
ttun  huius  Begni  nostri  Hungarie ;  simul  y  vei  diuisim ,  s^cure 
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ac  Libere  yti;  fiiii  et  gandere  possint  et  valeantjmmo  annoiiniis 
et  concedimuB  Hamm  nostrarum ,  quibus  Secretam  Sigillum 
nostrum,  quo  vt  Rex  Hung.  vtímur,  In  penderíti  est  appensumy 
vigore  et  Testimonio  Litteraram  mediante.  Dátum  Bude  die 
dominico  proximo  ante  festum  puiificacionis  B.  Marié  virg.  A. 
d.  Millesimo  quingentesimo  Sexto.  Regnorum  nostrorum  Hun- 
garíe  etc.  Anno  decimo  Sexto,  Bohemie  verő  Tricesimo  Sexto 
Relatío  Magistri  Johannis  Gozthon 
Secretarij  Reginalis  Maiestatis  etc. 
Hártyán  olvashatón  inra.   Az  első  sor  nagy,  kiczifrázott 
betűkkel.  A   még   eléggé  ép  pecsét  nemzetiszínű  selymen 
fíigg.  I.  6.  2- 

XI. 

1507.  Mart  28.  —  Czeglédy  Endre  budai  kanonok  bu- 
dai házát  s  mészárszékét  a  budai  alörkanonokságnak  adomá- 
nyozza örök  időkre ,  oly  feltét  alatt ,  hogy  minden  szombaton 
a  Szűz  Mária  szeplőtelen  fogantatásáróli  mise  az  öés  jóltevő- 
inek  üdveért  elmondassék  a  sz.  Eeresztoltámál.  — 

Nos  Capitulum  Ecclesie  Budensis  Memorie  Commen- 
damus  Tenoré  presencium  signifícantes ,  quibus  expedit ,  vni- 
uersis  j  Quod  Honorabilis  magister  Andreas  de  Czegled  socius 
et  concanonicus  noster ,  ac  Rector  altaris  Sanctissime  Cruci$ 
In  predicta  Ecclesia  nostra  constructj ,  nostri  in  média  perso- 
naliter  constitutus ,  sponte  et  libere  confessus  est  in  hunc  mó- 
dúm ,  Quod  cum  ipse  ex  sui  cordis  deuocione  sincera  |  qaam 
semper  habuisset  et  gessisset,  habetque  et  gerit  eciam  in  pre- 
sencianmi  erga  InmaculatisHmam  Concepcionem  boatüsime 
Marié  semper  virginis  y  vnam  Missam  de  eadem  Inmaculatis- 
sima  concepcione  in  dicto  altarj  Ss.  Crucis ,  In  Singulis  Eb- 
domadis  (igy)  singulis  Sabbatinis  diebus  perpetuis  semper 
temporibus  pro  sue  et  suorum  benafactorum  animarum  salute 
celebrandam  dicendamque  Instituisset  et  ordinasset ;  In  huiuB 
autem  rei  effectum  lUam  Benedictissimam  Missam ,  ut  Scilicet 
perpetuo  duraret,  vna  domo  sua^  Bude  in  piatea  S.  Johannis 
Ewangeliste,  In  vicinitatibus  domorum  A  meridionalj  Specta- 
bilis  et  Magnifio)  domini  Johannis  de  Zápolya  Comitis  perpe- 
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tni  terre  Scepnsiensis ,   Necnon  Circumspectoruin   Qasparis 
Sdlatoris  ab  vna  y  ac  Pcndi  Zabo ,  alias  Zalay  dictj  ^  conCioi* 
un  Badensium  ab  altéra  partibns,  sita  et  existenti,  Quam 
quidem  domum  alias  condam  Martinus  Ohiz  Sartor  conciuis 
Baden.  predicte  A  condam  Mafheo  Zakctch ,  BÍmiliter  conciue 
Baden.  comparasset.  Necnon  Macello  vno  in  Ciuitate  veterís 
Budensis  inter  Macella  Keuerendj  domini  Nicolaj  de  Latiko 
episeopi    Bodoriensis  Commendataryque  Lectoratus  Ecclesie 
nostre  pre&te  et  Ecclesie  parochialis  s.  Margarethe  virginis 
In  diéta  Veteri  Buda  fundatae  adiacenti  Cnm  omnibus  eoram- 
dem  domus  et  Macelli  vtilitatibns  et  pertinencjs  quibuslibet 
ad  easdem  domum  et  Macellum  de  Jnre  spectantibas  et  perti- 
nere  debentibns  (diligentissime  dotasset)  Quodque  JUas  do* 
mum  et  MaceUum  (tollbiba ;  értelem  szerint  e  szavak  helyett 
ezek  kívántatnak  ide :  Dlam  Missam)  post  mortem  eiusdem 
Magisiri  Andree  Saccustodj  Modemo  nostre  Ecclesie  prefate 
et  snis  successoribns  Snccustodibus  dnmtaxat  Cnm  ipsa  domo 
eiasdemque  fewdis  fructibusqne  et  pronentibus  Exhinc  prone- 
nire  solitis  et  debentibns  atque  Macello  prefato  dotatam  dicen- 
damqne  et  celebrandam  Cnm  coUectis  einsdem  concepcionis 
beatissime  virginis  Marié  ac  S.  Trinitatis ,  necnon  benefacto- 
mm  j  fidelinm  defunctomm  et  Omninm  Sanctomm  legendám 
dicere,  Nichilominasque  Succustodes  ydem  diebus  Sabbatinís 
in  eisdem  post  completorium  semper  ante  dictum  altare  eius- 
dem S.  Cmcis  teneantur  ad  Honorem  eiusdem  beatissime  Marié 
ante  dictum  altare  (így)  Salue  Regina  cum  solita  collecta  et 
psalmo  vno  pro  fidelibus  defunctis^  videlicet:  deprofundis 
Clamaui  etc,  Ordinasset  et  instituisset  ordinauitque  et  insti- 
tuit  quo  iam  vt  premittitur  modo.  Sed  quia,  vtj  Idem  Magister 
Andreas  coram  nobis  aíBrmauit ,  de  varíacione ,  sicutj  alias 
in  similibus  fecimus ,  timeat ;  voluit  vt  (e  szó  itt  szükségtelen) 
et  Nos  Sub  Sigilli  nostro  Capitularj ,  vti  nunquam  per  eum 
ordináta  supradicta  variare ;  sed  in  eo  puncto ,  modo  et  forma 
niibate  et  toconcusse  tenerj  ac  obfirmaij ,  necnon  nostrum 
consensum  super  premissis  omnibus  pariter  et  assensum  pre- 
Btaij  et  preberj.  Nos  igitur  huiuBmodi  sue  Salutarj  operi  be- 
muole  inclinatj,  promittimus  ordinacionem  et  institocionem 
premisBe  Missé  de  Inmacolatissima  concepoione  semper  vir- 
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ginis  Marié  per  eandem  Magistnim  Andreám  &ctas  Ratam 
gratam  atque  firmám  habere  Stataque  ac  puncto  et  forma  abs- 
que  aliqttali  varíacione  tenere  et  obBeruare  Succustodique  mo- 
demo  et  suis  succustodibus  saccessoríbus  ecclesie  nostre  pre* 
£ate  dumtaxat ,  vt  premittitur,  Missam  predictam  celebrandam 
et  dicendam  altarj  insupradicto  aimaimus  etconcedimos  Con* 
sensomque  nostram  beniuolum  pariter  et  assensom  Super  om- 
nibuB  premissis  prestamus  et  prebemus^  Nichilominusqne  Te- 
stamentum ipsius  Magistri  Andre  (így)  per  eom  conditam 
post  eíusdem  mortem  in  nullo  perturbamus^  quinpociua  in  sno 
vigore  relinquimos ,  Quodque  premissa  si  facere  noUemus  Ex 
tunc  Judex  et  Juratj  CiueB  sed  et  conBules  Ciuitatis  Buden. 
predicte,  prout  lUorum  littere  sub  Sigillo  eoramdem  ad  instan- 
ciam  ipsius  Magistri  Andree  emanate  sonarent^  de  supradictis 
Missa  et  domo  ac  Maccello ,  Illam  dotatam  liberam  disponen- 
di  j  quo  ipsis  melius  videbitur ,  habeant  potestatis  facultatem. 
In  cuius  rej  memóriám  fírmitatemqne  perpetuam  presentes 
litteras  nostras  priuilegiales  pendente  Sigillo  nostro  consigna- 
tas  ad  fassionem  dictj  Magistri  andree  duximus  concedendas, 
dátum  In  dominica  Ramispalmarum.  Anno  dom.  Millesimo 
Quingentesimo  septimo. 

Nedvfoltos  hártyán  írva.  Az  első  sor  nagy  czifra  betűk- 
kel. A  még  élig  ép  pecsét  vereszöld  kék  selyemzsinegen 
ftlgg.  —  L  5.  3. 

xn. 

1508.  Máj.  22.  —  Budán.  —  11.  Ulászló  mc^iltja  a  bu- 
dai káptalannak;  hogy  n>íg  csak  a  váczi  káptalan  UUö  és  Far- 
kasd  birtokokról  szóló  igtatólevelet  ki  nem  veszi ,  Bánfy  Ber- 
talan és  testvéreinek  y  mint  kik  ez  igtatásnak  ellenmondtak; 
a  levél  párját  kiadni  ne  merészeljék. 

commissio  propria  domini  Regis. 

Wladislaus  dei  grácia  Rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris  Capitulo  ecclesie  Budensis  Salutem  et  gráci- 
ám. Expositum  extitit  Maiestati  nostre  pro  parte  et  in  perso- 
nis  fidelium  nostrorum  Honorabilium  Capitulj  ESccleeie  Waci* 
ensis ;  Quod  cum  superíoribus  diebus  ipsi  exponentes  se  in 
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dominium  TotaKnm  possessionam  lUew  et  Farkasd  vocatamm 
in  Comitata  pesthiensi  adiacencium  legittíme  introduci  fisu^ere 
IttbiriBaent,  tunc  certj  Nobiles^  hmusmodi  Statucioni  posses- 
sionum  contradiccionis  velamine  obuiassent.  Ex  quo  autem 
kactenug  nuUe  octaiue  fuissent  ceUbrate ,  ob  hoc  litterís  huios- 
modj  Relatoris  ydem  exponentes  non  multum  egentes^  easdem 
litteras  Relatorías  a  vobis  extrahere  minimé  curauíssent.  Nunc 
autem,  vti  accepimus  Nobilis  Bartholomeus  Banffy  de  lossoncz 
vna  com  fratribus  suis ,  habito  a  nobis  iure ,  vos  litterario 
mandato  — ,  vt  non  obstante  negligencia  atque  iucuria  dicto- 
mm  exponencium  litteras  vestras  super  ipsa  Statucione  ve- 
stram  Relacionem  eidem  extradare  deberetis,   vos  piurium 
Bollicitaret  et  infestaret.  Cum  itaque  emanacio  ipaarvm  litera- 
rum,  ví  dicüur  nondum  aliquas  oetauarum  celebraciones pre- 
Urisset ,  consuetudinaria  lege  Regni  nostri  requirente ,  interim 
qiMUtque   litere  huvusmodj  Rdatorie  pro  ipsU   exponentibus, 
tamquam  actores ,  non  extrcJiuntw ,  pária  earumdem  in  cau- 
•am  aUractis  minifne  aolent  extradarj]  Ideo  fidelitatj  vestre 
banun  seríe  firmiter  precipiendo  mandamus^  quatenus  non 
obstantibus  alys  litterís  nostrís  superinde  ad  vos  datis ,  pária 
koiusmodi  litterarum  Statatoríarom  et  Euocatoriarum  dictis 
Bartholomeo  et  íratribus  suis  extradare  nullo  modo  debeatis. 
Secus  non  £acturí.  Presentibus  perleetis  exhibenti  restitutis. 
Datom  Bude  feria  secmida  proxima  ante  festum  beati  Yrbani 
papé.  Anno  domini  Millesimo  Quingentesimo  oetauo. 

Papir.  Sorok  alatt  a  veresviaszos ,  de  már  lemállott  pe- 
csét Külazélén :  Exhibita  in  Sede  in  festő  Vrbaní  et  ex  deli- 
beracione  non  est  obseruanda  per  Magistrum.  —  II.  1.  20. 

xm. 

A  budakáptalani  ProtocoUumból  mutatványok. 

9-dik  okirat :  Pandi  Józsa  Mihály  és  Gergely  fiaival  ösz- 
szetiporván  É[álvay  Jánosnak  Alberthywewlgh  nevű  mezejét, 
4gy  egyezkednek  a  felek ,  hogy  a  tettesek  kármentesítés  fejé- 
ben átadják  Chewypether  Erdeije  nevű  erdőjüket  a  károsított- 
nak.  —  In  festő  Natiuit.  B.  Virg.  Mariae.  1510. 

10-dik.  Sebestyén  diák  (litteratus)  budai  polgár  és  gond- 
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noka  aE  odavaló  apáczáknak,  ez  apáczák  czeglédí  jobbágyai- 
tól megöletyéxiy  a  király  elé  került  per  békés  úton  elintéztetik 
fizetvén  az  apáczák  132  arany  forintot.  —  Die  domin.  proxi- 
ma  post  festum  b.  Lucie  Virg.  et  Mart.  1510. 

11.  Sárzegi  István  szegedi  gróf  és  királyi  sókamarás  és 
öcscse  Bencze,  Maydel  Mihál  —  Fogolwayder  Lénárd  krakói 
polgárok  —  és  Lwkaw  Melcbior  krakói  kereskedő  és  budai 
polgártól  1500  arany  forintot  kölcsönöznek^  oly  feltét  alatt^ 
hogy  ba  a  kitűzött  bárom  batáridő  alatt  meg  nem  fizetik,  bi- 
telezőik  lefoglalhatják  zálogkép  szegedi  curiájukat  —  Feria 
5.  prox.  post  fest  Circumcis.  domini  1511. 

12-dik.  Temesvári  Bodó  Péter  a  fönebbi  Sárzegi  István- 
nak elzálogosítja  kétszáz  és  újabbi  100  forintért  Nagh  Zew- 
reg,  Beel  Zetcreg,  Dezk  é$  Kys  Gyaalán  levő  részjószágát  meg 
Keeehthelek  birtokát  Csongrád  megyében,  oly  feltét  alatt,  hogy 
bármikor  letévén  a  300  forintot ,  visszakövetelhesse.  —  In 
profesto  Circumcisionis  Dom.  1511. 

13-diki  Pelsöczi  Bebek  János  kötelezi  magát,  hogy  Som 
Qáspámak  a  kulcson  vett  1000  forintot  sz.  Bálint  napján  arany- 
ezüst  ékszerekkel,  meg  gyöngyökkel  fogja  megtéríteni,  ha  pe- 
dig evvel  hitelezője  nem  elégednék  meg,  akkor  sz.  Máté  nap- 
ján ez  összeget  készpénzben  fogja  visszafizetni,  ellenkező  eset- 
ben hitelezője  lefoglalhatja  hevesmegyei  Bodou  nevű  jószá- 
gát. —  Feria  4  proxima  ante  fest.  purificacionis  B.  Virg.  Ma- 
rié 1511. 

14-dik.  Ugyanaz  nap  bizonyítja  e  Bebeki  János ,  hogy 
a  fönebbi  Som  Gáspár  neki  a  kölcsönvett  1500  forintot  visz- 
szafizette  I 

15-dik.  Sárzegi  István  a  12-dik  okiratban  megnevezett 
s  zálogban  tartott  jószágokat  ismét  Pesthijenij  Györgynek  zá- 
logítja  el  190  magyar  forintért.  -  In  profesto  Conuersionis 
b.  PauU  1511. 

16-dik.  Teljesen  el  nem  olvasható. 

17-dik.  Eókai  Németh  Kakas  Trwczy  Bemard  nevében 
megtiltja  Ulászló  királynak  Lwdbrug  a  körösi-,  Béla  és  Zw- 
nuk  a  váradi  megyékben  levő  váraknak  és  Eóka  meg  Almás 
pestmegyei  jószágoknak  másoknak  ajándékozását  és  megtilt- 
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ja  a  Brandenbnrgi  berezegnek  e  várak  s  jószágok  elleni  sé- 
ívlmeket.  —  Feria  6  prox.  ante  Dom.  Inaocaoit.  1511. 
18-dik  el  nem  olvasható. 

19-dik«  Bothkai  Bertalan  Trakostháni  vámagy  Oyolay 
János  és  gyermekei  —  meg  Badkay  Bencze  nevében  tiltako- 
xik  azon  erőszakos  beigtatás  ellen  y  mely  által  György  bran- 
denbnrgi berezeg  a  fönebbiek  Tfarakosthan  Wijnij,  Eameny- 
ctt,  Naghthabor  és  Eysthabor  váraikat  a  várasdi  —  továbbá 
Dobowáz  várát  a  körösi  megyékbén  lefoglalta.  Feria  6.  prox. 
post  fest  B.  Grregor.  papé.  1511. 

20-dik  Jókay  András  tiltakozik  a  Bars  megyében  fekvő 
Ky9  Jóka  helységnek  Jókay  Mátyás  általi  eladatása  ellen; 
tiltakozik  továbbá  az  ellen,  hogy  petrowezi  Henczelfiy  István 
gróni  apát  e  jószágot  elfoglalja,  vagy  a  király  másnak  aján- 
dékozza. Feria  6  stb.  mint  fölebb. 

21-dik.  Fülöp  Abráni  apát  bizonyítja,  hogy  Meghy  Lász- 
ló és  Miklós  neki  és  meghi  Balássy  Lászlónak  Boroth  és  OUar 
nevft  birtokokat  átadták.  —  In  festő  b.  Gregorii  papé  1511. 

22'dik.  Bljai  Tóbiás  bizonyítja  hogy  a  Budán  (in  sub- 
nrbio  Castri  Budensis)  lakó  János  királyi  péknek  275  arany 
forintért  elzálogitá  a  pilismegyei  Bija  helységben  levő  két 
jobbágy  telkét  és  részjószágát,  melyet  a  pestmegyei  Zuamar 
helységben  bir.  —  Feria  3  prox.  ante  festum  b.  Gregorii 
papé  1511. 

51-dik.  Ányos  Péter  dobokai  Sárközi  Péter  budai  al- 
várkapitánynyal  a  budai  káptalan  előtt  megjelenik ,  kérvén 
azt,  hogy  korát  meghatározza,  mire  az,  külseje  után  Ítélve,  24 
évesnek  állítja.  Ez  meglévén,  Ányos  testvérének  fogadja  Sárkö- 
zit, s  jószágainak  fele  részét  neki  átírja  oly  kikötéssel ,  hogy 
SS  előbb,  s  utódok  nélkül  meghaló  félnek  jószága  a  másik  fél- 
re visszaessék.  —  Feria  3.  prox.  post.  f.  Ascensionis  D.  1511. 
61-dik.  Herendi  Miklós  királyi  kincstárnok  bizonyítja  a 
a  bud.  káptalan  előtt,  hogy  Bakács  Tamás  eszterg.  érsektől 
500  aranyforintot  kölcsönzött,  oly  feltét  alatt,  hogy  ha  Jun. 
11-ig  vissza  nem  fizeti ,  minden  ily  ügyben  szokásos  egyházi 
büntetés  alá  essék.  —  Feria  5.  prox.  ante  f.  b.  Margaritae 
▼irg.  et  mart  1511. 

68-dik.  Fekethe  Mendel  Budán  lakó  perfidus  iudeus  bi« 
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zonyitja  a  bud.  káptalan  előtt,  hogy  Sadobryth  Péter  de  Scor- 
dona ,  György  brandenburgi  marehio  nevében ;  neki  minden 
kölcsönt  viszszafizetett  I  azért  ha  valaha  ez  adósság  fejében 
Györgyöt  e  zsidó  megidézné ,  büntetés  fejében  1000  frtot  tar- 
tozzék fizetni.  —  In  festő  deposicionis  b.  ladislai  Begis.  1&11« 

107-dik :  pewlewskemellethwalozenthandrasí  Desew  Dö- 
me elzálogitja  13  forintért  a  zalamegyében  fekvő  hasonnevű, 
részjószágát  felsőlindvai  Zéchy  Tamásnak.  —  Feria  6.  prox. 
post  festum  b.  Elizabet  vidue  1511. 

611-dik :  Pághi  Mihály  győri  kanonok  tiltakozik  Gosz- 
thon  János  győri  püspök  nevében  Bakács  Tamás  esztergomi 
érsek  ellen  ^  ki  a  néhai  Garay  László  nádor  által  a  győri  egy* 
háznak  adományozott  Somlyó  várát  erőszakkal  elvette  és  £r- 
dödy  Péternek  adta.  —  Feria  5.  prox.  post  f  b.  Urbani  Ep. 
et  Mart  1517. 

615-dik :  Szentgyörghi  Mihály  pistor  Semellarum  in  Sub- 
orbio  Castri  Budensis  és  testvére  László  bizonyítják  a  budai 
káptalan  előtt ,  hogy  a  vérrokonuk  Nemes  Jánosnak  véletlen 
megöletéseért  32  aranyforintban  elmarasztalt  Márton  ketheli 
áldozár  nekik  eleget  tett.  —  Feria  2.  prox.  ante  festum  b. 
Margarethe  1517. 

658-dik  t  A  budai  káptalan  Gyulay  Pál  és  Pápay  Fe- 
rencz  kanonoktársait  küldi  Ajtósy  Katához  ki  ob  virginitatis 
sue  pudorem  nostram  venire  in  presenciam  szégyenlett,  kik 
előtt  bizonyítja ,  hogy  részjószágát  testvére  Ferencznek  200 
magyar  aranyforintért  elzálogitá.  —  1518. 

725-dik  :  Tholvay  Máté  polgár  de  veteri  buda  Ciuitate 
Reginali  ugyanott  fekvő  szőlejét ,  ioditatva  azon  tisztelettől, 
melylyel  erga  Claustrum  Religiosorum  fratrum  heremitaranoi 
ordinis  sancti  pauli  primi  heremite  Apud  Scilicet  Albam  EJc- 
clesiam  B.  Marié  V.  supra  predictam  Budám  Veterem  sitcun 
Nunc  de  nouo  fundatum  viseltetik ,  e  zárdának  ^  Immo  spéci- 
aliter  ad  magnum  altare  ipsius  B.  Marié  V.  In  eapella  ibidem 
situata ,  que  olim  titulo  Albe  Ecclesie  denominabaiur  y  ftmda- 
tum ,  adományozza.  —  Feria  5.  prox.  ante  f  b.  Galli  1519. 

831dik:  Magister  Laurentius  Italus  de  Florencia  Mura- 
tor bizonyítja  a  budai  káptalan  előtt,  hogy  a  Frangepáni  Ger- 
gely kalocsai  érsektől  a  végvárak  kijavitására  adott  pénzből 
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Mihály  kalocsai  prépost  által  713  aranyforintot  és  26  dénárt 
bpott  —  Fer.  5.  prox.  ante  £  Conuersionis  S.  Paulj.  1522. 
832-dik :  Ugyanazt  bizonyltja  Magister  Laurentíus  Thoth 
desaperíoribas  Calidis  aqtiis  Budensibus  Mnrator,  hogy  ugyan* 
sttól  ugyanoly  czélból  kapott  51lVa  ^A^yforintot  és  32  de- 
nirt  —  Ugyanaz  nap. 

XIV. 

1511.  Febr.  10.  Hetfön.  —  Kewbly  Benedek  pálos  a 
zsámbéki  pálos  zárdának  adományozást  tesz. 

Quod  Beligíosas  fráter  Benedictus  de  Kewbly  heremita 
Conmnus  Ordinis  S.  paulj  primi  heremite  In  Claustro  B.  Jo- 
himnii  Baptiste  in  Sambók  fundato  degens  Coram  Nobis  per- 
sonaliter  constitütus^  proposuit  et  sponte  confessus  est  In  hunc 
módom  y  Quod  quia  ipse  terrena  atque  transitoria  despiciens, 
Yolens  Salutj  anime  sue  diligencius  consulere ,  licet  Religionis 
ipse  nondum  fecerit  professionem ,  Ex  quo  tamen  Jam  se 
Idem  fráter  Benedictus  prefate  Religionj  S.  paulj  Effectiue 
sabdidisset^  seque  in  ea  perpetuo  permansurum  decreuisset; 
vellet  omni  mode^  vt  eciam  vniuersaBonainprenotatum  Clau- 
Btnua  deuoluerentur  ^  ipsumque  Claustrum  B.  Johannis  Bapt. 
de  Sambok,  et  per  consequens  Memoratj  fratres  heremite, 
Claustro  in  eodem  pro  tempore  constitutj ,  omnium  eorundem 
fionomm  suorum  forent  Successores ;  Ideo  ipse  Bona  et  Ha- 
tóra In  se  deliberacione  prehabita,  Illos  Quat/uordecim  flore- 
nos  auri  suos  cum  medio  Quibus  Magnificus  Stephanvs  de  he- 
derwara  sibi  In  Sortem  preciorum  quorumdam  duorum  equo- 
nun  esset  debitor ,  Insuper  eciam  IlUos  Quingentos  Triginta 
Trés  florenos  auri  parata  In  pecunia ,  vnam  particulam  auri 
(ősi  octo  florenos  valentem,  ac  preterea  vnum  Equum,  duas 
SellaSy  duofrena,  vnum  par  calcarium ,  vnum  vestimentum 
hiczoka,  aliud  Swpycza  vocitata,  Quattuor  Mensalia,  et  sex 
Uanutei^a  de  Sindone ,  Vnum  Thapetiun ,  Vnum  Ketopenyek, 
Quattuor  linteamína ,  Vnam  frameam ,  vnum  Vas  Vinj ,  vnam 
Balistam,  Vnum  scríniumi  vnam  Ladulam,  vnum  Bouem^ 
Cutelios  cum  vna  Teca  dictj  fratris  Benedictj,  que  vtputa 
onmia  Hys  Elapsis  temporibus  prelibatus  Stephanus  de  heder- 
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wara  ab  eodem  fratre  Benedicto  ví  et  potencialiter  ac  minus 
iuste  et  Indebite  occupasset  et  abstulisset,  Juridice  Beacqui- 
renda,  Recuperanda  et  reoptinenda  atqae  ad  Cultum  dininum 
et  Necessitatem  Claustri  predieti  Exnunc  pro  sue  suorumque 
parentum  et  consanqaineorum  animarum  salute  et  Befrigerio, 
autedicto  Claustro  S.  Johannis  Bapt.  et  consequenter  annota- 
tís  fratribus  heremitis  Claustro  in  eodem  pro  tempore  degen- 
tibus  perpetuo  Jure  dedisBet  Reliqoisset  et  ascrípsisset ,  ipsum 
Claustrum  et  dictos  íratres  heremitas  In  veroB  Saccessores 
omnium  premissarum  pecuniarum  ac  Rerum  et  Bonomm  suo- 
rum  conBtituendo ,  et  effectiue  dedit,  Reliquit  et  ascripsit 
coram  Nobis ,  Jure  perpetuo  et  Irreuocabiliter  tenenda ,  possi- 
denda  pariter  et  habenda ,  harum  nostrarum  vigore  et  Testi- 
monio  literarum  mediante.  Dátum  In  festő  b.  Scolastice  vírg. 
A.  d.  1511. 

126-dík  okirat  a  budakáptalani  protocollumban. 

XV. 

1515.  April.  2.  Hétfön.  —  Benedek  a  budai  bz.  Mária 
Magdolnatemplom  lelkésze  és  Sthoesus  András  karmelitafÖ- 
nök  a  budai  Annakápolna  kezelésén  egyezkednek  a  budai 
káptalan  előtt. 

Quod  Venerabilis  Dominus  Benedictus  plebanus  paro- 
chialis  Ecclesie  B.  Marié  Magd.  de  castro  Budensi  ab  vna,  Ac 
Religiosus  fráter  Andreáé  Sthoesus  Newrewbergianus  Ordinis 
carmelüarum  vicanus  gerteralis  etprouincialts  Conuentus  Hun" 
gairie  ab  alia ,  partibus ,  Coram  Nobis  porsonaliter  constitutiy 
Idem  fráter  Andreas  prior ,  onera  et  quelibet  grauamina  vni- 
uersorum  fratrum  Conuentus  dicti  claustri  matris  Müerieordie 
super  se  assummendo ,  proposuérunt  et  sponte  confessi  sünt 
In  hunc  modum ,  Quod  licet  alias  Inter  ipsum  Dominum  Be- 
nedictum  plebanum  vt  actorem  ab  vna ,  ac  prefatum  fratrem 
Andreám  priorom  et  dictum   Conuentum  veluti  In  causam 
actos  ab  altéra  partibus^  Racione  et  pretextu  cuiusdam  Capelle 
ad  honorem  Beaté  anne  matris  Marié  prope  dictum  Claustrum 
ipsius  Conuentus  fundate  j  In  cuius  videlicet  pacifica  posses- 
sione  tam  Idem  Dominus  Benedictus  plebanus ,  quam  eciam 
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predecessorés  sui  semper ,  vita  durante  Circumspecti  condam 
MkkaeUi  olweuogyartho  fundatoriB  ipsivs  capelU ,  qui  In  arti- 
colo  Hortis  In  testamentaria  sna  disposicione  Eandem  capcl- 
hm  ad  predictom  Claustnim  annectisset  et  annotato  conuen- 
inj  perpetuo  possidendam  Donasset  et  legasset  y  Tam  coram 
mario  Strigoniengi  quam  eciam  legato  de  latere  et  alys  Non- 
noUÍB  Jadícibus  a  Sede  i^ostolica  per  Rescriptum  apostoli- 
eom  delegatís,  certe  lites  et  discordie,  ac  contronersiaram 
materié  orte  faerint  et  suscitate  et  diucius ,  non  sine  Magnis 
ipsorum  expensis ,  fatigysque  et  laboribus  ventilate ,  Tamen 
nnnc  partes  ipse  ambe  volentes  pocius  pacis  amenítate  frui, 
quam  odio  sequi   alterutrum,   composicione  et  ordinacione 
Donnullorum  dominorum  et  proborum  hominum  et  presortim 
Reuerendi  domini   Francisci  prepositi   transiluaniensis  et  se- 
tretary  regy ,    necnon  Honorabilis  Magistri  Michadis  de  Nyr- 
hgim,  Canonicj  Ecclesie  Nitriensis  pro  pace  et  concordia  In- 
ter  easdem  partes  laborando  y  Interuenientibus ;  ad  talem  pa- 
cis et  concordie  deuenissent  vnionem ,  vniuersasque  eas  lites 
et  discordias  In  hoc  solummodo  sopiri  et  condescendi  fecis- 
sent,  prout  deuenerunt  et  condescendi  fecerunt  coram  Nobis, 
Qaod  ipsi  sese  Mutuo  et  alternatim  de  et  super.  vniuersis  et 
lingalia  dampnis  ipsorum  et  IniuryS;  Nocumentis,  Necnon 
búgjs  et  expensis  ac  excommunicacionibus ;  agrauaminibus, 
Reagrauaminibus  et  alys   quibusuis  grauaminum  generibus; 
censoramm  Ecclesiasticarum;  In  prosecucione  prcscripte  cau- 
le  per  ipsas  partes  quomodocunque  factis  et  subsecutis ,  quit- 
tos  et  expeditos  ac  Módis  omnibus  absolutos  Reddidissent  et 
commisissent  y   Immo  Reddiderunt  et  commiserunt   similiter 
coram  Nobis ,  tali  modo  et  ex  ea  condicione ,  Quod  singulis 
annis  In  festő  B.  anne  matris  nxarie  prefatus  dominus  Bene- 
dictas  plebanus  et  sui  successores  plebani  per  se  vei  suos  Sur- 
rogatos  prímám  Missam  dumtaxat  et  non  plures  cum  suis  Ce- 
rimonys  in  ipsa  capella  B.  anne  celebrare  vei  celebrari  facere 
Taleant  et  possint^  Eundemque  dominum  plebannm  annotati 
firatres  ad  hoc  peragendum  et  períiciendum  omni  Reuerencia 
Expectare  debeant  et  teneantur.   Alias  autem  Missas,  puta 
auroram  et  alias  quascunque  tam  legendo  quam  cantando  volu- 
érint,   simul  cum  sermonibus  ad populum  Intra  vei  extra  Cu" 

10* 


148  KNAUZ  NÁNDOfi. 

pellam,  neonon  primis  et  secondis  Veaperis  In  ipso  festő  B. 

anne  demptis  tamen  horís  canonicis ,  que  forte comode 

fíeri  Nequírent;  tara  ipso  die  festi  B.  anne,  quam  eciam  alys 
diebus  festiuis  et  ferialibus  in  p^petuum  semper  per  circulum 
annj  quandocunque  voluerínt ,  ipsi  fratres  liberam  atque  om- 
nimodam  faabeant  celebrandi  et  perfíciendj  potestatis  facalta- 
tem ;  hoc  eciam  per  Expressum  Declarato ,  Quod  partes  ipse 
pro  ohlacionilma  coüigendis ,  que  in  ipso  festő  B.  anne  tam  ad 
Missam  ipsias  D.  plebani ,  quam  eciam  ad  alias  Missas  dicto- 
rom  fratnun ,  In  ipso  festő  B.  anne  dumtaxat,  per  totimi  diem 
prouenirent  y  demptis  aljs  diebus  et  temporibus  y  quibus  ydem 
fratres  omnes  et  singulos  alios  prouentus  Eiusdem  Capelle 
semper  habere  debebunt,  vnampixidem  seu  ladtdam  duarum 
dauium  disponere  y  quarum  vnam  dictus  dominus  plebanus, 
Beliquam  prior  aut  6ratres  dicti  Conuentus  habere  debeant, 
oblacionesque  ipsas  In  ipso  y  vt  prefertur ,  dumtaxat  festő  B. 
anne,  prouenientes  tmua  Exfratribus  cum  reliquya  more  eoti- 
swAo  simulcum  Capdlano  vei  alio  homine  ipsius  dom.  plebani, 
si  placuerit  y  fideliter  et  conscienciose  coUigere  et  ad  ipsam 
pixidem  Imponere  et  Id  dominus  prior  aut  Vnus  fráter  cmn 
dicto  homine  ipso  die,  vei  secundo  dictam  ladulam  presentare 
debeant,  Equaliterque  inter  se  diuidere  habeant  et  teneantnr; 
Vniuersaque  Necessaria  ipsius  Capelle  tam  In  Reformacione 
Rupturis  eiusdem  In  Edificys,  quam  alys  quibusuis  defectibus 
ydem  fratres  de  proprys  ipsorum  sumptibus  Restaurare  ordi- 
nare  et  Innouare  ac  In  omnibus  suis  Necessitatibus  prouidere 
debeant  et  sint  obligatj ;  domo  tamen  ad  latus  eiusdem  Capel- 
le constructa ,  que  Jurisdiccionj  ipsius  domini  plebani  subia- 
cere  dinoscitur  ab  occupacione  Eorumdem  fratmm ,  vei  quo- 
uis  Juris  titulo  In  dominium  Eiusdem  Intromissione ,  salua 
Remanente.  Ad  que  partes  predicte  sese  et  suos  successores 
perpetuo  et  Inuiolabiliter  obseruaturos  spontanea  obligauerunt 
Coram  Nobis  voluntate.  In  cuius  Rei  Memóriám  fírmitatem- 
que  perpetuam  presentes  literas  Nostras  priuilegiales  pendentí 
sigillo  nostro  consignatas  duximus  concedendas.  Dátum  íeria 
secunda  proxima  ante  festum  B.  ambrosy  conf.  A.  D.  1515. 
496-dik  okirat^  a  budakáptalani  protocolhimban. 
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XVI. 

1515.  Sept.  5.  Szerdán.  —  Gróf  Frangepánl  Beroald 
fijhez  adván  Isotha  (?)  nevű  leányát  Perényi  Istvánhoz ,  ne- 
ki adja  Zólyom  megyében  fekvő  Dobrany wa  várát ;  továbbá 
egjrebek  felett  egyezkednek  a  budai  káptalan  előtt. 

Quod  Spectabilis  et  Magnificus  dominus  Beruáldua  Co- 
IMS  de  Frangepambus  etc.  ac  Ferdinandua  filius  eiusdem  Co* 
mltís  berualdi  ab  vna  ^  parte  verő  ex  altéra  similiter  Magni- 
ficoB  Dominus  Stepkanus  de  peren  Dapiferorum  Eegalium  Mch 
gider  Coram  Nobis  personaliter  constitutj^  presente  eciam 
ÜMdem  Egregio  Gregorio  Gapricza  Horváth  de  Csaba ,  Idem 
bemaldns  et  ferdinandus  Comites  assumptis  in  se  et  per  om- 
nia  leuatia  OneribuB  et  quibusuis  grauaminibus  Spectabilium 
et  Magnificorum  Mathei  et  crístoferi  Comitum  similiter  de 
frasgepanibus  filiorum  eiusdem  domini  comitis  Berualdi  et 
fimtrom  prefati  domini  Ferdinandi  camalium  aliorumque  vní- 
aenorom  fratmm  et  consanquineorum  simul  et  proximorum 
eoromdem ,  Qaos  Infrascriptum  Negocium  tangeret  seu  tan- 
gere  qnoquomodo  posset  In  futurum  Item  In  presenti ,  ydem 
dommi  Berualdus  et  Ferdinandus  comites  sponte  et  viua  voce 
confessi  sünt  In  hunc  modum ,  Quomodo  ipsi  Matúra  et  dili- 
genti  deliberacione  Intra  se  prehabitis ,  Generosam  dominam 
líotham  (igy.  ?)  filiam  suam  charissimam ,  sororem  videlicet 
prefütorum  ferdinandi  ^  Mathie  et  crístofori^  dicto  Dominó 
Stephano  de  peren  legittimam  tradidisset  In  Vxorem ,  Módis 
et  condicionibus  Inírascriptis ,  Inprimis ,  Quod  Idem  Dominus 
Comes  Berualdus  et  filii  sui  predicti ,  Racione  dotis  prefate 
domine  Isothe,  Castrum  ipsorum  Dohranywa  vocatum,  In 
cottiL  Zoliensi  habitum,  cum  omnibus  suis  villis,  possessio- 
lúbaSy  tributis  theloneis  et  alys  vniuersis  prouentibus  et  per- 
tinencijs  ^  ac  priuilegijs  suis  quibuslibet ;  In  et  (igy)  Septem 
Uilibus  florenorum  ^  pro  quibus  castrum  prefato  comitj  Ber 
^uddo  per  Seremieeam  condam  dominam  Beatricem  Reginam^ 
Ex  comenw  Seremisdmi  príndpis  condam  domini  Mathie  Re 
gi»j  Inscriptum  et  oppignoratum  Extitit^  similiter  et  literis. 
quibus  Serenissimus  dominus  Wladislaus  Modemus  Rex  pre 
&ta  priuilegia  Eiusdem  Serenissime  condam  Beatricis  Regine 
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Ex  Beniuolo  conscnsu  paritcr  ct  assensu  confírmauit ,  cum 
cadem  domina  Isotlia  prefato  dominó  Stephano  de  peren  ipso- 
rumque  heredibus  et  posteritatíbus  vniuersis  dedissent,  do- 
nassent  et  contulissent ,  Immo  dederunt ,  donauerunt  et  con- 
tulerunt ,  Coram  Nobis ,  Modo  et  ordine  ac  condicionibos  et 
clausulis  subinfrascriptis ,  primo  Quod  Idem  dominus  Beroal* 
dus  Comes  et  Ferdinandus  filius  eiusdem  oneribus  modo  pr8- 
misso  In  se  assumptis ;  Annotatum  Castrum  Dobranyva  voca- 
tum  simulcum  preseríptis  omnibus  suis  pertinencys  ac  líteris 
et  literalibus  suis  Instrumentis  factum ;  vt  premititur,  eiusdem 
Castri  et  pertinenciarum  suarum  concementibus,  simul  et  pro- 
uentuum  Vniuersorum ,  tam  ordinariorum  j  quam  Extraord., 
Tricesimo  secundo  die  a  die  Exitus  ipsorum  Daminorum  Ber- 
ualdj  et  Ferdinandj  Comitum  de  Ciuitate  Budensi  pro  presenH 
Hcilicet  Legacione  ad  summum  pontificem  per  Regiam  Maiesta- 
tem  Eundem  Dominum  comüem  Berualdum  depviatum ,  mani- 
bus  dicti  Gregory  horwath  ^  tanquam  ad  manus  communes, 
dare  et  Assignare  debeant  etteneantur,  Idemque  Gregorius 
horwath  dictum  castrum  Infra  celebracionem  Nupciarum  eo- 
rumdem  Stephani  de  peren  ac  puelle  Isothe  tenere  et  possi- 
dere  valeat  atque  possit ,  tandemque  habita  consummacione 
Nupciarum ,  Mox  fide  sua  Mediante  Idem  Gregorius  Horwath 
dictum  castrum  simulcum  prenotatis  omnibus  suis  pertinencys 
et  literalibus  Instrumentis  Manibus  eorumdem  domini  Stepha- 
ni de  peren  et  puelle  Isothe ;  vei  hominum  suorum,  ad  id  per 
ipsos  deputatorum,  absque  omni  occasione  et  subterfugio  dare 
et  assignare  debeat  et  teneatur ;  casu  verő ,  quo  Nutu  diuino 
vei  ipsum  dominum  Stephanum  de  peren  j  aut  dictam  doini- 
nam  Isotham  Infra  Matrimony  consummacionem  ab  hoc  luce 
decedere  contingeret,   teneatur  prefatus   Gregorius  horwath 
dictum  castrum  eiusque  cunctas  pertinencias  et  priuilegia  vm- 
uersa  Manibus  dicti  Comitis  Berualdi  et  filiorum  suorum  pre- 
dictorum  Remittere  et  Reassignare ,  Vbí  verő  post  dicti  Ma- 
trimony consummacionem  prefatus  dominus  Stephanus  de  pe- 
ren et  domina  Isotha  sponsa  eiusdem  dictum  castrum  alicui 
vendere  simulcum  prescriptis  suis  pertinencys  et  a  se  alienare 
vellent  et  Nitterentur ,  Extunc  ydem  In  facere  sine  Scitu  et 
voluntate  dicti  comitis  Berualdi  et  filiorum  eiusdem  j  Tíemnj 
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literi  yaleant^  sed  In  primis  ipsos^  si  illud  castrum  pro  cadem 
sommá,  qua  ipsi  alys  vendere  possent,  Emere  yolaerint,  ad- 
moneant;  si  yero  ipsi  castrum  predictum  Emere  Nollent;  aut 
oon  curarent ,  Ex  tonc  prefati  dóminus  Stephanus  de  peren 
et  domina  Isotba  valeant  preseriptom  castrum ,  cui  Maluerínt, 
líbere  vendére  et  a  se  alienare.  Quod  si  Idem  comes  Berual- 
dns  vei  fily  sui  ipsum  dominum  Stephanum  de  peren  j  ac  fili- 
am  suam  dominam  Isotliam  in  pacifico  dominyo  dicti  castri 
conseroare  quoqaomodo  Non  possent,   vei  non  vacarent  et 
iUud  castrum  ab  eisdem  aliqua  via  Juris  alienari  posse  vide- 
retnr;  Extunc  teneatur  Idem  dominus  comes  Berualdus  vei 
fily  sui  aut  aiteri  eorum ,  prefato  dominó  Stephano  de  peren 
et  domine  Isothe ,  Racione  dotis  huiusmodi ,  Loco  dicti  castri 
^ia  Milia  florenarum  In  Monetis  hungaricalihus  hic ,  In  capi- 
toló  coram  Nobis  deponere ;  ipse  verő  dominus  Stephanus  de 
peren  et  domina  Isotha ,  Rehabitis  huiusmodi  Tribus  Milibus 
florenorum ,  pretactum  castrum  simuicum  sepedictís  omnibus 
eiusdem  pertinencys  Eidem  dominó  Berualdo  comiti  et  filys 
saÍB  prenotatis  Remittere  et  Reassignare  debeant  et  teneantur. 
Insaper  hoc  eciam  declaratum  est  specialiter ,  Quod  preíatus 
dominus  Stephanus  de  peren  debebit  et  tenebitur  In  Vita  sua 
preíate  domine  Isothe  consorti  sue  partém  bonorum  suorum 
In  valore  tante  summe ,  vei  tot  Milium  florenorum ;  per  quod 
(így)  predictum  Castrum  venderet  et  super  hoc  legittimam 
&S8Íonem  In  aliquo  loco  credibili  facere ,  vt  si  ipsum  domi- 
nóm Stephanum  de  peren  absque  heredibus  fatis  cedere  con- 
tingeret ,  tandem  ipsa  domina  Isotha  cum  eisdem  Bonis ,  vei 
In  Viduitate  Manere ,  Vei  cui  Vellet  y  Marito  alteri  pro  decen- 
cia  sui  status  Nubere.  Item  promiserunt  Insuper  prefati  domini 
Berualdus  et  Ferdinandus  filius  Eiusdem  dominó  Stephano 
de  peren  tempore  Nupciárum  pro  Expensís  florenos  trecentos 
dare  et  transmittere ,  ac  In  dotem  predictam  tempore  Nupcia* 
nun  Res  Infrascriptas  cum  cflectu  dare  et  assignare.  Inprimis 
cupas  argenteas  deauratas  decem ,  piccarioa  argenteos  sex ,  La- 
ttatortum  cum  pelui  vnum  de  argento,  discos  argenteos  duodecim, 
Scvtííellas  argenteas  decem ,  cocleuria  de  argento  facta  viginti- 
qualtuor,  vittaz  Midiebres  trés  gemmü  et  Lapidibtís  preciosis 
ornoiasj  diademay  In  Wlgo  Nasphay  provt  commodius  et  ho- 
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nestius  VidebituVy  Jüxta  ipsarum  honorem ,  Tunicas  principor 
les  trés  gemmis  orvuxtaa,  et  alias  tre$  thunicas  simpliciores  de 
VdutOj  de  Attlasioet  de  DamaskOj  Subcu  prüicipcUes  quattuor 
depurpura  deaurata  veneciarum,  Em  qtdbue  vna  híibeat  síub- 
ductwram  Sebellinam ,  Secunda  Ex  peilibtie  hermeUinis ,  Terda 
quidem  ex  pdlíbue  vainolinis  j  QuaHa  verő  de  Electis  Mardur 
rinis.  Item  Vestes  Estiuahs  Trés  de  damasko ,  [de  attlcmo,  Le- 
ctisternia  verő,  cusídnos,  puluinaria  et  ornamenta  similia  lectus 
et  domuB  (f)  Scilicet  tapéta ,  prottt  honori  mo  c(mgrutt ,  Deinde 

Equoe  cum  currihus.  Demum conclusum  est,  vt  post  i2e- 

düum  antefati  Domini  Bertuddi  comitis  de  preserUi  legaeionSy 
In  qua  adpreaena  per  Regiam  maiestatem  deputatus  extitit^ 
Infira  spácium  Quinque  Mensium  celebracioni  Nupciarum  ope- 
rám dare  perficereque  omnino  vtreque  partes  promisissent  et 
assumpsissent,  Immo  promiserunt  et  assumpserunt  coram  Ko- 
bis  premissa  omnia  observare ,  tali  obligaminis  vinculo  Medi- 
ante ,  Quod  sí  qua  parcium  preseriptarum  In  premissis  persis- 
tere  NoUet,   uel  quoquomodo   subterfugeret  et  premissa  In 
totó  f  vei  In  parte  non  obseruaret ,  Extunc  talis  pars  contra 
partém  alteram  In  premissis  persistentem  In  septem  Milűms 
florenorum  auri,  Deinde  amimoneqite  jidej  honorie  et  Aufitam- 
tatis  suoi'um  et  Nichilominvs  summo  Pontijicj  sÍ7niliter  In  sep- 
tem Milihtis  florenorum  auri  svb  forma  tamen  apostoUce  sedis 
conuincatur  et  conuinci  debeat  ipso  facto.  In  cuius  Bej  memó- 
riám fírmitatemque  perpetuam  presentes  literas  Nostras  pri- 
in  eon-    uilegiales  pendente  Sigillo  Nostro  consignatas  ad  fassionem 
preseriptarum  parcium   duximus  concedendas.   Dátum  feria 
Quarta  proxima  ante  festum  Natiuitatis   Sacratissime  Virg. 
Marié  A.  d.  1615. 

510'dik  okirat  a  budakáptalani  protocoUumban. 

xvn. 

1521.  Oct.  23.  Szerdán.  —  Benedek  budai  sz.  Mária 

Magdohiáról  nevezett  templomnak  lelkésze  és  kalocsai  firka- 

nonok  feljegyezteti  a  budai  káptalannal  az  alapított  misék 

rendét  és  jövedelmeit*  — 

Locta  extra-  Quod  Venerubilis  dominus  Benedictus  plebanus  parochi- 

^^^arj/^^alis  Ecclesie  S.  Marié  Magdalene  Budensis  ac  Custos  et  Ca- 
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nonicas  Ecclesie  Colocensis ,  Coram  Nobis  personaliter  con- 
stítatufly  proposuit  et  sponte  confessus  est  In  himc  modum^ 
Qaomodo  ipse  animadueitens  et  considerans ,  Sepesepiusqae 
animo  Benolnens  vita  haius  Lumane  condicionem  y  vt  Sepese- 
pios  eorum  pia  Memória ,  qui  vei  de  Bonis  suis  peculiaribaS| 
rel  studio  curaque ,  et  diligencia  atque  solicitudine  aljsque 
?irtatam  Exercicys  ad  Díqídí  Cultus  augmentam  aliquid  fe- 
cermt  et  ordinauerinty  per  Ignoranciam  Inciiriainque  etNe- 
gligenciam  saccessorum  Caligine  obliuionis  obfiiscator  et  In 
NMnm  Bedigeretar;  volens  Igitur  Idem  dominus  Benedictos 
plébános  ^  tnm  sni ,  tam  precipue  horum ,  qui  ex  salubij  et 
freqaen^  Indaccione  sua  aput  Eos ;  vtpata  diligentem  et  as- 
sidnam  dando  operám  ob  spem  et  Deuocionem  salutemque 
animamm  saarom  et  suorum  predecessorum  ad  ordinacionem 
Hiflsarmn  Infrascríptarum  Manus  porrexissent  adiuditriceS| 
In  Memóriám  Missarum  ipsarum  Celebracionem ,  Modum  et 
formám  ac  diem  et  locum  prouentusque  sibi  et  suis  successo- 
nboB  plebanis  vnacum  suis  Capellanis  Exinde  prouenire  de- 
bentes.  Ne  temporum  successu  ydem  succesores  sui  plebanj 
viui  cum  suis  Capellanis ,  Ignoranciam  premissorum  allegan- 
^9  sese  ab  oneribus  Celebracionum  predictarum  Missarum 
Ezonerare  j  aut  quoquomodo  In  eisdem  Celebracionibus  Ne- 
gligentes  comperti ,  se  Excusare ,  Quinpocius  MisSas  ipsas  et 
&Iia  diuina  OíEcia  £o  feruencius  Eoque  diligencius ,  quo  se 
laborum  premia  percipere  posse  agnouerint ,  Exercere  vale- 
flnty  literai'um  testimonio  Roborare.  Quarum  quidem  Missa- 
nua  príma  Singulis  ferys  secundis  In  ara  Maiorj ,  In  diéta 
Wesia  S.  Maríe  Magd.  constructa ,  de  Sancta  et  Indiuidua 
Unitate  per  Capellanos  suos  et  successorum  suorum  pleba- 
norom  In  perpetuum  Cantando  Celebrálj  ad  Cuius  eontinua- 
cionem  circumspectom  8tqphamim  Tketheny  alias  Judicem  di« 
cte  CiuUatis  Budensis  quoddam  Molendinum  suum  Nunc  du- 
centb  florenis  aurj  venditum  legasse ,  quorum  ytputa  ducen- 
V>TQiii  florenorum  Centum  Circumspectum  Johannem  Harber 
Buniliter  Judicem  dicte  Ciuitatis  Budensis^  Residuos  vére  Cen- 
^similiter  Circumspectum  Stephanum  Theth&ny  filium  Eius- 
dexn  cdndam  petrí  Thetheny  similiter  Ciuem  Eiusdem  Cittis. 
budensis  leuasse  et  Recepisse,  Racionequo  Eorumdem  Duccn- 
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torum  florenorum  Sitigulis  annis,  Ipsum  vtputa  Johannem 
Harber  et  suos  successores  Iq  festő  CírcamciBionis  Domini, 
dictam  verő  Stephanum  Thetheny  similiter  et  buob  heredes  In 
festő  B.  Georgy  Mart.  pro  continuacione  cUcte  Missé  Sancte 
et  Indiuidue  Trinitatis  annotato  dominó  Benedicto  plebano 
suisque  successoribus  plebanis  et  Capellanis  Eorumdem  absqae 
omni  subterfugio  pro  feudo  dare  et  soluere  debere  (de  meny 
nyit  ?)  Idom  dominus  Benedictus  plebanus  Coram  Nobis  Be- 
túlit.  Secunda ,  feria  Tercia  similiter  de  S.  Trinitate  In  eadem 
ara  Maiorj  vsque  űnem  per  ptieros  similiter  caiüando  et  Tacta 
organj  ac  Somi  Campanj  Celebrare ,  Ad  Cuius  Scilicet  perpe- 
tuam  continuaclonem  prefatas  dominus  Benedictus  plébános 
Venerabilem  Dominum  Nicolaum  de  athya  lectorem  et  Cano- 
nicum  Eeclesie  Strigoniensis  Quamdam  domum  suam  Lapide- 
am  Bude  Inplatea  omnium  Sanctorum  habitam,  alias  waywode 
ongor  Nuncupatam ,  ipsi  dominó  Benedicto  plebano  et  suis 
successoribus  plebanis ,  et  Neminj  alterj ,  assignasse  Retolit^ 
Talj  condicione ,  quod  Idem  dominus  Benedictus  plebanus  et 
sui  successores  plebanj  de  prouentibus  ipsius  domus  Capella- 
nis suis  pro  continuacione  Ipsius  Missé  singulis  annis  In  per- 
petuum Singulos  quattuor  florenos ,  organiste  autem  pro  tacta 
organj  per  annum  florenos  duos,  pueris  verő  Cantantibus 
Ipso  die  Celebracionis  Missé  Singulis  Singtdum  obolum  dare, 
domumque^Ipsam  semper  decentj  Edificio  tenere  deberet,  ad 
hocque  faciendum  et  sui  Successores  deberent^  qui  si  Id  fa- 
céré Negligerent ,  non  Curarent ,  domusque  ipsa  desolacioni 
per  eos  subiiceretur  ^  Ex  tunc  Sindicj  prefate  Eeclesie  S.  Ma- 
rié Magd.  compellendi  baberent  potestatis  facultatem ,  Item 
Terciam  Missam  Singulis  ferijs  Tercijs  pro  defiinctis  altema- 
tim  In  vna  vtputa  Ebdomada  /n  ara  Bosary ,  In  altéra  verő 
In  ara  88.  fabianj  et  SebastianJ  Martirum  cantando  vsque 
Eleuacionem,  pro  Cuius  continuacione  honestam  condam 
dominam  Relictam  Circumspecti  condam  Georgy  waczy  alias 
In  Eadem  Ciuitate  Budensi  commorantis  Quamdam  vineam 
suam  In  promontorio  Budensi  kuvwes  Nuncupato  prope  Scili* 
cet  vineam  plebanatus  Ibidem  habite  adiacentem,  Sepefato 
dominó  Benedicto  plebano  suisque  Successoribus  plebanis 
assignasse,  Capellanosque  Tunc  constitutos  ad  peticionem 
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ipsitis  DomiBJ  Benedicfcj  plebanj  contínaacionein  Ipsius  Missé 
assuinpsisse ,  Idem  Dominus  Benedictus  plebanus  Retalit  talj- 
modoy  Qaod  Sindicj  ipsiiu  Ecolesic  S.  Marié  Magd.  pro  tem- 
poré  constitatj  In  duobos  terminis  videlicet  In  S.  Georgy 
Mart  et  S.  Michaelis  archang.  festimtatibns  de  prouentíbns 
eiasdem  dominj  plebanj  ac  successorum  saorum  ipsis  Capel- 
knifl  duos  florenos  soluere  debeant  et  teneantur.  Item  qnar> 
tam  Missam  Singnlis  ferys  Seztís  In  ara  8.  peirj  ApoBtoU  per 
Capeilanos  pro  peceatís  Totaliter  Cantando ,  pro  Cuios  sup- 
portacione  Idem  dominua  Benedictus  plebanus  prenotatum 
condam  petrum  Thethen  duas  vineas  omnino  In  promontorio 
ipsius  Ciuitatis  Budensis  videlicet  Kerezthei  et  Nándor  Nun- 
Gopato  Sitas ,  In  Mortis  articulo  legasse  Retnlit  Qnas  quidem 
vineas  Idem  dom.  Benedictus  plebanus  aput  Manus  honeste 
domine  Dorothee  Belicté  eiusdem  condam  petrj  Thetheny ,  Ne 
quoquomodo  desolarentur  ad  tempús ,  quo  Salubrius  Easdem 
locare  posset ,  reliquisse  similiter  Coram  Nobis  asseruit  ^  tali 
condicione  et  Eo  pacto ,  vt  Eadem  domina  Dorothea  ipsi  do- 
minó Benedicto  plebano  suisque  successoribus ,  Racione  Ea- 
i'uiidem  vinearum  Tamdiu,  quoad  vinee  ipse  aput  Manus 
Boas  haberentur,  SinguUs  annis  In  Singulis  festiuitatibus  Beatj 
Gregory  papé  Semper  Decem  florenos  in  feudum  dare  et  aol- 
Qere  teneretur.  Item  Quintam  Missam  Egregiorum  condam 
Dominorum  Emericj  et  Martinj  Czohcr  de  Czoborzentmihal  In 
fi^frigerium  animarum  suarum ,  In  honorem  concepcionis  B. 
V.  Marié  Singulis  diebus  Sabbathi  Solempniter  cum  Tactu 
^^Í^^J  y  per  pueros ;  In  prescripta  Magna  ara  Cantando ,  Hoc- 
modo  ordinatam  Inceptam  et  perpetuo  permansuram  főre  Re- 
*^t,  Quod  licet  prefatj  Emericus  et  Martinus  Czobor  quam- 
u&m  vineam  eorum  in  promontorio  Budensi  Zakadaíh  vocato 
dicto  dom.  Benedicto  plebano  dumtaxat ,  et  non  suis  succes- 
soribus ,  In  vltima  voluntate  taliter  legassent ,  vt  In  Refrige- 
riom  animarum  suarum  dictus  dom.  Benedictus  plebanus  di- 
ctam  Missam  Concepcionis  adhuc  ipsis  viventibus  Inchoare  et 
contínuare  fjEweret ,  Inchoasseque  et  continuasse  asseruit ,  Sed 
Expost  dictus  Dom.  Benedictus  plebanus  vineam  ipsam  Cui- 
dam  Emerico  Zerenczesy  Bude  commoranti,  vendidisset,  de 
precio  lUius  prefatam  domum  condam  tmgor ,  per  prefatum, 
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vt  premittitur,  dominóm  Nicolaum  lectorem  condonatam,  val- 
de  desolatam,  Beformaese  et  dictam  Missam  concepcionis  ad 
niam  paríformiter  annezisse,  tali  condicione  Retnlit,  vt  ambe 
dícte  Missé ,  tam  sdlicet  SS.  Trínitatís ,  quam  eciam  Concep- 
cionis 9  perpetue  Ex  prouentibos  dicte  domns  conseroarentar, 
ac  de  prouentibuB  eiusdem  domns  pro  contínuacione  ipsanim 
Missarum  Capellanis  ad  quodlibet  festum  S.  Michaelis  archan- 
geij  floreni  Quaftuor,  organiste  verő  floreni  duo,  pueris  Cantar 
toribus  Singulis  singolns  denarius  dari  debeant  Cetera  si  qne 
forent,  dominó  plebano  et  Eius  successoribus  Remaneant.  la 
Cuius  Bej  Memóriám  firmitatemque  perpetoam  presentes  lite- 
ras  Nostras  príoilegíales  pendentí  Sigilio  nostro  consignatas 
ad  Cassionem  dicti  dominj  Benedictj  plebanj  duximus  conce- 
dendas.  Dátum  feria  quarta  proxima  post  festum  Sanctoram 
yndecim  Milium  virginum  et  Martirum.  Anno  dom.  1521. 
822-dik  oklevél.  A  budakáptalani  protocollumban. 


n. 


TEMES  VÁRMEaYE  FŐISPÁNJAI, 

A  TEMESYÁBI  PASÁK , 

ÉS  TARTOMÁNYI  ELNÖKÖK. 


PESTY  FRÍGYES  LT. 

iUAL. 


A  magyar  alkotmány  nem  tett  semmi  különbséget  az 
egyes  megyék  főispánjainak  jogköre  közt ;  még  is  a  nemzet 
kos  élete  sok  módosítást  vitt  véghez  az  intézmények  eredeti 
szervezetén  *é8  a  mi  kezdetben  tán  nem  volt  szándékában  az 
alakító  ész  teljhatalmának  ^  később  jogosult  fejleményül  érvé- 
nyesité  magát  századokon  át.  Temes  megyét  annak  fekvése  a 
bua  déli  határán  tette  fontossá,  és  miután  más  megyék 
szintén  déli  fekvésök  daczára  távol  sem  szerepeltek  annyira 
közéletünkben,  mint  Temes  megy e,  azt  kell  gondolnom,  hogy 
az  08Í  hadviselés  érdekeinek  annak  területe  különösen  meg- 
felelt. Hár  az  1212.  évi  országos  törvény  mások  fölé  kitünteti 
ezen  megye  főispáni  méltóságát ,  midőn  azt  rendeli ,  hogy  a 
kiiily  erdélyi  vajdának ,  székely  és  temesi  grófnak ,  slavó- 
lúai,  dalmát-  és  horvátországi  bánnak ,  úgyszintén  szerémi, 
oaadorfehérvári  és  jajezai  bánnak  más  mint  magyar  embereket 
ki  ne  nevezzen ,  még  pedig  érdemekkel  bírókat  (Timon : 
Imago  Hungáriáé  novae  46.  lap.)  Utóbb  a  temesi  főispán  az 
onzág  zászlósainak  eLső  sorában  neveztetik ,  t.  i.  közvetlen 
a  nádor,  országbíró,  Horvátország  bánja,  erdélyi  vajda,  kir. 
Bajtónálló,  fiőasztalnok ,  főlovászmester,  főpohárnok  és  tár- 
nokmester után.  (Verbőczi  Hármaskönyv  I.  rész  94  czím.  2. 
§.  Pray :  Syntagma  historicum  de  sigillis  104.  lap.)  A  viszo- 
nyok úgy  akarták,  hogy  a  ki  Temesvárról  a  politikai  igazga- 
^  intézte,  hatóságát  rendesen  a  megye  határán  túl  is  gya- 
l^orlá.  A  temesi  főispán  sokszor  más  megyéket  egyesített  a 
maga  méltósága  alatt,  és  annyira  magába  olvasztá  különösen 
a  szomszéd  megyék  politikai  jogkörét,  hogy  például  azon  kö- 
nűményt,  miszerint  a  török  foglalás  által  megszakasztott  kor 
előtt  Torontál  megyének  egyetlenegy  külön  főispánját  sem 
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tudjuk  megnevezni  *);  csupán  csak  azon  tekintélyből  és  hata- 
lomból tudom  magyarázni;  melyet  a  temesi  föispán  e  vidéken 
gyakorolt.  Igaz,  hogy  ezen  tekintély  gyakran  azon  egyéniség 
érdeme  volt,  mely  Temesvármegye  élén  állt,  és  Petrovicfl 
Péter,  mint  Zápolya  János  király  fiának  gyámja,  Hunya- 
di János  pedig,  mint  Magyarország  kormányzója,  kétség- 
kivUl  saját  személyes  fenyőkből  is  kölcsönöztek  a  íSispir 
ni  méltóságnak.  Ellenben  ha  gróf  Kemény  József  helye- 
sen gyanítja  (Új  Magyar  Múzeum  1854.  11.  köt.  128. 130. 
lap),  hogy  a  Hunyad  megyei  és  Hátszeg-vidéki  szintúgy,  mint 
a  Zaránd  megyei  oláhság,  vajdájokkal  egytitt,  hajdan  a  teme- 
si fSispánságtól  függtek ,  ezen  föggés  minden  esetre  a  temesi 
főispán  méltóságával,  nem  esetlegesen  személyével,  volt  kife- 
jezve. Csak  futólag  érintem,  hogy  Temes  megye  főispánjai  be- 
bizonyithatólag  már  a  XIV.  századtól  fogva  egyszersmind  ha- 
zánk alsó  vidékeinek  főkapitányai  voltak ;  megjegyzem,  hogy 
midőn  a  magyar  nemzet  önállósága  leáldozott  és  függetlensé- 
ge elhomályosodott ,  az  ellenség  is ,  ki  e  vidéket  elfoglalá  és 
164  esztendeig  önkény  alá  szoritá,  hazánk  ezen  szerencsétlen 
részét  birtokainak  egyik  gyöngyéttl  tekinté.  A  pasák,  kik  Te- 
mesváratt  székeltek  és  innét  hajták  végre  az  akkor  rettegett 
török  zultán  parancsait ,  rangban  a  budai  pasák  után  köve^ 
keztek;  befolyásuk  azonban  gyakran  megközelíté  a  budai  pa- 
sák tekintélyét,  sőt  van  eset^  hogy  a  budai  épen  alá  rendelte- 
tett a  temesvári  pasának ;  a  német  császár ,  midőn  békéért  es- 
deklett  az  igazhivő  mozlimek  hatalmas  nagyuránál ,  követét 
sok  ideig  a  temesvári  pasa  mellett  tartá,  hogy  czélját  a  béke 
elnyerésében  elérhesse.  A  temesvári  pasa  méltósága  oly  szék 
vala,  melyen,  a  kit  oda  ültettek  —  minden  phraseologia  nél- 
kül szólva  —  könnyen  veszthette  fejét ;  de  ezen  állás  veszé- 
lye is  bizonyltja  annak  fontosságát.  Maga  a  zultán  czimeiben 
melyekkel  mint  három  világrészben  uralkodó  autokrata  pom- 
pázott trónján,  ott  szerepelt  Temesvár  tartománya,  mint  hódi- 


*)  Említ  Lehóczky  1200.  évre  egy  Demetrias  Napraginevű  to- 
rontáli főispánt ,  de  mily  forrás  hitelére  ?  Effy  Demetrius  Napragí 
1618.  részt  vesz  Thurzó  Imre  lakodabnán.  (Arpádia  I.  343.)  Náp- 
rádi  Demeter  erdélyi  püspök  1599.  (istvánfy  Lib.  XXXI.  Szalay  IT- 
kőt.414.1i^>.) 
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tó  fényének  egyik  hirdetője.  Mind  ez  azonban  egy  külön 
iiiBnkára  kívánt  fáradságot  érdemelne  ;  nekem  e  helyen  csak 
tz  a  szándékom ,  hogy  bemutassam  az  olvasó  közönségnek 
tton  férfiak  névsorát ,  kik  mint  Temes  vármegye  fBispánjai^ 
kétőbb  mint  temesvári  pasák  történeti  forrásainkban  említtet- 
nek ;  egyúttal  pedig  feltűntessem,  hogy  hazánk  ezen  részeiben 
miként  váltották  fel  magokat  a  politikai  rendszerek.  Nem 
írom  Temes  megyének  történetét ,  sem  a  temesi  fölspánok, 
temesvári  pasák  stb.  életrajzát,  hanem  tudományosan  meg 
akarom  alapítani  azok  névsorát ,  és  azon  kort ,  melyben  hi« 
Tttaloskodtak ,  minden  egyebet  csak  annyiban  vévén  figye- 
lembe ,  a  mennyiben  tárgyam  felderítésére  szolgált.  Csekély- 
nek látszó  feladat ,  ha  szóval  kijelentetik  ilyen  szándék ,  de 
egy  pillantás  a  következő  lapokra  világossá  teendi ,  mekkora 
munka  marad  a  kritikának  a  látszólag  legcsekélyebb  kérdé- 
sek tisztába  hozatalában  is.  Egyszersmind  meg  fog  győződni 
az  olvasó ,  hogy  legfeljebb  csak  hazánk  középpontját  kivéve, 
nincs  Magyarhonban  megye,  melynek  kitűnőbb  főispánjai 
lettdL  Yolna ,  mint  Temes  megyének. 

As  ellő  osirák. 

Kundj  Árpád  korában.  Kund  egyike  azon  hét  vezérek* 
nek  volt ,  kik  még  Etelközben  vetették  alapját  a  nemzet  al- 
kotmányának ,  (Szalay :  Magyarország  Története  I.  9.  lap.) 
A  Duna,  Tisza  és  Maros  közti  tájak  elfoglalására  Árpád 
által  kiküldött  Eadusa,  Szoárd  és  Bojta,  feladatuknak  megfe- 
lelvén ,  Kund  elegendő  katonasággal  maradt  itt ,  hogy  a  tar- 
tományt teljes  hódolat  alatt  tartsa  és  kormányozza.  Ez  időtől 
fogva  e  vidék  „Capitaneatus  Kund"  nevet  nyert.  (Griselini  : 
Geschichte  des  temesvarer  Banats  I.  köt.  14.  lap,  ki  állítása 
hiteléiil  semmi  forrásra  nem  hivatkozik  *).  Csak  ő  utána  in« 
dúlt  Bárány :  Temes  vármegye  Emléke  9.  lap  és  Torontál 
vármegye  hajdana  12.  és  1Ö2.  lap)<  A  „Capitaneatus  Kund** 

*)  A  Gydri  Közlöny  1862.  évi  15.  számában  a  ^Nagy-Becakc- 
rek  és  vidékének  ismertetése**  czimtt  czikk  irója  állfija ,  hogy  e  vidér 
ket  Anonymus  Gap'itaneatas  Kan d  néven  említi.  A  Capitaneatua  Kund 
említését  azoDban  hiábau  keressük  Anonymusban. 

T5rt  Tár  XII.  kot.  11 
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neve  csakhamar  megszűnt.  EükűUö  megyében  E^und  fala 
tartá  fen  vezérünk  nevét.  Áz  Erdélyben  elvirágzott  Kendi 
család  Eundu  (Eönd)  vezértől  származtatja  magát.  (Szabó 
Károly  után  Nagy  Iván :  Magyarország  Családai  VII.  köt 
184.  lap.)  Hasonlólag  a  Kendeffy  család  ezen  Könde  (Kundu) 
vezérrel  köti  össze  eredetét.  (Nagy  Iván  VII.  191.  lap.)  A 
nagy  homály  daczára ;  úgy  látszik ,  hogy  Kund  volt  e  vidék 
első  parancsnoka  a  magyarok  korában ;  ki  a  fennevezett  had- 
vezérektől annyiban  különbözik ,  hogy  nem  csak  hódítani  és 
a  hódítás  után  távozni  jött  ide  ^  hanem  székhelyét  itt  állán- 
dósítáy  hogy  a  rendet  és  közbátorságot  fentartsa.  Csak  mo- 
solyognunk kell  azonban  ilyen  állítást;  milyen  Severininél 
Consp.  Hist.  H.  in  Prologo  P.  Post.  előfordul:  j,CaduBa  Te- 
mesiensem  Comitatum  aedificavit^  Kadusának,  mint  érintem, 
hadi  szerepe  jutott  a  tartomány  elfoglalásában,  de  as  elsS 
foglalás  pillanatában  megye  alkotásáról  szólni,  minden  esetre 
nagyon  elhamarkodott  dolog. 

Ku9id  és  Kupiáru  (Egyetlen  állítója  ennek  Bárány :  Te- 
mes  vármegye  Emléke  167.  lap,  ki  más  forrásra  nem  luTat- 
kozik.  Kusid  és  Kupián  Kund  fiai  voltak.  Kézai  Simon  az 
appendixben  írja :  Quinti  verő  exercitus  Cund  est  dictus  Ca- 
pitaneus.  Hic  circa  Nyr  habitavit,  huius  filii  Cusid,  et  Cu- 
pian  sünt  vocati,  (lásd  Szabó  Károly  fordítását  is  47.  lap.) 
A  Kupa ,  Kupány ,  Kopán ,  Kopáncs ,  vagy  Koppány  nevű 
helyek  gyakoriak.  Comides  (Vindíciae  Anonymi)  a  Szatmár 
megyei  Koppán-Telke  pusztát  tartja  a  vezér  nevéhez.  Figyel- 
met érdemel  Kopáncs  puszta  Csanádban,  Réti-Kopáncs  Csong- 
rádban, Török*Koppány  Biharban.  Még  1055.  évben  elő- 
fordul Cupán  mint  személynév;  1285.  év  alatt  pedig  egy 
Coppan  erdélyi  falu  a  Maros  mentén  említtetik.  (Turóczy  H. 
6.  28.  stb.  Jerney  Magyar  Nyelvkincsek ,  Lipszky  Reperto- 
riumja.)  A  mi  Kusid  nevét  illeti,  ezt  Szabó  Károly  Kézai  kró- 
nikájának fordításában  Kücsidnek  olvassa,  de  aligha  fel  nem 
ismerhető  metathesis  által  a  Temesvárral  délről  határos  Kis- 
Boda  nevű,  mostani  oláh  faluban;  mire  méghozzá  teszem^ 
hogy  az  oláh  szójárás  a  magyar  helynévképzökhöz  az  a  vagy 
ia  betűket  szokta  ragasztani,  miket  elhagyván,  visszanyerjük 
az  eredeti  magyar  nevet.  Ha  iíj.  Résö  £nsel  Sándor  (Helyne- 
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vek  magjarázója .  jegyzet  az  Árokszállás  czikkhez)  azt  írja, 
liogy  Turóczy  Anonymus  Kurzánját  Kvsida  névre  forditá^ 
ftt  homályos  állitásnak  kell  tartanom ,  részint  mert  Turóczy 
csak  úgy  irt  latinul  mint  Anonymus  y  tehát  fordításról  nem 
lehet  szó ,  —  részint  mert  Turóczyban  Kund  fiát  mindig  Eu- 
fid-nak  irva  találom. 

Btdcs  vezér ,  Zoltán  alatt.  (Bárány  írja  Torontál  várme- 
gye hajdanában*  12.  lap :  ha  hiszünk  a  görög  történetíróknak, 
Zoltán  vezérsége  idején ,  Bulcsú  parancsnoksága  alatt  állott  e 
vidék.  Egyező  állítás  ugyanott  152.  lap,  azután  Temes  várme- 
gye Emléke  9.  és  167.  lap.  A  Maros  mentén  Krasaóban  fokvö 
Bölcs  népes  helység  ezen  vezértől  vette-e  nevét,  nem  merem 
eldönteni.  Bulcsú  nevű  csanádi  püspök  is  volt  a  XTIL  század 
közej»én. 

Aehíum  j  a  zendülő  Sz.  István  ellen.  (Nevét  Vasváry  a 
Történeti  Névtár  egyetlen  füzetében  Acsonynak  olvassa;  Hor- 
váth Mihály :  Ochtum ;  Szalay  László :  Othum ;  Jászay  : 
Ohtum ;  BartaJ  :  Otom,  Szabó  Károly  Anonymus  fordításában : 
Otom«  Csanád  1004.  vagy  1005  ben  támadta  meg  haddal  Ach- 
tnmot,  és  eloltá  élte  világát.  Bizonyos  ,  hogy  a  Maros ,  Tisza 
és  Dana  közti  vidék  parancsnoka  volt  Hatvani  Mihály  így  ír 
&.  István  működéséről :  „De  még  egy  pártos  fö  maradt  le- 
győzendő :  Ochtum ,  a  Gyula  ivadéka ,  kit  Árpád  a  maga 
Eenhatóságának  elismerése  után  meghagyott  a  maga  fejede- 
lemségében a  mai  temesi  bánságban.^  (Hazánk,  szerkeszti 
Torok  János ,  első  folyam  566.  lap.)  Árpádnak  intézkedése, 
ki  már  közel  száz  éve  hamarább  meghalt ,  különösen  hangzik 
ugyan  Achtum  fejedelemségére  nézve ,  ki  mint  láttuk ,  szent 
Irtván  által  vette  lázadásának  jutalmát ;  —  ez  időtani  tévedés 
helyreigazítása  tehát  majdnem  felesleges ,  különben  is,  nekem 
itt  Achtumnak  csak  kormány  területének  kitűzése  forog 
csélomban. 

Történeti  korixaJc 

Főispánok. 

Történettudományunk  jelen  stádiuma  Szerint  a  temesi 
főispánok     névsorát    tökéletes    hitelességgel    csak    Pancra- 

11* 
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ciusdal  lehet  megkezdeni.  A  tárgy  tökéletes  ismertetése  érde- 
kében azonban  nem  tartom  feleslegesnek  előre  bocsátani  azok- 
nak neveit  is ,  kik  egyik  vagy  másik  írónknál ,  habár  hibából 
is,  mint  temesi  főispánok  említtetnek.  Ezen  ál-föispánok  közöl 
korára  nézve  legelső  helyen  áll  Szörényi  Leonárd ;  állítólag 
Szörényi  Péternek ,  a  család  törzsatyjának  és  Laucha   orosz 
herczegasszony  íia^   Laucha  pedig  Kálmán  király  második 
feleségének  rokona  volt.  Szörényi  Leonárdról  azt  írja  Mind- 
szenti Sámuel  az  általmagyaritott  Lodvocat-féle  históriai  dic- 
tionáriumában ,  hogy  1115-ben  sziQetett;   1149.  évben  meg- 
halt.  Borbálát,  Esterházy  Mihály  és  Ujlaky  Anna  leányát 
vette  nőül.  11.  Gejza  király  Leonárdot  temesvári  parancsnokká 
(praefectuBsá)  tette,  ki  ia  ennek  és  III.  Istvánnak  hűségesen 
szolgált;  meghalt  1175-ben.  Lehoczky  pedig  a  Stemmatogra- 
phiában  a  Szörényi  czikk  alatt  írja:  ^Petnts  Praefeetus  Te- 
mesvai-ierma  111*  cujus  consors  Laucha  Buthena  in  Hungá- 
riám venit.''  Itt  Leonárd  atyjának  tulajdoníttatik  a  temesvári 
főnökség  és  pedig  a  XU-dik  század  második  tizedében ,  mely 
évet  Lehoczky  közelebb  meghatározni  nem  tudott  —  Emlitte- 
tik  továbbá^  még  pedig  ismét  Lehoczky  által  (Stemmatographia 
ÜL  5.  lapján)  Esterházy  Lajos ,  mint  bán  és  temesi  fSispán 
1170.  évben,  hozzá  tevén :  ex  patre  Georgio  qui  obiit  1150. 
A  mit  az  Esterházy  család  eredetéről  történeti  hitelességgel 
eddig  állíthatni,  az  kiviláglik  Nagy  Ivánnak  Magyarország 
családai  czímü  mii  vének  IV.  kötetéből ,  a  hol  nyomát  a  'X'TTT. 
század  elejéig  követhetjük ;  Lehoczky ,  midőn  egyéb  történeti 
tekintélyek  által  nem  támogattatik,  csak  igen  óvakodva  hasz- 
nálható kalauz. 

Uörend  szerint  következnék  most  Bethlen  Péter  mint 
temesi  főispán  y  azonban  a  történeti  kritika  tUtja,  hogy  e  név- 
sorba fölvétessék.  Egyedül  Lehoczky  az ,  ki  a  Stemmatogra- 
phiában  öt  Temes  megye  föispánjának  az  év  megjelölése  nél- 
kül nevezi ,  csak  azt  tudván  még  róUj  mit  Budai  Ferencz  is 
mond  9  hogy  t.  i.  1175-ben  Parisban  tanult.  Ezen  Bethlenről 
ELatona  (História  crít.  Tom.  IV.  p.  242.)  azt  írja  y  hogy  igen 
példás  életet  élt  és  hogy  Parisban  meg  is  halt.  (V.  ö.  Benkő> 
Czvittinger,  Horányi,  Felmer  munkáit)  De  nehezen  lehetett 
temesi  főispán.  Bajosan  lesz  bizonyítható  az  is ,  hogy  az  ik- 
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tári  Bethlenek  ágának  törzse  volt  O  fia  vala  azon  JBethlennek, 
kid  a  Bethlen  családnéy  ered.  (Nagy  Iván :  Magyarország 
Cdádai  II.  köt.  69.  lap.)  A  toumayi  (tomacensis ,  Budai  sze- 
lÍDt:  tomaki)  püspöknek  1175.  évben  kelt,  és  III.  Bélaki- 
nlyhoz  Parisból  intézett  levele  szerint ,  Bethlen ,  kit  nagyon 
£c8ér,  ugyanott  és  ugyanazon  évben  meghalt  Ezen  Bethlen 
—  ki  az  oklevélben  nem  neveztetik  Péternek  —  tanulási 
esélokból  volt  Parisban  és  fiatalságát  tanúsítja  azon  kifejezés, 
1m^  a  püspöki  levélben  mindig  adolescens-nek  neveztetik. 
iTejér  Codex  diplom.  Tom.  H.  189.  190.  lap.)  Tehát  temesi 
főispán  sem  1175.  év  előtt  nem  lehetett  Péter,  mert  még  fia- 
tal tsnuló  volt ,  ki  még  atyai  hatalom  alatt  állt ,  sem  nem 
utóbb,  mert  már  a  nevezett  évben  meghalt.  Az  utóbbi  körül- 
mény azon  kérdéat  is  tolja  élénkbe,  hogyan  származhatik 
esen  Pétertől  a  család  iktári  ága  ?  Házas  voIte-e  már  tanuló 
korában  ?  ?  Ámbár  tehát  Lehoczky  azon  Bethlent ,  ki  állító- 
lag temesi  föispán  volt ,  és  azon  Bethlent ,  ki  Parisban  iskolát 
járt,  egy  személylyé  egyesíti,  a  dolog  még  sem  egyeztethető. 
Más  Bethlen  Pétert  is  nehezen  tehetünk  ez  idő  tájban  temesi 
i&pánná ,  mert  az  iktári  ág  törzsétől  csak  a  negyedik  ízben 
találmk  ismét  egy  Pétert,  (Nagy  Iván  i.  m.  11.  köt.  68.  lap.) 
a  ti  már  a  XIV.  században  élt.  Ha  tehát  az  iktári  Bethlenek 
tönsapját  temesi  főispánná  teszszük ,  akkor  őt  meg  kell  kü- 
lönböztetni a  Parisban  tanult  ivótól,  kiről  úgy  sem  tudjuk, 
▼ajjon  Péternek  hívták-e ,  vagy  miként,  és  le  kell  mondanunk 
^h  bogy  {Sispánságának  évét  meghatározhassuk.  Nagy 
Iván  is,  Bethlen  Péterről  szólván,  mondja,  hogy  föispán  volt, 
bLehoczkynak  hitelt  adhatnék. 

Felsorolom  most  Temes  megye  történetileg  igazolható 
fonókéit: 

1173 — 1176.  Paneracius.  (Az  első,  kiről  okleveles  bizo- 
nyosságunk van.  Neveztetik  Eaba  nevű  birtokosnak  végren- 
ddetében  igy:  Paneracius  Comes  Temissiensis.  [Árpádkori 
Ój  Okmánytár  I.  köt  69.  lap.]) 

1203.  Pothy  a  Hederváry  családból.  (Poth  comes  Thy- 
misiensis  [Fejér  Cod.  diplom.  Tom.  V.  vol.  I.  pag.  293.]  Poth 
rfcgenten  deákul  Pétert  jelentett  [Bartal  György :  Csallóköz 
tort  vázlata  104.  lap.]  Turóczy  szerint  a  Poth  név  Aldenburgi 
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Konrádtól  származtatik.  Poth  —  úgymond  tovább  —  latiné 
nuntiuin  signiíicat ,  qaia  primus  eorum  Hermlstus  intemun- 
tius  erat.  [Chronicon  budense,  Podbradczky  kiadása  49.  lap*] 
Lehoczkynál  a  Kewe  megyei  főispánok  közt  1213.  évre  Poth 
deHedervár;  1201.  és  1209.  évre  mint  mosonyi  fSispán  és 
nádor :  Poch  de  Hedervár.  Rátb  Károly:  a  mosonyi  főispánok 
névsorában  e  korban  gyakran  előfordul  Poth.  Ügy  hiszem, 
mindenütt  ugyanegy  személylyel  van  dolgunk,  t.  i.  azzal, 
mely  1203-ban  temesi  fSispán  volt.  [lásd:  Oyöri,  történelmi 
és  régészeti  füzetek  IL  107.  lap ,  és  Nagy  Ivánt  a  Hedervári 
czikk  alatt.]) 

1214.  Heere ,  vagy  Hetze ,  vagy  Hehe.  (Megnevezve  IL 
András  király  oklevelén ,  melylyel  Boleszló  váczi  püspök  a 
leleszi  prépostság  javára  tett  adományozását  megerősíti.  Hel- 
ze,  comes  Thumusiensis.  Katona  histor.  crít  V.  köt.  192.  lap. 
—  Hétze ,  comes  Thumuaiensis ;  Fejér  cod.  diplom.  lU.  köt 
I.  fttzet  163.  lap.  —  Heere  ugyancsak  Fejérnél  VE.  köt.  II. 
füzet  312.  lap.  —  Eszemélynév  elöfordúlJemeynél  1211. 
évi  dolgokban )  hol  Hereh-nek  Íratván,  Here-nek  olvassa. 
Ugyanott  1138.  év  alatt  Heréd  falu.  Lásd  Magyar  Nyelvkin- 
csek. —  Heréd  jelenleg  is  van  Nógrádban ,  de  Hecze  nevű, 
hihetőleg  györmegyei  pusztát  is  találunk ,  melyet  lU.  István 
király  jobbágya  Konrád,  a  Pannoohalmán  levő  egyháznak 
végrendeletileg  hagyományoz.  [Fejér  cod.  diplom.  11.  köt 
186.  lap.]) 

1233.  Oikt ,  szerémi  berezeg,  Miklós  nádor  fia.  (H.  An- 
drás diplomájának  záradéka  1233.  évről  Fejérnél  Hl.  köt  IL 
fiizet  366.  lap :  Gyletus  dux  Sirmii ,  C.  Temes.  És  ismét  Fe- 
jérnél VII.  kötet  IL  füzet  312.  lap,  in  archontologia :  Giletus 
filius  Nicolai  Palatini.  Lehoczky  igen  zavart  dolgokat  beszél 
ezen  Giletről ,  Stemmatographia  155.  és  156.  lap.  1350.  év 
alatt;  de  a  Religio  1858.  folyam  44.  száma  sincs  magával 
tisztában  e  család  nemzékrendére  nézve ,  midőn  állíja ,  hogy 
Fraknó  várában  egy  régi  kápolna  homlokzatán  ilyen  fblirás 
van :  ,|Hanc  capellam  Dux  Gyletus  in  honorem  Beatissimae 
Dei  Matris  renovavit  venerationis  ergo,  anno  1233;"  és  jegy- 
zetben hozzáteszi :  Ezen  Gylet  vala  Miklós,  első  a  családban 
e  néven;  szörémi  vezér ,  sopronyi  főispán  és  nádor  IL  And- 
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rU  idejében  1219.  Forrása  Ambrosovszky  ^De  Palatinis  Hon* 
gaitte^  czimű  röviden  foglalt  ehronologiája.  Hevenesi  Gábor 
htaiból  azt  tanuljuk ,  hogy  Fraknó  várát  Gilet  Miklós  üádor, 
kjdan  azerémi  berezeg,  megújíttatta  1222.  évben;  és  folytat- 
ra  mondja :  Cujus  filios  Giletus ,  itidem  Dux  Syrmiae ,  alias 
BmoB  Temesiensis  (helyesebben  temesi  föispán)  se  Principem 
deFrakno,  et  dominum  lacus  Peyso  nominavit;  qui  etiam 
arcem  Frakno  magis  instauravit ,   et  capellam  etiam  Beatae 
Viiigims  iam  antecedenter  aedificatam  roboravit,  cui  etiam 
hsnc  inscriptionem  addidit :  Giletus  Dux,  Princeps  de  Frakno 
et  Dominus  Peiso  lacus  y  hanc  Ecclesiam  B.  M.  V.  submisse 
restaoravit.  A.  1233.  Olvasd  Fejér  Cod.  dipl.  IX.  köt.  UI.  ftt- 
zet217.  218.  lap.  £  szerint  a  kápolna  felírása  nem  Gilet  Mik- 
lós nádor-,  hanem  annak  fiától :  Gilet  szerémi  herczegtöl  és 
Temes megye  főispánjától  ered,  és  a  fölirás  évszáma  egyezik 
azon  évszámmal ,  mely  alatt  ezen  utóbbi  Gilet  mint  temesi 
flispán  és  szerémi  berezeg  az  oklevelekben  eltíford&l.  Katona 
ií  ezen  utóbbi  két  mmöségben  említvén  öt,  Histor.  crit.  V.  köt. 
685.  lapján ,  hozzáteszi ,   hogy  tudtára  ez  az  első  eset  Szerem 
berczegség  említésének  királyi  oklevelekben.  Kaprinai  már 
Gilet  Miklóst  j  a  temesi  főispán  apját  is  teszi  szerémi  her- 
ciftsgé,  mint  Fejér  mondja  Cod.  dipl.  IIL  köt.  I.  fíizet  347. 
lap.  Avval  egyezik Hevenesi  fenebbi  közleménye,  hogy  Güet 
temesi  föispán ,  hasordólag  (itidem)  volt  szerémi  berezeg ,  és 
Lehoczky,  ki  1231.  év  alatt  nevez  egy  Giletet  szerémi  her- 
cegnek. —  Kern  érdektelen  a  fenebbi  közleményből  azt  ki- 
▼enni ,  hogy  a  mi  temesi  főispánunk :  „Fraknó  herczege  és 
Balaton  tavának  ura**  czímével  élt) 

1235-1288.  Mátéy  kir.  fdasztalnok.  (IV.  Béla  király 
^  1235.  évi  levele  záradékában  neveztetik ,  mely  levéllel 
Tapolcsán  nyitrai  uradalom  Bánfy  Dénes  fölovászmestemek 
adományoztatik.  Fejér  Cod.  diplonL  IV.  köt.  I.  fttzet  21—27. 
^.  Továbbá  Béla  király  1238.  évi,  a  fehérvári  jánosvitézek 
birtokait  elősoroló  levél  záradékában.  Fejér  IV.  köt.  I.  flizet 
104r— HL  lap.  Bárány:  Temesvármegye  emléke,  oklevelek 
25—27.  Végre  az  1235—1238.  időközre  az  archontologiában 
HknAX  Vn.  köt.  n.  fUzet  312.  lap.  Hihetőleg  ő  azon  Máté, 
U  1240.  évben  mint  kir.  iőasztalnok  egyszersmind  nyitrai 
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foispánál  említtetik. Bartal  György  a  fenídézett  1235-ki 

oklevelet,  melylycl  IV.  Béla  Bánfy  Dénes  folovászmestere 
javára  Tapolcsán  jószágról  rendelkezik,  és  mely  okmány  alatt 
Máté  mint  temesi  föispán  és  kir.  föasztalnok  neveztetik ,  Fe- 
jér György  ellenében  állevélnek  mondja.  Eétségkivttl  súlyo- 
sak azon  vádak ,  melyekkel  Bartal  ezen  okmány  hitelességét 
megtámadja.  Állevélnek  mondja  pedig  azért;  mert  írásmódja 
az  akkori  század  s  jelesül  Mátyás  -^  a  nagyhírű  Anonymus 
Belae  regis  nótárius  —  egyszerű  írásmodorától  különbözik; 
továbbá  mert  Mátyás  soha  magát  magistemek  nem  nevezte,  a 
mint  az  okmányban  történik,  s  önmaga  tudv^  legjobban,  hogy 
II.  András  1235ik  évben  halt  meg,  nem  is  gondolható,  hogy 
ezen  gyanúba  vett  1235-ki  levélben,  ezen  esztendőt  Béla 
országlása  második  esztendejéül  vette  volna.  (Lásd  Bartal 
György  értekezését:  Béla  király  halhatatlan  jegyzőjének,  Má- 
tyásnak újabb  diadaláról.  A  magyar  akadémiai  Értesítő ,  phi- 
losoph.  törv.  és  történettudománjri  osztály  közlönyének  IL  köt 
341.  lap.)  És  ily  ellenvetések  ellenében  nem  eléggé  nyom  Fe- 
jérrel azon  indok  elfogadása  az  okmány  hitelének  megmen- 
tésére, hogy  egyéb  baj  nem  létezik,  mint  hogy  vagy  az  1235. 
évszámban ,  vagy  a  kormányzás  második  éve  kitételében  van 
tévedés.  Részemről  a  vitába  itt  nem  ereszkedvén,  csak  az  ér- 
dekel nyomoznom,  vájjon  1235-ben  volt-e  Máté  Temesvár- 
megye  főispánja?  £s  ezt  áilítani  nincs  miért  kételkedjem, 
mert  miután  az  ország  főméltóságai ,  miként  a  fenebbi ,  Ba^ 
találtai  megtámadott,  akár  igaz  akár  állevélben  megnevez- 
tetnek ,  idejökre  és  személyeikre  nézve  más  forrásaink  által 
igazoltatnak ,  nincs  ok  miért  történjék  az  ugyanott  előfordalé 
temesi  főispánra  nézve  kivétel,  kinek  nevét  1235.  évre  vélet- 
lenül épen  ezen  egyedüli  okmány  tartá  fen,  és  kinek  ily 
név  alatti  létezése  1238-ban  minden  kifogáson  kívüli  bizo- 
nyítványok által  erősíttetik. 

1240.  Dénes j  kir.  főlovászmester,  a  Bánfyak  nemzetsé- 
géből. (Magister  agatonum  et  Comes  Tiroisiensis.  Fejér  IV. 
köt.  III.  íiizet.  552.  lap ;  és  Urkundenbuch  zur  Geschichte 
Siebenbürgens  I.  köt.  63.  lap ,  a  bécsi  tudományos  akadémia 
által  kiadott :  fontes  rerum  austriacarum  közt.  —  II.  Andris 
király  egy  1222.  évi  levele  záradékában  neveztetik  DéneS; 


TEifES  vIrmbgye  föispánjai.  169 

Déoesnek  fia,  kin  főlovászmester.  (Fejér  VII.  köt.  I.  fBz. 

211.  lap.) :  fenébb  láttak ,  hogy  Dénes  ,  Dénes  fiának ,  fölo- 

ftemestemek  a  tapolcsáni  uradalom  adományoztatik  1235. 

érben.  Azon  1238.  évi  kir.  levél  alatt ,  mely  Máté  mint  teme- 
fii  főispán  emlékét  fentartá,  Dénes  főlovászmester  ne^ét  is 
olvassuk.  Lehoczky  azt  mondja ,  hogy  Dénes  1238-ban  lett 
iSloTászmester  —  a  mi ,  mint  láttuk,  ugyan  csak  idöszámításí 
elkésés  -  és  1241*beD  már  Orlandust  nyeré  utódúl  e  méltó- 
ságban. Azt  hiszem,  hogy  azon  Dénes,  ki  1222*ben,  1235* 
ben,  1238-ban  fSlovászmestemek  neveztetik ,  —  habár  egye- 
nesen kimondva  sehol  sem  találtam  —  ugyanegy  személj 
azon  Dénessel ,  ki  1240-ben  mint  főlovászmester  és  Temes- 
megje  fSispánja  előfordul,  és  ki  tebát  a  Bánfy  családhoz 
tartoznék. 

1240.  után  Geréb  László.  (Említi  Eöváry :  Erdélyi  ne- 
vesetesebb  családai  97.  lap.  és  utána  Nagy  Iván :  Magyaror- 
&zág  családai ,  temesi  „bán'^-nak  nevezik.  Mikor  volt  bán, 
vagjis  inkább  föispán ,  ki  nem  világlik.  Hanem  tekintve  a 
temesi  ioispánok  névsorában  levő  hézagokat,  Lászlót  vagy 
Csáky  István  elé,  vagy  közvetlen  utána  vélem  teendőnek. 
Usrió  atyja  Imre  beszterczei  bán  ,  oklevelileg  1222-ben 
említtetik.) 

1247.  Csáky  htoán  nádor  és  bihari  föispán.  (Egyedül 
Lehoczky  Stemmatographiája  szerint,  hol  a  Csákyak  nemzék- 
re&dében  Demetrius  és  Stephanus  neveztetnek,  melynek  utol- 
sója Comes  de  Temes  et  Bihar.  Egyébiránt  Lehoczky  az  8 
műve  folytán,  hol  természetszerűleg  ismételnie  kellene ,  hogy 
Csáky  István  temesi  főispán  is  volt,  mélyen  hallgat  ezen  hiva- 
taláról, így  például  a  bihari  föispánok  sorában  1233.  Csáky 
István  nádor  e  mellett  nem  neveztetik  temesi  főispánnak  is ; 
a  nádorok  sorában  1247.  év  alatt  Miké  bihari  föispán  és  Csá- 
^7  István  előfordul,  ismét  a  temesi  főispánság  emlegetése  nél- 
kül Azon  1247-ki  oklevél  záradékában,  melylyel  Béla  király 
terjedelmes  birtokokat  adományoz  Oláhország-  és  Moldvában 
a  János-vitézeknek,  és  ftiely  Katonánál  Histor.  eritica  VL  köt. 
%— 103.  lap  olvasható,  Radiszláv  halicsi  berezeg  és  szlavóniai 
^  után ,  István  csak  mint  nádor  említtetik.  A  Csákyak  ez 
időben  nagy  uradalmakat  birtak  Bihar  és  Temes  megyében, 
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Schwicker  Henrik  :  „Geschichte  des  Temeser  Banats^  cssimtl 
munkájában,  Csáky  Istvánt  felveszi  a  temesi  föispánok  név- 
sorába, időrendileg  1270.  évhez,  egyúttal  hivatkozván  Wurz- 
bach  Constantin  Biographisches  Lexicon  ül.  köt.  37.  lapjára, 
hol  Csáky  István  Comes  de  Temes  et  Bihar  czimekkel  jellé- 
meztetik. 

1251.  2^^'nc2.  (Lehoczky  a  valpói  föispánok  sorában: 
Laurentias  vajvoda  Temessiensis.  A  temesi  föispánok  közt 
fel  nem  hozza.) 

1316.  Treutul  vAgj  Treutd  Miklós.  (Fehérnél  Vm.  köt, 
I.  fözet  595.  lap.  Lehoczky :  Stemmatographia  11.  410.  lap  ír- 
ja :  Treutel  Nicol.  de  Florentia  et  de  Néma  C.  Comarom.  Co- 
mes de  Poson,  et  Temes ,  castellanus  in  Jako ,  tenuit  Gelse 
Com.  Castrif.  —  Treutel  Miklós  1310-ben  levén  pozsonyi  fa- 
ispán,  és  csak  1328-ban  nyervén  oda  utódot,  következik,  hogy 
egy  ideig  egykoruan  igazgatta  Pozsony  és  Temes  megyét.  Ezt 
Lehoczky  nem  csak  meg  nem  jegyzi ,  hanem  inkább  Treutel 
Miklóst  a  temesi  föispánok  névsorából  egészen  kihagyja. —  A 
Treutel  család  melléknevét  illetőleg  megjegyzendő,  hogy  136B. 
bizonyos  Treutel  János  de  Noná,  Nagy  Lajos  király  által  a 
pápához  küldetett  azon  nyilatkozatot  teendő  ,  hogy  ő  Jankát 
Nápoly  birtokában  háborgatni  nem  akarja.  Erre  vonatkozólag 
olvashatni  Orbán  pápa  válaszát  Fejér  oklevéltárában  IX.  köt 
4.  füzet,  143.  lap.  A  Törtei,  Törtöl,  Trewtel,  vagy  Treutel  csa- 
lád mellékneve  gyakran  előfordul ;  1404-ben  Nicol.  Trantel 
de  Neuna,  pozsegai  föispán  és  tárnokmester.) 

1333.  Pap  Miklós.  (Lehoczky  így :  Nicolaus  Glericoa. 
—  Bárány  Ágoston :  Temes  vármegye  emléke ,  és  Torontál 
vármegye  hajdanában  a  temesi  föispánok  sorában  felhozza, 
egyik  munkájában  sem  hivatkozván  kútfőre.) 

1342.  körül  Andrdsy  Zsfgmond.  (Lehoczky  őt  a  temesi 
föispánok  névsorában  elmellőzi ,  de  igen  az  Andrásy  család- 
ról szóló  czikkben  azt  mondja :  Sigismundus,  Vice-Banus  Te- 
mes, italico  bello  sub  Rege  Ludovico  I.  in  Transilvania,  Mol- 
dávia militavit  —  Kerékgyártó  Árpád ,  Magyarok  életrajzai- 
ban mondja :  Andrási  Zsigmond  L  Lajos  király  alatt  tán  te- 
mesi alispán  stb.  —  és  jegyzetben  hozzáteszi:  Gyöngyösi 
szerint  temesi  viczebán ;  de  hiszen  nem  léteztek  temesi  bánok, 
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Imem  igen  Í8  temesi  grófok.  Egyébiránt  Bartholomaeidesnél 
151.  lap  olyasható  sírirata  szinte  így  szól :  Tömösiensi  Vice- 
fiuatu  ffinctiia  erat.  —  Nagy  Iván  Magyarország  családai :  I. 
Lajos  király  alatt  Zsigmond  temesi  albán  volt,  és  Nikápolynál 
mzett  el  1396.  —  Katona ,  histor.  crit.  VL  köt  a  dedicatió- 
htn:  Sigísmondus  a  Ludovico  L  Temesiensi  provinciáé  prae- 
lectasy  utilem  non  tantom  in  TransUvania ,  Moldaviaqne ,  sed 
etiam  in  Itália ,  tam  sub  ipsius  Regis,  quam  Stephani  et  An* 
dreae  vojvodanun  auspiciis  operám  navavit.  —  Budai  Fe* 
rencznél :  Andrásai  Zsigmond  első  Lajos  király  idejében  te- 
mesvári vicze-bánságot  viselt ,  és  mind  Erdélyben  a  pártos 
szászok  ellen ,  mind  pedig  Olaszországban  sok  szolgálatokat 
tett  Latzk  István,  és  András  vajdák  vezérsége  alatt;  1348.  és 
tz  utána  való  esztendőkben,  mikor  Lajos ,  a  maga  öcscsének 
Andrásnak  gyilkosain,  és  azoknak  pártfogóin  bosszút  állott. 
—  Honnayr  bistor.  Taschenbucb  1820.  folyam  274.  lap,  előre 
bocsátván ,  hogy  az  Andrásyak  családfonala  Simon  óta  elve* 
szett,  folytatja:  Bis  Sigmand  als  Vice-Banas  (Unterstatthal* 
ter)  des  Teméser  G^bietes  unter  Ludwig  I.  erscheint.  —  Any* 
nyi  sok  tekintélyes  író  kezeskedik ,  hogy  Andrásy  Zsigmond 
Temes  megye  fölött  parancsolt  és  egyetlen  oklevelet  sem  va- 
gyunk képesek  előmutatni  e  tárgyban.  Bárány  Ágoston ,  To- 
nintál  vármegye  Hajdanában,  Andrásyt  a  temesi  főispánok  kő* 
zil kihagyja;  Temes  vármegye  Emléke  czímtt  munkájában 
pedig  Katonára  hivatkozván  felveszi ,  de  az  időre  nézve  nem 
tájékoz. 

1366.  Heem  Benedek,  Pál  fia.  (Ezen  évnél  Lehoczkynál 
más  temesi  főispán ,  t.  i.  Miklós  vajda  és  bodonyi  kapitány 
fordul  elő ;  ellenben  Eeve  és  Erassó  vármegye  fiiispánjai  név- 
rendében  épen  ez  évnél  nevezi  Heem  Benedeket  temesi  fŐis* 
pionak,  ágy  a  Heem  családról  szóló  czikkben  is ;  a  temesi 
Bispánok  névsorában  csak  1368.  év  alatt  említi,  midőn  Heem 
mir  másodszor  jutott  e  hivatalba.  Bárány  Ágoston  az  ő  két  me- 
gyei monographiájában  forrás  idézése  nélkül  1366.  évre  teszi 
Heem  Benedek  temesi  fŐispánságát.  Lippán  megfordulván 
Kagy  Lajos,  ez  év  július  20-kán  Erassó  és  Eeve  vármegyék 
itemességéhez  és  egyéb  lakosaihoz,  valamint  az  ottani  szabad 
Tárosokhoz  (nniversis  et  singulís  nobilibus  et  aüia  quibuslibet 
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possessionis  hominibas,  nec  non  civitatíbus  et  libéria  yíIUb  no- 
stris  regalibus  in  Comitatibus  de  Kewe  et  de  Crassow  consti* 
tutís,  —  itt  több  királyi  szabad  városokról  van  szó,  ma  egyet- 
len .egy  sincs  e  megyékben)  parancsot  intéz ,  hogy  a  szláv 
avagy  eretnek  papokat,  azok  feleségeivel  és  gyermekeivel  bi- 
zonyos napon  a  megyék  föispáiija  Heem  Benedek ,  vagy  an- 
nak testvére  Péter  elé  hozzák,  (ad  diem  et  locmn,  quos  fidelis 
noster  Baro,  Magister  Benedictus  filius  Heem ,  dictorum  Co- 
mitatunm  Comes  .  .  .  demandabit ,  .  .  .  duci  facere  debeaÜB) 
Fejérnél  IX.  köt.  3.  rész  543.  lap.  —  Itt  Heem  Benedek  csak 
Erassó  és  Kéve  vármegyék  föispánjának  neveztetik ,  oly  kö- 
rülmény, mely  tán,  nem  gyengíti  azon  érveket,  miket  1368. 
év  alatt  arra  nézve  felhoztam,  hogy  Heem  akkor  már  másod- 
szor, 1366.  évben  pedig  először  volt  temesi  fSispán.  —  Po- 
zsonyi gróf  volt  1361-ben  Benedictus  filius  Heem,  et  Joannes 
Konya.  —  1362.  évre  Wenzel  Gusztáv  Fejér  után  (Cod.  di- 
plom.  IX.  köt.  3.  füzet  301.  lap)  azt  irja:  Magister  Benedic* 
tus ,  filius  Pauli,  filii  Heim,  Comes  Zathmariensis  et  Marama- 
rusiensis.  E  név ,  melyet  Himfynek  olvasom ,  hihetőleg  a  mi 
temesi  főispánunkra  vonatkozik,  ki  tehát  az  álladalmi  hivata- 
lokban sok  változáson  mehetett  keresztül.  —  A  Heem  sze- 
mélynevet Jemey :  Nyelvkincsek,  Him-nek  olvassa.  Tokaj  ré- 
gi neve  a  XHI.  században  Himesudvar ;  1462.  Himesegyhás 
Bácsban.  Mátyás  király  a  remetei  uradalmat  Temes  megye* 
ben,  más  birtokokkal  együtt,  mely  birtokok  Döbrentei  Tamás 
nyitrai  püspöknek,  Miklós  és  Lőrincz  Döbrentei  Hím  fiainak, 
valamint  Remetei  Miklósnak  ugyancsak  Hím  fiának  hűtlen- 
sége által  a  koronára  szállottak ,  Kanisai  Lászlónak  adomá- 
nyozza. (Teleki :  Hunyadiak  kora  XI.  köt.  96.  lap,  hol  a  csa- 
lád neve  mindig  Hym-nak  íratik.)  Sőt  egy  1477.  évi  oklevél 
tisztán  Hijnfij-nak  írja  a  családnevet.  (Teleki  ugyanott  XII. 
köt.  5 — 7.  lap.)  Heem  család  két  ágra  szakadt,  t.  i.  Nempthi 
Heem,  —  talán  a  ma  Torontálban ,  Temesvárhoz  csak  2  órá- 
nyira fekvő  Németi  falutól ,  —  a  másik  Sosd*ról  irá  magát; 
ma  Sosdia  temesmegyei  &lu. 

1366.  Bebek  Dénes ,  erdélyi  vajda ,  bodonyi  kapitány, 
szolnoki  főispán;  —  István  fia.  (Hivatkozás  van  reá,  mint 
kortanúra  Nagy  Lajos  1366*  évi  levele  végén ,  melylyel  as 
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erdélji  szászok  szabadalmait  megerősíti,  ilyetén:  Dionysio 
Wajwoda  Transiivano  et  Capitaneo  Budoniensi ,  Comitatus- 
qne  Temesien :  et  de  Zolnok  tenente^  Fejér  Cod.  dipLXS. 
köt.  3.  fíizet  560.  lap.  Neues  ungrísches  Magazin  I.  köt.  313. 
lap.  Bárány  Ágoston  Temes  és  Torontál  vármegye  leírásai- 
baiL  £der :  De  initiís  juribusque  Saxonam.  —  Azon  ország- 
nagyok közt,  kik  Lajos  királyt  1370  novemberben  Krakóba 
kisérték  a  lengyel  korona  átvétele  végett ,  volt  Bebek  István 
főlovászmester  is.  Fiaiként  említtetnek  György,  László  és  Fe- 
rencz.  Kerékgyártó  e  közleménynél  csillag  alatt  idézi  Wag- 
ner: CoUect.  genealog.  féle  munkáját.  Fessler,  ki  ezen  Bebek 
Istvánt  már  1310—1313  évekre  teszi  Dalmát-,  Horvát-  és 
Szlavonország  bánjává  (3.  köt.  781.)  ugyanezen  Istvánt  az 
1360—1366.  évekre  azzal  említi  erdélyi  vajdául,  (u.  o.  615. 
és  743.  lap.)  hogy  ezen  méltóságot  fiával  Dénessel ,  ki  egy- 
ssersmind  widdini  kapitány ,  temesi  és  szolnoki  föispán  volt, 
közösen  viselte.  —  „Megjegyzendő  —  mond  Kerékgyártó  — 
hogy  az  eddigelö  napvilágot  látott  nemzékrendi  táblák  Bebek 
Dénesröl  említést  sem  tesznek.''  Igaz,  hogy  a  Nagy  Iván  által 
irt  Magyarország  családai  közt  sem  fordul  elö ,  de  ha  vala- 
mely egyén  családi  összeköttetését  nem  tudjuk ,  következik-e 
abból ,  hogy  az  egyén  létezését  is  tagadjuk  ?  Istvánra  nézve 
lehetnek  időrendi  zavarok ,  de  Dénes  álladalmi  állását  és  ko- 
rát Fejér ,  Eder  stb.  hitelére  eléggé  kijelöltnek  hiszem.  Ha 
voba  még  e  részben  irodalmi  vita,  ennek  végét  vetné  Mátyás 
király  átirata ,  mely  alatt  olvassuk :  Dionisio  Vajvoda  Tran* 
ulvano  et  Capitaneo  Budiniensi  Comitatusque  Themesiensem 
et  de  Zolnok  tenente.  Teleki :  Hunyadiak  kora  XU.  kötet 
297.  lap.) 

1367.  Koroghi  FiUpös  László,  Bolgárország  bánja* 
(Fragmenta  historica  e  diplomatibus  ineditis  Cl.  Caroli  Wag- 
ner, és  egy  a  magyar  akadémiai  könyvtár  kéziratai  közt  levő 
forrásban  1368.  év  alatt  olvashatni :  „Ludovicus  Rex  Bána- 
tom Regni  sui  Bulgáriáé  —  aufert  salva  sua  dilectione  Ma- 
gistro  Ladislao  fílio  Philippus ,  et  confert  Magistro  Benedicto, 
fiUo  Heem."  Tovább  Fejérnél  1353.  év  alatt:  Magister  Phil- 
pe  et  Ladislaus  filü  condam  magistri  Phylippus  (ugyanott 
Phílpusnak  is  íratik)  de  Korogb»  (Cod.  dipl.  IX«  köt  2.  rész 
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271.  272.  lap.)  Az  itt  nevezett  Fülpös  László  bizonyosan  egy 
személy  azzal,  kiroI  említés  van  Nagy  Lajosnak  szintén 
1353-ban  kelt  oklevelében,  melyben  tanúskodik,  hogy  magister 
Anyanus  litteratus  famulus  eorumdem  magistroram  Philpe, 
Ladiz  et  Stephani,  filiorum  magistri  Philpus  de  Eaawugh 
(igazabban  Eorogh)  nevében  eszéki  hfibérbirtokokért  bizo- 
nyos adótartozást  leróvott.  (Fejér  IX.  köt.  2.  rész  268.  lap.) 
Sem  az  itt  idézett  adatokban ,  sem  valami  oklevélben  ezen 
Koroghi  Fülpös  László  nem  neveztetik  egyenesen  temesi  fő- 
ispánnak. Bárány  Ágoston  Temes  és  Torontál  megyékről  irt 
monographiáiban  a  temesi  főispánok  közé  felveszi,  de  egyiké- 
ben sem  támogatja  állításának  hitelét  valami  forrás  idézésé- 
vel. Lehoczky  a  Stemmatographiában  épen  1367.  évnél  nevezi 
temesi  főispánnak  —  azok  névsorában  —  és  cziméhez  még 
hozzá  teszi :  Dux  Opuliae.  -—  Nagy  Iván  Koroghi  Lászlót  nem 
ismer,  annál  kevésbbé  ily  nevtt  temesi  főispánt.  —  Egy  to* 
vábbi  érvet  László  temesi  fŐíspánsága  mellett  alább  az  1371. 
év  alatt  fogok  felhozni ,  hol  ez  inkább  érthető  lesz ,  itt  még 
csak  arról  akarok  szólni ,  hogy  több  író  kétségben  van  az 
iránt,  vájjon  a  Koroghi,  vagy  a  Fülpös  nevet  kell-e  család- 
névül elfogadni ,  mely  utóbbi  esetben  Koroghi  praedicatumol 
szolgálna.  Azon  loannes  Philpes  de  Korog,  kiről  Turóczy 
szól  Schwandtnemél  I.  köt.  244.  lap.  kétféle  névfejtegetésre 
szolgált  alkalmul.  Pethő ,  Engel  szerint  Filpes  a  család ,  — 
János  a  keresztnév.  Bonfin ,  Fessler ,  Teleki  József  a  Koro- 
ghít  ismerik  el  családnévül ,  mely  utóbbi  nagyon  helyesnek 
találja  Fesslerben  az  ily  módon  történt  névforditást :  Jofaan 
Philipp  von  Korogh.  (Hunyadiak  kora  I.  216.)  Nagy  Iván  is 
a  Koroghit  fogadja  el  családnévül  nem  a  Fiipest.  (Magyaror- 
szág Családai  VIII.  369.)  Egyébiránt  bizonyos,  hogy  Fülpös 
nevű  család  is  létezett ,  nevezetesen  Szatmárban  ,  (Szirmay  : 
Szathmár  vármegye  leírása  226.  lap.)  a  mely  megyében  Fül- 
pös  helység  is  van,  valamint  Magyar  Fülpös,  Torda-  és  Szász 
Fülpös  Kolozs  megyében,  m.  Endre  király  1291.  év  január 
22-én  Fülpösön  a  Mezőségen  átvonál :  (Kőváry :  Erdély  Tör- 
ténelme L  köt.  147.  lap,  hol,  mellékesen  mondva,  január  22-ik 
napja  rósz  számításon  alapszik ;  Ráth  Károly :  magyar  kirá- 
lyok hadjáratai ,  jól  kiszámította  január  29-ére ,  de  hibásan 
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kúiü  aSzatmár  megyei  Fülpöst).  Ezekből  világOB,  hogy 
miként  kell  a  Phylíppus  vagy  Philpus  neveket  kiejteni.  A 
Snimár  megyei^  már  kihalt  Filpessy  család ,  és  a  Lipthayak 
ősei,  kik  Fhilpes  de  Libelle  néven  fordulnak  elő,  különböz- 
őek a  Eoroghi  családtól  (Nagy  Iván  XI.  köt.  130.  lap,  és 
Teleki  idézett  helyen.)  —  Az  1444.  országgyűlési  végze- 
ményeket  aláírják  többi  közt  Eoroghi  János,  és  Filpes 
Mibily,  —  mi  szintén  arra  mutat,  hogy  ez  két  család.  A 
Korc^hi  család  egyik  elődje  1046-ban  az  Ösi  hit  azon 
buzgó  visszakövetelöi  sorában  állt ,  kik  Vata  vezérlete  alatt 
a  kereszténység  ellen  dühösködve,  Gellért  csanádi  püspököt 
m^lték.  Ez  volt  aztán  oka ,  —  írja  Istvánfy  —  hogy  e  csa- 
lid tagjai,  ha  a  szent  Gellért  tiszteletére  épült  templomba 
léptek,  mindenk;or  hascsikarást  és  ennek  következményét 
keUe  szenvedniök.) 

1368.  Heem  Benedek ,  Pál  fia  másodszor ;  Bolgárország 
iinja.  (Bárány  Ágoston  a  Temes  vármegye  emlékéhez  toldott 
oklevelek  közt,  egyet  a  pécsi  püspöki  levéltárból  közöl,  mely 
Utal  Fülpös  Lászlótól  elvevén  a  Temesvár ,  Zsidovár ,  Sebus- 
Tár,  Miháld  éa  Orsova  várak  feletti  parancsnokságot  és  Bul* 
ganabáni  méltóságát,  ezt  Himfy  Benedekre  ruházza,  és  ren^ 
deli,  hogy  az  utóbbinak  mint  a  király  saját  személyének  en- 
gedelmeskedjenek. Az  oklevél  iUetö  pontjai  igy  szólnak :  Lo- 
dovicos  dei  grácia  Rex  Hungarie  fidelibus  suis  Castellanis 
deTemeswar,  de  Sydowar,  de  Sebuswar,  de  Myhald  et  de 
Oraoa  vei  vice  Castellanis  eorumdem  salutem  et  gráciám. 
Com  nos  Banatum  Begni  nostri  Bulgarie  simul  cum  dictis 
Caatris  salva  manente  dileccione  a  magistro  Ladislao  fílio 
Philpus  aufferentes  magistro  Benedicto  filio  Heem  fideli  no- 
^  contulerimus  viceversa  fidelitati  vestre  firmo  edicto  regio 
predpiendo  mandamus ,  quatenus  dícta  Castra  nostra  (tehát 
íU  Temesvár  is  van  bele  értve)  eidem  magistro  Benedicto 

reatatui  facere  debeatis  dü&cnltate  sine  omni  stb.  E 

levél,  mely  Fejérnél  is  IX.  köt.  2.  rész  120.  lap  olvasható, 
^iligos  tana  az ,  hogy  Eoroghi  Fülpös  László  1368  előtt  te- 
i&eai  {(ispán  volt,  miután  ilyen  hivatal  ruháztatott  most  Heem 
Beaedekre ,  és  pedig  másodszor ,  miután  a  kir.  rendelet  azon 
tiastaég  vígMoadatásáról  (reatatui)  szól  ^  a  visszaadás  szónak 
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értelme  egyszersmind  az ,  hogy  a  mely  tíszteéget  Ilcem  Be- 
nedek elébb  (1366)  viselt,  a  temesi  föispánság  vala.  LeLocz- 
ky  1368.  év  alatt  nevezi  Heem  Benedeket  először  temesi  fő- 
ispánnak ,  egyúttal  bolgár  bánnak  is.  De  nem  soká  gyakorol- 
hatta Temes  megye  fotisztségét ,  mert  midőn  Nagy  Lajos 
1369.  évi  június  24-éről  Budán  kelt  levelével  őt,  és  két  test- 
vérét Miklóst  és  Pétert  Temes  megyei  jószágaik  Remete  és 
Egerszegh  területén  a  pallosjoggal  felruházná  a  gonoszte- 
vőkre nézve,  Benedek  már  csak  Bolgárhon  bánjának  ne- 
veztetik.) 

1371.    Ulászló  opuliai  berezeg,  nádor,   Zobonya  fia* 
(Ezen  Ulászló  1367-ről  szóló  oklevélben  Nagy  Lajos  által 
így  neveztetik :  illustrissimus  Princeps  Vladislaus ,  Dux  Opu- 
lensis,  consangvineus  noster  carissimus.  Ugyan  ebből  kitet- 
szik ,  hogy  ezen  Ulászló  Nagy  Lajos  követe  is  volt  IV,  Ká- 
roly császárnál.  Iratik  továbbá  1367.  év  alatt:  Ladislaus  Dux 
Opuliae ,  regni  nostri   Palatínus ;  ugyanez  évben  már  pozso- 
nyi gróf  is  volt ;  (Fejér  IX.  köt.  4.  rész  48.  lap)  az  utóbbi 
méltóságot  1373-ig  viselte.  (Lehoczky)  Kázmér  király  halála 
után,  Ulászló  1370"ben  Czudar  Péter  szlavóniai  bánnal  Len- 
gyelhont békésen  elfoglalta,  bevezetvén  Lajost  Krakóba,  és 
jelen  levén  koronáztatásánál.  (Fejér  IX.  köt.  4.  rész  240.  lap). 
De  1373-ban  Lengyelország  kormányzójává  lett  kineveztetése 
a  lengyelek  elégedetlenségét  idézte  elő,  mi  végett  csakha- 
mar visszahívatott.  —  Noha  Lehoczky  már  1370.ben  mondja 
Ulászlónkat  temesi  főispánnak ,  és  egyúttal  nádornak  és  po- 
zsonyi grófnak ,  én  temesi  főispánságát  mégis  csak  az  137L 
évi  királyi  rendeletre  tudom  alapítani,   melynél  fogva  azt 
Heem  Benedeknek  átadja.) 

1371.  Heem  Benedek,  Pál  fia,  harmadszor.  (Oklevél  Fejér- 
nél IX.  kötet,  4.  rész  240.  lap,  és  Bárány :  Temes  vármegye 
Emléke ,  ki  azt  a  pécsi  püspöki  könyvtárból  közli.  A  Vise- 
grádon november  1 1-én  kelt  levél  így  hangzik :  Nos  Lodovi- 
cusdei  grácia  Rex  Ungarie,  Polonie,  Dalmacie  etc.  vobis 
magistro  Ladislao  filio  Andree  vice  Castellano  de  Themes- 
war.  Item  universis  officialibus  et  tributariis  domini  Ladislai 
Ducis  Opulie  et  Palatini  in  dicto  Comitatu  et  eius  partibus 
inferioribus  constitutis  nec  non  nobiiibus  stb presentibus 
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declazsmnfl  quod  nos  ipsum  Comítatom  (t.  i.  Temes  megyét) 
eam  Castellanatu  dicti  Castri  (t.  í.  Temesvár)  ab  eodem  do- 
BÍno  Ladislao  dnce  Opulíe  proximo  et  Palatíno  nostro  salva 
dileccione  nostra  auferentes  ipsos  magistro  Benedicto  filio 
Faoli  filii  Heem  duximus  pro  honore  conferendos ;  stb.  végre 
meghagyja  a  király  eidem  Benedicto  bano  (értetik  Bolgáror- 
szag  báni  hivatala^  melyet  mint  fen  megmutatám  1868-ban  vi- 
selt) obediatis  et  coUectas  vestras  sibi  amministretis  et  extra- 
detís,  temporibos  opportunis."  Ebből  látjuk,  hogy  Heem  Be- 
nedek 1371.  évben  a  királyi  rendelet  hasonló  záradékjával 
vette  át  a  temesi  föispánságot  Ulászló  oppelni  herczegtöl ,  mi- 
lyeDDel  1368-ban  azt  Eoroghi  Fülpös  Lászlótól  átvette.  E  kö- 
mlmény  is  megerősíti  némileg  azt,  hogy  Eoroghi  a  főispán- 
ságotviselte Temesben.  —  Lehoczky  1371-ben  Heem  Bene- 
deket felsorolja  Temes  megye  főispánjául ,  hanem  szerinte 
másod  ízben  volt  e  tisztségben,  holott  adataim  szerint  ez  már 
lunmadszor  történt.  —  Bárány  Ágoston,  Temes  vármegye 
Emlékében  Heem  Benedeket  három  ízben  teszi  temesi  főis- 
pánná: 1566,  1368  és  1371.  évben,  ugyan  ő  Torontál  vár- 
megye hajdanában  négyszer,  t  i.  1366,  1368,  1371  és  1374. 
évben.  Minthogy  ezen  utóbbi  munkája  előbb  jelent  meg,  mint 
tt,  mely  Temes  megyéről  szól ,  ezt  oda  lehet  magyarázni, 
b(^7  Bárány  magát  igazítani  akarván,  Heem  Benedeket  csak 
lubom  ízben  találja  igazoltnak  Temes  megye  fŐispánságában. 
Snröl  összehasonlítandók  az  1374.  év  alatti  adataim.  —  Em- 
lítést érdemel  ^  hogy  Heem  Benedek  pozsonyi  gróf  volt  1361. 
*8 1374, 1379»  évben ,  apja  Pál  szintén  volt  bolgár  bán.  — 
October  11-én  1380-ban  kelt  levél  alatt  olvassuk,  hogy  a  pozso- 
nyi gróf  hivatala  megímilt ,  1381.  Zeech  Miklós  pozsonyi  fö- 
úpán.  Heem  tehát  talán  már  nem  volt  az  élők  közt.) 

1374.  Heem  Benedek.  (Hogy  ez  évben  mint  temesi  főis- 
pán még  hivatalban  volt,  kivehető  azon  cotober  4-én  kelt 
levélből,  melylyel  Lajos  király  Temesköz  lakosait  tudósIQa, 
núsaermt  Heemtől  egy  külön  királyi  megbízást  fognak  meg^ 
érteni,  melynek  engedelmeskedjenek.  Lodouicus  stb.  fidelibus 
snis  vniversis ,  Militíbus ,  Nobilibus ,  Clientibus ,  ac  Valacali- 
I>ns,  et  alüs  famulis  suís  in  Comitatu  seu  Districtu  de  Temes* 
knz,  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  Mágnifíco  viro  Benedicto^ 

íWTirin.köt.  12 
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fiiio  Pauli ;  fílii  Heem ,  condam  Bano  ^  Comiti  Themesiensi^ 
quedam  certa  nostra  negocia  vobis  commiserimus  referre, 
servitía  nostra  immediate  tangentia ;  fidelitati  igitur  vestre  da- 
mus  in  mandaÜB^  stb.  (Fejér  Cod.  diplom.  DL  köt  4.  rész 
567.  lap.)  Miután  az  itt  előforduló  „condam^  szócska  csak  a 
bolgár  bánságra  vonatkozik,  melybe  Heem-et  1368-ban  igtatta 
a  király,  a  szövegben  önállólag  említett  „Comiti  Tbemesi- 
ensi^  kétségtelenné  teszi,  hogy  ez  évben  még  temesi  főis- 
pán volt.  Nem  volt  azonban  többé  temesi  főispán  1379. 
évben  ,  mert  Nagy  Lajosnak  egy  ezen  évi  levele  {Jatt 
a  fenebbi  czímzés  hasonlatosságára ,  csak  így  neveztetik :  Be- 
nedicto  filio  Heem ,  condam  Báni  Bulgáriáé ,  Comite  Posoni- 
ensi.  (Fejér  IX.  köt.  5.  rész  311-317.  és  320.  lap.) 

1384.  Kdllay  Ubul,  deák.  (Tekintélyes  bajnok  leheteti^ 
mert  Erzsébet  királyné ,  Nagy  Lajos  özvegye ,  egy  Temea- 
várott  augustus  14-én  kelt  levelében  fölkéri,  hogy  iránta  is 
azon  hűségben  maradjon ,  melylyel  a  király  iránt  viseltetett, 
ésmegÍQti,  hogy  IstváiL  vajda  és  társainak  pártos  gyűléseit 
ne  látogassa.  E  levél  olvasható  1384.  évszámmal  Fejérnél 
X.  köt.  L  rész  144.  lap  a  pécsi  püspöki  levéltár  eredetijéből 
és  ugyan  e  kötet  210.  lapján  1386.  évszámmal,  Kaprinainak 
a  E^lay  család  levéltárából  vett  másolatai  szerint.  Eaprinai 
ezen  kézirataira  Nagy  Iván  is  hivatkozik  (Magyarország  csa- 
ládai  VI.  köt.  35.  lap.),  de  azért  még  is  csak  1384.  évből  ere- 
dezteti a  királyné.  Tartalomra  nézve  is  a  Fejér  által  kétszer 
közlött  levél  alig  egy  pár  szónyi  különbséggel  tökéletesen 
ugyanaz.  Fejér  IX.  köt.  XX.  rész  809.  lap  egy  oklevél  töredé- 
ket közöl,  mely  szerint  Erzsébet  királyné  levele  Elállay  Ubul- 
hoz,mint  temesvári  kapitányhoz  Van  intézve  1384.  esztendőben. 

1387.  I.  Losonczy  István ,  szörényi  bán.  (Lugossy  Jó- 
zsef 1383.  évre  Losonczy  Istvánt  mint  szörényi  bánt  sorolja 
elő  Leboczky  után,  és  hozzá  teszi :  Ugyanez  Budainál  egy- 
szersmind temesi  bán,  átalán  csak  Zsigmond  király  alatt 
említve.  —  Lugossy  1887.  évre  Losonczy  Lászlót  nevezi  szö- 
rényi bánnak.  Fejért  követve ;  és  ugyan  ezen  évre  Losonczy 
Istvánt,  Telekit  követve.  (Magyar  Történelmi  Tár  I.  köt.  181. 
lap.)  Hogy  Losonczy  István  Temes  megye  főispánja  volt,  ki- 
tetszik annak  Jenőből  kelt  leveléből,  mely  igy  kezdődik: 
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Nos  Stephanus  de  Losoncz  j  Banus  SeuerínenBis  et  inter  ce- 
teros  honores  Comes  Temesíensis.  (Pray :  Annales  R.  Hung. 
Eresz  177.  lap.  Huszti  kézirataiból;  Fejér  X.  köt.  1.  rész 
747.  lap;  Fessler  IV.  rész  74.  lap.)  Bizonyi^a  ezt  Lehoczkj 
is,  Stemmatographla  IL  kot  96.  lap.  csak  hogy  öt  Szörényi 
^temesi  bánnak,  a  helyet,  hogy  temesi  főispánnak  nevezi. 
Nagy  Ivánnal  Loeonczy  László  többek  közt  1387.  szöi'ényi 
báo^  Losonczy  István  szintén  Zsigmond  alatt  temesi  föispán 
és  norényi  bán. 

1392.  Sáray  László^  kir.  föajtónállö.  (Azon  levélben, 
melyben  Zsigmond  király  a  Sáray  László  ellen  —  adversus 
Magnificam  Ladislaum ,  filium  Petrí  de  Sarov,  tonc  Comitem 
Temesiensem  —  panaszló  örökét  hallgatásra  itéli  Ezen  örök 
-  specolatoriB  vulgaríter  zalaör  vocati  —  a  király  által  örök 
tulajdonúi  adományoztattak  Sáray  Lászlónak.  (Fejér  X.  köt. 
2.  rész  44.  lap.)  Ez  év  előtt  nem  neveztetik  temesi  föispán- 
saky  de  előfordul  más  vÍB2M)nyok  közt  így  az  esztergami 
káptalan  1378.  évben  bizonyságot  tesz ,  hogy  loannes  Miles 
delCkola,  és  László,  Sarov  Péter  fia,  magtalan  kimúltuk 
esetére  birtokaikat  kölcsönösen  egymásra  átirták.  (Fejér  IX. 
kot.  5.  rész  276.  lap.)  Ismét  1380.  év  alatt :  Ladislaus  filius 
Petri  de  Sarov  et  Joannes  de  Sarou  neveztetnek.  (Fejér  IX. 
köt  5.  rész  430.  lap.)  Botka  Tivadar  így  írja  nevét :  Sáray 
liszló.  Talán  1396-ig  volt  temesi  föispán,  mert  addig  élt 
Ka  Tolt  Sáray  Péter ,  vagy  Lévai  Cseh ,  erdélyi  vajda,  Sáray 
Uszlónak,  Zsigmond  király  Léva^  Revistyo  és  Újvár  várakat 
adományozta.  (Uj  M.  Múzeum.  1860.  augustusi  füzet  118. 
^•)  ^^^  Iván  azt  íxja  Botka  után  (Magyarország  családai 
Vn.  köt.  103.  lap.)}  hogy  László  temesi  föispán  volt,  és  kir. 
fiiajtónáUó ;  Zsigmond  király  neki  és  családjának  Léva ,  Re- 
vistye  és  Újvár  várakat  uradalmaikkal  adományozta,  innét 
László  is  a  Sárai  elönév  helyett ,  néha  már  L^voí-nak  íratott. 
Apja  Péter  hol  Sági,  hol  Sárai  előnévvel  élt  László  átalá- 
W  1370—1396.  közt  említtetik.  A  Sáray  és  Petrovics  család 
közt  utóbb  házasság  jött  létre ,  t  i.  Lévay  Zsigmond  barsi 
főispán  elvette  suraklini  Petrovics  Annát,  a  híres  temesi 
grff  nővérét 

1396—1402.  (káky  Miklós,  és  Marczaly  Miklós.  (Zsig- 

12* 
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mond  király  ez  évben  1396.)  Csáky  Miklós  temesi  főispán- 
nak ,  valamint  testvérének  Györgynek ,  kik  mindkettő  zsidói 
Csáky  István  fiai  —  magistri  Nicolai ,  Comitis  nostri  Teme- 
siensis,  et  Georgii,  filiorum  scilicet  Magistri  Stephani  de  Zsi- 
dow  —  azon  vitézségökért,  melylyel  a  hazát  Temesvár  részé- 
ről védelmezték  és  erősítek  a  többször  benyomuló  törökök  és 
ráczok  ellen  —  Bihar  megyei  Körösszegh  várát,  más  ottani 
uradalmakkal  együtt  adományozza.  (Fejér  X.köt.  2.  rész  349. 
lap.)  —  Egy  1399.  évi  oklevélből  kiveszszük,  hogy  Csákynak 
az  ő  hivatalaiban  egy  szintén  Miklós  nevű  társa  volt ,  az  az : 
vele  együtt  Marczaly  Miklós  volt  temesi  és  krassói  főispán,  éa 
a  kunok  bírája,  sőt  Marczaly  apját  is  Istvánnak  hívták,  mint 
Csákyét.  Az  oklevél  így  szól :  Nos  uterque  Nicolaus,  filii  Ste- 
phani, Comites  Themesienses,  Judices  Cumanorum ,  ac  inter 
cetera  Comitatus  Crassouiensis  tenent^s  honorem,  memorie 
commendamus  stb.  (Fejér  X.  köt.  3.  rész  227.  lap.)  Ezen  ok- 
levél kelt  Mindszent  napja  utáni  hétfőjén  a  Temesvár  mellett 
tartott  Temes-  és  Ejrassó  megyei  közgyűlésből  —  in  congre- 

gatione  nostra  generáli prope  civitatem  Themeswar 

celebrata,  —  Csákyt  és  Marczalyt  még  később  is,  t.  i.  1402-ben 
nem  csak  a  temesi  foispánságot,  hanem  a  szolnokit  is ,  és  er- 
délyi vajdaságot  találjuk  vállaikon  közösen  viselve.  Egy  Nagy- 
szebenben 1402-ben  kelt  levelök  így  kezdődik :  „Nos  uterque 
Nicolaus ,  filii  Stephani ,  Vajvodae  Transilvanienses ,  de  Zol- 
nuk,  et  Temesienses  Comites  —  a  krassói  főispánság  itt  nem 
említtetik  —  Judicesque  Cumanorum  etc."  E  levelet  közli  Cor- 
nides  Dániel  diplomatikai  szedeményének  7'dik  kötetében, 
284.  lapon  a  nagyszebeni  levéltárból  (Gorove  László,  a  Tudo- 
mányos Gyűjtemény  182U  8.  kötet  62.  lapján).  Magános 
ügyek  szőnyegen  fordulván,  természetesen  Csáky  Miklós  csak 
egyedfii  neveztetik  temesi  főispánnak,  így  1400.  évben  két- 
szer, 1. 1.  midőn  Urhida ,  Tárnok  és  Bordán  jószágokat  illető 
leg  az  ő  részére  kedvező  nádori  itélet  foganatosíttatik,  (Fejér 
X.  köt,  2.  rész  811.  lap.),  és  midőn  a  Putniki  család  ellene  és 
testvére  György,  visegrádi  várkapitány  ellen  tiltakozik  NA- 
dastelek  elfoglalása,  és  néhány  oláhtelki  jobbágyok  átállása 
miatt.  (Fejér  X.  köt.  3.  rész  242.  lap.)  így  neveztetik  egysí^- 
rtten  Nicolaus  filius  Stephani  de  Chak,  Comes  TemeBÍenais^ 
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1401.  év  január  18-kán  kelt  levélben  (Fejér  X.  köt.  4.  rész 
6íilap).  Nicolaos  Comes  noster  TemesiensiS;  (ugyanott  69.  lap 
A,\  és  Bárány :  Torontál  vármegye  hajdana  118«  lap.  vagy 
Temes  vármegye  emléke,  as  oklevelekben  33.  34.  lap ,  mely 
itóbbi  szintén  1401.  január  18-kán  kelt  levél  szerint ,  némely 
beregi  jószágokért  Csáky  Istvánnak  és  testvére  György  vi- 
segrádi kapitány,  valamint  Miklós  {Öispán,  mindhárman  Csáky 
btrán  fiai ,  Kévkanisát  Csanád  megyében ,  Csák  és  Chewze 
birtokot  Temes  megyében  cserében  kapták  a  királytól.  A  mi 
Ckáky  Miklóst  illeti ,   ennek  Lehoczky  a  fenebbieken  kivűl 
még  más  föispánságokat  ad.  Nála  Csáky  a  temesi  grófok  név- 
lorában  1396.  év  alattt  előfordul  minden  más  hivatal  megem* 
ütése  nélkül ;  de  ugyan  ez  évnél  felsorolja  öt  a  békési  és  bi- 
bari,  1398-ban  a  szolnoki  főispánok  közt.   Ha  Lehoczky  ada- 
tát egybefÜzzíLk  j  Csáky  Miklós  Tmies,  Békés,  Bihar,  Szol- 
nok, Kraszna  megyékben  volt  főispán.  —  Krassó  megyét  nem 
említi,  valamint  többi  föispánságcdt  sem  azon  helyen ,   hová 
lendszerint  tartoznának,  habár  másutt  érinti  is,  hogy  az  illető 
méltóság  Csáky  kezén  volt.  Mit  akar  Lehoczky  azzal ,  hogy 
1406.  évre  Csáky  Istvánt  még  temesi  és  bihari  főispánnak  ne- 
ved, nem  értem ,  én  annak  semmi  nyomát  nem  találtam.  Le- 
bocaky  maga  is  csak  a  Csákyak  nemzékrendében  állítja  ezen 
cbonologiai  lehetetlenséget.   Csáky  Miklós ,  ki  tudományos- 
sága jeléül  mesternek  is  neveztetett ,  Nagy  Iván  szerint  is 
Temes,  Bihar,  Békés  és  Szolnok  (miért  nem  Erassónak  is  ?) 
fSiipinja  és  a  kimok  bírája  volt,  meghalt  1426-ban,  de  az 
iigyanott  előforduló  és  Bonfinra  támaszkodó  állítás  (Magyar- 
onzág  családai  Dl.  72.  lap.)  hogy  ezen  Csákynak  udvarában 
tartózkodott  fiatal  korában  Hunyadi  János,  már  jóval  azelőtt 
Teleki  József  által  a  Hunyadiiük  kora  czímü  müvében  azon 
megegyzéssel  czáfoltatott  meg,  hogy  Hunyadinak  100  éves- 
nek kellett  voba  lenni,  midőn  meghalt,  ha  ez  állítást  elfo- 

A  mi  Marczaly  Miklóst  illeti ,  öt  Temes  megye  föispáni 
szűkében  csak  1399.  évben  találom  először,  midőn  i  i.  Csá- 
kyval  említtetik  közösen.  Csak  Bárány  Ágoston  Temes  vár- 
hegye emlékében  teszi  Marczalyt  is  temesi  főispánná  már 
1396-ban.  Nagy  Iván  hallgat  arról,  hogy  Marczaly  temesi  f5- 


182  PESTY  FEÍGYKS. 

isdán  volt;  erdélyi  vajdaságát  is  kicsit  későre  1403.  évre  te- 
szi. Minthogy  az  eddig  idézett  oklevelekben  csak  Csáky  csa- 
ládneve fordul  elö,  nem  pedig  azon  szintén  Miklós  keresztnevű 
tiszttársáé  is,  fontos  oklevél  a  jelen  tárgyra  nézve  az ,  melyet 
az  országos  tanács  1401.  évi  májns  22-kén,  Zsigmond  király 
fogságának  ideje  alatt  kiadott  és  mely  szerint   „Nicolaos  de 
Marczal  Comes  Temesijensis*'  a  csehek  ellen  hadba  rendelte- 
tik. (Toldy  Ferencz  az  Új  Magyar  Múzeum  1860.  évi  folyam 
I.  íiizet  39  lap;  Csaplár  Benedek  közleménye  után.)  Zsigmond 
király,  ungi  és  nagymihályi  Albert  vránai  perjel  érdemeit  egy 
Ravenspurgh  császári  városban  1418.  évben  kiadott  oklevél- 
ben elősorolván ,  egyszersmind  Marczalyról  névszerint  exnlé- 
kezik|  mint  ki  akkor  még  Csáky val  együtt  erdélyi  vajda  ,  slz- 
előtt  pedig  ugyan  evvel  temesi  fSispán  volt.  A  törökök  ellen 
intézkedett;  —  mondja  a  király  —  una  cum  fidelibus  nostris, 
grate  et  sincere  dilectis ,  Magnificis  condam  Nicolao  de  Mar- 
czal; et  altero  Nicolao  de  Chák ;  partium  nostrarum  Transil- 
vaniensium  Vojvodis ;   tunc  Comitibus  Temesiensibus.  (Pray: 
De  prioratu  Auranae  40  -41.  lap.   Fejér  X.  köt.  6.  rész  128. 
lap.)  A  hös  Marczaly  Miklós  erdélyi  vajda  1412.  évben  Mot- 
tánál  esett  el^  a  velenczeiek  ellen  győzelmes  csatában. 

Szokatlan  ugyan,  de  azért  még  sem  példa  nélküli^  hogy 
Temes  megyének  egyszerre  két  főispánja  volt  így  voltak 
1444.  István  és  Detre  Heves,  —  1446.  Várdai  Miklós  és  Kal- 
lói Lökös  János  Szabolcs ,  —  1407.  szántói  Latzk  Jakab  és 
Tamásy  Henrik  János  Szolnok,  —  1498.  Czobor  Imre  és  Már- 
ton —  ha  Lehoczkynak  hihetni  —  Bodrogh,  —  1378,  1392, 
és  1398.  (tehát  körülbelől  akkor,  midőn  Temesben  is  volt  két 
főispán)  Balk  és  Dragh  Marmaros,  —  1361.  Hímfy  Benedek 
és  Konya  János  Pozsony  vármegye,  valamint  a  mohácsi  vész 
után :  Nyáry  Ferencz  és  Balassa  Menyhért  Hont  megye  fcSis- 
pánjiá.  Kovachich  megjegyzi ,  hogy  oly  esetben ,  midőn  vala- 
mely megyében  egyszerre  két  főispán  volt ,  az  illető  megye 
két  kerületre  osztatott  alkalmasint.  Akár  történt  ez,  akár  nem, 
a  két  fíSispán  királyi  kinevezésnél  fogva  békésen  törekedtek 
egymás  mellett  a  rájuk  bízott  megyét  igazgatni,  kivételt  csak 
Hont  megye  képezvén,  melynek  egyik  főispánja  Ferdinánd,  a 
másik  Zápolya  által  kineveztetvén,  egymás  ellen  és  a  megyén 


TEMES  YÁBMEOTE  FŐISPÁNJAI.  183 

k^etlenkedteky  minélfogva  a  megye  Kis-  és  Nagy  Hontra 
oakadt  és  e  szakadást  még  későbbi  országgyűlési  végzések 
is  csak  nehezen  tudták  orvosokii.  A  mai  szempontból  tekintve 
Ittsanló  rendkivüliség,  hogy  Hont  megyének  1497-ben  három, 
Pozsonynak  1359.  és  1376.  évben  ismételve  négy  alispánja 
?oH.  Ámbár  az  egy  megyében  hivataloskodó  két  főispán  be- 
lieiyezésénél  még  inkább  tiltá  a  törvény  azt  (II.  Lajos  14-dik 
törr.  czikkelye  Kovachichnál)  hogy  egy  főispán  két  megyét 
igazgasson ,  még  is  az  utolsó  eset  gyakrabban  fordul  elö ,  és 
mi  azt  találjuk  ^  hogy  Zólyom  és  Trencsén ,  Csongrád  és  So- 
mogy ,  Szabolcs  és  Szatmár ,  Szepes  és  Abaúj  (1324),  Bács 
€8 Trencsén  (1324),  Temes  és  Szerem,  Temes  és  Bihar,  Te- 
mes  és  Szolnok ,  Temes  és  Krassó ,  Temes  és  Győr ,  Győr  és 
Hosony^  Somogy  és  Veröcze,  Trencsén  és  Liptó,  Bihar  és 
Mánunaros ,  Békés  és  Zaránd,  Beregh  és  Torna  stb.  egy  fSis- 
pán  alatt  voltak  ideiglenesen  egyesítve ;  sőt  ide  sem  számítva 
azt,  ha  valamelyik  tekintélyes  férfi  nádor,  vajda,  vagy  bán 
U^atalát  viselte ,  a  legszorosabban  értett  fSispáni  méltóságot 
egyesek  három ,  négy ,  sőt  hat  megye  fölött  gyakoriak.  így 
1324-ben  a  macsói  bán ,  Szerem ,  Valko ,  és  Bodrogh  várme- 
gye fSispánja  Í8  vala;  Tamás  vajda  1319-ben  már  Arad,  Bars 
és  Sserém  megyék  főispánja  lévén,  Zólyomi  főispánnak  is  ki- 
neveztetett ;  V.  Miklós  Henrik  .bánnak  fia,  a  III.  András  alatt 
1293-ban  élt   nádorispán ,  négy  vármegyének ,  úgymint  Po- 
Mony,  Somogy,  Tolna  és  Fejér,  —  magister  Dausa  királyi 
izemélyn5k  öt  megyében,  úgymint  Bihar ,  Szabolcs,  Szatmár, 
Zemplén  és  Szolnok,  (Fejér  VI.  köt.  2.  rész  340.  lap.)  — 
Dmget  JánoB  nádor  fŐleg  hat  vármegyének  volt  főispánja 
^agy  Lajos  alatt,  és  ugyan  ez  állítatik  Kinisy  Páb-ól,  ki  hat- 
megye,  közte  a  terjedelmes  Bihar  és  Bács  kormányát  vitte 
tilítólag ,  a  miért  is  az  1498.  országgyűlés  44.  törv.  ezikke 
*ztrendelé,  hogy  ezentúl  külön  föispánja  legyen  mindenik 
^negyének.  (Szalay.  m.  426.)  De  azért  még  újabb  korban  is, 
t  L  1785-ben  történt,  hogy  gróf  Teleki  Sámuel  Bihar  megye 
{3upánja,   egyszersmind  Arad,  Békés,  Csanád,  Csongrád, 
Szabolcs  megyék,  és  a  hajdúvárosok  administratora  volt) 

1402.  Gara  János  j  Corbávia  grói^a.  (Midőn  Zsigmond 
király  siklósi  fogságából  kiszabadíttatott ,  Gara  Miklós  nádor 
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kezesül  adta  öcscsét  Gara  Jánost,  a  mi  temesi  föispinimkat, 
és  saját  fiát  IQ.  Miklóst :  ez  által  legnagyobb  érdemet  szerez^ 
vén  magának  a  királj  előtt  Neje  volt  Hedvig ,  moszkovi  her- 
ezegnö.  (Nagy  Iván  IV.  köt.  328.  330.  lap.)  Gróf  Zay  Károly 
az  általa  az  Új  Magyar  Múzeum  1855.  L  köt.   351.  lapján 
közlött  Garák  féle  nemzékrendben  felsorolja  „  Joann  de  Gara 
Com.  Temesiensis-t^  is ,  de  évszám  nélkül.  Zsigmond  király 
1427.  évben  bizonyod  Temes  és  Árad  megyei  birtokokat  Ga- 
ra János,  és  neje  Hedvignek ,   valamint  azok  örököseinek 
zálogba  adja  15  ezer  négyszáz  arany  forintért,  az  illető  le- 
vélben így  van  czimezve :  magnificus  vir ,  Johannes ,  filins 
condam  Nicolai  Palatini  de  Gara,  alias  (az  az  egykor)  Comes 
noster  Temesiensis.  (Fejér  X.  kőt.  6.  rész  867.  lap.  Bárány: 
Temes  vármegye ,  oklevelek  20.  lap.)    Mint  temesi  főispán 
alá  van  írva  azon,  1402.  september  21-én  kelt  okmány  alatt, 
melyed  a  rendek,  —  t  i.  száztíz  úr  és  nemes,  Pozsony  és 
Sopron  városával  együtt  aláirtak,  monda,  hogy  Zsigmood 
az  ö  tadtokkal,  tanácsukkal  és  akaratukkal  választotta  Alber- 
tet utódául  azon  esetre,  ha  a  király  fiörökös  nélkül  meghahuu 
(Kovachich :  Supplem.  ad  Vest.  Comitiorum  I.  kötet  290—294. 
Fejér  X.  köt.  4.  rész  134.  lap.  Katona:  Histor.  érit.  XI.  köt 
534.  lap.  Engel  H.  köt  225.  lap.  Szalay :  Magyarország  Tör- 
ténete II.  köt.  305.  lap.)  Marczaly  Miklós  az  aláírók  közt  csak 
mint  erdélyi  vajda  taláJható. 

Ezen  évre  Palugyai  Temes  megyének  két  fSispánt  ad 
egyszerre,  t.  i.  Latzk  Jakab-otj  és  Tamáet/  Henriket ^  mond- 
ván, hogy  ezek  i^mcsak  Eülsö-Szolnokban  és  Temes  várme- 
gyében föispánkodtak ,  hanem  a  kunoknak  is  voltak  bírái. 
(Magyarország  legújabb  leírása  III.  köt.  321.  lap).  De  ezen 
állítás  okleveles  bizony.ságát  nem  találtam ,  és  annál  fogv^ 
világos ,  hogy  Palugyai  félre  értette  Gorove  Lászlónak  a  Tu- 
dományos Gyűjtemény  1821.  folyam  8-ik  kötetébe  írt  érte- 
kezése azon  helyét  (61.  és  62.  lap,)  hol  előhozza,  hogy  Kül- 
sö-Szobok  vármegyének  két  főispánja  volt  egyszerre ,  úgy- 
mint szántói  Latzk  Jakab  és  Tamásy  Henrik  János,  kik 
együtt  erdélyi  vajdákúl  is  neveztetnek.  Itt  azonban  Gorove 
László  nem  mondja,  hogy  Latzk  és  Tamásy  1402-ben  voltak 
együtt  erdélyi  vajdák,  söt  ellenkezőleg  azon  jegyzetben,  mely 
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ugjan  e  62.  lapon  közöltetik ,  világosan  mondja,  liogy  1402- 
ben  Gsáky  Miklós  és  Marczaly  Miklós  együtt  voltak  erdélyi 
líjdák,  temesi  és  szolnoki  föispinok  és  a  kunok  bírái.  Midőn 
tdbát  Gorove  Láazló  az  emiitett  hely  72.  lapján  visszapillan- 
tákg  azt  Írja:  y,1402-ik  esztendőben;  a  mint  feljebb  a  két 
fiispinokról  tett  jegyzésben  eléteijesztettük,  az  akkori  két 
ujdák  nem  csak  Külső-Szolnokban ,  hanem  Temes  várme- 
gyében Í6  fSispánkodtak;  sőt  a  kunoknak  is  bírái  voltak/  — 
Bem  Latzk  Jakabot  és  Tamásy  Henriket  értette  y  a  mint  nem 
Í8  érthette,  hanem  Csáky  Miklóst,  és  Marczaly  Miklóst,  kikre 
egyedül  illenek  a  Comides  által  napvilágra  hozott  szebeni 
oklevél  állításai.) 

1407.  Ozoratf  FlU^,  Scolari  István  fia,  Florenczből. 

(Aeneas  Sylvins  neki  eredetet  a  Strozzi  családból  ad.  Nevét 

iieje,t.i.  Ozoray  Borbála  ntán  vette,  melynek  hozománya 

Tok  az  ozorai  vár  és  uradalom.  Bárány  és  Schwieker  őt  1407- 

tSl  1424-ig  lá^ák  a  temesi  fÖispánság  hivatalában ,  a  mi  fae- 

Ijes  is,  de  nem  hiszem  feleslegesnek  minden  egyes  évnél 

okadatobí,  mily  forrás  támogatja  az  állítást.  A  jelen  1407. 

érre  nézve  bizonyságai  szolgál  Fejér  X.  köt  4.  rész  842.  lap. 

LAoczky  1400.  évre  azt  mondja,  hogy  Pipo  de  Ozora,  in 

KposeuEükér,  tolnai  főispán ,  továbbá  nevezi  temesi  föis- 

fbauky  kunok  bírájának,  a  sóbányák  és  kir.  kamara  gróf- 

JÍDak,  Szörényi  bán  létele  nincs  tudva  előtte.  De  Ozoray  még 

1404-ben  is  csak  Comes  Camerarum  Salium  Regalium-nak 

irta  magát.  [Magyar  Történelmi  Tár  IX.  köt  131.  lap.] 

1408.  Ozoray  Ffítóp ,  Szörényi  bán ,  a  sárkányrend  vl- 
^  (A  sárkányrend  alapító-levélben  foglalt  első  22  tag  név- 
sorában olvashatni  Tamásy  János  és  Laczfy  Jakab  erdélyi 
^jdákat,  Csáky  Miklóst,  Gara  Mklós  nádort ,  Ozoray  Pipót, 
ti  itt  csak  Szörényi  bánnak  íratik.  [Szalay :  Magy.  Története 
n.  322.  Horváth  Mihály :  Magy.  Történelme  ü.  köt  251.  lap.] 
1409*  Ozoraj/  FUlöp. 

1410.  Ozoray  Fülöp.  (Temesvárt  kelt  ez  év  september 
^  azon  hártyára  írott  és  pecsétjével  ellátott  oklevele^  mely 
^  Gerliczy  vagy  Gerlistyei  Istvánnak ,  Sebestyén  fiának 
újabb  adomány  —  nova  donatio  — -  adatik  egész  G-erlistye 
WurtL  [Arpadia.  Történeti  Zsebkönyv  L  köt  162.  163.  lap, 
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hol  azonban  Ozoray  roszúl  neveztetik  „ThemesI  Bánnak/ 
főispán  helyett.] 

1411.  Ozoray  Fiüöp,  (Ez  év  novemberben  hadsereggé! 
küldetett  Velencze  ellen.  IQ.  Palugyai  Imre:  Dalmátía  ha< 
zánkhozi  viszonyai  [Új  Magyar  Múzeum  1851. 1.  138.  lap.] 
Engel :  Geschichte  des  ungrischen  Reichs ,  ü.  köt.  263.  lap. 
Horváth  Mihály :  Magyarország  Történelme  II.  köt  256.  lap.^ 

1412.  Ozoray  FUtöp.  (Wagner :  Analecta  Scepusii  1 
rész  11.  lap.  —  Lehoczky.  —  Fessler  IV.  köt.  229.  —  Kato- 
na Xn.  köt.  78—102.  lap.  Ozoray  Fülöp  is  azon  51.  föpap, 
zászlós  és  úr  közt  van  y  kik  a  Zsigmond  magyar  és  Ulászló 
lengyel  király  közt  kötött  békét  aláírták.) 

1413.  Ozoray  Fülöp.  (Ez  évben  200,000.  aranynyal 
megvesztegettetvén ,  az  áruló  békét  kötötte  Velenczével  öt 
esztendőre ,  és  így  Dalmatia  tetemes  része  az  újabb  időkig  a 
magyar  koronától  elvált.  [Teleki:  Hunyadiak  kora  I.  köt 
6.  7.  lap.) 

1414.  Ozoray  Fülöp.  (Zsigmond  király  és  neje  bevonu- 
lását tartá  Constanzba  december  24-én.  [Horváth  Mihály: 
Magyarország  Történelme  H.  264  lap.J 

1415.  Ozoray  Fülöp.  (Bárány  Ágoston  Temes  várme- 
gye Emlékében ,  nem  tudom  mi  alapon ,  azt  hiszi ,  hogy  es 
évben  Marczaly  Imre  volt  temesi  föispáU;  t.  i.  azon  időre,  míg 
Ozoray  Constanzon  tartózkodott.  Ozoray  január  hónapban 
érkezett  Constanzba  150  lóval,  hogy  több  főpappal  és  ország- 
nagygyal  emelje  a  királyi  kíséret  fényét.  [Engel  EL  280.  lap.] 
Zsigmond  király  már  július  végén  hagyta  oda  Constanzot,  és 
vele  azon  zsinatot,  mely  Wikleff  tanait  kárhoztatá  és  Husz-ot 
máglyára  kűldé.  A  király  Spanyolországba  ment,  de  Ozorayt 
már  september  elején  találjuk  itthon.  Gróf  Kemény  József  egy 
eddig  közre  nem  bocsátott  oklevelét  közli ,  mely  így  kezdő- 
dik :  Nos  Pyro  (így!  Pipo  helyett)  de  Ozora  Themesiensis,  et 
Camerarum  salium  regalium  Comes.  A  levél  kelte :  Datmn 

in  Ozora secunda  die  festi  nativitatis  virginis  gloriose. 

Anno  domini  1416.  Az  oklevél  a  Zárand  megyei  Kristsori  cw- 
lád  tulajdona.  [Új  Magyar  Múzeum  1854. 11.  köt.  125. 126. 
lap.]  Bárány  Ágoston  habozásáról  tanúsít ,  hogy  midőn  Te- 
mes vármegye  Emlékében  Ozoray  temesi  föispánságát  1407— 
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1424.  éyre  teszi  ^  Torontál  vármegye  hajdana  czimü  munká- 
jában egjedűl  1407.  évre  kitűzi  Ozoray  temesi  föispánságát, 
azon  a  kritikát  épen  nem  kielégítő  szavakat  oda  vetvén : 
gMajd  úgy  látszik :  hogy  Marczaly  Imre."  Utána  már  1420. 
é?  alatt  hozza  fel  Rozgonyi  Istvánt  mint  temesi  főispánt.) 

1416.  Ozoray  Fülöp.  (Horváth  Mihály  közzé  tesz  egy 
m^  kiadatlan  levél  kivonatát ,  melyben  Zsigmond  király  Pa- 
risból april  5-én  tudósítja  Sopron  városát^  hogy  Ozoray  Fülöp 
temesi  főispánt  a  szükségből  eladott  arany  és  ezüst  edények 
helyébe,  mások  készíttetésével  megbízta  —  „aurea  et  argen- 
tea  denodia  per  fidelem  nostrum  Piponem  de  Ozora,  Comitem 
Themesiensem  parari  facere  commisimus."  [Magyarország 
Történelme  11.  267.  lap.  és  később  a  Magyar  Történelmi  Tár- 
ban IX.  135.  lap.] 

Ez  év  alatt  írja  Hammer  [Geschichte  des  osmanischen 
Heichs  I.  köt.  281.  lap.]  hogy  Ikah  vagy  Ishak  bosniai  bég  a 
Temes  közbe  berontván^  macedóniai  születésű  Péterfy  Miklós 
alispán,  összeszedvén  a  megye  csapatját  elejébe  ment,  meg- 
rate  és  elejté.  Avval  egyezik ,  mit  Engel  mond  [Geschichte 
des  UDgr.  Reichs  II.  296.]  hogy  t.  i.  Péterfy  Miklós  aus  Mace- 
donien,  Vico-Comes  von  Temes,  megverte  a  „Bánságba^ 
rontott  Ikács  pasát.  Csak,  hogy  nem  1416-ra  mint  a  többi  író, 
bínem  1419.  évre  teszi  ezen  esetet.  Péterfy  1420-ban  is  ver- 
te meg  a  törököt  Temesvárnál.  Majláth  János  [Geschichte 
Jer  Magyarén  II.  köt.  130.  lap.]  ezen  Péterfy  Miklóst  temesi 
jhin^-nak  nevezi.  Szalay  és  Horváth  Mihály  hivatalát  elhall- 
gatják. —  V.  ö.  az  1522.  és  1623.  évet. 

1417.  Ozoray  Fülöp. 

1418  Ozoray  Fülöp,  y  camerarum  salinm  regalium  co- 
meg.  (Pray :  De  prioratu  Auranae  40 — 41.  lap.  Egy  Fejérnél 
X. köt.  6.  rész  171.  lap,  és  Bárány :  Temes  vármegye  Emlé- 
ke, Oklev.  4.  lapján  Temesvárról  kelt  oklevelet  olvasunk, 
melyből  kiviláglik ,  hogy  Ozoray  Krassó  megye  fölött  is  bizo- 
nyos hatalmat  gyakorolt.  A  levél  így  szól :  Pipo  de  Ozora 
Comes  Themesiensis  etc.  Nobis  dilectis  universis  nostria  Vice 
Comitibos  in  Comitatibus  Themesiensi  predicto  ac  Crassovi- 
ensi  constitutis  ipsorumque  vices  ibidem  ger^ntibus  presentes 
Twuris  Salutem  cum  dileccione  stb.  —  Ideo  vobis  firmissime 
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mandamta  stb.  Dátum  in  Themeswar  fería  qoarta  proxima 
post  festum  beati  Valentini  martyris  1418.) 

1419 

1420.  Ozaray  Fülöp.  (A  Batthyány  Ignácz  féle  gyulafe- 
hérvári levéltárban  egy  érdekes ,  a  magyar  huszitákra  vonat- 
kozó oklevél  őriztetik ,  mely  mondja :  „Undecimus  Vicarius 
Fráter  Blasius  de  Hungária  sive  de  Balka  Anno  Dni  1420.  in 
Festő  Annunciationis  Virginig  Gloriosae  a  Fratribus  vicariis 
in  Diakonumelectus^et  tandem  per  FremAntoninum  de  peto 
Ministrum  Gralem  confirmatus;  qui  constitutiones  papales  gene- 
rales  a  Bosnae  observantiales^  quas  secum  portabat  loco  ozare, 
tunc  noviter  per  Dnuin  Piponem  Dm  piponem  Comitem  de 
Tömösvár  fondato ,  resignavit  stb.  [Régi  magyar  Nyelvemlé- 
kek L  köt.  XXL  lap.]  Ebből  tehát  kivehető,  hogy  Ozoray 
még  az  év  elején ,  t.  i.  martius  25-ke  táján  még  temesi  fcSis- 
pán  vala ,  utána  még  ugyan  ez  évben  következett  Rozgony i.) 

1420.  Rozgonyi  István.  (Fejér  X.  köt  6.  rész  905.  lap. 
Ugyanott  X.  köt.  8.  rész  600.  lap.  Bárány :  Temes  vármegye. 
Oklevelek  4.  lap.  mindenütt  olvasható  azon ,  EaransebesrSI 
1420.  július  25-én  kelt  levele ,  mely  így  kezdődik :  Stephanus 
de  Bozgon  inter  caeteros  honores  Comes  Themesiensis  aibi 

dilectis  Thomae  de  Sadan  Vice  Comiti Temesiensi  ac 

judicibus  Nobilium  stb.  —  Lehoczky.) 

1421.  Kasza  István.  (Nagy  Iván:  Magyarország  csalá- 
dai  VI.  köt.  117.  lap.  a  G-eneal.  Autent.  Mss.  I.  kötete  után, 
hol  Kasza  István  világosan  Comes  Temesiensis-nak  iratik. 
Budai  Ferencz  ^  Históriai  Lexicona  I.  köt.  396.  lap.  Kasza 
Benedekről  szól  (nem  Istvánról)  hogy  temesi  főispán  lett  vol- 
na ,  de  méltóságának  idejét  meg  nem  határozza ,  csak  azt  ért- 
jük belőle,  hogy  leányát  Ágnest  nőül  adta  iktári  Bethlen 
Domokosnak ;  ki  1452.  tájban  erdélyi  vajda  volt.  liehocsky, 
Stemmatographia  U.  211.  lap.  Kasza  Istvánt  trencséni  főis- 
pánná teszi. 

1422 

1423.  Ozoray  Futöp,  másodszor.  (Wagner:  Analecta 
Scepusii  I.  köt.  15.  lap,  —  Lehoczky.) 

1424  Ozoray  Fiitöp.  (Amagyar  akadémia  Kéziratos  Ok  - 
mánytára  7.  kötetében  Zsigmond  király  egy  Budán  1424.  jú- 
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nias  9-én  kelt  oklevelét  olvasom  y  melyben  Ozoray  Pipónak 
meghagyja ;  hogy  Nagy  János  és  fiait ^  Pétert  Miklós  fiát,  Tö* 
mősváiy  Miklóst,  és  Tamást  Péter  fiát,  újszászi  jászkapitá- 
njokat  oltalma  alá  vegye  vagyonuk  háborgató!  ellen.  A  levél 

igy  kezdődik :  „Sigismundus Relc  fidelibos  nostris 

Magnifico  Piponi  de  Ozora  Cti  Themesiensi,  nec  non  Ladis- 
lao  de  Solmos  Judici  Camanoriim  nostromm  per  ipsum  Comi- 
tm  Piponem  constituto ,  caeteris  etiam  Judicibus  ipsoram  Cu- 

manorum salutem  et  gratiam  stb."  —  Katona:  Histor. 

crít.  XII.  köt  433.  lap^  Wagner :  Analecta  Scepusii  Lehocz- 
ky. —  Ozoray  meghalt  1426.  A  Hedervári  jószágai  fölötti  pör 
irományaiban  1466.  alatt  mint :  olím  Pipo  Comes  Themesien- 
Bis  említtetik.  [Magyar  Történelmi  Tár  VL  kötet  34.  lap.] 

1424.  Rozganyi  István  másodszor.  (Fejér  X.  köt,  6. 
rész  635.  lap.  Pray :  Specimen  Hierarch.  Hung.  I.  rész.  321. 
lap.  Bárány  Ágoston:  Temes  vármegye  Emléke,  Torontál 
yirmegye  hajdana ,  Bozgonyi  hivataloskodását  Temes  megye* 
W  1424- tol  1439-ig  terjeszti ,  söt  az  utóbbi  munkában  teme-  - 
81  {((ispánul  már  1420-ban  elismeri,  persze  azt  föl  nemjegyzé, 
bogy  Rozgonyi  tisztsége  1420.  és  1424.  közt  Ozoray  és  Ka- 
m  István  által  félbeszakadt.  —  Budai  Ferencznél  ezen  Roz- 
gonyi szintén  temesi  föispánnak  neveztetik,  tisztsége  idejének 
meghatározása  nélkül.) 

1425 

1426.  Bozgonyi  István '^  egyszersmind  Győr  és  Fehér 
vármegye  föispánja.  [Lehoczky.] 

1427.  Bozgonyi  István. 

1428.  Bozgonyi  István.  (Karansebesröl  kelt  levelében 
Dobozy  Lászlót  felszólítja,  hatyasi  birtokában  talált  bizonyos 
loyak  kiadására^  minthogy  ezek  Zy  László  fellaki  lakos  tu- 
lajdonai. [Fejér  X.  köt.  6.  rész  949.  lap.  Bárány :  Temes, 
Oklevelek  36.  lap.]  Lehoczkynál  ez  évre  még  győri  föis- 
pán  is.) 

1429.  Bozgonyi  István.  (Kaprinai :  Hungária  diploma- 
tica  temporibus  Mathiae  de  Hunyad  regis  Hung.  I.  köt.  180. 
lap,  hol  azt  is  mondja,  hogy  egy  másik  Rozgonyi  István 
ugyan  akkor  pozsonyi  gróf  voli) 

1430.  Bozgonyi  István.  (Zsigmond  király  1430.  június 
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26-án  kelt  levelében,  melyben  a  Rozgonyi  család  érdemei  említ- 
tetnek. [Kaprinai :  Hungária  diplomatica  ü.  köt,  271.  lap J  és 
Zsigmond  levelének  egy  az  egri  káptalan  által  1435-ben  eszköz- 
lött  átiratában.  [Schmitth:  episcopi  agrienses  ü.  köt.  24.25.1ap.] 

1431.  Rozgonyi  István. 

1432.  Rozgonyi  István* 

1433.  Rozgonyi  István. 

1434.  Rozgonyi  István. 

1435.  Rozgonyi  István.  (Lehoczky  vélekedik ,  hogy  ez 
évben  Radnics  Miklós  lett  volna  ideiglenesen  temesi  fSispán. 
Erről  alább  többet.) 

1436.  Rozgonyi  István^  egzszersmind  fehérvári  és  győri 
föispán.  (Czech  János  :  Győr  vármegye  főispánjairól.)  A  Tu- 
dományos Gyűjtemény  1820.  évi  4.  kötete  szerint.  Rozgonyi 
1437-ben  lett  volna  győri  főispánná.) 

1437.  Rozgonyi  István. 

1438.  Rozgonyi  István.  (Szirmay:  Notitia  Comitatos 
Zempliniensis  102.  lapon  az  évnél :  Stephanus  senior  Temes- 
siensis,  uxor  Cácilia  Com.  de  S.  Georgio.  —  Erzsébet  király- 
né, Albert  özvegye ,  a  királynak  1439.  október  27-én  bekö- 
vetkezett halála  után  bizonyság  levelet  ad  ki,  hogy  az  Albert 
király  által  reá  és  más  országnagyok  őrizetére  bízott  koronát 
Szentgyörtgyi  György  gróftól  sértetlenül  átvette ,  minthogy 
a  király  és  az  illető  zászlósok  pecsétjei  érintetlenfii  találtattak 
a  koronázási  jelvényeket  rejtő  szekrényeken.  Annak  tanúsá- 
gául említtetnek  Losonczy  Deső  erdélyi  vajda ;  Stephanus  de 
Rozgon  antea  Comes  Themesiensis  stb.  [Kaprinai :  Hungária 
diplomatica  temporibus  Mathiae  de  Hunyad  11.  köt.  218.  lap.] 
Még  egyszer  visszapillantó  emlékezés  van  Rozgonyi  István- 
ról, midőn  Mátyás  király  1458.  martius  3-án  némely  vára- 
kat, melyek  Albert  király  és  neje  Erzsébet  királyné  által 
Rozgonyi  Istvánnak  —  mint  az  oklevél  mondja :  magnifico 
condam  Stephano  de  dicta  Rozgon ,  Comiti  Themesiensi, — 
zálogba  adattak,  annak  fia  János  birtokában  is  azon  ideig 
megerősíti,  míg  kiválthatók.  [Kaprinai  ugyanott  19.  és  147. 
lap.]  Szalay  Lászlónk  Rozgonyi  Istvánt  1440.  évben  nevezi 
temesi  főispánnak ;  azt  írja  t.  i,  V.  László  február  21-én  Ko- 
máromban születvén,   Hedervári  Lőrincz   nádor,  Rozgonyi 
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htvin  pozsonyi  és  temesi  gróf,  és  Benedek  győri  püspök  siet- 
tek as  újszülöttnek  hódolatukat  bemutatni.  [Magyarország 
Története  IIL  köt  22.  lap.]  Itt  nem  csak  annyiban  van  téve- 
dés, hogy  Rozgonyi  István  1438.  éven  túl  még  temesi  föis- 
pánként  említtetik ,  hanem  a  személyben  is  y  mert  azon  Roz- 
gonyi István  ki  temesi  főispán  volt,  külön  személy  azon  Roz- 
gonyi Istvántól  ki  a  pozsonyi  grófi  méltóságot  viselte ,  és  a 
kirüyt  Constanzba,  onnan  Olasz-,  Német-,  Franczia-,  AngoL 

I  országba  elkísérte.  Az  előbbi ,  Rozgonyi  László  fia  és  Péter 
püspök  testvére ;  a  másik,  Simon  fia,  Simon  püspök  és  György 

^  testvére.  Szalay  tévedésének  oka  tehát  a  névegyenlöségben 
febák.  Alkalmilag  említem ,  hogy  Lehoczky  is  az  említett 
Kemélyek  körül  tévedésbe  jutott,  Szentgyörgyi  C&ciliát  a 
pononyi  Rozgonyi  Istvánnak  adván  feleségül ,  a  hasonnevű 
tmm  föispán  helyett.) 

1439.  Beregszói  Hagymási  László.  (Azon,  a  titelrévi 
tiWban  1439.  aeptemb.  17-kén  kelt  oklevél  záradékában, 
melyben  Albert  király  és  neje  Erzsébet  királyné  a  körülöttük 
lev8  egyházi  és  világi  nagyokkal  megegyeznek  egy  országos 
segély  kiírására  a  hadjárat  nagyobbszerü  megindítására.  Az 
^^ibiz  így  Bzól :  ladislaus  haghmas  de  Berekzow  Comes  The- 
mesieiisis.  [Teleki :  Hunyadiak  Kora  X.  köt.  72.  lap.]) 

1440.  Harapkai  Bothos  András.  (Egyedül  Bárány  Ágos- 
ton: Temes  vármegye  Emléke,  és  Torontál  vármegye  hajda- 
oacíimtt  munkáiban  felsorolja  őt  a  temesi  főispánok  közt, 
niég  pedig  azon  tisztsége  ideje  nélkül ;  azon  felül  az  első  mű- 
ben harapkai  Bathos  Istvánnak ,  a  másikban  harapki  Bothos 
Andrásnak  nevezvén  Bárány,  ki  különben  forrásokat  szokott 
idézni,  azt  nem  indokolja,  mi  alapon  tette  ezen  Andrást  teme- 
áfóiBpinná.  Családneve  Bothos,  nem  Bathos,  és  elöneve  pe- 
%  —  ámbár  Budai  Ferencz  és  Nagy  Iván  ^garai"-nak  írja, 
igtóabban  harapkai ,  miként  Turóczy  Schwandtnemél  244. 
lap,  Pessler  IV.  köt.  Engel  IIL  38.  lap.  Teleki :  Hunyadiak 
Korai. köt.  216.  és  24L  lap  írják,  írás  módja  csak  kevéssé 
különbözvén  a  különféle  íróknál ,  mmt :  de  Harapk  (Turó- 
^)]  Andreas  Bothus  ex  Harapco  (Bonfin);  Harapko  (Le- 
hoczky);  haraphi  és  harapkoi  (Teleki  I.  216.  241,)  stb.  Bo- 
tnoB  András  és  Gara  László  Erzsébet  özvegy  királyné  párt* 
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ján  állt,  —  tán  azért  adja  neki  Bárány  a  „htttelen"  mellék- 
nevet; —  és  Hunyadi  János  mint  Ulászló  király  jogainak  vé- 
dője Szegzárd  és  Bátaszék  közt  megtámadtatván,  a  csatában 
elesett,  de  ez  nem  1441*ben;  mint  ö  mondja,  hanem  1440.  év- 
ben történt.  Hogy  a  névzavar  gyarapodjék,  Böhm  Lénárt,  az 
6  Geschicbte  des  Temeser  Banats  I.  köt  117.  lapján  Bozgo- 
nyi István  után  szintén  temesi  fSispánúl  fölhozza:  Stephan 
Bathor  név  alatt  [Lásd  még  az  1438  alatt  Bozgonyi  Istvánról 
mondottakat]) 

1440.  Hunyadi  János ,  erdélyi  vajda,  szörényi  bán. 
(Egyenes  állítás  hiányában ,  a  források  egybehasonlításával 
fogom  megkisérleni  annak  felderítését,  vájjon  Temes  megye 
már  ezen  évben  tisztelhette-e  Hunyadit  föispáni  székében. 
Több  író  azt  mondja,  hogy  Hunyadi  azon  napon  vetette  házá- 
nak nagyságát ,  a  melyen  Szegzárdnál  Garai  László ,  Bothos 
András,  Koroghi  Filpes  János,  és  Taxnásy  Henrik  serege  fö- 
lött győzedelmeskedett  Pray :  ugyan  História  Regum  Hun- 
gáriáé n.  köt  317.  és  Annales  H.  köt  350.  351.  lap,  ezen 
eseményt  1441.  év  alatt  mondja  el,  de  ez  nem  egyezik  az  ese- 
mények menetével.  Budai  Ferencz  szerint  t  i.  Bothos  And- 
rás még  jelen  volt  méhbenhagyott  László  király  Székesfehé^ 
váron  1440.  május  15-kén  véghezment  koronáztatásán ;  avval 
egyezik  a  lőcsei  templom  felírása,  mely  szerint  ezen  koroná- 
zás 1440.  in  die  Pentecostes,  —  az  az  május  15-én  -^  történi 
Ezen  győzelem ,  —  úgymond  Horváth  Mihály :  Magyarorszíg 
Történelme  H.  köt  338.  lap,  egészen  megváltoztatta  a  dolgok 
állását  A  királyné  tüstént  visszatért  Pozsonyba ;  Ulászló  pe- 
dig, miután  az  egészen  Budáig  előnyomult  s  annak  külváro- 
sát fölégetett  Széchy  Tamást  visszanyomta,  Esztergomot tá- 
borolta  körül,  stb.  Teleki  is  —  Hunyadiak  Kora  L  köt  249. 
lap  —  elmondván ,  miként  Hunyadi  győzelme  következtében 
Ulászló  a  királyné  híveit  szoritá,  az  utóbbinak  ellenkező  »' 
kerü  hadjáratát  így  rajzolja :  „Kevésbbé  szerencsés  volt  Roí- 
gonyi  István,  [megjegyzem,  hogy  nem  az ,  ki  fen  teinefli  í&^ 
pán,]  ki  igen  gyenge  levén  a  pozsonyi  vár  hosszasb  tartására, 
kénytelen  october  18-kán  1440.ben  Erzsébettel  egyességre 
lépni,  mely  szerint  a  vár  átadását  a  következő  esztendőre 
Ígéri,  ha  addig  segítség  nem  jön Tulajdonkép  <^ 
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iiUt  kiránt  njemi,  hogy  a  várat  új  sereggel  és  szükséges  ele- 
séggel, láthassa  eL  Azonban  a  megszállók  vigyázósága  miatt 
eit  nem  csak  nem  eszközölhette ,  hanem  még  sokkal  szoron- 
gitóbb  körülmények  közé  jutott ,  minek  következtében  kény- 
telen későbbi  levelében  Erzsébetnek  hűséget  és  a  pozsonyi 
Tárnak  Gergely  vértanú  napjáig  [január  4-kén  1441.]  okve- 
tetlen  és  minden  föltétel  nélküli  átadatását  igérni.^  Világos  te- 
^f  hogy  BothoB  1440.  évben  áldozott  életével  a  csatában. 
Ulászló  a  diadalmas  vezéreket:  Újlaki  Miklóst  és  Hunyadi 
Jánost  erdélyi  vajdáknak  nevezé  ki,  az  utóbbit —  mint  Engel 
(IIL  köt  1.  rész  43.  lap)  és  Teleki  (I.  köt.  247.  lap)  egybehang- 
KÓlag  írják  —  ^meghagyván  a  temen  grófságban  és  a  szörényi 
Unságban.*'    Ha  a  király  meghagyta  Hunyadit  a  temesi  gróF- 
légban,  úgy  ö  már  azon  idö  előtt  volt  temesi  főispán,  melyben 
Bothossal  összeütközött  Szegszárdnál.  Ezen  körülmény  alig 
eoged  idötért ,  hogy  Bárány  Ágostonnal  Bothos  Andrást  Te- 
mes  megye  főispánjául  elismerhessem.  Ha  nem  is  a  csata  előtti 
idSre ,  mely  augustus  9-ke  után  történt  [Teleki  I.  225.],  de 
legalább  azon  esztendőre,  melyben  az  történt,  tehát  1440.  év- 
re irja  Bonfin  is  (308.  lap)  Hunyadit  temesi  főispánnak,  gyö- 
lehae  jutalmául:  praeter  Transilvaniae  provinciáé  gubema- 
tionem,  quam  cum  imperio  tenebat,  ob  rem  bene  gestam  Se- 
wrensis ,  Themesiensisque  oppidi  praefocturam  sortitus  est 
Ebből  láthatni,  hogy  Haner  [Königl  Siebenbürger  192.  lap] 
kelytelenfil  utalt  Bonfinra,  midőn  állítja ,   hogy  a  király  Újla- 
kit ekkor  nevezte  ki  erdélyi  vajdának.  Hunyadit  azonban  csak 
temesi  gró&ak ,  de  midőn  az  erdélyi  vajdaságra  kinevezése 
fcekiiitetében  hibázik ,  tárgyam  érdekében  tudomásul  veszem, 
bo^  Haner  is  ez  évben  Hunyadi  Jánost  temesi  főispánnak 
t^ja.  Hunyadi  János  még  ez  év  folyamában  az  alföld  kapi- 
ttnya  ♦).  Teleki  iija  I.  köt,  256.  lap :  Amuradnak  Belgrád 


*)  Azon  czím :  ,.  az  alsó  vidék  főkapitánya"  leginkább  Hunya- 
^  ^  Jött  használatba ,  és  Kinisy ,  Som  ,  Báthory ,  Petrovics  majd- 
^n&  mindig  a  temesi  főispáni  czim  mellett  élnek  vele.  De  ismeretes 
ToIt  e  ezim  már  a  XIV.  században  is,  miként  Nagy  Lajos  egy  1371-ki 
^^elébdl  láljak ,  melylyel  Opuliai  László  herczegnek  Heeip  Benő- 
iket helyettesíti  a  temesi  főíspánságban ,  és  mely  így  kezdődik : 
Hoi  Ladovicos  ....  vobis  magistro  Ladislao  fílio  Andree  vice  Car 
í«r.TárXU.köt.  lg 
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alóli  eltávozása  után  a  király  ezen  vár  további  oltalmát  Hu- 
nyadira bfztay  és  bár  már  szörényi  bán,  erdélyi  vajda  és  te- 
mesi  gróf  volt ,  az  alföld  kapitányának  is  nevezte  ki.  —  Bel- 
grád megszállásának  idejére  nézve  legnagyobb  vélemény- 
különbség van  Íróinknál,  úgy  hogy  ezek  1436-tól  1443-ig  in- 
gadoznak. Legjobb  irányadóul  szolgál  azon  körülmény,  hogy 
Ulászló  koronázási  oklevelének  keltekor,  július  1440.  évben, 
a  több  holnapig  tartott  ostrom  még  nem  volt  bevégezve.  Ham- 
mer is  1440.  évre  teszi  Belgrád  ezen  ostromát  Ezen  év  máso- 
dik felében  szegzárdi  csatáját  is  vívta  G-arai  Lászlóval,  de  ezen 
ütközet  aogustos  9-ke  utánra  teendő ,  mert  az  ezen  nap  kelt. 


stellano  de  Themesvar.  Item  anlyersis  officialibus  et  tribatarís  domi- 
DÍ  Ladialai  Ducis  Opolie  et  Palatini  tn  cUcio  Cowüalu  et  eiut  partibuB 
i^f&rioribuB  con§iituti§.  £  körülmény  figyelmet  érdemel ;  mert  ha  vala- 
kinek kedve  kerekednék  abból ,  hogy  a  XV.  és  XVI.  században  a  te- 
mesi  grófok  hatósága  több  megyékre  kitexjedett,  a  magyar  állam 
integritásával  meg  nem  férő  következtetéseket  vonni,  ebből  láthatná, 
hogy  jóval  a  szerb  bevándorlások  előtt  már  volt  Magyarország  kirá- 
lyai által  a  temesi  főispánnak  kitűnő  befolyás  engedve  a  haza  déli 
részeire,  mert  így  kivánta  az  ország  védelmi  érdeke.  Hogy  mit  kellett 
érteni  azon  homályos  kifejezéssel ,   „partes  regni  inferiores ,"  kitet- 
szik az  1526-ki  rákosi  országgyűlés  Kovacsich  által  napfényre  hozott 
végzéseinek  36-dik  czikkelyéből ,  hol  magyarázatul  hozzá  tétetik : 
videlicet  Comitatos  Themes ,  Toroltál ,  Bács ,  Valkó  ,  Szerem  et  Po- 
sega.  [Vestigia  Comitiorum  688.  lap.]  A  temesi  gróf  hatósága  ezen 
megyék  fölött  a  hadsereg  fővezére  tisztéből  folyt ,  és  egyes  eseteket 
kivéve ,  melyben  a  temesi  gróf  azon  megyék  egyik  vagy  másikában 
különösen  a  főispáni  hivatallal  felruházottnak  neveztetik ,  nem  volt 
azonos  a  főispáni  hivatallal   ugyanott,  mert  különben  a  ezfmzá 
i3  úgy  hangzott  volna ,  hogy  az  illető  Temes  ,  Torontál ,  Bács  stb. 
megyék  főispánja.  Továbbá ,  ha  az  ország  alsó  vidékének  főkapitá- 
nya akkor  is  ,  midőn  az  említett  megyék  valamelyikének  főispánjáéi 
különösen  meg  nem  neveztetett,  főkapitányi  tiszténél  fogva  ugyan- 
azon megyékben ,  csak  úgy  mint  Temes  megyében  főispán  lett  volna, 
nem  találhatnánk  a  szóba  hozott  megyékben  más  főispánokat  egy 
koruan ,  mint  a  kik  temesi  grófok  lévén  egyszersmind  az  alsó  vi- 
dék főkapitányai ,  ^  pedig  találunk.  Ezen  felfogásnak  ellene  látszik 
mondani  Várdai  Péter  kalocsai  érseknek  1496-ban  János  ráoz  despo- 
tához  intézett  levele  [Petri  de  Warda  Epistolae  124.  lap.],  melyben 
előadja ,  hogy  ő«  a  despota  birtokain  erőszakot  nem  követett  el ,  de 
igen  is  panaszt  tett  a  királynál ,  hogy  a  despota  birtokain  neki  sx 
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Solymós^erekszó^Nyavalyas  ésBurían  hnnyadmegyei  ésBozár 
temesmegyei  fidakról  szóló  adománylevélben,  mely  Hunyadi  ér- 
demeit részletesen  kiemeli,  a  szegzárdi  győzelemről  még  nincs 
efflUtés.  Midőn  tehát  a  belgrádi  ostrom  és  annak  megszüntetése 
idejében  az  új  tisztséget  nyújtó  király  már  a  temesi  föispánság 
hivatalában  találta  Hunyadit,  annál  inkább  lehetett  mondani  a 
későbbre  eső  szegzárdi  győzelem  után^  hogy  a  király  Hunya- 
dit  a  temesi  föispánságban  meghcigyta.  Turóczynál  (248.  lap)  ol- 
Tsssok  a  nándorfehérvári  ostrom  előadása  után :  Cum  post  haec, 
oonmdem  temporum  sub  decursu,  dominus  Joannes  de  Hunyad, 
Vayvodatus  Transílvani  et  Banatus  Seweriensis  honoro  ela- 


egyliási  tízed  megtagadtatik ;  quod  Majestaa  saa  intelligens ,  manda' 
litper  Hteras  magnifito  Dominó  Comiti  Themessioosi ,  Partiam  Imfe- 
ríoram  Generáli  Capitaneo ,  et  borúm  quoque  Comitatuum  Comiti ,  ut 
pnelata  querelarum  nostrarum  yirtnte ,  justas  decimas  nobis  uon 
•olatas  y  per  omnia  opportuna  remedia  faciat  extradari.  Itt  tehát  vilá- 
gosan mondatik  »  bogy  Temes  megye  főispánja  akkor  mind  azon  me- 
gyékben is  Tolt  főispán  ,  melyek  a  ,partiam  regni  inferiorum'  kapi- 
tánya hatóságához  Urtoztak.  Ezen  állítás    Várdal  P^tcr  érsektől, 
Kiniti  —  mert  as  Ő  intézkedéséből  a  despota  ellenében  van  szó  — 
kfisel  bstfátjától  származik  ,  és  nemileg  kiegészíti  azon  forrásokat, 
mdyek  Kinisit  csak  Temes  ^    Bács  és  Biharban  tudják  főispánul. 
Virdai  emiitett  nyilatkozatának  értelme  oda  megy  ki ,  hogy  Kinisi 
egyszersmind  főupán  is  yala  azon  megyékben  ,  melyekre  főikapitányi 
kivatala  kiterjedett,  és  azokban  voltak  a  despota  birtokai  is.  Ha  Sza- 
Uy  helyesen  állítá ,  miszerint  Kinisi  hat  megyének  volt  főispánja, 
akkor  a  már  ismert  három  megyén  kívül ;  alkalmasint  még  Bodrogh, 
Vtlkó  és  Szerem  tartozhatott  az  ő  főispánsága  alá.  Várdai  n}  ilatko- 
nta  tehát  nem  elleumondás  felfogásommal ,  sőt  inkább  megerősíti 
**t,  hogy  ha  a  temesi  főispán  azon  megyékben  is  volt  főispán  ,  me- 
lyek főkapitánysága  alá  tartoztak ,  ezen  körülmény  mindig  külöuö- 
aen  kiemeltetett ,  [lásd  a  ml  1496.  év  alatt  Som  Jósáról  a  főkapitány- 
ságról és  báesi  főispánságról  áll.]  Rattkay  György  [Memória  Hoguui 
et  Banorum  Begnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoníae  58.  lap.] 
megemlékezvén  arról ,  hogy  a  temesi  gróf  a  régi  okmányok  epilogu- 
Bsiban  Generális  partium  Regni  Hungariae-nak  neveltetik ,  azon 
Urom  királyságot  ama  magyarázat  ellen  védi,  mintha  ezeket  a  „par- 
tiom*  sxó  alatt  lehetne  érteni ,  mert  ezen  országok  szerinte  ncc  uu- 

qoam  Temesiensis  Comitis  potestati  subjacebant ,  nec partes 

tppellari  qneunt.  Ha  Posega ,  Verőeze ,  Valkó  és  Szerem  megyét  — 
iBint  ez  újabb  időben  sokszor  ténylegesen  történik ,  —  Szlavóniának 
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resceret ;  et  in  oomitem  Themesiensem  creatui ;  esdgenteqiie 
rerum  necessitate ,  castro  Nandondbensi  in  praedicto  capita- 

neuB  factuB  esstitisset , Isák  szendröi  paaa  Belgrád 

környékét  posztitá.  Isák  megveretése  Császirhalmánál  1441* 
évre  esik ,  a  megelőzött  nándorfehérvári  ostromot  Tar6csjr 
1439-re  tévé,  de  iiibásan,  1440.  helyett,  különben,  mint  kitet- 
szik, ezen  író  is  1441.  előtt  találja  Hunyadit  a  temesi  gróf- 
ságban. 

1441.  Hunyadi  János ^  Szörényi  bán,  erdélyi  vajda 
stb.  (Fejér :  Genus  Hunyadi  265.  lap.  Hormayr  és  Mednyinss- 
kviHistTaschenbuch  1821-ki  folyam  318.  lap,  —  Bárány 
Ágoston,  Böhm  Lénárt,  Schwicker  Henrik,  Preyer  János 
csak  ezen  egy  évre  említik  Hunyadit  mint  temesi  föispánt. 
Schlosser  az  ö  Világtörténehne  9.  kötete  88.  lapján  mondja, 
hogy  Hunyadi  1441.  évben  neveztetett  ki  temesvári  gróflSI, 
de  úgy  vélekedik  egyszersmind,  hogy  az  1441.  és  1442.  évek 
chronologiájában  sok  ingadozás  létezik.) 

1441.  Újlaki  Mikló$ ,  erdélyi  vajda ,  macsói  bán ,  1470. 
év  körül  Bosnia  királya.  (Budai  Ferencz  egy  szóval  sem  em- 
líti, hogy  Újlaki  temesi  főispán  lett  volna,  de  Lehoczky  ia 
1441-ben  tudja  öt  e  hivatalban.  Kétségtelenné  teszi  e  körül 
ményt  a  Kőszegen  apríl  19-én  1441.  Ulászló  király  és  a  CU- 
leyek  közt  létre  jött  egyezség ,  mely  alkalommal  a  jelen  volt 
országnagyok  Ulászló  m^ellett  kezességet  vállaltak ;  ezek  közt 


veszszttk ,  kiviláglik  az  idéztein  törv^nyczikkből ,  hogy  Battkay  fel- 
fogásához sok  kétség  fér ,  mert  bizony  a  temesi  gróf  csakugyan  nagj 
hatósággal  volt  felruházva  ezea  i&gynevezett  szlavóniai  megyékra. 
Mi  alapon  nyugszik  Lehoczky  azon  ,  még  pedig  átalánosan  minden 
idő  meghatárolás  nélkttll  állítása ,  hogy  ^Comes  femesiensii  simnl 
CC.  Arad ,  Bodrog ,  Toronthal  et  Krassó  administravit^  nehéz  eldön- 
teni. Ulászló  III.  decretomjának  16-dik  czikke  szerint ,  mely  egy  lo- 
vas kHtona  kitartást  költségeiről  rendelkezik ,  a  partiam  inferíoram 
megyéihez  számláltatnak  Posega  ,  Valkó ,  Szerem  ,  Bács ,  Csongrád, 
Csanád  ,  Toroutál ,  Arad ,  Temesvár ,  Békés.  Van  az  abó  részek  fő- 
kapitánya czímének  ellentéte  is  ebben:  Partiam  saperioram  regzi 
Hangariae  supremus  Capitaneos ,  mely  hivatalban  Zápolya  Imi«  ^ 
kincstárnokot  találjuk  1468.  évben.  [Teleki  XL  75.  lap.]  1609-bes 
Magoehy  Ferencz ,  Beregh  és  Torna  főispáigát.  (DelejtO.  1861.  ío- 
lyam  80.  szám.] 
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Piter  csaDádi  püspök  ,  Újlaki  Miklós  erdélyi  rajda ,  macsói 
Un,  és  temesi  gróf,  Marcsalj  Imre  sümegi  és  veröcssei  fiiis- 
fiiL  [Teleki :  Hunyadiak  Kora  I.  köt,  266.  lap,  a  jegyzetben.] 
Olfasható  az  okmány  Fejérnél :  Anthentia  diplomatám  128. 
kf.  Ptay:  Annales  ü.  rész  352.  lap.  Katona  XVI.  köt.  I. 
ml  160— 1&8.  lap^  hol  az  aláírás  igy  szól :  Nicolaus  de  Wy- 
kk  Wayuoda  partiam  Transilaanicamm ,  Banns  Maehoaien- 
08  et  Comes  Temesiensis.  —^  Nemkülönben  Ulászló  király 
Eottrer  Pétert  zágrábi  püspökké  kinevezvén ,  a  kbrálynak  ez 
ittál  tett  Ígéreteit  bizonyos  várak  átadása  iránt  Újlaki  Miklós 
H  megerösití ,  és  ekkor  fenebbi  czimeivel  él.  [Magyar  Törté- 
Mimi  Tár  IX.  köt.  61.]) 

1442.  Újlaki  Miklós ,  erdélyi  vajda ,  macs^  bán ,  szé- 
kelj gróf.  (Horváth  Mihály  a  Magyar  Regestákban  egy  in  vi- 
giiia  bb.  Petri  et  Panli  apostolor.  «.  d.  1442,  kelt  okmánynyal 
megismertet^  melylyel  a  £Bhérvárí  káptalan  bizonyltja,  hogy 
Újlaki  Miklós  erdélyi  vajda/  macsói  bán ;  székely  gróf  és  te- 
áén fifispán,  személyesen  megjelenvén  Ewlpy  birtokát;  mely 
elSbb  Újlak  városához  tartozott ,  ugyanazon  város  lelké- 
ttiiiek  Thehnyei  Balázsnak ,  s  általa  László  testvérének ,  Ja- 
kab, MihiUy ,  másik  Jakab  és  Simon  unokaöoscseinek  s  örö- 
kbeiknek adományozta.  [Magyar  Történehni  Tár  IX.  köt. 
«.  lap.]) 

TkallóoBy  Ferencz ,  keöi  bán  ez  év  alatt  temesi  főispán- 
kánt  említtetik.  Ezen  állítás  egyetleni  forrása  Lehoczky,  Stem- 
attographia  384.  385.  lap^  és  ez  is ,  nem  a  temesi  főispánok 
niveorában  hozza  fel  Thallóezyt,  hanem  a  nemzékrendben. 
njlaki  fBispáni  minősége  Temesben  ez  évben  azonban  sok- 
kéi bizonyosabb;  mintsem  Lehoczkt  nézete  által  gyengit- 
keU  volna. 

1443.  Hwiyadi  János ,  erdélyi  vajda  és  székely  gróf 
(Bkö  okleTél ;  melyben  Hnnyadi  maga  él  temesi  főispán  czl- 
leével  az ;  melylyel  Bodó  Getgelynek ,  és  Bmesny  Mihálynak 
e  közönséges  rendkiviÜi  segedelem  beszedőinek  Tolna  me- 
gyében ,  ezen  segeddem  felének  kézhez  szolgáltatását  meg- 
kagipja;  és  mely  Így  kezdődik*:  „Johannes  de  Hnnyad  Vay- 
QOda  Transiloanns;  Sicnloramqne  el  Temesiensis  Cpmes  etc." 
[Teleki:X.  köt.  124.  Up.]) 
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1444.  Hunyadi  János  erdélyi  vajda ,   székelyek  gróQa, 
Szolnok  és  Temes  megye  föispánja ,  a  hadsereg  fökapitíuija 
Btb.  (Hunyadi  ez  évi  augustus  11-én  —  secundo  die  beati  Lau- 
rentii  Martyris  —  Temesvárott  Szentmiklóssi  PongrácBcsal 
családi  frigyre  lépett^  melyben  öt  és  gyermekeit  igaz  barátí- 
nak és  rokoninak  fogadja.    [Teleki :  Hunyadiak  Kora  I.  kdt. 
385.  lap.]  Az  egyezkedési  levelén  ily  czimmel  él :  Nos  Joan- 
nes  de  Hunyad  voj voda  Transilvanus  Siculorumque ,  nec  non 
Comitatuum  Szolnok  et  Temesiensis  comes,  Snpremusque  Ga- 
pitaneus  armorum  et  dux  militiae  exercitusChristianissimire- 
gis  Hungarie^  regni  incliti.  A  levél  olvasható  Katona  VL  köt. 
296.  lap.  Fejér :  Genus  Hunyadi  60.  lap.  —  Kaprinai  elmond- 
ván [Hungária  Diplomatica  1. 119.  lap.]  miként  Erzsébet^  Hu- 
nyadi János  özvegye   1457.  július  12-én  (in  festő  Margarítae 
virgtnis)  és  Szilágyi  Mihály  családi  frigyre  léptek  Szentmík- 
lósi  Pongrácz  liptói  föispán  és  fia  László ,  valamint  testvérei- 
vel, Pongrácz  nevéhez  megjegyzi;  hogy  öt  azon  Pongrácznak 
tartja,  ki  már  Hunyadi  Jánossal  egyezkedett,  —  „quem  Joaa- 
nes  de  Hunyad  Vojvoda  Transilvanus,  siculorum  Comes ,  Co- 
mitatuum Zolnok  et  Themes  rursum  Comes,  supremusque  ar- 
morum Capitaneus  et  dux  militiae  Christianissimi  Regis  Hun- 
gáriáé jure  jurando  sibi  fratrem  et  amicum  adoptarat ,  literis 
in  Temesvár  datis  secundo  die  B.  Laurentii  Martyris  Anno 
1448.''  Itt  Kaprinai  1444.  év  helyett  hibásan  írja  1448.  évet; 
a  mit  Ráth  Károly  [A  magyar  királyok  hadjáratai,  átázásai  és 
tartózkodási  helyei]  észre  nem  vévén ,  Hunyadi  Jánost  1444. 
évi,  és  1448.  évi  augustus  11-én  lépteti  föl  Temesvárott  El- 
tekintve attól,  hogy  a  történetből  azt  meg  nem  lehet  mutatni, 
miszerint  Hunyadi  és  a  Szentmiklóssi  c«álád  közt  két  izben 
történt  volna  egyezkedés,  még  pedig,  mely  ugyanegy  város- 
'  ban ,  ugyanegy  napon ,  csak  négy  évi  időköz  után ,  és  külön- 
ben szórói  szóra  egybehangzólag  létre  jött  volna ,  a  térképet 
kezünkbe  véve,  könnyen  meggyőződünk,  hogy  Hunyadi  1448- 
ban  nem  fogott  volna  Tordáról,  hol  július  26-án  volt ,  augus- 
tus 11-kén  Temesvárra  kitérni,  innét  annyira  visszasietni  Er- 
délybe, hogy  augustus  15'kén  már  megint  Szent-Ágotán  le- 
hetett, honnan  Szászsebesen,  Eláránsebesen  át  indult  a  szerb 
földre  a  törökök  ellen ;  és  a  dolog  sokkal  termés^etesb,  ha  ot 
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62  időben  Temesvárott  nem  nyomozzuk ;  de  még  ennél  Í8  fon- 
tottbb  körülmény  az,  hogy  a.Rith  által  idézett  Eaprinai ,  a 
Hunyadi -SzentmiklÓBsi- féle  szerződésben  Hunyadi  Jánost 
1448-ban  is  erdélyi  vajda  j  székely  gróf,  szolnoki  és  temesi 
f&pán  és  a  hadsereg  főkapitánya  czímmel  hozza  fel;  a  mi  vi- 
Ugosan  lehetetlenné  teszi  az  1448.  év  elfogadását ,  minthogy 
Hunyadi  akkor  már  kormányzó  volt ,  és  mig  e  méltóságot 
viselte ,  más  mint  ezen  czimmel  nem  élt.  Ha  ezen  idöszámi- 
list  1444-re  kiigazítjuk ,  azon  kitételt ,  hogy  isméi  (rursum) 
lett  temesi  iSispáU;  oda  lehet  magyarázni,  hogy  1441.  után^  mi- 
dőn Hunyadi  először  említtetik  mint  temesi  főispán,  és  1444  év 
kdst,  még  Újlaki  Miklós  (1442.)  vala  föispán  Temes  megyé- 
ben ,  tehát  1444.  évben  azt  lehetett  írni ,  hogy  Hunyadi  imnét 
lett  temesi  föispán.  —  Petrovics  Frigyes  kéziratainak  3-dik 
kötetében  VII.  Károly  íranczia  király  egy  év  és  nap  kelte 
Bélkflli  levele  foglaltatik  Hunyadihoz ,  mely  szerint  a  franciia 
király,  követének  Vincent  de  Bála  de  Batthya  előadására, 
a  törökök  ellen  segedelmet  igér.  A  levél  czime  így  szól : 
6 .  . .  •  smo  ac  dilectissimo  amico  nostro  Johanni  Hwnyad 
VsJYodae  transilvano ,  Siculorum  et  temesiensi  Comiti ,  nec 
non  duci  ac  capitaneo  generáli  militiae  exerdtus  armorumque 
inclyti  Hungáriáé  Regni.  [A  magyar  akadémia  könyvtárában]. 
A  czím  minősége  szerint  e  levelet  1444.  évben  vélem  kiadott- 
osk.  Teleki  úgy  adja  elő  a  dolgot ,  hogy  a  követség  1446-ben 
ment  a  firanczia  királyhoz  segedelemért  a  várnai  szerencsét- 
lenség következtében.  [Hunyadiak  Kora  L  476.  601.]  Itt  csak 
tz  a  nehézség  forog  fen ,  hogy  Hunyadi  a  franczia  király  Üze- 
netében temesi  főispánnak  neveztetik,  mely  hivatalban  1446- 
ben  Újlaki  Miklós  volt ,  vagy  ha  a  követségi  eljárást  1446-re 
teszszük^  akkor  Hunyadit  és  Újlakit  ez  évben  társaknak  kelle- 
ne mondani  a  temesi  föispánságban ,  miként  azok  voltak  az 
erdélyi  vajdaságban  is,  és  miként  tán  1441- ben  is  együtt  vol- 
tak temesi  főispánok. 

1446.  Újlaki  ARklós  erdélyi  vajda ,  székely  és  temesi 
iipán.  (Midőn  Fridrik  császárral  alkudozásokat  folytatandó, 
Bécsbe  felmenni  nem  akart ,  utóbb  bátorságos  menetét  bizto- 
sító levél  adatott  ki  számára,  mely  Bécsben  1446.  september 
16-án  kelt,  úgymint:  Újlaki  Miklós  erdélyi  vajda ,  székely 
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és  temesi  ispán  részére  500  lóval  és  ugjanumyi  emberről. 
[Közié  Chmel,  Regest.  Anhacg;  és  idézi  Teleki:  HnnyadijilL 
Kora  I.  482.) 

1446*  Újlaki  Miklőé.  (Nincs  forrásom ,  mely  ez  évben 
Újlaki  Miklóst  egyenesen  állítaná  temesi  főispánnak^  azonban 
a  valószínűség  küzd  mellette ;  mert  még  tavaly  az  utolsó  hol- 
napokban viselte  e  hivatalt,  és  mert  Hunyadi  ez  idén  már  nem 
él  a  temesi  főispán  czimével,  bizonyság  egy  1446.  január 
15-én  Nagy-Bányán  kelt  levele,  hol  igy  iija  magát:  Vajvoda 
Transilvanus ,  Banüs  Severinensis  Capitaneusque  Castri  N«n* 
doralbensis  et  hujus  Regni  Hungáriáé  Vicaríus.  [ELaprinai  I. 
95.  lap.  és  utána  Teleki  I.  500.]  Kormányzónak  választatott 
Hunyadi  ez  év  június  5'én ,  tehát  a  vicaríus  méltósága  más 
volt  mint  a  kormányzóé ,  mely  utóbbi  :=  gubernátor.  Ae  or- 
szág ezen  Ipi^fobb  polczára  eljutván ,  Hunyadi  addig ,  míg  an- 
nak gondjait  ós  díszét  viselte ,  csak  is  a  korményzói  czimmel 
élt;  példák  erre  különböző  években  kiadott  levelei ,  úgymint: 
1446.  ev  Telekinél  X.  köt.  186.  187.  188.  189.  lap.  1447.  év 
ugyanott  195.  196.  197.  220.  221.  224.  229.  lap.  és  Kercse- 
lich  Telekinél  H.  köt.  88.  lap.  1448.  évben  Telekinél  X.  232. 
233.  lap.  1449.  évben  ugyanott  245.  lap.  1450.  évben  ugyjua- 
ott  248—255.  256.  258.  262.  266.  :67.  stb.  lap.  és  Knami: 
Áz  országos  tanács  99.  100.  lap.  —  1451.  évben  Teleki  X. 
279.  294.  295.  lap.  A  hunyadi  váron  ma  is  látható  ilyen  fel- 
írás :  „  Joannes  Hunyadi  Regni  Hungáriáé  Gubernátor  anno 
Domini  1452.''  Arpadia  1.  köt.  53.  lap.  Teleki  H.  köt  236. 
és  bizonyítják  ezt  továbbá  az  1452.  évben  kiadott  levelek 
ugyanott  X.köt.  320.  322.  333.  340.  341.  345.  lap;  az  utóbbi 
lapon  egy  december  29-én  kelt  oklevél  olvasható ,  melyben 
Hunyadi  magát,  és  a  mennyire  tudjuk  utoljára,  még  kormány- 
zónak nevezi ;  már  a  következő  1453.  évi  január  30-áa  érde- 
meinek elismerése  mellett  felmentetik  a  kormányzóság  alól, 
s  a  király  öt  beszterczei  örökös  gróffá  kinevezi ,  miért  is  az 
ez  évbeli  oklevelekben  így  czipaezi :  Comes  Bistríciensis ,  pri- 
dem  Gubernátor  regni  nostri  Hungáriáé ;  vagy  midőn  Hunya- 
di saját  magáról  szól  egy  július  22-én  kelt  levelében :  Joannes 
de  Hunyad  ^  prídem  Regni  Hungáriáé  Gubernátor ,  nunc  verő 
perpetuus  Comes  Bistríciensis  et  Supremus  Capitaneus  Régise 
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Mftjettatís  in  Haogaria:  és  egy  szintén  145S.  évi  levelében : 
Nps  Joftimes  de  Hányad  perpetnas  Comee  Bittricieniis  ac 
Capbanene  Regiae  Majeatatia  inBegno  Hangariae  constüntiUy 
admmÍ8tnit(M^ae  proventanm  Regalium.  —  Teleki  X.  847. 
E  köt  268.  269.  Fejér:  Anthentia  diplomatam  166.  lap.  — 
1464.  évben  a  kirtly  Hunyadit  Agy  nevesi :  Comes  Bistrieien- 
sis  et  generális  Capitanens  noster.  [Fejér  az  idésett  oranka 
160.  lapján].  Egyetlen  adatot  ismerek,  hol  Hunyadi  kormány- 
sü  ideje  alatt ,  és  pedig  annak  első  napjaiból ,  egyik  régi  hi- 
▼atala  csiméyel  élt;  t  i.  egy  Knaus  Nándor  által  koaláit  le- 
vélben 1446.  évrSl  [Ab  orszitgos  tanács  és  országgyfilések 
tanénete ,  48.  lap.]  hol  ö  jonins  28'án  mint  erdélyi  vajda  és 
konnányzó  szól.  Aa  oklevél  kezdő  sorai  esek :  Joannes  de 
Hwnyad  waynoda  Transsil vanns  pro  Illnstrissimo  iníante ,  ^- 
Nato  condam  Alberti  Regis  Electo  Regni  Hungarie  etc.  Qn* 
berastor  gen«*alÍB.^  De  valamint  kormányzói  időszaka  alatt 
minden  egyéb  hivatalt ,  mint  magával  m^  nem  férSt ,  letett, 
4^7  az  erdélyi  vajdaságot  is ,  mire  nézve  csak  az  8  Medgyes- 
HH  1447.  évben  az  erdélyi  vajdákhoz ,  {Sispáaokhoz ,  várna- 
gyokhoz stb.  intézett  rendelését  idézem.  [Teleki  X.  224.  lap.] 
Aselöttttnk  fekvő  tái^  pedig  azon  constatirozást  igényié, 
liogy  Hunyadi  János  1446.  június  6-ét81  146S.  évi  január  v4-  ^ 
g%  nem  volt  temesi  főispán.) 

1447.  Bozgmyi  Rajnáid.  (Lehoczky ,  StemmatograpUa 
946.  lap.  1447.  évre  mint  ilyent  a  nemzékrendben ,  de  nem  a 
'iKspánok  sorában  hozza  tei.  —  Ország  János ,  a  rhodusi  n- 
ttsek  fehérvári  comthuija,  1461.  évi  martíus  28-án  kelt 
oklevele  szerint  eltiltja  Rozgonyi  János  tárnokmestert  és  Roz^ 
PAji  Rajnáldot  a  Bodayt  vizén  levő  malom  használatától  és 
birtoklásától.  A  Rajnáid  névhez  Kaprinai  megjegyzi :  quanr 
^  Siculomm  Comes  ac  Comes  Themesiensis ,  ut  habent 
•lis  documenta.  [Hungária  Diplomatioa  H.  479.  Hasonlóan  a 
^Meneti  előadásban  mondja  szerző  Rajnáidról :  Comitem  ani$a 
'Temesiensem.  Ugyanott  96.  lap.]  Azonban  mi  is  mehetflak 
i2<m  forrásig  vissza ,  melyből  Kaprinai  meritetCe  jegyzéseit 
Ugyanis  ezen  évi  martius  24-én  a  nevezett  két  Rozgonyi 
l%és  király  által  httségök  és  érdemeikért  feldicsértetneki 
]titafan«l  pedig  a  Szilágyi  Mihály  után  maradt  Szent  Péter 
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Zege  urodalmat^  és  Szent  Miklós  Teleké  pusziit  kapják  Bi- 
harban. Itt  Rozgonyi  Rajnáid  ismét  neveztetik :  „Comes  pri- 
dem  Temesiensis.^'  [Eaprínai  U.  480.  lap.]  Bizonyos  lev^én 
ebből  y  hogy  Rozgonyi  Rajnáid  temesi  föispán  volt,  csak  as 
időt  kellene  meghatározni ,  melyben  e  méltóságát  viselte ;  L»e- 
hoczky  egyébiránt ,  tekintve  azt ,  hogy  az  idézett  levél  kelte^ 
t.  i.  1461.  előtt  más  esztendőre  helyesebben  nem  tehette  voiiui 
Rozgonyi  R.  temesi  főispánságát ,  mint  1447.  és  1455*  kosé, 
és  azért  részemről  elfogadom  állítását  —  Ezen  Rajnáid  1459. 
év  alatt  említtetik  mint  Rínoldus  de  Rozgon ,  prídem  Comes 
Sicttlorum  nostrorum;  [Eaprínai  II.  246.]  147 l-ben  pedig  tár- 
nokmester volt.  —  Rajnáid  szülei :  Rozgonyi  István ,  egykor 
szintén  temesi  föispán;  és  a  híres  Szentgyörgyi  CaecUia. 

Bárány  Ágoston  „Torontál  vármegye  Hajdana  czimfl^ 
mttve  160.  lapján  mondja:  „Vannak  kik  Rozgonyi  Rajnáldot 
és  Drágfi  Jánost  is  a  temesi  főispánok  közé  sorolják.  Miason- 
ban  e  részben  okirati  bizonyosságot,  nem  födözheténk  föl.^ 
Ez  megfoghatatlan  állítás,  hisz  Bárány  ismerte  Eaprínait, 
mert  idézi  is  munkájában,  sőt  okiratot  is  vesz  tőle  át.  De  vaj- 
mi sokszor  ú^  vagyunk ,  hogy  nyílt  szemekkel  sem  látunk.) 

1455.  AfSispáni  szék  ürességben.  (Hogy  a  temesi  és  po- 
zsonyi főispáni  szék  ez  évben  megürült,  azon  oklevél  zára- 
dékában olvassuk ,  melyben  László  király  rokonának  Garai 
Lászlónak  kérelmére  Zsigmond  király  egy  levelét  átírja  és 
megerősíti.  Á  záradé  igy  szól :  Item  Comitatuum  Themesien- 
sis  et  Posonicnsis  honoríbus  vacantibus.  [Teleki  X.  470.  lap.] 
Ez  évben  a  csanádi  káptalan  bizonyságlevelet  ád ,  hogy  Hu- 

■  nyadi  János  örökös  beszterczei  grófot  a  temesvári  vár  és  teur- 
tozandóságai  zálogos  birtokába  bevezette.  [Teleki  X.  479. 
480.  481.  Fejér :  Authentia  diplomatum  168.  lap.] 

1456.  Hunyadi  János^  Besztercze  örökös  grófja.  (Lász- 
ló király  egy  april  7-én  kelt  levelével  Hunyadi  Jánosnak 
azon  20000  arany  forintban,  melyeket  tőle  kölcsön  nyert, 
Temesvár  várát  minden  tartozandóságaival ,  és  az  azzal  ösz- 
vekötött  temesi  grófsággal  egyittt  zálogkép  átiija ,  —  vagy  az 

.  eredeti  szöveg  szerint :  Castrum  nostrum  Themeswar  vocatum 

,  simul  cum  honore  ComUatus  Themesiensis  ad  idem  caatrmn 

nostrum  spectare  solito ,  neonon  universis  Castellis ,  Civitatí- 
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bH6)  OppiáiB,  Villis ;  pertinentiis ,  et  proventibus  ad  idem  Ca- 
6tnun  nostrum  spectantibus  pro  eisdem  viginti  MilibuB  flore- 
aorom  Awri  memorato  Johanni  de  Hwnyad  Comiti  Bystríci- 
6Bfi  doxiiDus  ínBcríbendum.  [Teleki  X.  495«  496.  és  II.  405. 
lip.]  Továbbá  april.  28-án  László  király  Hunyadi  János  ké- 
résére a  bessterczei  grófság  iránt  január  30-án  1453'ban  adott 
adománylevelét ,  és  az  erdélyi  káptalannak  a  beigtatásról 
icéló  bisonyitványát  átírván,  azokat  mindenekben  megerősíti. 
Eien  levél  záradékában  az  országnagyok  közt  Hunyadi  ismét 
tanesí  főispánnak  neveztetik.  Johanne  de  prefata  Hwnyad 
Comite  Bisti^ciensi ,  Themesiensi ,  et  prefato  Comite  Ulrico 
Posoniensí  ComitibuSy  aliisque  quam  pluríbus  Regni  nostri 
Comitatus  tenentibus  ct  honores.  [Teleki  X.  506 — 609.  lap.] 
Még  is  egy  május  12-én  kelt  levelében  Rwdischa  helységére 
sésve  neki  új  adományt  adván ;  Hunyadit  csak  Beszterczc 
ötököB  gróQának  nevezi ;  Hunyadi  János  is  június  12-ény  ju- 
nina  22'én  Temesvárról,  július  3-án  kelt  leveleiben  csak  ezen 
crimmel  él.  A  nagy  férfi  meghalt  ez  évi  augustus  11-én  Zi- 
monyban  a  keresztény  világ  egyik  legszebb  diadala  után.) 

Hunyadi  Lásztó  több  író  által  1456.  évre  temesi  föis- 
pánnak  tétetil,  mint  Szent-Iványi  (Tudományos  Gyűjte- 
mény 1836.  IV.  107.  lap.),  Lehoczky,  Griselini.  Az  utóbbi  Hu- 
nyadi János  halálát  említvén,  azt  irja  (I.  kdt.  36.  lap) :  Sein 
áltosker  Sobn  Ladislaus  folgte  ihm  wie  in  den  Würden ,  die 
der.Familie  erblich  verliehen  waren,  so  auch  als  Ghraf  von 
Temesvár.  Követték  e  forrást  Bárány,  Preyer,  Böhm,  és 
Schwicker.  Mind  amellett  nem  hiszem,  hogy  Hunyadi  László 
temesi  föispán  lett  volna.  Ugyanis  egy  1466.  november  21-én 
~  tehát  még  azon  napnál  korábban  kelt  levélben ,  melyen  a 
Urály  Temesvárott  sértetlenséget  és  jó  hajlamot  esküdött  a 
Honyadiaknak  Czilley  megöletéséért ,  Hunyadi  László  csak 
besEtercei  gróf,  királyi  fölovászmester  és  ország  főkapitánya 
czimével  él  [Teleki  X.  533.J ;  a  következő  évi  martius  l4<én 
László  király  Kreifts  és  Stein  városait  tudósítja,  hogy  ő  bizo- 
nyos fontos  okok  miatt  László  beszterczei  grófot  — >  és  itt  Hu- 
nyadi csak  is  e  czimet  nyeri,  —  testvérét  Mátyást,  Kanizsai 
l^Mót,  Bozgonyi  Sebestyént  és  több  aiásokat  az  nap  elfoga- 
tott [Teleki  X.  6tí>.] ;  végre  martius  21-én  ^  midőn  Hunyadi 
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László  már  kivégestetett,  egy  hosssas  levélben  igjekesik 
bebizonyítani  a  Hnnyadi  háznak  vétkeit  a  trón  ellen.  Itt  Hu- 
nyadi László  soha  sem  neveztetik  temesi  gró&ak,  de  miks 
czfmmel  sem  niháztatik  fel.  Az  oklevél  végén ,  az  orazágzut- 
gyök  előszámlálása  közt  mondadik :  item  Comitatunm  The- 
mesiensis  et  Posoníensis  honoríbos  oaeuwtün§».  [Teleki  X. 
546-563;]  Hunyadi  László  1452.  pozsonyi  gróf,  1458.  Bau- 
tercze  örökös  gróQa ,  Dalmát-  és  Horvátország  bánja ,  1454. 
és  1455.  beszterezei  örökös  gróf;  és  1456-ban  —  ha  Pjray 
(Dissertatio  in  Annales  Reg.  Hung.  169.  lap)  nem  téved  —  aaö- 
rényi  bán ;  ugyanez  évi  november  80-án ,  és  igy  még  Temes* 
váron ,  a  király  igy  czimezi  öt :  Comes  Bístriciensisi  magíster 
agazonum  nostrorura ,  generalisque  Capitaneus  noster ,  és  tö- 
kéletesen ezen  czimmel  él  Hunyadi  László  maga  is  ez  időben. 
[Teleki  U.  485.  486.  és  X.  5S8.]  —  1457.  martius  8án  Ba- 
kos Pálhoz  intézett  levelében  osak  Besztercze  örökös  gPÖQA- 
nak  éé  kir.  fölovászmesiemek  iija  magát,  söt  úgy  latsaik, 
hogy  fötámokmester  is  volt  ez  évben.  A  mint  az  oklevelek 
hallgatnak,  hogy  Hunyadi  László  Temes  megye  föispánja  lett 
volna ,  úgy  a  nevezetesebb  történetírók  erről  szintén  mit  sem 
tudnak ,  mire  elég  lesz  Pcay ,  Fessler ,  Engel ,  Horváth ,  Ssa- 
lay ,  Telekire  hivatkoznom. 

SLaprinai  örökösi  jognál  fogva  szerzi  meg  Hunyadi  Lfáss- 
lónak ,  söt  Mátyásnak  is  a  temesi  föispánságot,  midőn  Mátyás 
király  fiatalságáról  azt  Írja:  Exacta  dein  infimtia,  oom  paeri- 
tiam  attigisset,  variis  postea  in  locia,  utBudae,  Vieanae,, 
Temesvarini ,  quod  tunc  castrum ,  cum  dignitate  e&mitis  per- 
petui  TemesienM,  jure  haereditnrio  Hunyadiis  dátum  era^ 
iíierat  institutus.  [Hungar.  diplomatica  I.  köt  57.]  Es  más  he- 
lyen Temesvár  városa  ismertetését  adván ,  mondja :  Temesvá- 

rum ,  id  est  castrum  Temesiense  —  — '  quod  patema 

haereditate  cum  imperio ,  ac  Comitis  dignitate  y  filii  Hunjadii 
tenuere.  [Eaprinai  L  köt  114.]  B  szerint  László  és  Mátyás 
egykoruan  lettek  volna  temesi  örökös  ^ófok.  Nem  tudom 
maganmial  elhitetni ,  hogy  Kaprinai  azt  akarhatta  volna  mon- 
dani ,  miután  annak  semmi  okleveles  nyoma  nincs,  és  az  april 
7-én  1466.  kelt  királyi  levél  Temesvárt  zál<«ba  adja  ogyaa 
Hunyadi  Jánosnak  ^  és  azt  a  temesi  fÖispáasággal  feimhássa 
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de  Mm  mondja ,  hogy  Temesben  örökös  {Sispánság  lett  volna 
i  HmiTadi  család  mellett 

1457.  AfSüpáni  szik  ürességben.  (Azon  már  idézett,  és 
msrtíiis  21-én  kelt  levélben,  meljlyel  a  király  a  Hunyadiak 
Usöaségét  igyekezik  elhitetni ,  oly  záradék  olvasható :  item 
Comitatoiun  Themesiensis  et  Posoniensis  honoríbus  vacanti- 
lm.  [Teleki  X.  köt  558.  lap.] 

Ezen  évre  Horogszeghi  Szilágyi  Mihály  tétetik  némely 
bé  által  temesi  fSispánnak ,  nevezetesen  Budai  Ferencz  Pol- 
gári Lexikona  ÜL  k5t  346.  lapján  állitja,  hogy  többi  közt 
aen  hivatalt  is  viselte  volna ,  de  annak  idejét  meg  nem  hatá- 
rotsa,  Lehocsky  azt  1457-re  teszi.  Budai  módjára  emiitik  Szi- 
ligri  temesi  fBbpánságát  Bárány  mindkét  már  idézett  mun- 
kájában, Preyer,  Böhm,  és  Schwicker,  —  sorban  öt  Hunyadi 
Láttló  után  beLyezvén.  Ezen  vélekedésnek  némi  valószínűsé- 
get kölcsönöz,  hogy  a  közelkorú  Szerémy  György  állítása  sse* 
rint  Szilágyi  Mihály  Nándorfehérvár  éi9  Temesvár  birtokában 
lett  Yoha.  [Haeyar  Történelmi  Emlékek.  írók  L  9.  lap.]  Kap- 
rioai  pedig  Czilley  Ulrikról  mondja ,  hogy  azon  gyiUölséget, 
melyet  Hunyadi  János  ellen  érzett,  fiára  vitte  át,  és  nagyon 
rom  néven  vette,  hogy  Hunyadi  László  és  annak  nagybátyja 
Siilágyi,  Hunyadi  Jánost  Nándorfehérvár,  Temesvár  és  az  or- 
ttág  déli  részeinek  praefecturájában .  követték.  [Hungária  Di*- 
plMnatica  I.  köt  96.]  Igaz,  hogy  maga  László  király  elismer- 
%  bogy  a  temesvári  vár  birtokával  a  temesi  fBispánság  mél- 
táeága  szokott  összekötve  lenni,  midőn  Hunyadi  Jánosra  e 
Táit  zábgképen  átírván  azt  mondja :  castrum  nostrum  Tbe- 
meewar  vocatum  simul  cum  honore  Comitatus  Themesiensis, 

«I  ídem  Castrum  nostrum  speeknre  solito, duximus  in- 

icribendum.  De  az  akkori  körülmények  még  is  nagy  részt 
okoshatták,hogy  Hunyadi  János  után  azon  családból  senki  sem 
TÍielte  többé  a  temesi  föispánság  méltóságát.  Hunyadi  Lászlóra 
nésve  fenébb  adtam  elő  sokban  ide  is  vonatkozható  okaimat ; 
Ssilágyira  nézve  még  következőben  mondom  el  kételyeimet 
László  király  azon  levelében,  melyben  alig  egy  héttel  Hunya- 
£  László  kivégeztetése  után ,  a  Hunyadi  családra  mindenféle 
Undket  ráfogi  azt  olvassuk,  hogy  a  temesi  föispán  széke  flres 
Tolt  [Teleki  X.  &68.]  Nehezen  hiszem,  hogy  ezen  fBispángás 
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Üressége  csak  Hunyadi  László  kívégeztetése  következménye 
lett  volna;  és  csak  azon  hétre  lenne  éii;hető;   mely  Huny&di 
László  halála  és  a  király  emiitett  oklevelének  keltje  közt  fek- 
szik ;  mert  fenébb  igyekeztem  megmutatni ,  hogy  Temes  me- 
gye nem  tisztelhette  Hunyadi  Lászlót  föispáni  székében.    így 
feltehető,  hogy  Temes  megye  Hunyadi  Jánosnak    1456.  au- 
gustus  11-kén  történt  halála  óta  V.  László  király  1457.  évi 
martius  21-én  kelt  magát  igazoló  levelének  napjáig  nem  bírt 
föispánnal.  Az  akkori  események,  melyben  a  király  félelme  a 
Hunyadi  családtól,  és  ellenséges  indulata  az  ellen  fSszerepet 
játszik,  könnyen  magyarázzák ,  hogy  Hunyadi  László  kívé- 
geztetése után  sem  hivott  meg  senkit  e  családból  Temes  me- 
gye föispáni  hivatalára.  V.  László  1457.  november  23-káii 
meghalván,  a  következő  évi  január  24-éig  az  országnak  kirá- 
lya nem  volt ;  ki  nevezte  volna  ki  tehát  Szilágyi  Mihályt  ezen 
időközben  Temes  megye  főispánjává  ?   És  ezen  öszvevetéssel 
tökéletesen  egybehangzik  azon  hallgatagság,  melyet  Szilágyi. 
Mihály  állítólagos  temesi  föispánságára  nézve  kitüntet ,    no- 
ha -^   midőn  Mátyás  király  választását  elökészité  —  eleget 
sürgött-forgott  Temesváron ,  a  Hunyadiak  fészkén.   Ugyanis 
Temesvárott  1457.  apríl  14-én  —  tehát  alig  négy  héttel  a  nag}' 
Hunyadi  fiát  ért  szomorú  sors  után  —  jővén  létre  azon  újabb 
egyezkedés  Szilágyi  Erzsébet  és  Szilágyi  Mihály  közt  egy, 
másfelől  Szentmiklóssi  Pongrácz  közt ,   az  illető  oklevélben 
Szilágyi  Mihály  magát  macsói  bánnak^  és  nándorfehérvári  ka- 
pitánynak nevezi.  [Kaprinai  L  197.]   E  megjegyzés  illik  azon 
szerződésre  is ,  mely  az  előbb  nevezett  felek  közt  ugyancsak 
Temesvárott  július  12-én  keletkezett,  melyben  Szentmiklóssi 
Pongrácz  liptói  főispán ,  fiai  Szvenczesló  és  Pongrácznak,  és 
testvéreinek  István,  Jakab,  Jánosnak  több  vár  és  jószág  visz- 
szaadása  biztosíttatik  [Kaprinai  T.  197.] ;  épen  ezen  czimmel 
él  azon  szerződésben,  melyet  Szilágyi  Erzsébettel  egyfítt  Ga- 
rai  László  és  annak  neje  Alexandrinával  köt  1458. .  januárius 
7-én  [Teleki  X.  565.  és  Birk  Ernő  az  Új  Magyar  Múzeum 
1850.  L  köt.  344—349.  lap.]  *)  és   még  a  királyválasztás 


*)  Ezen  szerződés  létre  jött  Szegeden  :  fería  quiota  prozimfe 
ante  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini.  £  napot  Teleki  január  17- 
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napja  elStt,  1458.  január  23  án^  midőn  Zeerí  Istvánnak  bfin< 
bocsánatot  ígér  azon  föltétel  alatt^  hogy  Mátyás  királylyá  vá- 
Ittttását  elősegítse.  [Kaprinai  11.  118.  Katona  XIV.  26.  lap.] 
De  már  a  következő  nap  azon  levélben ,  melyben  a  kassaia- 
bt  Hunyadi  Mátyásnak  trónra  emeltetéséről  tudósítja^  előbbi 
akeiliez  még  a  kormányzói  czím  is  járult,  [Kaprinai  I.  3. 
lap.  n.  123.  —  Teleki  X.  570.  lap.]  és  ezentúl  azon  év  elején 
a  konnányzói  czimmel  él ,  mig  Mátyás  az  év  másik  felében  e 
q^fóságot  megszüntetvén,  és  nagybátyjától  elvevén,  Szilágyi 
Miliályt  már  augastusban  látjuk  a  beszterczei  örökös  grófeág 
tísitében.) 

1459.  Lábatlan  JánoSy  székely  gróf,  (Eder  Károly  azt 
áüitja  Simigiani  Ambrus  erdélyi  történetéhez  írt  jegyzeteiben 
(95.  lap),  hogy  egy  oklevél  birtokában  van,  mely  Miklósvár  ön- 
jogóságát  felvilágosítja,  és  ennek  rövid  kivonatját  ily  szavak- 
kal közli :  Joannes  de  Lábathlan  Siculorum  et  Themesiensis 
Comes  decretum  illud  de  autonómia  sedís  Miklósvár  in  Con- 
gregatione  Nobilium ,  Siculorum  et  Saxonum  ín  óppido  Med- 
gfes  anno  1469.  26*a  Novembris  ediderat ,  atqne  litteras  de- 
cretom  istud  complexas  ad  preces  Cásparis  Henther  aliorum- 
qae  Siculorum  Rex  Joannes  anno  1531.  fer.  IV.  prox.  post  fe- 
stőm Visitat  B.  M.  V.  Albae  Juliae  sua  auctoritate  ratas  ha- 
knit, Ezen  magában  is  hiteles  adattal  egyezik  Lehoczky ,  ki 
1459.  évre  szintén  Lábatlan  János  székely  és  temesi  grófot 
hozfeL  Bárány  Ágoston  azonban  Torontál  vármegye  Hajdana 
caimfi  monkájában  Lábatlan  nevfl  temesi  főispánt  nem  bmer- 
vén,  Temes  vármegye  Emlékében  1459.  évre  Lábatlan  Ger- 
gdyt  tesz  Temes  megyei  főispánnak,  hivatkozván  az  Ungari- 


^iBbk  Emő  január  12-ére  számítja  ki ,  de  mind  kettő  t^yed.  Octa- 
▼le  Epiphaniarom  mindig  =z  januárius  13-ával ,  ez  pedig  1458-ban 
"erda  yolt ;  a  szerződés  köttetett  ezen  január  13-ka  előtti  fería  quin- 
ja-ban,  aiaz  csötörtökön  január  13-ka  előtt;  ezeú  csötörtök  pedig 
Jttoár  7-ére  esik.  £  példából  egyszersmind  láthatni ,  hogy  a  r^gi  ok- 
Wlek  fogalmazói  mennyire  nem  tetszettek  maguknak  a  esikornyás 
íd&iimitásban ;  hisz  ha  már  nem  akartak  a  mai  nap  divatos  kdte- 
K^uel^ ,  sokkal  egyszerűbb  lett  volna  a  szegedi  szerződés  napját 
^  kitenni :  feria  quinta  post  festum  Epiphaniamm ;  vagy :  in  crasti- 
w  fe«ti  Epiphaniarum. 
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sches  Magaain  ül.  köt.  51.  lapjára.  Nagy  Iván  Uagyarorszás 
csalidai  közt  két  Lábatlan  Gergelyről  emlékezik^  egyik  1444- 
ben  Várnánál  elesett,  II.  Gergely  fpgságba  kerttl|de  később  meg- 
szabadul ván,1458-ban  már  Világos  egyik  kapitánya  yolt,mid&n 
Szilágyi  Mihály  ott  őriztetett,  1460-ban  Poscsinnál  elesett  Te- 
mesi  fSispánságáról  hallgat  Bárány  Ágoston  köv^etői :  Preyer, 
Böhm  éa  Scbwicker  Lábatlant  Gergelynek  nevezik,  kire  a  te- 
mesi  fŐispánaágot  ruházzák.  —  Lábatlan  János  ez  évben  a 
király  személynöke  is  volt  a  medgyesi  országgyűlésen.) 

1460.  Krassófői  Ovbana$»  Öyörgy,  (Lehoczky,  Steoa- 
matographia.  Ungr.  Magazin  III.  51.  lap.  Bárány  Ágoston: 
Temes  vármegye  Emléke  17Ö.  lap.  Hallgat  azonban  róla  To- 
rontál vármegye  Hajdl^lában..  —  Létezett  még  szflgyi  Orba- 
nász  család,  ez  kifogyott  1570.  évben ;  és  sipéki  -—  és  1434- 
bén  találunk  sipéki  Orbonáz  honti  alispánt,  A  családnév 
Írásmódja  változik :  Orbonas,  Orbonáz,  Arbanáz.) 

1460.  Szeri  István,  Lehoczky,  Stemmatographia,  az 
Ungr.  Magazin  III.  köt  és  utána  Bárány  Ágoston  Temes  vár- 
megye Emlékében  ugyanez  évre ,  melyben  Orbanas  György 
volt  temesi  föispán ,  azt  irják ,  hogy  István ,  Pousa  fia  is  volt 
e  hivatalban.  Lehoczky  a  nevet  úgy  iija :  Steph.  Pose,  mintha 
az  egyik  a  kereszt-  másik  a  családnév  volna.  Ezen  Istvánról 
szól  Szilágyi  Mihálynak  a  királyválasztást  megelőzött ,  t.  i. 
1458.  évi  január  23-án  kelt  levele,  melyben  a  maga  és  Szi- 
lágyi Erzsébet,  Hunyadi  János  özvegyenevében  bűnbocsá- 
natot igér  Istvánnak ,  —  azaz :  Stephano ,  filio  Pose  de  Zeer 
—  azon  részvételért  mely  őt  Hunyadi  László  haláláért  terheli, 
és  a  boszúállás  szándékától  eláll ,  ha  István  ezentúl  Szilágyi 
pártjára  áll ,  és  Mátyás  királyválasztását  elősegíti.  Okleveles 
bizonyságát  nem  találtam  annak,  hogy  ezen  István  temeaí 
főispán  vala;  de  az  idézett  okmány  [Eaprinainál  E.  köt  118. 
lap.]  kétségkívül  azon  egyénről  szól,  kit  a  fenebbi  források 
Temes  megyei  főispánul  emlitnek.  Neve  pedig  ekként  vissza- 
álUtandó :  Pose  vagy  Pósa,Kaprínai  alapos  vélekedése  szerint 
(ugyanott  121.  lap)  annyi  mint  Pál.  Zeer  alatt  a  Csongrád  me* 
gyében  fekvő  Szer  birtok  értetett,  mely  ma  Pusztaszer  néven 
iameretes.  Mai  írásmód  szerint  tehát  igy  kell  imi  és  kimen- 
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daaift  nevet:  8zerí  István ,  Pál  fia.  —  Egy  Pousa  de  Zeer 
1333-ban  Horom  megye  főispánja  volt.) 

1463.  Szokoli  Péter ,  Albert  csanádi  püspök  apja.  (Mi- 
din 1468^ba]i  Súlágyi  Mihály  és  Erzsébet  a  legtekintélyesebb 
iSiffakkal  együtt ,  a  királyul  választott  Mátyásnak  Morva  ba- 
tániéléig  február  ő-én  elébe  ménének  öt  üdvözlendők ,  Szo- 
koli volt  a  lovasság  vezére ,  ki  már  akkor  „vir  strenuus  et 
lello  sdversum  Turcos  daros.'^  [Kaprinai  I.  18.  lap.J  Szokoli 
Péter  1463.  az  alföldi  hadseregnek^mely  Bosnia  ellen  működött, 
Spttvncsnoka  volt,  de  Mátyás  ez  alkalommal  nem  említi  Te- 
mobenbíróföispáni  méltóságát  [Teleki  IH.  324.].  Hogy  azon- 
ban már  ez  évben  viselte  a  föispánságot ,  állítja  Bonfin  [De- 
cid, m.  Libr.  X.  416.  lap]  mondván ,  hogy  Zokoli  Mihály- 
\jú  a  törököket  kiverte  a  déli  megyékből.) 

1464.  Szokoli  Péter.  (Fejér :  Authentia  et  vis  probandi 
üplomatam  173.  lap:  Petrus  de  Zokol,  Temesien.  C.  és 
^jmoü  176.  lap :  Petms  de  Zokoly.  Ez  évre  teszik  föispán- 
ULekoczky  [itt  Szokol],  Bárány  Ágoston,  Preyer,  Böhm, 
Sdnricker ,  és  csak  is  ez  évre ;  Oriselini ,  ki  fSispánságáról 
vótiem  tud,  Péter  Zacholinak  írja.  Több  oklevél  záradéka- 
W találjuk  nevét,  így  abban,  melyben  Mátyás  király  juniua 
4^1  zsidók  jogkörét  megszabja ,  ily  módon :  ^Andrea  Pam- 
^wrdi  (Pamkircher)  Pozonien.  et  Petro  de  Zakell  (Zokol) 
I^aneáensi  (Temesiensi)  Comitibus.^  [Kaprinai  I.  478.]; 
Mhhi  Mátyás  királynak  egy  június  8-án  kelt ,  és  Zólyom 
iBogyei  Pojnik  helységre  vonatkozó  levele  alatt,  szintén  mint 
teiaeai  főispán :  Petrus  Szakol  [Teleki  XI.  köt.  89.  lap] ;  vég- 
re Mátyás  király  június  7'ki  Nagy-Maros  kiváltságait  magá- 
^  foglaló  levelén  Miksa  király  átiratában  ily  záradékkal : 
Andrea  Paumkyrher  Posoniense ,  et  Petro  Zokoly  Theme- 
ttense  Conűtibus.  [Palugyai :  Magyarország  legújabb  Leírása 
IV.  689.]) 

1465.  Szokoli  Péter.  (Mátyás  király  ez  évi  január  26-án 
^  győri  káptalan  bizonyos,  már  Károly  és  Eún  László  által 
nyert  szabadahnait  megerősíti.  Az  oklevél  végén  neveztetik 
Petrus  de  Zakol  mint  temesi  föispán.  [Teleki  XL  105.]  Feb- 
\  ^  16-án  Imre ,  Béla  és  István  királyok  az  esztergomi  ér- 
BekBég  részére  adott  kiváltság-  és  adományleveleit  átírván, 

Wrt.  Kt  xa  köt  14 
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megerősíti.  A  záradékban  olvassuk  Paumkircher  pozsonyi 
gróf  után:  Petro  de  Zakol  Temessiensi  Comitíbus  [Teleki 
IX.  114.  lap.]  Ugyanez  évi  június  8-án  megerősíti  Mátyás 
Szeged  városának  IV.  Bélától  nyert  jogait  A  záradékban 
Paumkircher  pozsonyi  gróf  után  neveztetik :  Petro  de  Zápály 
Themesiensi  Comitibus.  pPalugyai:  Magyarország  legájabb 
Leírása  IL  köt.  265.].  Itt  világosan  hibából  állZápáhr,  Zokoly 
helyett.  Közié  ez  oklevelet  Homyik  János  is  az  Új  Magyar 
Múzeum  1859. 1.  518 — 521.  de  ott  a  temesi  fSispán  neve  he- 
lyesen: Petro  de  Zakol-lal  van  visszaadva.  Ezen  éven  túl 
nem  találjuk  Szokolit  mint  temesi  fSispánt ;  az  okleveleket 
berekesztő  tiszti  névsorban,  a  pozsonyi  gróf  megnevezése 
után  —  ki  eddig  mindig  a  temesi  gróf  társaságában  neveiste- 
tett  —  közvetlenül  következik  a  szokásos  formula :  aiüsque 
compluribus  Regni  nostri  Comitatus  tenentibus  et  honores. 
Einisy  idejéig  az  oklevelek  sem  valami  temesi  főispán  nevét 
nem  említik  y  sem  azt ,  hogy  a  főispáni  szék  megürült) 

1470.  Pongrdee  János.  (Lehoczky,  Stemmatograpbia, 
—  hol  még  vajdának  is  neveztetik ;  tán  mert  1467-beii  er- 
délyi vajda  tett.) 

Czohor  Imre.  (Különféle  hivatalban  említtetik 

1478.  és  1515.  közt;  volt  t.  i.  1478.  kir.  udvamok;  1488. 
Pozsony  vár  kapitánya,  1490.  Csallóközben  Vereknye  várát 
építé,  1494.  követ  Törökországban  —  Szalay  szerint  1491- 
ben  ment  Konstantinápolyban  —  1498.  Krakóban.  Volt  bod- 
roghi  főispán  is,  és  1515-ben  oppelni  kormányzó.'  Nagy 
Iván  azt  írja  róla:  „temesi  főispánnak  is  íratik."  Sem  idejét 
sem  állítása  forrását  meg  nem  nevezi.  Temesi  föispánsága 
idejét  nehéz  is  megállapítani.  Lehoczky  [Stemmatographia 
91.]  azt  mondja  róla :  in  locum  Josae  Som  qui  duos  comitatus 
contra  legem  tenebat ,  factus  Comes  de  Temes.  A  mi  nem  le- 
het. Mert  Som  Jósa  1508-ig  volt  temesi  gróf,  akkor  pedig 
utóda  Báthory  István  lett ;  de  Som  előtt  sem  lehetett  Czobor 
Imre  temesi  gróf,  mert  az  is  dönthetlen  bizonyosság,  hogy 
Som  közvetlenül  követte  Kinisyt  a  temesi  fSispánságban.  Kü- 
lönben azt  is  kell  tudnunk ,  hogy  a  király  Som  Jósát  felszó- 
lítá ,  hogy  Bács  megyét  a  kalocsai  érseknek ,  Bihart  pedig  a 
nagyváradi  püspöknek  átengedje;  de  arról  semmi  tudomásom, 
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bogj  Som  a  temesi  föiBpánság  átengedésére  is  valaha  felszó- 
üitatott  ToIna,  —  söt  épen  ezt  az  egyet  tartá  meg. 

1476.  Leleszi  Na^y  Ambrus  és  Nagy  AlherL  (Budai  Fe- 
lencs  Polgári  Lexikona  ü.  738.  és  Lehoczky :  Stemmatogra- 
phk.  —  Horányi  Elek  a  Neues  Ungr.  Magazinban  minden 
id8  meghatározása  nélkül  azt  állítja  ^  hogy  Nagy  Ambrus  és 
Nsg7  Albert  együtt  viselték  a  grófi  méltóságot  Temesben. 
Ugyanazt  teszi  Vályi  András :  Magyarország  Leírása  IlL  köt. 
477.  lap.  Timon:  Epitome  rerum  hungar.  165.  lap.  pedig 
aitirja:  hogy  Praefecti  Temesvarienses  voltak.  Bél  Mátyás 
Temes  megye  kéziratban  maradt  leírásában,  és  Elatona  XVL 
kdt  21.  lap ,  Bonfint  követve  azt  mondják  e  két  férfiról :  qui 
ea  tempestate  validissimo  cum  praesidio  Temesvarum  tene- 
bánt  Fessler  pedig  V.  köt.  325.  lap:  Albert  und  Ambrus 
Nagy ,  von  Temesvár  Befehlshaber.  —  Temesvári  várnagyok- 
nak nevezi  Teleki  is  ezen  Albert  és  Ambrust ,  midőn  előadja, 
Ikogy  Mátyás  által  Alibeg  ellen  küldetvén ,  azt  Possasénánál 
megverik.  Hunyadiak  Kora  IV.  466.  lap.  —  Nagy  Iván  azt 
Írja  a  leleszi  Nagy  családról :  Ismeretesek  közölök  Nagy  Amb- 
nis,  ki  1476-ban  temesi  főispán  és  Temesvár  kapitánya  volt, 
nádSn  Nagy  Albert  hapitánytársával  a  törökön  Szondrőnél 
üadalt  nyertek.  [Magyarország  Családai ,  hivatkozván  Bonfin 
1681-ki  kiadása  581.  lapjára.]  —  Bárány  Ágoston  Temes  vár- 
laegye  Emlékében  csak  Nagy  Ambrust  teszi  temesi  fBispánná 
1476.  évre,  —  és  ebben  követik  Preyer,  Böhm  és  Schwicker, 
--  Torontál  vármegye  Hajdanában  pedig  minden  okadatolás 
aéikfil  1477.  évre  tolja.  Látni  ezekből^  hogy  az  időre,  a  sze- 
mélyekre, és  hivatal  minőségére  nézve  elég  véleménykülönb- 
»ég  van  íróink  közt ,  melyben  azonban  —  nézetem  szerint  — 
legjobban  eligazodhatunk  Mátyás  királynak  azon  okmánya 
alapján ,  melyet  £[nauz  Nándor  a  pozsonyi  káptalani  levéltár- 
lian  őrzött  eredeti  után  közlött  a  Delejttt  1859-ki  folyamának 
18.  számában.  Ezen  okmány  Budán  1476.  september  16-án 
kelt,  és  általa  Zaránd  vármegyének  meghagyatik,  hogy  az 
ország  alszéleinek  védelmére  Temesvárra  haladéktalanul  800 
kocsit  és  700  ásó-  és  fejszékkel  ellátott  embert  küldjön  octob. 
18-ira;  és  hogy  magokat  mindenben  alkalmazzák  juxtainfor- 
mationem  Camiium  nostrorum  Temesváriensium.  Ezen  kitétel, 

14* 
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felváltva  azzal :  Comitum  Castri  nostrl  ThemesvarienBÍB ,  az 
okmányban  négyszer  fordul  elö ,  és  kétséget  nem  hagy  fenn, 
hogy  1476.  évben  Temes  megyének  két  föispánja  volt  egy- 
szerre y  miként  1396 — 1402'íg.  Enauz  maga  úgy  látszik  nem 
főispánokat  y  hanem  várparancsnokokat  kivan  érteni  az  érin- 
tett két  Comes  alatt ;  de  fei  nem  tehető  y  hogy  várparancsno- 
kok a  Comes  czimével  élhettek  volna  akkor  y  midőn  a  főispán 
méltóságának  megjelölésére  sem  maradott  egyéb  czim  mint  a 
Comesé.  Kiket  kell  pedig  érteni  a  fen  említett  két  Comea 
alatt  ^  láttuk  Bonfin,  Bél  és  Katona  idézett  helyeiből) 

1478.  Kinisy  Pál.  (Istvánfy,  Libro  V.  §•  X.  203.  és  uti- 
na  Pray :  Annales  IV.  265.  lap  azt  írja  y  hogy  Kinisy  25  esz- 
tendeig volt  temesvári  parancsnok ;  ez  nem  áll ;  mert  1478-tól 
1494-ig  csak  16  esztendő  számitható.  Timon :  Epitome  Chro- 
nol.  azt  írja :  ab  anno  1478.  Comes  Temesiensis.  Fessler  ia 
ez  évre :  Paul  Einisy  Ban  von  Temesvár  [dehogy  bán !  főis- 
pán volt  biz  ö.]  V.  köt.  349.  lap.  —  Bárány  Temes  és  Toron- 
tál  vármegye  monographiájában  főispánságát  helyesen  teszi 
1478— 1494-ig.  Különben;  Szalay  is  írja:  Kinisy  Pál  hoBson- 
öt  évig  volt  temesi  gróf;  és  mint  ilyes,  hat  megye  y  —  köztök 
Bihar  és  Bács  kormányát  vitte.  [ül.  köt.  426.]) 

1479.  Kinisy  PdL  (Timon,  Epitome.  Lehoczky,  ki  csak 
ez  évre  nevezi.  Budai  Ferencz.  Hammer.  Teleki  —  ki  temesi 
grófnak  írja  V.  köt.  116.  lap.  —  Horváth  Mihály  H.  507.  Eí 
kenyérmezei  diadalának  éve.) 

1480.  Kinity  Pál. 

1481.  Kinisy  Pál.  (Engel  Qeschichte  des  ungr.  Reichs 
in.  köt.  I.  osztály  381.  lap.  Hammer  I.  köt.  625.  Ez  évben 
szerbiai  hadjárata,  Palánka  építése.  Teleki  V.  köt.  222 — ^224. 
Horváth  Mihály  H.  517.) 

1482.  Kinisy  Pál.  (A  pápa  ez  évi  november  20-án  kelt 
levelében ,  örömét  fejezi  ki  a  királynak  Kinisy  Pál  győzelmei 
fölött.  Pray :  Annales  IV.  köt.  158.  lap.) 

1483.  Kvni8y  Pál ,  az  ország  alsó  részeinek  fökapitá- 
nya.  (Oklevél  a  csanádi  káptalan  levéltárában.  —  Az  alsó  ré- 
szek fökapitányi  czimet  illetőleg  lásd  az  1440.  évhez  tett 
jegyzetemet.) 

1484.  K%ni$y  Pál. 
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1485.  Kifiüy  Pál. 

1486.  Kini$y  Pály  bácsi  föispin.  (Lehoczky  szerint  ez 
érben  lett  Bács  megje  föispánja  is.  Czime  a  Paladics  és  Tó- 
szeg határígazitási  levélben :  Comes  Temesiensis  et  paiiáum 
ioferíonmi  generális  Capitaneus.  [Régi  Magyar  Nyelvemlékek, 
E  kötj  Mátyás  király  a  szászok  kiváltságait  átírván  és  újra 
megerősítvén  február  6-án  a  levél  végén  neveztetik  a  pozso- 
nyi grdf  után:  Panlo  de  Eynis  Themesiensi  Comitibus.  [Te* 
lekiXIL3Q2.]) 

1487.  Kinüy  PtÜ. 

1488.  Xinisy  Pál. 

1489.  Kinuy  Pál.  (Schmittb:  Episcopi  Agrienses  11. 133.) 

1490.  Kinüy  Pál.  (Wagner:  Epistolae  Petri  de  Várda 
109.  és  Sapplem.  ad  Vestigia  Comitiorum  U.   köt.  145 — 

1491.  KiwUy  Pál,  (Várdai  Péter  érsek  levelében  Wag- 
oernél  említtetik,  219.  lap.) 

1492.  Kinisy  Pál ,  az  alsó  részek  főkapitánya.  (Bonfín 
Decad.  V.  Libro  ÜL  554.  lap.  —  A  Miksa  császár  és  U.  Ulászló 
király  közt  Pozsonyban  létrejött  egyezkedés  megtartását  Budán 
1492.  martius  7-én  kelt  levelével  ö  is  fogadja.  [Budapesti 
Snmle  1868.  V.  fUzet  161.  és  167.  Szalay  Hl.  387.].  Temes- 
TJrortt  végrendeletet  tesz  *).  [Régi  Magyar  Nyelvemlékek  II. 
kdt].  Van  Ulászlónak  egy  kelet  nélküli  levele  Einisyhez^  és 
ttnak  küldöttjéhez  Lónyai  Pálhoz,  melyet  Wagner  1492.  évre 
tesz.  [Epistolae  Petri  de  Várda  212.]) 

^  1493.  Kinisy  Pál.  (Ortelius  37.  Istvánfy  22.  lap.  Vár- 
dai  Péter  érsek  levelében  Ulászló  királyhoz  neveztetik.  [Petri 
de  Warda  Epistolae  Wagnernél  56.  lap.]) 

1494.  Kinisy  Pál ,  országbíró ;  .Bács  megye  föispánja. 
(Várdai  Péter  kalocsai  érsek  1494.  január  28-án  kelt  levelé- 
vel fidvözli  Kinisyt ,  hogy  a  király  cit  ugyanez  nap  országbí- 
rónak nevezte  ki.  [Epistolae  Petri  de  Warda  apud  Wagner 
73.  lap,]  Bonfin  559.  lap.  Hammer.  —  Van  Kinisy  tol  egy  le- 


*)  Tehát  nem  áll  Bonfin  tudósítása,  miszerint  Kinisy  végrende- 
letről nem  gondoskodott  szélhűdés  okozta  némasága  miatt  ,  mely  hz 
utolsó  években  érte. 
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vél :  Dátum  in  Temesvár  in  festő  beati  Antonii  confessoris. 
[Régi  Magyar  Nyelvemlékek  11.  köt.]  Várday  Péter  levélgyűj- 
teménye közt  található  Ulászló  király-féle  levelek  y  melyek- 
nek napi  keltje  és  sokszor  esztendő -száma  nincs ,  de  E^inuiy- 
röl  mint  országbíróról  emlékeznek ,  1494.  évre  teendők.  Ki- 
nisy  Szent-Kelemen  Száva  melletti  faluban  meghalt  novem- 
ber 24-én^  miként  Szalay  m.  403.  és  Horváth  M.  TL  582.  ál- 
lítják. Fessler  csak  azt  mondja ,  hogy  1494.  november  havá- 
ban meghalt^  Hammer  az  ozmán  birodalom  története  I.  köte- 
tének 643.  lapján  jegyzék  alatt  íija,  hogy  Kinisy  november 
24-én  1495.  múlt  ki ,  egyúttal  Bonfin  és  Engelre  hivatkoss- 
ván^  de  e  két  író  egyike  sem  közli  Kinisy  kimúlása  napját. 
G-ebhardi  is  azon  balvéleméiiyben  van^hogy  a  nagy  magyar  hSs 
még  1495.  évi  nyarán  Bulgáriában  hadakozott  —  Hormayr 
és  Mednyászky  históriai  zsebkönyve,  Döbrentei  és  Jászay  Kí- 
nisyt  1491.  évi  november  20-án  vélik  kimúltnak.) 

1494.  Som  Jósa,  Bács  és  Bihar  főispánja.  (Ulászló  ki- 
rály Bács  városában  1494.  december  23-kán  kelt  levelével 
meginti  Som  Jósát,  hogy  miután  Kinisy  után  bácsi  föispán  is 
lett;  ezen  utóbbi  méltóságot  engedje  át  a  kalocsai  érseknek, 
kivel  úgy  is  barátságos  lábon  áll.  [Wagner :  Epistolae  Petri  de 
Várda  3.  lap.]  Még  korábban.,  t.  i.  december  16-án  kelt 
Athyán  a  király ,  egy  másik  Bihar  megye  közönségéhez  inté- 
zett levele,  melyben  azt  mondja,  hogy  Kinisy  halálával  Som 
Jósát  tette  Temes  megyei  gróffá ,  és  noha  pár  nappal  azelőtt 
parancsolá  miszerint :  inter  alios  comitatus  harum  partium  in- 
feriorum  vobis  quoque  —  t.  i.  Bihar  megye  közönségének  — 
ad  eumdem  Jósam  comitem  accedere ,  et  eum  pro  comite  ve- 
stro  tenere  deberetis,  még  is ,  a  bihari  főispánság  hivatalát  a 
nagyváradi  püspökre  ruházza.  [Pray :  Hierarchia  H.  köt  150. 
lap.  Katona  XVH.  köt.  673.  lap.  Bárány,  Torontál  vármegye, 
Oklevelek  60.  lap.]  Kitetszik  ebből ,  hogy  bár  soká  nem  is, 
Som  még  is  rövid  ideig  Bihar  megye  főispánjának  ki  volt  ne- 
vezve. Azon  kitétel :  inter  alios  comitatus  harum  partium  in- 
feriorum  azt  mutatja ,  hogy  több  megye  együtt  tisztelte  Som 
Jósában  főispánját.  Úgy  látszik,  hogy  Bács  megye  foispánsá- 
gát  a  király  felhívása  következtében,  hogy  e  méltóságot  a  ka- 
locsai érseknek  engedje  át,  nem  sok  ideig  tartá  meg,  noha  Le- 
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kokj  csak  1496-baii  említi  Virday  Péter  érseket  e  hivatal- 
bu.  [lásd  alább.]  —  Nevezik  ez  évben  Som  Jósát  temesi  f8- 
iipiimak  Bonfin  525.  Up.  Timon :  Epitome,  99.  —  Budai  Fe- 
mOf  Griselíni^  Bárány  Ágoston^  Preyer,  Böhm  y  Schwicker, 
Sialftjr,  HorvátL  —  A  Jósa  név  nem  család-  hanem  kereszt- 
m,  mely  annyit  jelent,  mint  József.  Téved  azért  Lehoczky, 
midőn  nevét  egy  ízben  így  írja :  Josephus  Jósa  de  Som.) 

1495.  Som  Jósa,  az  alsó  részek  fökapitánya.  (Epistolae 
Petri  de  Warda  17.  kp,  Wagnernél,  ki  Ulászló  királynak  egy 
idokeltezés  nélküli  levelét  közli,  melyben  Som  Jósának  meg- 
b^atík,  hogy  a  kamenitzi  plébánost  és  papokat  a  kalocsai 
éneknek  járuló  bordézsma  lefizetésére  szorítsa.  Itt,  és  a  Wag- 
nernél 80.  lapon  közlött  levélben,  mely  Bácsban  1495.  de- 
eiember  21-én  kelt.  Som  nem  neveztetik  már  bácsi  föispán- 
ttk;  minthogy  pedig  az  első  királyi  megintés  Bács  megye  fö- 
iipini  hivatala  átengedéseért  Somhoz  1494.  évi  karácsonkor 
intéitetett,  azon  évszám  nélküli  levél,  mely  a  bordézsmáról 
^  tán  1495.  évre  teendő.  E  levél  bizonyságul  szolgál,  hogy 
Som  Jósa,  ha  Bács  megye  föispáni  czíméröl  tán  azonnal  le  is 
vundott  a  király  levele  következtében ,  még  is  ezen  megye- 
W  valami  hatósággal  lehetett  felruházva ,  különben  a  király 
a  érben  meg  nem  bízhatta  volna  oly  dolgok  elintézésére,  me- 
ijekcsak  a  bácsi  fSispán  hivatalkörébe  vághatnak.  Látni  fog- 
jak alább,  hogy  Som  Jósa  még  1496-ban  gyakorolt  hivatalos 
infelyást  Bács  megye  közigazgatási  dolgaiba.  Wagner  e  leve- 
let következő  jegyzettel  kiséri :  Ex  anno  synodi  páterét  annus 
cipstolae,  sed  cum  nuspiam  reperiam  quando  synodus  illa  ce- 
lehrata  sit,  datae  quoque  epistolae  tempus  in  incerto  est.  — 
Katona,  ki  XVII.  köt  805.  lap.  e  levelet  szintén  közli,  a  kel- 
tM  idS  és  hely  hiányát  abban  kiemelvén,  a  dolgot  mégis  1495- 
iv  alatt  elmondja.  Végre  Ulászló  király  a  budai  országgyűlés 
decretomait  1495.  június  9-én  megerősítvén,  az  okirat  végén 
fts  országnagyok  megneveztetnek.  Som  Jósa  csak  temesi  gróf 
minőségében.  [Katona  XVII.  köt.  734—770.  EoUer :  Histó- 
ria Episcop.  Quinqaeeccles.  IV.  486.  lap]  mely  utóbbi  íróban 
mondatik,  hogy  1495.  apríl  26-án  magister  Organas  János 
P^i  kanonok  a  király  leveleivel  követként  ment  Som  Jósa- 
•«»  Temesvárra 5  —  1495-ben  Som  Jósa,  Kinisynek  növen" 


216  PESTT  FRÍOYfiS. 

déke  és  a  temesi  grófságban  utóda^  Németujvár  ellen  indult 
[Szalay  IH.  406.]) 

1496.   Som  Jóaay  az  alsó  részek  fökapitánya  •  •  (Le- 
hoczky.  —  n.  Ulászló  ez  évi  martins    23-án  kelt  levelén, 
melylyel  Mátyásnak  a  vajkai  érseki  nemesek   javára  kiadott 
okmányát  megerősíti,  neveztetik  Jósa  de  Som,  Comite  The- 
mesiensi  ac  generáli  Capitaneo  partiam  regni  noatri  inferio- 
rum.  [Új  Magyar  Múzeum  1860.  IV.  ílizet  253.  lap.]  £z  évről 
van  Várday  kalocsai  érsek  egy  levele  János  rácz  despotához, 
melyben  felvilágosítja,  hogy  jószágait  az  ö  részéről  senki  Bem 
bántotta ;  hanem ,  hogy  az  öt  illető  tizedet  a  deapota  jószá- 
gain is  veszi  igénybe,  így  parancsolván  ezt  a  király,  és  a 
temesi  gróf.  Az  utolsóra  vonatkozó  sorok  így  szólnak :  mao- 
davit  per  literas  magnifico  Dominó  Comiti  Themesiensi ,  par- 
tium  inferiorum  Generáli  Capitaneo,  et  horum  quoqne  Comüa- 
tuum  Comüi.  [Epistolae  Petri  de  Warda  124.  135.]  Úgy  lát- 
szik, hogy  a  kalocsai  érsek  ezen  1496.  évi  levelében  a  temesi 
gróf  korábban  tett  dézsmálási  intézkedéseiről  szól,  [lásd a 
jegyzetet  az  1440.  évhez,]  mely  tehát  már  Einisy  Páltól  nem 
Som  Jósától    származott;   Lehoczky  más    nézeten    látsiik 
lenni ,  ki  midőn  1494.  évnél  Som  Jósát  bácsi  főispánul  em- 
líti ,  e  megyére  vonatkozólag  írja :  qua  Comes  Temessiensú 
cessit  supremi  Comitis  honorem  ad  literas  Uladislai  11. 1496* 
Petro  de  Várda  archiepiscopo.  De  minthogy  sem  oklevélbent 
sem  egykorú  íróban  nem  találom  Som  Jósát  1495.  és  1496. 
években  Bács  megye  főispánjának  nevezve ,  nem  gondolnám 
hogy  Som  Jósa  oly  későn  felelt  volna  meg  a  király  kivánati* 
nak.  Bodrogh  megye   bizonyosan  a  y^horum   Comitataum 
egyike  volt,  melyekről  Várday  a  rácz  despotának  ír,  m^i* 
Lehoczky  Som  Jósát  1498.  év  alatt  felhozza  mint  bodroghi 
fSispánt ;  pedig  e  megyét  nehezen  tartá  fen  maga  számára,  hB 
1496-ban  mint  Bács  megye  főispánja  leköszönt  Várday  jar 
vára.  —  Egyébiránt  bár  mely  évben  tette  le  Som  Jósa  fifií- 
pánságát  Bács  stb.  megyéről ,  ő  azokkal  összeköttetésben  ma- 
radt az  alsó  részek  főkapitányi  hivatásánál  fogva.) 

1497.  Som  Jósa,  az  alsó  vidék  főkapitánya.  (Epistol*® 
Petri  de  Warda  Wagnernél  98.  lap.) 

1498.  8<m  Jósa,  (Lehoczky  szerint  ez  évben  bodr<«í 
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fiipán  18  Yolt;  ugyanő  ezen  évnél  Csobor  Imrét  és  Mártont 
ie?esi  bodroghí  föispánnak.  —  Neve  ott  fénylik ,  mint  temesi 
fbfiné  JL  Ulászló  Hl.  decret.  22.  cssikkében  mint  oly  zász- 
lóié, ki  egy  bandériummal  a  badba  jönni  tartozik ,  [Corpus 
Jídú  L  kőt  297.]  és  előfordul  ugyanazon  országgyűlés  ba- 
tározatainak  megerOsitöi  közt,  [Corpus  Juris  I.  306.]  végre 
tameti  fSispánnak  neveztetik  Várday  Péter  ez  évi  levelé- 
ben a  ferencziek  szerzete  főnökeihez  [Wagner ;  Epistolae 
119.  lap.]) 

1499.  Som  Jó$a.  (Meghalván  ez  év  karácsonnapján  az 
onság  nádora  Zápolya  István ,  bárom  kiskorú  gyermeke : 
János,  György  és  Borbála  egyik  gyámjául  Som  Jósa  temesi 
grifot  kérte  föL  [Szalay :  m.  430.  Horváth  n.  592.]) 

150a  Som  Jósa.  (11.  Ulászló  király  IV.  decret.  a  ráko- 
dgrűlés  végzéseire  vonatkozó  megerősítésében  neveztetik. 
Corpus  Juris  I.  315.  lap.  —  Nagy  Iván  mint  temesi  bánt  említi 
névben.  V.  köt  365.  lap. — Budán  ez  évi  július  14-én  szerző- 
di köttetett  XIL  Lajos  franczia,  Ulászló  magyar  és  cseh ,  és 
Jbm  Albert  lengyel  király  közt  a  törökök  ellen.'  Az  igen  ter- 
jeUmes  szerződés  a  franczia  király  által  már  1499.  január 
K-éD  Íratott  alá ;  a  magyar  király  követei  közt^  kik  a  szerződést 
fHMkj  olvassuk :  Jósa  de  Som  ^  Oomes  Themesiensis.  [Re- 
mI  de  tous  les  traitez  modemes  condus  entre  les  Potentats  de 
lÜaropeetckParis  ebez  Frederic  Leonardo  vol.  I.1683.  4-o.) 

1501.  Som  Jósa,  az  alsó  vidék  főkapitánya.  (Istvánfy 
31.  lap.  Supplem.  ad  Vestigia  Comitiorum  II.  köt.  —  Szend- 
rBnil  táboroz.  Szalay  HL  486.) 

1502.  Som  Jósa,  az  alsó  vidék  főkapitánya.  (Supplem.  ad 
Vestígia  Comitiorum  11.  köt.  802.  lap.  'Hmon.  Hammer  Lkot. 
667.  Ez  évben  hadseregei  volt  Rasciában.) 

1503.  Som  Jósa.  (Corvin  Jánossal  egyesülve  Bolgáror- 
vigra  tör  y  Bodont  beveszi  és  egész  Nikápolyig  kalandozik. 
[Palugyai  Imre :  Új  Magyar  Huzeum  1851-ki  folyam  L  köt. 
.143.  lap.]) 

1504.  Som  Jósa.  (Az  országgyűlésileg  megállapított 
titttí  fizetések  lajstromában  a  temesi  ^fiiak  évi  fizetése  7000 
forinttal  készpénzben,  és  1000  forinttal  sóban  fordul  elő. 
[Supplem.  ad  Vestigia  Comitiorum  H.  821—327.]) 
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1505.  Som  Jósa  y  az  alsó  vidék  fökapitánya.  {Ez  év  ok- 
tóber 9-én  szövetkeztek  Bakács  Tamás  bíbornok,  Perényi  Im- 
re nádor^  Frangepán  Gergely  kalocsai  érsek  y  Zápolya  János 
Szepes  örökös  grófja,  berezeg  Újlaki  Lörincz ,  az  erdélyi  és 
nagyváradi  püspök,  és  Som  Jósa  kölcsönös  védelemre  és 
Ulászló  király  oltalmára.  Som  Jósa  ez  oklevélben  neveztetik : 
Comes  Themesiensis  ac  Generális  Capitaneur  Partiam  Begni 
Hungáriáé  Inferiorom.  Közli  Podbradczky  József  az  Új  Mi^ 
gyár  Múzeum  1855.  folyam  11.  köt  574.  lapján.  Aláirta  a  hi- 
res  rákosí  országgyűlés  határozatát  is,  mely  a  magyar  trónból 
minden  idegent  örökre  kirekeszt.  Eovachich:  Supplem.  ad 
Vestigia  Comitiorum  11.  333.  lap.  Pray :  Annales  Regum  IV. 
313.  Luchenbacher  János  a  Tudománytárban  1839.  VII.  fíi. 
zet  61.  lap.  Jászay :  A  magyar  nemzet  napjai  a  mohácsi  vész 
után.  156.  lap.) 

1506.  Som  Jósa.  (Jelen  volt  a  székesfehérvári  ország- 
gyűlésen. [Supplem.  ad  Vestigia  Comitiorum  11.  köt.  338.  lap.] 
Aláírja  a  Székesfehérváron  június  24<én  kelt  felhatalmazási 
levelet,  melylyel  Ulászló  király  követei  megbizatnak ,  hogy 
Miksa  római  király  követeivel  alkudozzanak.  [Ursinus  Velins 
268.  lap.]) 

1507.  8otn  Jósa ,  az  alsó  részek  főkapitánya.  (A  rákosi 
országgyűlés  végzéseit  a  maga  részéről  is  megerősíti.  Corpns 
Juris  I.  321.) 

1Ő08.  Sofm  Jósa ,  az  alsó  vidék  fökapitánya.  (A  brassói 
templom  felírásai  közt  ez  áll :  1508.  Magister  Jósa  de  Csoron 
Temesiensis,  ad  fluvium  Bartza  castra  metatus  est.  Schwandt- 
nemél  L  köt.  887.  lap.  Miles  Mátyás  is,  1670-ben  Nagy-Sse- 
benben  megjelent  Siebenbürgische  WOrgengel  czimű  mon* 
kajában,  ily  névferdítéssel  emlékezik  a  temesi  főispánról ,  és 
már  Haner  csudálkozik  [Das  Eönigliche  Siebenbürgen.  Er- 
langen  1763.]  hogy  miért  neveztetik  ott  Som  Jósa ,  Jósa  de 
Czoron-nak.  —  Ulászló  király  martius  12- én  megparancsol- 
ja a  szászoknak,  hogy  Badul  erdélyi  vajda  halálának  esetére, 
Som  Jósa  temesi  gróf  felhívására  a  törökök  ellen  felkeljenek. 
[Kemény :  Notitia  histor.  diplom.  Archivi  et  Capituli  AlbensÍB 
I.  köt.  202.  lap.]  Eovachich :  Vestigia  Comitiorum  465.  lap. 
Neveztetik,  mint  azon  fogadás  egyik  tanúja,  mely  alatt  az  or* 
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siággyilés  n.  Lajos  koronázásába  beleegyezik.  Szalay  ül. 
461—  Bél  Mátyás  az  ö  Notitiáinak  kéziratban  maradt  5<ik 
kóMében  ily  sorozatban  hozza  fel  Temes  megye  ez  időbeli 
fispánjait :  Som ,  Báthory ,  Várday ,  Újlaki ,  Perényi  —  úgy 
Kteak  Bonfint  követve.) 

1509.  Várday  Máié.  (Budai  Ferencz  III.  köt  686.  ha- 
tirosottan  mondja,  hogy  ez  évben  volt  temesi  föispán.  Bárány 
igoston:  Temes  vármegye  Emléke,  és  Torontál  vármegye 
Hajdana,  és  követői  Preyer,  Böhm,  Schwicker.  —  Lehoczky 
iKm  kfilönöB  hibát  követi  el,  hogy  Várday  Mátét  1409.  és 
15Q0.  évben  említi  temesi  föispánúl.  Érsek  Máténak  is  nevez- 
tetik, mert  báfyja  Péter  kalocsai  érsek  volt.  Wagner  is  meg- 
jegyzi Yárdai  Péter  érsek  egyik  leveléhez ,  melyben  Máté 
Be?ű  testvéréről  szó  van :  Ad  annum  1609.  Matthaeum  de  Vár- 
ii  Comitatoi  Temesiensi  praefdisse  lego.  [Epistolae  236.  lap.]) 

Ifi09.  Ecsedi  Báthory  István.  (Jelen  volt  Prágában  már 
temesi  fSispán  minőségében  11.  Ulászlóval ,  annak  fia  Lajos 
cMk  királylyá  avatása  alkalmával,  —  mi  martius  11-én  tor- 
tát, és  e  napon  a  magyarok  ellen  felzendült  cseh  köznép  elől 
^u  által  mentette  meg  életét,  hgy  aranyait  és  öltönyeiről 
^Ugaköveket  oda  vetette  a  rablásra  sóvárgó  gyilkosoknak. 
[Ker&gyártó :  Magyarok  Életrajzai.  Első  folyam  476.  lap.] 
^  esetet  Szalay  László  is  előadván ,  ez  alkalommal  köz- 
Weti,  hogy  ecsedi  Báthory  István  Som  Jósának  a  temesi 
pi&ágban  utóda  volt.  [Magyarország  Története  m.  464.  lap.] 
Kodiogy  azon  bizonyítványokat,  melyek  Várday  Máté  temesi 
Kispánságát  említik,  egészen  elmeUőzni  épen  semmi  ok 
fen  nem  forog,  Szalay  László  fenebbi  megjegyzését  tán  nem 
Í8%  kell  érteni,  hogy  Báthory  István  közveden  utóda  volt 
Som  Jósának.  Minden  esetre ,  ha  Várday  —  a  mint  valószínű 
-csakugyan  volt  Temes  megye  fSispánja,  e  méltóságot  csak 
igen  rdvid  ideig  tarthatta.  Kerékgyártó  Som  Jósának  az  1508- 
^  történt  Barcza  folyó  melletti  táborozása  folytán  véleke- 
^)  hogy  helyébe  Báthory  kineveztetése  az  1608.  év  vége, 
^>gy  a  következő  év  elejére  tétethető.  [Magyarok  Életrajzai. 
Uöt.363.]) 

1510.  Báthory  István. 

1511.  Báthory  István.  (Oklevél  Pray :  Dissertatio  in 
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Annales  151.  lap.  Katona  Hist.  crít  XVIII.  519.  lap.  —  Bá- 
rány Ágoston  Torontál  vármegye  Hajdanában  Báthoryt  mint 
temesi  fSispánt  csak  1512.  évre  hozza  fel;  Temes  vármegye 
Emlékében  1511-től  1516-ig.  Svastics  IL  köt  349.  Timon: 
Epitome  ChronoL  105.  lap.  A  Tudományos  Gyűjtemény  kdzli 
1822.  n.  köt.  a  nyírbátori  reform,  templom  felírásait,  esek 

közt  áll :  Hoc  opus  fecenmt  fieri Stephanus  de 

eadem  Báthor  Comes  Themesiensiset  partiam  ínferionun  Ga* 

pitaneus  GheneraUs Anno  1511.  —  Báthory  ez  évben 

a  király  rendeletére  csatakészen  állott  Temesvárott  a  törökök 
ellen.  (Kerékgyártó  L  folyam  476.  lap.]) 

1512.  Báthory  István. 

1513.  Báthory  István.  (Szerémy  György  irja,  hogjra 
pápa  halálának  hírére,  a  király  tanácsot  gyűjtött  maga  köré: 
rex  illico  epistolas  misit  ad  Laurentium  dacem ,  qnia  adbac 
vivebat ,  et  ad  secundom  magnificum  ad  Themeswar  Stepb* 
nnm  Báthory ;  ad  terciom  voy wodam  Transilvaniensem  Joan- 
nem  Scepus.  —  [Magyar  Történelmi  Emlékek:  ^kLköt 
52.  lap.]  Bakács  Tamás  akkor  a  tanácsban  elöadá^  hogy  pii^ 
van  Rómában ,  mely  öt  pápának  kivánja.  Verancsics  [Obiim 
Művei  U.  köt.  5.  lap.]  világosan  mondja  ^  hogy  Bakács  1613- 
ban  indult  Rómába  a  pápaválasztásra  —  tehát  Báthory  is  6f 
évben  volt  temesi  föispán  ;  de  tévedett,  midőn  azt  állitá,  kogy 
ez  évben  n.  Jnliust  választották  pápának;  sötinkább^  mertlL 
Július  1618.  február  20.  vagy  21-én  meghalt,  lön  X.  Leo  rntf" 
tius  11-én  új  pápának  megválasztva.) 

1514.  Báthory  István ,  az  alsó  vidék  fBkapitánya.  (bt- 
vánfy,  Szerémy  György  [Emlékirata  61.  lap.],  Budai,  Ssalay, 
Katona  [XVm.  köt  727. 1.]  A  király  június  4-én  Sáros  megyé- 
hez intteett  levelében  Báthory  István  Temes  megye  föispánji- 
nak  és  az  alsó  részek  kapitányának  nevezi.  [Wagner:  Diplo* 
matar.  Com.  Sáros  23.  lap.]  Szinte  ilyen  czimmel  említtetik  IL 
Ulászló  Vn.  decretumának  megerősítő  záradékában.  [Corpoa 
Jurís  1. 336.  lap.]  Különben  valamennyi  történetirónál  Bádiorr 
Istvánról  oly  emlékezés  van,  mint  ki  Dózsa  György,  a  népU^ 
dás  vezére  által  Temesvárott  Keményen  ostromoltatván »  Zi* 
pólya  János  erdélyi  vajdának  köszöné  megszabadítását.) 

1515.  Báthory  István.  (Timon:  Epitome  212.  Iftp.  — ^' 
Leo  pápa  május  18-án  kelt  levelében  Báthory  hű  wg^^' 
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iisát  megdicsérte,  öt  annak  áUhatatos  megőrzésére  intette 
ttfulag  megáldotta,  és  egyúttal  neki  a  temesi  kerület  védelmi 
enkösök  költségeinek  födözésére  20000  aranyat  kfildött, 
{Kerékgyártó :  Hazánk,  kiadja  Török  János  L  köt  477.]  Sae- 
Haj  György  aaon  tévedésben  van ,  hogy  Báthory  már  1616- 
lieD  YÜasztatott  nádornak.  [Emlékir.  73.  lap.]) 

1516.  Báthory  iHvdn.  (Ez  évre  Lehoczky  Újlaki  Lörin- 
ciet  áUitja  Temes  megye  föispánjának.  Zavaros  ez  időben 
oea  Írónál  a  temesi  föispánok  névsora.  0  azt  így  irja :  1609. 
Váiday  Máté.  1517.  Báthory  István.  1516.  Újlaki  Lőrinoz  és 
Piini  Péter.  J&20.  Drágfy  János.  1526.  Ráskay  Oáspár.) 

1517.  Báthory  István.  (Lehoczky  csak  ezen  évre  említi 
BáAoTyt  tonesi  föispánúl ,  —  elég  különösen  ^  midőn  mások 
neg  csak  1616-ig  nyújtják  ki  főispáni  hivatalát  Temesben.) 

1518.  Báthory  István.  (Pray :  De  Prioratu  Anranae  73. 
kp.  sst  mondja,  hogy  Báthory  ez  évben  csak  Temes  megye 
fiipáaja  volt,  és  még  nem  nádor.  Ott  közöltetik  Zápolya 
JásoBnak  1518.  martios  31-én  Tokajban  kelt  levele  Báthory- 
iuii  melyben  Temes  megye  grófjának  és  az  alsó  vidék  föka- 
fiMnyinak  czimeztetík.  -—  Eovachichnál  [Supplem.  ad  Vesti- 
paComitioram  11.  417.]  olvassuk:  praelati,  Barones,  Proce- 
naqiie  Regni ,  qui  in  congregatíone  in  festő  S.  Georgii  cele- 
'ntfBy  certos  articolos  composneront,  subscriptum  habent  cnm 
>ns  aominiboB  Stephanum  de  Báthor  Comitem  Themesien- 
>^  A  bndai  országgyűlést  odahagyván  a  nemesség  és  Tol- 
din menvén,  Báthory  azon  41  törvényhozó  közt  volt,  ki  Bu- 
^maradt,  Szalay  ÜL  506.  Tagja  volt  továbbá  a  24-es  or- 
oágos  választmánynak ,  mely  a  12  éves  király  nevelésére  és 
tt  advartartásra  felügyeljen.  Szalay,  III.  510.  — £z  évre 
Nyernél  [Monographie  der  könig.  Freistadt  Ihmesvár]  Pe- 
<^yi  Pétert  találom  mint  Temes  megye  főispánját  megnevez- 
ne,  a  mely  állítás  alaptalan ,  Bőhm  és  Schwicker  még  is  ma- 
V^Mk  teszik.  Perényi  Péter  az  utóbb  idézett  három  írónál 
1626.  év  alatt  is  előfordul  mint  temesi  főispán.) 

1518.  UjlcM  l&rincz  herczeg.  (Timon:  az  Epitome 
Chronol.  215.  lapján  állitja,  hogy  UjhOd  Lőrincz  már  1518. 
évben ,  midőn  a  királyi  tanácsba  lőn  kinevezve,  volt  temesi 
(P^ff  és  azonkívül   Bosnia  és  Erdély  vajdája.  Ezen  állítás 


222  PESTT  FRÍGTES. 

alapossága  kiviláglik  11.  Lajos  királynak  1518.  évben  a  Bics- 
ban  tartott  országgyűlésen  alkotott  2-ik  decretumának  39-ik 
czikke  által ,  hol  Löríncz  berezeg  ágy  említtetik ;  mint  ki  a 
kormányzásban  és  a  királyi  tanácsban  alegföbb  hatalom  gya- 
korlásában részesül.  E  szakaszban  ily  czimmel  díszlik :  Laa- 
rentins  Dox^  Judex  Curiae  Regiae,  ac  Waywoda  Transilfa- 
nus  et  Comes  Themesiensis.  [Corpus  Jurís  I.  köt.  342.]) 

1519.  Báthory  István ,  Magyarország  nádora.  (Kerék- 
gyártó :  Magyarok  Életrajzai  czímű  munkájában  azt  állítva, 
hogy  Perényi  Imre  nádor  csak  1519.  február  5-én  halt  meg 
[ezt  Horváth  M.  és  Szalay  is  mondja]  és  Báthory  1519.  mar 
tius  8-ka  és  június  2-ka  közt  választatott  utódjául,  megjegyzi, 
hogy  történeti  forrásaink  e  részben  még  nagyon  hiányosak, 
és  zavarosok.  —  Bizonyos  a  Zápolya  János  már  idéztem  tokaji 
leveléből  1518-ban  martius  31-éröl,  hogy  Perényi  Imre  ná- 
dor 1518-ban  még  életben  volt ,  mert  mint  élö  említtetik  esea 
levélből.   Ennek  alapján   Pray  maga  igazítja  azon  hiUját, 
midőn  Istvánfy  tekintélyében  bízva  azt  állitá ,   miszerint  a 
nádor  halála  még  II.  Ulászló  királyét  is  —  mely  már  1Ó1& 
évi  martiusban  bekövetkezett  —  megelőzte.  Ez  évben  meg- 
újíttatott  a  kormánytanács ,  és  világi  tagjai  közt  volt  Báthoiy 
István  temesi  gróf.  [Horváth  IL  640.  lap.]  —  Eovachich  és 
Horváth  U.  641.  642.  azon  frigynek  emlékét  tartá  fen,  mely 
Báthory  István,  Frangepán  Q^rgely  kalocsai  érsek,  Zápolya 
János  erdélyi  vajda  és  több  más  föúr  közt  1519.  martius  8^ 
köttetett  II.  Lajos  védelmére.  E  napon  Báthory  még  így  em- 
líttetik: Tum  adhuc  Comes  Themesiensis.  De  még  ez  év  ja- 
nius  havában  nádori  méltóságában  találjuk.  [Vestigia  Comi- 
tiorum  502.  Supplem.  ad  Vestigia  Comitiorttm  II.  köt.  441.] 
Szerémy ,  aU  már  1515.  évben  nádori  czimmel  említi  Bátho- 
ryt, lől6-ban  is  írja :  Quum  audísset  Stephanum  Verbwchi 
factum  főre  palatínus ,  sed  jam  erat  in  Bude ,  palatinns  Bátor 
equitabat   de    Themeswár.    [Emlékirat   74.    lap.]   Továbbá 
azt  meséli ,  hogy  Báthory  István  Bánfy  Jakabot  megmérgea- 
tette ,  mert  a  király  az  utóbbinak  Temes  megye  föispánságát 
ajánlotta.  Szerémy  nem  tájékozván  bennünket  az  időre  néav^ 
úgy  hiszem;  hogy  e  bttn  akkor  történhetett,  midőn  Báthory 
mint  nádor  Budán  volt  II.  Lajos  udvaránál  és  a  temesi  grif- 
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dgot  is  tartá  kezei  közt,  a  mi  1519.  vagj  1520«  év  jellegeível 
lililkozik.  [Szerémy  Emlékirata  85.  lap.].  A  magyar  törvény- 
ÜriiOB  csatolt  nádorok  névsora  egyikében  Báthory  1517 — 
1526*  időben  bozatik  fel  nádorul,  a  régibb  névsorozatban 
pedig  1617.  év  alatt  fordul  elő  e  méltóságban.  Jongelini  Gás- 
pár catalognsában  szintén  1517.  évre  teszi  Báthory  nádorrá 
yálasztatását  Wenzel  Gusztáv  megigazítja  Verancsicsot  [II. 
kfit20.  lap.]  midőn  1524.  évről  szól ,  hogy  Báthory  István 
tt  1526.  apríl  24'én  megnyílt  országgyűlés  alkalmával  vissza^ 
nyerte  a  nádorságot.  Mikor  szakadt  félbe ,  nem  tudom.  —  Jól 
aejtí  Ssalay :  [HL  515.  lap]  és  Kerékgyártó  [Magyarok  Élet- 
ujai  478.  lap.]  az  1519-ki  nádorválasztásról  szólván ,  hogy 
tt  udvar  Báthory  nádor  kezében  hagyá  a  temesi  grófságot  is ; 
—  de  ezt  megosstá  Újlakival.) 

1519.  Újlaki  LSrincz  berezeg ,  erdélyi  vajda ,  ország- 
bíró. (Nova  Dacia  V.  köt  125.  —  Ambrosovszky  App.  ad 
Comp.  Chron.  Hong.  22.  lap.  Jongelinus  Gáspár  az  ország- 
Urák  katalógusában ,  Bárány,  Preyer ,  Böhm ,  Schwicker.  — 
Ldiocsky  Újlakit  1516.  év  alatt  említi  mint  temesi  főispánt, 
nég  pedig  Perényi  Péterrel  egykorúan.  Budai  Ferencz  hall- 
gat Újlaki  főispánságáról ,  de  azt  kétségbe  nem  lehet  vonni, 
míiiián  Lanrentius  Comes  Temesiensis,  IL  Lajos  királynak  az 
1(19.  évi  bác6i  országgyűlésen  alkotott  IIL  decretuma  17-ik 
csikkében  említtetik.  [Eovaccich :  Supplem.  ad  Vestigia  Comi- 
tiomm  n.  köt  470.  lap.] 

1580.  Báthory  István  nádor.  (Megnevezve  II.  Lajos 
király  kegylevelén ,  melyet  a  harmadik  férjét ,  Kereky  Ger- 
gelyt m^öletett  Magyar  Benigna,  Kinisy  Pál  özvegyének 
rÍBsére  kiadott ,  és  melyben  Báthory  így  czímeztetik :  Spec- 
tabilis  ac  Magnificus  Stephanus  de  Báthor  Palatínus  Rcgni 
noBtri  Hungáriáé  et  Judex  Cumanorum  ac  Comes  Themesi- 
eoBÍs.  —  Dalum  Bude  feria  quarta  proxima  post  Dominicam 
Palmarum.  Anno  1520.  [Régi  Magyar  Nyelvemlékek  11.  köt 
Vn.  Up.]) 

1521.  Báthory  István ^  nádor.  (Azon  levélben,  melyben 
n.  Lajos  Révai  Ferencz  Báthory  titkárának  érdemeit  elöszám- 
Ulja  [Bél  Mátyás :  Notitia  Hungar.  Novae  histo^.  geogr.  U. 
kat  317.]  Szerémy  Gyöi^  azt  írja,  Emlékir.  93.  lapján :  Ste- 
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phanus  Bátor  de  Themeswar  cam  multa  gente  Hangán  ca- 
Btra  metatas  erat  in  Futagh  cum  optima  gente  bellicosa.]  Ve- 
rancsicB  Összes  MfiveiL  köt.  10.  lapján  Báthory  István  nádort 
es  évben  szintén  nevezi  temesi  föispánnak. 

1522.  Báthory  hMn. 

1623.  Báthory  István  nádor.  (Ráth  Károly  aOyöri  Tör- 
ténelmi és  Régészeti  Fűzetek  L  köt.  145.  lapján,  egy  eredeti- 
ben saját  gyűjteményében  levő ,  és  1528.  január  27-én  kelt 
oklevelet  közöl  j  mely  szerint  a  székesfehérvári  Szent  István 
királyról  nevezett  keresztesek  gyülekezete  nádori  parsncm 
ÁsszonyMvai  Apáti  Ambrus ,  Eemlöi  Tamás  és  Sági  Yáii 
Pál  ellen  vizsgálatot  tart ,  és  őket  bizonyos  birtokfoglalások 
miatt  megidézi.  A  levél  ily  megszólítással  kezdődik:  „Spec- 
tabili  et  Magnifico  dominó  Stephano  de  Bathor  Begni  Hub- 
gariae  Palatino  ac  Comiti  Themesiensi  serenissimíque  príncí- 
pis  et  domini  domini  Ludovid  dej  gratia  Beg^s  Hungarie  et 
Bohemie  etc.  domini  nostri  graciosiasimi  in  presenti  absentis 
sue  Maiestatis  Locumtenens.'^  Hogy  Báthory  István  ez  évben 
nádor,  kunok  főbírája,  temesi  főispán  és  a  király  helyttf- 
tója  volt  távollétének  idejére ,  az  idézett  okmányban  még  két 
helyen  ismételtetik. 

Bárány  Ágoston :  Temes  vármegye  Emlékében  ei  évre 
Maeedoniay  Miklóst  hozza  fel  a  temesi  fSispánok  névsorában; 
és  hivatkozik  Fessler  VI.  köt  76.  lapjára.  De  Fessler  nem 
mondja ,  hogy  Maeedoniay  Temes  m^ye  főispánja  lett  volna, 
hanem  csak  annyit  állit,  a  mit  az  ismeretes  oklevelek  alapján 
állítani  lehetett,  azt  mondja  t.  L  „Báthory  ....  hatte .... 
den  Oberbefehl  űber  Temesvár  dem  Herm  Niklas  Maeedo- 
niay übertragen.^  Ezen  kinevezésről  maga  11.  Lajos  tesz  em- 
lítést egy  morvaországi  Német-Brodból  1522.  martios  24-én 
Báthory  Istvánhoz  intézett  levelében ,  melyben  a  nádonak 
köszönetet  mond  az  ország  biztosságára  vonatkozó  több  rend- 
.beli  intézkedéseiért;  többi  közt,  hogy  EáUay  Jánost  tette 
Szörényi  bánná  az  agg  Gerlistyei  Jakab  helyébe ,  hogy  Titai- 
ba  200  gyalogost  küldött  „Probamus  et  illud,  —  folytatja  a 
királyi  levélíró  — *  quod  Nicolaum  Maeedoniay  ad  Themeavir 
dimiseritis.^  [Pray :  De  Prioratu  Auranae  79.  lap,  és:  £pú' 
tolae  Proeerum  R.  H.  I.  köt.  154.].  A  király  ezen  szavain  ala- 
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pilhat  egjedűl  a  vélemény  Macedoniay  hivataláról ,  de  e  sza- 
vakból senki  sem  magyarázhat  ki  föispánságot ;  még  akkor 
Mo,  ha  nem  volna  bizonyos,  miszerint  ez  évben  Báthori  volt 
temesi  fSispán.  —  Lehoczky ,  Budai ,  Nagy  Iván  szóval  sem 
érintik  mintha  Macedoniay  Miklós  föispán  lett  volna  y  a  mint 
nem  is  volt  egyéb  mint  a  temesvári  vár  parancsnoka,  és  a  ma- 
gában álló  Bárány  véleményét  csak  az  önálló  vizsgálódást 
elhanyagoló  Preyer,  Böhro  és  Schwicker  ismételhették.) 

1525.  Bélteki  Z)r4^  Jánoa^  Bertalan  fia.  (Budai  Fe 
rencz,   Katona,  Wagner,    Ambrosovszky ,   Bárány,   Nagy 
Ivin.  —  Mint  már  érintem ,  Bárány  Torontál  vármegye  Haj- 
danában tagadá,  hogy  Drágfí  és  Rozgonyi  Rajnáid  temesi 
grófok  voltak;  Temes  vármegye  Emlékében,  mely  három 
évvel  később  jelent  meg,  Drágfit  felvéve  a  temesi  főispánok 
közé.  Lehoczky nál  is  találtatik  azok  névsorában ,  de  1520. 
évszámmal.  —  Drágfi  János  1511-ben  főpohárnok,  három 
év  múlva  fSasztalnok,  1514.  a  néplázadás  ellen  Temesvár  vi- 
dékén jó  szolgálatot  tön,  1518.  Eözépszolnok  és  Eraazna 
Riqánja  y  és  fStámokmester.  Elfoglalván  a  törökök  Nándor- 
febérvárát   (1521),  Temes  megye  főispánjává  kineveztetett, 
bogf  a  határszélek  háborgatásait  akadályozza.  Utóbb  ország- 
Úrévá  lett;    1526.  mint  a  királyi  zászló  vivője  Mohácsnál 


1526.  Bmkai  Gáspár.  (Budai  Ferencz  III.  köt.  154. 
lip,  temesi  főispánnak  mondja  őt  11.  Lajos  alatt ,  évszám  nél- 
tel;  Bárány  Ágoston  ezen  iróra  hivatkozva,  mindkét  mono- 
gnphiájában  Raskait  1520.  évben  mondja  Temes  megye 
föispinjának.  Lehoczky  épen  1526-ra  teszi  Raskai  temesi 
foispánságát.  Ezen  ügyet  kielégitőleg  felvilágosítja  Verbőczy 
htván  nádornak  —  a  múlt  évi  hatvani  gyűlés  t.  í.  Verbőczyt 
válaaztá  Báthori  István  helyébe  nádornak,  —  1526.  april 
13-án  kelt  levele ,  melyben  tudósít ,  mi  sikerrel  működött  ő, 
é8  a  szintén  azon  czélra  a  király  által  kiküldött  Ráska  Gáspár 
—  egyik  helyen  Rajka  Gáspárnak  íratik ,  —  Temes  megyei 
gróf  a  Luther  vallása  végett  felzendült  bányavárosok  lecsilla- 
pitására.  [Fejér :  Jurium  ac  übertatum  religionis  et  ecclesiae 
eatholicae  in  Hungária  codicUlus  diplomaticus  43.  44.  lap]. 
Bzirmay :  Szatmár  vármegye  11.  rész  75.  lap  még  1526-ban 
nrt  Tár  xn.  kot.  15 
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is  nerezi  Báthori  Istvánt  temesi  bánnak ,  pedig  akkor  sem 
főispán  sem  átalában  bán  nem  volt) 

1526.  Perényi  Péter ,  koronaőr.  (János  királykoroná- 
zása előtt  Prini  Péter  temesi  föispán  és  koronaőr  volt  egyszer- 
smind. [Petrus  de  Bewa :  De  monarchia  et  sacra  corona  R. 
Hungáriáé.  SchwandtneméL]  —  Arcem  Themesiensem  et  eas 
regni  partes ,  quas  inferiores  vocamus ,  Petrus  Pereni  tueba^ 
tur,  et  is  Coronam  etiam  Begni  post  mortem  patris  Emerici 

Pereni  apud  eum  relictam servabat.  [Sambucos  in  Ap- 

pendice  ad  Bonfinium]  —  A  mohácsi  vészből  menekültek  közt 
neveztetik  a  változékony  ügú  Perényi  Péter,  nádorfí,  koro- 
naőr ,  Abaúj  vármegyei  örökös  fő-  egyszersmind  temesi  vár- 
ispán, az  alföld  vezér  főhadnagya.  [Jászay :  A  magyar  nemzet 
napjai  a  mohácsi  vész  után  5.  lap.]  A  Nádasdy  Tamás  által 
készített  név-  és  czímjegyzékben  a  mohácsi  vészt  táléit  egy 
házi  és  világi  magyar  tisztviselőkről  előfordul:  Nagyságos 
Perényi  Péter  abaujvári  és  temesi  ispán ,  az  alföld  vezér  13- 
hadnagya  [Jászay^  ugyanott  51.  lap].  —  A  Earassó  patak 
mellett  Mohács  környékén  Tomorinak  mintegy  7000  harczosa 
volt,    quos  aut  ipse  initío  collegerat^    aut  Petrus  Perenius 
Temesvaríi  praefectus  adduxerat.   [Istvánfi,  1758-ki  kiadás 
libro  Vin.  77.  lap].  Utána  indul  Bárány :  Temes  vármegye 
Emlékében/  ki  a  három  évnél  előbb  kiadott  Torontál  várme- 
gye Hajdanában  Perényi   Pétert ,   Raskai  Gáspárral  együtt 
1520.  év  alatt  nevezi  temesi  föispánnak.  —  Budai  Ferencs 
Perényi  Pétert  Temes  megyében  a  föispáni  hivatalban  tudja 
ugyan ,  de  annak  idejét  nem  határozza  meg  ,*  midőn  pedig  azt 
állítja^  hogy  Perényi  a  nádorrá  lett  Báthori  István  helyébe 
neveztetett  ki  temesi  föispánnak  y  nagyot  téved ,  mert  Báthori 
már  1519-ben  lett  nádor,  és. Temes  megyei  föispáni  hivatalát 
maga  is  megtartá  egy  ideig;  utána  pedig  Drágfi  János  és 
Raskai  Gáspár  voltak  temesi  föispánok,  egyszersmind  Pe- 
rényi Péter  elődei  e  hivatalban.  Ennélfogva  összedől  as  Es- 
meretek  Tára  hasonló  állíiása  is ,  mintha  Perényi  1519.  után 
Báthori  István  helyébe  emeltetett  volna  Temes  megye  föi0* 
pánjává  és  temesvári  vámagygyá  — •  Zápolya  János  Tokaj- 
ban gyülekezetet  tartván  y  onnan  ez  évi  october  16-án  a  bárt* 
fiúakat  adófizetésre  szólítja  fel.  E  levelet  Zápolyán  kivül  alá* 


TfiiiES  víbubgte  fŐispInjaí.  22? 

irjik  Várdaí  Pál  egri  püspök  és  Perényi  Péter  temesi  ispán. 
[Ssírmay :  Notítia  Gomitatns  Zempliniensis  49.  50.  lap,  és  Já- 
axay :  A  magyar  nemzet  napjai  a  mohácsi  vész  után  85.  lap, 
Fcssler  VI.  341.  345.  Köváry :  Erdély  történelme  Hl.  11.  lap.] 
Perényi  e  hivatalban  november  1  l-ig  volt ,  és  ezen  nap  óta 
Torok  Bálint  viselte  a  temesi  iSispánság  méltóságát ;  ugyan- 
is Zápolya  János  koronázása  napján ,  a  koronát  Perényi  Pé- 
ter kívánatára  annak  kezében  hagyta ,  és  egyszersmind  maga 
helyébe  erdélyi  vajdává  nevezte  ki;  Török  Bálintot  pedig 
szintén  az  nap  az  igy  megürült  temesi  ispánságra  emelte. 
[Sserémy  141.  145.  lap.  Jászay  az  említett  munka  172.  174. 
lapján.]  £z  időtől  fogva  Perényi  nem  él  már  a  temesi  főispán 
cadmével.  János  király  Budán  1526.  november  23-án  kelt 
levelével  meginti  az  eperjesieket  ^  hogy  a  Temesvár  fentar- 
Usira  szükséges  pénzeket  fizessék  a  tokaji  végzés  értelmé- 
ben Perényi  Péternek  y  ki  akkor  temesi  föispán  volt ,  most 
pedig  erdélyi  vajda.  Ldcet  nos  his  diebus  superioribus  in  Con- 

venta  nostro  in  oppido  Tokaj  habito videntes  et  con- 

tiderantes  exigentíam  et  necessitatem  Castri  nostri  Themesi- 
eosis,  in  tauto  rerum  discrimine  imminenti  spectabili ,  etMag- 
ufico  Petro  de  Peren  eotum  Comiti  Themesiensi ,  nunc  verő 
ViJYodae  Transilvano  y  in  subsidium  ejusdem  Castri  Theme- 
seosis  .  •  .  •  mille  florenos  persolvendos  conmiiserimus ,  .  .  • . 
a  praefato  tamen  Petro  Perényi  Vajvoda  nostro  Transüvano 
non  plus  quam  medietatem  dictorum  mille  florenorum  persol- 
TÍ8B6  accepinaus.  [Wagner :  Diplomatar.  Sárosiense  251.  lap, 
és  Kovachich :  Supplem.  ad  Vestigia  Comitiprum  ül.  köt.  74. 
83.  lap.]  Lehoczkynál  Perényi  1527-ben  temesi  föispán,  még 
pedig  másod  ízben,  minthogy  öt  1516-ban  is  Ujlakyval  együtt 
sorolá  a  temesi  föispánok  közé.) 

1526.  Enyingi  Török  Bálint  y  Zápolya  részén.  (Temes 
megye  föispánságát  ez  évi  november  11-én  nyerte  el,  Zápolya 
János  koronázása  napján.  Szerémy  140.  141.  145.  lap.  Jászay 
idézett  munkája  172.  lapján.  Bárány :  Temes  vármegye  Em- 
léke, itt  1526.  évre.  Torontál  vármegye  Hajdanában  1528-ra 
tevén  Török  Bálint  temesi  ffiispánságát.  Lehoczky  és  Budai 
nem  nevezik  Török  Bálintot  temesi  föispánnak.) 

1527.  Palotai  Czíbaklmrey  (Bethlen  Farkas :  História 

15* 
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de  rebus  Transilvanicis  I.  72.  a  tokaji  gyűlés  és  koronázás 
előtti  idöröi  szólván ^  azt  írja,  hogy  Zápolya  „Cibáki  Temes* 
váríni  praefecturam  y  ejnsdemque  Comitatus  Comitis  officiom^ 
quod  antea  Petrus  Perenius  administrabat ,  nec  non  episco- 

patum  Varadiensem contulit.  —  Még  a  tokaji  gyűlés 

előtt,  mely  1526.  october  14-ére  esett,  Zápolya  megigéré 
Czibak  Imrének  a  temesi  föispánságot  és  nagyváradi  püspök- 
ség javadalmait ,  [és  Czibak  csakugyan  bitorolta  a  nevezett 
püspökmegyét.  Fessler  VI.  344.  lap.  Engel  III.  köt.  2.  rész 
301.  lap.  —  A  tokaji  gyülekezet  eseményei  előtt,  Istvánfi 
is  elmondja ,  hogy  Zápolya  Perényi  Pétert  erdélyi  vajdává 
kinevezte ,  Temesvariani  autem  Comitis  et  praefectí  dignitate, 
cui  Perenius  praefuerat,  adj  uncto  simul  episcopatus  Varadi- 
ensis  titulo ,  Emericum  Cibacum  cohonestavit  [Libro  DL  84. 
lap.]  Schmitthaz  1526.  évi  történetek  alatt  elmondja,  hogy 
Zápolya  Czibak  Imrét  Temesiensi  praefecturae  ac  Varadi- 
nensi  praefecit.  [Episcopi  Ágrienses  11.  köt  276.]  Budai  Fe- 
rencznek  is  úgy  tetszik,  «hogy  Czibak  a  Zápolya  által  tartott 
tokaji  gyűlésen  —  tehát  1526-ban  —  nyerte  el  a  temesvári 
föispánságot  Végre  Timon  is  Czibakot  lö26-ban  nevezteti  ki 
Zápolya  által  temesi  föispánná.  —  Annyi ,  különben  hiteles 
iró  tanúsága  daczára ,  nem  oszthatom  azon  véleményt ,  hogy 
Czibak  már  1526-ban  lett  volna  temesi  főispán,  vagy  legalább 
nem  viselte  e  hivatalt  közvetlenül  Perényi  Péter  után ,  miDt- 
hogy  Szerémy  György  mint  szemtanú  azt  állítja,  még  pedig 
fájdalmasan  panaszolva,  hogy  Zápolya  a  maga  koronázása 
napján  Perényi  Pétert  erdélyi  vajdává.  Török  Bálintot  temesi 
föispánná  nevezte  ki  Nézetem  támaszt  talál  Szalay  felfogásá- 
ban is ,  ki  azt  írja  Zápolya  királylyá  avatásáról :  „ Verböczyn 
kivül  még  Perényi  Péter  és  Török  Bálint  fényes  jutahnat  vet- 
tek. Amaz  erdélyi  vajdává  neveztetett ,  s  a  korona  is  hűsé- 
gére bízatott ;  emez  temesi  gróffá  lett  Perényi  helyébe.^  [Ma- 
gyarország Története  IV.  23.  lap.]  Minthogy  pedig  Török  Bá- 
lint nem  sokára  Zápolya  pártját  elhagyta ,  nincs  kétség,  hogy 
Czibak  Imre  mint  Zápolya  János  nagy  párthíve ,  általa  akkor 
neveztetett  ki  temesi  föispánná.  Ha  igaz  Fessler  [VI.  köt.  354.] 
azon  állítása,  hogy  Török  Bálint  jelen  volt  azon  pozsonyi 
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OFSzággjrüléscn  *)  —  mely  Báthoii  által  1526.  december  kö- 
sepén  megnyittatyán ,  Ferdinándot  királyul  választá :  akkor 
lehetséges  ^  hogy  Zápolya  még  azon  év  utolsó  napjaiban  ru- 
házta Czibak  Imrére  a  temesi  föispánságot  —  és  akkor  Temes 
megyében  ez  évben  már  négy  föispán  lett  volna  egymásután, 
—  közvetve  tehát  Perényi  utódja ;  de  arra  biztos  adatok  nem 
Ié?éii ,  a  chronologiai  tudvágy  ki  nem  elégithetd.  —  Eder  a 
Simigianushoz  írt  jegyzeteiben  fájdalommal  panaszolja  az  ak- 
kori idők  htttlenségrei  hajlamát ,  és  hogy  Czibak,  kit  János, 
alig  érvén  el  a  koronát,  temesi  főispánná  —  praefectum  The- 
mesiensem  crearat  —  kinevezett,  1531.  évben  Ferdinándhoz 
átpártolt,  hogy  utóbb  ismét  Zápolyáfaoz  visszajöjön.  [132. 
lap.]  —  Czibak  lö27-ben  különös  érdemet  szerze  magának 
Czir  Jován  megsemmisítése  által.  Az  utóbbi  t  i.  Perényi  Pé- 
tert, ki  akkor  még  Zápolya  részén  állt,  megverte,  és  ezen 
csatavesztés  után  Ferdinándhoz  áttért ;  Czibak  szerencsésebb 
Pcrényinél,  megverte  Czár  Jovánt  július  15-én  vagy  miként 
latvánfi  írja :  Deinde  Emericus  Cibacus ,  qui  et  Varadiensem 
EpisGopatum  et  Temesvariensem  praefecturam  obtinebat,  re- 
paratls  Perenii  copiis ,  qui  post  eam  pugnam  ad  Ferdinandum 
tnaaierat,  et  coUectís  undique  viribus,  in  iisdem  Segedini 
csunpis,  cum  eodem  hoste  confiixit,  eumque  vulneratum  ter- 
ga  dare  coeglt*  [Libro  IX.  88.  lap.]  Czár  Jován  halálos  sebei- 
i^el Tornyosra  menekedett,  közel  Szabadkához,  hol  Török 
Büint  megölte ,  és  levágott  fejét  Zápolyának  küldte  Budára. 
A  király  örömében  ezen  veszedelmes  ellenének  kimúltán, 
Tör5k  Bálintot  visszaíogSidiSL  kegyelmébe.  De  mivel  a  Budára 
jött  Török  Bálint  fölött  némelyek  gúnyolódtak,  hogy  egy  alélt 
embert  lefejezett,  szégyenében  ismét  visszapártolt  Ferdinánd- 
hoz. [Szerémy :  166—173.  Horváth  Mihály  Ül.  33.  34.  Fess- 
ler  VI.  377.  ki  szintén  azt  mondja,  hogy  midőn  Török  Bálint 
Szabadkáról  Czár  Jován  ellen  indáit.  Zápolya  párthive  vala.] 
Bethlen  Farkas  L  73.  hol  így  ír  Perényi  megveretése  után :  brevi 


*)  Istvánfi  is  állítja  [Libro  IX.  86.  lap.]  hogy  Török  Bálint 
jelen  volt ,  a  mit  Horváth  Mihály  [UL  köt.  19.  lap.]  tagad,  én  vitatja, 
hogy  14-15  közöl,  kiket  Istvánfy  névszerint  említ ,  többekről ,  kü- 
l^nöflen  Batthyány  Ferenczről ,  Török  BáJmiról,  Pekry  Lajosról,  Nyá- 
ry  Feienezrdl  kúsonifot ,  hogy  nem  voltak  jelen. 


230  PESTY  FRIGYES. 

pofltEmericusCibakius  Episcopas  Varadiensis  simulque  Prae- 

fectus  Temesváriensis  reparato  exercitu ,  illum profli- 

gat.  Ez  évi  november  ö-én  Ferdinánd  királynak  13  föpap  és 
30  zászlós  és  úr  esküdött  hűséget ,  köztük  Báthori  István  ná- 
dor, Perényi  Péter  erdélyi  vajda,  Török  Bálint.  [Fessler  VL 
393.]  Czibak  a  nagy váradi  püspöki  czímet  is  irta  neve  mellé, 
úgy  látszik ,  mert  a  püspökséget  tartá  lefoglalva.  Grltti  Lajos 
öt  megölette  1534-  évben.) 

1527.  Enyingi  Török  Bálint ,  Ferdinánd  részén.  (No- 
vember 10-én  Ferdinánd  király  a  budai  országgyűlést  elbo- 
csátván ,  több  országos  főhivatalt  betöltött ,  ekkor  nevezte  ki 
Török  Bálintot  Temes  megye  főispánjává.  [Fessler  VI.  394. 
Kovachich  után.]  Simonyi  Ernő  egy  kelet  nélküli  jelentést  a 
franczia  királyhoz  közöl  Zápolya  király  pártjának  állapotjá- 
rói ,  melyen  Török  Bálintról  mondatik ,  hogy  előbb  fiatalság! 
könnyelműségből  Ferdinándhoz  szítván,  most  Zápolyábo2 
visszatért.  [Londoni  Okmánytár  144.  147.  lap.]  Úgy  látszik 
hogy  e  jelentés  1527.  elején ,  minden  esetre  november  5-ke 
előtt  készült.  —  Török  Bálint  a  nyitrai  püspökséget  tartá 
kezei  alatt.) 

1628.  Enyingi  Tarok  Bálint  y  Ferdinánd  részén.  (Buda 
városának  Ferdinánd  által  ez  évi  január  1-én  adott  kegylevele 
záradékában  nevezve :  Valentinus  Therek  de  Ennyng  Comes 
Temesiensis  —  [Palugyai :  Magyarország  legújabb  Leírása  I. 
49.  lap.]  Olvasható  Kaprinainál  is :  Hungária  diplomatica  L 
483 — 488.  lap.  —  Radics  Bosics  és  az  ö  ráczai  ez  évben  nehéz 
körülmények  közt  is  talpon  voltak  János  király  érdekében. 
Szalaházy  Tamás  cancellár  Ferdinánd  királynak  kedvezőtlen 
jelentést  adván  az  ország  állapotjárói,  september  havában  azt 
írja :  „A  vajda  úr  —  Perényi  —  s  vele  számos  hadak  Erdély- 
ből Törökhez ,  a  temesi  grófhoz  érkeztek ,  úgy  mondják.  Ra- 
dics haldoklik ,  Czibak  naponkint  ki-kitör  Nagyváradból.  A  ' 
vajda  s  a  temesi  gróf  most  megkísérlik  az  alkudozást  a  rá- 
czokkal.  [Gévay  I.  köt.  2.  f.  55—57.  lap.  Szalay  IV.  81.] 

1529.  Enyingi  Török  Bálint.  (Sigler  Chronologiája  Bél 
Adparatusában.) 

1530.  Enyingi  Török  Bálint.  (Zápolya  János  néhány 
ráczkevei  ráczoknak  azon  hírökre,  hogy  a  temesváriak  gyors- 
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bdri  küldőitek  volna  Török  B&linthoz ,  ki  öt  magukhoz 
luTJa,  ast  mondja  yigasztaláaúl :  ne  féljenek ,  mert  Török  Bá- 
I  Ent  mir  megveretett.  [Szerémy :  260.  lap.]  Ez  adatban  czélzás 
:  lítssik  lenni,  mintha  Török  Bálint  nem  csak  átalában  Zí- 
poijrs  ellenfele,  hanem  különösen  Temesvárnak  fSnöke  is 
volna.  De  nehezen  látta  megyéjét  Török  Bálint  mióta  Ferdi- 
nánd részére  átállt.) 

1532.  Farkai  István.  (Lehoczky ,  Stemmatographia  ü. 
127.  lap.  temesí  bánnak  nevezi  öt  ez  évben.) 

1532.  Szokclyi  András.  (Andreas  de  Zokol  Comes  The- 
messiensis  van  aláírva ,  közvetlen  a  cancellár  és  országbíró 
után,  azon  köszönő  iraton,  melyet  1532.  a  királyi  tanácsosok 
Frigyes  rajnai  fejedelemhez  intézének ,  Magyarország  iránti 
ji indalatjáért  [Brüsszeli  Okmánytár  L  köt  159.  lap,  közli 
Horváth  Mihály.]  Úgy  látszik,  hogy  Szokoli  András  már  1528- 
kan  volt  Temesvár  parancsnoka,  ha  nem  is  a  megye  főispánja. 
Azt  írja  t  i.  Horváth  Mihály  ezen  (1528.)  évről :  Téli  szálla- 
ni Temesváron  kivánt  volna  megtelepedni  János  király ;  de 
md  Szokolyi  Endre,  kit  oda  Török  Bálint  helyezett  be  vár- 
Bigjil  *),  azt  feladni  nem  akarta,  Lippa  várában  szállott 
negkiséretével.  [Magyaror.Tört.  III.  47.  lap.]  A  mit  Horváth 
Kikály  „vámagy ^-ra  fordított,  Szerémy  eredeti,  szokott  rossz 
Iftáisággal  írt  szövegében  „officialis^  hangzik.  Azt  olvassuk 
Qgjanis  a  nevezett  író  244.  lapján :  —  et  literam  ducebat  in 
Bumu  8ua  precursor ,  et  allate  erant  ad  manus  Regié  Majes- 
fatís,  et  in  litteris  civitatis  etde  castro  Themeswarien.  per 
officialem  Andreám  Zakoli  materié  litterarum  sic  sonabant 
dicen.:  „Verum  qnidem,   com  joramento  nostro  fidei  tene- 
miiB  Bue  et    Regié  Majestati    et    sumus  perfecti ; '  sed    be- 
^^  recordetor  sna  Majestas  ,   quod  erat  Hongaronim  Rex, 
non  Tnrkus.   Quia  ista  arx   non  pertinet  ad  Turkom ,  sed 
ad  Christiannm  Regem.  Ergo  nos  non  sumus  traditores  Sa- 
cre  Corone,  sed  Sna  Majestas.  Quod  si  principaliter   nos 
magnificus  Valentinus  Turcus   precipit  referre  rursum  Ma- 
jestati Vestre ,  nolumos  reddere  usque  ad  mortem."  —  Szo- 
kolyi András  1632.  évben  is  lehetett  Török  Bálint  embere, 

*)  Ily  módon  helyezhette  be  Báthori  István  temesi  főispán  is 
Maoedoniay  Miklóst  Temesvárba. 
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mert  az  utóbbi  ez  évben  még  Ferdinánd  részén  állt,  ámbit 
később  ismét  közeledett  Zápolyához ;  kinek  halála  után  özve^ 
gye  és  fia  buzgó  pártfogója  és  Zápolya  király  hadseregének 
fövezére  lön.  Török  Bálint  átpártolása  Zápolyához  1536-baji 
történt  y  midőn  elhirült ,  hogy  V.  Károly  császártól  a  franczit 
háború  miatt  védelmet  várni  nem  lehet;  a  szultán  epedig  Jánoi 
iránt  kiengesztelődött.) 

1540.  Suraklini  Petrovics  Péter.  (Zápolya  János  ez  évi 
július  22-én  meghalálozván ,  végrendeletileg  Fráter  6y5^ 
gyöt,  és  Petrovics  Pétert  fia  János  Zsigmond  gyámjául 
nevezte  ki,  az  első  még  ezen  kivtil  a  kincstárt  kezelje ,  Pe- 
trovics P.  pedig  mint  temesi  főispán  az  alsó  vidéket  igazgassa. 
[Istvánfí  140*  lap.]  Evvel  egyező  a  jánospártiak  határozata, 
kik  Rákoson  János  Zsigmondot  közakarattal  királylyá  kikiál- 
tották y  s  nagykorúságáig  az  ország  kormányát  a  királynéra 
s  főbb  tanácsosaira  bízták  ^  oly  módon ,  hogy  Fráter  György 
ezentúl  is  a  kincstárt  kezelje ,  Petrovics  mint  temesi  grófas 
alsó  vidéket  igazgassa,  Török  Bálint  a  sereg  élén  álljon.  [Hat- 
vani: Rajzok  a  magyar  történelemből  207.  lap.  Horváth  Mi- 
hály :  Magyarország  Történelme  ül.  133-  lap.]  Petrovyt  Péter, 
mint  ki  Temesvárott  a  parancsnokságot  viseli  neveztetik  Su- 
leiman  zultán  Konstantinápolyban  a  hedscbra  947.  —  &z^ 
1540.  évi  october  16-án  kelt  levelében.  [Szalay :  Hazánk  L 
108 — 110.  lap ,  és  ugyanő :  Adalékok  a  magyar  nemzet  Tör- 
ténetéhez a  XVI.  században  195.  lap.]) 

Bárány  Ágoston  (Temes  vármegye  Emléke)  Petrovicsot 
már  1Ő34  évben  sorolja  fel  temesi  főispánul ,  és  hivatkozik 
Istvánfi ,  Bethlen  és  Ham  merre ;  de  az  idézett  helyeken  Pe- 
trovics fSispánsága  korán  sins  1534.  évre  téve ,  hanem  Zápo- 
lya halála  után.  Kőváry  Erdély  Történelme  Hl.  38.  írja* 
kalandor  Gritti  Lajosról :  hogy  mind  a  két  királyt  meg  akar- 
ván buktatni,  a  trónra  is  mert  vágyakozni,  és  tervbe  vélte, 
hogy  alatta  Dóczy  János  legyen  nádor,  Batthyány  Orbán 
temesi  ispán,  Laski  erdélyi  vajda.  Hivatkozik  a  Magyar  Tör- 
ténelmi Emlékek,  Okmánytár  L  313.  324.  lapjára,  a  hol  a«oii- 
ban  az  említett  dolgokról  nincsen  szó,  hanem  ugyaneaen 
Történehni  Emlékek  H.  osztályában ,  mely  az  írókat  fogW> 
magában.  Ezen  osztály  I.  kötete  —  Szerémy  György  műve  — 
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324.  lapján  olvasható :  Et  vcnit  interim  de  Regno  Turcie  ad 
donom  fiudam ,  et  valde  vigebat  ista  fáma ,  quod  in  regno 
Thucie  decrevissent  cum  dominó  gubernátoré ;  videlicet  Jo* 
aones  Docy  esset  palatínus  y  Vrbanus  esset  vayuoda  Themes- 
wariensis.  Eováry  fenebbi  munkájában  [59.  lap]  Petrovics  Pé- 
tert temesi  bánnak  nevezi ,  értvén  a  temesi  fdispánságot :  de 
én  egyetlen  okmányt  vagy  egykorú  bizonyítványt  sem  födöz- 
hettem  fel ,  melyben  Petrovics  Péter  Zápolya  János  halála  és 
yégrendelete  előtt  Temes  megye  főispánjának  neveztetnék. 
Asért  még  Szalay  László  állítását  sem  fogadhatom  el ;  hogy 
1540.  János  király  Gyalunál  Verböczy  István,  Verancsics 
iintal ,  és  a  temesi  ispán  kifejezés  használatában  inkább  egy 
kis  anticipatiót  látok.  [Adalékok  a  magyar  nemzet  Történeté- 
hez a  XVI,  században.  184.] 

1541.  Petrovics  Péter.  (Verancsics  Antal  Buda  vesze- 
delmét leírván,  azt  mondja :  Ex  altéra  parte  dominus  Pettro- 
with  comes  Themesiensis  et  dominus  Valentinus  Therewk  cum 
geotibus  suis  prope  civitatem  erant,  observantes ,  ne  qua  Ger- 
mani  evadere  possent ;  —  később  pedig  a  királyfi  János  Zsig- 
mondnak a  zultánhoz  hozataláról  azt  írja:  Decretumeratinter 
^)  quod  dominus  Pettrowyth  comes  Themesiensis  in  ulnis 
soisferat  puemm  ad  caesarem ;  és  alább ,  hogy  a  zultán  tábo- 
liíttn  marasztaltattak  a  kincstárnok^  Pettrowith  comes  The- 
mesiensis ,  Verböczy  cancellár ,  Török  Bálint  és  Batthyány 
Orbán.  [Verancsics  I.  163.  166. 168.  lap.]  Suleiman  azt  izeni 
Isabella  királynénak  hogy  Budát  megtartja  magának ,  a  ki- 
rálynénak Erdélyt,  Lippát,  Temesvárt  és  az  alsó  vidéket 
engedi  át;  intézkedik  az  ország  fökormány hivatalairól,  és  akkor 
Petrovicsot  Temes  föispánságában  megerősíti :  Petrovitio  Te- 
mesvarii  praefecturam  ratam  főre.  TörökBálintot  foglyul  vissza- 
tartá.  [Istvánfi  150.  lap.]  Bethlen  erről  azt  mondja :  Petro- 
Títbium  verő  Tömösváriensem  Praefectum  constiluit.  [História 
de  rebus  Transilvanicis  I.  390.]  Suleiman  a  hosszú  tanácsko- 
zást az  ország  sorsáról  avval  fejezé  be ,  hogy  a  magyar  taná- 
csosokat szabadon  boesátá :  Suleiman  überliefert  der  Königin 
Péter  Petrovics  als  Statthalter  von  Temesvár.  [Fessler  VI. 
599.]  Sajátságosan  fejezi  ki  Hammer  a  zultán  ezen  beavatko- 
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zását :  Dem  Petrovics  wurde  das  Sandschak  von  Temesvái 
zugesandt  [Gesch.  des  osman.  Keichs  II.  174.],  és  vele  Verán- 
csics  összevág ,  midőn  september  5-éröl  irja :  £o  die  aUatuin 
est  vexillom  dominó  Pettrowith  ad  sandiacatum  Themesien- 
sem.  [Összes  Művei  I.  172.  Ortelius  redivivua  et  contínuatiu 
70.  71.  lap.]  —  Kemény :  Notítia  Capituli  Aibensis  I.  k.  208. 
Timon.  Lehoczky.  —  Á  gyalui  szerződést ,  mely  Isabella  ée 
Ferdinánd  közt  az  ország  átadása  végett  köttetett,  Petrovics 
is  aláírta  december  29-én  [Hatvani :  Rajzok  253.  lap.] 

1542.  Petrovics  Péter.  (Midőn  Izabella,  ki  tavaly 
september  5-én  szomorodott  sziwel  távozott  Budáról  Lippára, 
most  Gyulafehérvárba  lépne ,  az  ország  kormányát  úgy  el- 
osztá ,  hogy  Petrovicsnak  Lippa ,  Temesvár  és  az  egész  rács 
vidék  a  Dunáig  jutott.  [Bethlen  Farkas  L  408.]) 

1543.  Petrovics  Péter,  (A  kir.  kamara  igazgató  hivatala 
azt  tanácsolja  Ferdinándnak ,  hogy  az  alsó  vidéken  magú 
rangú  hivatalnokokat  alkalmazzon,  kik  senki  mástól  ne  függ- 
jenek. Báthori  Endrét  legjobb  volna  temesi  gróffá  kinevezni 
a  ráczok  miatt,  kik  jelenleg  a  magyar  hadi  erő  tetemes  részét 
alkotják.  [Hatvani :  Rajzok  269.  lap.]) 

1:544.  Petrovics  Péter.  (Isabella  királyné  kijelenti  Fer- 
dinándnak ,  hogy  Temesvárt  kész  átadni  az  ő  kiktüdendö  biz- 
tosának, mert  tudja  hogy  Petrovics  neki  fog  engedelmeskedni. 
Petrovics  a  királyné  szavait  igazolta :  Temesvárat  ő  készsé- 
gei átadni  Ígérkezett ;  kérette  mindazáltal  a  királyt ,  hogy  a 
felvidéken  Munkácsot  adja  neki  Temesvárért.  A  tordai  ország- 
gyűlésen Fráter  György  az  ő  kormányzóvá  kineveztetését 
igyekezett  keresztülvinni,  a  mi  csak  annyiban  sikerűit,  hogy 
határozattá  lőn,  miszerint  ezentúl  „az  ország  {Sbiriji^-^ 
czime  alatt  teljes  hatalommal  kormányozza  az  országot  „Petro- 
vics hatalom  -  gyakorlata ,  bár  azt  kitágittatni  ő  is  igy^^^ 
zett,  régi  korlátai  közt  hagyatott  a  temesi  bánságban.''  [Hat- 
vani: Rajzok  279.  280.  298.  lap.]) 

1545.  Petrovics  Péter.  (Ez  évben  szó  van  róla  mint  dás- 
gazdag  de  egyszersmind  fösvény  emberről,  ki  Isabella  ki- 
rálynénak kölcsönt  ad  azon  portugalli  aranyokra ,  melyeket 
násza  alkalmával  hozott  atyai  házából.  Fráter  György 
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is  gyűlöletté I  viseltetett,  mert  hatalom  •  gyakorlatában  meg- 
koriátoltatoti  [Hatvani:  Rajzok  304.  305.]) 

1546.  Petrovics  Péter.  (Verancsics  Antal  Erakóból  sep- 
tember  28'án  levelet  intéz  Petrovicshoz  ily  czimmel :  Anto- 
mns  Wrancius  Petro  Petrovio  Comiti  Temesiensi.  [Magyar 
Tortéoelmi  Emlékek ,  írók  IX.  köt.  216.]) 

1547.  Petrovics  Péter. 

1548.  Petrovics  Péter.  (Fiáth  Katalin  elmarasztaltatik 
a  fSispáü  által  „in  arcé  Themesiensi*'  kiadott  levele  folytán.) 

1549.  Petrovics  Péter.  (Gyulafehérváron  Verancsics  An- 
tal részére  dicsérő  bizonyítványt  ad  ^  mely  alkalommal  ily 
eúmmel  él :  Nos  ....  Comes  de  Wnacz  et  Comes  Themesi- 
ensis,  partiumque  Regni  Hungáriáé  inferiorum  Capitaneus 
generális ,  Banasqae  Sebesiensis  etc.  [Veranisus  L  349.]  Hat- 
vani szerint :  „Petrovics  a  szintoly  kevély  mint  bárgyú 

atemesi  tartomány  kormányától   elesni  remegett   [Rajzok 
328.  lap.]) 

1550.  Petrovics  Péter.  (Bethlen  Farkas,  Histor.Transilv. 
L448.  — Istvánfi  184.  —  Timon:  Epitome  319.  —  Kova- 
ddch:  Scríptores  rerum  hungaricarum  minores  H.  391.  Fess- 
lerYL  692.  —  Ez  évben  gyűjti  a  „Bánságban  ^^  és  Szerémség- 
koaráczokat  zászlai  alá.  [Hatvani:  Rajzok  335.]  Ármány- 
kodás Fráter  György  ellen ,  mely  utóbb  nyílt  ellenségeske- 
désre kitör.  [Ugyanott  332.  333.  336.  337.  343.]) 

1551.  Petrovics  Péter.  (Ferdinánd  és  Isabella  közt  ez 
év  april  havában  jött  létre  a  szerződés^  mely  szerint  az  utóbbi 
lemondjon  a  kormányról.  [Schwicker.]  Ferdinánd  meghagyta 
biztosainak^  hogy  Petrovicsniák ,  ha  más  feltételekre  bírni 
nem  lehetne,  Ígérjék,  miszerint  hajlandó  öt  Temesvárnak 
birtokában  hagyni ,  és  mind  annak,  mi  jelenleg  kezén  van. 
[Hatvani  360.]  Petrovics  még  május  5-én  Fráter  György  cse- 
lekvéseit bejelenti  a  töröknek  [Petri  Petrovics  Epistola  ad 
Mustapha  Beg  ex  arcé  Temes.  die  Ascens.  P.  1551.  Praynál : 
EpifttoLProcerum  H.  252.  Fessler  VI.  710.]  A  nyári  szakban 
az  alkudozások  újra  kezdődtek ,  és  végre  megtörtént  vele  az 
egyességy  és  a  császári  biztosok  neki  Temesvár,  Lippa,  Be- 
cae,  Beeskerek  és  a  kezén  levő  többi  várak  átadásáért  a  mun- 
^icú  uradalmat  kötötték  le.  E  várakat  azután  Báthori  Endre 


236  PESTT  FBÍGTES* 

azonnal  át  is  vette  Ferdinánd  részére.  [Horváth  ül.  186.] 
Isabella  Ferdinánddal  egyezkedvén  ^  elhagyta  tartományait, 
és  Kassára  ment ;  Petrovics  követte  öt ,  Temesvárt  és  Lippát 
Báthari  Andrásnak  átadván.  [Ortelius  74.  lap.]  Ostermayer 
Jeromos  krónikájában  olvassuk ,  hogy  Petrovics  Péter  meg- 
nyeretvén  végre  Ferdinánd  alkudozásának,  Temesvárt  és  a 
többi  várakat  Báthori  András^iak  átengedte ,  ki  is  csapatjai- 
val  azokat  mindjárt  megszállotta.  [Gr.  Kemény  József:  Deu- 
tsche Fundgruben  L  46.]  Egy  kir.  udvari  tisztviselő  elbeszé- 
lése szerint,  Ferdinánd  király  15Ő1.  évi  augustos  20^  reggeli 
7  órakor  vette  Castaldotul  azon  kedves  hirt ,  hogy  a  capita- 
latio  és  szerződés  Petrovicscsal  nem  csak  megköttetett,  hanem 
hogy  Temesvár  és  Becskerek  valósággal  át  is  adatott.  Áldana 
a  maga  spanyol  hadával  Teme8vái*t  megszállá.  [Brüsseli  ok- 
mánytár U.  kőt.  258. 260.  lap.]  Kőváry  evvel  egyezőleg  mond- 
ja y  hogy  Petrovics  augustusban  kapta  Temesvárért  MunU* 
csőt,  és  átvette  Losonczy  a  „Bánságot."  [Erdély  Történel- 
me m.  118.] 

Báthori  Endre ;  ki  a  Temesvár  körüli  alkudozásokaál 
említtetik,  bizonyosan  nem  mint  íŐispán  jött  Temesvárra ,  bv 
nem  legfeljebb  mint  cs.  biztos  szerepelt  a  vár  átadásánál,  im- 
bár  erre  nézve  sem  egyezik  meg  minden  író ,  és  nevezetesen 
Fessler  azt  írja :  Ándreas  Bátory  von  Somló  übemahm  die 

Reichskleinodien Stephan  Losonczy  war  von  Castaldo 

an  Péter  Petrovics  abgeordnet  worden ,  um  Temeswar  nnd 
die  übrígen  Festungen  zu  übemehmen.  [VI.  köt  714.  lap*] 
Temesvár  átadását  Losonczynak  Istvánfi  hibásan  teszi  már 
1560.  évre  [Libro  XVI.  184.],  és  azon  megintést,  hogy  a  vá^ 
örséget  szaporítsa  [Libro  XVII.  190.] 

1551.  n.  Losonczy  htvdn.  (Mióta  az  egyesség  Isabel- 
Iával  megköttetett,  s  maga  a  vajdaságot  elvállalta,  F^*^ 
György  Ferdinándot  nem  szűnt  meg  sürgetni ,  hogy  seregeit 
lehetőleg  szaporítsa ;  különösen  augustus  8-án  és  10-én  tít 
leveleiben  tanácslá  neki ,  hogy  Temesvárra  Losonczy  ht^^^j 
Székely  Lukács ,  és  Podmaniczky  közül  válaszszon  f8k*P*' 
tányt ,  —  tehát  akkor  Losonczy  még  nem  lehetett  kinevezve, 
—  Ferdinánd  utóbb  Losonczy  Istvánt  nevezte  ki  temesi  k** 
pitánynyá  és  gróffá ,  még  pedig  Castaldotul  fllggetlen  h»**' 
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lommal,  mi  e  büszke  vezért  annjíra  sérté^  hogy  Ferdinánd 
kénytelen  volt  8t  engesztelni  és  a  kinevezést  indokolni.  [Hat- 
Tani:  Rajzok  368.  383.  400.  lap.]  —  Ez  évben  verte  vissza 
Usonczy  Szokoli  Mohammed  támadását  Temesvárra.  [Sza- 
^j:  IV.  271.]  A  beglerbeg  felszólítását,  ki  Temesvárt  ostrom- 
Ü,  hogy  a  várt  átadja ,  october  18-án  visszaútasitá ,  szintén 
német  nyelven ,  és  e  válaszban  magát  így  czímezi  Losonczy  : 
Wir  Steffan  Herr  von  Loschantz,  Röm.  Ehun.  M.  t.  Rat^  Span 
vnd  Qraff  zu  Tamanschwar.  [Brüsseli  Okmánytár  II.  280.  lap.]) 

Losonczy  eleinte  Zápolyához  szított  y  vagy  legalább  I. 
Ferdinándnak  nem  volt  kedves,  embere ,  és  ellene  terhes  vá- 
dak voltak  emelve ,  mert  1547.  aagastas  8-án  Prágában  kelt 
oklevélben  már  mint  Nógrád  megye  föispánja  nyert  Ferdi- 
B^tól  kegyelmet,  és  minden  ellene  emelt  kereset  alól  föl- 
mentetett 

1552.  n.  Losonczy  István.  (Temesvár  hds  védelmében 
deaik  július  30-án.  [Brüsseli  Okmánytár  IL  331.  Istvánfi202. 
OrteÜus.  Szalay  IV.  285.]) 

A  temeiTiri  paiák. 

1552.  Kászm.  (Oévay :  A  budai  pasák ,  Hammer ,  Bá- 
^Jj  Bethlen  Farkas  I.  köt  539—544.  Eaprinai  kéziratai. 
B.XXVin.  kőt.  150.  és  348.  lap^  a  magyar  kir.  egyetemnél. 
"*  A  temesi  grófság  török  beglerbegsé^é  vált,  s  Kazim  basa 
"femesvárból  száz  mérföldnyire  parancsolt.  [Szalay  IV.  286.] 
-^Neve  kűlönfélekép  iratik,  úgymint:  Eazon»  Elázzon ,  Ea- 
zwn,  Kazim^  Eassum,  Chazzun,  Casson^  Cassin  stb.  Én  Vám- 
tóry  helyes  írását  követtem.) 

1553.  Kásssim.  (Verancsics  és  Zay  jelentésében  Ferdi- 
^^'ti^oz.  [Verancsics  M.  Munkái  IQ.  40—60.  lap.  és  Brüsseli 
Okmánytár  ffl.  20—21.]) 

1554.  Kássdm.  (Egy  1555.  évi  levélben  Zaberdinus  Ma- 
^JÍa  váradi  píispök  azt  írja :  Anno  proxime  praeterito  (tehát 
1654.)  cum  &ctío8Í  circa  Varadinimi  discurrebant ,  —  circa 
Templum  Orodiense  Fortalitium  aliquod  Kasson  Bassa  facere 
operát  y  nunc  tamen  Castrum  erigi,  ac  quotidie  muniri  J7a- 
^i">%  certo  seribit  y  ubi  Zanchacum  statuent ,  íta ,  ut  Orodini 
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1559.  Lala  Mmtafa.  (Hammer  ü.  köt  267.  Bárány 
Ágoston :  Temes  vármegye  Emléke  94.  lap.  —  Temesvárról 
nem  sokára  a  perzsa  határszélre  tétetik  át.  Ezen  pasát  Schwic- 
ker  már  1557.  alatt  sorolja  fel.) 

1562.  Máücodza.  (Hammer  ü.  283. 284.  Bethlen  Farkas 
n.  15.  lap.  Istvánfi  255.  ki  öt  Malcocius-nak  irja.  Budai  Fe- 
rencz  ki  öt  Melkotz-nak  nevezi  Balassa  Menyhértről  szóló 
ezikkében.  —  Rustem ,  der  Beglerbeg  von  Ofen ,  und  Mai- 
kodsch ,  der  Sandschak  von  Temesvár  griffen  mit  vereinten 
ErSAen  die  beiden  StUdte  Szadthmár  und  Németi  an.  [Hara- 
mer  II.  283.J  Meg  is  hal  ugyanez  évben  [ugyanott  284.]  Ezt 
Istvánfi  is  mondja  [Libro  XXI.  258.  lap  mondván ,  hogy  Te- 
mesvárról előbb  a  pécsi  pasaságra  tétetett  át]  Hammer  állítása 
szerint y  hogy  ez  évben  Rustem  lett  volna  budai  pasa,  hibás. 
Istvánfinál  Libro  XXI*  225.  lap  olvasható ,  miként  egyesttlt 
ez  évben  Malkodzs  temesvári,  Ibrahim  budai  pasával  Szatmár- 
Németi  ostromára.  —  Rustem  már  1560-ban  meghalt,  és  utódúl 
Ali  dalmatát  kapta.  [Istvánfi  243.]  Sarkadi  Nagy  Mihály  és 
Bartók  Gábor:  Szatmár-Németi  sz.  k.  város  egyházi  és  pol- 
gári történetei  246.  lapján  Írják ,  hogy  Makócs  temesvári ,  és 
Ibrahim  budai  basa  Szatmárt  ostromolják ,  de  ez  eseményt 
korán  teszik  156 l-re.) 

1564.  Malchus.  (Mikép  hangzott  ezen  latinosúlt  torok 
név  eredetileg ,  bizonytalan.  Istvánfi  szerint  Malchus  Temes- 
varii  praefectus  segítségére  jött  János  Zsigmondnak,  midőn  ez 
Báthorit  ostromolta.  [Libro  XXII.  273.  lap  Istvánfinál.]  Mint 
fenébb  láttuk ,  Istvánfi  Malkodzs  pasát  Malcociusnak  nevezi, 
kinek  halálát  is  említi ,  tehát  Malchus  alatt  bizonyosan  más 
pasát  ért) 

1565.  Hason  Prodovich.  (Pankotát  foglalta  el  ez  évben. 
(Hammer  U.  309.  Istvánfi  libro  XXII.  281.  lap.  Timon:  Epi- 
tome  394.  Ersch  és  Gruber.  —  Erdélyország  Történetei  Tára 
I.  29.  lap.]  A  fiileki  magyarok  Hasan-nak,  az  illyrek  Prodo- 
vichnak  hívták.) 

1566.  AmhcU.  (Sambucus  Gyula  és  Sziget  ostromának 
leírásában  Bonfin  kiadásában.  —  Szalay  László  IV.  340.)  Bá- 
rány :  Temes  94.  lap  kétkedve  mondja :  1566-ban  úgy  tetszik 
Amhat  basa.) 
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1567.  Hasán.  (Bethlen  Farkas  11. 170.  Szegedi:  Rubricae 
ILI 72.  — Régi  Magyar  Nyelvemlékek ü. köt.  hol Heszon-nak 
iratik.  —  Ez  évben  többször  említtetik  a  temesvári  pasa  Ve- 
rtncsics  levelezéseiben,  de  neve  kitétele  nélktil.  —  A  magyar 
akad.  Evkönyve  IQ.  134.  lapja  szerint  gróf  Zay  levéltárában 
Tsn  ez  évről  a  temesvári  pasa  levele  gróf  Zay  Ferenczhez  Si- 
mándról;  török  és  magyar  rabok  kicserélése  végett.  —  Miksa 
csiszár  is  gyakran  szól  leveleiben  a  temesvári  beglerbégröl, 
nere  elhallgatásával.  [Miller :  Epistolae  Ferdinandi  et  Maxi- 
míKani  204.  206.  207.  208.  386.  409—440.  lap.]  Haszán  te- 
mesvári basa  Dédest^  Patnokot,  Vadászt,  Monokot  megvette, 
I  Bonodból,  Gömörböl,  Abaujból  12000  embert  magával  hur- 
oolt  [Szalay  IV.  351.]) 

1568 (Emlékezés  van  a  Beglerbegus  Te- 

Bcriensisröl  Verancsies  levelében  Méhemet  nagyvezirhez ,  de 
aÍ7  nélkül.  [Verancsies  V.  210—211.  lap.]) 

1571 (Több  iró  följegyzi  a  temesvári  pasa 

risKvétét  a  kor  eseményeiben,  de  ez  évre  nevét  nem  említik. 
[BetUen  H.  239.]) 

1573 (Szalay  a  temesvári  beglerbeget 

Kre  kitétele  nélkül  említi.  A  Magyar  Történelemhez  130.  lap.) 

1574.  Dzsáfer.  (Catalog.  Musei  Nation.  I.  309.  -  Ez 
^^ka  Báthori  István  a  török  zultánnak  Méhemet  béget  aján- 
^  »  temesvári  parancsnokságra.  [Catal.  Mus.  Nat.  I.  310.] 
&aUy:  A  Magyar  Történelemhez  132.  133,141.143.144. 
173.  lap.  Helyesírásilag  a  név  Chaffer,  Gsafer ,  Gysafer  stb. 
;  iQidon  fordul  elö.  A  133.  lapon  olvasható  levelet  a  tartalom- 
j^yzék  1572.  évre  teszi,  tán  sajtóhibából,  •—  a  szöveg  leg- 
dább  1574.  évszámmal  mutatja  azt  be.) 

1575 (Szerepel  a  temesvári  pasa,  nevét  nem 

tudjuk.  [Bethlen  ü.  288.]  —  Daczó  János  követül  küldetik  a 
temesvári  pasához.) 

1576 (Báthori  István  ez  évi  július  10-én  Bé- 
kés Oáspárt  megvervén,  Balassa  Bálintot  foglyul  ejté.  A  zxüL- 
*4n  Konstantinápolyban  december  17-én  kelt  levelével  pa- 
locsolja  ezen  és  több  más  tekintélyes  fogoly  kiadatását.  Erre 
BáAori  István  erdélyi  fejedelem  Szokoli  Mehemed  nagyve- 
rirhez  írja ,  miszerint  ezen  követelést  megtagadja ,  és  levelét 

I        Tört.  Tár  XII.  köt,  lg 
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igy  kezdi:  „Az  hatalmas  császár  és  te  nagyságod  levelét  meg- 
küldte az  tömösvári  pasa  stb.  [Szalay :  Pesti  Napló  1858.  60— 
2446.  szám.]  ír  ez  évben  Bithori  Kristóf  is  Mehemed  nagy- 
vezimek,  mely  alkalommal  nyert  tudomását  előadja ,  hogy  a 
hatalmas  császár  és  a  fényes  porta  meg  akarná  a  temesvári 
basát  változtatni.  Kéri  tehát  Báthori ;  hogy  a  temesvári  basa 
megmaradhasson.  [Szalay :  A  Magyar  Történelemhez  289 — 
292.  A  levél  érintett  helye  a  fogalmazatban,  melyből  azt  Sza- 
lay közié,  ki  van  törölve ,  mert  a  kérelmet  helytelennek  ta- 
lálta.] Murád  zultán  ez  évben  több  levelet  intéz  a  temesvári 
pasához  [Szalay :  A  Magyar  Történelemhez  L  312.  323.  321. 
297.],  a  temesvári  pasa  pedig  Báthori  Kristófhoz,  és  a  kútfSk 
annyi  foglalkozásainak  daczára  e  pasával,  egyik  sem  emlegeti 
az  6  nevét) 

1577.  Ferut.  (Körülbelül  octoberben  jött  Temes vám í 
mert  novemberben  azt  írja  Báthori  Ejristófhak,  hogy  mintegy 
40  nappal  azelőtt  jött  Temesvárra.  [Szalay :  A  Magyar  Törté- 
nelemhez 335.  337.  lap.]  Neve  ott  igy  iratik  az  utóbbi  lapon: 
Fewwh ,  de  ez  valószínűleg  ugyanaz  y  ki  alább.) 

1678.  Ferut.  (Az  ő  február  19-én  kelt  levele ,  melyben 
a  lippaiak  számára  sót  rendel  szerezni ,  olvasható  Cat  Hősei 
Nat.  314.  Egy  hasonló  tartalmú ,  ez  év  elején  kelt  levelet  in- 
téz a  temesvári  pasa  Báthori  Kristófhoz ,  melyet  Szalay  kö- 
zöl „A  Magyar  Történelemhez''  czimü  munka  345.  lapján,  de 
nincs  érintve  a  pasa  neve;  azonban  a. könyv  tartalom  jegyie- 
kében e  levelet  Szalay  szintén  Ferut-nak  tulajdonítja ,  és  ast 
mondja ,  hogy  a  pasa  levelét  Báthori  Kristóf  erdélyi  fejede- 
lem Gyulafehérvárott  átvette  február  9-én ,  a  miből  kivehető, 
hogy  itt  más  levélről  van  szó,  mint  arról,  mely  fenébb  februír 
19-én  hasonló  tárgyban  kelt.) 

1586.  Fre^ik  Juazuf,  más  n;ielléknevén  Pájzen  Ju9Z»f- 
(Kineveztetik  ez  év  május  első  harmadában.  Gévay :  Budai 
Pasák.) 

1590.  Mustafa.  (A  temesvári  pasa  Mustafa  Budára  kul 
detik  egy  ottani  lázadás  lecsendesítésére  és  megvizsgálására. 
[Hammer  11. 569.  Gévay :  Budai  Pasák  14.  lap.  ki  Szelaniki* 
egyenesen  hibáztatja,  hogy  Mustafát  budai  pasává  teszi.]  Bi- 
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ráüj  azt  írja:  1,1090.  és  elébb  is  Hustafa.^  Láttak ^  hogy  Mas- 
taía  1690.  előtt  nem  lehetett) 

1593.  MassuL  (A  temesvári  pasa ,  neve  kitétele  nélkül 
említtetik  Bethlennél  Hl.  142.  144.  147.  149.  Hammer  IL 
&87.  —  £g7  régi  korrajzban ,  melyben  a  ráczok  lázadásai  a 
temesvári  pasa  eUen  leiratnak^  mondatik ,  miként  verték  meg 
a  temesvári  pasát  májns  végén  Lippa  közt ,  és  azután  ostrom 
alá  Tették  Becsét  a  Tiszánál.  Mázul  pasa  j  so  zuvor  zu  Te- 
megyár  gewesen,  ist  ihnen  sampt  seinem  Sohn  und  11000  Tíir* 
ken  entgegen  gezogen^  in  Meinung  das  Schloss  zu  entsetzen. 
[Petrovics  Frigyes  Gyűjteménye  I.  köt  65 — 69.  a  magyar 
akadémia  könyvtárában.]  Ezen  hadi  működések  1594-ben 
történvén^  úgy  hiszem^  ha  Mázul  cuselöU  (zuvor)  temesvári  pa- 
sáról^ e  hivatalt  csak  1591 — 1593.  viselhette.  Bethlen  sze- 
nnt  Sofi  pasa  a  ráczok  elleni  csatában  fiát  veszté  el  [Dl.  köt 
2SIX  lap.].  Petrovics  Frigyes  forrása  azt  írja ,  hogy  az  öreg 
temesvári  pasa  [minevtt?]  elesett  három  béggel  egyíitt^  fia 
azonban  megmenekedett.  A  fenebbi  szöveg  szerint  a  Mázul 
Bót  Bzemélynévnek  veszem,  mire  az  is  ösztönöz,  hogy  1599'ben 
egy  Mázul  nevtt  pasa  Eszéken  telelt.  [Brüsseli  Okmánytár  HL 
U7.  lap.],  különben  a  mázul  szó  aimyit  jelent^  mint  ,,hivatal- 
l^i  elbocsátott.^  így  írja  Borsos  Naplója  1620.  január  29-ére: 
tt  nap  lön  mazullá  Görcsi  Méhemet  basa  és  Nakkas  B[azon 
liaaa.  Úgy  hiszem,  előfordul  e  szó  a  Magyar  Leveles  Tár  több 
lielyein  is.  Olvassuk  Verancsicsnál  is  II.  189.,  hogy  Hrustan 
kasa  az  jancsárokat  mind  mazullá  tette.  Es  alább :  búsulnak 

a  jancsárok,  hogy  mazullá  tötték  volna  őket. A  temes* 

Tiri pasáról,  neve  kitétele  nélkül,   említés  van  ez  év  alatt 
Bethlennél  IL  84.  DL  147.  148.  164.  lap.) 

1594.  Szoji.  (Bethlen  EH.  225.  lap.  Bárány:  Temes 
91  lap.) 

1594  Hasán  y  a  kisebbik.  (Ez  év  második  felében  ki- 
nevezve, aráczokat  több  ízben  megveri.  [Bethlen  HL  236. 
282.  313.  314.]  Ugyanez  évben  írja  a  zultán  Báthori  Zsig- 
mondnak, hogyELasan  temesvári  pasát  letette.  [Bethlen  ül. 
443.4*4.]) 

1594.  SzoJi  8dndn,  (Még  ez  évi  decemberben  említtetik 

16* 
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mint  temesvári  pasa.  [Gévay:  Budai  Pasák,  15.  lap.]  Mint  bu- 
dai pasa  részt  vesz  jövő  évben  Esztergom  ostrománál.) 

1595.   Seuleiman,  a  szemöldökös.  (Istvánfy  411.  lap. 
Bárány,  Schwicker.) 

1595.  MichalidschlU  Ahmed.  (Hammer  mondja  —  Qe- 
schichte  des  osm.  Beichs  II.  605.  606.  lap  —  hogy  ez  évben 
Esztergom  ostroma  augustus  10-én  kezdődött,  és  folyván  már 
egy  holnap  óta ,  megjelent  egy  20,000-nyi  sereg ,  mely  mér- 
kőzni akart.  A  sereg  egyik  vezére  volt  a  temesvári  pasa ,  Mi- 
chalidschlü  Ahmed.  —  Gévay  pedig  úgy  vélekedik,  hogy  Mi- 
chalidschlü  Ahmed  először  1594.  június  19ke  és  1595.  má- 
jus 5-k6  közt  volt  temesvári  pasa ,  és  ez  utóbbi  napon  nevez- 
tetett ki  budai  pasává.  Ezen  állítás  nehezen ,  sőt  épen  nem 
egyeztethető  a  fenebbi  adatokkal ,  hol  az  1594.  évben  úgj 
is  három  temesvári  pasa  osztozik ,  és  kik  közöl  Szofí  Szinan 
1594.  december  havában  hivataloskodik,  Gévay  saját  közlése 
szerint;  tehát  oly  időben,  midőn  szerinte  Mihalidschlű  Ahmed 
is  viselte  a  temesvári  pasa  tisztségét.  De  1595.  elején  sem  l^ 
hetett  Mihalidschlű  Ahmed  temesvári  pasa ,  mert  ezen  időre 
is  más  név  kínálkozik  a  pasaságra.  Állítja  továbbá  Gévaj* 
hogy  Mihalidschlű  Ahmed  1595.  augustusban  ismét  mint  te- 
mesvári pasa  említtetik;  —  és  ezt  elfogadom ,  ha  nem  is  o\y 
értelemben,  hogy  már  másodszor  nyerte  a  temesvári  pasa 
méltóságát.    Az  ilykép  megigazított  időszámítás  támogatást 
nyer  azon  tudósításban,  hogy  1595.  augustus  13-án  a  temes- 
vári Ahmed  basa  Facsádnál  megveretik.  [Erdélyi  Történelmi 
Adatok,  m.  28.  lap.) 

1596.  Michcdidsehlü  Ahmed.  (Sub  finem  mensis  jannarii 
Achmetes  basa  Temesvariensis  cum  suo  comitatu  a  Transil- 
vanis  caesus  occubuit.  [Erdélyi  Történelmi  Adatok  30.  lap.]  t 
szerint  májusig  nem  húzta  ki  e  méltóságot ,  és  téves  Gévay- 
nak  azon  állítása,  hogy  májustól  fogva  Eger  elfoglalásáig 
a  budai  pasaságot  bírja.  —  Ez  évi'e  teszik  még  öt  Bárányt 
Schwicker,  Pireyer,  Böhm.) 

1597-  Div  Sfdeiman.  (Védi  Temesvárt  Báthori  Zsig- 
mond ellen.  [Sagredo:  Ottomanische  Pforte  I.  325.  —  Gévay: 
Ortelius  redivivuB  et  continuatus  után  ez  évi  augustus  14-fc^ 
és  september  12-ke  közé  teszi  Suleiman  temesvári  pasasigi*- 
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Ezen  álUtás  összedől  már  csak  azon  tekintetből,  hogy  Temes- 
Tár  Tívatása  Jósika  István  által  october  17-től  november 
17-ig  tartott,  mely  időben  tehát  Soleiman  az  ostromlott  Te- 
mesvárban volt.  De  még  1598.  évben  is  neveztetik  ő  temes* 
Tiri  pasának.) 

1598.  Div  Suleiman  y  a  szemöldekös.  (Csanádot  ostro- 
molja, LugOB  mellett  megveretik  Barcsai  András  áltaL  pst- 
Tánfi  444.  445.]  Ez  évben  lett  budai  pasa  [Hammer  II.  628.], 
cuk  Bél  Mátyás  már  1597-ben  mondja  történtnek  ezen 
tlöléptetést  [Notitia  Hungáriáé  Hl.  338.]  Suleiman  temesvári 
pasa  fenyegető  fellépését  Erdély  ellen  említi  1598.  év  alatt 
Ssalay  is  [Magyarország  Története  IV.  412.]  Ez  évi  october 
U-én  a  budai  pasa  változott,  Ahmed  helyett  az  eddig  volt 
temesvári  Suleiman  pasa  neveztetvén  ki  budai  pasává.  [Hor- 
Bjík:  Kecskemét  város  Története  H.  42.  lap.]  Csak  ez  évre 
tei  Bárány  és  követői) 

1598.  hmad.  Nagyvárad  ostromában  1598.  september 
végével  már  mint  temesvári  pasa  részt  vett  [Erdélyi  Törté- 
aelmi  Adatok  III.  köt  36.  lap.]  A  Sárospataki  Magyar  Eü-óni- 
kaisiija,  hogy  „Ismael  bassa  Temesyáriensis"  Váradot  1598. 
september  29-én  ostromzár  alá  vette  [Történelmi  Tár  IV.  60. 
lip.].l)ovember  3-án  kudarczczal  visszavonult) 

1599.  Iwiad.  (Többször  szerepel  történeteinkben  ez 
évben  a  temesvári  pasa,  de  neve  elhallgatásával.  [Bethlen  IV. 
262—265.].  Hihetőleg  Ismael  volt  ez  évben  temesvári  pasa, 
mert  még  csak  a  múlt  év  végén  neveztetett  ki  azzá,  és  mert 
még  1601-ben  találom  e  hivatalban.) 

1600.  Immel. 

1601.  Ismad.  (In  autunmo  Hazán  vezirius  pacta  pepigit 
cum  Becta  Agriensi ,  et  Ismaeli  Temesvariensi  ob  Transilva- 
^úam  recuperandam  pro  Sigísmundo.  [Bethlen  V.  108.  lap.] 

1601.  Btgtasch.  (Bektas  temesvári,  és  Ismael  egri  pasák 
^inaságában  Borbély  Oj^rgy  Gyulafehérvárt  visszafoglalja 
Bastától.  [Bethlen  V.  58.]  Szolnoki  születésű  magyar  volt 
^levének  helyes  írása  nagyon  változó :  Bectas ,  Bektes ,  Bek- 
^j  Bechta,  sőt  B^esse  Böhmnél  —  tán  mert  Istvánfinál  e 
niv  ablativusa  Beetesse, —  Qebhardinál  Bektcfs.) 

1602.  Begtoieh.  (Szamosközy.  Istvánfí   481.  483.  Szé- 
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kelj  Mózes  Begtashoz  menekedik  Temesvárra,  Begtas  Facsá- 
dot  megvivja  [Bethlen  V.  167.  168.  185.],  a  mi  még  a  gyula- 
fehérvári országgyűlés  tartama  alatt  történt ,  mely  december 
10-ére  hivatott  össze.)  (Csak  ez  évre  teszik  Begtasch  kormá- 
nyát Preyer ,  Schwicker,  Böhm.) 

1603-  Begtasch.  (Ortelius  I.  347.  —  Bethlen  V.  205. 
241.  —  Basta  hajdúi  augustus  8-án  a  vaskapunál  megverték 
a  Borbély  alatti  erdélyieket ,  kik  Earansebesre ,  és  innen  Te- 
mesvárra menekedtek,  hol  Begtas  pasa  őket  oltalma  alá  vette. 
Bethlen  V.  469-462.  öebhardi:  Siebenbürgen  195.  196. 
lap.  Midőn  Basta  ez  évben  Lippa  ostromához  készült ,  Beg- 
tasch ezt  meggátlandó,  Temesvárból  hadsereggel  kivonult ,  és 
october  28-án  a  Maros  mellett  megállt  [Bethlen  V.  499—504.] 
Istvánfi  488.  489.  Kazy  26. 27.  —  Gévay  egy  szóval  sem  említi, 
hogy  Begtas  temesvári  pasa  lett  volna.) 

Hason  Karajasidzsi.  Istvánfi  azt  íija ,  hogy  az  úgyne- 
vezett „fekete  ímok*^  vagy  Karajaszidzsi ,  —  Istvánfinál  Ca- 
rajazyges  —  ki  Ázsiában  veszedelmes  lázadást  támasztott  a 
zultán  ellen,  Bosnia  helytartójává  kineveztetett ,  ésmidSna 
tartomány  lakói  öt  be  nem  akarák  fogadni ,  temesvári  paaá- 
nak  tétetett.  De  nem  sokára  azon  ürügy  alatt,  hogy  a  várat  ke- 
resztény kézre  akará  játszani,  kivégeztetett.  [Istvánfi  XXXIS* 
491.  lap.]  Hogy  Earajaszidzsi  1603-ban  vagy  bár  mikor  lett 
volna  temesvári  pasa ,  sem  Hammerben  sem  más  írónál,  Bir 
rányt  kivéve,  nem  olvastam ;  és  bizonyos,  hogy  Istvánfi  6t  a 
szintén  lázadó  és  rokonnevü  testvérével ,  Deli  Hasannal  öss- 
szezavarta ,  miként  az  életírási  adatok  is  bizonyítják.  —  Bá- 
rány még  abban  is  téved ,  hogy  Begtasch  kormányát  1604 
évre  teszi ,  és  öt  Earajaszidzsi  utódjának  nevezi. 

1604.  Deli  Hasán ,  azaz :  bolond  Hasán.  (September 
elején  Bethlen  Qábor  Szendröböl  jött  Temesvárra ,  hogy  Ba- 
sán pasával  az  erdélyi  dolgokról  értekezzék ,  és  a  teendőket 
megállapítsa.  Itt  0  a  vár  előtt  tanyázván,  a  Lippáról  erre 
portyázó  váAapitányok  Dampierre-Duval  Henrik ,  és  Bikí" 
czy  Lajos  által  meglepetett ,  és  elszélesztetvén  övéivel ,  Bocs- 
kayval  folytatott  levelezését  elvesztette.  [Bethlen  Farkas  VI* 
116—121.  lap,  hol  a  szerző  azt  is  mondja,  hogy  Hazán  PaM 
PraefectOB  Temesvariensis ,  qui  in  locum  Bectae ,  illó  Bnden- 
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8Í8  Purpurati  officio  condecorato ,  suffectus  erat.  Hammer  sze- 
rint n.  köt.  675.  676.]  Deli  Hasán  nagy  lázadó  volt  Ásiában, 
és  Bosnia  pasaságát  nyerte ;  de  midőn  e  tartomány  az  ö  zsa- 
rolásai ellen  fellázadt  ^  a  maga  áttételét  kérte  Temesvárra ,  és 
igy  lett  temesvári  pasa.  Különben  Hasán  Earajaszidzsi^  avagy 
a  fekete  írnoknak  testvére  volt,  ki  midőn  a  Dschanik  hegyek- 
ben,  a  Feketetenger  mellett  meghalt,  Deli  Hasán,  avagy  Deli 
Hnsein  állt  a  lázadás  élére.  —  Mind  az ,  a  mi  Bethlen  Gábor- 
ra] Temesvárnál  ez  évben  fenebbi  előadásom  szerint  történt, 
btvánfi  által  úgy  közöltetik ,  mintha  ez  alat^  Begtas  lett  vol- 
na még  temesvári  pasa,  és  evvel  mint  barátjával  értekezett 
Tolna  Bethlen  Gábor.  [Istvánfi  496.  497.  —  Gebhardi :  Sie- 
benbürgen  199.  lap.]  Ezen  időszámítás  hibás ,  —  mi  abból  is 
kitűnik,  hogy  Deli  Hasán  még  1605.  évben  is  temesvári  pasa, 
k  Istvánfi,  midőn  az  1605.  évi  eseményeket  tárgyalván  közbe 
veti:  Bectes  purpuratus  nuper  e  Temesiana  praefectora  ad 
Badensem  translatus,  —  csak  következetes  maradt  ezen  hibá- 
jához ,  mert  Begtasch  már  Hasán  előtt  lett  budai  pasa.) 

1605.  Ddi  Hasa/n.  (A  nagyvezír  szabadulni  akart  az 
áuiai  lázadás  ezen  egykori  fejétől,  és  ezért  egy  intésénél  fog- 
va, a  pasa  zsarolásai  és  erőszakja  által  felháborodott  temes- 
▼iriak  által  a  vadászaton  megtámadtatott,  és  kíséretének  na- 
gyobb része  agyonveretett ;  ő  maga  Belgrádra  menekedett, 
hol  a  Eaimakam  Terjaki  Hasán  Konstantinápolyból  nyert 
meghatalmazás  után ,  kivégeztette.  [Hammer  H.  691.  705.]) 
1607.  Dscftanbídad.  (Félelmetes  ásiai  lázadó  volt,  és 
temesvári  pasává  neveztetett  ki.  Alig  volt  azonban  egy  évig 
ezen  új  helytartóságában,  a  temesvári  lakosok  őt  elűzték  mint 
Deli  Hasant  Dschanbulad  Belgrádra  futott ,  hol  Murád  pasa 
^  parancsára  erőszakos  halállal  kimAlt ,  mint  az  említett  másik 
Ázsiai*  forradaknár.  [Hammer  ü.  710 — 711.]  Miután  e  sorsát 
nem  ezen  év  végével  érte,  ha  Dschanbulad  alig  —  vagy  majd 
egy  esztendeig  volt  a  temesvári  pasa  tisztében,  hihetőleg  már 
1606-ban  volt  e  hivatallal  felraházva.  Dschanbulad  kimaradt 
Báránynál,  de  említik  Preyer,  Schwicker,  Böhm.) 

1611.  Szulfikar.  (Báthori  Gábor  fejedelem  július  29.én 
irt  levelében  a  temesvári  pasát  felkéri  segélyének  siettetésére. 
[Kemény :  Notitia  Capituli  Albensifl  I.  239.]  Nevét  összevetés 
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által  nyerjük  Borsos  Tamás  Naplójából  ^  ki  ez  évre  azt  iija : 
TömöBvár  felöl  is  jőve,  —  ti.  Bátbori  segítségére  —  Szul- 
fíkar  basával  10,000  török.  [Erdélyország  Történetei  Tára  I. 
40.  lap ,  kiadják  gróf  Kemény  József,  és  Nagyajtai  Kovács 
István.]) 

1612.  Mehemed.  (Bethlen  Gtihor  barátja  volt  Böjti;  De 
rebus  Gabr.  Bethlen ,  Bumy  kiadásában.) 

1614.  Szefer.  (Gévay  szerint  ez  évi  február  közepe  felé 
temesvári  pasából  budai  pasává  neveztetett  ki.) 

1616.  Méhemet,  (Bethlen  Gábor  egy  Lippán  1616.  jú- 
nius 14-én  kelt  levelében  azt  írja  Hasán  vezírpasának ,  hogy 
ö  a  török  császár  parancsára  Lippát  és  öt  még  hozzá  tartozó 
várat  a  temesvári  beglerbegnek  átadta:  nos  ipsi  in  manus  Beg- 
lerbegi  Temesváriensis,  Spectabilis  ac  Magnifici  Mehmet  Bas- 
sae  consignavimus.  [Új  Magyar  Múzeum  1856. 1.  20.  lap.]  A 
nevezett  pasa  maga  pedig  egy  augustus  6*án  Bethlen  István- 
hoz Temesvárról  irt  levelét  így  kezdi:  Méhemet  basa,  isten 
kegyelmességéböl  tömösvári  beglerbeg.  [Erdélyi  Történelmi 
Adatok,  kiadja  gróf  Mikó  Imre  III.  331—333.  lap.]  Hogy 
hadi  tekintetben  Tömösvár  Budától  függött,  kitetszik  a  budupa* 
sának  leveleiből,  melyeket  május  havában  Homonnai  György- 
höz, és  az  erdélyi  statusokhoz  intézett.  A  levelek  nyitánya  es: 
Mi  vezér  Ali  basa,  istennek  engedelméböl  hatalmas  és  győzhe- 
tetlen császárunknak  a  tengeren  innen  levő  várainak  és  hadai- 
nak, és  Bosznán,  Tömösváron,  Egrön,  Kanisán  és  több  várain 
szerdárja,  gondviselője  és  főhelytartója,  mostan  Budán.  [Miki 
Imre  gróf :  Erdélyi  Történehni  Adatok  IIL  154. 158.]  Hammer 
midőn  azt  írja,  hogy  Bethlen  Gábor  Aradot  és  Lippát  a  temes- 
vári pasának  átadá,  nem  közli  annak  nevét  [IL  köt  707-* 
710.  lap.]  Mahommed  pasa  néven  felsorolják  Preyer,  Bobsh 
Schwicker.) 

1617.  MehemeL 

1618.  Méhemet.  (Borsos  Tamás  fejedehni  követ  a  por- 
tánál, egy  Konstantinápolyban  február  13-án  1619.  Bedilen 
István  erdélyi  gubernátorhoz  intézett  levelében  egy  Erdély- 
ben vereséget  szenvedő  Mehemetről  szól,  ki  azért  igen  „kisiet 
az  tisztibe  Tömösvárra.''  [Mikó :  Erdélyi  Történelmi  Adatok 
n.  306.]  Ebből  alig  tévedve  azt  lehet  kihozni,  hogy  az  161^ 
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alatt  említett  Méhemet  pasa  Temesvárott  állt  a  dolog  élén,  míg 
161d-ben  utódot  kapott) 

1619.  Deák  Méhemet.  (Borsos  Tamás  erdélyi  követ  ja- 
nuár 2-án  látogatást  tett  ezen  pasánál  —  Konstantinápolyban. 
[Erdélyi  Történelmi  Adatok  11. 88.  lap.J  Eineveastetése  azonban 
csak  előleges  vagy  ideiglenes  lehetett ,  mert  Deák  Mehemetet 
Konstantinápolybél  el  nem  eresztették ,  és  csak  „31.  die  may 
adi  meg  derekasan  az  császár  Deák  Mehmet  basának  az  tö- 
mravári  basaságot.  ^  [Borsos  Tamás  Naplója  az  idézett  helyen 
169.  lap.  Említtetik  még  ugyanott  174.  178.  182.  184.  lap.] 
JolioB  végén  még  nem  volt  Temesváron  a  pasa,  hanem  Bor- 
soKsal  még  értekezett  a  Magyarország  felé  követendő  út  leg* 
jobb  irányáról ,  de  augustusban  már  megérkezhetett  rendel* 
tetése  helyére ,  mert  Borsos  Tamás  Konstantinápolyból 
iqikember  5-éröl  már  levelet  meneszt  hozzá.  [Mikó :  Erdélyi 
Tarténehni  Adatok  U,  205.) 

1620.  Ibrahim.  (Temesvárról  január  4-én  Nagy  Pál  se- 
bm  és  lugasi  bánhoz ;  január  5-én  és  még  későbben  is  levelet 
intéz  Bethlen  Istvánhoz.  [Erdélyi  Történelmi  Adatok  UI.  335— 
338.  lap.]  A  január  5-én  irt  levélben  ily  czimmel  él:  „En  ki 
^ok  a  hatalmas  győzhetetlen  császár  beglerbegje^  Ibrahim 
basáig  a  Dunán  innét  az  ő  végházainak  fögoiMlviselője  és  vi- 
JT^EÓja  Temesvárban.''  Ibrahim  még  ez  évi  december  30-án 
temesvári  pasa ;  minthogy  akkor  még  mint  ilyen  ír  Bethlen 
IfitYánhoz,  [u.  o.  340.  lap.] 

1621.  Juszup.  (Leveleket  intézett  Temesvárból  october 
l-én  és  16-áQ  Bethlen  Istvánhoz.  [Erdélyi  Ttörténdmi  Adatok 
111347.348.) 

1622.  DéU  Dervis.  (Ez  évi  october  14-én  budai  pasává 
kineveztetik  ,  és  Buda  felé  útban  levén,  hihetőleg  october  vé- 
ge felé  temesvári  pasának  tétetik.  [Gév«.y :  Budai  Pasák  27  Jap.) 

1623.  BeU  Dervis.  (Halábra  lön  ítélve  ez  évi  január  9-én ; 
id  mielőtt  ennek  hírét  venné ,  Temesvárott  lóról  lebukván 
meghal.  [Gévay :  A  Budai  Pasák,  27.]  Hammer  szerint  {H. 
^oL  828.  lap.]  a  letett  budai  és  temesvári  pasa  vonakodtak 
biyatalakról  lelépni ,  mert  a  rendeletet  nem  a  zultán  irta  alá. 
fájjon  Deli  Dervisről  van-e  itt  szó,  bizonytalan.) 

1632.  Hadechi  Aiwad  8uleiman  aga.  (Hammer  IH.  114. 
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lap.]  ki  a  tartalomjegyzékben  írja,  hogy  Dilawerpasa  lett  vol- 
na temesvári  helytartó,  és  munkája  m.  104.  lapjára  hivatko- 
zik bizonyításul ;  az  idézett  helyen  azonhan  Dilawerpasa  Ea- 
ramanba  küldetik  helytartóul.) 

1638.  Hadschi  Aiwad  Sfdeiman  aga.  (Schwicker:  Ge- 
schichte  des  Temeser  Banats,  csak  erre  az  egy  évre  sorolja  fel ; 
Preyor  és  Böhm  ezen  pasát  nem  ismerik ,  és  átalában  1616- 
tól  1636-ig  nem  említenek  temesvári  pasát.)  Báránynál  a  hé- 
zag 1604- töl  1636-ig  tart,  miután  az  1616.  évi  pasát  sem 
ismeri.) 

1634.  Hadschi  Aiwad  Suleiman  aga.  (Martius  havában, 
mint  régi  lázadó,  jutalmát  elvette  a  táborban,  karddal  feje  vé- 
tetvén. [Hammer  ül.  126.] 

1635.  Olaez.  (A  törökök  megveretnek  Erdélyben  Kor^ 
nÍ8  által,  és  itt  Olaez  fogságba  esik :  Olac  Beg  von  Temesvár 
sammt  andem  Bei  ward  gefangen.  [Sagredo:  Ottomanische 
Pforte  L  köt.  424.  425.  lap.]  Tulajdon  névnek  veszem  e  szói, 
mert  tisztán  Olac  áll  Sagredónál,  nem  Olaj-bég,  mely  esetben 
még  a  névelő  kitétele  is  kívántatnék,  hogy  a  személynév  mi- 
nőségében kételkedhessünk.) 

1636.  Bekir,  (Szalárdi  írja :  a  tömösvári  basa  —  nevét 
nem  közli  —  a  békesség  után  mindjárt  portára  behivattatváa, 
a  Szalontánál  szerdársága  alatt  esett  boldogtalan  harczáért  fe- 
jével fizetett.  [Siralmas  Krónika  131.  lap  az  Újabb  Nemzeti 
Könyvtárban.]  Bekir  Konstantinápolyban  lefejeztetett.  [Ham- 
mer ni.  163.]  A  temesi  szerdár  october  6-án  vonult  ki  Sza- 
lonta  felé  12000  lovassal  és  2000  jancsárral.  Decemberben 
jött  létre  a  béke,  és  a  létrejövetelt  biztosítandók,  kezesek  cse- 
réltettek, kik  az  ellenfél  táborába  vágtattak.  A  vezér ,  t  L  a 
temesvári  pasa,  a  törökök  részéről  úri  embereket  rendelt  ki, 
kik  közöl  Ismael  temesvári  Alajbég,  valamint  a  gyulai ,  vagy 
mások  szerint  lippai  bég,  nem  utolsók  valának ;  magyar  rész- 
ről Kemény  János  és  Farkas  Ferencz  álltak  ki.  [Szalárdi  129. 
lap.  Kemény  János  Önéletírása  280.  lap.  Szilágyi  Sándor :  L 
Rákóczy  György  és  Bethlen  István  versengéséről  az  Új  Ma- 
gyar Múzeumben  1856. 1.  235.]) 

1640.  Vezir  Szilihdar  Mustafa.  (öévay  szerint  kinevez- 
tetett február  27-én.) 
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1641.  Vezir  Iprir  Mtistafa.  (Gévay  itt  kissé  érthetet- 
len, midőn  azt  írja :  Vezir  Ipsir  Mustafa  1640.  február  29-én 
lett  silistriai  pasa ,  utóbb  rumeliai ,  meráti  y  váni ,  karamániai, 
után  temesyári.  Érthetetlen  pedig  azért  ^  mert  az  előtte  és 
Dtina  Taló  évben^  majdnem  hasonló  neyű  pasát  látunk  Temes- 
Tiratt.) 

1642.  Vezir  SsdUhdar  Mustafa.  (TV.  Murád  zultán  egy- 
kori mindenható  kegyencze^  ez  évben  letétetik  és  április  má- 
sodik harmadában  megfojtatik.  Karamustafa  nagyvezér  már 
május  1-én  ünnepié  megöletését.  [Gévay.  —  Hammer  in.  226. 
S26.  és  a  nemzékrendben.) 

1643.  VtídT  Ipsir  Mustnfa.  (Némileg  kétséges  módon 
{eltüntetve  Géyaynál  34.  35.  lap.) 

1644 [I.  Hákóczy  György  rejtelmes  Levelei, 

kkiva  Ötvös  Ágoston  által  43.  és  130.  lap,  egy  temesvári  pa- 
sMl  szólnak ,  de  neve  nem  fordul  elő.) 

1647.  Hamzapasazade  Vezir  Muhammed.  (November  2-án 
budai,  néhány  nap  múlva  temesvári ,  és  csakhamar  megint 
biidu  pasa  lett.  [Qévay.]) 

1648.  Fcuíli.  (Aische  zuliánnö  férje  lévén ,  Konstantiná- 
polyban nagyon  beszélték,  hogy  ö  lesz  nagyvezir.  E'hir  lecsil- 
IqAása  végett,  Temesvárra  küldték.  [Hammer  Hl.  341.]  Te- 
iBesvári  pasa  lett  november  első  harmadában ;  1660.  évi  de* 
oemberben  bosniai  pasául  említtetik  [Gévay],  és  talán  azon 
ideig  volt  temesvári  pasa  is.) 

1649.  Faali. 

1650.  Fcuii.  (Neje,  Ibrahim  zultán  leánya ,  az  udvari 
cnUagászt  Húszéin  Efendit  ajándékkal  megnyeré,  hogy  esz* 
közölje  ki  férje  Fasli  pasa  hazajövetelét.  Az  megtörtént ,  és 
>  csillagász  akkor  az  ajándékot  visszaadni  yolt  kénytelen. 
[Hammer  Hl.  862.] 

1651.  Karaisatuch.  (Még  mielőtt  Temesvárra  megér- 
kezhetett volna ,  a  zultán  parancsára  yisszahivatott ,  és  sep* 
tember  14-én  lenyakaztatott  [Hammer  m.  386—388.  lap.] 

1653.  Emr.  (Hammer  azt  irja  Hl.  köt  412.  lap ,  hogy 
Gmir  pasa  mint  Sumasen  elődje  y  Temesvárról  Eanisára  ren- 
deltetett. £  sz^erint  Emir  nevét  nem  jól  irta  Preyer  és  Schwi- 
cker  Sumasen  neve  után.) 
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1653.  Sumasén.  (Előbb  defterdár  volt,  azután  helytartó 
lett  [Haminer  III.  470,  lap.]) 

1656.  Mohammed ,  a  sánta.  (Letétetvén  mint  temesvári 
pasa,  Eapudan  pasa  lesz.  Hammer  III.  470.  lap.) 

1658.  Csengizade  Ali.  (Hammer  IIL  487.  Szalárdi:  Su 
ralmas  M.  Krónika  405.  lap.) 

1659.  Csengizade  Ali.  (Szalárdi  457.  Gebhardi:  Sieben- 
bürgen  314.  315.  —  A  budai  pasa  Szidi  Ahmed  Temesvárott 
sereget  gyűjt  Rákóczy  ellen.) 

1660.  Ali.  (Seregével  készen  áU  Temesvárnál;  Szí«U 
Ahmed  pedig  innen  kivonul  április  elején ;  Ali  pasa  föazerdár 
lett,  és  Szidi  Ahmed  budai  pasa  neki  alárendeltetett.  Mindket- 
ten Nagyvárad  ellen  indulnak.  Ali  a  város  bevétele  után  Te- 
mesvárra visszajö.  [Szalárdi  509—512.  520.  531.  597.  Ham- 
mer  III.  514. 520.  Gebhardi :  Siebenbtirgen  329. 337.  Timon : 
Epitome  523.  Petrityevity  Horváth  Kozma  Önéletfrása  a  Thaly 
Kálmán  által  szerkesztett  Történelmi  Kalászokban  77—83. 
lap.  Erdélyi  Történelmi  Adatok.  IV.  köt.  109.  lap.) 

1661.  Ali.  (Kemény  János  Önéletírása  szerint  Szalay- 
nál :  £z  évben  bízatott  rá  Konstantinápolyból  az  Erdély  elleni 
hadi  fővezérség.  —  Ali  Nagyváradnál  Szidi  Ahmed  pasát  meg- 
öleti.  Hammer  HL  520.  —  Gévay  szerint  Szidi  Ahmed  halába 
ítéltetvén,  június  17-én  Temesvárott  megöletik.  Szalayból  az 
tűnik  ki,  hogy  Ali  június  elején  Temesvárból  kiindult,  azután 
ölette  meg  Szidi  Ahmed  vagy  Szejdi  Amhádot ,.  miként  néha 
iratik.  [V.  köt.  57.]  Gebhardi :  Siebenbürgen  342.  lap.  Ali 
seregeit  Temesvárra  visszavezeti ,  Hammer  Hl.  529.  lap.  — 
Enyedi  István  H.  Rákóczy  György  veszedelméről  írván ,  a 
dolgot  úgy  adja  elö ,  mintha  Szidi  Ahmed ,  1660.  évben  kon- 
ozoltatott  volna  fel  a  temesvári  mezőkön.  Erdélyi  Történelmi 
Adatok  IV.  köt.  315.1ap.)  1661.  Kuesuk  Méhemet.  (Ötvös  Ágos- 
ton a  Delejtil  1859.  évi  1 7.  számában  egy  Szász-Meggyesen  ka- 
rácson hó  25.  napján  I.  Apafi  Mihályhoz  intézett  levelet  közöl  a 
károlyfehérvári  könyvtárból,  melyben  a  fejedelmet  magához 
behívja,  hogy  beszélgethessenek  a  Segesvárba  indulás  felől.  A 
levelén  az  évszám  nincs  kurva,  és  Ötvös  a^t  1661.  évre  teszi,  és 
p^g  véleményem  szerint  helyesen.  A  levélben  t.  i.  hivatkozás 
van  Ali  pasára,  kiről  tudjuk;  hogy  1664.  február  havában  meg- 
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halt;  tehát  a  levél  ezen  évnél  előbb  Íratott.  Apafi  fejedelem  szék- 
helye ez  időben  Meggyes  vala,  de  midőn  a  vele  versengő 
Eemény  János  szoritá,  Segesvár  mellé  táborba  szállt ,  és  on- 
nui  hívta  be  magához  Kacsuk  Méhemet  Meggyesre^  valamint 
lerele  a  Segesvárba  indulás  körüli  beszélgetés  alatt  bizonyo- 
san &zt  értette ,  hogy  Apafi  Segesvárra  mint  biztosabb  helyre 
menekedjen  y  miként  valóban  oda  is  vonta  be  magát ,  [Eazy : 
Histor.  R  Hung.  ü.  250.  lap.]  a  mi  az  1662.  év  első  napjaiban 
történhetett  Bizonyosan  ezt  a  levelet  idézi  Veszély  Károly  a 
Gyulafehérvári  Füzetek  I-ben  113.  lap,  naint  olyant,  melyet 
Bitdiyány  Ignácz  püspök  az  Erdélyi  Fejedelmek  Levelezései- 
nek első  kötetében  megőrzött  —  Gebhardi :  Siebenbürgen 
343. lapon  szintén  jenéi  és  temesvári  pasának  mondja  Kucsuk 
Mehemetet  1661.  évre ,  de  már  a  következő  lapon  1662.  alatt 
iáét  Ali  neveztetik  temesvári  pasának.  —  A  Segesvárra  visz- 
wronúlt  Apafinak  és  vele  maradt  török  dandárnak ,  Ali  még 
íéteier  válogatott  lovast  küldött  segédére  .  Kucsuk  Méhemet 
TesMete  alatt,  kit  Szalay  itt  [V.  kötet  62.  lap]  csak  jenéi  bég-  ^^ 

nek  nevez.  —  Nem  lehet  tudni  |  hogy  Kucsuk  Méhemet —  ^^Wm 

vagy  miként  Hammer  és  Szalay  nevezik :  Kucsuk  Mohammed  /  "^  ^^ 

^meddig  volt  temesvári  pasa;  minden  esetre  még  több  fel-  'i  ' 

^3%08itá8ra  volna  szűkség  azon  viszony  tekintetében ,  hogy 
0  temesvári  pasa  létére  Meggyesen  tartózkodott,  míg  Ali  szer-  ^ 

^;  kit  történetíróink  alig  alig  neveznek  temesvári  pasának, 
^  intézkedéseit  Temesvárból  végzi ,  ide  fekteti  működése         ^ 
^pját ,  és  innen  bocsát  ki  többnemű  rendeletet  és  levelet) 

1662.  Alt.  (Bél  Mátyás :  Notítia  Hungáriáé  I.  261.  és 
DL  361.  —  Gebhardi :  Siebenbürgen  843.  lapon  1661.  évre 
iBondja,  hogy  Kucsuk  Méhemet  jenéi  és  temesvári  pasa  volt ; 
i»fr  a  következő  lapon  azt  írja  1662.  évre,  hogy  az  Apafi 
inellé  adott  pasa  Kucsuk  Méhemet  k  császári  sereg  kiűzetését  / 

söigette,  és  a  temesvári  pasa  Ali  nagy  fenyegetésekkel  kivánta 
a  megtámadást  —  Segítséget  küld  Apafinak  Kemény  János  / 

dlen,  mely  utóbbi  a  csatában  elesik.  [Hammer  HL  529.  több  ^ 

tettei  ugyanott  535 — 537.  Szalay :  Kemény  János  Önéletírá- 
sihan.  Elesvén  Kemény  János  a  csatában,  Ali  1662.  február 
l&-én  Temesvárról  intő  levelet  intéz  az  országhoz.  Szalárdi 
630.  lap.  —  Ez  évről  van  tőle  egy  május  24-én  Zrínyinek  írt 
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levél  f  melyben  ezen  szavak  fordálnak  elö :  Postqnam  ex  meo 
canisiensi  generalatu  discesseram ,  fíii  pasa  in  Eger ,  Temes- 
vár y  Jenő  et  ultra  maré  tenui  talem  principatom  *)j  qnem 
cum  budensi,  nec  cmn  uUo  veziriorum  commutassem.  [Szalaj 
V.  köt  72.  lap.]  Végre  egy  június  l2-én  1662.  kelt  parancsa 
in  castris  ad  Temesvár  Comidesnél  [Szalay  u.  o.  71.  lap.]) 

1663.  Ali.  (Ez  év  január  havában  báró  Goes  császári 
követ  jött  Temesvárra  alkudozni  —  sikeretlenttl.  [Bél  Mátjrás: 
Kotitia  Hungáriáé  L  260.  261.  Hammer  HL  537.  és  TL  562. 
Sagredo  után.]  —  Apafi  parancsot  nyer,  bogy  Alival  egyesfilve, 
a  császár  magyarországi  területét  megtámadják.  Gebhardi: 
Siebenbürgen  349.  Hormayr  és  Mednyánszky:  Histor.  Ta- 
schenbucb  1821.  év  373.  lap.  Ali  Passa  Temesváriensis  a  bé- 
kekötésre hatalmaztatott  fel.  Kazy  H.  257.  lap.) 

1664.  AlL  (Meghal  Temesvárott  február  havában  86 
éves  korában  [Hammer  IH.  548.].  Hatalmas  ember  volt,  ki  bár 
lovagias,  Barcsai  fejedelem  lábaira  63  fontnyi  vasat  veretett,ké- 
söbb  ugyanazt  Temesvárra  hívta ,  Ígérvén ,  hogy  fejedelmül 
fogja  elismerni.  Huszt  alatt  Rhédey  Ferenczet  és  Lászlót,  úgy 
Zólyomi  Miklóst  felhívta  a  fejedelemség  elvállalására.) 

1664.  Vezir  Dzserrah  Kdszim.  (Gévay  szerint  még  mi- 
jus  havában  jenéi  pasa  volt ,  utóbb  lett  temesvári  pasa.  —  K- 
caut  [H.  köt  18.  lap]  állítását,  hogy  ez  évben  Szidizade te- 
mesvári pasa  Souches  tábornokot  az  aUg  elfoglalt  Lévából 
akarja  kiűzni,  alig  lehet  igazolni.  Ha  felteszszük  hogy  Dzser- 
rah  Kászim  már  május  hóban  lett  temesvári  pasa,  akkor 
1664.  évben  csak  február  havától  májusig  nem  tudjuk  volt-e 
és  mily  nevű  temesvári  pasa.  De  ezen  pár  hónap  alatt  sem 


*)  Mikor  volt  Ali  a  tengeren  túli  pasa ,  kitetszik  Barcsainak 
egy  1660.  évi  leveléből  Bákóczy  Györgyhöz:  Ali  basát,  ki  tavai- 
tehát  1659-ben  —  a  tengeren  kapadán  basa  volt ,  rendelte  a  Unj» 
porta  újabban  szerdámak ,  ki  egyenesen  mellém  jőjtfn ,  a  budai  ve- 
zér másfelől,  melyet  nagyságod  nem  sokára  megtapasstalhat - 
[Szalay  V.  40.  lap.]  Látjuk ,  bogy  Ali  a  Zrínyihez  intézett  leveliben 
a  maga  tisztségeit  nem  időrendben  monda  el ,  mert  Ali  mint  86  eves 
agg  és  temesvári  pasa  halt  meg ,  holott  levele  szerint  azt  kellene  ití- 
lOnben  érteni ,  hogy  temesvári  pas&ból  lett  jenéi  pasa ,  azatánnyeit 
provinciát  a  tengeren  túl. 
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lehetett  Ssidkade  temesvári  pasa ;  mert  mint  ilyen  azon  idö- 
ponthan  neveztetik  Sicaut  által ,  midőn  Souches  tábornokot 
saalig  elfoglalt  Lévából  akarta  kiűzni.  Léva  május  elején  jött 
a  császáriak  kezére,  és  júliusban  a  törökök  visszafoglalni  kí- 
sérlettek, —  ezen  hónapban  lehetett  mondani,  hogy  a  csá* 
niríakat  az  alig  elfoglalt  Lévából  akarták  kiűzni.  De  július 
bóban  már  Dzserrah  E^szim  volt  temesvári ,  és  a  ki  Souches 
tÜKunokot  Lévában  meg  akarta  támadni ,  nem  is  Szidizade, 
hanem  Húszéin  nyitrai  pasa  volt.) 

1665.  Vezir  Dzserrah  Kaszim.  (Miután  Gévay  szerint 
temesvári  pasából  1666.  évi  apríl  7-én  budai  pasa  lett,  még 
ec  évre  ide  sorolandó.  —  A  Gazdasági  Lapok  1857.  évi  34. 
námában  közlött  Oglar  síkulai  bég  levelében  a  temesvári  pa- 
siról van  említés ;  neve  elhallgatásával.) 

1666.  Ktícíuk  Méhemet  ismét.  (Kemény  János  meggyö- 
sj^je,  de  különben  Erdélynek  már  mint  jenéi  pasa  nagy  osto- 
n,  Zólyomit  fogadja  Temesvárott  [Hammer  Hl.  604.  605.]) 

1667.  Kucsvk  Méhemet;  sa&z  a  kicsiny  Méhemet. 
1670.   Kticeuk  Méhemet  ^  egyszersmind  jenéi  pasa.  (I. 

Apafi  Mihályhoz  intézett  egyik  levelében,  melyben  kéri,  hogy 
Bethlen  Domonkost  és  Tisza  fiait  a  gyulai  jószágok  pusztítá- 
sától eltiltsa^  Tömösvámak  és  Jenőnek  {({pasájának  írja  ma- 
git E  levelén  hiányzik  a  kelet  helye  és  ideje,  és  Ötvös  Agos- 
ton,  ki  ezen  okmányt  a  Delejtű  1859.  évi  folyamának  17. 
iz&mában  köziig  úgy  vélekedik,  hogy  valószínűleg  Temesvártt 
kelt  1670.  körül.) 

1672.  Vezir  Dzserrah  Kaszim ,  másodszor.  (Április  első 
napjaiban  ismét  jenéi,  utóbb  másodszor  is  temesvári  pasának 
neveztetík  Gévaynál.) 

1678.  Húszéin.  (Bárány ,  Preyer ,  Böhm ,  Schwicker.) 
1680.  Kászinu  (Mohammed  zultán  temesvári  pasának 
nevezte  ki,  mert  sebészi  ügyességgel  a  zultán  várét  meg  tudta 
iDitani.  Később  Souches  által  megveretvén,  fejével  kellett 
volna  lakolnia ;  a  zultán  azonban ,  hogy  életét  megmenthesse, 
nővérének  kezét  adá  neki,  kit  külső  akadály  miatt,  és  19  évi 
Usasság  után ,  előbbi  négy  férje  kezeiből  szűzen  vett  át.  Ká- 
KÓm  egy  álomital  hatása  alatt  sebészi  műtéttel  ezen  akadályt 
ig  elháritá ,  és  a  fejedelemnő  legföbb  kegyét  magának  kiér- 
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demlé  [Hammer  Hl.  715.].  Schwicker  felvette  Easzim  nevét 
a  temeBTári  pasák  lajstromába:  ellenben  Bárány ^  Prejer  és 
Böhmnél  nem  fordul  elS.) 

1682.  Sgddizade  Mohammed.  (Eirendeltetlk  Tökdly  Im- 
re kurucz  király  támogatására.  [Hammer  Hl.  722.]  Ez  érben 
gróf  Bethlen  Miklós  Tömősvárra  egy  ajándék  paripával  kül- 
detik az  erdélyi  fejedelemtől  az  itteni  pasához ,  kit  Bedilen 
„néhai  hires  Sejdi  Amhet  budai  vezér  fiá-'^nak  mond.  [Bethlen 
Miklós  Önéletírása,  kiadva  Szalay  László  által  I.  köt  533.] 
A  temesvári  pasa  neve  is  mutatja ,  hogy  csakugyan  az  emli- 
tett  budai  pasa  fia  volt.) 

1683.  AchTned.  (Részt  vesz  Bécs  ostromában ,  és  a  Ld- 
welsáncznál  áll  seregével.  [Hammer  Hl.  737.  lap.  Kettelo* 
Istvánfi  folytatásában  580.  lap.]  —  Achmed  pasa  levele  apríl 
7-éröl  lovak  vásárlása  végett  olvasható  a  Magyar  Sajtó  1855. 
évi  96.  szám. ;  az  eredeti  a  váczi  kegyesrendiek  könyvtárában. 
—  Ricaut  [Ottomanische  Pforte]  a  bécsi  ostrom  elbeszélése 
közben  a  temesvári  pasát  majd  Sehmed,  majd  Húszéin  pasának 
nevezi.  —  Hormayr  és  Mednyánszky ,  Histor.  Taschenbuch 
1824-ki  folyam  304.  lapon  Ahmednek  nevezi  a  temesvári  basát, 
midőn  a  271.  lapon  Hasan-nak  nevezte.) 

1684.  Szidizade  Mohammed.  (A  török  szerdár  Eszter- 
gom ostromát  határozta  el^  és  e  czélra  többek  közt  Szidizade 
Mohammed  temesvári  pasát  is  oda  rendelte.  Vácznál  csatára 
került  a  dolog,  melyben  a  temesvári  pasa  —  kit  ez  alkalom- 
mal Hammer  tán  toUhibából  Szidi  Achmednek  ír  —  elesik, 
és  szörnyű  hasa  nagyon  bámultatott  [Hammer  IH.  760.].  E 
csata  július  27-én  történt.) 

1685.  Achmed.  (Ricaut  szerint  ideiglenes  kapudanpa- 
sa  lett.) 

1686.  Szaalschi  Mohammed.  (Hammer  Hl.  783.  lap.) 
1686.  Húszéin  Szüihdar.  (Ez  évben  a  zultán  egykori 

fegyverhordozója  Húszéin  Szüihdar ,  ki  miután  8  évig  szilib- 
dar  volt^  utóbb  halebi,  bagdadi ,  moszuli^  temesvári  helytartói 
méltósággal  felruházva  lön^  Buda  örizetével  és  most  a  Darda- 
nellákéval lett  megbizva  [Hammer  Hl.  790.].  Nincs  ugyan  az 
idézett  orientalistában  kitéve ,  hogy  Húszéin  Szilihdar  a  te- 
mesvári pasasággal  épen  1686-ban  volt  felruházva  j  de  miu- 
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tán  A  kSselebb  lefolyt  érek  mindegyikére  tadjuk  a  temesvári 
pasa  nevét,  Hoasein  Ssilihdar  temesvári  hivatalkodása  1686. 
érre  tehető,  melynek  eseményei  alatt  öt  Hammer  említi.  Előd- 
je Ssaatdschi  Mobammed  1686.  május  havában  említtetik,  te- 
hát lehető,  hogy  Hoszein  még  ugyanez  évben  követte  öt) 

1687.  Ibrahim.  (A  fellázadt  katonák  által  Temesvárott 
agjonveretik.  [Hammer  Hl.  813.  ki  ez  eseményt ,  Rasidot  kö- 
vetre 1688-ra  teszi.]  Dzsáfer  pasa  életirója  1687- re  mondja, 
bogy  akalziki  Ibrahim  agyonveretvén ,  helyébe  Dzsáfer  pasa 
Ifíldetett.)  Preyer,  Schwicker  és  Böhm  szintén  1688-ra  he- 
lyezik Ibrahimot.) 

1687.  Dzsáfer.  (A  Belgrádon  levő  szeraszkier,  hallván 
Ibrahim  pasa  agy onveretését ,  azonnal  Dzsáfert  nevezte  ki 
Temesvárra.  [Hammer  ezt  1687."  évre  teszi  Hl.  818.  és  utána 
Schwicker  227.  lap.]  Dzsáfer  életírója  Ali  ibn  Mohamed ,  ki 
alkalmasint  temesvári  születésű  volt,  kéziratának  tartalom- 
ji^zékét  igy  kezdi :  „Dzsáfer  pasának ,  ki  aristotelesi  böl- 
cseséggel  birt ,  Temesvárba  küldetése  1683-ban.  Kr.  u."  — 
Kntán  1683-tól  1687-ig  valamennyi  temesvári  pasa  nevét 
tudjak,  Dzsáfer  ezen  küldetése  folytán  nem  mint  helytartó 
jöhetett  Temesvárra  1688-ban.  Különben  Dzsáfer  történetét 
még  nem  birja  egészen  a  magyar  közönség  [lásd  erről  Re- 
piczkyt  az  Uj  Magyar  Múzeum  1850.  H.  kötetében].  Ballá 
Gergely  Nagy-körösi  Krónikájában  Dzsáfer  egy  1686.  július 
22-én  kelt  levele  foglaltatik ,  mely  szerint  a  nagy-körösiek 
fejadójukat  nála  megfizették.  A  kiadók  azt  vetik  hozzá  csil^ 
lagban  Dzsáfer  nevéhez:  Ekkor  nándorfehérvári,  később 
1687 — 1697.  temesvári  helytartó.  Ezen  magyarázatból  is  ki- 
tetszik, hogy  Dzsáfer  1687.  év  előtt  másutt  volt  alkalmazva 
mint  Temesvártt ;  más  részt  a  magyarázat  ellen  is  megjegy- 
zendő ,  hogy  nem  is  folytonosan  volt  1697-ig  e  hivatalban, 
különben  hogy  nevezhette  volna  ki  a  zultán  Dzsáfert  másod- 
uor  temesvári  pasává  1696.  évben  ?) 

1691.  Topal  Húszéin.  (Lippát  az  ostrom  alól  fölmenti. 
Hammer  III.  850.  Rasid  után.  —  Preyer ,  Schwicker ,  Böhm 
csak  ez  évre.) 

1692.  Topal  Húszéin^  azaz  sánta  Húszéin. 

ISrt  Mr  XIL  Ut  17 
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1693.  Toptd  Húszéin,  (Schwickernél  ez  évre  Hastafii 
pasa ;  ki  Böhm  és  Preyernél  1695.  év  alatt  fordul  el8.) 

1694.  Topal  Húszéin.  (Schwickernél  ez  évre  Dzsafer 
pasa;  a  mi  helytelen,  mert  Hammer  szerint  —  ül.  köt  860. 
és  868.  lap  —  Dzsáfer  1694.  és  1695-ben  Nándorfehérvái* 
helytartója  vala.) 

1695.  Topal  Húszéin.  (A  zultán  Pancsovin  és  Ali-Bi- 
náron  át  Temesvár  felé  közelgett ,  melynek  várparancsnoka 
akkor  Topal  Húszéin  volt,  [Hammer  lU.  881.]  ki  september- 
ben  Lippa  ellen  indult  a  sereggel.  Még  ez  évben  Diarbekrbe 
j8.  Bárány  stb.  —  Ali  ibn  Mohammed ,  ez  évi  eseményeket 
közölvén,  egyszersmind  megénekli  Dzsáfer  pasának  azon 
kegyetlen  eljárását,  miszerint  7  vagy  8  évi  hely  tartósága  alatt 
7500  ráczot  végeztetett  ki ,  t.  i.  azokat,  kik  általa  kisebb  csa- 
tákban elfogattak,  vagy  bármiként  is  felzendültek  a  török 
hatalom  ellen.  Feltéve  hogy  Dzsáfer  életírója  itt  olyan  7—8 
esztendőt  értett ,  melyeket  mint  temesvári  pasa  töltött ,  1696. 
évtől  vissza  számítva  legfeljebb  csak  1687.  évre  érünk  el,  és 
így  ebből  is  világos ,  hogy  Dzsáfer  nem  lehetett  1683.  év  óta 
temesvári  pasa,  miként  fen  az  1687.  év  alatti  bírálatban  volt 
érintve.  De  azt  sem  lehet  hinni,  a  nagykörösi  krónika  kiadói, 
és  maga  Ali  ibn  Mohammed  állításának  daczára ,  hogy  Dzsá- 
fer pasa  1687.  évtől  1695-ig,  sőt  az  elsőbbek  szerint  1697. 
évig  folytonosan  lett  volna  temesvári  pasa  *) ;  nem  lehet  pedig 
nem  csak  azért,  mert  Hammer  1691.  évnél  azt  írja,  hogy 
Lippa wurde  vom  Statthalter  Temesvárs  Topal  Ha- 


*)  Repiczky  is  ügy  látszik  Dzsáfernek  hosszabb  hivatalosko- 
dást  tulajdonít ,  mint  az  általa  fordított  török  kéziratból  igazolhatni, 
midőn  írja :  „hogy  szerzője  1687^1697-ig  tehát  tíz  év  alatt  Dzsáfer 
pasának  idejében  Temesvárott  élt ,  s  oldalánál  barczolt.*'  Ali  ibn  Mo- 
hammed meglehet  folytonosan  élt  ez  időben  Temesvárott ,  de  akkor 
bizonyosan  nem  volt  mindig  Dzsáfer  pasa  oldalánál ;  valószinfibb 
azonban ,  hogy  miután  annak  mühürdárja ,  azaz  pecsétőre  volt ,  a 
pasát  Bosniába  és  Nándorfehérvárba  követte ,  és  vele  visszajött  Te- 
mesvárra. [Új  líagyar  Múzeum  1850.  II.  köt.  818.  lap.  »  Dzsáfer  pa- 
sát Preyer ,  Böhm ,  Schwicker  először  l(>88-ban  léptetik  fel ,  másod- 
szor 1697.  évben ,  Schwickert  kivéve ,  kinél  Dzsáfer  másod  ízbeo 
1694.  évszámmal  fordul  elő ,  és  így  Dzsáfer  elődjét  Mustafát  is  169S. 
év  alatt  hozza  fel 
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Min  pasa  entsetzt,  és  hogy  ugyané  pasát  még  1695-ben  is 
taUUjak  Temesvárotti  hanem  mert  maga  Ali  ibn  Mohammed 
közleménye  ezen  felfogásnak  ellenmondó  midőn  ast  írja, 
hogy  Tököly  segítéséből  elkésvén,  Erdélyből  visszajött  1691- 
ben,  és  a  visszatérés  után  vadászatot  rendezvén,  Temesvár- 
ból ember  j5tt,  ki  őt  arról  tudositá,  miszerint  a  császár  őt 
bosDÍai  helytartóvá  nevezte  ki ;  később  onnan  Nándorfehér- 
Tárra  parancsnokul  küldetett,  ezen  várat  erösité,  és  1693. 
évben  Croy  herczeg  ellen  igen  vitézül  védelmezé.  Nem  so- 
kára —  úgy  írja  a  török  író  —  Nándorfehérvárról  Temes- 
várra gabonát  szállított  *).  —  Mind  ez ,  úgy  hiszem,  azt  mu- 
tatja, hogy  Temesvár  helytartói  méltósága  1691.  évtől  1695. 
évig  nem  volt  Dzsafer  pasa  kezében ,  ki,  nem  tudhatni  mikor 
és  miként,  első  ízben  a  temesvári  pasa  hivatalát  letévén ,  ezt 
kitíSÍDk  tanúsága  szerint  1696.  évben  nyerte  el  másodszor. 
Megjegyzem  egyébiránt ,  hogy  időtani  nézeteim  azon  kivo- 
natokon alapszanak ,  miket  velem  Repiczky  közlött  Dzsáfer 
pasának  Ali  ibn  Mohammed  által  készített  életírásából ,  mely- 
nek eredetije  a  magyar  akadémia  könyvtárában  létezik ,  és 
ba  egyszer  fordításban  tökéletesen  fog  a  közönség  kezében 
lenni,  —  és  lenne  bár  minél  előbb!  —  meglehet,  bár  nem 
vaiÓBzinű ,  hogy  egyik-másik  állításomat  módosítani  fogja. 

1695.  Mustafa.  (A  nagyvezír  Mohamed  Elmas  testvére 
volt,  és  belügyminister ,  ki  miután  hévvel  küzdött  a  mellett, 
Iiogy  csata  elfogadása  előtt  Lúgost  kell  erősíteni ,  a  zultán 
kegyét  veszté ,  mi  azután  —  a  tatárchán ,  a  mufti  és  nagy- 
vezír kérelmére ,  —  a  temesvári  helytartóság  reá  való  átru- 
házásává szelidittetett  [Hammer  III.  881.  lap.]) 

1696.  Mmtafa.  (Az  Olas  melletti  csatában  augustus 
20-án  a  Begátiál  megsebestU.) 

1696.  Dziáfer  másodszor.  (Az  augustus  20-án  történt  csa- 
ta után,  a  zultán  harmad  napra  Temesvárra  jött,  és  ott  Dzsá- 
íert  ismét  kinevezi  temesvári  helytartóvá.  [Ali  ibn  Mohamed, 
Dzsáfer  életírója.]  Dzsáfer  pasa  és  Tököly  1696.  évben  12000 
emberrel  álltak   Temesvárnál.   [Bicaut  II.  760.]   Ez  évben 

*)  Ezen  működését  nem  kell  összezavarni  a  rumeliai  bégével, 
ki  1694.  esztendő  nyarán  Temesvár  oltalmára  kirendeltetett  és  no- 
temberben  meírint  visszatért  Temesvárról.  [Hammer  III.  866.] 

17^ 
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Aleppóba  megy  rövid  időre  helytartóul ,  de  nem  sokára  viss- 
szahelyeztetett  Temesvárra.  Eucsuk  Dzsáfernek  is  nevezte- 
tett kis  alakjáról.) 

1697.  DzBáfer.  (A  Drinápolyból  Magyarország  ellen 
induló  znltánnak  augustusban ,  mint  temesvári  pasa,  Karán- 
sebesen  át  Belgrádig  elébe  vonul.  pSammer  lU.  897.]  Űj  Ma- 
gyar Múzeum  1860.  folyam  II.  köt.  322.  —  A  zentai  csatá- 
ban elesik.  [Rasid  Repiczkynél :  Új  Magyar  Múzeum  1861. 
I.  köt.  29—33.  lap.  Theatrum  Europaeum  XV.  köt.  120.  lap.) 

1697.  Ahdi.  (A  zultán  által  Temesvárott  kinevezve, 
midőn  a  zentai  csatából  oda  menekedett  [Hammer  III.  902. 
lap.  Bárány :  Temes  Emléke  51.  Böhm ,  Preyer.]  —  Ellenben 
Schwicker,  téved,  midőn  pasai  hivatalát  1694.  évre  teszi.) 

1700.  Ahmed.  (Egy  augustus  21-én  Temesvárott  kelt 
levele  olvasható  Homyiknál :  Kecskemét  város  története  II. 
481.  lap.) 

1704.  Ibrahim.  (Mint  nagy  követ  Bécsbe  küldetvén, 
visszatérése  után  temesvári  helytartóvá  lett.  [Schwicker  271. 
298.  lap.  Preyer  54.  Böhm  202.  Bárány  95.1ai>on  fordul  elö.]) 

1706.  Ali  Oilmrükdschif  azaz  vámos.  (ILeimmer  IV.  köt 
97.  lap.) 

1709.  Hasán.  (Bákóczy  követeit  Teleki  Mihályt,  Csá- 
kit és  Pap  Jánost  ünnnepélylyel  fogadta.  Hammer  IV.  köt 
109.  lap.)  [Böhm,  Schwicker  és  Preyer  öt  1711.  évvel  emle- 
getik.]  Bárány  oly  módon  fejezi  ki  magát,  hogy  Alit  1710. 
előtt  Hasán  basa  válta  föl.  [Temes  emléke  95.] 

1716.  Mustafa.  (Theatrum  Europaeum.  Hammer  Antal: 
Geschichte  der  Pest  im  temesvarer  Banate.  Bárány :  Temes 
Emléke  95.  lap.  Preyer^  Böhm,  Schwicker.)  Bél  Mátyás  kéz- 
iratában Temes  megyéről  Mustafa  pasa  neve  elö  sem  fordul, 
hanem  csak  Méhemet  Aga  Azebani  Edwel  neve,  ki  nála  prae- 
fectus  urbis.  —  Ezen  várparancsnok ,  és  Cliadzi  Mehemed 
írták  alá  a  Jenő  savoyi  herczeggel  kötött,  és  october  I3-án 
kelt  capitulatio-  szerződést.  [Des  grossen  Feldherrns  Engenii 
Heldenthaten  IH.  köt.  937.]) 
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német  katonai  interregnnm. 

(A  törökök  kiűzetvén  a  magyar  haza  földjéből  y  azon 
terület  mely  a  Maros ,  Tisza ,  alsó  Dana  és  erdélyi  szélek 
közt  fekszik  ^  egy  közös  igazgatást  nyert  —  törvényhozáson 
kivüL  A  legföbb  hatóság  ezen  terület  fölött  Temesvárott  szé- 
kelt „Banatische  Landesadministration  czim  alatt ,  mely  ka- 
tonai és  cameralis  alkotása  volt  egyszersmind,  és  közvetlenül 
a  bécsi  cs.  k.  udvari  haditanácstól  y  és  udvari  kamarától  fUg- 
gött  Az  emiitett  terület  11  járásra  volt  felosztva ^  úgymint: 
Temesvár^  Csanád;  Csákóvá,  Becskerek,  Pancsova,  Ver- 
secz,  Új-Palánka,  Lippa,  Lúgos  és  Facset,  Earánsebes  és 
Onova  Almással.  A  bánsági  Landes-Administration  fönöke  a 
tartomány  hadi  főparancsnoka  volt ,  a  temesvári  várparancs- 
nok ezen  hatóság  első  katonai  tanácsosa  volt  mindig.) 

1716—1733.  QrófMercy  Claudiua  Florímundy  cs.  kir. 
ftltibomagy.  (fUesett  Pannánál  a  csatában  1 734.  junias  29-én.) 

1733—1736.  Báró  EngeUhofen  Ferencz.  (Az  emiitett 
időben  ideiglenesen  kormányozta  az  alkotott  új  tartománjrt. 
[Griselini  L  162.  lap.  Böhm  I.  230.] 

1736.  GrófHamüUm  András.  (Griselini  L 162.  Böhm  I. 
227.230.  Schivicker  331.  Csak  Preyer  teszi  1734.évre,mely  idő- 
ben még  Engelshofen  elnökölt,  kit  ő  csak  1740.  évben  emlit) 

1737.  Oróf  Neipperg  Vűmos  Beinhard,  (Ghriselini  I. 
163.  Böhm  I.  231.  Schwicker  332.  lap.) 

1738.  Oróf  Neipperg  Vilmoe  Reinhard.  (A  temesvári 
kir.  kincstár  levéltárában  lelt  adatok  szerint  még. ez  évben  is 
?oh  egy  ideig  kormányzó.) 

1739.  Bdró  Engelshofen  Ferenez  Antal  Lipót.  (Qriselini 
i  174.  Schwicker  357.  lap.  Böhm  I.  252.  egybehangzólag  azt 
írják:  Dem  Grafen  Neiperg  folgte  der  Báron  Succow  im  Ge- 
neral Gommando,  és  e  szerint  azt  kellene  gondolni,  hogy 
Succow  kormányozta  ez  évben  a  tartományt  Preyer  Temes- 
vári Monographiájának  114.  lapján  Succow  altábornagyot 
mint  hadi  főparancsnokot  csakugyan  1739.  évszámmal  hozza 
fel  Azonban  levéltári  adatokból  kivettem ,  hogy  ez  évben  a 
ttttományi  kcMrmányzás  elnökségét  már  ismét  Engelshofen 
viielte.—  Qriselini  I.  köt  172.  lap  azt  írja,  hogy  miután  Neip- 
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perg  rendeltetése  a  hadsereg  melletti  tartózkodás  volt ,  mely 
Bánságban  táborozott,  1739.  év  beálltával  a  tartomány  ideig- 
lenes kormányzása  báró  Engelshofenre  ruháztatott ;  és  hogy 
ez  ideiglenes  átruházás  Engelshofenre  ismételve  történt  es 
évben  y  ezt  Böhm  is  [!•  247.  lap.]  mondja ,  noha  ezen  áUitása 
nem  hangzik  egybe  avval ,  a  mit  fen  Succowra  vonatkozólag 
közlött  Succow  meghalt  1740.  martius  12-én.) 

1740.  GrófScotti  János.  (Ez  időben  várparancsnok  volt 
ugyan ,  hanem  hivatalos  irományokon  mint  a  tartományi  kor- 
mány elnöke  van  aláírva,  valamint  1741-ben  is.  —  Prejer, 
ki  1739.  évre  Succow-ot  nevezi  hadi  főparancsnokul ,  1740. 
évben  Engelshofent  emUti  ily  minőségben,  tehát  kormány- 
elnökül.) 

1741.  Oróf  ScoUi  János,  (EUvatalos  irományok  szerint. 
Lásd  a  fenebbi  megjegyzést.) 

1742.  Báró  Engelshofm  Férencz  Antal  Lipót.  (Grriselini 
I.  176.  és  Böhm  I.  264.  szerint,  Scotti  várparancsnokul  ki- 
neveztetvén —  [e  minőségben  őt  már  korábban  találjuk]  — 
Engelshofen  vette  át  a  tartomány  kormányzását.  De  Griselini 
és  Böhm  ezen  különben  igaz  állítása  nem  vág  össze  azzal,  a  mit 
fenébb  Neipperg  utódját  illetőleg  közlöttek.  Schwicker  nem 
jött  magával  ellenkezésbe  midőn  360.  361.  írja,  hogy  Engels- 
hofen 1742-ben  a  Landesregierungot  vette  át,  mely  kifejezést 
úgy  látszik  szándékosan  különbözteti  a  General-Comnuindo 
hatóság  fogalmától.) 

1743—1751.  Báró  Engdshofen  Ferencz  Anial  lÁpát. 
(Helyíróink  egyetértő  állításai  szerint.  Előfordul  ugyan  Scotti 
1743.  évben  egyedül,  1745.  és  1746.  évben  Engelshofennel 
felváltva,  mint  a  kormányhatóság  elnöke:  de  alig  szenved 
kétséget,  hogy  Scotti  azon  esetekben  csak  mint  Engelshofen 
helyettese  működött.) 

német  polgári  interregmiiiL 

(A  tartomány  igazgatására  új  rendszer  hozatott  be.  Má- 
ria Terézia  1751.  october  2-án  kelt  rendeletével  megszünteti 
a  katonai ,  avagy  inkább  vegyes  katonai  és  cameralis  igazga- 
tást, és  rendeli  hogy  az  eddigi  „Administratio  mixta  Militarís 
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et  Cameralis''  ezentúl  tisztán  polgári  hatóság  („pur  provincia- 
líecii'')  legyen,  melynek  elnöke  ne  szemléltessék  többé  a 
hadi  főparancsnokban.  Ezen  utóbbinak  szakmájához  ezentúl 
08ik  a  katonai  ügyek  tartozzanak.  A  most  tisztán  polgári  „k.  k. 
Luidesadministration^  fönöke :  elnöki  czimmel  élt.  Ezen  tar^ 
tományi  kormány  a  bécsi  udvari  kamarától  függött ,  nem  pe- 
dig mint  Böhm  véli  az  17ÖL  september  22  én  kelt  császári 
hfttározat  által  életbe  léptetett  udvari  küldöttségtől:  Hofdepu- 
tation  in  Banaticis  et  Ulyricis ,  melynek  csak  a  szerbek  ügyei 
^qnaad  religiosa  et  spiritualia^  voltak  alárendelve.  A  Gene- 
ral-Commando  igazgatása  alá  adattak  a  haza  azon  részei,  me- 
lyekből 1764—1767.  az  úgynevezett  katonai  határőrvidék 
alakíttatott.) 

1751.  Báró  Engdahofen  Ferencz  Antal  Idpát.  (Ámbár 
az  áj  rendszer  szerint  a  tartomány  politikai  első  hatósága  el- 
nökségére polgári  egyén  lett  volna  meghívandó,  Engelshofen 
altábornagy  még  is  kivételképen  mint  .az  administratio  elnöke 
megerősíttetett  [Böhm  1. 258—269.  Schwicker  366—368.  lap.] 

1752.  1753.  Báró  Engelshofen  Ferencz  Antal  Lipót. 
1753  -1769.  Gróf  Perlaez-Rialp,  az  első  polgári  elnök. 

(Sdiwicker  368.  lap.  Böhm  I.  260.  Ezen  két  írótól  eltérőleg 
Giiselini  [I.  köt  179.  lap]  azt  írja,  hogy  Periasz  már  1752-ben 
lépett  elnöki  hivatalába;  ugyan  ö  szerinte  1768-ban  szttnt 
vobameg  az  ö  elnöksége.) 

1769—1774.  Gróf  Clary  und  Aldringen.  (Preyer  és 
Bohm  szerint  1769-ben  lett  Periasz  elnök  utódja;  Qriselini 
Agy  vélekedik  hogy  elnöknek  már  1768-ban  neveztetett  ki. 
lkot  185.  —  Schwicker  állítja,  hogy  az  elnökséget  1774* 
*▼  elején  tette  le. 

Itt  alkalmat  veszek  magamnak  Preyernek  egy  tévedése 
helyreigazítására,  ki  Temesvári  Monographiájának  71.  lapján 
ttt  írja,  hogy  az  itteni  rom.  kath.  székesegyház  építése  1757. 
Ívben  fejeztetett  be,  a  mit  ö  a  szentély  fölötti  bolthajtás  kö- 
vetkező felírásából  hisz  kivehetőnek :  „Regnante  Maria  The- 
i«8ia  Imperatrice ,  Sedente  Nicolao  Episcopo,  Gubemante 
^  B.  ab  Engelshofen  I  Ecclesia  Cathedralis  Csanadiensis  Te- 
iDesvarii  rediviva."  Minthogy  azonbim  Stanislovich  Miklós 
<^  1750.  évig  volt  Csanádi  püspök,  utódúl  már  es  évben 
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Engl  Antal  grófot  nyervén,  világos  hogy  a  templomnak  előbb 
kellett  elkészülni;  második  bizonyiték  erre  az,  hogy  mint 
tudjak  báró  Engelshofen  csak  1753.  évig  volt  a  politikai  kor- 
mányzás élén ,  míg  1757.  évben  a  tartomány  már  gróf  Clary 
und  Aldringent  nevezte  elnökének.  —  A  Preyer  hibáját  szórii 
szóra  magáévá  teszi  Böhm  I.  köt  254.  lap.) 

1774—1777.  Bdró  Brigido  Jázséf,  de  Brezovicsa. 
(Schwicker  410.  lap.  Preyer  88.  lap.  Griselini  I.  190—193. 
lap.  Böhm  I.  272.  lap.  —  Brigidö  1777.  évben,  akkor  már 
gróf,  alelnökül  a  galiciai  guberniumhoz  tétetik  át) 

1777—1779.  Bdró  Brigido  Pompefua]  az  előbbinek 
testvére.  (Griselini  I.  193.  Böhm  I.  276.  Schwicker  423.  lap.) 

Ax  alkotmány  és  nmnioipiHinok  féltámasitáMU 

(Ezen  időszakban  Temes  megye  területe ,  mely  1562. 
óta  részint  a  török  részint  a  német  igazgatási  korlátlanság 
által  egy  nagyobb  tartomány  kiegészítő  részévé  tétetett,  ismét 
megalakult.  A  haza  azon  vidéke  y  melyen  hajdanában  Erassó, 
Temes ,  Torontál ,  Horom,  Eeve  vármegyék^  Szörény  és  Csa- 
nád megyék  némely  részeivel  elterültek;  1779.  óta  Erassói 
Temes  és  Torontál  várm^yét  képezi,  és  az  anyaországba  visz- 
szakebleztetett  Ide  csatoltattak  az  ös  Csanád  megyének  a 
Maros  balpartján ;  majdnem  Temesvárig  kiágazott  részei  is; 
ellenben  azoknak  alsó  szélei,  valamint  Szörény  megye  Earin- 
sebestöl  Orsováig  nyúló  része ,  Horom  és  Eeve  ösi  telepeível 
együtt  a  bánsági  katonai  határvidék  alakítására  foglaltattak  le.) 

1779.  Gróf  Niczhf  Kristóf.  (Eddig  veröczei  fiUspán, 
april  23-án  neveztetett  ki  Temes  vármegye  főispánjává,  és 
mint  ilyen  ünnepélyesen  beigtattatott  június  22-én.  —  Le- 
hoczky  már  akkor  szól  ismét  temesi  főispánokról ,  mikor  s 
megye  még  vissza  sem  volt  állítva.  Szerinte  t  i.  Sztáray  lm* 
rének,  ki  1734-ben  Ung  megye  főispánja  vala,  egy  János  nevű 
fia  volt,  ki  Ung  és  Temes  megye  főispáni  hiviUalát  viselte. 
Ezt,  az  emberi  kort  tekintve,  már  1779.  előtt  kellett  volna 
viselnie.  Eülönös ,  hogy  hasonló  hibát  azon  történeti  főljegy- 
zésekben  is  találunk ,  melyeket  Szilágyi  Sándor  közöl  a  T6^ 
ténelmi  Tár  VI.  köt  99.  lapján.  Ott  az  1743.  évre  áll :  „Dno 
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Barom  Personali  Grassalkovích  Regina  contulit  Comitis  títu- 
ImD;  id  est,  creavit  eum  Supremum  Comitem  Cottus  Temes.^ 
lí^  %y  b^  Orczy  Lászlót ;  Abauj  megye  fSispánját ,  és 
kiocstárnokot  említ  Leboczky  minden  évszám  nélkül  Temea 
megye  föispáni  helytartójául.  Ilyen  nevii  fönökei  nem  voltak 
Temes  vármegyének.) 

1785.  Dozéri  Bachó  János  ^  fBispáni  helyettes, 

1790.  Miháldi  báró  SpUnyi  József. 

1798.  Zombory  Mihály,  föispáni  helyettes. 

1801.  Eötvenesi  Lovász  Zsignumd,  fSispáni  helyettes. 
(Nicsky  temesí  föispánná  lévén ,  Lovász  lett  az  elsÖ  alispán^ 
és  ftz  maradt  1785.  évig,  végre  triesti  kormányzó  is  volt. 
[Schonwisner :  Catalogus  nommorum  Hung.  etTransilv.  insti- 
tati  Seéchenyiani  H.  290.  lap.] 

1804.  Borosjenöi  Muslay  Antal,  fltispáni  helyettes. 
(Nagy  Iván  szerint  1780-ban  lett  kir.  ndvamok,  utóbb  abiádor^ 
a  hét  személyes  tábla  ülnöke,  végre  Csanád  vármegye  fö- 
kpánja.) 

1808.  Eötvenesi  Lovász  Zsigmond,  most  már  fSispán. 

1812.  Gróf  Almásy  Ignáez.  (Kihirdetve  julins  31-én.) 

1829.  Báró  Gerliczy  Mihály ,  fBispáni  helyettes. 

1886.  Ebeczki  Tihanyi  Fsrencz ,  főispáni  helyettes. 

1839.  Ebeczki  Tihanyi  Ferenez,  valóságos  fÜispán. 

1845.  Sédeni  báró  Ambrózy  Lajos,  fSispáni  helyettes. 

1848.  Mácsai  Csemovics  Péiw,  fBispán.  (Hatósága  tett- 
legesen megsztüi  tettetett,  midőn  a  temesvári  várparancsnok  oc- 
tober  10-én  az  ostromállapotot  kihirdeté.) 

Ax  alkotmány  felfüggesztése. 

(A  forradalom  alatt  Temesvárott  egy  császári  haditanács 
gyakorolta  hatahnát  Temes,  Krassó,  Torontál  megyék,  és 
ások  minden  hatóságai  fblött.  Ezen  haditanács  engedélyezé- 
sével egy  polgári  hatóság  alakúit,  „központi  bánsági  bizott- 
miny"  név  alatt ,  melynek  polgári  elnöke  volt  sédeni  báró 
Ambrózy  Lajos,  mely  minőségben  volt  1849.  augastos  17-éig. 
Alatta  működtek  ez  időben  b.  Stojanovics  János  Temesbeni 
Deschan  Achill  Erassóban,  mint  császári  biatosok*  Zsivko- 
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yics  Pantaleimon,  temesvári  g.  n.  e.  püspök ,  és  gróf  Leinin* 
gen  Keresztelj  ezredes,  utóbb  tábornok ,  szintén  elnökei  vol- 
tak a  nevezett  bizottmánynak.  A  forradalom  után  a  ré- 
gi megyei  szervezet  j  söt  területi  felosztás  íb  megszűnt.  A 
föispánok  helyét  oly  tisztviselők  foglalák  el,  kiket  a  bu- 
reaucraticus  rendszer  k.  k.  Regierungs  -  Commiss&r  ,  ké- 
sőbb k,  k.  Ereis  -  Vorstand  czimmel  ruházott  fel.  Az  elöb- 
biek,  t.  i.  a  császári  kir.  kormánybiztosok  Districts  -  Ober- 
Commissftrektöl  fUggtek  y  és  ilyen  kettő  volt  azon  új  alko- 
tású tartományban  ,  melynek  központja  Temesvár  vala. 
A  temesvári  Districts-Ober-Commissartől  függött  Erassó  é« 
Temes  megye,  az  utóbbitól  kivévén  a  verseczi  járást;  a  zom- 
bori  Districts-Ober-Commissár  hatósága  alá  tartozott  Torontál 
és  Bács  megye ,  Temes  vármegye  verseczi  járása ,  és  S«erém 
megyének  négy  járása.  Az  egész  tartomány  legföbb  politikai 
hatósága  volt  a  cs.  k«  Landesverwaltung,  mely  1851.  évi 
augustus  30-án  Landesregierung ,  1853.  évben  cs.  k.  helytar- 
tótanács nevet  vett  fÖL  Ezen  kormányhatóság  fSnöke :  katonai 
és  polgári  kormányzó  nevével  élt.) 

1849.  Sédeni  háróAmbrózy  Lajos^  cs.  k.  kerületi  fSbistos. 
(A  forradalom  befejezése  után  octuber  végéig  Districts-Ober- 
Commissiir  minőségben  Temes  és  Ejrassó  megyét  igazgatta ; 
mire  azután  Bécsbe  hivatott.) 

1849 — 1850.  Foeni  Moaonyi  András,  cs.k.  kerületi  főbiz- 
tos. (Ambrózy  utódja  lett  1849.  évi  november  8*án,  és  ezen  hi- 
vatalát 1850.  május  haváig  viselte,  midőn  a  cs.  k.  tartományi 
adóbizottmány  —  Steuer-Landes-Commission  —  főnökévé 
neveztetett  Ezen  időtől  fogva  a  temesi  főbiztosi  hivatal  töb* 
bé  be  nem  töltetett,  e  hivatal  is  megszűnt,  míg  Zomborban 
Nicolics  Izidor  a  maga  kerületében  e  hivatalban  megmaradt  a 
megyék,  vagy  helyesebben  a  Ereisbehördék  szervezéséig,  a 
mi  18ö3-ban  történt.) 

1849.  Ostaics  János  f  cs.  k,  kormánybiztos  TemesbeD, 
(Ambrózy  a  temesi  terület  politikai  hatóságának  tisztikarit 
kinevezte,  s  igy  lett  Ostoics  János  kormánybiztos,  alatta 
Capdebo  János  első  alispán.) 

1849 — 1850.  Lukács  Ignáoz,  cs.  k.  kormánybiztos.  (Még 
1849.  végén  lépett  e  hivatalba,  melyet  1850.  év  közepéig 
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viselt  Esután  fötörvényszéki  tanácsos,  1860-ban  a  hétszemé- 
lyes tábla  ülnöke  lett.  A  forradalom  előtt  több  évig  Temes  vár- 
megye föjegyzöje,  1847.  évben  országgyűlési  követje  volt.) 

1850 — 1853.  Baráczházi  Capdebo  János  ^  cs.  k.  kor- 
mánybiztos. (£zen  hivataloskodása  tartott  1850.  augastoBtól 
1853.  september  végéig.  —  Ezen  rendszer  korában  a  verseczi 
kerület  külön  kormánybiztossal  bírt,  és  pedig  Jagodics  PdT 
Bzemélyében.) 

1853—1854.  Báró  Schmidburg  Vietor,  az  első  cs.  k. 
megyefSnök.  (September  14-én  1852.  évben  kelt  a  császári 
határozat  a  járási  hivatalok ,  megyei  hatóságok ,  és  helytartó- 
ságok szervezését  illetőleg.  Ezen  császári  határozat  közhírré  té- 
tetett a  csíl.  belügy-y  igazságügy-  és  pénzügy-ministerium  1 853. 
jaooár  19-én  kelt  rendeletével ;  a  melynek  alapján  a  temesi 
Krasbehörde  —  a  megyének  a  forradalom  előtt  bírt  területi 
határával  —  megalakult  1853.  october  lén.) 

1855—1858.  Daablebsky  báró  Stemeck  H$rman,  cs.  k. 
megyefSnök. 

1859 — 1860.  Marquet  Alajos  y  az  utolsó  temesi  Ereis- 
Torsfamd.  (Hivatalát  1860.  évi  őszig  viselte,  és  ezentúl  betöl- 
tetlen maradt) 

As  alkotmány  vüisxaálIitátA. 

1861.  Németi  Damaszkin  János  főispán.  (Még  ez  évi 
nov.  12-én  leköszönt) 

1861.  Sóskati  Szaiö  Józsefe  fSispáni  helyettes.  —  Hiva- 
talbsn  volt  1862.  elejéig.) 

1862.  Mihajlovics  Miklós,  főispáni  helyettes.  -^  Az  al- 
kotmány szonnyadoz. 

JijyieU  A  2d3-dik  lapon  a  12-dik  sorban  az  ispán  szó  után  ki- 
maradt :  Ptírovies  Péter  áUal  fogadtatoU  y  éé  a  ^tmui  Updn^ 
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m. 
OKMÁNYI  ADALÉK 

BOBBÁLA  £8  ERZSÉBET  MAGTÁR  KIBÁLTNÉK 
BIRTOKÁRÓL. 

Azon  kérdések  közé ;  melyek  hazánk  történetében  kü- 
lönös érdekkel  bimak,  kétségkivül  a  királynék  birtokvisso- 
nyai  is  tartoznak.  Ez  igazolásomul  szolgáljon ,  hogy  ammk 
felvilágosítására  néhány  okmányi  adalékot  nyújtok. 

Borbála  királyné ,  gróf  Cilly  Hermán  leánya^  Zsigmond 
királynak  második  neje  volt  (eljegyeztetett  1401.^  a  házasság 
megköttetett  1406.,  Borbála  meghalt  l4ől.).  A  király  elsi 
neje  Mária  volt,  a  nagy  I.  Lajos ,  magyar  és  lengyel  kirily 
leánya.  Ez  királyi  születésénél  fogva,  amivel  atyja  halila 
után  tolajdonkép  ö  tiszteltetett  meg  a  magyar  királyi  méltó- 
sággal, sokkal  magasabban  állt,  semhogy  külön  királynéi  bir- 
tokáról csak  szó  is  lehetett  volna.  Zsigmond  csak  az  éM 
nyerte  meg  a  koronát,  hogy  Mária  öt  magához  emelte.  Egé- 
szen máskép  mutatkozik  Borbála  királyné  állása,  ki  szánnft- 
zására  nézve  egy  előkelő  grófi  családnak  ugyan ,  de  kori&t 
sem  uralkodó  háznak  volt  ivadéka ,  s  kit  a  házasság  részesí- 
tett Zsigmond  királyi  méltóságában.  A  magyar  jog,  mely  sSk 
irányában  mindig  lovagilag  bökezü  volt,  sajátságos  Bzellemé* 
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nil  fogva  azt  kívánta ,  hogy  különösen  a  királyné  ágy  láttas- 
tékel,  mikép  rangjának  megfelelő  kűIsö  birtoka  is  legyen, 
Úg7 látszik  azonban,  hogy  Zsigmond^  szokott  könnyeimfi- 
sigének folytán  y  elég  soká  megfelejtkezett  erről.  Különben 
midin,  bármi  oknál  fogva.  Borbálát  1419-ben  Nagy- Váradon 
ehántta,  ez  nem  volt  volna  a  legkeservesb  Ínségnek  által- 
eDgedye.  Csak  miután  vele  ismét  kibékült,  látta  el  őt  király- 
fiéi rangjához  képest,  nevezetes  birtokkal.  Erről  az  alább  köz- 
lött okmányok  adniik  tanulságot,  melyek  értelmében  Zsig- 
mondnak két  adományát  kell  megkülönböztetnünk.  Először 
vgm  Slavóniában  adott  a  királynénak  terjedelmes  jószá- 
gobt  és  bő  jövedelmet  Az  ezen  adományról  szóló  adomány- 
kidet  feltalálnom  mindeddig  nem  sikerült;  azonban  a  király- 
nak egy  másik ,  Garai  Miklós  nádornak  szóló  későbbi  ado- 
BiiTa,  melyről  az  adománylevelet  közlöm,  e  tekintetben  tel- 
jes bizonyosságot  nyújt ;  egyszersmind  az  okot  is  tartalmaz- 
^  melynél  fogva  Zsigmond  ezen  birtokot  mással  felcserélte. 
Atordk  veszély  közeledése  t.  i.  azt  látszott  javasolni,  hogy 
lUTÓniai  birtoka  helyett  a  királynénak  inkább  hazánk  biz- 
tosabb részeiben  adassanak  jószágok.  Ezen  második  ado- 
^yról  már  magokat  az  okmányokat  közölhetem ,  melyeket 
Zsigmond  az  ország  főurainak  tanácsával  1424-ben  adott  ki. 
l^ok  ezekből ,  hogy  Borbála  királyné  csaknem  egész  Ző- 
^ megyének,  Bars  megyében  Scukö  várának  tartozékaival 
<g7^,  továbbá  az  cíUö-mcígyararszági  bányavárosoknak ;  Nő' 
}^ megyében  Bnják,  Zonda  és  Agárd  váraknak,  tartozé- 
kaikkal és  több  kisebb  birtokkal  együtt;  úgy  szintén  Trencsin 
inegyének  és  abban  fekvő  számos  váraknak;  Diósgyőrnek, 
^tAokznaky  Ó-Budának,  és  ezeken  kivül  Pest,  Heves,  Fehér 
és  Tolna  megyékben  is  terjedelmes  jószágoknak ,  a  Csepel 
szigetnek,  bsl  Kecskemét  és  Becse  városok  környékén  lakó 
^^^nokjlíldének  birtokában  volt  E  nevezetes  birtoknak  Bor- 
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bála  királynét  Zsigmond  után  mint  özvegyet  is  kellendett 
illetni.  Azonban  azon  adománylevelekböl ,  melyeket  Albert 
király  neje  Erzsébet  királyné  számára  kiadott;  látjuk ,  hogy 
Borbála  botrányos  magaviselete  vejét  arra  bírta  ^  mikép  8t 
birtokától  megfoszsza. 

Erzsébet  királyné;  mint  Zsigmond  leánya ;  nem  csak 
származásánál  fogva  volt  anyjánál  Borbála  királynénál  pia- 
gasabb  állású;  hanem  mint  királyné  is  férjének  Albertnek 
kormánytársa.  Mindamellett  nem  érdeknélküli  megtudnunk; 
hogy  féijétöl  ő  is  királynéi  birtokkal  adományoztatott  meg, 
s  hogy  ezen  czim  alatt;  névszerint  20;000  arany  forintnyi 
évi  jövedelem  fejében ;  a  slavóniai  nyestboradó  (mardurinae) 
és  a  körmöczí  kamara  jövedelmei  le  voltak  neki  kötve ;  me- 
lyeken kivül  terjedelmes  jószágokat  is  birt.  Ezekről  kimerítő 
tudósítást  nem  vagyok  ugyan  képes  nyújtani:  mindazáltal 
TVencdn  és  az  ahhoz  számított  várak ;  Zonda ,  Agárd ;  Tol- 
navár ,  a  becsei  kunok  földe ;  Diósgyőr ,  Miskolcz  és  Szeged 
adományozásáról ;  habár  talán  csak  példa  gyanánt  is ;  az  ok- 
mányokat közlöm. 

Ehhez  képest  okmányi  közleményeim  mintegy  fUg;/ 
részből  állnak ;  melyek  is :  I.  Zsigmondnak  Borbála  királyné 
régi  adományára  vonatkozó  ^  Oarai  Miklós  nádor  számára  ki- 
adott oklevele;  II.  Zsigmond  két  adománylevelébSl  Borbála  ki- 
rályné második  adománya;  Hl.  Albert  ausztriai  herczegnek,  is 
a  magyarországi  főuraknak  Borbála  királyné  adományoetatá' 
sát  biztosító  nyilatkozata;  és  IV.  Albert  királynak  Erzsébet 
királyné  számára  kiadott  néhány  adománylevele. 
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Zngmond  király  adománya  Garai  Miklós  nádor  számára ,  a 
Bwhála  királynénak  azelőtt  Slavöniában  adományozott  jószá- 
gokra és  jövedelmekre  vonatkozó,  1428. 

Nos  SiglsmanduB  Dei  grácia  Bomanorum  Rex  Semper  Augui- 
tDi  ae  HuDgaríe ,  Bohomie ,  Dalmacie ,  Croacie  etc.  Bex  memorie 
eommendamas  tenoré  presenciam  significanteB  quibus  ezpedit  yni- 
renÍB ,  qaod  nos  ,  qni  selita  Regia  liberalitate  canctorum  nobis  ser- 
TJe&dom  actiiB  strenuos  lande  dígnaque  et  yirtuosa  merita  Regio 
RmuiencioniB  braoio  metiri ,  eosqae  ezinde  fanoribus  proseqni  gra- 
óosis  et  premüs  decorare  BoIemuB  donativís  ,  consideratíB  et  in  Rega- 
üboe  no8trÍB  precordiis  digna  meditacione  pensatiB  preclaris  fidelitatia 
etUndabilibiiB ,  preconiis  merítő  attollendis  y  fídelitatum  obBequÜB  et 
neritorÜB  servitiiB  fídelia  nostri  grati  et  Bincere  dilecti  Magnifici  viri 
NieoUi  de  Gara  dicti  Regni  noBtri  Hungarie  Palatini ,  fílii  BciJicet 
ofim  Nicolai  similiter  Palatini  de  dicta  Gara ,  quibos  idem  sub  diuer- 
littte  locorum  et  tempomm  cum  sui  sangoiniB  effusione  ac  nonnullo- 
nuB  fratram ,  prozimorum ,  clientum  et  familiarinm  suorum  yariia 
etediboB  et  continnis  defectibus  pro  noBtri  regii  honoría  ezaltacione, 
Begnomm  nostromm  predictorum  validis  incrementiB ,  non  parcens 
lebofl  ae  ezpensis  ac  bononun  suorum  temporalium  largifluia  sump- 
tiboi,  88  di?er8ÍB  fortnne  casibus  ezponendo  ,  et  plertunque  industria 
nrtaoaa  viriliter  insudando  cum  suprema  et  strenua  agiütatis  con- 
itiBcia  nostro  Regio  culmini  sacroque  nostro  diademati  Bemper  juxta 
BOitre  Maiestatia  libitum  studuit  et  anhelat  cum  omni  fidelitatíB  íer- 
Bore  in  futurum  complacere  >  per  que  et  alia  similia  et  majora  fideli- 
bttifl  opera  noster  RegiuB  animus  conquieuit ,  ac  Regni  noBtri  statum 
paeifieom  et  quietem  optatam  in  ómnibus  reportauit.  Horum  intoitu 
rolentea  eidem  sinum  Regalis  nostre  munificentie  Regio  aperire  cum 
&Qore,  quoddam  castrum  nostrum  Regale  Soploncha  yooatum  in  Regno 
BOBtro  Sclauoníe  sitnatum  dudum  per  defectum  seminis  condam  Ob- 
Ttldi  dicti  PoharoB  de  Kapy  ad  manus  nostras  Regias  rite  et  legitimé 
<ievolatum ,  et  alias  ez  speciali  nostra  dispositione  Bimul  cum  castris 
Qtrisqne  Kernnek ,  et  Kíckapraneha  appellatis  et  duitate  similiter  JEa- 
pnraefta,  ac  Districtu  Yelike,  et  poBBessionibus  Garyghy  Ger$enehe,  et 
folkhna  in  Crysiensi,  ac  ciuitate  Montis  Grecemü  de  Zagrabia  in  Za- 
grabiensi  Comitatibus,  necnon  yniuersis  mardurinis  dicti  Regni  nostri 
Selanonie,  preterea  ciuitate  FoaegcMor  cum  castro  Comitatuque  ac 
oardarínis  in  eodem  Comitatu  ezigi  solitis ;  ceterum  ciuitate  Vereuche 
iimiliter  cum  Comitatu  et  mardurinis  ac  decimisejusdem ,  cunctisque 
posseBaionibns  et  alüs  pertinenciis  dictorum  castrommi  Comitatuum, 
oppídorum,  Districtuum,  villarum  et  tenutorum ;  ex  certis  et  rathn<Uibu$ 
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eauiü  anifiwm  notírU7/k  mweniihtu ,  Serenüikne  Principi ,  domina  Barhar€ 
Begint  Begnarum  preéUetorum ,  eanihorídi  no$tre  caHsnme  pro  mi  Hatut 
et  Jumoris  eotuervadone  tnta  aibi  nobi$ewn  eomile ,  ao  edam  post  noMirum 
decősnun ,  si  no»  prius  quam  ipaam  móri  eoníingat ,  ad  tempóra  ctfe  oue^ 
eadem  tamen  wh  noalro  nomine  viduiUUom  eonnrucmU ,  donatum ,  dUpim- 
Hun ,  et  eoUatum  demwnque  propter  insuUui  Turcorum ,  Cruc's  Ckrisli  per- 
Boeutorum  ei  noétrorum  notoríorum  emulorun  iptat  partei  contintio  inraden- 
ettnn,  de  Iteneplacita  volurUate  ae  inHatUi  et  conlinua  peiicione  prediiie 
domine  Bofthare  Regíné ,  muiata  ipsa  noetra  disposieione  ab  eadem  domina 
Regina :  similiter  cum  aliis  castris ,  comitatibus  ,  Ciyitatibns ,  Distric- 
tibus ,  oppidis  ,  possessionibus,  yidelicet  castrís  Tryncben  cum  Comi- 
tatu  Tryncbiniensi ,  ac  Zwcha ,  Orozlankw ,  Biztricia ,  Hracho  ,  Ztre- 
eben  et  Owar  appellatis,  ac  loco  Castri  Budjetbyn  tuDC  racionabilibuB 
ex  causis  in  suis  edificiis  rupti ,  desolati  et  aboliti ;  preterea  ComHatu 
ac  civitate  et  domo  nostris  Zoliensi ;  item  similiter  ciyitatibaB  Bresen- 
banja  et  Carpona  denominatÍB;  ceterum  castris  noetris  Dobronya, 
Lypcba  et  Vegles  nnrenpatri  in  eodem  Zoliensi ,  ac  Saaskw  in  Bar- 
BÍensi ;  item  Ciyitatibas  montanarum  nostrarum,  yidelicet  Bystricien- 
bíb  ,  alias  Noyizolio  ,  et  Libetba  yocatis  in  predicto  Zoliensi  Comita- 
tibns  existentibns ,  item  Crempnech ,  Sebnych ,  Kwnysperg  et  Baka- 
bana ,  oniyersisque  oppidis ,  yiilis  ,  possessionibus  ac  pertiaenciis  et 
utUítatíbus  eorondem  Castrorum ,  Comitatuum ,  Ciyítatam ,  Distric- 
tttam  I  nrburaram  ao  domns  nostrarum ,  super  quibus  omnibns  pre- 
misBÍs  dicta  domina  Barbara  Regina  sponte  et  liberaliter  ac  suffici- 
enter  extiterat  contenta ;  yiceyersa  in  manus  nostras  Begias  remuta- 
tnm ,  reannexum  et  reaplicatum  ,  ac  bucnsque  erga  dictum  Nicolaum 
Palatinum  a  nostra  Mi^estate  pro  decem  millibus  florenorum  auri 
titalo  pignoris  babitom ,  et  jam  per  nos  pro  eadem  summa  pecunie 
ab  eodem  redemptum  et  liberatum  ;  simul  cum  oppidis  Bodogazzon- 
falwa  et  Zentbmybalfalwa  yocatis  ac  tributis  in  iísdem  exígi  conaaetis 
nec  non  yiilis ,  possessionibus  et  prediis  Terdyncb ,  Modruswelgli, 
Cbakanwelgb,  BagdasynweJgb ,  Mylowynwelgh,  Zagjancz,   Klcth- 
kowelgb ,  Kwtbfew,  Dragynfalwa,  Potechya,  Iwancbfalwa,  Kopynch, 
Alsowturya ,-  Kewzepsewturya ,  Pelsewturya ,  Bertalanfalwa  alio  no- 
mine Petbkfalwa ,  Sumecb ;  item  penes  fluuium  Ilowa ,  Benedekfalwa, 
Csakanowcby  Wranowycba,  Pwsthyanoh,   Ilyancb,  Wokenwelgb, 
Bykfaallya,  Hwzzywfalwa,  Palfolwa,  Zwynarowch,  Simonfalws, 
Koztanowcb ,  Samsonwelgh ,  Abrakwelgb ,  Baynabegh  ,  Wochynfal- 
wa ,  Mybalfálwá ,  Andreasf alwa  ,  Kopyncb ,  Grusnycba ,  Pankfalwa, 
Blaskfalwa,  Wokonych,  Kaplynch  ,  Varallya ,  Preborwelgb,  Emrech- 
waydafalwa ,  Skodynch ,  Andreasfalwa ,  Zrepesbegh  ,  Modiynafialwai 
Mykolyanchy  Globochyancb ,  Kapynch  ,  aliaKapynch,  Zlobocbins, 
ScloalawfalWa ,  Malko&lwa ,  Pelsewzegerye  ,  Kezepsewzegerye ,  Al- 
sowzegerye,  Dragonyafalwa ,  Zwbacba ,  Ztankoaech  et  Ztank  voca- 
tÍB  cnnctils  etiam  alils  juribus ,   jurisdiccionibus ,  tenutis ,  ysibuB, 
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fraetíbos,  obaencionibas ,  pertínencijs  et  vtilitatibus  et  vtilitatam 
qoammlíbet  integiitatibus  ad  dictum  Castrura  Soploncza  quocunqae 
títoloet  nominÍB  YOcabulo  spectantibns  et  ab  olim  tentis  et  possesBia 
et  certa  nostre  Majcstatía  sciencia  et  nostre  Regié  potestatis  plenitu- 
diné,  acde  ipsias  domine  Barbáré  Regine  ,  conthoralis  nostre  per- 
eve,  Prelatorumque  et  Baronum  noátrorum  ad  id  accedente  consensu 
consilioqne  prematuro  eorumdem  omni  eo  jure ,  quo  idem  caatrum 
caa  dietis  saia  pertinenciis  ct  vtilitatibus  preuia  vei  quacunque  alia 
rtdone  seo  modo  ac  forma  et  titulo  noetre  Regié  rite  incambit  coUa- 
cíodí,  prefato  Nicolao  Gara,  et  per  eum  illi  vei  ilHs  ,  cui  videlicet 
aot  qnibos  idem  in  vita  pariter  et  in  mortc  juxta  sue  voluntatis  libitum 
)ega?erit ,  commiserit ,  ct  de  eodom  dispoBucrit ,  ubi  verő  et  in  caau, 
qno  ipee  sine  disposicione  temporali  ezimeretur  ab  humanis ,  tunc  in 
Hagnificam  dominam  Anna  vocatam  conjugem  suam,  et  suos  heredes 
mascolinoB  ab  eadem  domina  Anna  moderna  conjuge  sua  procreatos 
et  procreandos  ;  si  autem  ipse  et  dicta  domina  Anna  consors  sua  cas- 
tigicione  Diaina ,  qnod  abait ,  in  beredibus  deficerent  masculiois  ,  ex- 
tunc  íd  beredea  ipsiua  domine  Anne  sexus  feminei ,  consimiliter  per 
ipsuiD  ab  eadem  domina  Anna  generatas  et  generandas  jugiter  et  in 
eom  derívandum,  redundandum,  et  devolvendum  dedimus,  donauimus 
et  contalímas,  jmo  damus ,  donamus  et  conferimus  per  ipsum ,  dictoa- 
qne  snoa  suceessores,  ac  illám  aut  illos,  cui  vei  quibus  modo  quo  sup- 
ra  in  vita  vei  in  morte  de  eisdem  disposuerit,  jure  perpetuo  et  irreuoca- 
biüterpoBsidere,  tenere  pariteret  babere,  saluo  jure  alieno.  Et  ne  ipsius 
Nicolai  Palatini  premissa  preclara  seruicia  et  laudedigna  merita  per 
qaempiam  imposterum  labente  temporis  currículo  in  nihilum  rettac- 
tan  eontingat ,  assumpsimua  et  expresse  pollicei|^ur  nostro  et  Bucces- 
Borom  Qostrorum  ,  Regum  scilicet  Hungarie  nominibus ,  jam  dictum 
Kicolaum  Palatinum ,  et  suos  posteros  ac  beredes ,  seu  illos  quibua 
premiggam  facérét  disposicionem  ,  in  pacifíco  et  reali  dominio  predicti 
eastri  nostri  Soploncha  et  omnium  Buarum  pertinenciarum  et  tenuto- 
nim  Bopradictorum  contra  quoslibet  causidicos  et  actores ,  litigiosos- 
qoe  impetitores  conseruare  ac  tueri  semper  et  expedire  propriis  no- 
itrig  eteomndem  succesBorum  nostrorum  Regum  Hungarie  sumptibus 
et  ezpensifl.  Si  verő  id  facere  noUemus  vei  non  possemus  ,  aut  dicti 
noBtrí  snccesBoreB  Reges  nollent  recusando ,  et  ipse  NicolauB  Palati- 
vitt ,  ant  Bui  beredes  ,  seu  ex  dicta  eua  disposicione  sui  posteri ,  per 
qnoBcmiqae  causidicos  et  actores  quicquam  de  dicto  castro  Soploncba 
et  aais  pertínencijs  per  juris  formám  amitterent ;  extunc  nos  et  dicti 
BOBtrí  successores  Reges  huiusmodi  defectum  amissionis  in  similibus 
poMBBsionibuB  ac  juribuB  nostris  poBsessionar^'e,  quanlitate,  qualitate 
et  ünictaositate  equipollentibus,  in  dicto  Regno  nostro  Sclauonie  inter 
fliraioB  Zaua  et  Draua  existentibus  eidem  Nicolao  et  dietis  suis  poste^ 
rís  refiindere  et  realiter  reintegrare  teneamur  et  teneantur  dicti  nostri 
raeeeBBOTCfl  efPectiue.  Haram  nostrarum  vigore  et  teBtimonio  litterarom 
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mediante ,  qnas  in  formám  nőst  rí  príuilegij  redigi  faciemus ,  dum  no- 
bis  in  8pecie  fuerint  reportate.  Dátum  PosoDy  die  Dominico  proximo 
ante  feetum  Beati  Andree  Apostoli ,  anno  Domini  míllesimo  quadrín- 
gectesimo  vigesimo  xiono ,  Begnorum  nostrorum  anno  Hongaríe  etc. 
quadragesimo  tercio ,  Bomanorum  vigesimo  et  Bohemie  decimo. 
(Eredetié  pátens  formában  a  budai  kir.  kamarai  levéltárban.) 

n. 

1)  Zsigmond  király  adománylevele  Borhála  királyné  számára^ 

Zólyom  vármegyéről y  Lipcse ^   Wegles  és  SaskS  várairól,  ai 

alsó-magyarországi  bányavárosokról  stb.  1424, 

Nos  Sigismundus  Dei  grácia  Bomanorum  Bez  Semper  Auga- 
stus  ,  ac  Hungarie ,  Bohemie  ,  Dalmacie  ,  Croacle  etc.  Bex  memorie 
commendantes  tenoré  presencium  eignificamus  quibus  expedít  vni- 
uersis :  quod  nos,  qui  ez  susceptc  Begie  dignitatis  officio,  sicuti  cunc- 
torum  nobis  subjectorum  commodis,  profectibus  et  vtilitatibus  sedule 
et  jngiter  inuigilare  tencmur ,  sic  non  minus ,  ymo  precipue  et  potig- 
sime  Begie  nostre  perspicacitatis  interest ,  studio  salubriori  sue  men 
tis  aciem  cum  omnimoda  diligencia  ad  ea ,  que  honorem  ,  commodam 
et  utilitatem  status  Ezcellencie  Beginalis  conspiciunt,  dirigere  et 
propensius  conuertere ,  rimando  et  sollicite  pensando,  quomodo,  qua- 
liter ,  vnde ,  et  de  quibus  Beginalis  Celsitudo  presertim  viduitatis 
tempore  secundum  sui  status  et  honoris  exigenciam  in  solita  sue  Sere- 
nitatis  glória  vita  perfruatur  mundiali;  hac  igiturconsideracione  dnctí, 
ne  Beginalis  Excellencia  sue  fraudata  privilegio  dignitatis  rernm  et 
bonorum  temporalium  senciat  quoquomodo  detrimenta ,  quinpocias 
earundem  gaudeat  se  invenisse  copiosam  vbertatem ;  sane  proaida 
deliberacione  ,  maturoque  tractatu  ac  digesto  ,  Prelatorum  et  Baro- 
num  nostrorum  fidelium  consilio  prehabito  ,   Comitatum  nostrum  Zolim- 
Bem,  et  civitates  nostras  similiter  Zoliensem  cum  domo  nostra  Begia 
in  eadem  habita ,  ac  Brezenhanya  et  Corpona  vocatas  ,  nec  non  castra 
nostra  Dobronya,  Lypche  et  Wegles  nuncnpata  in  eodem   Comitata  Zo- 
liensi  habitas  et  situata ,  simul  cum  oppidis  similiter  Dobronya  et 
Babazeky  ,  et  INemetpelsewcb  appellatis ;    nec  non  villis  Tothpel- 
sewcb ,  Dwbowa ,  Wasekethew ,  Berzenche,  alia  Berzenche,  et  tercia 
Berzencbe  ,  Porwba ,  Twrowa ,  Bucba  et  Oztralwka  vocatis ,  ac  tri- 
butis  in  prefatis  oppido  Dobronya  et  villa  Oztraluka  ezigi  consuetis, 
ad  prefatum  castrum  Dobronya ;  item  oppido  Lypcbe  cum  tributo  in 
eodem  habito,  ac  villis  Felsewlebota ,  Togartb ,  Petwrlebota ,  Lupea, 
Kysgaran,  Jechene ,  Predavia,  8amoscia,  Zenth  Miklós,  ufraqae 
Zentbandras ,  Malychkafalwa ,  Luchatheu ,  Hedel ,  Podgoriche ,  Pre- 
hod  ,  Zelche ,  Bazthoka ,  Sokfalwa ,  Mocha ,  Ponyk  lybera ,  Kyspo- 
nik,  Dubrawyche  et  Fowraznik  nominatis,   ad  prefatum  castrum 
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LjpcBe ;  item  tribato  circa  prenotatom  caatrnm  Wegles  ezigi  con- 
soeto  y  ac  yillis  Zalathna ,  Kyszalathna  ,  Othowa ,  Horhagh ,  Zolna, 
Zebenyn ,  Cheren  ,  Chethey  et  Lehota  nuncupatis  ad  idem  castram 
Wegles;  item  poreionibus  in  villis  Lyskowch  ,  et  Kyralfalwa  habitÍ0, 
nee  non  alüs  villis  Halazj  ,  Ardo ,  Nagreth ,  Lwkocza ,  Bagyon,  cum 
tribato  ibidem  habito ,  Trebnya ,  Tbemye  et  Mothfalwa  appellatis, 
ad  prefatam  doinam  nostram  Zoliensem  spectantibus ;  item  castrum 
nostram  Saskw  vocatum  in  Comitatu  Borsiensi  existens  et  babitumi 
olim  NobilibuB  de  Cethnek  sub  ea  condicione  dátum ,  yt  qoandoeun- 
qoe  castrom  Hrnsow  ipsis  nobilibus  daremus ,  nobis  idem  castrum 
Saskw  per  eos  restitutum  remittere  tenerentur,  quod  quidem  castrum 
Hrosow  dadnm  per  nos  quondam  Leustatbyo  Palatino  in  perpetuum 
datam  extiterat ,  et  propter  non  confírmacionem  huiusmodi  iitterarum 
noBtrarom  donacionalium ,  que  infra  certum  tempus  juzta  nostrnm 
Generálé  Decretum  snperinde  stabilitum  fieri  debuisset ,  ad  nos  de- 
roiatam ,  dictis  nobilis  de  Cbethnek  loco  prefati  castri  Saskw  duxi- 
moB  conferendum  ,  simul  cum  villis  infrascríptis ,  videlicet  Ladamer 
Waralya,  Machar  ,  Thepliche ,  Theplafew,  Zekeyl,  Culpa,  Cusuble, 
Perk ,  Kerlyk ,  Wyhne ,  Rohztbo  ,  Kepystie  ,  Vydriche ,  Nadasfalwa, 
Alsotharnoka,  Felsewtharnoka ,  Saracb ,  Eelecben,  Wamostbamoka, 
Zobya ,  Lednow ,  ei  Beseretbe ,  ac  prediis  Kwrtb  et  Hwlimb  nomi- 
natifi ,  nec  non  tributis  in  prescríptis  villis  Ladamer  et  Wamosthar- 
Doka  ezigi  solitis  ,  ad  ipsum  castrum  Saskw  pertinentibus ,  vniversis- 
qne  aliis  eomndem  castrorum  ,  civitatnm ,  oppidorum ,  villarum  et 
predionun  vtilitatibus  et  pertinenciis  ,  ac  juribus ,  vsibus  fructibus, 
daeiis ,  coUectis ,  censibus  et  obnentionibus  ,  qnibuscnnque  nomini- 
boB  Tocitatis ,  sub  ipsomm  et  earum  veris  metis  et  antiquis  limitibus, 
qmbns  ipsa  et  eedem  bucusque  tenta  fuerunt  et  possesse ;  preterea 
Oititalei  MotOmutrum  notírarumy  videlicet  Bishieientem  alias  Novizolium, 
nec  non  Lybeia  Tooatas  in  predicto  Zoliensi  existentes ;  item  Cremp- 
«3ldk,  Sihnyck ,  Kunygspergk ,  Bakabanya  j  et  oppida  seu  villás  Feyer^ 
^oRSfa ,  Bodryeh  et  Golthpak ,  in  Borsié  nsi  Comitatibus  babitas ;  cum 
Terifl  et  consuetis  earum  annuis  censibus  ,  ülustrissime  Principi  do* 
mise  Barbáré ,  Begnorum  predictorum  Begine ,  consorti  nostre  caris- 
■ime ,  vita  sibi  nobiscum  comite ,  ac  eciam  post  decessum  nostrum, 
n  noB  prius  quam  ipsam  móri  contingat ,  ad  tempóra  vite  sue ,  eadem 
tamen  sub  nomine  nostro  viduitatcm  conseruante  ,  prout  eciam  prius 
et  Tigore  aliarum  Iitterarum  nostrarum  ezinde  confectarum ,  ipsum 
Gomitatum ,  nec  non  castra  et  ciuitates  ,  ipsorumque  et  earum  per- 
tinencias  et  vtilitates  predictas ,  simul  cum  quibusuis  alüs  castris 
noetris  ac  civitatibus,  oppidis  ,  districtibus ,  possessionibus  et  villis 
in  Begno  nostro  Sclauonie  et  vltra  fluuium  Drawe  situatis  et  adja- 
centibus ;  nec  non  similiter  ipsorum  et  earum  pertinenciis ;  item  vni- 
Qcrsis  mardurinis  in  ipso  Begno  nostro  Sclavonie ,  ac  in  Comitatibus 
de  Werewche,  et  de  Posega  dicari  et  exigi  consuetis,  sub  eadem  con- 

18* 
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dicione  sibi  donatis ,  et  nnnc  per  nos  racionabilibus  de  cansis  pro 
aliis  castrifl  noBtris  et  eorum  tenutis ,  similiter  aliis  litteris  nostris 
de  et  Buperinde  emanatis  mcdiantibus  ,  eidem  domine  Reginc  eciam 
modo    premisso    per  nos  nouiter  collatis ,   manibus  nostris   Regiis 
reaplicatifi  et  reannexis  ,  dedisse  diuoscimur  et  contuHsse ,  denao  et 
ex  nouo  omni  eo  jarc  ,  quo  ipse  Comitatus,  dictaque  cistra  et  ciuita* 
tes  f  ipsorumque  et  earum  tenuta  et  pertinencie  prenotate  nostre  Ré- 
gió incumbunt  collacioni  et  donacioni ,  ex  certa  nostre  Majestatis 
sciencia,  et  de  manibus  nostris  Regiis  ,  dedimus  ,  donaaimus  et  con- 
tulimns,  ymo  damns,  donamns  et  conferimns  et  appropriamus  ,  tenen- 
da  ,  regenda  et  possidenda ,  gubernanda  pariter  et  habenda ,  saluo 
jare  alieno ;  talibus  condicionibus  insertis  ;  vt  nec  ipsa  domina  Re- 
gina ,  neque  ipsius  Comcs  Zoliensis,  ac  officiales  sui ,  quacunqne  bo- 
noris  auctoritate  fungentes ,  se  de  factís  vrburarum  seu  montanaram 
nostrarum,  aut  judiciorum  expedicioníbus  ,  juribusque  et  juriediccio- 
nibas  Gomitis  ipsarum  vrburarum  nostrarum  pro  tempore  constitutí 
uUo  vnquam  tempore  ;  de  jurisdiccíone  quoqne  et  judicatu  magistri 
Tbawamicoram  nostrorum  Regalium,  sibi  in  pretactis  ciyitatibas  No- 
nizolii  alio  nomine  Bystriciensi ,  ac  Lybeta ,  nec  non  Cremnych, 
Sebnycb  ,    Kwnygspergh ,    Bakabanya  ,  Feyerbanya ,    Hodrych  et 
Gnltbpah  appellatis  coQipetenti ,  in  presenti  vita  nobis  fruentibas ,  in 
totó  vei  in  aliqua  parte  intromittere  seu  ingerere  qaouis  quesito  colo- 
re  possit  et  valeat,  ac  audeant  vei  presumant ;  nobis  autem  Altissimi 
disponente  judicio ,  priusquam  ipsa  domina  Regina  ex  hac  luce  mi- 
grantibus  ,  eadem  domina  Regina  suum  Magistram  Thawarnicornm 
íq  predictis  ciuitatibus  et  oppidis  Ncuizolii  alio  nomine  Bistricbiensi, 
et  Lybetha ,  nec  non  Crempnycb,  Sebnycb ,  Kwnygsperg ,  Bakaba- 
nya I  Feyerbanya ,  Hodrycb  et  Goltbpach  vocatis ,  constitaere  possit, 
qui  vniaersas  causas  incolamm  earnndem  ciui tatám  ac  oppidorum 
predictorum,  quas  Magister  Thawarnicorum  nostrorum  judicare  con- 
Bueuit  et  defínire,  jadicandi  et  discuciendi  plenam  habebit  potestatem. 
Hoc  eciam  expresso ,  quod  sumpma  pecuniaram,  ex  veris  et  consuetis 
censibuB  annualibus  jam  fatarum  ciuitatum  ac  oppidorum  et  viliaram, 
utputa  Bystriciensis  aliter  Nouizolii ,  ac  Lybeta ,  item  Grempnycb, 
Sebnycb ,    Kwnygspergh  ,    Bakabanya  ,    Feyerbanya ,  Hodrych  et 
Gulthpah  appellatarum,  dumtaxat  ipsi  domine  Regine  proueniens,  in 
Bortem  octo  millium  florenorum  auri  eidem  domine  Regine  de  prouen- 
tibus  vrburarum  nostrarum  predictarnm  singalis  annis  vsque  vite 
8ue  spacia  per  nos  serié  aliaram  litterarum  nostrarum  exinde  confec- 
tarum ,  aministrari  debere  deputatorum  debeat  conputari ,  et  quolibet 
anno  de  eisdem  octo  millibos  florenis  auri  pro  nostra  Majestate  rela- 
xari  atque  defalcari|harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litteramm 
mediante.  Quas  in  formám  nostri  priuilegii  redigi  faciemus  ,  dum  no- 
bis in  specie  fuerint  reportate.  Dátum  in  Vissegrad  feria  secunda  pro- 
xima  ante  festum  Beati  Vrbani  Papé  anno  Domini  millesimo  qoadrin- 
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geotesimo  qnarto »  Regnoram  nostroram  anno  Hungarie  XXXVIIL 
Romanomm  XVI.  Bohemie  lY. 

(Eredetié  pátens  formában  a  bécsi  cs.  kir.  titkos  levéltárban.) 

Ugyanazon  adományhoz  tartozik  még : 

a)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  a  ságbi  konventhez, 
,datam  in  Tata  feria  quarta  proxima  post  festum  Beati  Dyonísij  mar- 
tirís'*  1424. :  „Cam  nos  Comitatum  nostmm  Zoliensem ,  et  cinitates 
nostras  similiter  Zoliensem  cum  domo  nostra  Regia  in  eadem  habita, 
ae  Brezonbanya  et  Corpona  vocatas  ;  nec  non  castra  nostra  Dobro- 
Dja ,  Lypehe  et  Wegles  nuncupata  in  eodem  Gomitatu  Zoliensi  ha- 
bita  et  eituata,  simul  cum  oppidis  similiter  Dobronya,  ac  Babazeky,  et 
Nemetbpelsewch  appellatis ,  ncc  non  villis  stb.  ad  prefatam  domnm 
noBtram  Zoliensem  speetantibus  et  pertinentibns ,  aliisque  vniuersis 
eonmdem  castroram ,  cívitatum ,  oppidoram ,  villarum  et  prediorum 
Ttilitatibas  et  pertinencijs  ,  vsibus  fructibns  ,  dacijs  ,  coUectis ,  cen- 
sibos  et  obnencionibuB  quibuslibet,  Illustrissime  Principi  domine 
Barbáré  predictorum  Regnornm  Regine ,  consorti  nostre  carissime 
TÍgore  aliaram  litterarum  nostrarum  donacionalium  ezinde  confecta- 
roffi  y  8ub  condicionibns  et  declaracioníbns  litterís  nostris  in  eisdem 
eliiias  specificatis ,  noue  nostre  donacionis  titulo  in  perpetuum  duze- 
nmus  conferendam*  ;  hogy  az  iktatás  törtéiijék ,  s  hogy  |,contradic- 
tores  bí  qui  fnerint ,  euocetis  ipsos  contra  eandem  dominam  Reginam, 
Palatinalem  in  Presenciam  ad  terminum  competentem ,  racionem 
contradiccionis  eorum  rcddituros  ;  et  posthec  hanc  huiusmodi  posses- 
nooaríe  introduccionip  et  statucionis  seriem  cum  nominibus  contra- 
dictorum  et  enocatorum ,  si  qui  fnerint ,  terminoque  assigpiato,  eidem 
Palatino  more  solito  rescribatis." 

b)  A  sághi  konvent  bizony  ságlevele  függő  pecsét  alatt  „dátum 
26-0  die  introdaccionis  et  statucionis*,  hogy  az  iktatás  „in  festő  Bea- 
toram  Simonis  et  Jude  Apostolorum"  1424.  megtörtént ,  melynél  ki« 
rályi  ember  volt  „  Johannes  filius  Petri  de  Radwan*,  conventbeli  bi- 
Booyság  pedig  „fráter  Lanrencius  ordinis  nostri  presbiter."  Ellen- 
mondás nem  történt. 

c)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  a  Garam  melletti  sz.  Be- 
nedek! konventhez  „dátum  in  Tata  feria  quarta  proxima  post  festum 
Beati  Dyonysii  martiris.^  1424.  „Cum  nos  castrum  nostrum  Saskew 
rocatam  in  Comitatu  Borsiensi  existens ,  simul  cum  villis  Ladamer 
stb.  ad  ipsam  castrum  Saskew  pertinentibus  stb.*'  (mint  a,  alatt.) 

d)  A  Garam  melletti  sz.  Benedeki  konvent  bizonyságlevele  függő 
pecsét  alatt)  „dátum  16.  die  introduccionis  et  8tatutionis^,hogy  az  ikta- 
tÍ8  ,ÍD  festő  Omnium  Sánc  tor  um  et  sequentibus  diebus  in  facie  ipsius 
taBtriBaskew"  1424.  megtörtént,  melynél  királyi  ember  volt  ,,Johau- 
nes  Chygan  de  Nytrazegh",  conventbeli  bizonyság  pedig  „religiosus 
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fírater  Gregorius  sacerdos  Conventus  nostri."  Ellenmondás  ngytai 
nem  történt,  de  a  convent  ekk^p  nyilatkozik:  ^^aluo  tamen  iure 
nostri  Monasteríj  in  prescriptis  possesBionibus ,  videlicet  Wydricbe, 
Nadasfalwa,  et  ynius  sessionis  com  média  in  Teplafew,  ac  vniuB  curie 
seu  sessionis  in  Tepljche  ,  nec  non  molendini  ynius  lapidis  moláris 
ibidem  currentis  intra  metas  possessíonum  dícti  Monasteríj  no&tri 
Lehotbka  ,  Apatbj  et  Miudzentb  vocatarum  habitis ;  saloaque  porció- 
ne  nostra  in  tríbutis  Ladamer  et  Tbarnoka  exigi  solitis  remanente.' 

e)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  a  Garam  melletti  asent 
Benedeki  konventhez  „datnm  Bude  fería  seconda  proxima  post  fe- 
stőm Concepcionis  Yirginis  Gloriose*  1424.:  ^Cum  nos  cinitates 
montanarum  nostraram  ,  yidelicet  Crempnych ,  Sebnycb ,  Kwny^a- 
pergh ,  Bakabanya ,  et  oppída  seu  villás  Feyerbanya ,  Hodrych  et 
Gultbpah  yocatas ,  in  Comitata  Borsiensi  ezistentes ,  cnm  verÍB  et 
consuetis  earnm  annuis  censibus,  Serenissime  Frincipi  domine  Bar- 
báré stb.  vita  sibi  comite  vigore  aliaram  litterarum  nostrarum  exinde 
confectarum  sub  condicionibus ,  clausulis  et  articulis  in  eisdem  alijs 
litteris  nostris  contentis  ,  declaratis  et  specifícatis,  duxerimas  confe- 
rendas ,  velimusque  ipsam  in  domínium  earundem  per  nostnim  et  ve- 
strum  homines  legitimé  facere  introduci"  stb.  (mint  a.  alatt)  ^con- 
tradictores  enocetis  contra  eandem  dominam  Reginam  Palatinalem 
in  Presenciam.^  stb. 

f)  A  Garam  melletti  sz.  Benedeki  konvent  bizonyaágievek 
függő  pecsét  alatt  „datnm  I6-0  die  introduccionis  et  statucionis**,  1425. 
hogy  az  iktatás  „in  festő  Beati  Thome  Apostoli  et  seqaeDtiboB  die- 
bus  in  faciebus  dictarum  ciuitatum  Crempnych ,  Sebnych ,  Kwnygs- 
pergh ,  Bakabanya ,  et  oppidorom  Feyerbanya ,  Hadrych  et  Golth- 
pah ,  vicinis  et  commetaneis  convocatis*'  1424.  megtörtént ,  melynél 
királyi  ember  volt  „Stephanus  dictus  Cheh  de  Marosfalwa^,  eonvent- 
beli  bizonyság  pedig  „religiosas  fráter  Nicolaus  sacerdos  Conventiu 
nostri."  Ellenmondás  nem  történt. 

g)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  a  sághi  konventhez  ^da- 
tum  Bude  feria  secunda  proxima  post  festam  Concepcionis  Yirginifi 
Gloríose"  1424. :  „Cnm  nos  ciuitates  montanarum  nostraram  Bistri- 
ciensem  alias  Nouizolium ,  nec  non  Lybetha  yocatas  in  Comitata 
Zoliensi  existentes  cum  verís  et  consuetis  earum  annuis  censibus  ac 
vtilitatibuB  et  pertinencijs  vniuersis  Serenissime  Frincipi  domine 
Barbáré  stb.  vita  sibi  comite  vigore  aliaram  litterarum  nostramm  do- 
nacionalium  exinde  confectarum  sub  condicionibus  stb.  (mint  e.  alatt) 

h)  A  sághi  konvent  bizonyságlevele  fiiggő  pecsét  alatt  „datam 
16-0  die  introduccionis'',  1420.",  hogy  az  iktatás  „in  festő  Beati  Thome 
Apostoli  et  sequentibus  diebus  in  faciebus  dictarum  ciuitatum"  stb. 
1424.  megtörtént ,  melynél  királyi  ember  volt  „ Johannes  fílius  Petrí 
de  Uadwan",  convciitbeli  bizonyság  pedig  „fráter  Laurencius  ordinis 
nostri  presbiter."  Ellenmondás  nem  történt. 
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t)  Zsigmond  királTnak  ezen  adományról  ünnepélyesen  ^8  pri- 
vilegíális  formában  kettős  pecsét  alatt  kiadott  adom  ányley ele  ,  „da- 
toin  per  manns  Beyerendi  in  Cbristo  patris  domini  Johannis  Episcopi 
Zagrabiensis  ,  ac  aule  nostre  et  Reginalis  Maiestatum  Sompmi  Can- 
celkrii,  anno  Domini  1425.  VIII.  ELalendas  Februarii.^ 
(Esen  okmányok  eredetiéi  őriztetnek  a  bécsi  ca.  k.  titkos  levéltárban.) 

2)  Zsigmond  király  adománylevele  Borbála  királyné  számára 
Bujéky  Zonda  és  Agárd  várairól^  és  több  más  jószágokróL  1424. 

Nofl  Sigismundos  Dei  grácia  Romanorum  Bex  semper  Aagng- 

tu  y  ac  Hangarie  ,  Bohemie ,  Dalmacie ,  Croacie  etc.  Rez  memorie 

commendantes  tenoré  presencium  signifícamns  quibus  ezpedit  vniaer- 

bíb:  Qaod  nos  ,  qui  ex  suícepte  Regié  dignitatis  offício,  sicuti  cuncto- 

nim  nobis  sabjectorum  commodis ,  profectibas  et  ytilitatíbus  sedale 

et  jngitar  innigilare  tenemur;   sic  non  minus ,  ymmo  precipue  et  po- 

tiflsime  Regié  nostre  perspicacitatis  interest ,  studio  salubriorí  sne 

mentis  eciam  cum  omnimoda  diligencia  ad  ea ,  qae  honorem ,  commo- 

dam  et  ntilitatem  status  Excellencie  Reginalis  (concernunt,  etc.)  pre- 

sertim  viduitatis  tempore ,  secnndam  sni  status  et  honoris  exigen- 

ciam  in  solita  sue  Serenitatis  glória ,  vita  perfruatur  mundiali.  Hac 

igüar  consideracione  ducti^ne  Reginalis  apex  Excellencie  sue  frandata 

príoilegío  dignitatis ,  rerum  ac  bonorum  temporalium  senciat  qaoquo- 

modo  detrimenta  ,  quinpocius  earumdem  gaudeat  se  invenisse  copio- 

fiam  vbertatem  ,  sane  provida  deliberacione ,  maturoque  tractatu  ac 

digesto  Prelatoram  ,  et  Baronum  ac  Procerum  Regni  nostri  consilio 

prehabito ,  castrum  nostrum  Buyak  vocatum ,  cum  villis  ,  tributis ,  ac  ' 

Tmaersis  pertiaenciis  et  vtilitatibus  ad  idem  spectantibus ;  item  aliad 

eastnim  nostrum  Zonda  appellatum ,  pridem  per  notam  infídelitatis 

Jacobi  filii  Joliannis  fílii  Dominici  de  Paztob,  per  ipsum  Jacobum 

preterítis  dlsturbiorum  temporibus^adherendo  nostrisinfidelibus  contra 

nostmm  Culmen  commissam  et  perpetratam,  a  nobisque  nondum 

debho  tempore  per  nos  ad  hoc  deputato  gráciám  obtinentis ,  aliis 

Miam  racionabilibus  de  cansis,  nostris  Regiis  manibus  de  jure  deuo- 

Hita ,  in  Comitatn  Newgradiensi  babita ,  similiter  cum  villis ,  tributis 

et  cnnctis  pertinenciis ,  nec  non  possessionem  Ágard  in  eodem  New- 

gmdiensi  per  defectum  seminis  quondam  Stephani  de  Galsa  ad  nos 

deaolutam ;  item  possessionem  Bodogaziunhaihwana  appellatam ,  alias 

Nicolao  filio  Stephani  de  Wajda  per  nostram  Majestatem  donatam, 

et  tandem  propter  non  confirmacionem  ipsius  nostre  donacionis  ad 

noB  rarsum  redactam ,  in  Festiensi  Comitatibus  habitas  ;  item  posses- 

úimes  nostras  Hoka ,  AJmas ,  Zambok  populosas ,  ac  Raby  et  Zentheged 

desertas ,  in  prefato  Festiensi ,  nec  non  possessiones  Ench ,  Taa» ,  Te- 

i^cbet  et  Roznok  nuncupatas  in  Heweswyuariensi ,  ac  Samsonhaza  cum 

loco  castri  Feyerkw  appellati ,  ac  porcionem  possecusionariam  in  Kagttr 
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habitam  ,  et  possessiouem  Zewres  nominatam  in  predicto  Newgradi- 
énei  Comitatibns  existentes  ,  quas  quondam  Andree  litterato  alias  de 
Tethen  oa  racione ,  vt  in  casu  qao  eidem  Andree  litterato  alias  poa- 
sessiones  consímiles  asBignaremuB,  easdemnobis  resígnare  teneretnr, 
contuleramus ;   que  tandem  per  ipsum  Andreám  litteratnm  pro  castro 
nostro  Kapi  vocato ,  in  Comitata  de  Sarus  ezistentí ,  per  defeetam 
seminis  quondam  Oswaldi  Taharas  in  nos  deaoluto ,  eidem  Andree 
litterato  assignato  ,  nobis  ezistunt  restitute  ;  item  uniuersas  trícesi- 
mas  nostraa  in  quibuscanque  locis  sub  Coroua  Regni  nostri  Hnnga- 
rie  habitas  et  exigi  ct^nsuetas  ,  simul  eum  vuiuersis  et  cnnctis  prefa- 
torum  castrorum ,  villarum ,  possessionum  ,  tributorum  et  trícesima- 
rum  vtilitatibus ,  nec  non  vsibus  íructibns ,  daciis ,  coUectis,  censibus 
et  quibuslibet  obyencionibus ,  quibuscunque  nominibiia  vocitatis,  sub 
ipsorum  et  eariim  veris  metis  et  antiquis  limitacionibus  ,  quibus  ipsa 
et  eedem  hucusque  tenta  fuerunt  et  possesse ,  lllustrissime  Priocipi 
domine  Barbáré ,  Regnorum  predictorum   Regine ,  consorti  nostre 
cariasime ,  vita  sibi  nobiscum  comite ,  ac  eeiam  post  decessum  no- 
strum ,  si  nos  prius  quam  ipsam  móri  contingat ,  ad  tompora  vite 
sue  ,  eadem  tamen  sub  nomiue  nostro  viduitatem  conservante ,  proat 
et  quemadmodum  eciam  prius  et  antea,  vigoreque  aliarum  litterarum 
nostrarum  ezinde  confectarum  ,  ipsa  castra  et  possessiones ,  ipsorom- 
que  et  earum  pertiuencias  et  vtilitates  ,  nec  non  tricesimas  predictaa 
simul  cum   quibusdam  aliis  nostris  castris  et  ciuitatíbus ,  oppidis, 
districtibus ,  possebsionibus  et  villis  in  Regno  uostro  Sclavonie  et 
vltra  fluuium  Draue  situatis  ct  adjacentibus  ;  nec  non  similiter  ipso- 
rum et  earum  pertinenciis  ,  item  vniversis  mardurinis  in  ipso  Begno 
nostro  Sclavonie,  ac  in  Comitatibus  de  Werewche  et  de  Pose^ra  dicarí 
et  ezigi  consuetis  ,  sub  eadem  condicione  sibi  donatis  ,  et  nunc  per 
nos  certis  et  racionalibus  de  causis  pro  aliis  castris  nostris  et  eorom 
tenutis  similiter  aliis  litterís  nostris  de  et  superinde  emanatis  ,  eidem 
domine  Regine  eciam  modo  premisso  nouiter  collatis,  manibus  nostris 
Regiis  reapplicatis  et  reannezis  ,  dedisse  dinoscimur  et  donasse ,  de- 
nuo  et  ez  nouo  ,  omni  eo  jure ,  quo  ipsa  castra  nostra ,  ipsorumqae 
pertinencie ,  nec  non  possessiones  et  tricesime  prescripte ,  nostre 
Regié  incumbunt  coUaeioni ,  ez  certa  nostre  Migestatis  sciencia ,  de 
manibus  nostris  Regiis  dedimus  ,  donauimus  et  contulimus ,  ynuno 
damus,  donamus  et  conferimus  ac  appropriamus  ,  tenendas,  regendas 
poBsidendas  ,  gubernandas  pariter  et  habén das,  salvo  jure  alieno, 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Quas  in 
formám  nostri  priuilegii  redigi  faciemus ,  dum  nobis  in  specie  fueiist 
reportate.  Dátum  in  Wissegrad  feria  secunda  prozima  ante  festam 
Beati  Vrbani  Papé  ,  anno  Domini  miilesimo  quadriDgentesimo  vige- 
simo  quarto ,  Regnorum  nostrorum    anno  Hungarie  etc.  trigesimo 
octauo  ,  Romanornm  quartodecimo  ,  et  Bobemie  quarto. 

(Eredetié  pátens  formában  a  bdcsi  cs.  k.  ttkos  levéltárban.) 
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Ezen  adományhoz  tartozik  még  : 

n)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  nCum  nos"  a  váczi  káp- 
talanhoz „dátum  Bade  in  vigilia  festi  Penthecostes*'  (június  10.)  1424. 
Buják  és  Zonda  váraira  és  tartozékaira  j  Agárd  és  Sámsonháza  jó- 
saágokra ,  Fejérkő  Tárára ,  a  Kazárdban  lévő  birtokrészre  és  „Zew- 
res'-re  nézve  Nógrád  megyében. 

le)  A  váczi  káptalan  jelentése  „dátum  15.  die  introduccionis 
et  statacionis*'  1424.,  mely  „feria  quarta  proxiina  post  festum  Visita- 
eionis  Yirgiois  Gloriose"  (július  5-kén)  történt ;  egészben  ellenmon- 
dás nélkül ,  azonban  ellenmondással  Snrányban  lévŐ  néhány  telekre 
á  a  chory-i  erdőre  nézve. 

c)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  „Cum  nos"  az  egri  káp- 
talanhoz ,  ^datum  Bude  in  festő  Beaté  Margarethe  virginis  et  mar- 
tina" (július  13-kán.)  1424.  a  zondai  várhoz  tartozó  Tas  ,  Encz ,  Te- 
rebes  és  Rosnuk  jószágokra,  és  a  bujáki  várhoz  tartozó  nagy-  hat- 
Taai  vámhelyre  nézve  Heves-Ujvár  vármegyében. 

i)  Az  egri  káptalan  jelentése  ,, dátum  16-o  die  introduccionis 
et  statneionls**  1424.,  mely  »die  Dominico  ante  festum  Beati  Jacobi 
Apostoli^'  (jniius  23-kán)  történt ;  eilenmoadás  nélkül. 

«)  Zsigmond  király  iktatási  parancsa  ^Cum  nos''  az  óbudai 
káptalanhoz  « dátum  Bude  in  festő  Beaté  Margarethe  Virginis  et  mar- 
tiris*' (július  13-ban)  142 J.  Zonda  várához  tartozó  Kóka,  Sambok, 
Almáé  és  Boldogfalwa  helységekre  nézve  Pest  megyében. 

/}  Az  ó-budai  káptalan  jelentése  ,,datum  16-o  die  introduccio- 
nis et  statucionis*'  1424.  az  iktatásról,  mely  .feria  secunda  immediate 
Mqaenti*  (július  17-kén)  történt ;  ellenmondás  nélkül. 

s)  Zsigmond  királynak  ezen  adományról  ünnepélyesen  és  pri- 
vilegiális  formában  kettős  pecsété  alatt  kiadott  adománylevele ;  ,,da- 
tun  per  manus  Reverendi  in  Christo  patris  domini  Johannis  Episcopi 
Zagrabiensis ,  ac  aulo  noatre  et  Reginalis  Maiestatum  Sumpmi  Can- 
cellaríj  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  vigesimo  quarto, 
VI.  Kalendas  Septembris." 
(Ezen  okmányok  eredetiéi  őriztetnek  a  bécsi  cs.  k.  titkos  le- 
véltárban.) 

m. 

Álheii  ausztriai  herczegnek  és  több  magyarországi  főuraknak 
Borbála  királyné  adományoztatását  és  királynéi  birtokát  biz- 
tositó  nyilatkozata,  1424, 

(N)o8  AlbertuB  Dei  grácia  Dox  Austrie  Marchioque  Morauie ; 
item  Prelati,  Barones  ,  Milites  et  Nobiles  Regni  Hungarie,  videlicet 
OeoigiuB  Archiepiscopus  Strigoniensis,  Johannes  Zagrabiensis,  Sacri 
Bomani  ImperiJ ,  Regieque  et  Reginalis  Maiestatum  Hungarie  Sump- 
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muB  Cancellarius ,  Tbomas  Agriensis  et  Kicolaus  Wacíensis  Epi- 
Bcopi ,  Petrus  de  Rozgon  WeBprímiensis  et  Ladizlaus  de  Marcsaly 
Chanadiensis  Electi  Ecclesiarum ;  necnon  Nicolaus  de  Gara ,   pre- 
fati    Kegni    Hungarie    Palatínus ,    Nicolaus  de   Chaak    Wayaoda 
TransBiluanus ,    Comes    Stephanus  Kompolth  de  Nana  Judex   Cn- 
rie  Regié  ,  Pipo  de  Ozora  Comes    ThemessienBis ,    Johannes    de 
Maroth  alias  Banus  Machouiensis  ,  Albertus  de  Vngli  Prior  Aarane, 
ac  Regnorum  Dalmacie   et  Croacie  Banus ,  Petrus  filius  Herrici  de 
Berzewycze  Tauarnicorum ,  Ladislaus  filius  Johannis  Wayuode  de 
Thamasy  Janitorum,  Stephanns  de  Bathor  Dapiferorum ,  Ladislaus 
similiter  Kompolth  de  dicta  Nana  Fincernarum  ,  Nicolaus  de  Peren 
Agazonum  Regalíum  Magistri,  Paulus  Bissenus  de  Ezdege,  alias  Reg- 
ni  Sclauonie  Banus,  Johannes  de  prefata  Rozgon  ,  Sumpmus  Thesau- 
rarius  Regié  Maiestatis,  Petrus  Cheh  de  Lewa,  pridem  similiter  Aga- 
zonum Regalium  Magister,  Petrus  űlius  Detrici  Palatini  de  Pelsewcz 
Siculorum ,  Georgius  filius  Leustachij    Palatini  de  Ilswa  Zoliensí?, 
Mathens  et  Emericus  de  Palowcz  Capitanei  Castri  Dyosgewr  vocati, 
Hcweswyuariensis  et  Borsodiensís,  ac  Stephanus  de  eadem  Rozgon, 
Jauriensis  Comitatuum  Comites ;  memorie  commendantes  tenoré  pre- 
sencium  significamus  quibus  expedit  yniuersis  ,  quod  nos  matúra  in- 
ter  nos  deliberacione,  et  sano  consilio  prehabitis ,  non  coacti  sed  vo- 
luntarie,  prouide,  et  libenter,  non  indubie  credentes,  id  ad  huius  Reg- 
ni  Hungarie  et  omnium  aliorum  Regnorum  atque  parcium  ipsius  di- 
cioni  subiectorum,  eademque  Regna  et  partes  inhabitancium,  laudem 
et  glóriám  pacisque  commodum  et  vtilitatem  profícuum  fieri  et  proue- 
nire,  donacioni  et  collacioni ,  per  Inuictissimum  Principem  et  domi- 
num,  dominum  Sigismundum  Dei  grácia  Romanorum  Regem  semper 
Augustum  I  ac  Hungarie ,  Bohemie ,  Dalmacie  ,  Croacie  etc.  Regem, 
Dominum  nostrum  naturalem  ,  Serenissime  Príncipi  domine  Barbáré 
eorundem  Regnoium  Regine ,  consorti  sue  carlssime ,  et  Domine  no- 
stre  graciosissime,  de  castris  suis  Regijs,  ad  Coronam  Regni  Hungarie 
jugiter  et  ab  antiquo  spectantibus  ,  ac  eorundem  tenutis  et  pertinen- 
cijs,  videlicet  Trinchiniemi  cum  Comitatu  Trinchinensi ,  necnon  Zue- 
chya,  OrozlankWy  Be»tricia,  HryccTiow ,  Strechen  et  Otoar  yocatis,  ac  te- 
nutis, possessionibusi  villis  et  pertinencijs  cuiusdam  castri  Bv^eti* 
nuncupati ,  nunc  certis  de  causis  in  suis  edifícijs  rupti,  destructi  et 
aboliti,  locoque  et  situ  eiűsdem  castri,  loco,  et  respectu  aliorum  qao- 
rumdam  castrorum  ac  ciuitatum,  oppidorum,  districtuum ,  possessio- 
num,  vtputa  vtriusque  castri  Kendek,  necnon  alterius  castri  Kwkapr<m- 
aa  appellatorum,  cum  ciuitate  similiter  Kaprímcia  et  villa  Zeníhpetur 
yocatis  cum  yado,  item  castri  Soploncta  nominati ,  necnon  districtas 
Welyke  nuncupati,  ac  possessionum  Garygh,    Gerserfcze  et  PalyehM 
yocatarum,    omnino  in    Comitatu    Crisiensi,    prefati   Regni   Scla- 
uonie habitarum  et  existencium ;    item    ciuitatis    Montisgreeensis  de 
Zagrabia  in  Comitatu  Zagrabiensi  site ,  ac  ciuitatis  Posegawar ,  cnm 
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castro  et  Comitata  mardariniBque  in  eodem  Comitata  exigi  con- 
saetís;  item  ciaitatis  Werewcxe  similiter  cum  Comitata  et  mardu- 
Thiis  ae  decimis  eiasdem  Comitatus,  alijsque  vtilitAtibua  et  ob- 
oeacionibas  eorumdem  et  ipaarum  quibuslibet ,  necnon  vniaersa- 
ram  mardarÍAarom  predicti  Begní  Sclauonie  ,  per  ipsum  dominum 
Dostrum  Begeji  prius  et  vigore  aliarum  litteranuu  suarum  ezinde 
eonfeetarum,  ipsi  domine  nostre  Begine  pro  status  houoris  sui  conser- 
oacione  datomm  et  coUatarum,  et  per  euudem  dominum  nostrum  Bé- 
gem certis  de  cansis  rursum  manibus  suis  Regiis  reappropriatorum 

et  reannezarum ;  item  deputacioni  — 

ungolis  anuis ,  octo  millium  florenorum  auri  pori  de  proaentibus  Re- 
gije I  de  Camera  et  vrburís  ac  montanis  OretnpnicieHéibuí  Fisco  Begio 
proaenientibns,  in  reeonpensam  mardurinarum  predictarum  cetero- 
rofflqoe  prouentuum  pecnniaiium  ,  necnon  vinornm ,  bladorum,  por- 
coram  et  aliaram  olaencionum  predictorum  castromm,  ciuitatum 
oppidorum,  districtuum,  poBsessionum,  et  villarum  in  predicto  Begno 
SeUaonie  ezi8tencinm,'et  ipsi  domine  nostre  Begine  hactenns  ammini- 
strarí  consnctarum  et  solitorum  ;  ceterum  modo  simili  donacioni  ea- 
strí  Bwyak  yocati,  cum  yillis,  tributis  et  vtilitatiba8>  ad  idem  spectan- 
tibas;  ac  alteríus  castri  Zonda  appellati,  pridem  per  notam  infidelita- 
tii  Jaeobi  filij  Johannis  fílij  Dominici  de  Paztob ,  per  ipsnm  Jacobam 
preteritis  disturbiorum  temporibus ,  contra  suum  Culmen  Begium 
cominiBsam,  ab  eodemque  debito  teropore  ad  hoo  depntato  gráciám 
non  obtinentis,  alijs  eciam  racionabilibns  de  causis  suis  Begijs  ma- 
nüiQs  deuoluti ,  in  Comitata  Newgradiensi  habiti ,  similiter  cum  vil- 
lÍ8tril)atÍ8  et  cunctis  pertinencijs;  necnon  possessionis  ^^lard  in  eo- 
dem Newgradiensi,  per  defectum  seminis  condam  Stepbani  de  Galsa; 
item  posfiessionis  BodofozzonTuühtewa  appellate,  alias  Nicolao  fílio  Ste* 
pkaoi  de  Wayda  ,  per  dictum  dominum  nostrum '  Bégem  donate,  et 
tandem  propter  non  confirmacionem  ipsius  donacionis  rursum  mani- 
boB  ipsins  domini  nostri  Begis  deriaatarum,  in  Pesti  ensi  Comitatibus 
babitamm,  necnon  possessionam  Koka ,  Almot ,  Samboh  populosarum, 
u  R^ky  et  Zeniheged  áeBeTtsLTum  in  prefato  Pestiensi,  possesáionum- 
qoe  Etehy  Taas^  Terhes  et  Boznuk  nuncupatarum  in  Heweswyuariensi, 
neenon  Sampionhaza  cum  loco  castri  Feyerkw  appellati ,  ac  porcíonis 
posaessionarie  in  Kazár  babíte ,  et  possessionis  Zewres  nominate  in 
Newgradiensi  predictis  Comitatibui  situatorum ,  quas  idem  dominus 
aoeter  Rex,  condam  Ándree  litterato,  alias  de  Téten ,  ita  vt  in  casu 
qno  eidem  Andree  litterato  alias  possessiones  consimiles  assignaret, 
easdem  sibi  resígnare  teneretnr,  contulisset,  que  tandem  per  eandem 
Andreám  litteratum  pro  castro  Kapy  yocato  in  Comitata  de  Saras 
exiatenti,  per  defectum  seminis  condam  Osualdi  Paharos  y  ad  manus 
ipeiiu  domini  nostri  Begis  deuoluto  et  eidem  Andree  litterato  aseig- 
uto,  fuÍBrent  restitute  ;  item  yniuersarum  tricesimaruiA  Begalium  in 
qoibaBcumque  loeis,  sub  Corona  buius  Begni  Hungaríe  habitarum  et 
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exigi  consaet-iram,  item  modo  símili  coUacioni  ciuitatam  ac  oppidonun 
necnon  possefBionam  et  yillaram  infra  nominatoruxn  et  Bubscrípti 
rum,  scilicet  ciaitatís  Veleria  Budensia,  eum  suo  eastro   et  viUia  Saneü  Ja 
cobi  ae  Kelenfewlde  vocatie ,  et  tríbuto  in  eadem  yilla  Sancti  Jaooli 
habito,  item  Insufe  magne^  Chepd  Duncupate  juxta  Budám  site »  simiü 
cum  yninersis  vilii s  et  poB8e86Íonibus>  intra  et  extra  eandem  Insulan 
exifltentibuB,  et  eignanter  Dempsrd,  Oubach ,  Z-nth    Lewri/nci ,  Haraih 
et  Iienth  Dyene$  in  Pjstiensi;  item  Adón  cum  equacijs  ibidem  habitis 
necnon  Besaenew  et  Keretthwr  appellatís  in  Albensi ;  item  oppidi  sci 
ciuitatis  Kechkemeth,  cum  tributo  in  eadom  habito,  ac  ynacom  Comit 
ni$  Beginalihuay  prope  eandem  Keehkenutk ,  ac  cirea  ciuitatem  Becha 
conmorantibtts,  necnon  possessione  FeUghaz  vocata ,   eciam  prope  ip 
sam  ciuitatem  Kechkemeth  existenti  \  item  possess  ionom  Mariomtm 
sara,  Owdellew  vdcatarum,  cum  tríbuto  et  equacijs  in  eadem  Marton- 
wasara  exigi  conaueto  et  babitis,  similitor  per  defectum  seminis  pre- 
fati  condam  Osualdi  Pabaros,  ad  ipsum  domiaum  nostrum  Bégem  de- 
uolutarum  et  redactia  ;  item  possessionnm  Téten  et  Gardon,  appellata- 
rum,  similiter  cum  equacijs  in  eadem  Gardon  habitis  in  Albensi ,  ip- 
8um  dominum  nostrum  Regem  concambialis  permutacionis  titulo  con- 
cernencium  et  tangentibus;  item  possessionis  Ewrkyn,  alias  LadixlM 
filio  Pauli  de  BorosyeneWi  per  ipsnm  dominum  nostrum  Bégem  col- 
laté  et  propter  non  confírmacionem  ipsius  donacionis  iterum  ad  ma- 
nus  eiusdem  domini  nostri  Begís  reuolute ;    necnon  possessionani 
Sary  et  KereketfJiat ,  ac  porcionum  possessionaríarum  in  possessioni- 
bus  Pechei  et  Gwmerew  babitarum  ,  eciam  per  defectum   seminis  eon- 
dam  Sigismundi  Hertel  ciuis  Budensis  ,  consimiliter  ad  manns  ipaiiu 
domini  nostrí  Begís  deuentarum;  ac  possessionis  Halaztelek  vocate  in 
dicto  Pestiensiy  necnon  possessionum  Laezkhaia  et  Zenth  Emiehfalwa, 
in  prefato  Albensi  Comitatibus  existencium,  a  Magnifícis  Jacobo  alíu 
Wayuoda  Transsiluaniensi ,  et  Dauid  pridem  dicti  Regni  Sclaaonie 
Bano,  fíliJB  videlicet  Laczk  de  Zanthow,  similiter  per  modum  concain- 
bij  I  pro  possessione  Galsa  per  defectum  seminis  prefati  Stephani  de 
dicta  Galsa,  ad  dictum  dominum  Bégem  redacta ,  et  per  ipsam  jam 
fate  domine  Begine  deuentarum ;  necnon  oppidi   Tolnaujar  nuncapati 
in  Comitatu  Tolnensi,  cum  tríbuto  et  possessione  Kyatolna  ad  idem 
oppidum  spectantibus ;  preter  bee  donacioni  Comüaiut  Zoliensii  pre- 
dicti,  et  Ciuüatü  similiter  Zolienait ,  cum  domo  Begia  in  eadem  Zolio 
babita>  necnon  castrorum  Dobronya,  Lypche  et  Wygles  nuncupatoram, 
simulcum  alij  ciuitatibus ,  villis ,  tributis  et  pertinencijs  ipsoram 
Comitatus  et  Castrorum  yniuersis ,  item  ciuitatis  Corpona  nuncupate 
in  Comitatu  Borsiensi  site ,  necnon  castri  Begalis  Saakw  vocati,  olym 
nobilibus  de  Chetuek  per  ipsum  dominum  nostrum  Bégem   ea  eon- 
dicione  dati ,  vt  dum  castrum  Hrussow  ipsis   nobilibus  idem  dominói 
noster  Bex  daret,  idem  castrum  Saskw  sibi  remittere  tenerentnr,  q^<^ 
quidem  castrum  '.Hrussow  per  prefatum  dominum  nostrum  Begei° 
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eoDdam  Leustaehio  Falatino  in  perpetuum  donatam ,  et  tandem  prop- 
ter  non  confirmacionem  huiusmodi  donacionls  viceuersa  ad,  ipsum 
renolatum,  dictid  nobilibus  de  Chethnek  loco  prefati  castri  Saskw  du- 
xbset  idem  dominus  noster  Bex  conferendum.  Que  quidem  omnia  pre- 
missa  cabtra,  cmitates,  oppida,  Comitatus,  poBsessíones,  tenuta ,  yille 
ipsoromqne  et  earum  cuncte  pert inenci elsimul  cum  prescriptis  caBtris, 
oppidis,  ciuitatibus,  districtibus ,  possessíonibus,  Gomítatibus,  villis, 
ipaonimqne  et  earum  vtílitatibus ,  prouentibus ,  obuencionibus  et  per- 
tiiiencíjs  I  neonon  mardurinis  in  prefato  Regno  Sciauonie  ,  ac  in  Co- 
mitatibuB  Crieiensi ,  Zagrabiensi  ac  de  Werewcze  et  de  Posega  ha- 
bitis  ac  eituatis  et  ezistentibus ,  demptis  predictis  castris  Trinchi- 
mensi  eteins  Comitatu,  ac  Zucchya,  OiOzlankw,  Bistricia,  Hrjcchow, 
Streehen  et  Owar  yocatis ,  ac  pertinencijs  dicti  castri  Bugjetin,  vt 
piefertiir,diniti,  ipsorumque  et  earum  vtilitatibns,  et  similiter  pertinen- 
dJR,  ip8Í  domine  nostre  Regine  per  pretactum  dommurn  noatrum  Re- 
gem noQÍter  collatis  ,  mediantibus  dictis  euis  prioribus  lltterÍB  eidem 
doBune  nostre  Regine  douata  fuere  et  collate ,  denuo  et  ex  nouo 
ftctiB ,  prout  et  quemadmodum  in  litterís  eiusdem  domini  nostri  Re- 
gis  Booisaime  sub  secreto  sue  Serenitatis  sigillo  patenter  emanatis  et 
conÜMtia ,  coram  nobisque  specietenua  ezhibitis,  per  singula  inscripta 
iont  et  apecificate  existunt ,  interfuimus ,  et  omnia  prescripta  de  no- 
itrís  eonaiiio,  scieuoia  et  deliberacione  proceBsisse  et  facta  fuisse  ac 
ene  dicimuB,  asserimus  et  profítemur.  In  quorum  omnium  premiaso- 
nim  fidem  et  teatimonium  presentibus  litteris  aigilla  nostra  duximas 
tpponenda.  Dátum  Bude  in  feato  Beati  Yrbani  Papé ,  anno  Domini 
BÜlesiiDo  quadriugenteaimo  vigeaimo  quarto. 

(Eredttie  a  bécsi  ca.  kir.  titkos  levéltárban.  Az  attól  eredetileg  függő 
26  pecsét  közöl  még  18  megvan.) 

IV. 

Albert  királynak  Erzsébet  királyné  számára ,  kelt  ^Bude  in 
festő  Beati  Bamabe  Apostoli,"  azaz  június  likén  1439.  kiadott  négy, 
^  kelt  ,in  progresan  nostro  exercituali  contra  Turcas  Kysdii  in  festő 
^ti  Stephani  Regis*'  azaz  angustus  20-kán  1439.  kiadott  egy  ado« 
nányát  kifzzé  tette  már  gr.  Teleki  József.  Névszerint : 

1)  Albert  király  az  országosan  összegyűlt  karok  és  rendek 
^^^^^%é%é7%\  Trencsin^  Sudcha,  OroiMnykö  ^  Besztereze  és  ÓvótyÍ- 
nit,  minden  tartozandóságaikkal,  melyeket  eddig  Borbála  özvegy 
kiiÜyiié  bírt,  de  a  melyeknek  további  birtokára  magát  a  hon  ellen* 
i^iveli  azövetkezése  által  érdemetlenné  tette,  feleségének  Erzsébet 
királynénak  adományozza,  és  levelét  nem  csak  saját  királyi  titkos, 
kanem  Hedervári  Lőrincz  nádor  és  Báthori  István  országbíró  pecsé- 
teirel  ia  hitelesíti.  Kelt  Budán  június  11-kén  1439. 

(Hunyadiak  Kora  Magyarországon  X.  köt.  48. 1.) 
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2)  Ugyancsak  Albert  megint  az  országgyűlés  megegyezésd- 
vel  Dtósgyár  várát,  valamint  Chalamin  helységet  Hont  megyében,  min- 
den tartozandóságaikkal,  melyek  hasonlólag  Borbála  özvegy  király- 
né birtokában  voltak,  ugyanazon  oknál  fogva  Erzsébet  királynénak 
adományozza  ugyanazon  pecsétek  alatt.  Kelt  Budán  junias  li- 
kén 1439. 

(U.  o.  47. 1.) 

8)  Ugyancsak  Albert  Zanda  várát  tartozandóságaival ,  vala- 
mint Tolnavár  mezővárosát  és  a  Becte-szigethéli  kunokat^  melyek  csak- 
ugyan Borbála  özvegy  királynénak  birtokában  voltak  ,  megint  ezen 
okból  és  ugyanazon  pecsétek  alatt  Erzsébet  királynének  adományoK- 
za.  Kelt  Budán  június  lUkén  1439. 

(U.  0.  50.  1.) 

4)  Ugyancsak  Albert  megint  az  országgyűlés  megegyezésé- 
vel Szeged  várát  minden  tartozandóságaival  Erzsébet  királyné- 
nak adományozza  ugyanazon  pecsétek  alatt.  Kelt  Budán  junias  li- 
kén 1439. 

(ü.  0. 53. 1.) 

5)  Albert  király  feleségének  Erzsébet  királynénak  háztartásra 
20,000  aranyforintot  rendel  évenként,  még  pedig  a  slavóniai  nynsst- 
jövedelmet  (mardurinae)  6000  aranyforintba  számitva,  a  többi  14,000 
ftot  a  körmöczi  bánya  és  pénzverő  kamara  jövedelméből  parancsolja 
kifizettetni.  Kelt  Kisdyben  augustus  20-kán  1439. 

(U.  0.  65. 1.) 

Ezen  okmányok  első  hármának  Borbála  Özvegykirálynéra  vo- 
natkozó szavai  a  következők : 

„ ,  quia  domina  Barbara  Regina ,  socrus  nostra ,  ante- 

fati  vtpote  condam  domini  Imperatoris  (Sigismundi)  relicta,  que  mnl- 
tiplicium  bonorum  et  rerum  temporalium  copiosa  affluencia  in  hoe 
Begno  nostro  magnifíce  abundabat ,  malo  freta  consilio ,  relictia  ha- 
iusmodi  bonis ,  que  ipsa  Regno  io  eodem  possidebat ,  atque  in  manoi 
infídelium  ,  nobisque  et  regnicolis  nostris  nociuorum  hominum  tradi- 
tis,  non  coacta ,  sed  sue  malicie  effrcnata  voluntate ,  de  ipso  Begno 
nostro  ad  Polonie  Regem,  nostrum  et  eiusdem  Regni  nostri  emalom, 
se  transferens,  maluit  dignitatem  snam  pusillanimiter  ipsius  Begis 
subdere  dicioni,  quam  in  ipso  Begno  nostro  grandi  honore  donata,  et 
nulli  defectui  subiecta,  sui  status  libertate  potiri ,  inibique  consfítota 
plurima  Regno  nostro  detrimenta  procurare  non  verens ,  seipsam  ad 
quorumcunque  bonorum  in  Regno  nostro  inantea  fíendam  conseroa- 
cionem,  omnium  judicio  inhabilem  reddidit  et  indignam.  Ob  hoc  dm 
de  cetero  antefatam  dominam  Barbarám  Reginam,  ut  eo  minus  sae 
intencionis  prauítas  ac  voluntas  malignandi ,  in  nostri  preiadidnm 
quicquam  efficere  valeat,  quo  sibi  minor  suberit  temporalitatum  faeol- 
tas,  nolentes  quibuscnnque  bonis  et  vtilitatíbns  Begni  nostri  froi  et 
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gaodere ,  mataraqae  prehabita  deliberacione  ,  cnpientes  et  yolentes 
illabons,  quorum  poflBessIone  antefat a  domina  Barbara  Regina  in- 
digDa  apparuit ,  ysui  et  conseruacioiii  status  honoriíiceque  direccioni 
earíe  Serenissime  Principis  domine  Elizabeth  Hegine  Hungarie  etc. 
eonthoralis  nostre  carissime,  antelati  utputa  domini  Imperatoris  nate^ 
ex  eadem  domina  Barbara  procreate,  coaptari  et  provida  deputacione 
ipplicari stb." 


IGAZÍTÁSOK. 
I. 

LIPTAY  IMRE  TÖRÖK  KÖVETSÉGÉHEZ. 

Liptay  Imrdnek  a  Történelmi  Tár  I.  köt.  199-206.11.  közlött 
1619.  é\l  török  követségi  utasításába  olj  tévedések  csúsztak  be,  me- 
lyek annak  értelmét  lényegesen  megzavarták.  Tudniillik  azon  ere- 
deti példányban,  —  mely  azóta  tőlem  az  érdeklett  követ  utódai  ke- 
zeibe ment  át,  —  a  belaö  (v  visszajárva  volt  beillesztve  ,  és  a  selyem- 
zsinórral úgy  megerősítve ,  hogy  ezen  felcserélés  lemásoláskor  a 
figyelmet  kikerülte.  Azóta  azonban  mind  a  gr.  Mikó  Imre  Erdélyi 
Tort.  Adatok  IILköt.  204—210.  lapjain  közlött  utasítás  által,  mind  pe- 
dig Botka  Tivadar  úr  által  a  M.  Tudományos  Értekező  II.  köt. 
122— 123. lapjain  tett  észrevételek  alapján  figyelmessé  tétetvén,  sŐt 
az  utóbb  nevezett  tudósnak  1862.  nov.  d-káról  hozzám  intézett  levele 
folytán ,  mely  szerint  az  általam  használt  példányt  a  t.  családnál 
megvizsgálta,  —  meggyőződvén  az  ezen  ívfolcserelésből  támadt  zavar 
okáról ,  sietek  azt  itt  helyes  értelmére  visszaállítani ;  melynél  fogva 
kSvetkező  kiigazításnak  kell  történni  a  Tört.  Tár  I.  kötetében, 
ligymint  a201.  lapon  a  23.  sorban  e  szavak  után  „hanem  pénzért  éi  fize- 
tésért ktregJcedneJc  vélek*"  következni  kell  a  203.  lap  17.  sorában  előjövő 
e  szavaknak :  „és  másoknak  is  siolgdUatnaJc'*  folyton  foldva  egész  a 
205.  lapi  19.  sorig  és  ezen  szavakig  ,  hanem  csak  Amhathasa,'^  Itt  fél- 
ben kell  szakasztani  a  folytatást  és  visszamenni  az  említett  201.  lap 
23.  sorára ,  hol  összekötés  eszközlendő  e  szsvakkal :  „As  Kiivei  nagy 
fóá  nélkül  8tb.*  folyton  menve  egész  a  203-dik  lap  17.  soráig  és  e  sza- 
vakig :  „i8b6l  mind  kiégették'",  E  szavak  után  szükség  azonnal  a  205. 
lap  19.  Borára  szökni  és  folyton  folytatni  e  szavaktól  kezdve:  „negyed- 
iüsuiz  rabnál  tSbhel^  ^  egész  végéig. 

NAGY  IVÁN. 
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n. 

UTÓJEGYZET  A  „SÁROSPATAKI  KRÓNIKÁHOZ. 

(IV.  köt  43—87. 11.). 

Mióta  e  krónika  megjelent,  gr.  Mikó  Imre  űr  ^ Erdélyi  Törté- 
nelmi Adatok''  ezimű  kdtfőgyiijteménye  III.  kötetében  (KoIosy.  185&) 
világot  látott  a  maroBvásárhelyi  Teleki-könyvtár  eredi  ti  kéziratából 
Sepn  LíieM  Mdlé^  Lórándfí  Mihály  udvari  concionátorának  Krónikája 
1521-1624.,  melyből,  közvetve  v.  közvetlenül  írta  ki  Sattzai  István 
1703-ban  a  magáét,  melyet  mint  névtelent  a  Tört.  Tár  IV.  köteté- 
ben adtam. 

Az  eredeti  és  teljes  munka  kiadásából  kitűnt  1)  a  szerző  neve; 
2)  koroy  mely  szerint  Laczkó  Máté  1619-ben  kezdte  azt ;  s  £gy  be  van 
bizonyítva  belső  okokra  épített  azon  állításom  (IV.  46.  lap,)  hogy  da- 
czára három,  a  krónikában  előforduló,  s  a  XVII.  század  másod  felére 
mutató  helynek ,  „az  író  Bátor!  Gábor  időszakában  virágzott' ;  s 
hogy  3)  e  későbbi  helyek  interpoJdtiók  (IV.  46,  46. 1.).  T.  i.  az  eredeti 
krónika  nagy  érdemű  kiadója  (Erd.  Tö  t.  Ad.  UI.  7. 1.)  világosan  írja, 
liogy  „vannak  még  az  eredeti  kézirat  szélén  cidaljegyUsek ,  részint 
magától  a  szerzőtől,  részint  egykorú  vagy  kéeöbb  időbeli  két  olciuóiélt 
kik  közül  egyik  1575-ben  (helyesben  1697-ben)  élt  és  olvasta  el,e 
krónikát*  ;  s  ha  van  mit  fájlalnunk,  az  csak  az,  b^gy  e  későbbi  iote^ 
polátiók  a  nagyon  tiszt  kiadó  által  részint  mellőztettek  (mint  aa 
mely  1697-re  vonatkozással  nálunk  a  64.  l.  elején  áll,  sőt,  ha  nem  csa- 
lódom, a  63. 1.  alján  e  passussal  kezdődik :  »Ilyen  tanácsból ...),  ré- 
szint nem  jeleitettek  ki,  p.  o.  zárjelekkel  (mint  az,  mely  nálunk  a  84. 
1.  harmadik  szakaszában  fordul  elő,  s  a  kolosvárí  kiadáa  144. 1.  ötö- 
dik szakaszában  találtatik).  Mind  ezek  figyelembe-vételéből  4)  ki- 
tűnik az  eredeti  szerző  nyúgottabb  felfogása,  mely  hitelét  neveli ;  de 
érdekesen  matatják  az  interpolátiók  a  század  végén  is  az  egyik  feleke- 
zet érzéseit,  melyeknek  az  interpolátor  alkalmasint  hü^ifejezője  volt 
Mind  ezek,  s  a  két  szöveg  összevetése  után  a  „Sárospataki 
EjTÓnika*'  már  most  nem  egyébnek  mutatkozik,  mint  a  Sepsi  Laczkó 
Máté  krónikája  másolatának ,  részint  csak  kivonatának,  s  nem  is 
mindenütt  hü,  hanem  (bár  a  lényeget  nem  érintőleg)  stilizált  kivona- 
tának ;  s  történetünk  s  irodalmunk  egyformán  hálára  van  a  nmélt  ki- 
adó iránt,  kiadásáért,  lekötelezve ;  s  az  én  közlésemnek  már  csak 
azon  kicsiny  érdeme  marad,  hogy  nem  kevés  helyet  tartalmaz,  mely 
az  eredeti  krónika  kiadásában  vagy  mint  oldaljegyzet,  s  így  interpo- 
latio,  hiányzik,  vagy  abban  ki  nem  yóheteti ;  minél  fogva  a  történet- 
búvár  Laczkó  mellett  a  mi  szövegünket  sem  fogja  figyelem  nélkfil 
hagyhatni. 

TOLDY  FEEENCZ. 


A  TÖRTÉNELMI  TÁR 

ELSŐ    TIZENKÉT    KÖTETÉNEK 

RENDSZERES  TÁRGYMUTATÓJA. 


1.  TÖRVÉNYEK. 

iü  Aranf^la.  (Knauz  Nándor).  X.  206—218.  Az  Endre  kir. 
AwnybnlUja;  egy  I318.évi  hiteles  másolatának,  úgy  Endre  kir.  arany 
peoétének  B  Mátyás  kir.  egy  arany  pecsétének  (e  kettőnek  arany- 
ban ojomatott)  hasonmásával. 

i»  i397'ki  artzdggyüUs  végxeménye  (Knauz  Nándor),  III.  191—242. 

2.  OKMÁNYTÁR.  REGESTÁK. 

UptSi  Resutrum  1391-h61  (Érd^  János),  IV.  3—42. 

Okmányt  KaUuzat  I— XXXII.  1102—1702.  (Wmzel  Qu9%Uiv),  II. 
H»-215. 

Oldtwíi  Adalékok  Magyarország  régihb  történetéhez,  a  XIV. 
Búdban.  {Mooyer  E.  F.).  VI.  171-204. 

Okmányt  Adalék  Borbála  és  Erzsébet  királynék  királynéi  birto- 
^ismeretéhes*  (Wenzel  Gusztáv).  XII.  268—286. 

Mnffyar  Reyesták  a  bécsi  cs.  levéltárból  1118—1605.  (Horváth 
10%).IX.3— 96. 

Á  budai  káptalan  regestái  1148—1649.  (Knauz  Nándor).  XII. 
M66. 

^^ar  Regeaták  a  szepesi  káptalan ,  jászai  s  leleszi  conventek, 
^u  és  Sopron  városok  s  több  magánosok  levéltáraiból  s  gyttjtemé- 
■yeiWn  1228—1643.  (Horváth  Mihály).  IX.  99-176.  és  XI.  127-196. 

Kwnartoni  Regulák  1617—46.  (Hortáth  Mihály).  X.  3-110. 

Mmai  Magyar  Regulák  Dndik  után  (Nagy  Iván).  IV.  227^260. 

Magyar  Történeti  Adatok  Svédhonhan  {Nagy  Iván).  III.  265—69. 

3.  STÁTÜSPÉRPIAK  LEVELEI. 

Báthori  István  lengyel  király  Levelei  1576—86.  (Ötvös  Ágoston). 
vuL  211—244.  A  király  egy  magyar  levelének  hasonmásával. 
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Or,  Eitterhdzy  Mikl6$  nádor  Lwelei  1626—45.  (Ráih  Károly).  YIII. 
3—208.  Tizennyolcz  hasonmással. 
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ERDÉLY   EGYHÁZTÖRTÉNELMÍ]HEZ. 


I.   APÁTSÁGOK.  -  n.  APÁCZAKLASTROHOK. 


JAKAB  ELEKTŐL. 


T»rt.  Tár.  XIII-  kW. 


I. 

APÁTSÁGOK  ERDÉLYBEN. 

L  Kólosmonostorl.  11.  Keresd,  IIL  Egerest.  IV.  Meszesi. 

V,  Magyar-Gyerömonostori.   VI.  Brassói.   VégiÜ  némely 

kétséges  létüek. 

I.  A  kolosmonostori  apátság. 

A  kolosmonosíori  (Benedek-rendi)  apátság.  Eolosvár- 
161  njugatra,  emelkedett  dombháton,  egy  kia  patak  által  el- 
TáLuxtva  fekszik  Eolos-Monostor  nevű  falu ,  mely  neve  első 
fdét  a  mellette  elterülő,  s  okleveleinkben  Clus,  Clu$a^  Clau- 
dus,  KcluSj  Kolos  név  alatt  ismert  várról,  azaz  a  régi  Óvár- 
ról,  melyről  vette  nevét  Kolos  vármegye  és  Kolos-akna  is, 
utolsó  felét  e  dombhát  nyugati  részén  alapított  monostorról 
vette.  A  helyet,  hol  e  monostor  épülve  volt,  éjszakról  mély  és 
meredek  oldal ,  nyugatról  négy-öt  öl  magas  földhányás ,  dél- 
ről és  keletről  egykor  magas  kőrakás  természetes  és  egyszers- 
mind mesterséges  falai  védték ;  buzgóságnak  és  tudomány- 
nak, valamint  világi  kírjcsnek  és  személybátorságnak  egyfor- 
mán alkalmas  menhelyül.  Itt  alapíttatott  meg  I.  Béla  király  ál- 
tsl  1061 — 1063  körül,  a  magyar  királyság  és  keresztyénség 
másod  félszázada  elején,  nem  sokkal  a  pannonhegyi  után ,  az 
eb8  ^élyi  apátság  és  apátsági  monostor  konventje ,  {Abba- 
<ia,  ábbatialis  Convenius,  Ecdesia,  Monasterium  B.  M.  V.  de 
Chu^KulnSy  Kolos- Monostraf  Kolus-Monostura ,  később  Kolos- 
Monostor)  j  mely  a  közelében  levő  kolos-óvári  (mert  az  új  vár 
é%  város  később  épült)  várról  és  mellette  a  Szamos  mentében 
felnyúló  telepről  (colonia,  villa),  kolosl  monostornak,  vagy  az  i 
kihagyásávid  Kolos-Monostornak  lőn  nevezve,  és  saját  nevét 
adta  a  mellette  levő  falunak  is.  Nem  sok  idő  teltén  díszes  egy- 
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ház  épült  itt  benn;  népes  egyházmegye  alakúit  körülötte.  Mé{ 
1585-ben  is,  midőn  Báthori  István  Monostort  a  hosssá  tartozó 
falukkal  a  Jezsuita-rendnek  adományozta ;  az  épen  azon  osz 
lopig  nyúlt  ki,  melyet  a  rege  II.  Rákóczi  oszlopának  tart,  s  Fe 
nes  és  Monostor  közös  határszélén  van  az  országát  mellett 
László,  az  alapitó  király  fia,  feles  jószágokat  adományozott 
felügyelőjét  ö  és  utódai  az  apátsági  rang  minden  tekintélyei- 
vel felruházták,  jogokban  és  számos  kedvezményekben  részel 
tették ,  elannyira ,  hogy  az,  Béla  király  adománylevele  szavai 
szerint ,  fényben  a  magyarországi  apátságokat  is  felülmúlta. 
Azonban  a  monostor  az  1241 -ki  mongol  pusztításkor  feldúlatott 
az  épületek  leromboltattak,  a  mi  éghető  volt,  s  valóazinüen  ai 
apátsági  első  korbeli  alapitó  levelek  is  a  tüz  martalékivá  let- 
tek, a  szerzetesek  nagyobbára  megölettek ;  szóval  a  már  ha- 
talmas virágzásnak  indult  apátság  romba  dőlt,  s  csaknem  sem- 
mivé lett.  Ily  állapotban  találta,  ebből  emelte  ki  azt  1263-n  IV- 
Béla  király  újraalapító  adománylevele,  visszaadván  mások  ál- 
tal elfoglalt  birtokait  és  falvait  vámmal ,  dézmákkal  együtt, 
egyszersmind  összeiratásukat  is    elrendelvén.    írásjegyeirSl 
Ítélve,  akkor  vagy  nem  sokkal  azután  készült  azon,  a  hiteles- 
ség külformáival  ugyan  nem  bíró ,  de  ódonságánál  s  a  benne 
levő  nevek  és  tények  kor-  és  dologhüségénél  fogva  megbe- 
csülhetetlen iromány,  t.  i.  a  még  akkor  fenn  volt  eredeti  ado- 
mányleveleknek  szokásos  előzményeik  és  végok  kihagyása* 
val  készített  kivonatos  és  sommás  leírása  B.  betű  alatt,  mely 
a  kolosmonostorí  apátság  hajdani  összes  birtokainak  nevét  t 
szebb  és  terjedelmesebb  falvainak  határjárását  is  mai  napig 
megőrizte,  s  melyben  ím  ezen  faluk  fordulnak  elé :  1.  3f<mo^ 
tor.   2.  Szmt  Benedek.  3.  Leske  nevű  erdő  és  annak  havasii 
más  néven  Apdthavaea ,  a  Gyalu  helysége  fölött  levő  birtok* 
részekkel.  4.  Saasdg.  5.  Bdcs.  6.  Szent-Ivdn.  7.  Szent^OyHr.  i; 
Mdriaiheleke.  9.  Rajdntd.  10.  KisBénye.   11.  Nagy-Bén^  it 
Érd  más  néven  Szüvdstheleke.    13.  Apdthida.  14.  Egrei.  15. 
OtUeleke.  16.  SdyonUava.  17.  Eperjes.  18.  Jegenye.  19.  Nddas. 
20.  Nagy^Szölös.  21.  Brdd.  22.  Nagy-Holdmldg.   23.  DáMi^ 
24.  SzenULáedó.  25.  Barumlak.  26,  Kapxie.  27.  28.  KitJ^ 
fni.  29.  HoUos.  30.  Csandd.  31.  Szent-Péter.  32.  Keresttur.SS^ 
Apdt-tava.  34.  35.  Két  Szdez-Kerelö  (egyik  megyével,  másik  »- 
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nélkül.)  36.  Ddtos.  37.  LekmczetS.  38.  CsergSd.  39.  Oergdy 
fája,  40.  PéierUikay  —  mindezek  (a  mint  az  iromány  szól)  az 
Uj  Szamos,  Gorbópatak,  Nádospatak,  Maros,  ISyiráá  vize  és 
Küküllő  vidékein ,  szászok ,  székelyek  és  magyarok  földein. 
Eeek  közöl  ma  sok  nem  létezik ,  némelynek  más  neve  van, 
oem  egy  puszta  majorságfölddé  (praediummá)  lett  belőlük,  vagy 
másialvak  határiba  olvadt  be.  Csakhamar  éré  azonban  az 
apátságot  a  mongolok  második  dúlása  IV.  László  alatt  1285-ben. 
A  Bserzetesek  ismét  szétoszlottak,  lakjok  elpusztíttatott,  javai- 
kat világiak  foglalták  el,  melyeket  Henrik  apát  —  UL  Endre 
udvari  papja — 1296-ban  újból  visszaadatott,  sőt  az  apátság  azok 
birtokába  tettleg  be  is  lön  igtatva.  Az  ezen  beigtatásról  készült 
káptalani  jelentésben,  a  királyi  parancs  (lAandatum)  során  for- 
dul elé  most  elsőben  az,  hogy  ezen  apátsági  Monostor  és  Kot^ 
nsi  hüdss  hdy  (locus  credibilis),  t.  i.  jogosult  arra,  hogy  az 
onság  és  hazafiak  gondviselésére  bizott  becsesb  irományait 
tartsa,  őrizze,  és  azokat,  valamint  bármi  más  törvényes  okle- 
veleket, bizonyító  írásokat  és  kiadványokat  a  közhatalom  te- 
kintélye és  hiteles  pecsété  alatt  kiadhasson.  I.  Károly  azután 
1324-ben  mind  a  fonnebbi  t.  i.  első  adomány-,  mind  ím  ezen  visz- 
izaadó  k^ylevelet  átirattá  és  megerősítette.  —  Erzsébet  ki- 
riüyné  még  tovább  ment,  s  1341 -ki  kegy  levelében  a  kolosmo- 
nostori  apátságot,  —  mint  a  mely  sz.  László  király  alapítása,  s 
ez  okból  mindig  királyi  pártfogás  alatt  állott,  —  minden  ja- 
wal  és  birtokaival  együtt  saját  pártfogása  és  gyámsága  alá 
vette,  8  minden  bárók  és  nemesek  hatáskörétől  elvonta.  Kö- 
vette öt  e  buzgóságban  Zsigmond,  s  az  illető  apát  kérésére 
141  T-ben  Szent- János  határán  elfoglalt  némely  apróbb  birtokré* 
Bzecakéket  Csáki  Miklós  erdélyi  vajda  által  a  foglalóktól 
szintúgy  visszavétetett.  És  így  ez  apátság  új  virágzásnak  in- 
dák. 1463-n  kinevezett  Péter  apát  a  monostor  körül  oly  erős- 
B^t  vont,  mely  az  egész  vidék  lakóit  megfélemlítette,  minek 
következésében  a  király  parancsára  1466-n  csakugyan  le  kel- 
lett rontatnia.  Azonban  egy  század  sem  telek  el ,  s  ez  apátsá- 
got új  és  mondhatni  halálos  csapás  érte.  Erdélynek  Magyaror- 
szágtól elválása  lő26-n  és  az  azt  nyomon  követő  hitújítás 
^^esttil  felforgatta  e  hazában  az'  egyházi,  polgári  és 
birtokjogi  állapotokat  I.  Zápolya  és  Martinuzzi  halála  után 
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Duraklini  Petrovics  Péter  helytartó  vévén  kezébe  az  özvegy 
Izabella  királyné  és  kiskoni  fia  ü.  János  nevében  a  haza  kor- 
mányát, 1556-n  april  21-én  Eolosváron  tartott  országgyűlés- 
ben végzésileg  kimondatott :  hogy  a  pügpökök ,  monostorok  és 
egyházak  javai  azok  birtokogaitöl  dvétetvén  y  a  királyné  4$  fia 
bejöveidéig  hü  sáfárok  gonávisdésére  bízassancűc,  sjöveddmeik 
szent  ozdokra  és  tanodák  állítására  fordütassanak.  E  végzés  a 
királyné  által  ugyanazon  évben  november  26-n  Kolosvárt 
tartott  országgyűlésben  azon  módosítással  hagyatott  helyben  : 
hogy  az  egyházaktól  dvett  javák  a  fejeddmi  ház  és  ország  javára 
és  szükségeire  (fiscus)  legyenek  fordítandók ,  a  királyné  és  ta- 
nácsa tetszésére  bízatván  a  további  teendők  elintézése.  Minek 
következtében  a  többi  zárdai ,  püspöki  és  egyházi  javakkal 
ezen  apátság  birtokai  is  a  fiscas  részére  elfoglaltatván,  részint 
annak  birtokában  hagyattak,  részint  hazafiaknak  adományoz- 
tattak.  Ez  esemény  Erdély  történeteiben  Secularisatio 
név  alatt  ismeretes,  s  teszi  az  egyházi  javak  éajöveddmek  leg- 
nagyobb részének  világi  vagy  polgári  kezekbe  jutását.  E  tény 
véget  vetett  a  k.-monostori  apátságnak  ,  ezutánra  annak  csak 
puszta  czíme  maradván  fenn.  Fejének  megalázását  s  javunak 
szétoszlását  a  szerzetesek  szétoszlása  követte  :  elbujdostak  6k 
messze  fbldekre,  ott  hagyták  a  szent  helyet,  melyet  félszázad- 
nál tovább  laktak ;  a  konvent-épület  üresen,  az  ország  és  ma- 
gánosok levelei  őrizetlen  maradtak.  Ez  idö  után  az  apátság 
birtokainak  és  az  itt  őrzött  országos  levéltárnak  egyenlő  sors 
jutott :  vándorlás  egyik  helyről  a  másikra,  kézről  kézre,  gyak- 
ran gondatlannál  gondatlanabbra  jutás.  Birtokai  közöl  jelesen 
a  kolosmonoEtori  zárdát  (Claustrum)  és  annak  tartozmányait  • 
az  udvart  és  mezővárost  (oppidum  Kolos-Monostor),  Bács, 
Bogártelke,  Jegenye,  Kajántó  nevű  falvakkal  és  Tyburcz 
majorsággal  (praedium)  együtt  II.  János  választott  király 
1569-ben  Forgács  Ferencz  tanácsosának  adományozta,  kinek 
halála  után  azok  ismét  a  fiscusra  szállván ,  Báthori  István 
azok  közöl  Kajántót,  Tyburczot  és  Bogártelkét,  (melyek  kö- 
zöl Tyburcz  egy  1383 -béli  iromány  szerint  nem  más  mint  a 
hajdankorbeli  egyik  Bénye,  Bogártelke  pedig  1300-n  jött  csere 
útján  az  apátsági  birtokokhoz),  Blandrata  György  orvosának 
adományozta ;  ez  Kendi  Sándornak  és  Bánffy  Farkasnak  el- 
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adván,  Báthori  Kristóf  fejdelem  újból  visszaváltotta,  s  Báthori 
István  1581 -bexi  mint  már  akkor  lengyel  király,  a  más  három- 
BuJy  á.  m.  Monoetor,  Bács^  Jegenye  falvakkal  együtt,  a  kolosvári 
Jes8QÍta-atyák    általa  alapított  akadémiájának  adományozta. 
Kiatasittatván  ezek  lö88-n  országos  végzésnél  fogva  a  hazá- 
ból, javaik  a  fiactisra  szállottak,  s  kolos-monost  ori  zárdájok  be- 
láratott  Báthori  Zsigmond  lö94-ben  törvényhozás  útján  ismét 
visszabocsátotta  őket,  s  a  kolos-monostori  uradalmat,   1602-n 
pedig  annak  dézmáit  is  visszaajándékozta.  1606-n  megint  szám- 
Ssettek,  javaik  elvétettek;  mely  végzés  1607.  1610.  1653-n  is 
megújittatott  Báthori  Gábortól  kezdve  azután  e  javak  csaknem 
iDaodóan  világiak  kezei  közt  forogtak.  1609-n  a  kolos-monos- 
tori kastélyt  (castellum)  fejdelmi  adomány  útján  Eamuthi  Far- 
kas birta;  1633-n  ugyanazt  (vár,  Castrum  név  alatt)  Jegenyé- 
vel és  a  Mérában  levő  részekkel  beírás  (inscriptio)  útján  Miké 
Ferencs  nyerte  meg.  1649-ben  a  k.-mono8tori  jószágok  jövedel- 
meit Kékedi  Zsigmond  a  kolosvári  ev.  református  tanuló  iQak 
élelmezésére  adta.  Bírtak  továbbá  egy  és  más  részt  Zólyomi 
Dávid,  Bákóczi  Zsigmond,  I.  Rákóczi  Györgyné ,  s  utoljára 
ápcfi  Mihály  fejdelem  adományából  1664-töl  1693-ig  Gfilányi 
Gergelyné  Apafi  Anna  (a  fejdelem  testvére).   Ez  esztendőben, 
t  i.  mindjárt  Erdélynek  az  austriai  ház  és  magyar  király  ol- 
tüma  alá  menése  első  idejekor,  az  ország  rendéinek  a  kolos^ 
moiioitm  icroiIaZomnaft  m^djft  &tr<aX;<Mat^2  16,000  magyar  fo- 
rinton m$zaváUd9dba  és  örökösen  a  rám.  kath.  egyház  és  isko- 
Uk  tsitíkségeire  fordüdsába  bdeegyeeése  után ,  L  Leopold  azo- 
kat visszaváltván ,  ismét  a  Jezsuita-szerzetnek  adományozta, 
TI.  Károly  pedig  1733-n  az  ettől  1606-n  elszakasztott  másik  öt 
&la  visszaválthatására  is  jogot  adott;  minek  következtében  a 
kolosvári  Jezsuita-tanoda  (CoUegium)  Bácsot,  Jegenyét  és  Ty- 
iiQrczot  gr.  Bánfiy  ^Györgytől ,  Bogártelkét  b.  Szentkereszti 
Andrástól,  s  Kajántót  (még  az  előtt  1732-ben)  Barcsai  Gergely- 
liiNdáczi  Sárától  nsszaváltotta.  Mely  fejedelmi  intézkedést 
1744-n  az  orazág  rendéi  is  helybenhagytak,  a  Jezsuita-rendet 
ikVIL  t  ez.  által  a  hazába  bevették,  a  VIH  t  czikkben  pedig 
skolos-monoBtori  uradalmat  a  hozzá.tartozó  falvakkal  együtt  a 
fiMQBi  javak  közöl  kitörölték.  Eltörölvén  azonban  1 773-n  XIV. 
Kelemen  pápa  azon  szerzetet,  azok  kolosvári  tanodája  is  meg- 
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8£Ünt,  a  k.-monostori  uradalom  újból  a  fiacas  kesére  Beállott,  8 
azt  Mária  Terézia  1776-ban  az  általa  alapított  nagy-Bsebeni  ka- 
tholikus  árvanöveldének,  később  1799*ben  L  Ferencz,  Leopold 
és  VL  Károly  czéljaíkkal  egybehangzólag,  a  katholikus  tanitási 
alapnak  (Fundus  studiorum)  adta,  mit  az  a  püspök  igazgatói 
felügyelete  alatt  a  legújabb  időkig  birt^  s  a  mondoU  czélra  hi- 
teles kimutatások  szerint  1802  óta  1848-ig  évenként  egyre- 
másra  20—22,000  pftot  jövedelmezett 

Szintezen  változásokon  ment  át  a  konvetUi  lévéUár  ti. 
Idézve  volt  fennebb  azon  okirat,  melyben  az  nyilván  bz  ország 
egyik  hiteles  helyéül  ismertetett  el ;  sőt  annak  maradt  az  Nagy 
Lajos  1351 -ki  3.  törvény czikko  kelése  után  is,  mdy  a  ki$M 
konventdcet  örök  bevaUáiokat  tárgyazó  leveUk  ké9zÜé8ÍtíSl  éUOr 
tottüy  s  pecsétjöket  hitelesség  nélkülinek  nyilvánította ;  ennek 
hivatalnokai  szinte  öt  századig  bírták  az  ország  és  király  bi- 
zalmát 1666-ban  ez  is  meg  lön  ingatva.  Ezóta  1729-ig  (mikor 
t.  i.  a  hiteles  helyek  őrizése  azon  feltétellel :  hogy  a  megUvS 
világiak  hdyökön  maradjanak,  ajövendSbm  i$yüre$Bég  esefAfla, 
hdyök  mindig,  tekintettel  a  vaUdeók  egyenjogúságára,  töUeuék 
be,   VL  Károly  által  iemát  egyhási  férfiakra  "bízatoU)  egési 
hosszú  sora  van  törvényeinkben  közlevéltárainkat,  s  jelesen 
ezen  egyik  hiteles   helyet  illető   országos  intézkedéseknek 
1667.  jun.  lén  Tordán  az  határoatatott,  hogy  :  ^négy  kitSnS 
állású  nemes  férfi  választassék,  kiknek  hatalma  l^yen  a  fe- 
hérvári és  k.- monostori  levéltár  fölött,  a  sekrestyében  vagy 
levéltartó  helyen  (Conservatorium)  azokat  jól  gondviseljék, 
fejedelmi  levélkerestető  és  parancslevelekre  (ad  requisitoria 
et  praeceptoria  mandata)  a  régi  szokás  szerint  másolatokat 
adjanak  ki.*  1668.martius  8-án  ismét  Tordán  végeztetett,  hogy : 
„mind  a  fejérvári  káptalanhoz,  mind  a  k.-monoBtori  konv6ll^ 
bez  az  iménti  czélból  méltó  és  emberséges  személyek  vilasi- 
tassanak.""  1660.  martius  1-én  ismét' hasonló  határozat  kosa- 
tott:  „a  leveleknek  a  k.-monostori  levéltartó  helyen  (in  Conser 
vatorio  Eolos-monostoriensi)  való  őrizése  tekintetében  nehogy 
a  hazafiaknak  károk  következzék.''  1663.  jun.  6.  Tordán  Li- 
terátus János  Deák  a  k.-monostori  konvent  ésEolos  megye  jegy- 
zője tétetvén  levéltárőrré,  meghagyatott  neki,  hogy  :  ^a  kine- 
vezett országos  biztosok  előtt  a  kolosvári  bíró  jelenlétében 
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esküdjék  mt^g,  a  IcTélkert^séseken  pedig  mindig  egy  kolos- 
Tirí  esküit  polg&r  is  legyen  jele%  a  keresés  dija  levén  50 
pénz,  a  leírásé  ismét  50  pénz,  ha  egy  ivnél  többre  megy,  min- 
den levélért  10  p.^  1565.  január  22-én  a  kolosvári  orssággyü- 
lésen  meghatároztatott;  hogy :  a  „k.-monostori  leveleket  a  feje- 
delem vitesse  Fehérvárra,  hogy  a  káptalan  leveleivel  együtt 
legyenek;  választassanak  gondviselők,  vagy  a  káptalan  gcmd- 
TiselSi  alá  adassanak,  s  a  felség  nekik  fizetést  adjon.^  1571. 
nov.  19-én  Kolosvárt:  „a  kolosmonostori  konventben  a  leve- 
lek kikeresésére  sat.  Tolnai  Miklós  deákot,  avagy  Csanádi 
Jinos  deákot  (tehát  kettő  kdzől  egyet)  és  ismét  kolosvári 
jegyző  Miklós  deákot  választották,  s  kötelességül  tették,  hogy 
I  leveleket  Monostoron  tus  döbbeni  conaervcUoriumban  gwdvi- 
nljik  (tehát  ekkor  még   Monostoron  volt  a  levéltár),  és  a 
tiknek  kell,  másolatban  kiadják,  a  csalást  kerüljék ;  a  fejede- 
lem eskesse  meg  őket  s  fizesse  —  Ígérete  szerint^  1678*  máj. 
24-éQ  Tordán  ily  határozat  kél:  „4  koloémono$tori  konventet 
iiffjiík  károsnak  lenniy  hogy  ez  ideig  pusztán  állott ^  a  levelek 
is  minden  rendtartás  nélkül  voltak,  és  végeztük  :  hogy  a  fe- 
jedelem három  méltó  személyt  válaszszon  oda  a  konventbe,  a 
▼iradinak  példájára,  kiknek  fizetése   hordozását  —  ígérete 
nerint  —  a  fejedelemre  bíztak.^  1574.  január  1-én  újból  azt 
▼égesték  a  Rendek,  hogy :  „a  k.-monostori  konvent  és  fejér- 
éin káptalanbeli  levelekre  gondot  viseljen  a  fejedelem,  hogy 
^^foSkeresöket  szerezzen  és  tárházából  fizesse,  egyszersmind  pe- 
^  köszönték  a  fejedelemnek,  hogy  a  leveleket  oly  szertelen 
nem  hagyja  elveszni.^  1575.  juL  25-én  Eolosvárt  tartott  or- 
ui^yülésben  azon  változás  történt  ez  ügyben,  hogy  :  „a  ko- 
los-monostori  konventhez  levélkeresövé  Polgári  Mihály  pap  s 
t^naktU  Zalánkeméni  Miklós  deák  és  Márton  deák  kolosme- 
gyd  jegyző  választatott,  s  meghatároztatott,  hogy  a  fejedelem 
ttkesee  meg  a  hívségre,  és  adjon  nekik  pecsétet,  s  fizetésökről 
gondoskodjék.^  Megjegyzendő,  hogy  a  konventnek,  valamint 
a  fejérvári  káptalannak  is  ez  időtájt  nem  volt  pecsétje,  vagy 
OA  yolt  is,  nem  éltek  azokkal,  hanem  amaz  a  fejedelem  neve 
^  pecsétje  s  a  korlátnok  ellenörsége,  ez  pedig  a  kolosvári 
^«nto  pecsétje  alatt  bocsátotta  kiadványait  1607.  jun.  10-én 
''^Kbatároztatott,  hogy  :  „a  k.-monostorí  konventet  és  fejér- 
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▼ári  káptalant  a  fejedelem  építse  meg  (Mihály  Vajda  és  Básta 
bitor  uralma  alatt  mindkettő  elpusztíttatott  vala),  salevélkereaök 
fizetéséről  gondoskodjék ;  de  ök  is  tartsák  magokat  a  kiadva- 
nyok  felöli  árszabáshoz  (l^d  1563.)   Ezen  különböző  időbeli 
s   kttlönböző   intézkedéseit  a   törvényhozásnak,    öszhangeó 
egészszé  öntve  látjuk  az  1653-ki  Approbata^  valamint  a  ké- 
sőbbieket az  1669-ki  Compilata  ConstiiutiO'lihaxí,  Amannak 
IV.  r.  XVni.  czíme  I.  czikkében  ide  vonatkozólag  ím  ezek 
foglaltatnak  :  „Az  egyházi  rend  kezéből  a  káptalanok  (e  név 
alatt  itt  és  több  más  helyeken  is  mindkét  erdélyi  hiteles  hely 
van  értve)  kivétetvén,  az  ország   világiakat  választott  he- 
lyökbe,  elégséges  fizetést  rendelt  számukra  a  fejedelmi  tár- 
házból, kik  hittel  köteleztetnek  hivataljokban  való  igaz  eljá- 
rásra, fáradságok  dija  a  törvényekben   meg  levén  határozva. 
Mivel  a  fejedelmek  fizetik,  ők  is  választják,  legalább  három- 
ból álló  jó  lelkiismeretű  és  elégséges  tudományú  személyeket, 
kik  beálláskor  káptalani  (és  konvent!)  társaik  előtt  egy  itélö- 
mester  vagy  korlátnok  vagy  titoknok   előtt  kötelesek  hitet 
tenni  le  hüségök,  titoktartásuk,  a  levelek  hü  megőrzése,  kike- 
resése és  átírása,  úgy  igazságos  végrehajtások  tétele  iránt,  s 
szokott  pecsétjök  kezeikbe  adatott  A  fizetés  a  levelek  kiadá- 
sáért megvan  ezen  törvénykönyv  IV.  r,  utolsó  czíme  végén,  a 
ki  ennél  többet  vesz,  becsületét  és  hivatalát  veszti,  pecsételni 
egyik  konventi,  vagy  káptalani  egyénnek  is  társai  híro  nélkül 
nem  szabad,  a  pecsét  közhelyen,  ne  a  levélkeresőknél  áUjoUi 
a  mi  esküjökben  nyilván  megemlítve  legyen,  ügyvédi  beval- 
lásokon kivül  más  bevallást  csak  egy  közőlük  ne  fogadj<m 
el,  beigtatásokat  és  elégtételeket  más  királyi  emberekkel  (ho- 
mo regius)  tehetnek."  A  Comp.  Const.  IV.  r.  XIII.  czídao  I. 
czikkében  pedig  ide  vonatkozólag  az  van  :  f,hogj  a  konvent 
és  káptalan  férfiai  levélkerestető  parancsra  a  kívánt  leveleket 
fbikeresni,  articularis  büntetés  alatt  (200  magyar  forint,  C!omp. 
Const.  V.  r.  I.  Edictum)  kötelesek,  még  pedig  halogatás  nél- 
kül  Ez  állapot  tartott  1726-ig.  Részint  a  koronkénti  kü- 
lönböző intézkedések,  8  ezek  folytán  a  levéltárnak  más  meg 
más  világi  férfiakra  bízatása,  részint  a  k.-monostori  konventből 
a  szerzeteseknek  kiűzetése  s  az  éptUetek  pusztán  maradása 
azt  eredményezte,  hogy  a  levelek  előbb  ott  a  konvent  conser- 
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Ta(oríumában,  majd  a  tanácB  házánál,  majd  ismét  a  levéitárörök 
iiállásain  tartatván^  annyira  elpusziúlni  kezdenek,  hogy  az 
jríntett  évben  a  kormánynak  azok  biztositásáról  komolyab- 
ímui  kellett  gondoskodni.  „Azon  inditó  okoknál  fogva  —  mon- 
datik egy  1726-ki  rendeletben  —  mivel  a  káptalan  és  konvent- 
bdi  leveleknek  szertészét  létökben  nem  kevés  fogyatkozások 
▼oltak,  és  a  pecsétnek  is  hol  egyik,  hol  másik  kézen  megfor- 
dulása tapasztalható  károkat  okozott,  ezért,  hogy  minden  ed- 
digi visszaélések  eltöröltessenek,  levelek  és  pecsét  azon  egy 
helyen  legyenek,  tetszett  a  kormányszéknek  egy  bátorságos 
hely  iránt  gondoskodni,  (hol  volt  az,  hitelesen  kimatatni  nem 
lehel,  valószinüen  ekkor  tétetett  be  a  k. -monostori  levéltár  a 
píaesi  székesegyház  sekrestyéjébe,  a  hol  mai  napig  áll,)  mely- 
re nézve  a  k.-monostori  konventnek  meghagyta :  ^^hogy  min- 
den leveleket  és  irományokat  azon  levéltári  helybe  (conserva- 
torium)  —  szépen  rendbe  vévén  —  rakjon  be,  cusok,  mint  éd- 
üg,  ágyban,  fctd  alatt  ne  heverjenek^  a  pecsét  is  azon  levél- 
tartó helyen  tartassék,  mikor  valami  levélkiadás  fordul  elé, 
együtt  kidolgozván,  megírván  és  pecsételvén,  úgy  adják  ki ; 
egyebekben  az  Ápprobatabeli  törvényeket  tartván  meg.  Ez 
alkalommal  a  levéltárul  rendelt  helyiségnek  (conservatorium) 
vaiajtóval  és  vastáblákkal  felkészítésére,  úgy  a  levelek  jó 
rendbe  hozására  nézve  szükséges  ládák,  kihúzó  fiókok,  pol- 
csek,  almáriumok,  hordozható  levéltartók  (portatile)  csinálta- 
tiflira  az  országos  jövedelmi  alapból  100  r.  forint  lön  utalvá- 
nyozva, meghagyatván  a  konventbelieknek,  hogy  az  irt  kel- 
lékeket elkészittessék ,  s  azután  a  levelek  rendbeseedésének 
gyorsan  utána  lássanak  :  a  nemesség,  megyék,  székek  és  falvak 
^oiárUodeU  lajstromozván  s  kiüön  Jiókokba  Jbtítön  csomagokba 
'vivtfyi,^  Hol  volt  ezen  rendelet  kelésekor  a  kérdéses  levéltári 
▼•gy  —  a  mint  a  mindjárt  idézendő  iromány  szól  —  levél" 
ttttó  hely,  felderíti  egy  1729-beli  hiteles  adat,  mely  szerint  a 
^jérvári  káptalan  s  kolosmonostori  konvent  levéltárai  ország- 
gTfllési  végzésnél  fogva  a  fejérvári  káptalan  és  kanonokok 
g^viselésére  bizatván,  azon  káptalan  srékesegyházának 
otgyprépostja  és  kanonokja,  valamint  Lukács  András  örka- 
iMmok  megismerő  írást  adnak  arról :  „hogy  azon  év  april  1-én 
s  kormány  rendeletére  a  k.-monostori  konvent  levéltartó  he- 
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lyére  (ad  locum  conservatorii  litterarum)  menvén ,  (mely  ak- 
kor Kolosvdri  máskép  Jlhedécsi  István  házában  volt) ,  as  ott 
levő  leveleket^  pecsétet  és  kulcsokat  a  kormány  és  orssággyfi* 
lés  biztosai  előtt  kezeikbe  vették.''   Az  átadás  alkalmával  a 
konventbeli  eddigi  felügyelök  úgy  nyilatkozván ,  hogy  a  kon- 
ventnek egy  régibb  pecsétét  még  1557 -n  egy  akkori  konventbeli 
egyén  elvesztette  volt,  de  az  ország  mdstj  az  dSbbinél  kisebb  ke- 
rUletat  csináltatott,  és  nUndazóta  azzal  a  kisebbel  éltek,  —  ez  ok- 
ból végeztetett :  hogy  a  kiadványok  egyfortnaságáért  ezután  i$ 
a  kisebb  pecséttel  éljenek  y  cm  elveszett  régibb  pecsét  pedig,  me- 
lyet —  a  mint  mondatik  —  1721-n  a  monostori  szántófölde- 
ken találtak  meg,  s  melyen  1575.  évszám  van  irva,  tétessék 
skathlydba,  s  pecsét  alatt  legyen  a  főkormányszék  örizete  olatL 
Ezen  nyilatkozata  az  1729-ki  levéltáröröknek  nyilvános  el- 
lentétben áll  a  tényekkel.   Ezen  a  kormányszéki  levéltárban 
levő  pecséten   ugyanis  nem  1466 ,  hanem  1575.  évszám  álL 
Hogy  lehetett  azt  1557-ben  elveszteni  ?  megfejteni  nem  tudjak 
Úgy  kell  lenni,  hogy  a  mondott  időben  az  1446-ki  lön  elveszt- 
ve, s  1575-ben,  a  helyett  új  —  a  korábbinál  kisebb  kerületi 
—  készittetve,  -  -  mi  annál  valóban  jóval  kisebb  is ;  ezen  utóbb 
készült  8  1700  körül  elveszett  1575.  köriratú  pecsét  megta- 
láltatván 1721-ben  az  idők  folytán  a  legelsővel  lön  kicserélve; 
így  tehát  a  homályosság  az  eléadásban  s  nem  a  dolog  lénye- 
gében van.   Azonban  erről  hátrább  többet   A  mondottak  sze- 
rint a  k.-monostori  konvent  szintúgy  mint  a  fejérvári  kápta- 
lan levéltára  a  XVIIL  század    elején  a  k.-fejérvári  káptalao 
felügyelete  alatt  állott,  mely  ezen  jogát  egy  ide  küldött  kano- 
nok által  gyakorolta  1743-ig,  a  mikor  az  Mária  Terézia  ren- 
deletéből a  káptalanhoz  visszahivatván,  ezen  levéltár  a  kolos- 
vári rendes  plébános  gondviselésére,  és  előbb  két,  azután  há- 
rom viUgi  egyénre  —  a  vallások  egyenjogúsága  szerint  — 
bízatott,  ki  ugyanakkor  fejérvári  kanonoki  czimmel ,  s  a  mi* 
dőn  a  káptalanban  jelen  van,  üléssel  és  szózatolási  joggal  ru- 
háztatott föl.  Körülbelül  ez  időben,  vagy  —  a  mint  már  érintve 
volt  —  1729-ben  tétetett  be  a  konvent  levéltára  a  piacai  nzgy 
templom  sekrestyéjébe.  Ez  intézkedéseket  1744-ben  a  törvény- 
hozás is  helyeselte,  eltörölvén  a  VIII*  t  czikk  által  azon  koiábbí 
törvényeket,  melyek  az  egyháziakat  a  kötievéUdrakSrizésétSld' 
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tiUoitdk,  Bőt  az  1763- 1754-1 755.  m.  t  ez.  ezen  hiteles  helyek 
és  Bxemélyek  mÍDden  teljesen  törvényes  kiadványát  az  erede- 
tivel egyértékfinek  nyilvánította,  a  gyanús  okiratoknak  a  kir. 
tábla  vagy  országgyűlés  elébe  utasítását  rendelvén.  A  levélkia- 
daai  kfilformaságok  régi  gyakorlata  fennállott  a  legújabb  időkig. 
Azt,  hogy  az  apátság  és  konventi  levéltár  sorsát  az  ott 
lakó  papi  méltóságok  s  más  szerzetes  férfiak  is  osztották,  nem 
kell  mondanunk.  A  mint  az  idők  változtak,  s   a  hon  kormány- 
sását  más  meg  más  vallásfelekezetűek  vették  át,  a  szerint 
váltották  fel  egymást  itt  is  ezen  fényes  papi  állomás  és  tágas 
luitslomkör   birtokosi   Most  csaknem  mindenható  apátok  — 
királyok  és  királynék  papjai ,  —  majd  idegen  tartományok 
püspökei,  kiknek  csak  rang  és  czim  (s  tán  a  jövedelem)  kel- 
lett, egyszer  ott  lakó  szerzetbeli  főnökök,  máskor  világi  fér- 
fiak váltakoztak  egymással ,  kikre  azután  nagy    időig  a  Je- 
ttoitarend  következett,  míg  utoljára  világi  főpapokra  ma- 
radtoib  a  admek,  a  tanUáa  és  nevelés  szent  ügyének  a  terjedd- 
vus  javak.    E  konvent  kétség  kivül  legszebb  szaka  az  apátok 
korára  esvén,  szükségesnek  látjuk,  azok  névsorát,  a  mennyire 
adatink  engedték,  hitelesen  összeállítva  ide  iktatni.  Megjegy- 
lendö,  hogy  ezek   helyét   néha   kormányzók  (Gubernátor), 
máskor  helytartók  (Locumtenens),  sőt  priorok  is  pótolták,  leg- 
többnyire  azonban  szinte  félezreden  át  apátok  voltak  e  mo- 
nostori konvent  igazgatói.  IV.  Béla  koráig  a  konvent  iromá- 
njai  elpusztulván,  az  első  időszakból  csak  az  egy  Pál  apá- 
tot tudjuk  megnevezni  1203-ról,  ezután  az  ott  fennlevő  ada- 
tokból Henrik  apát  tttnik  ki   1296-ról,    azután  Lázár  apát 
1297-1313-ig,  1314  Miklós,  1339—1343.  János,  1347.  Jor- 
tói,  1366— 56.  Bereczk,  1356—1360.  László,  1363— ISI 6. 
ft/0,1390— 98.  Pál,  1402.  Domokos,  1403.  Gothárd,  1404. 
Pál,  1410—1419.  Henrik,  1423.  Pál,  1424-1428.  Balázs, 
1435^1451.  Antal,  1452.  Gothárd,  1460.  Bertalan,  1462. 
P<mgráez,  1463—1473.  Pécsváradi  Péter,  1490  előtt  Denge- 
t^Pongrácz  László,  1490.  ismét  Pécsváradi  Péter  (?)  1497 
-1501.  Oáhor  (bosnyákországi  püspök)  1509.  Tomori  Pál 
U  valószinüleg  csak  czimzetes  apát  volt,  1528.  Nagyszombati 
Kiírton  (Martinus  de  Tyrnava),  1549—1551.  Martinuzzi,  1555. 
Medgyesi  Ferencz.   Az  ezt  követett  1556.  évben  az  apátság 
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javainak  a  (iscufl  számára  foglaláBával  csak  az  apáturí  csim 
maradván  fenn,  e  felöli  tudomásunkban  nagy  hézag  támad. 
Nevez  ugyan  ki  Ferdinánd  király  —  a  ki  Erdélyhez  mint  Ma- 
gyarország királya  jogot  tartott  —  mindjárt  t5ő7-ben  egy  szent 
Domokos  szerzetebelit  —  neve  nincs  említve  —  kolosmonos- 
tori apáttál  a  ki  maga  igazolása  végett  az  azon  évben  tartott 
esztergomi  papi  törvényszék  elébe  idéztetvén,  az  elébe  tett 
kérdésekre  ide  vonatkozólag  ím  ezen  feleleteket  adta:  ^Ot  ~ 
úgy  mond  —  Ferdinánd  király  nevezte  ki ,  megerősítette  a 
mostani  esztergomi  érsek,  négy  hónap  múlva  megáldatott,  39 
éves,  szent  Domokos  szerzetéből  való,  s  mint  más  szerzetbeli 
egyén  rangczím  elfogadhatására  engedelmet  a  pápától  nyert  f 
azonban  hogy  e  czímet  a  nemzeti  fejedelmek  korszaka  alatt  kik 
viselték,  erdélyi  kútfejeink  iránta  el  nem  útasitnak.  1776-baQ 
Mária  Terézia  a  N.-Szebenben  alapított  árvanövelde  igazgató- 
ját Delpini  Theophilt  azon  nyilatkozattal  nevezte  ki  kolosmo- 
nostori apáttá,  hogy  e  ezim  az  ezután  egyházi  rendből  azon 
állomásra  kinevezendő  igazgatóknak  is  megadatik.   Mi  azon- 
ban máskép  lett  Delpini  halála  után  ismét  hosszú  időkig  volt 
az  betöltetlen.    Mártonfy  püspök  sürgette  ugyan,   hogy  az 
apátczim,  mint  a  k.-monostori  uradalom  igazgatójának,  legalább 
némi  tisztességül  adassék  neki,  de  siker  nélkül.  Végre  1819-ben 
kineveztetett  az  e  napig  utolsó  k.-monostori  czímzetes  apát 
és  fejérvárí  olvasó  kanonok  Szabó  János,  ki  egyszersmind  ki- 
rályi tanácsos,  s  az  egykori  erdélyi  fökormánynál  a  tudomány- 
ügyben  eléadó  volt,  díszes  tisztét  viselte  haláláig  1858.  mar- 
tius  16-ig.  Ez  idő  óta  ismét  betöltetlen  e  hely.  A  kolos-mo- 
nostori  apátság  hatósági  tekintetben  néha  egyenesen  a  pápától 
függött,  mint  például  1222-ben  m.  Honoríus  pápa  alatt;  más- 
kor a  magyar  királytól,  mint  1341-ben  Erzsébet  királyné  uralko- 
dásakor, máskor  ismét  az  erdélyi  püspökségtől,  mint  1416-baD 
Zsigmond  korában,  legtöbbnjrire  pedig  az  esztergomi  érsek- 
től.  A  mi  onnan  jött,  hogy  ez  időben  az  egyházi  és  polgári 
hatalom  köre  határozottan  szabályozva  nem  volt   Az  apáttá 
létei  törvényes  formái  s  innepélyességei  voltak :   Eleinte  vá- 
lasztották Nagy  Károly  789-ki  törvénye  nyomán  néha  a  kirá^ 
lyok,  néha  a  kánonok  értelmében  az  illető  konventbeli  társak, 
máskor  önhatalmilag  kinevezte  a  püspök  vagy  érsek,  s  m^- 
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erteftette  mindenik  esetben  az  utósó^  kivéve  a  legutóbbi  más- 
ftl  SBásadoty  melyben  a  kinevezés  egészen  a  fejedelem  jogai 
kteé  Mn  soroz va,  miért  is  1786-tól  fogva  rangdij  czim  alatt 
tt  illető  apátok  400,  —  kinevezési  oklevéldij  csime  alatt  30 
pfrtot  voltak  kötelesek  a  kir.  kincstárba  fizetni,  mely  két  osz- 
olt rendesen  100  aranynyal  szoktak  megváltani.  A  beig- 
tatás  (investitura)  joga  azonban  mindig  az  egyházé  maradván. 
A  k.-monostori  apátság  jelvényei  III.  Honorius  pápa  122ő-ki 
engedélye  folytán  süveg  és  gy^Miy  többnek  nyomát  okleve- 
leinkben nem  látjuk.  Ezen  pápai  kegylevélben  a  kolosmo- 
QOBtori  apátság  igy  fordul  elé :  ^Abbas  Monasterii  Clausisnsis 
de  vürasylvanis  partibtut,**  mi  erősen  támogatja  azok  nézetét, 
kik  állítják,  hogy  Eolosvár,  hajdanta  Clausium,  Clausa,  Clusa, 
Klós,  szlávúl  kluts  vagy  kulcsvámak  neveztetett,  értetvén 
alatta  Erdélynek  dsö  erSsÜsU  hdye;  kapuja  és  ktdcsa.  Birto- 
kai tekintetében  hogy  az  apátság  is  mint  a  több  népes  birto- 
kosok polgári  hatóság  alatt  állott,  a  mennyiben  I.  Károly  és 
Erzsébet  kiváltságai  kíUönös  kedvezményekben  nem  részel- 
tették, mutogatni  fölösleges.  Ez  apátsági  konvent  helyfek- 
vési történeteiből  jegyezzük  ide  a  következőket 

Ehhez  hajdanta  —  a  mint  ma  is  fennlevő  feliratok  bizo* 
nyitják  —  nagy  kétágú  tornyos  egyház  volt  kapcsolva,  mely 
1508-ban  IL  Ulászló  aUtt  még  nagyobbá  tétetett  és  kijavítta- 
tott; Mária  Krisztiema,  Báthori  Zsigmond  neje,  újra  kijavíttatta 
lö98-ban.  Az  erdélyi  törvényhozó  test  még  1653-ban  is  ^  katho- 
tikusok  egyik  kitttnő  —  a  törvény  szava  szerint  dsrék  templo- 
mának nevezi  azt,  mely  mellett  amaz  időkben  virágzó  kath. 
tanoda  és  egyházmegye  (ecdesia)  volt  A  mint  gyarapodtak 
asonban  a  katholikusok  száma,  tanodái  és  templomaik  a  18-ik 
Btásad  kezdetén  hetm  Kolosvárban,  úgy  fogytak  kün  Mo- 
nostoron hiveik,  eUvúltiskolájok,  romlásnak  indult  egyházok, 
%  annyira,  hogy  1782-ben  a  török  háborúkor  kormányi  enge- 
delem mellett  katonai  raktárnak  használták,  később  az  1791-ki 
mzággytilés  teremébe  innét  vittek  székeket;  1794— 95-ben 
ugyan  a  templom  újra  fedetett,és  egyik  toronyága  megigazíttatott, 
Tfthmint  az  1802-ki  szélvész  okozta  romlások  is  kiigazittattak : 
it folytonos  romlás  vége  mégis  annak  teljes  elpusztulása  lett; 
ifyen  —  akkor  már  többé  nem  központi  hely  —  sem  a  tovább 
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fenntartás,  sem  gyökeres  átalakítás  költségeit  meg  nem  érde- 
melvén. Elhatároztatott  tehát  püspöki  ajánlatra  kormáoyi  be- 
leegyezéssel; hogy  a  templom  és  tornyok  bontassanak  le,  s 
anyagja  fordíttassék  az  akkortájban  (1818)  belső  Farkas-utcsá- 
ban  épitni  kezdett  lyceumra,  a  szentélyből  (sanctuarium) 
azonban  a  hajdani  apátság  emléke  fentartása  végett  építtessék 
egy  kis  kápolnaszertt  templom.  A  határzatot  tett  követte.  A 
nagy  templom  még  azon  évben  lerontatott ,  köveiből  a  négy- 
szögre faragottak,  a  boltozatos  ajtó  és  ablakfelek  az  új  szent- 
egyház homlokfalába  rakattak,  a  többi  rendeltetése  helyére 
hordatott,  s  a  következő  1819-ik  évben  a  kis  kápolna  már 
helyre  lőn  állitva,  melyet  a  monda  Zsigmond  templomának 
tart.  Harang  nincs  benne,  ajtaja  csak  nagy  böjtben  nyilil^ 
meg;  midőn  itt  a  kolosmonostorí  lelkész  szombatnapokon  szent 
beszédet  köteles  tartani,*  a  hét  fájdalmak  napján  pedig  bú- 
csúra Monostorról  és  Kolosvárról  számos  nép  gyűl  ki.  A 
dombhát,  melyen  az  apátság  feküdt,  a  bemenetelnél  épült  kis 
Calváriáról  ma  Calvária-hegynek  is  mondatik.  A  vár  falából 
csak  romok  látszanak,  a  földsáncz  végén  éjszak  felé  fennáll 
még  egy  kis  faldarab,  melyhez  a  templom  őrének  laka  van 
ragasztva,  mit  félelmes  romnak  vagy  várüregnek  lehet  inkább 
mondani,  mint  biztos  emberi  hajléknak. 

Ez  apátsági  konventnek  és  monostornak  Erdély  múlt 
történeteiben  politikai  és  jogi  tekintetben  szint  akkora  érdeme 
van,  mint  volt  a  keresztyén  vallásnak  a  tartomány-részekben 
való  megszilárditásában.  Mint  láttuk,  ez  volt  hazánkban  az 
egyik  hiteles  hely  és  országos  levéltár,  hol  a  magánosok,  és 
ország  féltettebb  irományai  a  templom  sekrestyéjében  tartat- 
tak. Ide  tétettek  be  a  fejedelmek  alatt  az  írott  törvények 
egyik  (t.  i.  az  itélő  mesternél  levő)  eredeti  példánya ,  ide  a 
vámszabályok,  tariffák,  hogy  a  kereskedők  s  harminczadosok 
ne  zsarolhassanak,  s  a  magánosok  mindig  eredetiben  meglát- 
hassák azokat,  végre  az  úgynevezett  királyi  jegyzőkönyvek 
(Liber  Regiusok),  melyekbe  a  fejedelmek  adományai  s  más 
közintézvények  voltak  iktatva,  hogy  a  kinek  efféle  levelekre 
szüksége  volt,  bár  mikor  megkaphassa.  Sőt  1657-ben,  midőn  11. 
Rákóczi  György  helyett  Rhédei  Ferencz  lőn  fejedelemmé  vá- 
lasztva, a  Fejérvárt  együtt  levő  törvényhozó  test  az  odavaló 
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káptalan  pecsété  alatt  közlött  végzése  által  a  kolosvári  kato- 
nai helyőrséget  oda  utasította,  hogy  az  új  fejedelem  iránti  es- 
küt a  kolos-DQonostori  konvent  előtt  tegye  le.  Akkora  bizalma 
?olt  e  konventben  az  országnak,  hogy  fér£ai  levél-kiadások- 
kal 8  a  hazafiak  törvényes  ügyeinek  igazításával  csaknem 
foljvást  meg  voltak  bízva.  Bizonyítják  ezt  az  országban  és 
törvényszékeknél  máig  fennlévő  kiadványaik  s  törvénykezési 
eljárásaik  felöli  jelentéstételeik ;  melyek  hogy  mily  mérsékeltek 
Yoltaki  söt  a  mai  időkhöz  mérve  mennyire  csekély  költségbe 
kerültek,  matatják  a  nemzeti  fejedelmek  alatti  fentebb  eléso- 
rolt  intézkedések,  sőt  még  inkább  első  királyaink  törvényei. 
Ugranis  Nagy  Lajos  törvénye  szerint,  ha  konventi  és  kápta- 
lani egyén  törvényes  lépések  végrehajtására  a  maga  szekeré- 
vel ment  ki,  napi  dija  volt  2  garas,  ha  a  perlő  alkalmatossá- 
gával, csak  egy  garas ;  a  levelek  dija  Zsigmond  törvényei  sze- 
rint (VI.  Decr.  8.10.  czikk,  IL  Ulászló  I.  Decr.  95.96.  czikk) 
a  következő  volt :  idéző,  tiltó,  tiltakozó,  nyitott  alakban  ké- 
ssfilt  bevallási,  eskető,  régi  levelek  fölkeresése  iránti,  beigtató, 
ellenmondó  stb.  levelek  díja  24  pénz,  s  így  tovább.  Sőt,  hogy 
a  hazafiak  igényeinek  még  inkább  meg  lehessen  felelni,  tör- 
vényig volt  megrendelve  (II.  Ulászló  I.  Decr.  44.  czikke), 
hogy  a  hiteles  helyi  jo^al  bíró  apátsági  konventekben  leg- 
alább is  10  vagy  hét  egyházi  rendű  és  fölszentelt  papi  egyén 
mindig  legyen  ,  a  kikkel  a  szükséges  törvényes  lépéseket 

minden  időben  lehessen  gyorsan   végrehajtani Ámbár 

a  kolos-monostori  konvent  legrégibb  ismeretes  pecsétje  1466- 
ról  van,  találtatnak  mégis  hiteles  kiadványai  már  a  XIII. 
század  elejéről ,  miket  mind  Benedek-rendiek  készítettek 
lö66-ig.  Áz  ekkori  országos  zavarban  pecsétjök  valószínűleg 
elveszettemért  ez  idő  óta  167ő-ig  a  konventi  kiadványok- 
nál a  városi  tanács  pecsété  használtatott;  ekkor  készíttetett 
azatán  Báthorí  fejedelem  újat,  a  mivel  mai  napig  élnek.  Né- 
mely írók  emlitnek  egy  1700-róli  konventi  pecsétet  is,  mely 
bogy  kfilönbözött-e  és  miben  a  másiktól,  mikor,  mely  kiadvá- 
nyoknál éltek  vele  ?  előttünk  ismeretlen.  Láttunk  ugyanis  mind 
1700  előtt  négy  évvel,  tehát  1696-ban,  mind  azután  csakhamar, 
4.  m.  1720—1770-1784—1798  és  1808-n  köl^  sőt  épen  mai 
keléefi  lenyomatot  is  konventi  kiadványokon ;  de  azok  nagyság, 

Ttrt.  Tár.  zm.  k9t.  ^ 
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évszám;  jelvény  vagy  czimer  tekintetében  egymástól  mitsem 
különböznek;  gr.  Kemény  összes  pecsétgyüjteményében  a 
k.-mono8tori  konvent  kiadványain  levő  pecsétek  között  csak 
két  különbség  van,  1.)  az,  hogy  a  régibb  t  i.  1696  ki  pecsét- 
nyomaton  az  évszám  így  van  kétfelé  osztva  a  czimer  fölött 
157D6,  az  1700-an  innen  valókon  pedig  így  15075, 
2.)  az,  hogy  a  réginek  metszése  úgy  látszik  valamivel  tisztább 
és  finomabb,  mint  (az  újé.  Mindkettő  bizonyítja  azon  sejtel- 
münket, hogy  a  mint  fentebb  érintettük,  1557-ben  elveszettnek 
régibb  pecsét  állíttatik,  1721-ben  pedig  az  ugyancsak  1575-ki 
pecsétnek  korábbi  (15705  évszámú)  példánya  lön  megta- 
lálva ;  csak  akkor  és  így  lehetvén  egyeztetni  a  tényállással 
azon  határozatot,  hogy :  továbbra  is  az  új  valamivel  kisebb 
pecséttel  éljen  a  konvent.  Az  1446-beli  pecsét  körirata  év- 
szám nélkül  ím  ez:  S.  CONVENTÜS  BETK  M  VI  D 
RGINS  DE  COLOS  MONAT.  Belül  Sz.  Mária  a  kisded  Jé- 
zust tartván  ölében,  fejök  koronás  és  fénykörzött,  nlindkét 
felől  szárnyas  angyal,  kezeiket  imára  emelve.  Az  1575-beli 
régibb  pecséten  ez  a  körirat:  SIG.  CON.  MON.  BEA.  MA 
□  R  VIR.  DE  COL.  MONO  15705.  az  újakban  szin 
tén,  csak  hogy  az  évszám  a  fentebbi  módon  van  elosztva.  Be- 
lül két  góth  alakú  rajz  közt  Sz.  Mária  koronás  fővel  jobbján  a 
kisded  Jézust  tartván,  kinek  feje  fénykörnyezett 

Megjegyzendőnek  tartom  még  a  monostorral  és  konvent- 
tel szoros  kapcsolatban  lovö  következő  történeti  tényeket.  1551- 
ben  midőn  Izabella  Martinuzzi  tanácsára  Erdélyt  s  kapcsolt 
részeit  Ferdinándnak  átadta,  ezért  a  király  Johanna  nevű  leá- 
nyát János  íQú  királynak  Ígérvén,  az  eljegyzés  itt  az  ország 
épületében  lön  megünnepelve  mindkét  fél  biztosai  jelen létök 
ben.  Később,  midőn  ugyancsak  II.  János  Ferdinánd  ellen  fe- 
jedelmi méltósága  elismertetése  végett  háborút  kezdett,  anyjá- 
nak a  hábon'i  folyama  alatti  egyik  biztos  tartózkodáshcijéíii 
Monostor  várát  jelölte  ki.  1594-ben  Báthori  Zsigmond  Erdély 
kilencz  jeles  államférfiának  kivégeztetését  itt  az  apátság  kerté- 
ben határozta  el ;  végre  Kovácsóczi  István  történetíró  és  can- 
celiár  is  itt  temettetett  el.  A  mai  kis  templom,  vagy  kápolna 
falaiba  két  újabbkori  feliratú  kő  van  berakva,  mely  a  tem- 
plomnak I.  Béla  óta  1819  ig  történt   változásait  részletesen 
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Örökíti.  £!g}'ébiránt  az  apát-8r  helyébe  ma  kanonok-őr  lépett, 
a  ki  --  a  mint  láttuk  —  mindig  a  kolosvári  plebánus  s  egy- 
Bzersmind  fejéiry&ri  kanonok  is ;  javalma  csak  a  kulcs-díj  (Ola- 
vi8  taxa)  1  magyar  forint  (50  régi  váltó  kr.) ;    levélkeresö  há- 
rom van;  a  róm.  cath.,  református  és  unitárius  vallásból,   ezek 
fizetése  egyenként  100  magyar  forint,  s  a  levélkeresés  díja  1 
m.  forint,  mit  év  végével  egyarányban  osztnak  ;  üresség  ese- 
tében a  konvent-őr  szokott  harmat-hármat  kijelölni,  abból  a 
vallásból,   a  melynek  helye  megürült,  felterjesztette  eddig  a 
fejérvári  káptalannak  (ma  a  kolozsvári  főtőrvényszéknek),  az  a 
kormányszéknek  (ma  a  helytartóságnak),  ez  azután  a  felségnek, 
ki  egyet  megerősít  A  leveleket  ma  is  a  régi  levélkeres  tető-paran- 
csok modorában  szerkesztett  törvényszéki  rendeletekre  adják 
ki  a  convent  neve  és  pecsété  alatt,  mint  hajdan^annyi  különbség- 
gé') ^ogy  ma  a  helytartóság  által  az  ottlevö  levelek  iránt  egész 
lajstromok  is  kéretnek  fel,  a  mint  ez  1857-ben  a  szász  történet - 
ojomozók  kérésére  történt  A  hajdani  konvent-ör  és  levélkére- 
^k  hivatalukba  lépésökkor  a  beigtató  biztos  előtt  esküt  tettek 
az  iránt :  »hogy  a  koronás  felséghez,  a  hazai  főkormányszékhez, 
és  az  ország  minden  rendéihez  hívek  és  igazak  lesznek,  a  ke- 
sok  alá  adott  levelekre,  jegyzökönyvekre  gondot  viselnek, 
azokat  konventi  személyeken  kivül  másnak  felhányni,  olvas- 
ni, elvinni  nem  engedik,  magok  azokban  kárt  vagy  igazításo- 
kat nem  tesznek,  meg  nem  semmisítik,   el  nem  sikkasztják, 
más  nemzetségeket  illető  leveleket  senki  kívánságára  ki  nem 
adnak,  a  levélkerestető-parancsok  tartalmára  vigyáznak,  hogy 
valami  ál-  vagy  színlett  parancs  nyomán  senkinek  kára  és 
jogsérelme  ne  legyen,  tiszttársaik  tudtok  és  jelenlétök  nélkül 
as  ország  törvényei  ellen  való  bevallásokat  el  nem  fogadnak, 
egyedfii  nem  pecsételnek,  az  írás  végett  kezökbe  adott  levele* 
ket  és  bevallásokat,  levélkerestető-parancsra  kiadandó  hiteles 
másolatokat,  az  eddig  használt  mód  és  irályalak  szerint  adnak 
ki,  kibocsáttatván  igaz  és  törvény es  végrehajtásokat  s  azok  fe- 
löl a  konventnek  hü  és  igaz  jelentéseket  tesznek,  minden  or- 
szág vagy  magánosok  által  rajok  bízandó  titkokat  megőriznek, 
8enkmek  ki  nem  jelentik,  a  perlekedőket  szerfeletti  fizetéssel 
nem  terhelik,  el  nem  árulják,  s  tiszttársaikkal  mindenben 
egyetértenek.^  Ez  eskü  áll  ma  is  csekély  módosításokkaL    A 
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levélkikeresés  gyakorlati  része  ezen  konventnél  —  a  mint 
egy  1814-beU  hivatalos  jelentés  mondja  —  ősidőktől  fogva 
ebből  áll :  „Mindenekelőtt  a  levélkerestető  parancsra  a  levél- 
tár-őr (conservator)  felirja  a  vétel  napját,  és  egy  külön  jegy- 
zőkönyvbe beíratja.  E  nélkül  sem  a  levéltárba  bemenni,  sem 
a  lajstromkönyvekbe  (index)  belenézni  nem  lehet.  Azután  a 
kulcs  kiadatván  a  levélkeresők  valamelyikének,  ez  a  konvent 
dolgozó  szobájában  a  lajstromokat  átnézi,  és  ha  nyomát  találja 
a  kivánt  levélnek,  felkeresi  azt  a  levéltárban,  azután  helyt  a 
dolgozó  szobában  leírja,  összeolvassa  az  őrrel,  s  az  idősebb  ke- 
resővel együtt  megpecsétli,  az  eredetit  ezután  a  levéltárba  visz- 
szatevén,az  átiratot  pedig  hitelesítés  (signatura)  végett  az  őrhöz, 
vagy  ha  az  lakhelyén  nem  lenne,  az  idősebb  levélkercsőhöz 
viszi.  Áz  átírás  előtt  a  kiadatni  kivánt  leveleket  megtekinteni, 
sőt  átnézni  is  szabad  a  dolgozó  szobában,  minthogy  a  levelek 
kivonatából,  mely  a  levéltár  tartalmát  mutató  konventi  jegy- 
zőkönyvekhez van  mellékelve,  nem  mindig  tudhatni  meg  bi- 
zonyosan, hogy  valamely  iromány  a  keresőnek  czéljára  való-e 
vagy  nem.  A  kiadvány  stylusa  ma  is  ez :  Nos  cotivenlfis  B,  M. 
Virginis  de  Kolosmoiiostra^  az  aláírás  is  egyszerűen  a  konvent 
nevében  történik. 


II.  A  kerczi  (elsterei-rendl)  apátság.  *) 

A  kerczi  apátság  (Abbatia  de  Candelis  vagy  de  Can- 
dela) Fogaras  földe  és  Nagy-Szeben  közt  az  Olt  folyam  bal 
partján,  a  porumbáki  postaállomástól  2V«  órányira,  némelyek 
szerint  csakhamar  1179.  után,  mások  szerint  1205  n,  Pázmán 
szerint  121 6-ban  alapíttatott,  s  nevét  Keres,  németül  Kertz,  (az 
oklevelekben  Kirch,  Kyrcb,  Kerch,  Kerech,  Keirk)  ncvtt  fa- 
lutól vette,  mely  Báthori  Zsigmond  erdélyi  fejedelem  okleve- 
lében mint  mezőváros  van  említve.  Alapitója  okiratilag  meg 
nem  határozható.  Azonban  valószínűen  II.  Endre  király  volt,  és 
pedig  1205 -1216  között;  bizony  ltja  ezen  királynak  1223ban 
költ  jóváhagyó  levele,  (litterae  consensuales) ,  melyben  meg- 


lette. 


♦)  Van  Szépéében  is   egy  ily  nev«  ap&tiág.    Pázmán   nyilván  ezt 
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erősíti  Gocdinus  mester  azon  adományát,  mely  szerint  az, 
Szent  Mihályfalva  máskép  Kis-Disznód  (Michelsberg)  nevtt 
fiilut,  mint  saját,  a  királytól  ajándékul  nyert  birtokát,  a  kerczi 
apátságnak  ajándékozta.  Ezen  jóváhagyó  levelében  a  király 
a  kerczi  apátságot  megerősíti  egyszersmind  azon  földnek  is 
birtokában,  melyet  ö  a  Vlachok  földéből  kiszakítván,  már  az- 
előtt ezen  apátságnak  adományozott,  s  abba  —  mint  az  okirat 
8ZÓ1  —  azt  Benedek  erdélyi  vajda  által  be  is  igtatta  vala,  a 
mely  föld,  fekvéséből  s  körttlírt  határaiból  következtetve, 
nem  más  mint  Eercz.  Minthogy  pedig  a  nevezett  vajda  1205 
—1208-ig  bezárólag,  volt  erdélyi  vajda:  némi  joggal  állítható, 
hogy  a  kérdéses  apátság  vagy  ez  idő  alatt  alapíttatott,  vagy 
akkor  csak  némi  birtokot  kapván,  tettleg  —  mint  Pázmán 
írja —  1216'banlőn  megalapítva.  Bizonyítja  ezt  továbbá  Hono- 
ríus  pápának  egy  122ő-ben  költ  levele,  melyben  a  lilienfeldi, 
kerczi  és  ^resi  apátoknak  meghagyja,  hogy  a  Theutók  szer- 
zetesrendének Borza  (Barcza)  nevtt  birtoka  határait  nyo- 
mozzák  ki ;  végre  IL  Endrének  egy  1233-ki  kegylevele,  mely 
által  ő  a  kerczi  apátságnak  más  apátságok,  püspökségek  és 
megyék  példájára  évenkénti  szabad  sót  (mille  zuanos  salis), 
némely  esetekben  pedig  annak  árát  adományozta.  Az  első 
nyilvánosságra  jött  oklevél  azonban  I.  István  erdélyi  berezeg 
kiváltságlevele  1264-ről,  melyet  ő  az  ]233n  a  mongolok  ál- 
tal elpusztított  kerczi  apátságnak  az  iránt  adott :  „hogy  sem  a 
vajda,  sem  más  országbárók  annak  birtokaiban  erőszakos  szál- 
lásadásra a  lakosokat  ne  kényszerithessék,  adót  rajok  ne  ves- 
senek, hanem  mindenben  a  szebeniek  szabadságát  tartsák, 
azokkal  egyképen  adózzanak;^  melyet  később  1272-ben  mint 
király  (e  néven  V.)  újból  megerősített,  valamint  megerő- 
tette  azt  1299-ben  III.  Endre,  1305-ben  Ottó.  A  leggyökeresebb 
intézkedéseket  azonban  a  kerczi  apátság  megszilárdítására 
nézve  L  Károly  tette  1322-ben  költ  kiváltság-levelében.  Ez  ál- 
lapítja meg  véglegesen  az  apátság  összes  viszonyait,  megnevezi 
birtokut,  biztosítja  az  apátság  részére  a  saját  törvényhatóság 
jogait,  s  fö  pártfogójává  teszi  magát  a  királyi  hatalmat,  elannyira, 
hogy  annak  valódi  megalapítását  méltán  ez  időre  lehetne  tenni. 
A  kegylevél  főbb  pontjai  ezek :  „Panaszolván  Henrik,  kerczi 
apátsági  főnök  —  így  szól  az  —  az  apát  és  monostor  névé- 
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ben,  hogy  annak  férfiai  s  a  jószágaikban  lakóalattvalók  rossz 
emberektől  sok  méltatlanságot  szenvednek,  s  panaszának  or- 
voslását kérvén,  a  király  rendelé  és  parancsolá:  hogy  az 
apátság  népei  a  Szeben  tartományiakkal  egy  szabadságot  él- 
vezzenek, s  azoktól  el  ne[ vonassanak ;  ezen  monostor  és  apát- 
ság jogainak  és  szabadságainak  ellenére  jövendőben  annak 
emberei  és  birtokai,  jogai,  törvényszéki  bírái,  úgy  jövedelmei 
felett  senki  ne  rendelkezzék,  ne  határozzon ;  bíráik  is  (Comiies) 
azokból  legyenek,  a  kik  annak  szolgálatiban  vannak,  ott  lak- 
nak, s  engedelmeskedni  készek ;  ezek  tiszte  mindenben  igaz 
törvényt  szolgáltatni,  a  mint  az  apát  és  konvent  nekik  rendeli, 
úgy  pedig,  hogy  mind  a  bíráknak,  mind  a  jobbágyoknak  fel- 
jebb folyamodási  joguk  legyen  a  monostorhoz ;  a  mi  bírság  és 
büntetés  lesz,  legyen  az  apáté  és  konventé,  valamint  a  meg- 
kegyelraezcs  és  büntetés- elengedés  is  — a  mint  nekik  tetszeni 
fog  —  senki  ellentmondása  érvényes  nem  lévén.  Ha  pedig 
valaki  az  apátnak  és  konventnek  nem  engedelmeskednék, 
vagy  őket  erőszakosan  bántaná,  azok  fdkérésére  a  Szeben  tar- 
tomdnyi  ispán  (Comes)  vagy  helyettese  —  szükség  esetében  a 
közönséget  is  següségtil  hioán  —  a  királyi  hatalom  tekintélye 
alatt  és  nevében  az  oly  erSszaktevöket  bántalomtól  dtartóztassdh 
és  a  mi  igaz  azt  tetmi  kényszerítsék.  Bírák  (Comites)  és  ha< 
talmasok  az  apátsági  falvak  lakóit,  kijelölten  pedig  azok  pap- 
jait erőszakos  szállásadásra  ne  szorítsák,  ha  a  helység  öregei 
abba  bele  nem  egyeznek ;  a  ki  mégis  tenné,  a  király  nevében 
és  parancsa  szerint  fogassék  meg,  és  a  Szeben  tartomá- 
nyiaknak a  közelebbi  törvénytétel  idejére  és  helyére  küldes- 
sék be,  s  erőszakoskodásáért  a  király  Ítélőszéke  elégtételt 
adjon.  Ha  nem  képesek  megfogni,  idéztessék  törvénybe,  s 
ha  meg  nem  jelenik,  pártütőnek  tekintessék.  Ne  is  legyen  azon 
apátsági  birtokokban  nemes  telek,  sem  oly  örökség,  melyről 
az  apátságnak  illetményét  meg  nem  adják  vagy  nekik  nem 
engedelmeskednek,  s  a  ki  mégis  ilyeket  tenne,  a  Szeben  tar- 
tományiak az  apát  felszólítására  segítsenek  elfogni  és  királyi 
ítélőszék  elébe  állítni.  Áz  apáttól  és  konventtől  elvett  örök- 
séget annak  adják  vissza,  és  az  ily  pártütők  javai  ezen  apát- 
ság falvai  közt,  ú.  m.  1)  Kercsj  (Eerez),  2)  Szász-Keresztur 
(Kreutz  vagy  Erootz,  Erőcz,  az  oklevelekben  Crox  vagy  villa 
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S.  crucis),  3)  Messe  vagy  Musna  (Meschendorf),  4)  Sz.  Miktós 
(villa  S.  Nicolai,  Klosdorf),  5)  Apátfalva  (AbtBdorf,  villa  Ab- 
batís),  6)  Szent  Mihályfalva  vagy  Kis- Disznód,  (Michelsberg, 
Hons  S.  Michaelis),  7)  Földvár^  8)  Kohan  (colonia),  9)  Hanner 
baeh  (később  Glimboka),  10)  Oláh-Kerez,  vagy  Oláh-Újfalu 
(Keres  Valachorum),  úgy  osztassanak  fel ,  hogy  azoknak  Vs 
legyen  az  apáté  és  konventé,  Va  p^ig  ^  Szeben  tartamdntfi 
itpáné  azon  feltét  alatt ,  hogy  az  vagy  helyettese  az  apát  és 
konvent  jogcUt  és  szabadságait  tartozzék  védni^  s  megkéretvén  s 
a  király  elémutatandó  parancsát  látván,  gyorsan  segedelmére 
legyen.  Áz  alkorlátnoknak  tisztévé  tétetik  felügyelni,  hogy  az 
apátság  ezen  kiváltságlevele  ellenére  szóló  kegylevél  senki 
által  ne  kéressék,  s  kéretvén,  ne  adassék ;  a  fökorlátnoknak 
pedig,  hogy  ezeknek  szintúgy  megtartója  legyen,  s  ha  tadatlan- 
fiágból  vagy  feledékenységből  az  ellenében  bárminő  kegylevéi 
adatnék  ki,  az  semmitérÖ  legyen  ....''  Azonban  ha  a  kerczi 
apátság  a  királyok  kedvezményeivel  élt,  bizonyára  a  haza  bal- 
Rorsában  is  bőven  osztozott  Ugyanis  el  lőn  pusztítva  1233-ban  a 
mongolok  által,  1 42  l-ben  a  tatárok,  1 430-ban  az  oláhok,  1 463-ban 
vifizoDt  a  tatárok  által,  mely  sebeket  azután  részint  királyaink 
gondoskodása,  részint  az  apátok  buzgósága  mindig  képes  volt 
me^ógyitnL  Azonban  a  ^V-ik  század  utolsó  felében  a  kerczi 
apátság  ügye  válpontra  jutott.  Egyfelől  a  szászoknak  fajuk 
megerősítésére  és  mind  a  polgári  mind  az  egyházi  igazgató  ha- 
talomnak központjukban  Szebenben  egyesítésére  irányuló  foly- 
tonos törekvések,  másfelől  pedigakerczi  apátok  s  jelesen  ekkor 
éltBarenfussRaymund  püspök  és  kerczi  apátnak  a  vallásos  dol- 
gokbanvaló hanyagsága,  az  apátsági  épületek  pusztulni  engedé- 
se, s  javainak  czélellenes  használása  által  oda  vitték  a  dolgot,Ao^ 
Mátyás  1469-ben  az  azok  feletti  kegyúrság  jogát 'Qns  Patrona- 
^)  számadás  terhe  mellett  a  hét  szász  bírákra  ruházta,  követvén 
ebben  elvileg  az  I.  Károly  nyomdokát,  de  az  apátok  jogkörének 
tetemes  összébb  vonásával,  a  szászokénak  pedig  sokkal  tága- 
sabbra terjesztésével.  147 á-ben  már  maga  az  apátság  Um  a  sze- 
^  egyházhoz  csatolva,  azonban  még  folyvást  számadás  ter- 
hével ;  1477-ben  végre  az  imént  emiitett  indokoltéi  a  szebeni,  Sz. 
I^tdérél  nevezett  prépostsághoz  esatoltatván  jogaival,  birtokai- 
ét mindennémil  javalmaival  együtt,  dtörültetése  úgyszólván  be- 
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végzett  ténynyé  vált,  A  király  azonban  ezen  hozzá  kapcsolás^ 
hoz  szabályozó  fdtétdül  kötötte,  hogy  a  szebeniek  arra  nézve 
a  pápa  megegyezését  eszközöljék  ki,  hogy  azon  apátságban 
mindig  három  erkölcsös  és  feddhetetlen  életű  papot  tartsanak,  kik 
az  isteni  szolgálatokat  minden  nap  jó  módon  és  renddd  végbe 
vigyék  ;  a  szebeni  prépostsági  egyházban  mindenkor  (perpetuis 
scmper  successivis  temporibus)  minden  ötödik  napon  (fería)  a 
király  és  mindenek  üdvéért  misét  mondjanak.  Az  apátsági  bir- 
tokot 1494  elején  11.  Ulászló,  nem  tudni  mi  okból,  Nápolyi 
Mihály  püspöknek  adományozta ;  azonban  a  szászok  panaszt 
emeltek,  s  a  királytól  parancsot  nyertek  ki  az  erdélyi  vajdák- 
hoz intézettet  az  iránt,  hogy  az  ö  Erdély  be  jöveteléig  ez  tlgyet 
eddigi  állásában  hagyják.  Bejövén  azután  nem  sokára,  sep- 
tember  S-ki  kegylevelében  Mátyás  kiváltságlevelét  azon  mó- 
dosítással erősítette  meg  :  „hogy  a  szebeni  közönség,  a  szebeni 
szászok  (itt  kezdődöleg  a  szebeni  egyház.  Szent  László  pré- 
postsága,  szebeni  közönség,  a  hétbirák,  szász  nemzet  egye- 
teme, melyek  mind  külön  fogalmak  s  külön  dolgok,  ez  ügy- 
nek szinte  négyszáz  éves  folyama  alatt  egészen  napjainkig 
folyvást  összezavartatnak)  a  keresi  apátságban^  tehát  Ker- 
c  z  e  n^  folytonosan  három  jámbor  és  jó  erkölcsű  s  magaviseletű 
barátot  vagy  vüági  papot  (monachctt  vei  presbyteros)  tartsa- 
nak,  kik  ott  az  egyházi  szolgálatokat  tdjesitsék,  a  monostor  épü- 
léteit  megújítsák  és  jó  karban  tartsák,  jövendőre  nézve  romlás- 
tól megvédjék,  a  Sz,  Lásdóról  nevezett  szebeni  prépostsági  egy- 
házban minden  negyedik  napon  (fería)  szent  misét  mondjanak^ 
Ezen  feltételek  némelyikét,  mint  p.  o.  a  pápa  megegyezésének 
kinyerését,  teljesítette  ugyan  a  szebeni  közönség :  azonban  a 
többit  valószínűen  nem,  mivel  ugyanazon  király  tán  ez  ok- 
ból^ tán  az  lő07-ki  13.  t.  ez.  következtében,  mely  rendeli :  „hogy 
az  apátságok  és  prépostságoktól  a  fölösleges  jószágok  elvé- 
tessenek, és  náluk  —  tetszés  szerinti  választás  mellett  —  osak  a 
főbb  birtokok  egyike  hagyassék  meg^,  —  őket  1510-ben  a  ker* 
czi  jószágokhoz  való  jogaik  kimutatására  szólította  fel,  nod  tel- 
jesíttetvén, biztosíttattak,  hogy  azok  a  Sz.  László  szebeni  pré- 
postsági egyháztól  el  nem  szakíttatnak.  De  ez  nem  sokáig  tar- 
tott, mert  már  1534-ben  a  szász  nemzeti  egyetem  (Universitas) 
a  többek  között  azon  feltétel  alatt  igór  I.  Zápolyának  hívse- 
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get,  ha  a  kerczi  apátsághoz  tartozó  birtokokat  azonnal  vissza- 
adja. (Furcsa  idők,  midőn  az  alattvalók  polgári  fejők  irányá- 
bao  ily  állást  vesznek  maguknak,  ily  hangon  szólani  mernek !) 
IG  azonban  akkor,  mind  két  részről  teljesűletlen  maradt .... 
Riszint  mivel  a  szászok  polgári  és  vallásos  intézetei  eleitől 
fogva  szoros  kapcsolatban  voltak ,  részint  mivel  a  Eercz  és 
ahhoz  tartozó  birtokok  lakói  fölött  —  a  mint  már  láttuk  —  a 
Sseben  tartományi  birónak  vagy  ispánnak  kegyúri  jog  volt 
bisonyos  feltételek  szerint  adva:  nem  csuda,  ha  a  szebeni 
prépostság  birtokainak  kezelése  olykor  a  szebenszéki,  olykor 
Ün  a  szász  nemzeti  egyetem  választotta  tisztviselőkre  bízat- 
Tán,  maga  a  közönség  sőt  az  egyetem  is  a  felelősség  és  szám- 
adás mellett  gondjára  bízott  javakat  és  birtokokat — mint  a  kik- 
nek közős  vallásos  intézete  volt  a  prépostság  is  —  bizonyos 
irtelemben  magukénak  tekinteni  megszokták ;  ők  kezelvén, 
hasznát  ők  és  intézeteik  vévén,  e  fogalmakhoz  a  tulajdonos- 
lág  eszméjét  kötni  igenis  természetes  volt.  De  az  megfogha- 
tatlan, hogy  a  fogalmak  ily  ősszezavarodását  sem  az  élet  és 
gyakorlat,  sem  a  kölcsönös  érdekek  feletti  éber  őrködés  szel- 
leme ,  sem   végre   a  jogismerők  és  itélő  bírák  meggátolni, 
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hihetné  az  olvasó,  hogy  az  1556- ki  országos  végzés  e  dolog- 
beli  és  fogalomzavarnak  véget  vetett,  ^  a  kerczi  apátság,  s  ille- 
tőleg annak  a  szebeni  prépostsághoz  csatolt  birtokai  is,  a  többi 
egyházi  birtokokkal  és  azok  dézmáival  s  más  járulmányaival 
egyatt,az  ország  és  fejedelem  fiscusa  birtokába  jöttek.  Igen,  oda 
jöttek,  de  alig  évekig  tartólag.  Mindjárt  r576-ban  Báthori  Ist- 
wía  a  messeij  keresztúri  és  miidósfalvi  tizedet  a  kerczi  egyház  mo- 
nostorának fentartása  végett  a  szebenieknek  adományozta.  Azután 
1589-ben  Báthori  Zsigmond  a  kerczi  apátság  birtokait,  ú.  m. 
Eercz  mezővárost,  Szász-KereBzturt,Miklóstelkét,  Apátfal- 
va^ Eolnm,  Földvár  és  Mihályfalva  nevfl  falvakkal  együtt,  (mi 
lett  sorsa  a  többieknek?  okiratainkban  nyomát  nem  láttam, 
ez  idő  atán  mindig  csak  ezen  falvak  forognak  fenn  a  kerczi 
apátság  birtokai  neve  alatt),  mint  1 5ő6-ban  fiscusra  szállott  bir- 
tokokat Báthori  Boldizsárnak  adományozta,  s  1690-ben  azok 
birtokába  a  szebenszékiek  ellenmondása  mellett  be  is  igtattatta. 
Miket  azonban  a  szászoknak  s  jelesen  a  szebenieknek  ismét 
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8ikerült  vísszakeritDi,  mivel  1646.  niártiiis  23-áii  bizonyos  poli- 
tikai vétségök  miatt  azok  egy  része  épen  az  ö  kezökből  jött 
által  II.  Rákóczi  György  b  illetőleg  az  erdélyi  fiscus  birtokába. 
Ugyanis  a  szebeni  szászok  bizonyos  Gotzmeister  Hermáim 
neyü  népszerű  várostanácsnoknak,  kit  a  fejedelem  tíkrvéittfei 
Ítélet  következéeében  elfogatotty   pártjára  keltek,  fogságából  ki- 
szabadították, a  tanácsbelieket  letették,  s  helyökbe  önkényesen 
másokat  tettek^  egyik  szebeni  papjokra  —  ki  a  fejedelmi  te- 
kintélyt védte  —  rátámadtak,    s  kevesen  múlt  hogy  meg  nem 
ölték ;  miért  is  a  papság  a  fejedelemhez  elégtételért  folyamod- 
ván, az  a  szebenieket  a  közügyi  igazgató  (Director  Fiscalis) 
által  felségsértési  jogczimen  perbe  hivatta  az  országgyűlésére 
Azonban  a  szászok  könyörgésére  azon  okból,  hogy  ezen  párt- 
ütés híre  országgyűlési  tárgyalás  által  köztudomásra  ne  jojön, 
a  fejedelem  megegyezett  abban,  hogy  az  ügy  Medgyesen  mind- 
két részről  választandó  bírák  előtt  és  által  döntessék  el.  Mi- 
dőn már  a  bünvád  bebizonyítva,  s  az  ítélet  csaknem  kimon- 
dandó volt,  a  szászok  küldöttei,   Szeben  városa  polgármestere^ 
királybirája  és  székbirájOf  a  tanácsosok,  esküttközönség  ésímzes 
polgárság  nevében,  az  egész  száss^iemzeti  egyetem  (Univeraitas 
Saxonum)  jótállása  mellett  a  büntetés  váltságáúl,  perközbeni  bé- 
kés Megyezkedés  alapján,  egész  Kercz  nevű  birtokvkai  hozsátar- 
tozandöival,  úgy  szintén  Szecsd,  Zsiiia  és  Orláth falvakban  lm 
Apaffy  Lászlótól  1558-ban  szerzett  részjószágaíkkal[együtt  arökö- 
€en,  minden  jogfenhagyás  nélkiü  átadták  IL  Rákóczy  Gyi^rgy 
fejedelemnek  s  illetőleg  ajiscusnak,  s  efölött  10,000  magyar  fo- 
rint jfizetésére  köteleztékmagukatAzonhsLn  a  mint  Rákóczy  napja 
1657-ben  hanyatlásnak  indult,  s  az  erdélyi  fejedelmi  székért 
egyfelől  Rhédei,   Barcsai  és  Rákóczy ,  másfelől  Kemény  Já- 
nos és  I.  Apafi  Mihály  a  versengést  elkezdették,  a  kerczi  bir- 
tokok azonnal  ismét  a  szászok  kezeibe  kerültek.  1659«ben  Hel- 
tzer  András  szebeni  polgármester  rábírván  a  szebenieket  arra, 
hogy  a  Rákóczytól  zaklatott  Barcsai  Ákosnak  engedjék  meg, 
hogy  a  telet  városukba  bezárkózva  tölthesse,  s  a  török  sereg- 
nek tavaszkor  segítségére  jövését  bevárhassa,  az  szolgálatáért 
őtet  a  kerczi  apátság  birtokaival  —  melyek  addig  (az  adomány- 
levél  szavai  széf  int)  a  porumbáki  fiscalis  uradalomhoz  tárul- 
tak —   ajándékozta  meg,  melyet  azonban  az,  úgy  látszik,  a 
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szebcDÍ  közöDségnek  engedett  át.  Ezután  meg  a  szintúgy 
megszorult  Apafi  irányában  tevén  a  szászok  hasonló  szolgála 
H ettől  ]660ban  az  általak  1646-ban  hütlenségi  büntetésök 
Tálts^úl  önként  és  örökre  Rákóczynak  s  illetőleg  a  fiscusnak 
idott  Kercznek  (melyet  csak  az  előtti  évben  adott  Barcsai  Mel- 
ter  polgánnestemek),  valamint  az  1558'ban  vett  Zsina,  Sze- 
nei és  Orláth  nevű  faluknak  (melyek  azelőtt  a  hét  szász  bi- 
rikéi  voltak)  részökre  adományozását,  s  a  két  utolsónak  bir- 
tokában való  megerősitésöket  kérték  és  nyerték  meg,  mit  az 
1662-ben  a  szebeni  közönség  részére  újból  meg  is  erősitett;  ado- 
nány levelének  bevezetése  (expositiója)  azzal  van  indokolva : 
kjy  e  birtokokat  a  szászok  száz  évnél  régebben  birídk  békessége- 
m^  s  tíUük  IL  Rákóczy  által  minden  perfolyam  nélkül  a  a  há- 
mi iörvÁiyek  mdUhieéoel  (absque  ullo  juris  processu,  consve- 
ftqae  regni  legibus)  vétettek  el^  8  azóta  különféle  kezek  által 
íhaUak  Azonban  hogy,  hogy  nem,  Apafi  mindjárt  a  követ- 
Ittü  évben  —  1663.  —  Eerczet  Fogarassal  együtt  nejének 
ha  be,  sőt  annak  birtokába  is  adatta. 

Erdéljrnek  az  austriai  ház  ótalma  alá  menésével  1691-n 
«  magán  ügyek  évtizedekig  háttérbe  szorultak,  a  több  birtoko- 
»kéi?al  természetesen  a  fiscuséi  is.  1731-ben  azonban  a  físcus 
Kertzre  nézve  perbe  hivatta  a  szebeni  közönséget ,  de  ez  — 
igj  látszik  —  csak  arra  volt  számítva ,  hogy  a  húzamosb  évi 
birtoklás  valamely  törvényes  lépés  által  meg  legyen  zavarva, 
*  a  hosszas  hallgatás  időmúlásra  hivatkozhatásnak  törvényes 
lUpól  ne  szolgáljon.  Mert  a  per  érdemileg  csak  1766.  mar- 
tiiu  18-kán  lön  megindítva,  még  pedig  az  1646-ki  egyezmény 
(Tnnsactio)  alapján ,  Ktrtznek  és  az  azzal  együtt  lekötött  és 
egedéit  más  három  falunak,  ú.  m,  Zaina,  Szecsel  és  Orláth^ 
^kiboesáiása  s  a  10,000  forintnak  megfizetése  végett  1768. 
>pr.  20-án  felvétetett  a  per  a  szebeni  közönség  ellen  a  kérdéses 
javaknak  egészbeni  visszaadása  iránt  (ad  restitutionem  in  inte- 
P^ub);  b  1770-ig  azon  mellékkérdésben  folyt :  ha  a  kir.  fiscus 
as  1646-ki  egyezményt  eredetiben  elémutatni  köteles-e  ?  Ek- 
köaben  az  ügy  azon  második  mellékkérdésben :  vájjon  a  fis- 
on az  ezen  idő  alatt  a  katonai  határőrvidékhez  csatolt  Orláth 
fc  Ssecsel  £edvakért  a  szebeni  közönségnek  kárpótlást  adni 
köteles-e?  a  Produetionale  fórum  elébe  került   A  szebeni  kö- 
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zönség  Báthori  Istvánnak  egy  1576-beli  és  Apafinak  1662- 
beli  adománylevelével  védte  ügyét ,  állítván ,  hogy  ezen  {ej^ 
delmek  azt  neki  királyi  joggal  (cum  jure  regio)  adták,  tehát  ne- 
kik jogos  tulajdonuk.  Á  fiscus  ellenvetette,  hogy  koronajésiig 
az  ország  beleegyezése  nélkül  jogosan  a  fejedelem  sem  adb- 
totty  s  hogy  különösen  az  Apafi  adományának  indokolása  ti- 
lótlan,  és  hogy  a  szebeniek  az  1646-ki  kötelezésnek  soha  de^ 
get  nem  tettek ;  felhozták  ugyan,  hogy  Gotzmeister  és  a  töbU 
pártosok  javai  (az  elsőé  30,000,  az  utolsóké  40,000  for.)  el?é* 
tettek,  s  ^/a  részben  a  fejedelemnek ,  Va  &  bíráknak  kiosztat- 
tak|  de  ez  bebizonyítva  sehol  nem  találtatik,  s  különben  is  as 
a  magánosok  büntetése,  az  egyezmény  pedig  a  kijelölt  őssseg 
megfizetését  a  közönségnek  mint  testületnek  teszi  kötelessé- 
gévé. A  Productionale  fórum  tehát  1771.  június  20-án  a  felho- 
zott adomány -leveleket  (Zsina,  Szecsel  és  Orláthra  nézve)  a 
fiscus  által  idézett  okokból  érvénytelennek  nyilvánította,  s  a 
szebeniek  kárpótoltatását  megtagadta.  A  szebeni  közönség 
ügy  véd*  visszahívás  mellett  újra  kezdette  perét  1772.  joL  31-é& 
B  az  elöbbeni  ítélet  másodszor  lön  megerősítve,  s  a  per  fdhivis 
útján  az  udvarhoz  menvén,  1781.  octob.  17-én  ott  is  az  alsóbb 
törvényszék  öszhangzó  ítélete  hagyatott  helyben. 

Miután  az  ítélet  következtében  Zsina,  Szecsel  és  Orláth 
(melyekre  nézve  —  a  mint  látszik  —  Eerczet  is  hozzá  foglal- 
va, a  királyi  fiscus  1770-ben  a  kárpótlás  kérdésében  pert  kez- 
dett vala)  tettleg  a  fiscus  birtokába  visszamentek :  ez  okból  a 
fiscus  a  pert  már  most  csak  Kertzre  nézve  kívánta,  és  pedig  a 
kerületi  táblán  folytatni.  E  végre  1786-ban  követelése  bebiso- 
nyitására  beadta  az  1646- ki  egyezmény t  káptalani  hiteles  má- 
solatban, a  szebeni  közönség  pedig  joga  védelmére  a  Báthori 
István,  Barcsai  Ákos  és  Apafi  Mihály  adományleveleit ;  a  &• 
cusnak  pedig  egyebek  közt  azon  ellenvetésére  nézve,  hogy  a 
kérdéses  javakban  való  birtoklásuk  nem  lenne  100  éves,  idéate 
Mátyás  1477.  és  Ulászló  1494-ki  adományleveleit  A  keröM 
tábla  még  azon  évben  költ  ítéletében  az  1 646-ki  egyezményt 
formasági  hiányok  miatt  érvénytelennek  ítélvén,  a  szebenieket 
a  kereset  alól  felmentette,  mit  később  a  királyi  tdHa  és  fSkor- 
mdny  (Guberníum)  is  helyben  hagyott.  A  fiscus  megtette 
ugyan  ellenvetéseit   a   kérdéses     adománylevelekre    néave. 
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bogytL  azok  nem  érvényesek ,  mivel  nem  adható  dolgok 
iránt  kőitek ;  hogy  e  kérdésben  a  fiscusnak  a  Pruductíonale  fó- 
rum Í771-ben  költ  ítélete  által  már  egyszer  igazat  adván,  a  ki- 
rályi tábla  mint  annak  tagja   most  az  ellen  nem  Ítélhetett 
volna ;  végre  hogy  a  Mátyás  és  Ulászló  kegylevelei  a  szebeni 
kdsönségnek  b  illetőleg  a  szász  ispánnak  kegyúri  jogon  kivttl 
^ebet  nem  adtak,  hanem  adtak  csakis  a  prépostságnak,  söt 
e  kegyúri  jogot  is  oly  feltételek  alatt  adták,  melyeket  a  sze- 
beniek  nem  teljesitettek,  sőt  ha  teljesítettek  volna  is,  ezen  jog 
a  mint  más  apátsági  birtokokra,  úgy  a  kerczire  nézve  is  az 
1566-ki  december  5-ki  törvény  által  megsemmisiteteti  Azon- 
ban a  törvényszékek  ez  ellenvetéseket  nem  vették  tekintetbe, 
8  —  mint  érintők  —  az  itélet  a  fiscus  ellen  mondatott  ki.   E 
kdsben  Graser  Dániel  Szeben  városi  tanácsos  feljelentvén  az 
udvarnak,  hogy  a  fiscus  a  szebeni  közönséggel  fenforgó    pe- 
rét azért  vesztette  volna  el,  mivel  az  164&-ki  egyezmény  ere- 
detijét elé  nem  tadta  mutatni ,  a  melyet  a  szebeniek  a  szász 
nemzeti  egyetem  levéltárából  eltökitettek  ,  és  a  repertórium- 
ból több  leveleket   kiszakítottak :  a  kormány  azonnal  kinyo- 
mozást  rendelt,  Kosenfeld  Márton  és  Bruckenthal  Károly  le- 
véltámokokat  hivataluktól  felfüggesztette,  sőt  fiscalis -kereset 
alá  vétette ;  mi  alól  azonban  felmentettek,  de  a  királyi  fiscus 
Kercz  iránti  keresetét  1 788-ban  a  m.  vásárhelyi  kerületi  tábla 
nál  ismét  megújította,  azt  1789.  május  6-án  tárgyalás  alá  vé- 
tette, új  védveket  hozván  fel,  s  nevezetesen  Qrftser  tanácsos 
Í8  Conrád  Qyörgy  városi  jegyző  bizonyságtételire  hivatkoz- 
ván, kik  eskütétel  mellett  készeknek  nyilatkoztak  megvallani, 
bogy  a  kérdéses  egyezmény  eredetije  a  szász  nemzeti  egye- 
tem levéltárából    sikkasztatott  el,  megnevezni  a  számokat, 
melyek  alatt  az  ott  volt ;  ez  okokból  tehát,  és  mivel  €iz  oda 
ctaiolds  által  birtok  a  prépoítságnak  ás  nem  a  szebeniéknek 
^datati^  (mit  hogy  a  Secularisatio  megsemmisített,  bizonyítja 
A  többi  erdélyi  egyházi  javak  analógiája ,  valamint  a  kerczi 
birtokoknak  koronként  más  meg  másoknak  adományozása, 
^^  egyszersmind  az  időmúlás  védvét  is  megdönti),  annálfogva 
ftfiflcos  az  1646-ki  egyezmény  teljesedésbe  vételének  megité- 
^^it  kéri.  A  szebeni   közönség;  felvilágosító  észrevételeinek 
^^vése  ntán,  melyeknek  fü  ereje  abban  állott,  hogy  ha  a 
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kérdéses  egyezmény  a  szebeniek  leyéltárában  meg  lettvoln&U 
(mit  el  nem  ismernek),  magok  maguk  ellen  eléadni  nem  tar- 
toznának —  a  bizonyítás  a  felperes  tiszte  léyén,  —  a  kerfi 
leti  tábla  1789.  május  6-án  a  »zebeniekre  nézve  fdmeniS  üékUí 
hozóit,  azt  1793.  május  3-án  a  királyi  tábla,  s  később  a  királyi 
fökormány  is  helyben  hagyta,  mindazáltal  a  per  az  udvailios 
hatolván  fel,  onnan  1814-ben  visszavettetett  azon  batárosással, 
hogy  a  szebeniek  a  Báthori  István  adományi  eveiét  eredetileg 
adják  be.  1817-ben  az  alsóbb  tőrvényszékek  megint  a  fiscus  el- 
len Ítéltek,  de  nem  a  dolog  jogi  ágában  s  derekas  érdemében, 
hanem  inkább  formasági  hibákért;  mert  az  ügyet  nem  jó  éti- 
men, nem  hdyts  alapon^  s  nem  is  ilietékes  Wrvénysziken  kezdd- 
ték ;  a  jogczímnek  és  alapnak  a  koronajavak  elidegenithetlen- 
ségének,  nem  az  Apafi -adomány  hamis  indokolásának  kell 
vala  lenni ;  törvényszék  is  ily  színű  ügyekben  egyedül  a  Pro- 
ductionale  fórum  lehet  Ekkor  a  birtokjogot  tárgyasé  períro- 
mányok  eltévedtek,  s  a  dolog  e  tekintetben  hallgatásban  ma- 
radt ;  de  a  tized-kérdésben,  t  i.  Messe,  Keresztúr,  Mikléstelke^ 
valamint  szintúgy  a  szebeni  prépostsághoz  tartozott  Kis-  és 
Nagy-Ekemezö,  Sitve  és  Bolkács  nevű  falvak  désmája  iránt, 
folyt,  s  az  1826-ben   meg  is  lőn  nyerve.  Az  udvari  Ítélet  Igj 
hangzik:  ítélet,  mely  1825.  dec  3-án  a  kir.  fiscus  által  a  sziss 
nemzet  7  bírái  mint  alperesek  ellen  hajdan  szent  Lásdó  kirélj 
prépostsdgához  tartozó  jawik  és  jövedelmek  iránt  Proáuctioüsk 
forumokon  indított  és  ellátott  s  onnan  mindkét  felek  általi 
felhívás  útján  a  királyi  udvarhoz  felhatott  perfolyta  levelek 
oklevelek  és  iratások  megvizsgálása  után,  legfensöbb  helyen 
hozatott:  Minthogy  a  kereset  alatti  javak  és  jöveddmek  a  tulaj- 
donossdgra  nézve  nem  Szeben  városához,  hanem  az  odavaló  pré- 
postsághoz  tartoztak  s  az  által  birattak  mindörökké,  és  az  alps- 
rések  biHoklása  csak  azon  javak  több  terhelS  feltételekkel  és  szám- 
adás terhével  egybekötött  igazgaidsában  áUoU^  s  Zsigmond  király 
1424-ben  Nagy-Boldogasszony  napja  után  való  első  szomba- 
ton költ  adomány-,  úgy  Ferdinánd  császár  és  királynak  1552. 
martíus  20-án  költ  s  az  alperesek  által  beadott  megerősítő  le- 
velének tiszta  tartalmából  kijön,  hogy  ilyszertt  —  a  törvények 
értebnében  időmúlás  eléidézésére  nem  minősített  —  birtoklás 
folytatásából  a  törvényes  birtokossal  szemben  a  tettleges  bi^ 
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tokosnak  semmi  joga  nem  szarni  azhatik;  e  fölött  az  alperes 
birtoklása,  mely  a  Zsigmond  király  és  császár  adományán 
dapszik,  a  királyi  fiscusnak  a  szebeni  és  szent-erzsébeti  (Ham- 
meredorf)  határokból  bejövő  tizedek  iránt  a  Productionale  fo< 
ramon  folyt  perében  hozott  törvényes  itélet  után,  melyben  ezen 
birtoklást  feltételesen  adottnak,  a  feltételek  pedig  nem  teljesit- 
tetvén törvényes  erejét  elvesztettnek  mondatik  ki,  minden  tör- 
Táiyes  czim  nélkülivé  vált.  Ez  okból  tehát  a  Productionale  fó- 
rum Ítéletének  megváltoztatásával,  a  perbe  fogott  javakat,— me- 
lyek eredeti  rendeltetésökncl  fogva  egyházi  alapítványok  vol 
tak,  és  a  káptalanok,  prépostságok  sat.  javai  országos  köz- 
végaiésnél  fogva  törvényileg  világiasfttatván  (secularisatio) 
fiscalis  javakká  lettek,  —  a  felperes  kir.  fiscusnak  itélni  hatá- 
rostuk,  a  mint  ezennel  annak  Ítéljük  és  határozzuk.  (Lásd  412. 
fokorm.  szám  1826.)  Ebből  önként  foly  ,  hogy  a  mellék 
dologban  igaz  levén  adva  a  fiscusnak,  a  före  t  i.  a  birtokokra 
nézve  is  igazának  kell  lenni;  azonban  az  itélet  kihirdetése  nem 
történt  m^.  1847-ben  az  erdélyi  kir.  kincstár  felírt  e  tárgyban 
a  felsfibb  kormányhoz,  de  a  beállott  zavarok  miatt  azt  ered- 
ményhez vinni  nem  lehetett  Ennyit  a  kerczi  apátság  múlt 
egyházi  és  birtoktörténetéből.  Legújabb  császári  törvények 
szerint  minden  productiós  perek  megszüntettetvén,  a  szászok 
a  kerczi  birtokoknak  jogszerű  tulajdonosivá  váltak. 

Egyébiránt  a  kerczi  apátság  egyházi  tekintetben  eleinte 
a  milkoviai  püspökséghez  tartozott^  később  az  esztergomi  ér- 
sekség alá;  vannak  adatok,  melyek  arra  mutatnak,  hogy  az  a 
Csanádi  és  fej  érvári  püspöki  megye  vagy  dioecesis  és  annak 
püspökségének  hatalma,  olykor  pedig  csak  pártfogása  alatt 
állott;  később  azonban  a  szebeni  prépostsághoz  csatoltatván; 
önállását  elvesztette,  mig-nem  abba  végkép  bekebeleztetett 
B<>gy  jogosított  volt  az  egyházak  birtok  ügy eiben,  sőt  egy- 
házi férfiak  személyes  ügyeiben  is  hiteles  irományokat  kiál- 
litni,  határokat  kijárni,  ítéleteket  végrehajtani,  sőt  jogvédelmi 
tiltakozásokat  is  elfogadni,  számos  oklevelek  bizonyítják.  1225- 
bcn  a  kerczi  apát  két  társával  a  német  szerzetes  rend  (Tem- 
plarius)  bozzai  birtoka  határait  járta  ki  Erdélyben.  1271-ben 
András,  gyógyi  biréval  (comes)  a  fejérvári  káptalan  és  püs- 
pökség Abruth  földe  nevű  birtokát  járta  ki,  mely  régen  Gyula 
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báné,  később  Zuboslai  (Szoboszlai)  nevű  székelyé  volt,  s  utol- 
jára y.  István  a  mondott  káptalannak  adományozta.  1366-ban 
Lajos  király  parancsolta  a  kerczi  apátnak,  hogy  Viedenbacb 
Péternek,  Mihály  fiának  s  a  tyniniai  püspök  ócscsének  Újfalu 
nevű  helység  birtokába  királyi  adománynál  fogva  beigtatásában 
segedelmére  legyen.l  350-ben  Conrádpap  tiltakozást  tesz  le  ezen 
apátságnál  az  iránt,  hogy  ő  a  püspök  engedélyénél  fogva  már 
több  napok  óta  bírta  a  szentmíklósi  egyházat,  s  most  oda  tadta 
s  beleegyezése  nélkül,  az  ö  jogainak  ellenére  mást  neveztek 
ki.   Ezek  azt   mutatják,  hogy  a  kerczi  apátság  konventje  a 
kisebb  hitelességű  helyek  közé  tartozott,  tehát  pecséttel  is  bír- 
hatott  Mikor  pusztultak  el  az  apátság  épületei,  monostor  és 
templom, --melyről  egy  tekintélyes  szász  író  (Benigni)  azt  jegy- 
zetté meg,  hogy  mindkettő  pompás  góth  stylben  volt  építve, 
és  pedig  azon  mester  által,  a  ki  a  brassói  templomot  is  építette, 
Cornides  pedig  azt,  hogy  ott  királyi  porok  is  nyugosznak,  — 
meghatározni  nem  lehet.   Némi  része  még  e  század  elején  is 
fennállott,  t  i.  a  kar  (Choros),  hol  a  lutheránusok  tartottak 
isteni  tiszteletet.  Azon  prépostsági  egyház  s  illetőleg  k^olna, 
mely  a  Mátyás  és  Ulászló  királyok  adománya  következtében 
Szebenben  a  kis  piaczról  Medgyes  és  Vízakna  felé  levivő  út 
és  sötét  folyosó  felett  volt  építve,  s  romjaiban  és  gyászoló  el- 
hagyatottságban a  legújabb  időkig  fennállott,  ma  egészen  más 
rendeltetésű  épületté  van  átalakítva.  Az  egykor  gazdag  apát- 
ságnak csak  czíme  van  fenn,  melylyel  a  kath.  egyház  érde- 
mes férfiait  tisztesség  és  kitüntetés  végett  szokta  felruházni ;  je- 
lenleg betöltetlen  van.   A  kerczi  katholikusokról  szint  azt  ír- 
hatjuk, a  mit  a  kolos-monostoriról :  megveretvén  a  prisztor 
(értvén  ezt  a  mai  szelíd  idők  szelíd  értelmében),  a  nyáj  jnhai 
18  elszéledtek,  A  régen  virágzott  anyamegye  ma  a  porumbákinak 
fiókja. 

K  ú  t  f  (( k  :  Or.  Kemény  gyüjteméDye. 

p  Miké  S&ndor  g:7fijteménye. 

„  Not.  Capit  Alb.  Gr.  Kemény,  Sseredai. 

,1  Litteralia  Conv.  B.  M.  V.  de  K.  Monostor  Gr.  Kemény, 

Sseredai. 

„  Nemzeti  Társalkodé. 

.  Fontes  Bemm  Austriaearam  stb. 
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m.  Egeresi  apátság. 

Az  egerén  apátság  volt  Erdélyben  Kolos  megyében  a 
Nidas  vize  völgyén,  két  s  fél  órányi  távolságban  Nagy-Kapus 
postaállomásos  helységtől,  hasonló  nevű  faluban,  mely  olykor 
Egbres  (hibásan  Ezres,  Ezeres)  név  alatt  is  fordul  elé  az  ok- 
levelekben és  íróknál.  Pázmán  szerint  a  Benedek-rendi  szer- 
zeteseké vol^  s  eleitől  fogva  a  kolos-monostorival  állott  kap- 
csoktban,  sőt  a  £eí1u  maga  mindig  azon  apátság  falvai  és  bir- 
tokai közé  tartozott ;  miért  is  hazai  íróink  rendesen  annak 
fiikjának  mondják.  Alapítóját  és  alapítása  idejét  okiratilag 
meghatározni  nem  lehet,  mivel  a  melyeket  eddigelé  ismerünk, 
Mokban  a  Magyarországon  Csanád  megyében  fennállott,  ül. 
Béla  által  1 179-n  alapított,  s  II.  Endre  által  1212-n  terjedelmes 
birtokokkal  gazdagított  egrüi  vagy  egresi  cistereita  rendi 
apátság  van  értve,  a  mint  ezt  Rogerius  Carm.  Miserab.  czimü 
korirata  XXXVII.  fejezete,  pápai  bullák  és  számos  oklevelek 
(ösetevetendö  Fejér  Cod.  Dipl.  Tom.  Hl.  V.  I.  pag.  405.  451- 
452.  Tom.  DL  Vol.  ILpag.  41.  201.  Tom.  VIH.  Vol.  IV.  pag. 
620.)  bizonyítják,  mely  helyeken  az  egrisi  vagy  egresi  apát 
italában  mindig  így  van  említve :  abbas  et  prior  de  Egrié  dioe- 
cais  Cenadiensie.  Áz  egeresi  apátság  létezését  állitják  Benkö, 
Bartalits,  az  erdélyi  katbolikus  egyházállam  név-  és  évköny- 
vei;  bizonyítja  azon  körülmény,  hogy  itt  hajdan  igen  népes 
é%  virágzó  kathoUkus  egyházmegye  volt,  hogy  a  Csanád  me- 
gyében levő  egresi  apátság  a  cistercita-rendieké  volt ,  ez 
pedig  mint  a  Benedek-rendieké  említtetik  legrégibb  idők  óta ; 
már  pedig  alig  hihető,  hogy  Benedek-rendi  apátságnak,  minő 
volt  a  kolos-monostori ,  cistereita  rendi  fiókja  lett  volna ; 
végre  bizonyltja  azon  történeti  tény  is,  hogy  az  egeresi  apát- 
iig caime  a  legújabb  időkig  mindig  erdélyi  érdemes  főpapi 
egyéneknek  (kanonokoknak)  szokott  adományoztatni.  Barta- 
lits (Notitia  Parochiae  Jegenyensis,  Kolosvár  1794.  pag.  65.) 
ennek  bizonyítására  idéz  egy  oklevelet  is  1340-röl  (gí.  Ke- 
mény 1360-ra  teszi  ennek  kelését,  s  helyesen,  mivel  I.  Lajos 
1342-n  lépett  trónra),  melynek  rendén  a  váradi  káptalan  hi- 
vatalos jelentést  tesz  a  kolos-monostori  apát  Egeres,  Bogár- 
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telke  és  Monostor  nevű  birtokaínak  Nagy  Lajos  király  paran- 
csa következtében  történt  kijárásáról^  melynek  során  olyforma 
kitétel  jö  elő,  mintha  a  mondott  apát  Egeres  falvát  saját  mo- 
nostorának mondaná.  A  tétel,  melyből  a  bizonyító  erősség 
vonatik,  így  hangzik :  ^Dicít  nobís  religiosus  vir  páter  Ladis- 
laus  abbas  de  Eolos-Monostra ,  quod  quaedam  possessiones 
ipsius  sui  Monasterii  Egresy  Bogártelke  et  Monostor  vocatae 

ac  aliae  universae  possessiones — 

reambulationíbus  índigere  quam  maximé " 

Azonban  hogy  ez  úgy  olvasva  és  értve,  a  mint  kell,  a  kérdé- 
ses föltevést  nem  bizonyítja,  első  tekintetre  világos.    Sokkal 
több  bizonyító  erővel  bírnak  az    idéztem   írók,  a  hagyomány 
adatai,  valamint  Máté  erdélyi  vajda  és  zonuki  ispán  1 270-beli 
itéletlevelc,  melynek  rendén  az   „  Inuktheluke  (ma  Inaktelke 
nevű  falu  Kolos  megyében  Egereshez  közel)  földét  az  erdélyi 
részekben,  mely  egykor  királyi  adományozás  útján  Endre  is- 
pánnak adatott,  s  ő  magtalanul  halván  el,  és  azon  föld  az  ö  öcs- 
cse  István  (Comes  Cephanus,  a  mint  az  oklevél  nevezi)  ispán 
és  az  erdélyi  részekben  levő  eghresi  apát  között  per  tárgyává 
válván,  azt  bíróilag  az   apátnak  ítélte    oda,  s  István  ispánnak 
örök  hallgatást  tett  kötelességévé  ;^  sőt  sokat  bizonyít  egy  az 
Apafi  fejedelmi  nemzetség  levéltárában  talált  lő32-ki  ado- 
mánylevele  I.  Zápolya  János  királynak,  melyben  az  Kolos 
megyébt^n  lev3  Egeres  nevű  falut  az  ott  levő  hajdani  elpvsztÜt 
Monostor  romjaivrd  egyiltt  (totalem  possessionem  Egeres  cum 
ruderibus  desolati  ibidem    Claustri   in  Comitatu    Kolosiensi 
existentem)  Apafi  Miklósnak  adományozza  ....  Mikor  szűnt 
meg  ezen  apátság,  okirat  nem  mutatja ;  gr.  Kemény  ez  időt  a 
Xiy.  század  elejére  teszi ,-  valamint  arról  sem  bírunk  eddigelé 
adatot ,    hogy   pecséttel    s  avagy    csak    kisebb   hiteles-helyi 
joggal  bírt  volna.    Végre  homályban  vagyunk  azon  kérdésre 
nézve  is :  ha  azon  négy  falu  (Monora^   Csanády  Holdvilág  és 
Sorostély  j   az  oklevelekben  szinte  mindig  Soristen),  melyek 
az  okiratokban  az  egresi  apátság  birtokainak  s  adózási  tekin- 
tetben a  Szeben  tartománybeliekhez  tartozóknak    mondatnak, 
•^  vájjon  a  magyarországi  Csanád  megyei  E'jriaen,  az  erdélyi  | 
Kolos  megyei  Egeresen,  vagy  tán  egy  harmadik  ily  nevű  falá- 
ban, t.  i.  Segesvár  székhez  közel  Küküllő  megyében,  a  szászok 
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által  lakott  földterület  közvetlen  szomszédságában  levő  Egr&- 
un  (ma  E^grestőn)  létezett  apátság  birtokának  tekintendő-e,  s 
jelesen  a  három  közöl  melyik  értendő  ?   Az  eddig  ismeretes 
ide  tartozó  okiratok  közöl  lényegesbek  a  Mátyás  királyéi ;  és 
pedig  az  147G.  és  148ő-ben  költ  parancslevele ,  melyben  a 
szászok  kérésére   meghagyja,  hogy  az  egresi  apátság  imént 
emiitett  négy  Calva,  —  melyek  ekkor  János  csanádi  püspök  bir- 
tokában voltak  bizonyos  évi  fizetés  meUett,  — jogi  tekintetben  és 
közterhekre  nézve  a  szászokhoz  tartozónak  tekintessék^  továbbá 
az  1486'ki,  mely  által  az  egresi  és  kerczi  apátságok  falvait 
és  birtokait  kiveszi  a  megyei   nemesekkel   való  adózás  alól  s 
a  szászok  területéhez  csatolja  ;  ismét  egy  másban,  mely  1488-n 
költ,  meghagyja  Márton  egresi  apátnak,  hogy  az  apátságához 
tartozó  négy  falut  szokatlan  adózásokkal  ne  terhelje ;  neveze* 
tes  továbbá  Ulászló  rendelete   1493-ról ,  mely  által  az  egresi 
apátság  falvait  honvédelmi  tekintetben  is  a  szászokhoz  tartozók- 
nak határozta.    Végre  emlitést  érdemel  L  Zápolya  János  ki- 
rály rendelete  lö36-ról,  —  ámbár  akkor  már  mindkét  apátság 
úgy  szólván  csak  czímben  és  névleg  állott  fenn,  nevöket  bir- 
tokaik folyvást  viselvén,  —  melyben  parancsolja,  hogy  mivel 
a  kerczi  és  egresi  apátság  falvai  a  királyi  adók  (census  rega 
iis)  fizetésében  mindig  a  szászokat  segítették,  jövendőben  is 
ezen  szokás  tartassék  meg.  Ezen  adatoknak  történeti  és  föld- 
irati  viszonyink  tekintetbe  vétele  mellett  való  összevetéséből 
igen  feltűnő  ellentétek  származván :  némelyek  úgy  vélték  azo 
kat  egyeztethetni,  hogy  ama  négy  falut  a  csanádmegyei  egresi 
apátság  birtokainak  mondják,  nem   levén  szokatlan    egyfelől 
az,  hogy  egy  vagy  más  apátságnak  és  püspökségnek  gyakran 
az  ország   legtávolabbi  tartomány-részeiben  adassanak  birto 
kok;  másfelől  pedig  állván  az  is,    hogy  a  kerczi    apátság 
1260-ki  kiváltság-levelének  megerősítését  1299-ben  ül.  Endre 
*  királytól  Egyed,  egresi  apát  kérte  és  nyerte  ki,  honnan  követ- 
keztethetni, hogy  ennek  tán  épen  a  kerczi  apátság  fölött  az 
egyháziakban  való  pártfogói  joga  vagy  gyámsági  kötelessége 
fejében  volt  az  említett  négy  falu  adományozva.  Mások  megint 
a  kérdéses  falvakat  a  kolosmegyei  egeresi  apátsághoz  tar- 
tozhatóknak  is  állítják ,  részint  mivel  ezen  tekintélyes  fiók 
apátságnak  az  anyaapátságok  példájára  az  iménti  Inaktelkén 
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kiyttl  még  több  birtokai  is  lehettek,  részint  pedig,  mivel  a  fe- 
lebbi  adózásra  vonatkozó  királyi  intézkedéseknek  helyes  ér- 
tdme  így  is  megvan ,  valószinfi  levén,  hogy  azon  időkben 
Kolósvár  lakóinak  is  egy  része  szász  volt,  tehát  ezekkel 
együvé  adózhattak.  Azon  harmadik  lehetőséget,  hogy  tán 
Egrestőn  Kűküllő  megyében  a  nagy-kendi  postától  V,  órára 
fekvő  8  fiókjaival  együtt  583  kathol.  lelket  számláló  faluban 
lett  volna  apátság,  melyé  volt  a  sokszor  emiitett  négy  falu,  s 
közteherviselési  tekintetben  az  apátság  falvaival  együtt  a  szá- 
szok által  lakott  földterülethez  lettek  volna  csatolva^  —  mint 
a  melyről  eddigelé  adatokkal  nem  bírunk,  —  legyen  elég 
egyszerűen  megemlitnem.  Annyi  a  mondottakból  mint  bizo- 
nyosság kitűnik,  hogy  azon  okiratot,  mely  e  kételyt  elosz- 
lassa, a  mind  két  részrőli  hozzávetések  helyébe  a  tiszta  és 
határozott  tudás  igazságát  állítsa, s  azon  tényt,  vájjon  a,  fenn- 
emiitett  faluk  melyik  s  hol  létezett  egresi  apátság  tulajdonai  vol- 
tak ,  kétségtelen  világosságra  derítse,  még  ezután  kell  búvá- 
rainknak napfényre  hozni Közhit  szerint  a  haj- 
dani egeresi  monostor  egyháza  az  volt,  melyet  ma  ugyanott 
az  ev.  ref.  bírnak.  A  két  részre  oszlott  monostor-épületet  1790- 
ben  a  b.  Szentkereszti  nemzetség  bírta,  1839-ben  a  Mikesek, 
ma  e  &luba  a  Macskásiak  is  bebírók.  Rom,  emlék  vagy  kőfelirat 
egyetlen  egy  van  fenn  az  egyházban, mely  Bocskai  Gábornak 
1616-ban  élte  21.  évébeni  megholtat  örökíti ;  a  katholikusoknak 
csak  fiók  megyéjök  van  itt,  mely  a  jegenyei  anyamegyéhez 
tartozik. 

Kútfők:  Or.  Eeménj  J.  gyf^teménye. 
n  Miké  Sándor  gyűjteménye. 

;,  Fejér  Cod.  Dipl. 

^  Szeredai :  Series  Episc.  Mt. 

IT.  Á  meszest  apátság. 

A  meszééi  (Benedek-rendi)  apátság  volt  a  Eözépszolnok 
megyéből  Eraszna  megyéig  nyúló  Meszes-hegyláncznak  azon 
pontján^  hol  az  Erdélyből  Szilágyságba  vivő  út  a  hegysort  át- 
metszvén, a  két  országnak  mintegy  véd-  és  végőrhelyét,  úgy- 
szólván határát  képezte,  vagyis  a  hajdani  Meszes  kapu  (porta 
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meazesina)  táján.  FridvAldszky  1767-ben  kiadott  mineralogiáJA 
élőbeszédében  azt  irja^  hogy  e  monostornak  az  8  idejében  már 
csak  némi  homályos  nyomai  látszottak.  Alapitója  Almus  ber- 
ezeg, Káhnán  kiiAly  testvére.  Alapítása  idejét  1105— 1113-ra 
tehetni,  mint  a  mely  időközre  esik  Almusnak  siilyos  politikai 
okokból,  Horváth-  és  Dalmátország  kormányáról  el-  és  visa- 
nahivatása,  s  a  helyett  a  Tisza  vidéki  néhány  megyék  földtt 
berezegi  czimmel  földi  szesitése.  A  király  elienébeni  titkolt  bo- 
BsúérEete  öt  arra  birta,  hogy  magának  mind  Magyarhonban, 
Dund  Gácsországban  pártot  esináljou,  s  az  országot  részére 
megnyerje ,  minek  azon  időkben  egyik  leghatalm  asabb  esz- 
köze volt  a  vallásos  ügyeknek  buzgó  pártolása.  Innen  vehette 
Biirmazását  a  kérdéses  apátságnak  alapítása.  H  ogy  az  alapitó 
nem  más  mint  a  mondott  berezeg  volt,  bizonyltja  azon  1166- 
ben  költ  oklevél  (l  Fejér  C.  D.  Tom.  IL  p.  170.),  melyben  lU 
István  az  Almus  herczeg  által  alapüott  m  eszui  SMent-Margit- 
numottomttk  az  Erdélyből  Magyarországra  vitetni  szokott  sók 
bizonyos  részét  ajándékozza,  s  mely  kivonat ilag  igy  hangzik: 
„István,  Geyza  király  fia,  ön  is  testvérei  üdvére  az  Almus 
berezeg  által  Szent  Margit  tiszteletére  a  Meszesen  (in  Meohes) 
alapított  monostornak  a  következő  alamizsnát  teszem  :  Min- 
den sósszekér,  mely  a  Meszes  kapuján  átmegy,  egy  szekértől 
egy  kősót  adjon ;  ha  pedig  úgy  történnék,  hogy  a  só  valami- 
kor pénzfizetéssel  (denariis)  cseréltetnék  fel ,  minden  szekér- 
től egy  kősónak  árát  fizessék  a  monostornak."  Ezen  apátság 
létezését  bizonyitja  továbbá  Erzsébet  királyné  1281-ben  költ 
adománylevele,  mely  szerint  István  apát  kérésére,  a  zilahi  évi 
dézma  (tributi  de  Ziloh)  ötödrészét,  melyet  a  meszesi  apát- 
ságnak (Monasterio  de  Mezes)  Anna  királyné,  a  jó  emlékűin. 
Béla  király  neje  (1173—1174  körül)  adományozott,  s  ezen 
adományát  azután  a  jeles  emlékű  Mária  királyné,  IV.  Béla 
neje  is  megerősítette,  úgy  a  núnt  az  eldődeitől  adva  volt,  ezen 
apátságnak  adomány ozván,annak birtokában  újból  megerősitet  - 
te'' ;  bizonyitja  továbbá  a  meszesi  apátság  priora  által  1248-ban 
kiadott  oklevél,  melyben :  „Mocsolyai  Bened  ek  (Benedictus  de 
Uocholia)  tiltakozványt  tesz  le  a  meszesi  monostornál  az  iránt^ 
bogy  mivel  testvére  Péter,  az  anyjok  által  tett  osztályt  meg- 
vetve, az  ő  Meszes  kapuján  túl  Ssigethen,  Sámsonon  és  Erke- 
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dm  levő  tulajdon  fekvő  javait  erőszakkal  elfoglalta  j  s.  midőn 
ő  védelemért  Urbán  erdélyi  vajdához  folyamodott ,  attól  azon 
feleletet  nyerte,  hogy  a  kérdéses  jók  a  Meszes-kapun  túl,  kö- 
vetkezőleg az  ő  hatalomkörén  kivttl  esnek ,  tehát  ő  azon 
ügybe  nem  avatkozhatik :  ez  okból  nevezett  Hocsolyai 
Benedek  addig  is ,  mig  orvoslásért  a  királyhoz  folyamodhat- 
nék, a  nevezett  monostorhoz  javainak  erőszakos  elfoglalása 
ellenében  formaszerü  óvását  tette  be.^  E  létezést  bizonyítja 
még  azon  tény  is,  hogy  a  meszesi  apátság  czime  jeles  erdélyi 
egyházi  férfiaknak  a  legújabb  időkig  adományoztatni  szokott 
Egyébiránt,  hogy  a  kisebb  konventekhez  tartozott,  mutatja  az 
emlékét  örökítő  konventi  kiadványok  szerfeletti  ritkasága, 
terjedelmes  birtokok  helyett  csak  kisebbszerii  javalmakban 
részesittetése,  valamint  igen  korai  elenyészése  is,  melynek  ide- 
jét eddig  felmerült  adatokból  meghatározni  nem  lehet.  Meg 
kívánom  jegyezni ,  hogy  a  meszesi  apátság  itt  csak  annyiban 
van  mint  erdélyi  tárgyalva,  a  mennyiben  a  fejedelmi  korszak 
alatt,  sőt  tettleg  a  legújabb  időkig  ez  országrész  is  Erdélyhez 
tartozott ;  a  midőn  másfelől  igen  nyilván  áll ,  hogy  a  kérdéses 
vidék  az  egyháziakban  a  nagy-váradi  püspökséghez ,  politi- 
kailag pedig  a  fennforgó  apátság  létezése  egész  ideje  alatt  az 
anyaországhoz  tartozott.  Tartozzék  oda  vagy  ide,  mindegy^ 
egyképen  szeretjük,  egyképen  érdekeltetünk  történetei  által, 
a  fö  dolog  az,  hogy  e  történeteket  lehető  kimerítően  ismerjük. 

K  ú  t  f  (5  k  :  gr.  Kemény  gytijt. 
„  Miké  Sándor  gjÜjt. 

„  Fridvaldszky  :  Mineralog.  stb. 

y.  Gyerömonostori  apátság. 

Bánffy-Hunyad  mezővárostól  (három  órai  távolságban  a 
Kapus  vize  mellett,  a  kalotaszegi  hegyek  közt  fekszik  Magyar- 
Qyerömonostor  (hajdan  Gyeröfalva)  nevű  falu,  hol  hogy  egy- 
kor monostor  és  apátság  volt,  mutatja  már  maga  a  név,  em- 
líti Pázmán  (in  App.  22.  ad  Synod.  Dioeces.  p.  106),  és  Sze- 
gedi, s  jelesen  ez  utolsó  azt  írja  róla  (Synopsis  vitae  Belae 
rV.  pag.  351.),  hogy  azt  a  híres  Gyerő  (később  Gyeröfy)  nem- 
zetség valamely  őse,   még  pedig  a  kolos- monostori  után  ala- 
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pitotta.  Bartalits  (Notitia  Parochiae  Jegenyensis  czímü  köny- 
yében  a  lő.  lapon)  azt  állitja^  hogy  az  evang.   reformátasok 
birtokában  levő  ódonszeríL  egyház  megett,  az  ö  idejében  még 
látszottak  a  monostor  romjai,  s  hogy  azt  a  nevezett  Gyerö 
nemzetség  a  Benedek-rendi  atyáknak  alapította.  E  vélemény- 
ben van  gr.  Kemény  is,  kinek  ősei  épen  innen  veszik  szárma- 
sásukat,  itt  van  törzsökös  birtokuk,  s  innen  Íratják  az  utódok 
ma  Í8  magukat.  Az  ev.  reformát.  egyház  ajtaja  felett  —  írja 
ngyanott  Bartalits   —   némi  esztendő-számok  vannak  írva,  a 
bolthajtás  mennyezetén  két  faragott  kö,   egy  név  és  a  Kabos 
nemzetség    czímere.   Hogy    a   kolos -monostori    apátság    ta- 
tárok általi  elpusztulása  veszedehnében  ezen  apátság  is  része- 
sült, 8  romjaiból  félig-meddig  egy  Kemény  nevtt  birtokos  ado- 
mányozása emelte  ki,  bizonyítja  egy  eredetileg  a  Kemény 
nemzetség  levéltárában  levő  127ö-beli  oklevél,  melyben  a  ko- 
los-monostori  konvent  bizonyságot  teszen  arról :   „Hogy  elé- 
be jővén  Kemény  (Keminus)  Kalotai  Mikola  fia,  jelentette  és 
?alIomást  tett  a  felöl,  hogy  mivel  neki  magzata  nincs,  és   mi- 
re! az  őseinek  (a  Gyerőfi  és  Kemény,  valamint  a  Mikola,  Radó 
és  Kabós  nemzetségek  mind  egy  törzsről  származó  rokonvérá- 
gak) kegyes  adakozásából  Gyerő-Monostoron  épttlt  monostor 
(IfoQosterium  in  G^wru  Munustra)  a  tatárok  berontása  és  ki- 
zsákmányolása által  ezelőtti  időkben  egészen  elpusztíttatott^ 
8Öt  —  a  mint  tudja  —  drága  ékességeiből  is  egészen  kivet- 
kőztetett :  ez  okból hogy  a  mi  kegyesen 

alapíttatott,  Isten  dicsőségére  ismét  növekedésnek  induljon,  a 
Szamoson  (Zumus)  levő  malmát  hasznaival  és  javalmaival 
együtt,  valamint  az  országúthoz  közel  fekvő  két  halastavát 

azon  monostornak  ajándékozta. "  (C.  J.  Kemény  Di- 

plom.  Transsilv.  Suppl.  Tom.  I.  p.  86).  Mikor  szűnt  meg  ? 
Birt-e  pecséttel  és  hiteles  helyi  joggal?  Volt-e  valamely  más 
fekvő  birtoka?  mindezeket  okiratilag  kiderítni  a  későbbi 
történetnyomozás  feladata.  Uttörésnek  --  úgy  véljük  —  eny- 
nyi  is  elég.  A  katholikusoknak  itt  ma  csak  fiókmegyéjök  van, 
iQely  a  zentelki  anyamegyéhez  tartozik. 

Kútfők:  gr.  Kemény  gytütem. 
9  Pázmán  apad  Péterffy  stb. 

„  Bartalits ;  Notitia  Paroohiae  Jegenyens. 
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YI.  Brassói  apátság. 

A  brossai  apátság  (Abbatia  de  Brassovia)  alapíttatott 
Szent  Katalin  szttz  és  vértanú  tiszteletére ;  alapitóját  és  alapí- 
tási idejét  nem  tudhatni.  Pázmán  még  említést  sem  tesz  felöle. 
Hogy  a  cziszterczi-rendieké  sakerczinek  fiókja  lehetett,  gyanít- 
tatja  Mátyás  király  1477-ki  azon  kegylevele,  melynél  fogra 
ezen  évben  a  kertzi  apátságot  a  szebeni  prépofftsághoz  csatol- 
ván, egyszersmind  annak  Brassóban  levő  szent  Katalinról  neve- 
zett kápolnáját  a  brassaiaknak  AJ&náékoziSL  olfffdiéteUd,  lufgg 
annak  számára  fSnököt  és^  papot  állítsanak  (ni  rector^B  el 
Sacerdotem  pro  eadem  Capella  constituant).  Egyébiránt  való- 
színű; hogy  az  valamelyik  buzgó  kertzi  apát  vagy  Arpádháai 
király  alapítványa  volt  Fennállott  még  1512-n  is,  a  mint  bizo- 
nyítja azon  évbeli  fölebbezési  oklevél,  melyben  (1.  Milkovia 
I.  p.  200)  a  brassai  káptalan  plébánosai  a  magok  és  egész 
környéki  egyházmegyék  nevében  tiltakoznak  a  magok  és  vi- 
dékek papságának  —  mely  emberi  emlékezetet  meghaladó 
idők  óta  a  milkoviai  püspökséghez  tartozott  —  az  esztergomi 
érsek  hatósága  alá  rendeltetése  s  illetőleg  azzal  egyesítése  el- 
len, s  e  tekintetben  mint  legfelsőbb  hatócíághoz  a  pápához  fo- 
lyamodnak ;  e  tiltakozvány  elhatározásán  jelen  volt  a  töb- 
bek között  Pály  brcusői  Sz.  Katalin  apátsági  apát  is  (praesentí 

bus Plebanis Altarista 

—  et  Patdo  Abbate  ad  8.  Catharínam,  Brassoviae  reaideBti- 
bus ) ;  söt  czimben  ma  is  fenn  áll  ezen  apátság,  és  rende- 
sen a  brassai  plébánosoknak  szokott  adományoztatni.  Jelenlq; 
betöltetlen  van.  Tudtomra  ezen  apátságnak  semmi  hiteles  ki- 
adványa nincs. 


yn. 

Hátra  van  még  megemlitnem  azon  apátságokat,  melyek- 
nek czimben  vagy  tettleg  létezésöket  eddigelé  ismeretes  ada- 
tainkból megállapítni,  sőt  némi  valószínűséggel  állítni  is  alig 
lehet;  ilyenek  p.  o.  a  beszterczei  (Abbatia  de  Bisztrica),  mely- 
nek létezését  RiegerJurisprudentiaEccIesiastica  czímü,  177ii- 
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ban  Bécsben  megjelent  könyvében  állitja,  de  a  mely  hihetően  a 
Pismán  szerint  1222-n  virágzott  magyarországi  Bisztria  nevA- 
vei  van  fölcserélve  (Péterflfy  8.  C.  II.  p.  276) ;  továbbá  a  hénisA 
(Abhatia  de  Heuviz,  de  calida  aqua,  de  aquis  calidis),  állítólag 
Fdsö  Fehér  megyében.  Azonban  hogy  ez  nem  Erdélyben,  ha- 
nem Uagyarországon,  Buda  környékén  volt,  bizonyítják  a  (Fe- 
jér Cod.  Dipl.  Tom.  V.  Volum.  H.  p.  474.  Tom.  VIL  Vol.  V. 
IMig.  118.  látható  oklevelek,  úgy  az  1500.  31.  és  1567.  17.  t. 
csikkek,  melyek  közöl  az  első  Hévíz  alatt  határozottan  a  bu- 
dai  mdeg  fürdőket  állitja  értendőknek ;  az  utolsó  pedig  a  A^- 
mi  frépostságot  az  esztergomi  érsekség  fiókjának  mondja  len- 
ni. Szint  ezen  kétely  forog  fenn  eddigelé  a  salamoni  apátság 
hollétét  Uletöleg  is.  Péterffy  ugyanis  (Sacra  Conc.  II.  pag. 
275.)  Salamont  mint  bizonytalan  rendi  apátságot  emiitvén,  de 
hollétét  meg  nem  határozván,  a  köz  hiedelem  azon  okból, 
bog7  Erdélyben  B.-Szolnok  megyében  ily  nevű  falu  létezett, 
önkénytelenül  jött  azon  gondolatra,  hogy  annak  szükségkép 
ott  keUett  lenni.  Támogatta  e  véleményt  azon  tény  is,  hogy  a 
salamoni  apátság  czime  nem  egyszer  erdélyi  katholikus  fö  egy* 
házi  férfiaknak  adomány oztatott,  söt  jelenleg  is  azt  a  kolos- 
vári  plebánus,  k.-monostori  konvent  levéltáröre  és  k.-fejérvárí 
kanonok  fötiszt.  Kedves  István  úr  birja.  Azonban  mindezen 
ellentétek  megszűnnek,  ha  a  Péterffy  idézvényét  annak  va- 
lódi értelme,  s  a  fennforgó  kérdésbeni  egész  belső  értéke  sze- 
rint méltányoljuk.  Ott  ugyanis  ez  van  írva :  (Salamony  S.  Sera- 
phini  Monasterium,  alias  de  Lekeer.J  Ezen  faluról  Vályi  Ma- 
Syarorszdg  leírása  czimü  könyvében  (Budán  1799.  11.  kötet 
504.  lapon)  ezt  írja :  Lekér,  magyar  falu  Bars  vármegyében, 
földesura  a  Lekéri  apátság  stb.  Azt  hiszem,  hogy  itt  mind  az 
tisztán  ki  van  mondva^  hogy  a  salamoni  és  lekeeri  apátság  egy, 
mind  az,  hogy  nem  Erdélyben  volt,  nem  volt  még  azon  me- 
gyék egyikében  sem,  melyek  egykor  Erdélyhez  tartoztak. 
Miért  is  azon  tény,  hogy  máig  erdélyi  egyházi  férfiak  viselik 
«2  apátság  czimét,  azon  anomáliák  közé  tartozik,  minőkre  a 
múlt  idők  történeteiben  gyakran  találunk,  melyekből  semmi 
rossz  nem  háramlik  egy  részre  is,  söt  a  két  ország  magyar 
részének  és  intézvényeinek  benső  rokonságát,  s  a  múltban  a 
mostaninál  szorosb  és  szerencsésb  kapcsolatban  létét  bizonyít- 
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ják. Végre  ma  is  fenn  van  czimleg  a  Fogarasfölr- 

di  apátság  (Abbatia  de  Terra  Fogaras) ;  azonban  hogy  ez 
vájjon  önállólag  és  tettleg  létezett-e,  vagy  csak  a  kertzinek 
volt  fiókja,  vagy  pedig  épen  paszta  czim  volt,  —  eddig  isme- 
retes adatainkból  elútasodnunk  nem  lehet.  Itt  is  szükséges  a 
folytonos  tovább  nyomozás. 

K  ií  t  f  S  k  :  Gróf  Kemény  gyfUteménye. 
„  Ilike  8&ndor  gyűjteméDye. 

„  A  koloB-moDOstori  konvent  levéltára. 

f,  Az  erdélyi  fökormányssék  levéltára. 

„  Erdélyi  Nemzeti  Társalkodó  stb.  stb. 


II. 

APÁCZA-KLASTROMOK  ERDÉLYBEN. 

I.  A  nagy-szebeni  Orsolya-szfizek  klastroma. 

E  klastromban  úgy  szólván  új  életre  ébredt  azon  haj- 
dankori  Orsolya- klastrom ,  mely  Eolosvártt  a  Belső  Farkas- 
útczában  ott ;  hol  ma  a  reformáltak  első  papi  telke  és  háza 
Tan,  (szembe  a  templommal  és  nyomdával,  melynek  helyén  a 
Fereoczszerzetuek  klastroma  volt),  még  az  Árpád-házbeli ki- 
rályok alatt  épfilt,  s  egészen  a  vallás-újításnak  Erdélyben 
megerősödéséig  fenállott.  1588-ban  Báthori  Zsigmond  azt  a  Je- 
zenitáknak  adván,  midőn  tanításra  alkalmas- voltát  e  végre  ki- 
köldött  biztosok  megvizsgálták ,  abban  csak  egy  vak  apa- 
csa volt,  ki  rendkívül  örvendett,  s  mondta,  hogy  ő  rég  meg- 
álmodta, hogy  azon  épület  idővel  katholikus  tanodává 
fog  válni.  Nem  sokára  meghalt ,  s  a  Kolos-Monostoron  tanuló 
katholikus  iQúság  oda  aprilisben  beköltözött.  Nyomai  még  a 
mólt  század  elején  is  látszottak  mind  a  két  klastromnak. 
(Lásd:  Ortus  et  Progressus  ColL  Acad.  sat  1736.  Claudiop. 
15— -16.  11.)  Azonban  ez  állapot  nem  sokáig  tartott.  Bocskai 
^  Bethlen  GU.bor  uralkodása  diadalmaskodtatá  a  reformatio 
ögyét,  Erdély  csaknem  összes  katholikus  intéz  vényei  protes- 
táns kezekbe  jutottak,  természetesen  az  Orsolya- szüzek  ezen 
klastroma  is.  Megerősítik  ezt  HL  Károly  1722  -25— 29-ben  és 
n33-n,  Mária  Therézia  1771-n  költ  azon  királyi  leiratai  és  ala 
pitó  levelei  (Diploma  Pundationale) ,  melyekben  a  nagy-sze- 
^eni,  hajdan  E^ereocz-szerzetbeliek  klastroma  az  oda  telepí- 
tendő Orsolya*szüzeknek  egyenesen  a  kolosvári  Farkas-útcza- 
beli  klastrom  helyett  adottnak  iratik.  A  dolog  történeti  menete 
^:  A  katholikus  hívek  panaszolván  1722-ben  III.  ELárolynak, 
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hogy  Erdélyből  a  lefolyt  idők  viszontagságai  között  minden- 
féle apáczák  kirekesztetvén,  jelenleg  ott  semmi  ilyes  seerzet 
nincSy  kérték ,  engedné  meg  valamely  nö-szerzetnek  ottan  al> 
kalmas  helyen  megalapítását.  A  király  jóváhagyta  a  szándé- 
koty  a  folyamodókat  helyadás  iránt  a  szebeni  tanácsosai  és  (5- 
hadvezérséggel  értekezésre  utasította,  a  megaiapicás  valódi 
érdemét,  t.  i.  az  alaptöke  szerzését  pedig  a  Nagy-Szebenben 
február  19-én  egybegyűlve  volt  országgyűlés  elébe  terjesztette, 
mely  gr.  Virmont  Hugó  Demjén  erdélyi  főhadvezér  kÍTánsá- 
gára  abba  nem  csak  beleegyezett,  hanem  három  nemzet  pecsé- 
tével megerősített  oklevélben,  köztekintély  sAslU  20,000  rénena 
farint  cdaptífkét  is  ajánlott,  öt  ezer  forintonként  négy  isben 
lefiaetendöt,  oly  czélból— igyszólaz  1733.  május  31-én  a  főkor- 
mányszékhez küldött  kir.  rendelet  -  rff^ogy  Isten  nagyobb  dí- 
csSségíre^  a  serMlö  leány  ifjúság  nevdése  végett  a  szomszéd  Ma- 
gyarország Pozsony  királyi  városából  Erdélybe,  jelesen  Kagy- 
Szeben  városába,  mint  legalkalmasb  helyre^  a  szent  Orsolya- 
szttzek  rendéből  bízcmyos  számú  egyének  hozattassanak  be,  s 
ott  megtelepüljenek,  átadatván  nekik  a  sós  torony  (Turris  Sa- 
lium)  melletti  klastrom  és  az  azon  elül  és  hátúi  levő  négyszög 
tér  lak-  és  telephelyül,  nemkülönben  a  Sarkantyúrútozabeli  úgy- 
nevezett „klastromi  egyház^  (Templum  monasteriale),  melyet 
Szeben  városa  tanácsa,  szász  esküdtei,  és  a  város  egyeteme 
ezen  czélra  úgy  engedtek  át,  hogy  azok  a  nevezett  apáczák- 
nak  és  következőiknek  örök  időkön  birtokukban  maradja- 
nak.'' Ezen  országos  alapítványhoz  a  királyi  felség  az  erdélyi 
Jisccditások  jHveddmíbSl  (itt  csak  átalános  említés  van ,  de 
1725.  április  6-án  az  erdélyi  katholikus  státushoz  intézett  királyi 
adomány  levélben  egyenesen  a  fiscusi  szász  désandk  jelöUettdc 
ki  lírök  alapítványként)  évenkénti  500  rflot  ajándáhozoU  azon 
kikötéssel,  hogy  az  az  érintett  20,000  fttal  együtt  biztos  helyre 
kamatra  adatván ,  az  évi  kamat  ezen  vallásos  szüzek  javára 
szolgáló  örök  alapítványul  szolgáljon,  ^kik  Istennek  éljenek,  a 
hazai  ifjúságot  a  jó  erkölcsökbenj  erényekben  és  őket  iUetö  tudo- 
mányokban szerzeitök  eredeti  szabályai  szerint  oktathassák  és 
gyakorolhassák.^  (Lásd  magát  a  szerzetnek  alapítvány- levelét 
1729.  aug.  18-ról,  mely  az  1 734.  dec.  15-én  tartott  országos  ülés- 
ben minden  ellentmondás  nélkül  kihirdettetett,  az  országgyü- 
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lé0  formaazerű  beleegyezését  pedig  az  1722.  febr.  IQ-ki  jegyző- 
köAyvben).  Az  imént  emiitett  májua  31-ki  királyi  rendelet  az 
alapftó-levél  tartalmát  egész  terjedelmében  eléadván  és  meg* 
erSsitYéDy  igy  yég&ödik :  „Ez  úttal  tehát  az  elül  emiitett  Orso- 
lya-szeraeti  szüzek,  a  nekik  átadott  kir.  alapitvány-levél  értel- 
mében galanthai  gr.  Eszterházi  Imre  esztergomi  érsek  sat 
mint  főfelügyelő  hírével  és  beleegyezésével,  gróf  Kéri  Mária  Jo- 
8e&  tiszteletreméltó  szűz  főnöksége  alatt  nevezett  Pozson  vá- 
rosából Erdélyben  kijelölt  helyökre  elindulván ,  meghagyatík 
a  kir.  fSkormányszéknek,  tegyen  oly  intézkedést,  hogy  az  em- 
iitett szüzek  ne  csak  szívesen  fogadtassanak,  lakhelyök  és  an- 
nak tartozmányai  átadassanak ,  sőt  a  királyi  alapító-levélben 
levő  minden  jogaik  és  javalmaik  tettleges  birtokába  helybe- 
iMjenek ;  hanem  ottan  jövendőben  is  bizton ,  nyugodtan  és 
háborítatlanul  lakhassanak,  a  magok  kényelmökre  építtethes* 
aendc,  alapitványaik  évi  jövedékét  vehessék ,  rendök  minden 
tisztét  és  kötelességeit  gyakorolhassák.^  Már  július  10-ről 
Demeter  Márton  károly-fehérvári  nagyprépost  egy  főrangú  úr- 
nak így  ír  felőlük:  „Az  Orsolya-szüzek  Kolosvár  felől  ma  ér- 
keztek meg ,  1 1-én  indulnak  Szebenbe ;  Nagyságod  kivánsá- 
gának,  hogy  őket  kastélyában  fogadhassa ,  eleget  nem  tehet- 
^  —  úgy  mondják ;  Szebenbe  én  fogom  őket  elkísérni,  ott 
beigtatom  és  bezárom;  hetenként  lesz  egy  szabad  napjok 
(dies  reereatíonis),  az  alatt  férfiak  is  meglátogathatják ;  két- 
légkivűl  teendik  is,  a  mint  ezt  Kolosvárt  is  tették  az  aria- 
oiisok  és  calvinisták ;  mindenütt  a  legnagyobb  szívességgel 
fogadták  őket ;  nem  kétkedem  abban,  —  így  végződik  a  levél, 
--  hogy  a  fővárosban,  hol  lakhelyök  lesz ,  ünnepélyesen  fog- 
ják fogadni **  Megérkezésök  körülményeiről ,  úgy  az  első  év- 
toedek  alatti  élményeikről,  nevezetes  adatok  vannak  Pettauer 
Antal  Jezsuita-főnöknek  (Superior)  egy  1768.  május  10-kén  a 
^kormányhoz  azon  szerzet  vagyoni  állásáról  felsőbb  rendelet 
következtében tettfelterjesztésében^Julius  13-án  érkezett  meg 
Szebenbe  —  írja  a  nevezett  főnök  —  hét  Orsolya-szttz  a  po- 
zsonyi szent  Orsolya  nevet  viselő  klastromból,  s  még  azon  nap 
a  templom  és  klastrom  birtokába  beigtattattak ;  de  minthogy 
azon  ámbár  elég  tágas ,  de  már  száz  év  óta  felhagyott  és  en- 
nélfogva romladozott  klastromban  nem  találtak  alkalmad  lak- 
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helyety  a  tanács  az  avval  szomszédos  sóa-útczabeli  toronyban 
engedett  számukra  lakást,  a  hol  14  évig  laktak  a  legnagyobb 
szorosságban ,  3 — 4-en]eg;  helyt,  míg  kitatarozott  klastromuk- 
ba  1747-ben  átköltözhettek,  kosztosaikat  (convictrices)  a  to- 
ronyhoz költöztetvén  át ,  s  maíg  ott  hagyván.  Azonban  itt  is 
nemsokára  pórúi  jártak,  mert  a  régi  falakra  felvitt  új  építések 
nem  sokára  összeomlottak,  mit  csak  a  kamarától  járó  500 
ftjoknak  öt  évre  előlegezése  által  tehettek  jóvá ,  egészen  új 
építéseket  tétetvén;  ez  által,  valamint  az  ország  által  tett 
20,000  r.  f.  alaptőkének  ugyanannyi  magyar  forintra  apadása 
által,  miből  tökéjének  3314  rfttal  megapadása  következett, 
több  évekig  a  legnagyobb  szegénységre  jutottak ;  nem  csudai 
hogy  ezek  és  a  csaknem  folytonos  javítások  miatt  nyomorált 
állapotjokból  ki  nem  vergődhettek ;  igen ,  mert  az  500  évet 
felülhidadó  régi  épület  szinte  190  évig  lévén  más  vallásúak 
által  elfoglalva  és  lakatlan ,  kivettetvén  onnan  a  szerzetesek, 
nagyon  el  volt  hagyatva  és  szinte  semmire  sem  volt  használ- 
ható,  s   magok   és   társaik   azon  ódon  falak   között   szinte 

mindennapi  életveszélynek  voltak  kitéve *^    A  szerzet 

ezen  első  megalapítási  korszakáról  nincsen  több  adatom ;  az 
épen  most  érintett  fölterjesztés  azonban  sejtetni  hagyja  azoD 
általános  tapasztalatnak  itt  is  teljesedését,  hogy  új  intézetek  új 
földön  későre  vertek  gyökeret,  valamint  azt  is,hogy  ezen  szemet 
élete  Erdélybeni  megtelepedése  első  tizedeiben  a  hányatás, 
szenvedés  és  megpróbáltatás  évei  voltak  inkább ,  mintsem  a 
nemes  czélja  felé  látható  sikerrel  való  haladásé.  Egyébiránt 
működési  körének  kiterjedésére,  vallásos  és  erkölcsi  iránya 
nak  mivoltára,  szintúgy  vet  némi  világot  az  imént  idézett  fel- 
terjesztés másik,  t  i.  vagyonkimutatási  része ,  melyben  indo 
kolásáúl  a  szerzet  felsőbb  helyre  tett  abbeli  folyamodásának, 
hogy  sorsa  nagyobb  alaptőke  adása  által  jobban  biztosíttassék^  a 
nevezett  szerzet  összes  személyzete  s  annak  szükségei  elé 
vannak  terjesztve:  • 

„Az  eredeti  kir.  alapítvány  —  így  szól  az  —  16,366  rf.  —  kr. 
Egyes  apáczáktól  örökölt  alaptőke  .  .  .  9,493  »  ~~  „ 
Az  évenként  kapni  szokott  tized-illetőség  .  500  „   —  „ 

Együtt  ad  vagy  gyümölcsöz  évenként   .     .       1,632  „    10  „ 
kamatot.    Ebből  a  most  élő  15  apáczának  (3  a  közelebbi  két 
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év  alatt  elhalt),  úgy  az  egész  klastromBzemélyzetnek  élelmét, 
mindennemű  zárdaépületi  és  templomi  istentiszteleti  költsége- 
ket fedezni  kell,  jelesen 

a)  a  Ferencz-rendi  atyáknak  a  naponkénti   isteni  tiszte- 
let  kiszolgáltatásáért  évenként  kell    ....     100  ft  —  kr. 

b)  orvosnak  és  sebésznek 58  ,,  40    „ 

c)  két  szolgálónak 30  ^  _    ^ 

d)  a  benn  lakó  lányok  mosónéjának  .     .       38  „  -     ,, 

e)  kéményseprőnek 8  „  —   „ 

együtt  244  ft  40  kr. 
E  felett  régibb  időkből  volt  379  ft.  adóssága.  Mindezt 
kevés  kamatjövedelmekből  kell  fedezniök ;  mert  a  mit  növen- 
dékeiktől kapnak,  melyeknek  száma  ritkán  megy  felül  10-n,  az 
majd  mind  elmegy  azoknak  élelmére  és  ruházatára ,  továbbá 
fira,  gyertyára  sat  (kivévén  a  tehénhúst,  a  honnan  az  látszik, 
bogy  ez  időben  az  intézet  azt  valahonnan  kapta) ;  most  jelen- 
leg csak  épen  hat  növendék  van :  I-ső  asztalú,  a  ki  100  frtot 
fiíet,  egy ;  Il-dik  asztalú,  kik  80  forintot  fizetnek,  öt."  Ily  szűk 
anyagi  körülmények  között  lehetlen  volt  a  szerzetnek  fennál- 
lani;  folyamodtak  tehát  a  királynéhoz  segedelemért;  az  meg- 
kérdezte a  fÖkormányszéket,  az  esztergomi  érseknek  Erdély- 
beni  helytartóját  Pettauer  Antalt,  kinek  emiitett  felterjesztése 
az  advarhoz  jntván ,  az  ottani  legfőbb  számvevő  hivatal  saját 
levéltára  ide  vonatkozó  irományai  között  megtalálta  Mária 
Rozália  apáczafőnöknek  egy  1743.  junias  18-án  Ehrenbergi 
Ábrahám  Jakab  által  készített  és  saját  aláírásával  és  pecsétével 
Í8  megerősített  vagyonkimutatását,  melybői  az  tűnik  ki,  hogy 
az  ország  által  1 722-ben  alapitott  20,000  for.  rénens,  és  nem 
magyar  forint  volt,  és  az  valósággal  kifizettetett  Kérdést  tett 
tehát  ezen  két  adat  közötti  különbség  oka  iránt.  AfŐhormány- 
Bzék  kikérdezte  Pettauert,  meghagyván  neki,  hogy  a  klastrom 
irományaiból  nyomozza  ki  hitelesen :  rénens  vagy  magyar  fo- 
rint volt-e  azon  eredeti  20,000  ft.  alapítvány  ?  kinek,  mikor, 
bány  részletben  fizettetett  be  ?  ki  nyugtatványozta  ?  1743-ig, 
mint  a  mikor  az  a  kamara  kezelése  alá  jutott,  ki  kezelte  ? 
Nemkülönben  kihallgattatott  a  tartományi  és  kamarai  pénztár- 
bivatal  is.  Azonban  az  adott  felvilágosítások  a  létező  kétsége ; 
nem  oszlatták  el.   Pettauer  azt  jelentette,  hogy  azon  alapít- 
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váayt  nem  egyaserre ,  s  nem  is  a  klaatromnak  fizette  ki  az 
OFBzág;  hogy  csak  1743-ban  Demeter  nevű  fejénrári  prépost 
útján  kapták  meg,  de  akkor  az  már  a  kamattal  egybe  volt  ve- 
gyűlve,  8  nem  tudták,  az  átvett  pénzből  mi  tőke  ée  mi  kamat; 
egyébiránt  a  most  élö  apáczák  —  mondja  a  jelentés  —  úgy 
emlékeznek,  hogy  azon  alapítvány  magyar  és  nem  r^ens  fo- 
rintban volt  téve.  A  kamara,  saját  jelentése  szerint,  ezen  pénzt 
akkorig  nem  kezelvén,  nem  adhatott  róla  felvilágosítást;  úgy 
szintén  a  tartományi  pénztár  sem,  nem  levén  ott  is  ezt  illető- 
leg jegyzések.  Erre  a  főkormányszék  felírt,  s  részéről  kije- 
lentette :  hogy  akármit  jelentett  fel  Pettauer,  azon  alapítvány- 
nak r.  forintban  kellett  történni,  mert  a  R.  R.  határozata  nyil- 
ván arról  szól,  az  1725-ki  apr.  26-ki  kir.  leiratban  is  az  mon- 
datik, hogy  az  ország  által  tett  20,000  rf.  immár  ki  is  fizette- 
tett, sőt  az  1743-ban  apácza-fŐnök  Mária  Rozália  által  készített 
vagyon-kimutatás  is  elismeri,  hogy  az  egész  20,000  ftot  fel- 
vették. A  buzgó  királyné  nem  fürkészte  tovább  a  kfüönbBég 
okát,  hanem  püspök  Bajtai  Antal,  kormányszéki  elnök  gr. 
O'Donnel,  és  kamarai  tanácsos  Fritz  hathatós  ajánlatára,  1771. 
febr.  18-án  kelt  alapítvány- levelében,  a  folyamodó  zárdának  a 
kamarai  pénztárból  új  és  állandó  építésekre  32,780  rflot  utal- 
ványozott, a  Károly  alatt  (ország  által)  alapított,  de  azóta  te- 
temesen megapadt  20,000  ftot  az  eredeti  összegre  kipótolta, 
sŐl  a  mellé  még  újabb  20,000  együtt  40,000  rforíntot  alapított^ 
a  SarkantyÚB-útcza  végén  levő  klastromot,  mely  hajdan  a  pré- 
dikáns-barátoké  volt,  de  11.  Lajos  halála  után  az  új  hittanok 
követői  által  a  katholikus  anyaszentegyháztól  elvétetett,  és 
sok  esztendőn  keresztül  világi  czélokra  magtárnak  használta- 
tott, mígnem  ismét  visszakerült ,  minden  klastromi  jogokkal 
és  kiváltságokkal  9k  Szent  OrBolya  nevet  víbM  12  szfiz  számára 
másodszor  is  meg-,  s  úgy  szólván  újra  alapította  oly  v^;re, 
hogy  ahban  rendjök  szabályai  ezerint  letennék  éljenek,  ezolgdl- 
janakj  ée  a  kegyességet  a  leány-ifjúságban  terjeezezék  ;  a  töke 
a  bécsi  réz-hivatalnál  (oíficium  Cupri)  4  rft.  kamatra  betétetni 
rendeltetett^  a  kamat  1771.  május  13-tól  fogván  folyni.  Az 
alapító  és  adománylevelet  maga  a  kincstár  elnöke  és  Fritz 
udvari  tanácsos  adták  át  a  szerzetnek ;  a  régi  20,000  ftról  szóló 
megigazított  okmányt,  valamint  az  új  alapítványról  a  bécsi 
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udvari  kamara  elismerfi  írását  angustus  29-én  kézbesitettik, 
m^endeltetvéo  egyszersmind  667  f.  k.  szám  alatt,  hogy  min- 
den kün  levő  tőkéiket  gyűjtsék  be,  s  adják  át  a  kamarai  pénz- 
tárnak; mint  a  honnan  már  sorsak  eléggé  biztosítva  van.  Ez- 
tela klastromi-élet  tetemes  lendületet  kapott,  a.hallgatás  és  ima 
a  hajlékaiban  tanítás  és  áhítatoskodás  emelkedésnek  indult 
A  királyné  a  zárda-szttzek  kérésére  1772.  mart.  25-ki  leirata 
ihal  megengedte;  hogy  ezentúl  klastromuk  „cs.  kir.  Theréz- 
sárda^  nevet  viselhessen.  Azonban  az  eddigi  apáczák  —  úgy 
látszik  —  a  királyné  óhajtásainak  nem  feleltek  meg.  1772. 
apr.  30-án  kelt  leiratnál  fogva  a  zárdában  levö  iQúság  jobb 
és  magasabb  nevelése  végett  Prágából  150  fr.  évi  fizetés  mel- 
lett őt  apáczát  küldöttek,  eleinte  oly  föltétellel,  hogy  fizetésö- 
ket  a  felség  saját  titkos  pénztárából  fedezi,  azután  pedig,  a 
mint  a  12-böI  vagy  egy  elhal,  a  prágaiak  lépnek  helyökbe,  s 
a  királyi  magánkincstár  a  tett  költségekre  nézve  kárpótolta- 
tik; de  ez  már  május  27-ki  rendelet  által  úgy  módosult^  hogy  e 
költséget  is  az  erdélyi  kamarai  pénztár  hordozza.  1778.  máj. 
12.ésnov.4  én  kérdést  intézett  a  királyné  az  erdélyi  kormány- 
asékhez,  hogy  miután  a  figyermekek  neveléséről  több  évek  óta 
már elegendöleg  van  gondoskodva:  nem  lehetne-e  néhány  oly 
árván  maradt  leánykát,  kik  vagy  sokan  vannak  testvérekül, 
T8gy  az  életben  levő  szttlö  nem  katholikus,  ezen  zárdába  föl- 
renni,  s  meghatározott  évi  segély-pénz  (stipendium)  mellett 
kormányi  költségen  tartatni  és  neveltetni  ?  S  ha  igen,  mi  lenne 
caélszerűbb,  három  föbb  rangút  venni  föl  az  l-sö  asztal  mellé 
120  fttal,  vagy  6  középsorsút  96  fttal  a  2-ik  asztalhoz?  A  fö- 
kormányszék,  úgy  látszik,  késett  véleménye  beadásával,  mert 
az  udvar  april  14-én  1779-ben  újra  megsürgette,  minek  követ- 
ketésében  aztán  az  megtévén,  június  2-án  erre  költ  kir.  rende- 
letben kimondatott,  hogy  jövendőben  a  klastromban  három  fö* 
rangú  születésű  leánygyerek  120  fttal  az  első,  négy  közép  és 
alsóbb  rendtt  90  fttal  a  második  asztalhoz,  együtt  720  fttal 
örök  alapítvány  tétetik;  a  fölveendő  gyerekek  korára  nézve 
kimondatott  állandó  törvény-szabályul ,  hogy  azok  legalább  is 
két  évtsek  legyendc,  és  legfeljebb  lő  éves  korukban  haza  bocsát- 
tassanak. A  legelsőbben  kinevezett  segély  díjazottak  voltak :  az 
1-80  asztalhoz  b.  Huszár  Sándor,  aranyosszéki  királybíró  leá* 

T8rt.  Tár.  XHI.  Wt.  ^ 
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nya,  b.  Naláczi  Elek  kir.  táblai  ülnöké,  és  gróf  Ferratié,  a 
2-hoz  Székely  Eleké,  Torma  Mihályé,  Gyulai  István  kolosme- 
gyei alispáné,  és  Adlershaosen  senator  leányai ;  segélydijok 
aog.  1-töl  számíttatott;  a  klastrom  fél  évi  illetményt  vehetett 
föl  előre  a  tartományi  pénztárból,  a  szülök  személy  szerint 
értesíttettek  felöle,  I^en  fizetési  terüh  azonban  még  azon  év 
sept  9-ki  rendelet  által  a  kamarai  pénztárra  tétetett  át  Alig 
lön  meg  a  kihirdetés,  Mária  Orsolya  apáczafSnök  jul.  lO-röl 
jelentvén  a  fökormányszéknek,  hogy  a  meghatározott  tartási 
díjon  kivfil  még  a  mosónénak,  úgy  szintén  öltözetre,  fára,  ágy- 
és  asztalneműre,  kézimimkához  való  eszközökre,  minden  nö- 
vendéktől bizonyos  díjfizetés  elkerülhetlenül  szükséges :  meg- 
határoztatott,  hogy  e  szükUgeke^  fedezzék  maguk  a  sziUSkj  mi 
az  illetőknek  meg  is  íratott  Ezen  királyi  7  alafrftványhoz  m^ 
később  kettő  járult,  mit  tárgyrokonságntí  fogva  e  helyen  em- 
lítek meg ;  az  egyiket  Kozma  József  kormányszéki  levéltárnok 
1770-ben  két  ízbeni  végrendelete  21  és  45  pontjaiban  egy  ne- 
mes  leány  részére  tette,  oly  formán,  hogy  azt,  a  míg  apáczává 
öltözik,  vegye,  akkor  adódjék  másnak ;  a  másik  csík-tusnádi 
Kovács  Miklós  erdélyi  katholikos  püspöknek  1841-ben  tett 
alapítványa.  Az  elsŐ  sok  viszontagságon  ment  át  Eleinte  4000 
forint  lön  alapítva,  de  különböző  adóssági  kötlevelekben,  me- 
lyek némelyikében  kamat  nem  volt  kikötve,  másikában  a  ka- 
mat mennyisége  nem  volt  meghatározva,  harmadiknak  adósa 
nem  fizette  kamatilletőségét ;  ezen  különböző  okok  miatt,  mik- 
hez az  illető  kezelők  hanyagsága  is  járult,  ezen  tőke  nemcsak 
hogy  nem  növekedett,  de    sőt  lassanként  szinte  elenyészett 
1784-ben  püspök  gr.  Battyáni  számba  vétette  volt  ugyan  as 
alapítványt  képező  adósokat,  de  sem  a  tőkét,  sem  kamatokat 
fölhajtani  nem  sikerülvén,  ezen  végrendeleti  alapítványt  életbe 
léptetni  nem  lehetett  1807-ben    4987  f.  k.  szám  alatt  másod- 
szor lön  megkísérlve  annak  fölvétetése ;  az  udvar  írt  a  fökor- 
mányszéknek, és  a  fejérvári  káptalant  feleletre  szólította,  s  ak- 
kor lön  fölfejtve  azoknak  1784  óta  a  fennebbiek  szerint  elha- 
nyagolt állapota.  Ekkor  a  közügyek  igazgatóságának  az  egéss 
ügyfolyam  átadatott,  meghagyatván,  hogy  az  adósokat  a  tőke 
és  kamatok  befizetésére  szorítsa.  Ez  alkalommal  az  eredetileg 
alapított,  de  87  évig  hanyagul  kezeh  4000  ftból  két  adós,  á. 
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m.  Toldi  László  és  Éva  utódi  által  763  ft.  és  20  kr.  a  kama- 
ni  pénztárba  befizetŐdött,  a  többi  fölhajthatatlannak  bizo- 
oyólváa  be.  A  kamarai  pénztárhivatal  kérdezte  a  fSkormány- 
uékety  mittevö  legyen  ezen  pénzzel,  mivel  azt  ott  soha  sem 
késelték,  továbbá  mennyi  azon  összegből  töke,  mennyi  kamat^ 
Talamint  hogy  minő  rendeltetése  van,  nem  tudják  ?  A  főkor- 
mányszék azt  felelte,  hogy  az  egészet  irja  a  szAeni  Orsolya^ 
uAzfk  alapítványai  közé,  s  azokkal  egytitt  kezelje  és  kamatra 
sdja  ki,  mint  a  kiknél  t.  L  Kozma  József  egy  növendék  segé- 
lyezésére alapitványt  szándékozott  volt  tenni,  de  a  mely  kü- 
Idnbiéle  régi  és  fölvefaetetlen  adósságokból  állván,  egészben  tel- 
jesedésbe nem  vétethetett,  s  eddigelé  a  közalapítványok  között 
nem  is  kezelődött  Ezek  1807-től  1816-ig  való  kamatja  llOft- 
22  kr.  kiadatván,  1822-ig  jött  belőle  38  ft.  1  kr.,  az  eredeti 
OBuegből  pedig  1822-ig  143  ft.,  ezek  együtt  1822-ig  tettek 
1054  ftot  Ekkor  a  kamarai  pénztár  megkérdezte  a  fökor- 
minyszéket  :  teljesedésbe  vegyék-e  máv  —  a  mennyiben  le- 
bet  —  a  végrendelkező  akaratát  ?  vagy  ezt  az  újonnan  gyűlt 
181  ft.  kamatot  is  kiadják?  A  kormányszék  azt  rendelte,  hogy 
a  végrendeleti  összeg  most  sem  levén  elég  egy  növendék  se- 
gélyezésére, egészítse  ki  ezen  181  ilot  is  200  ftra,  más  kama- 
tokból leendő  későbbi  visszafizetés  mellett,  és  folytassa  a 
toké  gyarapítását  Mi  történt  azóta  ez  alapítványnyal  ?  FelnÖ- 
?ekedett-e  már  az  eredeti  4000  ftra  vagy  nem  ?  £z-e  a  ma 
tettleg  létező  két  nem-királyi  alapítványok  egyike  ?  meghatá- 
itttó  adataim  nincsenek.  A  második  magán-alapítvány  törté- 
nete lm  ez.  Néhai  Kovács  Miklós  közkedvességtt  erdélyi  püs- 
pök 1840.  octob.  27-én  ŐOOO  v.  r.  ftot  alapított  egy  Orsolya- 
klastromban  növekedő  leányka  élelmére  és  tanítására,  öltöze- 
tre pedig  1000  ftot,  ily  feltételek  alatt :  1)  hogy  a  Csík- 
Oyergyó  és  Kászon  egyesült  székely  székek  lovas-  és  első 
gyalogezredében,  úgy  polgári  hivatalban  szolgáló  született 
isékely  tisztviselők  leányai  közöl  fölváltólag,  egyszer  a  ka- 
tonatisztek, máskor  polgári  tiszt  leányai  közöl  választassék ; 
i  mikor  egyik  között  sem  volna  alkalmas  egyén,  akkor  a  lo- 
^^  ^  S7&log  székelyek  leányai  közöl,  az  árváknak  mindig 
^sége  levén ;  2)  a  növendék  8  —  16  évig  legyen  a  kUstrom- 
^  ha  a  körülmények  egyebet  nem  tanácsolnak ;  3)  a  kine- 

4^ 
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vézés  joga  legyen  a  püspöké,  ez  állomás  betöltetlenül  levén,  a 
fe)éryári  káptalané ;  4)  nagyobb  biztosság  okáért  a  töke  ke- 
zelésére ügyeljen  a  fökonnányszék.  Ezen  tökéhez  1841-ben 
kisebb  szükségek  fedezésére  még  250  ft.  lön  csatolvai  az  egéss 
összeg  pedig  szebeni  polgár  Schneider  Sámuelnek  adatott  ki, 
azon  évi  febr.  10-én,  melyről  szóló  kötlevél  a  főkormányszék- 
hez felküldetett  A  kormányszék  azt  az  apáczafönökhöz  tette 
áty  hogy  azt  megőrizze,  a  kamatot  vegye,  a  feltételeket  pedig, 
különösen  azt,  hogy  az  alapítványra  mindig  székely  ledm/ka 
vétessék  föl,  pontosán  teljesítse ;  mit  ugyanez  évben  az  udvar 
is  helybenhagyott  ....  Alapítottak  volt  még  egy  leányka  nö- 
velésére gr.  Bethlen  Miklósné  1000,  gr.  Haller  János  kettőre 
bizonyos  összeget,  de  a  kamatot  törvényes  eszköz  használáaa 
után  is  egyik  sem  fizetvén,  azok  életbe  nem  léptek,  a  mint  ast 
a  klastrom  mai  állapotjára  vonatkozó  s  alább  közlendő  hite- 
les adat  bizonyítja.  1779'től  1786-ig  némi  hézag  van  e  klas- 
tromot  illető  adataimban.  Ez  évről  azonban  két  igen  neveze- 
tes tényt  jegyezhetek  meg,  mi  annak  sorsára  lényegesen  folyt 
be  :  egyik  az  udvar  azon  rendelete,  hogy  ügyeit  jövendőben 
a  kir.  kormányszék  mellett  levő  tudományügyi  katholikuB  bi- 
zottság (Commissio  Litteraria)  intézze,  másik  egy  febr.  28-ki 
rendelet,  mely  azon  kérdésre  nézve  :  kik  vannak  jogosítva  a 
klastrom  javalmaival  élni  ?  —  új  szabályokat  állít  meg.  En 
nek  idevágó  intézkedése  ím  ez  :  ,,Tapa8ztaItatván,  hogy  ré- 
szint oly  elöregedett  és  egészségtelen  egyének  szoktak  nő- 
klastromokba  vonulni,  kik  nevelési  kötelességek  teljesítésére 
koruknál  fogva  nem  képesek,  részint  oly  férjeiktől  elváltak, 
kik  ki-  s  bejárásukkal  a  bennlevőknek  rossz  példát  adnak, 
benkosztozásukkal  pedig  ii^ú  növendékek  helyét  foglalják  el: 
rendeltetik^  hogy  jövőben  csak  20  éven  alóli  egészséges  egyénék 
vétessenek  föl,  kik,  vagy  mint  apáczák^  kiesek  másokat  neüeimf 
vagy  mint  növendéknek  nevdésre  szükségök  van ;  ezen  feljűl 
levő  életkorúak  sem  kosztra,  sem  másképen  föl  ne  vétesse^ 
nek.  Kötelességévé  tétetett  egyszersmind  a  főkormányszék-^ 
nek,  hogy  az  ily  egyénektől  legtovább  Sz.  Mihály  napig  Sj 
klastromok  megtisztíttassanak,  s  helyettük  nagyobbszámú  no* 
velést  igénylő  polgári  leánykák  mérsékelt  kosztpénzfisetéi 
mellett  vétessenek  föl.^    Ugyanez  évben  lőn  elrendelve  az  is: 
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hogy  a  klastromi  segélydíjazott  helyek  betöltésénél  tekintet  le- 
gyen oly  Uányhdkra,  kik  kiitónben  is  valamdy  nyugdijt  vesé- 
nek; a  kik  a  20  évet  kitöltvén^  apáczákká  lesznek,  azok  vé- 
tessenek föl  a  rendszeresített  állomásokra;  s  kapják  az  ezután 
járó  nyugdijt  a  nyugdíjalapból,  ha  pedig  kilépni  akarnak, 
kapjanak  egy  évi  segélydijt,  s  ez  alatt  benn  maradván  a  klas- 
tromban, jövendő  állapotjokról  gondoskodni  igyekezzenek. 
1787-ben  templomak-  és  klastromukban  romlások  esvén,  azok 
megigazítására  fSnökük  Mária  Jozefa  a  kormánytól  költséget 
kért ;  az,  mielőtt  a  szükséges  összeget  utalványozta  volna,  a 
klastrom  vagyoni  állásáról  hiteles  kimutatást  kért  föl,  melyet, 
mint  azon  intézet  ezen  korszakbeli  egyetemes  viszonyait  föl- 
világosító  adatot,  ide  iktatni  szükségesnek  látok.  Bevételeink 
—  így  szól  amaz  iromány  -  a  következők  :  1)  Mária  The- 
résia  40,000  ft.  alapítványa  után  4  p.  c.  kamat  160  ft. ;  2)  a 
klastromba  fölvett  növendékektől  gyűlt  3500  ft.  töke,  részint 
5^  részint  4  pcentes  kamat  16ö  ft.;  3)  államorvos  Stocker  100 
ft.  véghagyományából,  mely  a  bécsi  rézhívatalnál  van  378  P^* 
bmatra,  3  ft.  30  kr.;  4)  Mária  Ther.  alapítványa  két  növendék 
Bsámára  720  ft.;  5)  kosztos  és  nevelés  alatti  leánykáktól  580  ft., 
együtt  3068  ft.  50  kr.  Kiadásaink :  1)  Istentiszteletre,  jelesen  a) 
a  Ferencz-szerzeteseknek  a  naponkénti  rendes  két  miséért  200 
it,  b)  ünnepi  zenékért  42  ft.,  c)  gyertya,  olaj,  tömjény,  áldozati 
bor  200  ft.;  d)  alamizsna  12  ft.,  együtt  395  ft.;  2)  8  klastrom- 
beli  apácza  és  5  világi  testvér  kosztja,  öltözete,  mosása  100 
fjával  1300  ft.;  3)  két  szolgáló,  két  darabant  étellel,  bérrel 
340  ft.;  4)  14  kosztos  növendék  1300  ft.;  5)  fa  350  ft.;  6)  Épü- 
letjavítás 90  ft.;  7)  orvosi  fizetés  100  ft.,  együtt  3875  ft.  Kü- 
lönbség 806  ft.  30  kr.  Adósok  voltak  termesztményekért  230 
fttal.  Eövetelésök  volt  gr.  Bethlennével  szemben  1000  ü  ala- 
pítványa kamatáért  193  ft. ;  a  gr.  Haller-utódokkal  szemben 
basonló  czimen,  de  két  alapítványért  408  ft. ;  levonván  egyiket 
&  másikból,  fedezhetlen  terhök  325  ft.  Ezen  kimutatás  követ- 
kezésében a  kijelölt  templombelijavításokra  szükséges  költség 
nieg  lön  adva ;  de  ez  a  klastrom  mélyebben  gyökerező  bajain, 
núk  a  rendes  jövedelem  elégtelenségéből  származtak ,  nem 
Betett;  s  minthogy  a  jövedelem  más  úton  gyarapítására  kilá- 
tás nem  volt,  egy  egészen  eredeti  gondolatra  tértek.  A  szebeni 
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normális  iskolának  t.  i.  újra  kellett  épülni,  s  a  tanuló  ifjúság- 
nak as  építés  ideje  alatt  nem  volt  tanuló  helye ;  ajánlat  téte- 
tett tehát  as  iránt,  hogy  az  apácsa-klastrom  világi  részében 
(im  weldichem  Tract)  egy  külön  följáró  csináltatván,  némely 
ajtók  és  ablakok  berakatván,  egy  kis  váUszfid  által  bizonyos 
helyiségek  különittessenek  el,  melyeket  a  szerzet  nélkülözhet, 
maradván  még  ezeken  kivül  47  lakszobájok,  érette  kapjon  bizo 
nyos  összeget^  s  az  által  bajain  is  segítve  lesz,  a  klastromban 
a  rend  meg  nem  zavarodik,  s  a  normális  iskolák  tanítáaa  sem 
akad  fenn.  A  normális  iskola  fölügyelője  melegen  irt  fel  e 
tárgyban,  kérte  a  püspökségei  és  kath.  nevelési  bizottságot 
hogy  e  tervbe  egyezzék  belé,  s  a  klastromnak  legalább  200 
ft.  évi  házbért  az  így  átalakítandó  helyiségéii  utalványozzon. 
Az  indokok  közt,  melyekkel  e  fölterjesztés  támogatva  van, 
nevezetesek  ezek  :  „az  apácza-klastromnak  jelenleg  alig  van 
2000  ft.  jövedelme,  ebből  fizetnek  a  miséért  200  ftot,  tartanak 
a  fBnökön  (Abbatissa,  Priorissa,  Superiorissa)  kívül  két  kar- 
testvért, 5  világi  testvért,  4  szolgálót,  együtt  17  személyt  A 
terv  elfogadásán  kivül  az  is  kérve  van  a  fölterjesztésben,  hogy 
a  püspökség  és  kath.  bízottság  eszközölje  ki,  hogy  a  mint  az 
szinte  minden  ekklézsiák-  és  szerzeteknél  van,  itt  is  legalább 
a  templomi  és  isteni  tiszteletre  tartozó  költségeket  v^;ye  át 
az  egyházi  állam ;  emberiességi  kötelesség  —  így  végződik  a 
fölterjesztés  —  oly  egyének  nevében,  kik  a  világtól  elvonulva, 
fiJak  közé  zárva,  a  legnagyobb  szükség  nyomása  alatt  is  azo- 
kat el  nem  hagyják,  pártoló  szót,  s  esedező  kérést  emelni" 
Az  udvar  még  azon  évben  elfogadta  a  tervet,  az  ajánlott  ősz- 
szeget  utalványozta,  s  az  iQúság  abba  a  kijelölt  igazítandók 
bevégzése  után  beköltözött  Meddig  maradt  ott,  nem  tudom 
megmondani;  hogy  1821 — 29>ben  még  ott  volt,  bizonyítja 
Mária  Augusta  klastromi  fönök  két  rendbeli  kérése,  mdyék 
elsőjében  a  házbér  megkettőzését  s  múltra  nézve  500  ft.  kár- 
pótlást kért,  s  meg  is  nyerte,  az  utolsóban  a  tanuló  iQúság  on- 
nan kiszállásolását  kérvén,  mivel  az  új  iskola  még  nem  volt 
készen,  nem  nyerte  meg^  hanem  a  rendes  200  ft;.  házbér  tovább 
fizetése  efarendeltetett  Említendőnek  látom  a  klastrom  szüzeinek 
három  rendbeli  felsőbb  helyre  folyamodását,  melyek  annak 
történetében   megannyi   momentumokat  képeznek.    Az  eUS 
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1819ben  történt;  iDditó  okuk  az  volt^hogy  a  kamara  a  40,000 
forint  alaptőkének  az  adományban  kijelölt  4  száztóli  kamata 
helyett  csak  2  száztólit,  tehát  felét  kezdvén  fizetni,  kijelentet, 
ték,  hogy  ők  abból  meg  nem  élhetnek^  házukat  fenn  nem  tart* 
hatják,  kérték  tehát  a  kormányt  aegélyadásért  A  püspök  ked- 
vesően  fogadta,  s  ajánlatba  hozta  1)  hogy  a  fels^  a  kamatot 
emelje  föl  4  száztólira ;  2)  ajánl  a  püspöki  erdőkből  20  öl  fát 
a  fejérvári  katonai  raktárba,  hogy  azok  helyett  Szerdahely- 
nék  az  ide  beszolgáltatni  szokott  illetményéből  ugyanannyi 
ölet  szállítson  az  Orsolya-szüzek  klastromához ;  3)  legyen  szá- 
inakra  országszerte  kéregetés ;  4)  adjon  a  kormány  12  mázsa 
8Ót;ö)  a  szebeni  polgári  faraktárból  adjanak  nekik  is  (1  ft. 
45  kr.  szabályoB  áron),  mint  adnak  a  lutheránus  papok-,  isko- 
lák- és  tanároknak  bizonyos  számú  (p.  o.  30)  öl  £&t.  A  felség 
ai  elaö  ajánlatot,  mivel  az  rossz  példát  adna  más  hitelezők- 
nek is,  egyenesen  elvetvén,  a  2-ik  igazítását  az  erdélyi  kor- 
mányszébre  bizta,  a  3-kat  megengedte,  a  4ákre  később  ígért 
▼álaszl^  az  ödiket  mellőzte.  A  főkormány  megkérdvén  a  tar- 
tományi biztosságot  a  2-ik  pont  alatti  kérdésben,  ez  azt  fe- 
leké: hogy  mivel  most  a  törvényhatóságok  fatartozásait  bizo- 
nyos alapból  szerzik  meg";  s  szállítják  be :  jobb  lenne,  hogy 
aaon  20  öl  fát  cserébe  adja  a  szebeni  polgári  faraktár :  mit 
mindkét  fél  elfogadván,  teljesedésbe  is  vétetett ;  egyszersmind 
pftapök  Rudnay  is  megkérdeztetett,  ha  ezen  20  öl  fát  hivatali 
utódai  is  adandják-e?  Az  erre  adott  felelet  ugyan  nekem 
niDcs  tadomásomra,  de  hogy  a  klastromnak  fája  ina  is  van, 
Talamint  hogy  később  a  só  iránti  keresőknek  is  elég  tétetett, 
látom  a  jdenlegi  viszonyok  alább  eléadandó  hiteles  rajzából 
Második  folyamodásuk  volt  1822-ben,  melyben  hálával  je- 
lentvén a  főnök,  hogy  azon  évi  november  1-től  fogva  a  növen- 
dftek  tartására  tett  720  ÍL  segély-alapítványt  (Stipendium)  is- 
mét pengő  pénzben  fizeti  a  kamara  (mikor  kezdette  váltóban 
fizetni,  nincs  tudomásomra,  ha  nem  1819-ben  ?),  az  uralkodó 
drágaság  tekintetéből  azért  folyamodott,  hogy  mivel  az  első 
Mstalhoz  tartozó  növendékekre  120,  a  másodikhoz  tartozókra 
100  forint  megy  el :  a  segélyzettek  száma  szállíttassék  hatra, 
a  3  vétessék  föl  az  első,  3  a  második  asztalhoz.  A  kormány- 
ciék  azt  felelte :  KöMáp$ariú  leánynak  100  forint  dég^  jobb 
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9orsút  pedig  nincs  miért  segUnty  maradjon  az  elsS  alapításkori 
létszám^  egyszersmind  az  ürességben  levő  helyek  közfii  hár- 
mat be  is  töltött,  egyre  alkalmas  egyén  nem  akadván.  Hojr- 
tnadík  folyamodásuk  az  1827-kiy  melynek  pontjai  voltak  1)  a 
VI.  Károly  adományozta  500  forint  fiscális  dézsma  -jövede- 
lem (mi  1817-töl  fogva  nem  járt)  tovább  is  fizettessék ;  2)  a 
40,000  forinttól  fizettessék  legalább  is  4  száztóli  kamat  és  ez 
pengő  pénzben  (innen  látszik,  hogy  az  alapítványozó   által 
szabott  törvény  a  közalapok  kölcsönzésénél  az  idők  során  erőn 
kívülivé  tétetett) ;  3)  a  templomokból  elvitt  ezüstért  a  meg- 
ígért 3  száztóli  kamat  adassék.  (Innen  meg  az  látszik,  hogy  e 
szerzet  vagyonai  sem  lőnek  megkímélve,  és  hogy  az  elvett 
jókért  kamatfizetés  igértetett);  4)  hogy  a  templom  hajója  a 
vallási  alapból,  vagy  a  normális  iskola  vagy  végre  az  árvaház 
alapjából  igazittassék  meg  ;  5)  az  úgynevezett  barátok  udvara 
nevű  tér,  melyet  VI.  Károly  a  klastromnak  adományozott 
volt,  de  ma  polgárok  lakják,  adassék  vissza :  6)  a  normaUs 
iskola  ifjúsága  vitessék  ki  onnan ;  7)  a  Ferencz-szerzetesek 
*  minden  másod  vasárnap  tartsanak  egyházi  beszédet  náluk ;  8) 
Imádkozhassanak  németül ;  9)  Pozsonyból  hozassék  megint  há- 
rom apácza,  mivel  az  ittvalók  részint  elöregedtek,  részint 
egészségtelenek.  Az  udvar  a  kérés  első  ágát  teljesíttetni,  s  a 
kívánt  dézsmát  3  évre  megadatni  rendelte;  a  2.  3.  pontra 
nézve  válaszolta,  hogy  a  közönséges   rendszabálytól   egyes 
hitelezők  kedvéért  eltérni  nem  lehet ;  a  4-dikre  általános  ké- 
regetésre Magyar-  és  Erdélyországban  engedély  adatott;  az 
5-dikre  nézve   törvény   útjára   utasíttattak,   fiscális  segítség 
(assistentia)  ígértetvén,  a  6.  7.  8.  pontok  az  újonnan  kineve- 
zett püspök  intézkedésére  bízattak.  (Ez  később  1829-ben  a 
püspök  által  6006.  f.  k.  sz.  alatt  megengedtetett).  A  9-dikre 
nézve,  mivel  időközileg  Insbruckból  3  apácza  már  érkezett, 
intézkedésre  szükség  nem  volt  Megemlítendőnek  látom  m^ 
e  helyen  a  klastrom   némely   rendkívüli  jövedelemforráBÜ 
Egyik  volt  az  cdamizsna-kéregetés  ]  ez  tudtomra   —  három- 
szor volt  engedélyezve  :    1-ször   1811-ben  a  klastrom  szü- 
zei helyzetének   könnyebbitésére ,  gyttlt  1712  ft.    51%  kr^ 
2-or  a  klastrom  kútjának  megigazítására  gyűlt  305  ít  3ő^| 
kr.  bécsi  értékben ;  3-szor  a  templom  kijavítására  1827-ben 
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Erdélyből  gyűlt  496  ft.  7  kr.  bécsi  ért  Magyarországról  2 
paigőfLés  126  váltó  ft.  Másodszor  akadtam  egy  1810-beli 
8535.  £  k.  sz.  alatt  ievö  adatra,  melynek  értelmében  Három- 
nak tisztsége  felirt  a  kir.  kormányszékhez  az  iránt,  hogy  kö- 
zép-ajtai  református  pap  Józsa  János,  mint  haszonbérlője  azon 
nUnpataki  kisbirtokrésznek,  mely  et  a  kamara  1800-ban  a  gr. 
Eiboky  Lajos  örököseitől  elfoglalt,  és  a  melyért  ö  évenkénti 
iuuzonbérfil  14  rf.  s  54  krt  fizet,  s  jelenleg  már  179;ft.  86  kr.  hát- 
ralék levén  nála:  kérdezte,  hová  fizesse  be  nevezett  adós  azon 
öBsseget?  A  kormányszék  visszairt,  hogy  a  háromszéki  kir. 
pénstámok  vegye  át,s  évnegyedenkénti  számvevés  (Compntus) 
alkalmával  a  szebeni  apácza-fönökhöz  szolgáltassa  be.  Végre 
láttam  egy  hivatalos  irományt  1790-ből,   mely  szerint  ezen 
klastromnak  40  köböl  tized  gabonája  járt,  ez  valószínűen  a 
fennebb  emiitett  fiscalis  dézmából  termesztményileg  vétetett 
kL  Végre  végrendeletet  is  tehettek  számukra.  így  hagyott  ne- 
kik 1781-ben  Siocker  főorvos  100  forintot,  mit  a  bécsi  rézhi- 
vatal kamatozott  hosszas  időkön  át  Nevezetes  kérdések  gya- 
nánt tűnnek  föl  e  klastrom  történetének  rendén  a  követke- 
zSk :  Honnan  vette  fizetését  a  klastromi  szerzet?  Hogyan  vé- 
tettek m  tagjai  ?  Minő  rend  szabályai  szerint  éltek  ?  Mi  lett 
Bonnk,  ha  elvénűltek?  Az  elsőre  nézve  különböző  adatokat 
láttam.  Kaptak  segítséget  egyszer-máskor  templom  javitásra, 
stipendiumokra,  apáczák  nyugdijaira  sat«  a  tartományi  pénztár, 
jelesen  a  testőrségi  alap,  a  vallás,  a  normális  iskolák,  az  árva- 
ndvelde  alapjából,  valamint  az  uralkodók  magáukincstárából 
ia;de  a  mint  az  alaptőkék  kamatát,  úgy  a  segélydijakat  is 
rendesen  és  szabály  szerint  a  kamarai  pénztár  (Cameralis 
easaa)  hordozta,  következőleg  az  sajátképen  véve  kormányi 
és  nem  specifice  katholikus  közalapokból  állított  és  fentartott 
intézet  Apácza-szűzeket,  valamint  segélydijas  növendékeket 
k  fölvenni  a  kir.  kormányszék  joga  volt,  azonban  az  udvar 
mind  a  kettőnek  kinevezésére  kezdeményezési  joggal  is  birt, 
a  tagokat  pedig  a  honnan  tetszett  onnan  vették,  kivévén  a 
segélydijas  növendékeket,  mert  ezek  közöl  a  hét  királyi  ala- 
pityányozottnak  részint  (3)  a  főnemesi,  részint  (4)  a  közép 
nemesi  (ordo  equestris),  (Megjegyzem,  hogy  e  különbséget  a 
791^2ki  XVU.  i  czikk  eltörölte  :  az  erdélyi  nemes,  alkot- 
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mány  azerínt^  valamennyi  egyenlő  volt^)  a  Kozma-alapitvá- 
nyon  tanulóknak  nemesnek^  a  püspök  Kovács  Miklós  alapiU 
ványon  levőnek  sziüetetí  sz^eíynek,  mindeniknek  erdélyi- 
nek kellett  lennL  E  föltételhez  voltak  kötve  magok  as 
alapítványok.  Mikor  hely  űresűlt  meg;  folyamodtak  érette  kér- 
levéllel  az  apáczafönökhöz,  ez  följelentette  az  erdélyi  fökor- 
mányszékhez;  s  az  betöltötte.  Kosztos  és  benlakó  növendéke- 
ket tetszésök  szerint  vehettek  föl,  de  hogy  azok  milyenek  le- 
gyenek, az  1780— 86-beli  szabályok  határozzák  m^.  Elvvok, 
hogy  a  ki  ott  benn  lakik,  nevelésre  szüksége  vagy  arra  képes 
legyen.  Törvényök  az  Agostoniaké.  Ha  elöregedtek,  nyngdijt 
kaptak,  igy  kapott  nyngdijt  1772-ben  Nepomucena  apáczas 
mások.  A  kik  ez  életre  magukat  elszánván,  mint  24  évet  töl- 
töttek, a  szerzetbe  fölvétettek,  onnan  távozniok  szabad  nem 
volt  Fogadástételük  holtig  tartó  kötelezésü  volt  Azon  a  katho- 
likus  egyház  tekintélye  alatt  készült  és  kinyomtatott  gyűjte- 
ményben, melynek  neve  :  ÜUUuta  Almae  Dioecesis  TrangUoa- 
nieae  Anno  1822.  die  17 -a  aprilié  in  Synodo  Dioecesana  puiU- 
cata  et  concardibua  votis  aipprobaia,  a  XI.  fejezet  1 — 4  §-btti 
a  73—74.  lapon  e  begy  rendszabály  van  fölvéve,  s  törvény- 
nyé  szentesítve  az  Orsolya-szüzekre  nézve:  Az  előzmény  aion 
elvet  mondja  ki,  hogy  a  Magyarországon  e  szerzetre  nésve 
hozott  törvények  Erdélyben  is  kötelezők.  Az  1.  §.  (1774- 
diki  3624.  sz.)  rendelet  azt  tartja :  „Szem  előtt  tartandó,  hogy 
az  alapítványozott  állomásokra  a  növendékek  ingyen  vétesse- 
nek föl,  hogy  kiadott  tőkéiket  az  illető  politikai  főhivatal  (E^ 
délyben  a  fökormányszék)  híre  nélkül  föl  ne  mondják ;  min- 
den klastrom  activ  és  passiv  állásáról  s  gazdasági  fígydröl  a 
kir.  felséghez  felterjesztéseket  tegyenek.''  2.  §.  (1790. 11. 13. 
sz.  alatti  rendelet  sépt  21-ről)  azt  tartja :  „a  felség  megen- 
gedte, hogy  az  apácza-klastromok  5  újonczot  (Movitíus)  si 
1780.ki  szokás  szerint  vehessenek  föl.*'  A  3.  §.  (febr.  6.  1804 
1106.  sz.  alatti  rendelet,  mely  egy,  1774-beli  rendeleten  ala- 
púi) azt  tartja :  „hogy  24.  év  eiöU  apdcedváf^Onsmt^  wnkit  nm 
msabad.^  ^A  mely  klastrom  korábban  esketi  föl,  (mond  egy 
más  udvari  rendelet),  3000  fba  büntettetik,  mi  a  koldníó  sze- 
gényeknek adatik.^  Megjegyzem  e  §-ról,  hogy  a  pozsonyi  klas- 
trom ugyanez  évben  kérte,  hogy  21   éves  korukban  fölesket- 
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hessék  testyéreíket,  de  nem  engedtetett  meg.  A  4  §.  rendeli : 
,A  szebeni  Onolya-Bzttzek  német  ima-könyvet  (Breviárium) 
hassnálkatnak,  világi  férfiaknak  a  klastromba  menni  semmi 
adn  slatt  nem  szabadj  söt  papok  és  tisztes  állású  nök  sem 
mehetnek  be  másképen,  ha  csak  a  helybeli  plebánnstól  a 
klastrom  fönökéhez  intézett  fölhatalmazó  levélkét  nem  visz- 
nek. A  püspök  addigi  mig  nevelési  kötelességeiket  lelkiisme- 
retesen teljesitik  és  rendjök  szabályait  megtartják,  évenként 
40  öl  tűzi  fit  ad""  Ennyi  codificált  törvény t  láttam  összes  nyo- 
moKáaiiD  alatt  e  szerzetet  illetőleg.  A  történeti  igazságnak  tar- 
tozom azon  tény  megemlítésével  is,  hogy  az  1848 — 49-ki  ese- 
mények oly  erős  hatást  gyakoroltak  e  klastrom  lakóira^  hogy 
annak  tagjai  a  helybeli  forradalmi  hadparancsnokságtól  két 
követők  s  írásbeli  folyamodás  által  $z&rzetök  wlágiaHtásdt  kí- 
vinták.  E  czikk  írója  maga  irta  mint  hadparancsnoki  segéd- 
tiszt az  e  tárgyban  költ  rendeletet ;  minek  a  törvényes  rend 
TÍ88zaáIlitása  után  az  akkor  benn  volt  és  irányadó  apáoza- 
Kfizekre  nézve  szomorú  következményei  lettek.  En  elhallga- 
tom, a  közvélemény  tudalmában  amúgy  is  elevenen  él ;  a  ki 
inajd  e  tárgy  körfii  még  búvárkodni  fog,  tán  kedvezőbb  vi- 
nonyok  közt  lesz,  s  e  hézagot  pótolhatja. 

Eddig  kísérem  saját  nyomozódásim  útján  e  rám  nézve 
nemcsak  történetig  de  más  szempontból  is  nevezetes  klastrom 
történetét  Midőn  a  forradalom  után  a  dolgok  új  rendé  állott 
be,  8  én  közel  300  tiszttársammal  a  szebeni  Ferenoz-klastrom- 
ba  fogságba  jutottam,  a  vasárnaponként  tartott  isteni  tiszte- 
letre engedély  mellett  a  klastrom  templomába  jártunk  — 
katholikas  és  protestáns  együtt  Soha  el  nem  felejtem  a  ha- 
tást,  a  mit  rám  e  szent  asszonyoknak  áhítatos  éneke  minden 
ott  létfinkkor  tett.  Hidön  a  Magyarország  védasMzanydhoz  in- 
táiett  szent  mise-ének  dallama  elzengett : 

Boldog-AsBsony  anyánk,  régi  nagy  Patrón&nk  I 
Sok  ínségben  levén,  így  siólít  meg  haiánk : 
Erdélyonságróli  romlott  hagánkról 
£1  ne  feledkessél;  árva  magyarokról  I 

Szívunk  összeszorult,  szemeink  megteltek  könynyel,imád- 
koatonk  és  sírtunk.  Oh  e  szent  szüzek  oly  lélekből  énekelték 
e dallamokat!  Sokan  voltunk  protestánsok,  de  azért  nekünk 


60  JAKAB  ELEK. 

égi  enyhülést  adott  e  templomban  való  ihitatoskodásunk.  Fog- 
ságom legszomorúbb  napja  az  volt,  midőn  e  klastromból  el- 
vittek. 

Történetem  fonala  itt  kiesik  kezemből  Mik  történtek 
közügyeink  körül;  mi  sors  érte  intézeteinket  ama  szerencsét- 
lenül végződött  idők  óta,  magamféle  embernek  tudni  nehéz. 
Egy  nemeslelkü  asszonynak,  a  ki  csupa  szívből  és  jóságból 
van  alkotva,  a  ki  magát  az  erényt  szebbé  teszi  nemes  alkatá- 
ban —  szíves  kéréseimre  —  sikerült  e  klastromra  vonatko- 
zólag' illetékes  helyről  az  alább  következő  tudósítást  kieszkö- 
zölni. Én  azt  adom  azonképen,  a  mint  kezeimbe  jött,  a  1^- 
kisebb  változtatás  nélkül,  megköszönve  mindkettőnek,  hogy 
czikkem  teljességére  ily  hathatósan  befolytak.  Ha  különbség 
lesz  az  én  pragmatícai  hüségggel  irt  előadásom  és  e  közlés 
vagyis  a  régi  és  mai  állapot  között,  a  szíves  olvasó  meg  fogja 
gondolni ,  hogy  annak  oka  amaz  és  a  mostaoi  idők  közötti 
nagy  különbözésben  van. 

18ö4«  május  havában  Nagytisztelendős^ü 

Haynald  Lajos  erdélyi  püspök  úr  a  klastrom  szabályszerű 
működésének  szükségessé  lett  folyamatba  indíthatása  végett 
Bajorország  Landsbut  nevű  városabeli  Orsolya-szüzek  klastro- 
mából Obendorfer  Rafaellát  főnökül,  Schuller  Borgiát  segé- 
dül behívta.  18ő5-ben  Insbruckból  behívta  Therézia  és  Ja- 
liánná  apáczákat,  az  utolsó  egy  évre  meghalt  1856-ban  Glück 
Ágnes  és  Pfab  Magdolna  .világi  testvéreket.  18ő7-ben  viszont 
a  laodshuti  klastromból  Oberndorfer  Alfonsa,  Zieglem  Izabella 
apáczákat  és  Wimmer  Mechtild  (így !)  világi  testvért.  1854-t31 
fogva  ezeken  kivül  a  szerzet  köntösét  felöltötték  egy  karass- 
szony  és  3  testvér,  kik  közöl  kettő  a  két  újoncz-év  (Novitia- 
tus)  kitölte  után  az  Ágoston-szerzet  rendszabályai  szerint  örök 
fogadást  tett  le.  E  klastrom  hatása  ma  kettőre  terjed :  1)  a 
n&gy-szebeni  katholikus  nyilvános  leányiskolát  felügyeli;  ez 
két  osztályra  oszlik,  200  növendéke  van,  négy  karasszony 
(Chorfrau)  viszi  a  tanítást  a  fennálló  országos  rendszabályok 
szerint,  Saumüller  gyóntató  atya  közreműködésével  és  veze- 
tése alatt ;  2)  a  klastrommal  egybekötött  leánynö veidét  szint- 
úgy felügyeli.  Ebben  főbb  tantárgyak  a)  német,  b)  magyar 
c)  franczia  nyelv,  d)  zongorajátszás,  e)  ének,  f)  rajztan,  g) 
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minden  szokott  finomabb  nöi  kézimunkák;  mit  hat  apicza  két 
viligi  segéddel  tanít,  szintúgy  a  gyóntató  atya  felügyelete  alatt ; 
a  növeldei  iQúság  számra  90;  —  négy  német,  három  franczia, 
és  két  magyar  osztályra  oszlik,  kik  közöl  52  mint  világi  nö- 
vendék a  klastromon  kivttli  intézeti  helyiségekben  lakik  és 
évente  fejenként  200  ftot  fizet.  Ezek  közt  7  cs.  kir.  alapítvány 
720  fttal,  2  urasági  266  fttal,  egy  püspöki  160  fltal  o.  ért. 
Vannak  többen,  kiket  az  intézet  vagy  csekély  díjért,  vagy 
dij  nélkül  részesít  a  nevelés  javalmában.  Áz  alapítványi  he- 
lyek három  évenként  töltetnek  be  a  püspök  ajánlata  alapján 

a  Helytartóság  által Van  az  egyházi  klastromban  lő 

apácasa  (Matres),  8  világi  testvér  és  két  újoncz ;  mint  egyházi 
intézet  a  püspök^tósága  alatt  áll,  mint  testületnek  az  államhoz 
Taló  viszonya  olyan  mint  egy  családé.  Belső  szervezete  nyűg- 
Bsik  a  szent  Ágoston  rendje  szabályain,  hivatása  a  leányiQú- 
aágnak  tanítása,  keresztény  nevelése  és  kiképzése.  Az  itteni 
apáczák  névszerint  a  következők  :  RafaeUa  anya  (fSnök), 
ssánnazási  helye  Landshut,  Engelmaier  Szerafina  (Csík-Sz.- 
Márton),  SckuUer  Borgia  (Laufen),  Matzgdler  Philippina 
(Flaarling),  LechUüner  Angéla  (Servaus),  Pölnüz  Rozália  (N.- 
Sseben),  Schultz  Ignatzia  (Lemberg),  Reichmaier  Nicola  (Prá- 
ga), DachsenbUchler  Francziska  (Schwoich)  Hofer  Therézia 
(Késsen),  Gábor  Angostina  (Brassó),  Ragerer  Salezia  (Stepha- 
nasboschingj,  Obemdorfer  Alphonsa  (München),  Zieglem  Iza- 
bella (Regen),  Herrdin  Ludovica  (Troppau).  Világi  testvérek 
(Laienschwester)  Wagner  Tekla  (Nathschlag),  Wagner  Jozefa 
(Nsthschlag),  Ddaia  Floriana  (Vresch),  Olück  Ágnes  (Woln- 
zack),  Focktmann  Klára  (N.-Szeben),  Pfah  Magdolna  (Woln- 
Mck),  Wivm&r  Mechtild  (Miltich),  Meindle  Orsolya  (Holzkir- 
chen),  Kraiue  Petronilla  (Freising),  Jaeger  Cordula  (Eichen- 
dorf).  Együtt  25.  A  klastromnak  a  klastromon,  templomon  és 
ogy  szép  veteményes  és  gyümölcsös  kerten  kívül  semmi  fekvő 
birtoka  nincs.  A  kincstárból  kap  két  tanítóné  és  a  nyilvános 
iskola  számára  260  ftot  conv.  p.,  s  hét  alapítványi  díj  fejében 
120  ftot,  a  vízaknai  sóakna  hivataltól  évenként  12  mázsa  sót, 
s  a  városi  községtől  30  öl  fát  1  ft.  45  krért  conv.  p.  1848  előtt 
▼olt  a  fiscális  dézmákból  évenként  40  köböl  gabonája,  a  miért 
még  eddig  semmi  kárpótlást  nem  kapott.  Kiváltságai  nincse* 
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nek.  A  klasiromot  illető  ügyek  küldn  ágairól  a  fönOk  jegTsö- 
könyvet  vísb^  lajstromozza,  de  ezek  a  klastrom  kebli  figyei,  a 
melyek  semmi  ellenörség  alá  vetve  nincsenek. 

n.  Kolosvári,  Szent-Erzsébet  nevéről  nevezett,  liarmad 
rendfi  apáeza-klastrom. 

(Sorores  Tertii  ordinis  sanctae  Elisabethae ,  egy  szóval 
Tertiariae.)  Kezdeményezője,  sőt  alapítója  Harasztosi  Felvin- 
cri  Klára  őzv.  Nápolyi  Qyörgyné  buzgó  kathoUkus  nő.  Úgy 
látszik,  az  ő  fejében  egy  kolosvári  magyar  apácza-klastrom 
alapításának  gondolata  épen  akkor  fogant  meg,  midőn  az  egye- 
temes katholikus  status  és  ül.  Károly  a  Nagy-Szebenben  ala- 
pítandó német-katholikus  irányú  klastromra  nézve  az  első 
lépéseket  tették.  1727-ben  július  19-én  kőit  ugyanis  Rómá- 
ban a  bíbornoki  tanács  azon  engedélye ,  melynél  fogva  Fel- 
vinczi  Klára  és  társai  felhatalmaztatnak  arra,  hogy  a  Tertia- 
riák  öltözetét  felvehessék,  s  hogy  az  első  e  végre  a  maga  Far- 
kas-útczában  levő  udvarában  Kolosvárott  Conservatoriumot 
alakíthasson,  melyben  a  szent  életre  szövetkező  testvérek  X. 
Leo  szabályai  szerint  éljenek,  csak  akkor  fogván  bezáratni, 
mikor  épületeik  elkészülnek.  1732-ben  május  8-án  költ  v^ren- 
deletében  úgy  intézkedett  volt  a  nevezett  kegyes  nő ,  „hogy 
azon  szerzet  a  8z.  Háromadg  tiszteletire  alakuljon,  három 
egyénnek  tiszte  leendvén  mások  tanítása,  s  fejők  maga  «2  ala- 
pító; vegyenek  be  három  ügyefogyott  árva  leánykát,  kiket 
tanítsanak  kézi  munkákra  és  isteni  félelemre ,  megint  három 
ügyefogyott  szegény  asszonyt  (koldusnőt)  ápolásuk  alá^  a  ezen 
9  egyén  tartassék  az  alapító  kolosvári  javaiból ;  ha  többen 
akarnának  fölvétetni,  legyen  szabad,  —  de  azok  magok  gon- 
doskodjanak magokról;  végre  kikötötte,  hogy  a  három  első 
egyén,  halálakor  temettessék  a  Ferencz-rendüek  óvári  tem- 
plomkríptájába.^  Azonban  ezen  végrendeletét  megsemmisít- 
vén, dologértő  egyénektől  nyert  felvilágosítás  után  1733-ki  febr. 
8-án  a  következő  új  végrendeletet  tette :  1.  „Élete  hátra  levő  ré 
szét  szerzetesi  életre  szenteli.  2.  minden  javaiban,  (melyeknek 
értékét  egykorú  adatok  10,000  rftra  teszik),  örökösévé  nevezi 
a  Kolosváron  fölállítandó  Conservatoriumot,  az  ezekről  készi- 
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tett  lAár  sserint ,  melynek  egy  példányát  a  fejérvári  kápta- 
lanlioi ,  egyet  a  Ferenca-rendiek  provinciája  levéltárába  tett 
be:  3.  rendelte,  hogy  ha  valahogy  azon  szensetes-ház  fel  nem 
iUittoÚiatnék ,  ezen  jók  a  provinciára  szálljanak.  4.  mivel  e 
bánt  8  alapította,  ntána  következő  leányainak  rendeli,  hogy 
tehetségök  szerint  az  ügyefogyott  szegényeknek  étellel ,  ital 
U  s  sorsakhoz  illő  gúnyácskával  is  alamizsnálkodjanak,  hogy 
ekSbbeni  végrendelete  legalább  ennyiben  teljesedjék.  5.  meg- 
hagyta (e  pontot  szó  szerint  iktatom  ide),  hogy  az  asszonyi 
gysrlébb  nembői  álló  s  föként  őrökké  berekesztve  élő  szemé- 
lyek között  nehesen  lenne  mind  testi ,  mind  lelki  kivánatos 
egrees^,  ha  kűlönb-kfilönb  nemzetből  állók  lennének  a  né- 
nék;  azért  —  úgymond  —  bizonyságul  hiván  az  Istent,  lel- 
kemismeretemre  állitom,  —  hogy  sem  rendetlen,  s  legkeve- 
wbbé  is  megfeddendő  indulattól  nem  viseltetve ,  hagyom  erSs 
ÜUUí9U$ág  é9  átok  alaü,  hogy  semmi  nemzeÖM  való  személyt 
ijst  íMetett  magyarnál  egyebet  abba  be  ne  vegyenek.^  £  vég- 
raidelet  levén  alapja  a  kolosvári  apácza-szerzetnek,  s  az  idők 
Boráii  többszöri  kérdések,  panaszok,  s  kormányi ,  mint  egy- 
házi intézkedések  tárgyát  képezvén  az^  az  olvasó  különös 
figyehnét  érdemli  meg.  Mielőtt  tovább  mennénk,  visszatérőleg 
egy  előbbi  eseményt  kell  megjegyeznem ,  t.  i.  Páter  Pál  Fe- 
reacs-rendi  atyának  az  idapitóhoz  1732-ben  dec.  16-ról  inté- 
aettaaon  értesítését,  melyben  tudatja,  hogy  a  következő  új 
év  elején  őt  és  egy  vagy  két  társát  a  próba-esztendőre  az 
ivari  templom  nagyobb  oltára  előtt  mindenek  szemeláttára  fel- 
fogja öltöztetni ;  lássa  azért,  hogy  az  új  köntösökön  kivŰl  a 
hasnak  s  holminek  fából  vagy  vasból  építésére  legyen  meg  a 
u&kséges  pénz.  Úgy  is  lett ,  Felvinczi  SLlára  már  januárius 
n-in  revensalist  adott  maga  és  társai  (mint  az  okmány  szól : 
as  5  szerzetes  leányai)  nevében  arról ,  hogy  a  szerzet  szabá- 
lyait megtartják,  az  elébe  adott  törvényeknek,  az  erdélyi  püs- 
pöknek sat  engedelmeskednek.  Nem  sokára  egyenesen  arra 
kértek  engedélyt  Bómából,  hogy  klastromot  képezhessenek,  s 
meg  is  vyerték  február  28-án  azon  hozzáadással,  hogy  próba- 
érőket  mostani  köntösükben  tölthessék  ki,  s  szent  köntöst 
Mk  a  fogadástételkor  öltsenek.  A  mint  az  engedély  megér- 
késett,  a  kegyes  nő  apríl  24-én  Farkas-útczai  házát  elcserélte 
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az  óvárban  a  Ferencz- rendiek  klastromával  átellenben  levő 
Bzegeletházzal,  8   abban  bárom  kis  czellácskát  állittatyán,  a 
.rég  óhajtott  ekklézsiát  vagy  oratóriumot  megalapította ,  abba 
ünnepélyesen  és  hivatalosan  bevezettetett  (introdacáltatott), 
senki  ellent  nem  mondván ,  május  8-án  harmad  magával  fel- 
öltözött az  Erzsébet  nevet  viselő  harmad  rendttek  öltönyébe, 
11-én  szerzetesnői  fogadást  tett  oly  feltétellel,   hogy  mihelyt 
lehetséges  lesz ,   Sz.  Klára  szabályait  fogadják  el  szabályul, 
azonban  mielőtt  újonczi  évét  kitöltötte  volna ,  meghalt  májiu 
17-én,  eltemettetett  18-án.  A  zsenge  intézetet  igen  korán  érte 
a  szerencsétlenség.  Áz  illetők  két  áton  kivántak  rajta  s^tni; 
egyik  volt  az ,  ha  maguknak  valamely  hírneves  nőszerzetböl 
nyernek  főnököt,  másik,  ha  örökségöket  kezökbe  s  birtokokba 
venni  sikerül.   A  sors  úgy  akarta,  hogy  egyik  se  sikerűijön. 
Folyamodásukra  kétszer  lőn  megengedve  a  római  bibomoki 
tanács  által ,  hogy  hozzájok  más  klastromból  felügyelő  és  ta- 
nító apáczák  menjenek,  jelesen  1733-ban  sept.  12-én  kőit 
rendeletben  báró  HaHer  Klára  és  h.  Bánffy  Cdumba  Mc^gyarar- 
szagon  levd  apáczákra  nézve,  azonban  ez  meghiúsult;  legalább 
a  szerzet  levéltárában  annak  semmi  nyoma.  Mi  volt  oka,  nem 
tudhatni ,  hacsak  nem  az ,  hogy  az  itt  alakúit  szerzethez  ha- 
sonló klastrom  Magyarországon  nem  volt,  vagy  olyannál  nyo- 
mozódás  nem  tétetett  Legalább  1734-ben  február  25-én  biio- 
nyos  nagy-szombati  szerzetes  főnöktől  egy  erdélyi  Ferenca- 
rendi  atyához  írott  levél  ezt  látszik'gyanittatni.  Ez  t  i.puhatolóa- 
ván  az  apácza-szerzetek  ottani  szervezetéről,  amattól  a  követ- 
kező felvilágosítást  kapta.    „Az  egyházi  és  világi  (clerica  ei 
laica)  apáczák  közt^  tisztelendő  atyám,  —  így  hangzik  a  levél — 
az  a  különbség,  hogy  a  világiak  egész  élőtökben  fejér  fátyolt  vi- 
selnek, de  az  egyháziak  csak  újonczi  (novitiatusi)  idejök  alatt^ 
s  a  mikor  aztán  fogadást  tesznek,  fekete  fátyolba  öltöznek. 
Ha  Kolosvártt  nem  Claríssa  szerzetet  alapítnak ,  innen  api- 
czák  nem  mehetnek ;  ha  pedig  ezt,  tán  azon  esetben  lehetne 
kapni,  a  ki  lemenjen.  Mire  úgy  látszik  rá  is  állottak.  Ennek 
következtében  második  folyamodásukra   1736-ban   a  szent- 
széki  tanács  martius  23-án  Barbenius  bibomok  aláirása  alatt 
költ  határozatában  megengedte,  hogy  a  nagy-szombati  ClarÍB- 
sák  klastromából  Ordödi  Canstantia  és  Hagymási  Czecsilia 
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Kolosvárra  az  óvirba  átmehessenek  és  ott  mind  a  szerzet  szá- 
mára újonczokat  képezhessenek,  mind  pedig  a  leány  iQúsá- 
got  taníthassák.  Egyúttal  elbocsáttatott  a  rendelés  az  eszter- 
gomi érsekhez  az  iránt,  hogy  ha  mind  a  két  klastrom  és  fe- 
jérvári  püspök  is  beleegyezik,  mi  az  ekönél  titkos  szavazás- 
sal és  káptalani  úton  kitudandó,  a  fenforgó  ügyben  tetszése 
aserint  intézkedjék ,  s  engedélyét  adja  meg ;  úgy  azonban, 
iiogy  az  átszállítás  egyenes  úton,  kitérés  nélkül  legyen,  az  át- 
menőket tisztes  asszonyok  kísérjék,  ha  lehet  közeli  rokonaik, 
8  uekér  legyen  fedett,  hintó-féle,  arczuk  befátyolozva,  ha  út* 
kősben  meghálnak  vagy  étkeznek,  valamely  jó  hírnevű  ház- 
ban és  nem  közvendéglöben  tegyék.   Azonban  ebből  sem  lett 
semmi,  mivel  később  1743-ban  jun.  24-én  Ambrtia  Erzsébet  (10 
éyes  ijoncz)  Thordai  Mária  (7  éves  várakozó)  McitU  Sára 
(4  éves  várakozó)  a  medgyesi  Diffinitoriumtól  (egyházi  ható- 
ság) bár  annyi  alapítvány  kieszközlését  kérték,   miből  egy 
vagy  két  apácza  elélhessen,  a  ki  a  kérelmeseket  a  szerzetesi 
üetre  tanítna;  2)  hogy  szerezhessenek  földeket,  miből  magú* 
kat  fentarthassák ;  3)  oltáruk  megigazíttatását  kérték ;  4)  hogy 
bár  csak  még  kettőt  engedjenek  közéj ök  fölvétetni,  mert  együtt 
jobban  elhordozzák  nehéz  sorsukat  Innen  kitetszik,  hogy  sem 
ama  kiképzett  apáczák  el  nem  jöttek,  vagy  ha  eljöttek  iánét 
visszamentek,  sem  hármuknál  többen  nem  voltak.   Második 
cséljok  szintúgy  meghiúsult.   Alapítójok  halálával  a  végren- 
deletet rokonai  megtámadták,  ebből  per  lett,  a  per  a  káptalan 
elébe  vitetett,  ez  1733.  dec.  2-án  költ  ítéletében  a  valódi  örö- 
kösök jogigényét  az  apáczaklastrom  szüzeivel  szemben  elis- 
merte, s  a  végrendeletet  csak  annyiban  hagyta  helyben ,  a 
mennyiben  a  követelők  a  klastrom  által  kielégíttetnek,  minek 
következtében  egy  szerzetesfőnöki  hivatalos  iromány  szerint 
SS  egész  Felvinczi  Klára-féle  alapítvány  1666  rfra  s  40  krra, 
egy  főkormányszéki  hivatalos  fölterjesztés  szerint  2000  rflra 
olvadt  le.  Azonban  daczára  e  kedvezőtlen  viszonyoknak,  ez 
intézet  valóban  még  az  1733-ik  évben  életbe  lépett  Olvastam 
provinciális  OyőrfiGl  Pálnak  ez  évi  september  29-ről  költ  egy 
rendeletét,   melyben  ily  intézkedések  vannak  téve:  1)  Két 
Bifiz  avattassék  be  nov.  19-én  a  szokott  újonczságba  (Novi- 
fiatns)  próbaévre  a  maguk  szokott  köntösükben ;  2)  mezítelen 
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lábakkal  nem  fognak  járni ;  3)  felyétetésük  alkalmával  min- 
den egyháziak  jelenlétében  legyen  magyar  besséd ;  4)  neyök 
cserélődjék  meg,  Erzsébet  neve  legyen  ELlára,  ezé  Erzsébet 
(kitűnik  innen,  hogy  az  iménti  folyamodó,  Ambrus  Erzsébet, 
egyike  volt  az  alapító  első  testvéreinek,  ki  volt  a  másik  —  ti. 
ELlára  —  nincs  tudomásomra) ;  5)  a  harmadik  testvér  szolgáljs 
a  kettőt  egy  évig,  s  akkor  ha  jól  viselte  magát,  vétessék  az  is 
fel ;  6)  naponként  hallgassanak  egy  misét,  határozott  időben, 
mikor  kevesebben  járják  a  templomot ;  7)  a  lehetőségig  ülje- 
nek otthon  szerzetes-házuknál ;  8)  se  egyházi  se  világi  férfit 
(kivévén  az  orvost  és  gyóntató  atyát,  ki  mindig  az  orvossal 
legyen)  ne  bocsássanak  be,  se  ne  beszéljenek  velők  a  hallgató 
(auscultatrix)  és  gyóntató  nélkül,  sem  közelről  sem  távolról; 
ha  mi  igazítni  valójok  lesz,  eligazítja  a  szerzet  nőcseléde ; 
9)  nővel  is  csak  olyannal  beszélhetnek,  a  ki  magasabb  rángd 
vagy  kegyesség  hírében  áll,  itt  is  a  gyóntató  atya  jelenlété- 
ben. Később  Mária  Therézia  nem  csak  megerősítette  őket 
alapitójok  által  hagyott  házuk  birtokában,  hanem  azt  mentsé- 
gessé  tette  a  közterhektől,  s  mindazon  javalmakban  részeltette, 
melyeket  más  hasonló  intézetek  élveztek.  Ennek  köszönhet- 
ték, hogy  1740-ben  majorságbirtokaiktól  adófizetésre  szorittat- 
ván,  panaszt  emeltek  a  tanácsnál,  ez  annak  jogtalanságát  elis^ 
merte,  s  az  illető  adóbehajtókat  jövendőre  nézve  hasonló  el- 
járástól eltiltotta.  Az  intézet  beldolgaira  nevezetes  világot 
vet  Mikházi,  Ferencz-szerzeti  provinciális  Jucundianus  Am« 
brus  egy  1766-ban  költ  kinevezési  oklevele,  melynél  fogva  a 
kolosvári  Tertiaridk  (e  korban  már  mindig  e  néven  jőnek  elé) 
kívánságára,  a  Sz.  Ferencz  szerzet  azon  szabálya  szerín^  mely 
azt  tartja,  hogy  az  elöljáróság  terhes  tiszte  örökösen  egyet  le 
nyomjon,  hanem  abban  mások  is  részesedjenek :  Matis  The- 
rézia előljáró  helyett,  Kezdi  Borbarát  nagy  azavazaUaí  a  t^ 
testvérek  tetszése  és  vdlcutztása  szerint  azon  háznak  dSljárájáoá 
nevezte,  (Bakó  Erzsébet  egy  szózatot  kapván),  kindk  mind- 
nyájan engedelmeskedni  tartoznak  mindenekben,  melyek  lé- 
lek ellen  nincsenek ;  melléje  pedig  tanácsosoknak  (Discreták* 
nak)  rendelte  Klára  és  Therézia  testvéreket ,  kiktől  neveze- 
tesebb dolgokban  tanácsot  kérdeni  tartozzék ;  ha  pedig  vala- 
miben meg  nem  egyeznének^  P.  Director  intézze  el.  Vagyoni 
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álhpoijok  azonban  folTvást  nyomorult  maradt.  Az  államtól 
semmi  segélyt  nem  kaptak ,  a  kéregetés  több  ízben  ú.  m. 
1745— 48-ban — 1760  bannem  nagy  sikert  eredményezett^  ala- 
pftójoktól  nyert  yagyonnk  nagy  részét  elvesztették.  Ezeknél 
fogva  1768-ban  e  klastrom  fönöke  hat  társával  együtt,  bívatkoz- 
▼áii  részint  tanítások  által  szerzett  érdemeikre,  részint  arra, 
hogy  kevés  jövedelmökbSl  s  kézi  munkájokkal  magokat  fen- 
tartani  nem  képesek,  az  erdélyi  királyi  Ünestárhoz  segélyért 
folyamodott ;  ez  az  udvarhoz  utasította  őket,  kijelentvén,  hogy 
ha  onnan  vélemény  kéretnék,  kedvezően  fogná  ügyöket  aján- 
huD.  Úgy  is  lön.  Kérelmökkel  1769-ben  a  királyné;  elébe  járul- 
ták, könyörögvén,  hogy  részint  azon  okból,  hogy  a  növendék 
leány-iQ&ságnak  a  keresztény  vallásban ,  olvasás-  és  írásban 
yM  oktatás  végett  fennálló  nyilvános  oskola-házuk  az  annak 
noiDBaédjában  levő  ház  megvétele  által  tanításra  alkalmasabbá 
vüjék,  részint  hogy  az  ö  fennállhatásuk  is  biztosíttassék,  ren- 
deljen számukra  valami  segélyt  adatni ;  a  királyné  az  erdélyi 
kormányszékbez  küldötte  le  a  kérést,  mely  ugyanazon   évi 
Hajós  9-röl  tett  jelentésében  a  többek  között  így  ír:  „Azon 
ttOTBetesnök  évenként  feles  számú  leánykákat  tanítnak,  kik 
kteSl  néhányat-mérsékelt  díj  mellett  magoknál  tártnak ;  mos- 
tuú  házuk  szomszédságában  valóban  van  egy  eladó  telek, 
adyen  két  romladozó  ház  áll,  s  melyet  ök  megvenni  akarnak ; 
mostani  lakjok  szerfelett  szttk,  kivált  előkelőbb  leánykák  ne- 
fslésére  nem  alkahnas ;  ha  a  kérdéses  telket  megvehetnék^ 
ott  két  tanuló  szobát  lehetne  állítni,  egyiket  az  előkelőbb,  má- 
nkat a  kisebb  sorsú  leánynövendékek  számára,  mely  utokó- 
baa  az  írást  és  kötést  is  lehetne  tanítni ;  alapítójok  Nápolyi 
Qjrörgynétdl  kapott  javaikat  a  meghalt  rokonai  erőhatalom- 
nál elfogulták,  s  a  püspöki  tanácsülés  előtt  (káptalan)  folyt 
sgyezkedés  következésében  abból   csak  2000  ftot  kaptak; 
^éh  alapítványuk  nincs,  élelmöket  tanítással  s  kézi<munká- 
jokkal  keresik ;  ^*  segedelemre  valóban  méltók.^  Ezen  fel- 
terjesztés következtében  az  udvar  1770-ben  formaszerü  terv 
folkfildését  tette  a  főkormányszék  kötelességévé  az  iránt,  mi- 
képen  kellene  a  Tertiariák  ügyén  segítni?  Azonban  a  dolog 
1772-ig  függőben  maradt.   Ekkor  dec.  9-én  költ  leirata  által 
gr.  Aoerqperg  József  erdélyi  kormányzó  átírt  gr.  BánfiS  Dénes 
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Kolos  megyei  föispánhoz,  tudtára  adván,  hogy  a  királyné  a 
Tertiariák  szerzetének  4  vagy  5  ezer  forint  segélyt  akarván 
adni  y  e  végre  tudni  kívánja  azok  lakhelyének  jelenlegi  álla- 
potát, s  az  annak  jó  karba  állítására  szükséges  mennyiséget; 
kéri  tehát :  járjon  végére  a  fennforgó  épületek  állapotának,  b 
arról,  a  mibe  kerülne  azok  helyreállítása,  vagy  szüks^  ese- 
tében újra  építése,  küldjön  fel  szakértő  által  készült  tervraj- 
zot és  költségvetést,  de  a  mely  akijelölt  összeget  felül  ne  ha- 
ladja, valamint  felvilágosítást  az  iránt  is:  hány  néne  van  je- 
lenleg ott?  hogy  vannak  adományozva?  mely  czímek  alatt- 
minő  segélyt  vesznek  ?  és  az  éptilet  kibővítése  vagy  helyreállí- 
tása után  a  nemes  születésű  leánygyerekektöl  élelem  és  tandíj 
czím  alatt  az  eddig  kapni  szokott  bevétel  arányához  képest 
jövedelmök  mennyivel  gyarapodnék?  ...   Az  ügy  megint 
hallgatásba  merült  E  közben  1770-ben  februáríus  26-án  bari 
Perénjri  Borbára  kisasszony  kívánván  magát  —  így  szól  az 
illető  iromány  —  e  mulandó  világtól  elvonni,  és  Istenét  magá- 
nos életben  holtig  tisztelni  s  neki  szolgálni,  kére  a  Tertiariák 
szerzetét,  hogy  a  maguk  residentiájokban  engednének  annyi 
helyet,  melyen  két  kis  házat  és  egy  kamarácskát  építhesseo, 
s  ott  lakhassék  míg  éL   A  szerzet  a  kívánt  helyet  átengedte 
az  úteza  mellett  levő  új  tractus  felett,  hogy  oda  a  máso^k 
emeletbe   maga  költségén   építhessen   ezen  föltételek  alatt: 
1)  Férfi  cselédet  semmi  szolgálatra  ne  tartson ;  2)  azon  épüle- 
tet  se  életében  (ha  szándékát  változtatná),  se  halála  utánra 
senkinek  el  ne  adhassa,  hanem  az  maradjon  azon  nénék  ör5k 
birtokában ;  3)  ha  a  nénéknek  építésre  módjok  lenne ,  s  r 
kisasszony  házának  bomlása  lenne,  tartozzanak  számára  illS 
lakást  rendelni.   Ez  esemény  egyfelől  emelőleg  hatott  e  klas- 
trom hímevére,   de  másfelől  a  telek  kibővítését  is  hidaszthat- 
lanná  tette.  Nem  várván  tehát  ügyöknek  az  udvarnál  eldülé- 
sét,  1773-ban  sept.  6-án  költ  kötlevélnél  fogva  megvették  a  vá- 
rosnak az  ő  házuk  és  Ecsedi  Sámuel  háza  közötti  telkét  1000 
rfton,  fenntartván  a  város  kiváltságai  értelmében  lappangó  jo- 
gon netalán  megnyílható  örökösödési  jogát  Végre  gr.  Bánffi 
Dénes  a  még  1772-ben  kívánt  jelentést  e  klastrom  jövendSjire 
vonatkozólag  1775-ben  január  30-án  a  kormányszékhez  feftül- 
dötte,  mellékelvén  ahhoz  1)  Péterffi  Márton  apácza*ház-igaiga- 
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tónak  január  lőén  költ  jelentését  annak  jelenlegi  állapota- 
ról;  2)  tenret  a  háznak  jelenlegi  alakjában  leendő  kijavításá- 
ról, s  egy  mást  annak  vidóságos  klastrommá  átalakításáról ; 
3)  a  költségvetést  Átláthatni  innen  —  írja  a  jelentő  gróf  — 
iBon  apáczák   szánandó  állapotát ,  kik  ha  magokon  koldu- 
lással nem  segítnének,  étlen  vesznének  el,  s  csak  az  isteni 
gondviselés  dolga,  hogy  eddig  is,  szinte  minden  segítség  nél- 
kül, fennállottaL  Egyúttal  pedig  azt  is  ajánlotta,  hogy  egy- 
dSre  bár  12  nénének  élehnéröl  és  szállásáról  tétetnék  gondos- 
kodás, ahhoz  képest  az  ajánlott  ŐOOO  ft  építésre  fordíttatnék,  a 
még  netalán  adandó  s  itt  Erdélyben  kamatoztatandó  más  6000 
il  kamatából  pedig  addig  évenként  bejövő  300  ftjokkal  együtt 
a  koldnlástól  megmentetnének.  Ezek  szerint  —  így  végződik 
a  jelentés  —  ha  számukra  a  felmenő  terv  szerint  klastrom 
ipfilne,  kétségkívül  számosan  akadnának  a  nemesi  rendből  is, 
kik  a  szerzetbe  lépnének ;  a  kathol.  anyák  pedig  leányaikat 
nagy  számban  fognák  nevelőbe  ide  adni,  és  így  az  apáczák 
bevételeit  tetemesen  gyarapítnák.    Hallotta  —  úgymond  — 
uámos  főrangú  anyáktól  és  leányoktól,  hogy  ha  klastrom 
ipíihe,  készek  volnának  bemenni  s  élőtöket  ott  eltölteni.   Áz 
imént  említett  Péterffi-féle  jelentésből  némely  a  történteket 
felvilágosító  adatot  ide  iktatni  jónak  látok.   Annak  elején  a 
klastrom  alapítása  első  korszaka  leíratván,  az  őik  pontban  az 
iratik,  hogy  az  alapító  halála  után  a  rokonokkal  történt  kí- 
egyesés  után  a  klastrom  csak  1666  ü  40  krt  kapott,  miből  a 
▼áros  házát  megvevén,  csak  666  ft.  40  krja  maradt,  ezen  kívül 
(7.  pont)  gr.  Csáki  István  véghagyományozott  166  ft.  40  krt., 
Oyolai  Anna  kisasszony  166  ft.  40krt.,  néhány  buzgó  özvegy 
416  a  40  krt,  együtt  .1416  ft.  40  krt  Ezeken  kívül  van  a 
kfilvárosban  egy  majorjok,  néhány    szántóföldjök,  fordulón- 
ként 40  véka  férőü.  Ezek  kevés  jövedelméből  (7.  pont)  él  je- 
lenleg 7  néni ;  a  miben  szükséget  látnak,  kézi  munkával  pó- 
tolják. Tanították  kezdettől  fogva  nem  csak  polgárok,  de  elő- 
kelő városi  és  megyei  nemesek  leány  gyerekeit  vallásra,  ol- 
vasni, írni,  kötni ;  tanítványaik  száma  néha  46,  néha  annak 
fele  volt ;  ma  azon  polgári  születésű  leányokon  kivül,  kik  szü- 
ÜHk  házánál  kosztoznak,  hét  leány  van  velők  egy  són  és  ke- 
nyerén, kikért  a  szülőktől  havonként  4  forint,  vagy  annyi  ér- 
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tékü  élelmi  czikk  adatik,  de  n  csupa  tanításért ,  olyanoktól, 
kik  nem  esznek  ben,  semmit  el  nem  vesznek.  Ezen  jelenté- 
seket a  főkormányszék  1774-kisept  24-ki  rendelet  értelmé- 
ben mártiuB  20-án  költ  jelentése  mellett  az  udvarhoz  küldötte, 
megjegyezvén,  hogy  a  kérdéses  szerzetnek  csak  1416  ft.  40 
kr.  tökéje  levén,  lakhelyök  kijavítására  pedig  5756  rft.52  kr^ 
valéságos  klastrommá  alakítására  11,126  rft  kelletvén:  kérte 
az  udvart,  hogy  a  már  ajánlott  összegen  kivül  még  5000  ft 
alapítványt  tökéül  adni  kegyeskedjék,  hogy  a  koldulástól  azon 
szegény  nök  megmenekedjenek.  Erre  az  udvar  1778-ban  má- 
jus 12-én  azon  kérdést  tette :  1)  vájjon  a  kolosvári  Tertiaria- 
nénék  bímak-e  oly  tulajdonokkal,  hot;y  az  ifjúságot  illően  ki* 
képezhessék?  Továbbá  2)  meghagyta  a  kormányszéknek, 
hogy  az  általuk  most  lakott  romladozó  épületet  vizsgáltassa 
meg,  s  tegyen  az  eredményről  jelentést ;  3)  a  terv-adásnál  ne 
legyen  tekintet  az  apáczák  számának  növekedésére,  az  épűle. 
tek  bővítésére,  hanem  egyedül  a  romladozó  résznek  kiigazítá- 
sára, s  egy  12 — 15  bennlakó  egyént  befogadni  képes  alvó  szo- 
bának, mint  szintén  egy  Múzeum  vagy  hali-teremnek  az  ál- 
landóul ott  lakók  számára  felállítására ;  4)  készíttessen  számí- 
tást arról,  hogy  ha  egy  leánykának  60  fijával  alapítvány  té- 
tetnék, azon  kivül  a  mit  most  7  leánykától  tartásdíjul  vesz- 
nek, és  a  tandíjakon  kivül,  jövendőre  nézve  mintegy  meny- 
nyi összeg  kellene  a  klastrom  lakói  fenállásának  biztosítására. 
A  kormányszék  ismét  gr.  Bánfifihoz  és  a  helybeli  plebánushos 
irt  át,  s  ezek  octob.  3-ról  felelték :  1)  Ezen  iskolában  levő 
gyerekek  a  Catechesisen  kivül  tanulnak  magyarul  írni,  ol- 
vasni, kötni,  hímezni,  s  mindenikben  szép  eléhaladást  tettek ; 
erkölcsi  tekintetben  pedig  elé  nem  haladtak,  mivel  ^gyen  ki- 
vül az  apáczák  mind  alsóbb  születésűek;  2)  a  meglevő  épüle- 
tekben a  kívánt  alvó-termet,  muzeumot  és  köz  iskolahizat,  ke- 
véssel ki  lehetne  állítni  reparatio  által  is,  mire  3)  kellene  1781 
rft.  47  kr.,  maguk  az  apáczák  fentartására,  ételre,  italra,  Ün, 
gyertyára  kell  478  rft  6  kr.,  orvosnak  és  orvosságra  80  rft, 
öltözetre  20  rft,  együtt  a  most  meglevő  hatnak  kellene  mint* 
egy  600  ft/;  kapnak  pedig  1600  fl;.  tökéjökböl  80  fto^  szántó- 
földjükből (195  véka  a  3  fordulón)  kertjökből  sib.  megint  ko- 
ronként több-kevesebb  összeget,  mit  a  600  ftból  levonva,  ma' 


APÁCZÁKLAfiTJlOMOK  ERDÉLTBBN.  71 

ni  a  fennebb  szükségesnek  mondott  478  ft.  6  kr.  Ez  ősszeg- 
ből azon  esetre,  ha  6  gyereknek  alapíttatnék  hely,  nem  lehetne 
leronniy  mivel  az  mind  rajok  menne ;  ha  pedig  nyilvános  is- 
kola állíttatnék,  s  a  mostaniaknál,  derekabb  apáczák  jönének 
ide,  kik  a  kor  kívánsága  szerint  tudnának  nevelni ,  minthogy 
Eolosvárt  a  tanács  jelentése  szerént  egy  gyerek  tandíja  83  rft., 
hatnak  tandiját  egybe  vetve,  maradna  pótlandó  395  ft  6  kr. 
c  Az  épületek  —  iratik  a  jelentésben  —  oly  állapotban  van- 
nak, hogy  az  elmenők  szánakoznak  rajtuk:  a  zsendelyezés 
elrothadt,  szél  és  eső  szabadon  megy  be  a  falakra  és  boltokra, 
8Öt  a  verebek  is  bejárnak  a  fedélbe,  gerendák,  padlás,  szarva* 
sat  alig  ha  tűzre  is  jók  lennének,  úgy  megrongálta  a  régiség,  a 
fidak  oly  gyengék,  hogy  életveszélyes  a  kőztök  lakás. '^  Ennek 
következtében  1779-ben  april  14-ki  udvari  leiratban  a  Tertia- 
ríák  háza  kijavítására  utalványoztatott  1781  rft.  47  kr.,'az 
apáczák  sorsa  javítására  pedig  200  ft,  együtt  1981  ft.  47  kr., 
melyek  kőzöl  az  első  összeg  május  20-ki  külön  rendeletnél 
fogva  építési  felügyelő  Pál  Sámuelnek  két  ízben ,  és  pedig 
most  elsőben  800  ft.,  az  utolsó  —  május  1-től  számítván  — 
i'éBzletenként  Benkő  Mihály  kolosvári  plébánusnak  rendelte- 
tett kiadatnL   így  lőn  szerencsés  ezen  apácza-szerzet  szinte 
iÜ  századig  tartott  kérés  és  könyörgés  után  a  magas  udvartól 
200  ftnyi  segélyt  nyerni.   Azonban  ezt  is  drága  áron ,  mert 
még  ez  esztendőben  rendeltetett  felsőbb  helyről,  hogy  a  biro- 
dalom többi  részeiben  divatozó  szokás  szerint  Eolosvárt  a 
Tertiariákhoz  is  hozassék  be  a  normális  tanrendszer,  s  az 
elemi  iskolákat  végzett  leány  gyerekek  utasíttassanak  a  Ter- 
tiariákhoz járásra  és  tanulások  tovább  folytatására ;  a  vallást 
pedig  tanulják  mindnyájan  az  Akadémia  templomában,  hová 
a  gyerekeket  mindannyiszor  kísérje  el  s  ügyeljen  rajok  egy 
mgebb  apácza,  ott  pedig  oktassa  egy  barát,  a  ki  magyarul  és 
németül  is  tud.   E  rendszer  behozása  a  Tertiariákra  nézve  az 
egykori  feloszlás  csiráját  rejté  magában.  Eddig  sem  sok  kegy- 
ben részesültek,  mert  p.  o.  1778-ban  azon  kérésök,  hogy  nekik 
Í8  —  szebeni  testvéreik  példájára  —ingyen  só  adassék,  4492 
IS.  aktt  egyenesen  megtagadtatott ;  ezen  túl  pedig  azon  egyen 
kivfil,  hogy  1783-ban  a  gyerekek  tanuló  szobája  fűtésére  fára 
30  ftot  nyertek,  a  sorsnak  csak  mostoha  pillantásait  tapasz- 
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talták.    1781  ben  ugyanis  csekély  (200  ft.)  bisonyos  jövedel- 
mökböl  mindjárt  egy  rendes  német  nyelv  tanítót  kellett  fo- 
gadniok.   Ez  év  májasa  20-ról  olvastam  egy  nyugtát  Aniu 
Benigna  Dollinger  ^ejesin)  aláírással,  melyben  ason  nö  eüs- 
meri,  hogy  a  Tertiariáktól  németnyelv-tanítási  évi  dijának  fe- 
lét (15  rft.)  felvette;  tartott  ez  1786-ig;  már  ekkor  nem  elé- 
gedtek meg  ez  összeggel;  olvastam  Lostainer  Lénárdnak  a 
Tertiariáknál  normális  tanítónak   ez  évben  az  ndvarhoz  as 
iránt  beadott  kérelmét,  hogy  a  kamarai  pénztárból  ezen  30  ft. 
mellé  még  más  30  forint  is  utalványoztassék.  Később  1786-b8n 
Barbasathin    Erzsébet    új   németnyelv-tanítóné    még  tovább 
ment ;  ö  bepanaszolván  a  Tertiariákat,  hogy  azok  németül  nem 
tudnak,  hogy  kosztjok  rossz,  szállásuk  kényelmetlen,  neki 
azokkal  éjnie  lehetetlen :  kérte  a  kormányt,  emelné  fizetését 
100  ftra,  más  szóval,  hogy  a  Tertiariáknak  adott  alapítvány 
felét  azoktól,  mint  a  kik  az  intézet  czélját  elémozdítni  nem 
képesek,  vegye  el,  s  adja  neki.  Ezen]  kérvény  hát-lapján  a 
segédtanító  (Catecheta)  ily  bizonyítványt  írt:  Ita  ettetego 
propter  Inurbanitates  praedietarum  Tsrtiariarum  jam  nauteo 
frequentare  scholas.  F.  Camülus  Stödleinjpraedietae  Scholae  tor 
thegeta.  Minek  következése  elvégre  is  az  lett,  hogy  az  1782-b6ii 
kiadott  azon  kir.  rendelet,  mely  a  klastromon  kivfil  magáno- 
san élö  Tertiariák  feloszlatását  parancsolta,  ámbár  akkor  azon 
okból,  hogy  8k  együtt  vagyonközösségbeny  betárva  éltek,  s  tani' 
táe  által  a  köznek  javára  vanncJc^  el  nem  töröltettek,  mindaa- 
által  most  ezen  panaszok ,  úgy  a  koimányszéknek  korábbi 
feljelentéseiben  tett  azon  észrevétele  alapján,  hogy  ök  az  i^á* 
ság  magasb  erkölcsi  kiképezésére  idkalmatlanok,  ezen  1787-ik 
év  elején  rajok  is  kiterjesztetett,  —  feloszlatásuk,  javaiknak 
a  kolosvári  tanács  általi  lefoglalása,  megbecsültetése  és  el- 
adatása,  az  ott  tanult  ifjúságnak  a  városi  plébániai  oskolába 
átszállítása  s  továbbra>tt  tanítatása,  907  ft  k.  sz.  alatt  hatá- 
rozottan kimondatott,  s  hogy  a  kamarai  fizető  hivatal  martías 
15-töl  kezdve  minden  apáczának  havonként  10 — 10  forintot 
fizessen,  az  általuk  vett  230  forint  pedig  fizettessék  a  moat 
beállított  német  és  magyar  tanítónénak,  véglegesen  elrendel- 
tetett.  Erre  a  kamarai   fizető  hivatal  visszaírt  a  fitkormány- 
széknek ,  hogy  nincs  tudtára :  kik  és  hányan  vannak  ezen 
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apáaák ;  de  egyszersmind  azt  is  jelentette^  hogy  e  változást 
el&e  nem  tadván,  eddigi  szokás  szerint  már  a  kolosvári  30-di 
hivatalt  felhatalmazta  az  egész  230  ft.  évi  járandóságnak  a 
ToIt  apácza-szerzetnek  leendő  kifizetésére ;  atasitást  kér  te- 
hát arra  nézve^  mit  tegyen  ezen  előre  kifizetni  rendelt  összeg- 
gel ?  YisBzavegye-e  vagy  ne  ?  Részéről  ajánlaná,  hogy  az  ha- 
gyatnék az  illetőknél,  mivel  javaik  amúgy  is  a  tanitási  alapé 
lesznek.  Ennek  következtében  a  kormányszék  abba  bele  is 
egyezett,  a  200  ftot  pedig  (mivel  a  télnek  vége  levén,  a  volt 
apái»ák  a  fira  utalványozott  30  ftot  jogosan  vették  el)  az  új 
két  tanítónak  ismét  kifizettetni  rendelte.  Érdekesnek  látom  a 
feloszlási  bizottság  eljárásáról  tett  jelentését,  mint  a  dolog 
részleteit  nagyon  hiven  elétüntető  adatot ,  terjedelmesebben 
érinteni.  „Bertalan  János  város  főbírája  és  Kolosvári  Miidós 
{Sharminczados  «  így  hangzik  azon  jelentés  —  mint  a  fŐkor^ 
mányszék  részéről  kinevezett  biztosok  jelentik  mártius  26-ról, 
hogy  azelőtti  napon  a  kolosmonostori  nradalom  gondviselője 
mint  a  püspök  biztosa  jelenlétében  a  Tertiariákhoz  menvén, 
felolvasták  a  feloszlató  kir.  rendeletet^  elékérték  a  kulosokat, 
megeskették  az  apáczafŐnököt  (Békési  Juliána  volt)  vagyo- 
naik  igaz  bevallására,  elé  kérték  irományaikat  és  okleveleiket, 
8  azokat  a  fiscalis  provisomak  átadták ;  javaikat  leltárba  fog- 
lalták, mely  alkalommal  b.  Perényi  Borbára  és  Karácsonyi 
Kristóf  tiltakozást  adtak  be,  egyik  az  ő  általa  a  maga  számára 
maga  költségén  épített  bizonyos  szobáknak,  a  másik  az  ő  ál- 
tala egy  Tertiaria-növendéknek  tanítására  és  tartására  alapított 
500  forintos  kötelezvénynek  inventálása  ellen ;  magoknak  az 
apáczáknak  meghagyták,  hogy  hónaponként  10  ft  nyugdíjjal 
további  rendelésig  még  egjoitt  maradhatnak,  magán  holmijö- 
ket  feljegyezve  átadták  nekik,  templomi  holmijöket  ellenben 
a  fiscalis  provisomak  (ki  azt  később  megőrzés  végett  a  sze- 
beni  plébánnshoz  küldötte  át) ;  a  tanítás  folytatását  ideig-óráig 
nálnk  hagyták,  azonban  kötelességekké  tették,  hogy  rendi  öl- 
tönyüket 14  nap  alatt  levessék.'^  Erre  a  főkormányszéktől  a 
Utteraria  Comissio  közbejövetelével  a  következő  határozatok 
tétettek :  1)  a  fiscalis  provisor  vegye  magához  a  külsőket  tár- 
gyazó  leveleket,  azokat  becsültesse  meg,  s  árverés  útján  adja 
el;  2)  45  forintot  24yg  krt.  tevő  adósságukat  fizesse  ki;  Pe- 
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rényi  Borbára  báró  kisasszonynak  további  rendelésig  ssáUáBt 
engedjen ;  a  kamarai  fizető  hivatalnak  megiratott,  hogy  a  ssét- 
oszlatott  apáczák  köztf  1  név  szerint  és  bizonyosan  csak  f3nA 
Békési  Juliánná  lön  bejelentve^  a  többiét  a  30-di  hivatallöl 
megtudhatja;  én  egy  1787-ki  dec.  26-án  költ  hivaUlos  jelen- 
tésben e  szerint  láttam  följegyezve :  y,az  öregbik  volt  néne  74 
éves  (neve  itt  sincs  kitéve)^  a  második  Juliánná  néne  4^  Ágnes 
néne  46,  Andrási  Euphrasia  40  éves^.  így  tehát  a  10  forint 
nyugdíj  ötnek  rendeltetett  kiadatni,  mivel  a  hatodik,  i  l  a 
priorissa  Békési  Júlia,  még  ezúttal  az  iskolánál  maradván^ 

mint  ilyen,  az  egyik  rendes  tanítói  dijt  1 15  ftot  vette 

Az  ekkor  készült  leltár  szerint  az  apáczák  lefoglalt  javai  kSi^ 
volt  1  ezüst  húszas,  egy  ezüst  17  kros,  egy  ezüst  7  kros,  esfisl 
garasban  1  ft  lő  kr.  rézben  1  ft.  3  kr.  átadatott  15  d.  közala- 
pokban levő  tőkékről  szóló  eredeti  oklevél.  Ezeken  kivfil  volt 
a  Felszegi  Klára-féle  töke  1000  mfor.  5  száztólira  kiadva  ma- 
gánosoknak. Karácsonyi  Kristófnál  500  ft.,  melyet  az  1772-b6n 
martius  12-én  alapított  és  6  száztólival  kamatoz,  együtt  1253 
rft.  és  42  kr.,  leánykák  tartási  és  tandíjáért  volt  kün  163  ft. 
8%  kr.,  egy  major  volt  becsülve  500  ftra,  volt  10  d.  szántó- 
föld, szőlő  és  rét,  az  óvárban  315  szám  alatt  egy  ház,  mit 
6602  ft  44  kra  becsültek;  a  b.  Perényi  k.  assz.  áltol  épiteti 
lakrész  becsültetett  563  ft.  55  kra,  gabona  volt  3  ft.  6  kr.  ári, 
efelett  szalmás  gabona,  két  ló  becsülve  60  ftra,  egy  istálló  10 
ftra  30  kra,  széna  22  ftra,  szalma  1  ftra,  együtt  83  ftra  30  kra, 
bútor  és  konyhaféle  26  ft.  11  kra,  efelett  a  templomi  diszletA 
stb.  Adósság :  a  szolgának,  kocsisnak,  majorosnak,  kéménj- 
seprőnek,  lovásznak,  boltosnak,  adóba,  volt  45  ft.  24Vi  kr. 
Eladott  bútorok  árából  bejött  130  ft.  9Va  kr.  Felterjesstetrén 
az  udvarhoz  ezen  feloszlatásról  készült  jegyzőkönyvi  jelentóir 
onnan  ismét  és  már  most  másodszor  tétetett  azon  határoia^ 
hogy  a  Karácsonyi-féle  alapítványt  illető  irományokat  küld- 
jék föl,  a  passiv  adósságokat  fizessék  ki,  az  activ  adóaságo* 
kat  szedjék  fel,  a  fekvő  javakat  árverés  útján  adják  el,  b.  Peró* 
nyi  Borbára  k.  a.  szállását  hagyják  meg,  mivel  halála  atán 
úgy  is  csak  az  intézeté  lösz,  s  ha  valamely  vásár  kővetkei- 
nék,  563  ft.  55  krig  elégítsék  ki ;  ha  a  két  tanítónak  való  he- 
lyiségek alkalmasak,  maradjanak  meg^  ha  nem,  fogadjaoak 
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misí  Btímakra.  Ez  alkalommal  az  előbbi  10—10  fí.  havi 
dijí  rendelet  módositiaával  minden  apáczának  100  ft.  évi  nyűg- 
díjadatni  liatároztaiott,  ha  pedig  a  szükséges  két  tanító  vala- 
mikor a  most  élöTertiariák  közöl  választatnék,  s  azoknak 
ason  230  forintot  is  húzni  kellene,  melyet  eddig  a  testőrségi 
alapból  vettek  :  ez  esetben  az  azok  részére  a  kamarai  pénztár- 
ból utalványozott  100<-100  forint  bentartandó.  Ez  lön  vége 
e  aensetnek.  Ezen  túl  kezdik  őket  Ex-Tertiariáknak,  felosz- 
btott  szerzetes  nőknek  nevezni ;  házuk  átalakittatván,  hosszas 
ideig  szolgált  a  tartományi  számvevSség  hivatali  helyéül,  a 
lakdijt  érette  az  ország  fizette  a  vallás-alapnak,  mint  a  mely 
asapáczák  nyugdiját  fedezni  köteleztetett.  1812-ben  vették  át 
a  város  nevében  a  tartományi  exactoratustól  Ágoston  István 
h  Streicher  senatorok,  miután  mindent  összeirattak.  1816-ban 
eladták  az  alapítandó  országos  kórház  számára  7001  pfton,  s 
egy  része  (5480  ft.)  Keresztes  Antalnak,  más  része  (1521  ft) 
Bartaai  Jánosnak  adódott  ki  6  p.  c.  kamatra,  s  az  itt  volt  is- 
kola tettleg  ekkor  ültettetett  át  a  parochialis  iskola  kebelébe. 
Enenet  activ  tőkéire  vonatkozólag  különböző  időkben  a  kö- 
Te&eiő  hiteles  adatokat  láttam :  1753-ki  hivatalos  iromány 
nerint  Hedgyes  szék  tartozott  a  Clarissáknak  2000  rfttal; 
^  1808.  'octob.  '31-kén  költ  hivatalos  kimutatásban  a  kolos* 
▼ári  £x-Tertiaríáknak  a  17.  tételszám  alatt  yolt  40,771  számú 
kötelesvénye  a  bécsi  udvari  kamaránál,  szólott  1120  ft.  tőké- 
rfl,  mely  kamatozott  3  Vs  pcte^  ugyanazoknak  a  18.  tételszám 
alsttvolt  egy  más  40,770  számú  kötelezvényök  20  ftaról  20 
knól  ssóló,  kamatozott  SV)  pctet  Magán  helyen  volt  a  4.  té- 
tdnám  alatt  Telman  András  és  Eolosvári  Józsefnél  833  ft. 
^  kr.  6  pctre  kiadva.  Meg  kell  még  e  helyen  emiitnem  egy 
1710-ben  május  8-ról  költ  elismerő  és  kötelező  írását  a  nagy- 
oombati  CUrissa-szerzetnek ,  melyben  kötelezik  magokat 
inra,  hogy  azon  3000  mftból,  melyet  Apor  István  1698.  mart. 
9-éii  költ  v%rendeletében  az  Erdélyben  UgdSbb  fdáÜÜandó 
^fimor9z%rzetMk  hagyott  oly  íbltétellel,  hogy  addig  annak 
kamatát  a  pozsonyi  és  n.-szombati]nőszerzetek  vegyék,  felvettek 
1000  fiot,  úgy,  hogy  mihelyt  egy  klastrom  Erdélyben  meg- 
ilifAl,  azt  rögtön  átadják ;  mire  nézve  le  is  kötik  mindennemű 
Urhol  találtató  javaikat  Hogy  került  ide  ez  iromány  ?  Fel* 
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vette-e  valamelyik  erdélyi  nd-szenet?  Kinél  volt  ass  AjKffféle 
másik  2000  ft.  ?  oly  kérdések,  mikre  nézve  atasitó  adatokat 
sehol  felfödözni  nem  tadtam.  Megemlitni  —  úgy  vélem  —nem 
volt  helyén  kivttl. 

Feloszlatások  körfUményeit  jellemzően  festi  azon  kirle- 
vél,  melyet  az  1790-ki  országgyűlésre  sérelmeik  orvosoltaUsi 
végett  adlak  be,  s  melyben  egyebek  közt  igy  szólnak:  „A  mi 
alapítónk  —  igy  hangzik  az  —  Felvinczi  Klára  asssony 
1733-ban  minden  ingó  és  ingatlan  javait^  óvári  házát,  szántóii, 
kaszálóit,  majorját,  felkelhetöit,  s  e  felett  1000  maot  hagyott 
nekünk  Erzsébet-apáczáknak,  oly  föltétellé ,  hogy  klastromi 
fenyíték  alatt  élnénk,  s  a  gyarlóbb  renden  levő  leánygyerme- 
keket számokra  nyitott  oskolákban  isteni  félelemre  és  kén 
munkára  tanítanék.  Mi  a  város  és  vármegye  tudtára  euD 
klastromi  életre  s  ahhoz  rendelt  jószágocskákba  még  aaoDf 
1733-ik  évben  beigtattattunk,  s  tanítási  tisztünket  buzgón  és  a 
vallások  különbsége  nélkül  egész  szerencsétlen  eloszlatásunkig 
véghez  vittük ;  klastromi  életünket  az  erdélyi  püspök  megerü- 
sitette,  Mária  Therézia  fejedelmi  asszonyunk  nemcsak  meg- 
hagyott^  de  sőt  klastromunk  jobb  karba  vétetésére  s  a  mi  fel- 
segittetésünkre  bizonyos  fizetést  rendelt  II.  József  csássár  is 
minden  Tertiariákat  eltörlö  rendeletében  minket  eleinte  ma- 
kiméit, azérty  mivel  munkásságunkat  hasznosnak  találta.  De 
azután  nem  sokára  a  német  nyelv  tanítása  klastromunkba  be- 
hozatván, az  élelmünkre  rendelt  200  for.  ez  úton  kesünkbSl 
kivétetett,  idegen  német  mestereknek  adatott,  miből  két  rosas 
következett  ránk :  elöszlh'  az ,  hogy  az  ilyen  fenyítéken  kirűl 
élő  személyek  klastromunkban  a  fenyítéket  megtágították; 
másodszor^  a  kiszabott  fizetéssel  meg  nem  elégedvén ,  minden 
esztendőben  többet  kívántak ,  melyet,  mivel  magunkat  több- 
nyire kézi  munkánkkal  tápláló  szegény  fejünk  meg  nem  ad- 
hatott, elárultattunk,  mintha  a  német  nyelvet  nem  szeretvén, 
sem  őket  tartani,  sem  tanitni  nem  akarnánk.  Innen  követke- 
zett az,  hogy  a  tanítás  levén  előbbi  megmaradásunk  főbb  oka, 
n.  József  előbbi  rendelését  megmásolta,  s  minket  1787-ik 
martius  lő-én  eloszlatott,  vagyonainkat  részint  a  fiscos  ke- 
zébe, részint  kótyavetyére  bocsátotta.  Szerzetes  házunk,  ma- 
jorunk, szántó  földein^  kaszálóink,  kevés  capitalisunk  elfog- 
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kltattak,  templomunk  megfosztatott^  az  oltárok  lehúzatván, 
ohirí  —  1000  mftot  érö  —  készületeink  elvitettek,  mi  holnap- 
námra  kiszakasztott  10  r.  ft.  pensióval  hajdani  csendességünk- 
bil  kizavartattimk,  s  nyugalmunktól  erőszakosan  megfosztat- 
úOf  egy  ismeretlen  polgári  élet  módjára  szoríttattunk.  Bizony- 
tágol  hivjuk  mind  a  várost,  mind  a  vármegyét,  mind  az  egész 
fejedelemség  azon  tagjait,  kik  a  mi  életünk  folytatását  látták, 
tapasztalták,  hogy  soha  oly  tetemes  hibát  mibennünk  nem 
Upasxtahak,  melyért  ezen  romlásunkat  megérdemelhettük 
voIds.  a  mi  életünk  folytatása  együgyű  volt,  szegény  volt, 
foglalatosságunk  szerzetesi  szertartásainkon  kivűl  olyan  kézi 
munka  volt,  mely  gyarlóbb  nemet  illet,  és  a  mely  minden  ren- 
deknek hasznára  czélzott  s  egyszersmind  jövedelmeink  fogyat- 
kásását  pótolhatta,  —  fSvebbek  pedig,  a  leánygyermekeknek 
isteni  félelemre,  olvasásra,  írásra,  kézi  munkára  való  tanítása 
SsOkaégen  kivül  talán  nem  volt  helyes  bennünket  romlásunkra 
Giékó  vádolással  veszíteni  el,  annál  is  inkább,  mivel  a  német 
oyelv  tanítását  sem  klastromi  házunk  felállítója  nem  kívánta, 
sem  az  ország  nem  várhatta  azt  a  magyar  hazában  született 
és  neveltetett  magyar  leányoktól ,  hogy  németül  tanítsanak, 
rag7  taníttassanak ,  sem  vékony  tehetségünk  nem  engedte, 
bog7  a  külső  német  mesteméknek  esztendőnként  növekedő 
Uvinságukat  teljesítsük.  Kérjük  tehát  —  így  végződik  a  fo- 
lyamodás—  a  nemes  ország  rendéit,  eszközöljék  ki,  hogy 
1000  for.  tőkénk,  szerzetesi  házunk,  templomunk,  templomi  ké* 
isfileteink,  külső  Farkas-útczai  majorságunk  volt  állapotjukban, 
ttintó  földeink,  kaszálóink,  házi  portékáink,  templomunk, 
oltáraink  árra  pénzül  adassék  vissza."  Azonban  e  folyamod- 
yánynak  eredményét  az  országgyűlési  irományok  között  nem 
láttam.  így  tengődtek  ők  árvák  gyanánt  halálukig.  Egyikök, 
Járai  Teréz,  1809-ben  lön  eltemetve  a  helybeli  barátok  krip- 
tájában, Békéssy  Julianna  nyugdíjas  iq)ácza  1818-ban  april 
26in  80  éves  korában ;  a  többinek  hol  létéről  s  halála  helyé- 
rSl  és  idejéről  nincsenek  adataim.  Egy  y^Mányi^  néni  nevűről 
IDA  élő  öreg  urak  is  emlékeznek.  Kolozsvárt  élt,  buzgóbb  há- 
lákhoz bejáratos  volt,  szerény,  kedves  társalgású  nő  volt 
Kinő  rangú  apácza  volt?  mikor?  hol  halt  meg?  nincs  tudó* 
otásonu^ .  • .  • . 
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Hogy  az  olvasónak  e  tárgyról  bevégzett  iBinerete  le- 
gyen ,  saját  levéltárak  adatai  után  még  meg  k^  emlitnem, 
miként  vétettek  föl  e  klastromba  az  apáczák ,  jelesen  miként 
öltöztek  fel,  s  állották  ki  a  próba  évet?  Mínö  volt  belső  szer- 
vezőtök? Mik  szabályaik?  A  beöltözés  így  történi:  A  lelki 
anya^  egy  e  végre  határozott  ének  eléneklése  után ,  melyet  a 
Tertiariák  is  énekeltek ,  az  e  végre  egy  padon  előre  letérdelt 
új  menyasszonyhoz  járult,  szentelt  vízzel  megfecskendette^ 
kezébe  keresztet  adott,  és  ismét  más  éneket  énekelt;  ezután 
kezébe  égö  viaszgyertyát  adott,  megint  új  éneket  kezdett,  mit 
a  Tertiariák  is  háromszor  énekeitek  el ;  ezután  rövid  mise 
mondatott,  s  erre  a  lelki-atya  kérdezte  a  menyasszonytól :  Mii 
Jdvánsz  1  Amaz  felelte :  Tisztelendő  atyám,  testvérek  és  né- 
nék !  Az  Isten  ezerelmére  kérem  Sz.  Ferencz  harmadik  rendándt 
öltönyét^  hogy  jobban  ezolgdlhaeeak  letennék,  megtarthassam 
szabályait  és  Isten  parancsolatit ;  ezután  rövid  beszéd  tarta- 
tott, ismét  megkérdezték:  Megmaradsz-e  kérésed  meUetit  mire 
az  felelvén,  a  lelki  atya  azonnal  imádságra  hivta  fel  a  jelenle- 
vőket Istenhez,  hogy  az  illetőt  szándékában  erősítse  meg;  ez- 
után az  oltár  elé  térdelvén,  több  rendbeli  utániakat  énekelt  el, 
ezután  újból  imádkozott,  kérte  a  fehivatandóra  Krisztus  ke- 
gyelmét, a  ráadandó  öltönyt  és  övzsinórt  szentelt  vízzel  be- 
fecskendette,  s  levetvén  palástját  áldó  szavak  s  buzgó  kérések 
között  új  öltönyébe  öltöztette  fel,  körülövezte,  kezébe  ke- 
resztet és  viaszgyertyát  adott,  s  térdre  borúla,  a  szent  Lélek- 
hez imádkozott,  úri  vacsorával  éltette,  s  ezzel  vége  lett  a  he- 
öltöztetésnek^  Kitelvén  az  év,  s  kiösmertetvén  a  növendéknek 
élete,  hajlamai,  erkölcse  sat.  fogadás-tételre  az  illető  fŐnSk 
vagy  pap  lldott  engedélyt  Az  szintúgy  ment  véghez ,  mint  a 
másik,  hasonló  énekek  és  imák  között  kérdezték  meg:  mit 
kivan,  s  erre  az  illető  felelte,  hogy  fogadástétélre  akar  hí- 
redzni;  erre  rövid  beszédet  intézett  hozzá  a  lelki  atya,  s  igr 
tovább  csaknem  mint  az  előtt,  megáldotta  az  övet,  gyfiifit  és 
öltönyt,  mindeniket  megfecskendette  szentelt  vízzel,  s  külön- 
böző áldások  között  felöltöztetvén  belé,  újból  imádkozott 
érette,  végre  a  fB  lelki  atya  előtt  térdre  borulva,  lm  e  fogadált 
tette :  „Én  N.  N.  Isten  parancsolatai  iránt  örök  engeddmessi' 
get,  életemben  örök  szüzességet,  e  szerzet  szabályainak  msgtairiér 
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iát  Ígérem  i$  fogadom  !^  Erre  a  lelki  atya  az  örök  élet  ígérete 
mellett  a  menyasszony  ujjába  húzta  a  gyűrűt^  e  szókat  mond- 
ván: ^EljegytzUk  téged  Jézus  Krissstumak  y  az  Atyafiának^ 
a  téged  eérteOmUl  Srizzm  meg.  Vedd  a  hü  ^fürűjét^  a  ez.  UUk 
jdétf  hogy  Isten  menyasszongának  hivassál,  s  lírök  koronát 
9Így.  Ak/a,  fú,  sz.  UMe  nevében.^  Ismét  ének;  és  végre  egy 
bosgó  imidság  és  mise-hallgatás  után  a  fogadást  tevő  úri  va- 
csorát vett,  ezután  neve  a  nénék  névlajstromába  íratott ,  ha 
maga  írástudó,  önmaga,  ha  nem,  más  által,  oda  írván  a  fogadás- 
tétel évét,  hónapját  és  napját  A  mi  bdsö  szerkezetöket  illeti^ 
eskilenez főponton  sarkallik:  I.)  Leo  pápa  szabályaínak  ötö- 
dik pontja  szerint :  ez  atyafság-házának  elöljáró  fejének  keU 
Unni;  e  szerzetnek  tehát  elöljárója,  egy  anya  (mater)  legyen, 
tsnak  az  aUtta  való  nénék  (soror)  engedelmeskedjenek.  11.) 
A  kolÖDzés  visszavonást  és  romlást  okoz,  akárminemtt  rendek 
koz^  is,  annál  inkább  szerzetes  házaknál ;  egy  asztaluk ,  egy 
homiháiuk  legyen  tehát  mindnyájoknak ,  külön  magának  étket 
regj  egyebet  egyik  se  készíttessen ,-  a  ki  elégséges  ok  nélkül 
a  kösebédröl  elmarad ,  az  nap  böjtöljön  kenyerén  és  vízen  i 
ai  itt  tannló  leányok  nem  értetnek  ide.  III.)  a  betegek  e  szabá- 
bfokalél  kivétetnek,  ezeket  mint  testvérét  ápolni  és  minden- 
kép segitní  mindenik  köteles.  IV.)  Reggeli  és  östeli  könyör- 
géien  mndnyáfon  jelen  legyenek,  reggel  öt  órától  V^  hatig,  úgy 
öetre  b  a  maga  idejében.  V.)  a  kapu  mindenkor  álljon  be- 
niroa,  kivált  férfi  be  ne  bocsáttassék ;  a  ki  beszélni  akar  vala- 
kÍYel,  az  elöljáró  hírével  csak  az  ajtónál  vagy  az  első  házban 
tt  elöljáró  vagy  arra  rendelt  személy  jelenlétében  beszélhet  • 
a  ben  való  dolgok  titokban  maradjanak ,  ki  senki  ne  vigye. 
VL)  Munkálkodni  kötelesek  az  elöljáró  rendelése,  nem  a  magok 
akaratja  szerint ;  ajándékokat  csak  az  egész  klastrom  javára 
leket  elfogadni  és  felhasználni.  VIL)  Vcdamelyiknek  maga  szá- 
mira  különösen  tanítványt  venni  fel  nem  szabad.  VUL)  Az 
Mjáró  híre  nélkül  egy  is  városra  ki  nem  mehet ;  mikor  a  ta- 
nulók misére  a  templomba  vagy  vallástanulásra  mennek,  min- 
%  legyen  egy  velők  a  nénék  közöl.  A  klastromban  levő 
atyákkal  sem  szabad  beszélgetni  a  gyóntatón  kívül  senki- 
nek. IX.)  Ha  fogycUkozdst  vesznek  észre  az  dSIjáríban,  azt  sze- 
^^MtíU,  nem  gyiÜölségtSl  vezérelteivef  megjdenthetik  ;  ök  ellen- 
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ben  egészen  a  matertKl  f&ggnek.     Szabályaik  neveseteBbjei 
ezek  voltak :  a)  Ezen  harmadik  Rendbe  beveendő  nénéknek  a 
római  keresztény  anyaszentegyház  rendíthetlen  híveinek  kellett 
lenni,  az  eretnekségről  nem  gyanúsoknak ,  nem  házasoknak, 
adósságtól  menteknek,  testben  egésségeseknek ,  lélekben  ké- 
szeknek, semmi  nyilván  való  rossz  névvel  be  nem  mocskoltak- 
nak,  megbántódott  felebarátjokkal  megbékélteknek.  Mindezek- 
ről a  bevétetni  kjvánkozót  ki  kellett  kérdezni ;   b)  mintán  a 
próba-köntöst  valamely  klastromban  esztendeig  viselték  (mi- 
nek közönséges  posztóból  kell  lennie)  s  jól  vbelték  magokat, 
annak  a  klastromnak  ajánlására  vallomástételre  felvétetnek, 
hármat  levén  kötelesek  megigémi :  Istennek  és  dSljáróinak 
engedelmességet^  vagyonközösséget  és  szüzességet ;  c)  böjtölni  bi- 
zonyos napokon  kötelesek,  útonjárók,  betegek,  erőtlenek  szük- 
ség idein  megszeghetik ;   d)  misére  mindennap  elmenjenek; 
e)  elöljárójuk  anyá-xksk  mondatik ,  választatik  a  klastrom  ál- 
tal, de  úgy,  hogy  örökös  ne  legyen ,  hanem  Hzonyos  ideig 
való;   f)  ruházatjok  felettébb  gondos  és  furcsa  ne  legyen,  a 
hiúságot  és  testi  ékességet  ne  tekintsék ,  hanem  egyedül  csak 
a  testnek  alázatos  és  szükséges  befedező  rnházatját ;   a  feje- 
delmek, nagy  m'ak  és  asszonyok  házaitól  vonják  el  magokat, 
a  hol  az  Ur  mondása  szerint  a  világ  puhasági  vannak ;  tánczos 
játékok,  tré£&k,  komédiás  és  alakos  játékok  nézésére  ne  meo- 
jenek ;  g)  ha  valamely  néne  megbetegszik,  az  anya  mindennap 
egyszer  maga  vagy  más  által  látogassa  meg  s  szükségeit  fe- 
dezze ;   h)  egy  vizsgáló  fSpapi  személy  minden  esztendőbe 
egyszer  vizsgálja  meg  a  szerzetbelieket;   i)   ha  valamelyik 
meghal,  temetési  tisztességének  pompásan  véghez  viteléről  ai 
ftuya  gondoskodjék,  melyen  minden  néne  jelen  legyen,  és 
senki  addig  el  ne  menjen,  míg  a  test  el  nem  temettetik ,  a  te- 
metés végén  énekeljék  el  ez  éneket :   Adj  örök  nyugodalmat 
uram  !  és  az  örök  világosság  fényeskedjék  neki  !  Végre  e  három 
fogadástétel  a  fŐ  teendőjök :  1)  szegénységi  fogadástétel,  nem 
lehetvén  semmi  magántulajdonuk.  2)  Szüzesség  vagy  özvegji 
tiszta  élet,  mert  a  fogadás  után  férjhez  nem  mehetnek.  3)  A 
berekeszkedés.  (Azon  példánynak  eredetije^  melyből  én  essa- 
bályokat  kivontam,  1521-ben  költ  Romában,  megvan  hrdi 
Tertiariák  levéltárában  Eolosváron  a  Ferencz-rendiek  klas- 
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tromiban ,  kiknek  Bzabadelvtt  közlékenységokért  legszivesb 
köszönetet  mondok.) 


IIL  Csfk-somlyói  Ferencz-szerzetü  Tertiariák. 

£  szerzetes  nök  szent  Ferenczröl  neveztettek^  az  embe- 
rek társaságától  elvonulj  magokat  istenes  életben  gyakorló, 
8  mcmkájok  gyümölcséből  élö  asszonyok  voltak ;  a  nép,  de- 
rekuk kötőjéről  kordás  ledvtfohnak  hivta  őket;  lakhelyek 
Csik-Somlyó  volt ;  nem  éltek  klastromban,  hanem  kettő-három 
együtt,  bérelt  házban  s  vagyon -köz  ősségben,  Tertiaria- öltöze- 
tet viseltek,  a  somlyói  templom  és  búcsújárások  körűi  szolgá- 
latokat tettek,  szegényebb  rendű  katona  leánykákat  írni, 
olvasni  tanítottak,  sat.  házat  részint  a  Ferencz-szerzetűektől 
vettek  ki  templomi  szolgálatjokért,  részint  pártfogó  földes 
uraktól  bizonyos  házbér  mellett  A  történetírás  ott  kezd  róluk 
tudomást  venni|  a  hol  fennállásuk  végződik.  Én  legalább  az- 
előtti életökről,  viszontagságaikról  sehol  semmit  nem  olvastam. 
M^elenvén  1782-ben  martius  20-án  (az  erdélyi  főkormány- 
szék april  ll-<n  hirdette  ki)  azon  udvari  rendelet,  melyben  a 
klastromon  kivül  élő  Ferencz-  és  Clarissa-rendű  Tertiariák 
eltöröltettek,  s  ruhájokból  kivetközés,  javaiknak  a  kincstár 
Bsámára  bevonása  parancsoltatott,  Gr.  Batthyáni  Ignácz  katho- 
likns  püspök  1785  ben  jul.  24-én  panaszolt  a  kormánynál,  hogy 
a  csík-somlyói  Tertiariák  ugyan  rendi  öltözetöket  levetették; 
de  még  mind  együtt  élnek.  0  tehát  —  úgymond  —  meghagyta 
az  odavaló  papnak,  hogy  azok  házait  adja  el,  s  árrukat  a  le- 
hető alapítványokkal  együtt  küldje  föl  a  vallási  pénzalap  szá- 
mira ;  de  azon  asszonyok  különböző  kifogásokat  tesznek,  tett 
költségeikkel  mentegetődznek,  a  katonai  kormányra  hivat- 
koznak, mely  az  ő  házaikat,  mint  katonák  birtokát,  saját  ha- 
tósága alá  tartozónak  állítja,  és  onnan  pártfogást  kértek  s 
nyertek  is;  egyúttal  fölküldötte  az  ott  levő  Tertiaria-asszonyok 
névlajstromát,  melyből  kitűnt,  hogy  a,  Somlyó  hegye  alatt,  Je- 
ríkó  nevű  helyen,  a  Ferencz-szerzetűek  helyén  laktak :  Bothár 
Anna  és  Simon  Anna  két  kis  házban,  Dénes  Ágnes,  Nagy 
Kata  és  Bodó  Anna  más  három  kis  házban,  melyeket  magok 
építtettek,  Sándor  Anna  és  Gothár  Éva  ketten  egy,  külön,  ál- 
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táluk  kijavított  házban^  együtt  tehát  heten.  A  klastromon  alól 
Lázár  István  telkén  magok  építette  házban  laktak  :  Jankó 
Anna  és  Péter  Judith,  földes  urok  házában  :  Antal  Mártha, 
Tamás  Kata,  Márton  Klára,  Tamás  Ilona,  együtt  tehát  öten.  A 
aeminarium  telkén  ketten  önmagok  építette  házban  laktak, 
ú.  m.  Sáros!  Sára  és  Gergely  Katalin,  Vitos  Anna  pedig  a  Sa- 
lamon István  székely  katona  házát  építtette  meg,  együtt  tehát 
voltak  15-en.  Mindezekről  a  püspök  azt  jegyzi  meg,  hogy  né- 
melyeket közölök  a  Ferencz-rendttek  tartottak  egyházi  és  is- 
teni tisztelet  körüli  szolgálataikért,  mások  házi  munkájok  után 
éltek ;  semmi  közsegedelmet  nem  kaptak,  az  egyházi  állam- 
hoz nem  testületként  tartoztak,  hanem  csak  mint  magánosak, 
42 — 66  évesek  voltak.  A  fökormányszék  a  panaszra  átírt  a 
föhadvezérségnek,  s  ez  ugyanazon  évi  october  13-ról  felelte, 
hogy  a  kir.  rendelet  csak  azon  Tertiaria-épületekre  terjedhet 
ki,  a  melyek  közalapítványokból  épültek,  nem  pedig  azokra 
is,  melyeket  ök  a  magokéból  építtettek ;  egyébiránt  azt  a  fel- 
világosítást adja,  hogy  Qothár  Évát  és  Sándor  Annát  gr.  Mi- 
kes vette  oltalmába,  hogy  ezek  az  általuk  lakott  telket  egy 
Tertiaria  elődüktől  véghagyományilag  bírták,  s  magok  építet- 
tek rá  házat ;  némelyek  közölök  a  somlyói  templom  köríil 
szolgáltak,  az  ottani  egyház  és  egyházi  eszközök  tisztán  tar- 
tására ügyeltek,  mások  a  netalán  hozzájok  küldött  határőrök 
gyerekeit  tanították;  egyébiránt  pedig  valamennyien  kézi 
munkájokból  éltek,  házaik  közöl  négy  katonai,  három  polgári, 
kettő  papi  telken  van,  havi  bérök  együtt  30  ft,  összes  költsé- 
gök  —  mi  szétoszlatásuk  miatt  megtérítendő  —  az  általuk 
tett  építményekre  85  ft.  20  kr.  Egyébiránt  a  katonai  hatóság 
alá  tartozók  közöl  három  már  üresen  hagyta  helyét,  a  negye- 
dikre nézve  is  intézkedés  van  téve ;  a  seminarium  helyén  le- 
vőket ,  a  kik  egyébiránt  szerzetesi  öltönyeiket  levetették,  a 
helybeli  pap  meghagyta.  E  két  hivatalos  iromány  közötti  kü- 
lönbség kiegyenlítésére  a  polgári  és  katonai  kormány  vegyes 
bizottságot  rendelt, s  az  1786-ban  január  25-én  ily  felvilágosítási 
adott :  Először  a  Jerikó  nevű  helyen  lakó  Tertiaria-leányok 
kettőn  kivül  mind  külön  kerítésü  házakban  laktak,  csak  Bot- 
hár  Anna  és  Simon  Anna  laktak  együtt,  s  ezek  már  el  is  tá- 
voztak, a  plébánus  eladta  házukat;  ezt   a  Perencz-szerzetüek 
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lálogban  bírták,  de  most  kiváltotta  egy  Csiszér  János  nevii 
székely  katona ;  Dénes  Ágnes,  Péter  máskép  Nagy  E[ata  és 
Boda  Anna  hárman  laktak  együtt^  ezt  is  Csiszér  J.  kiváltotta 
a  szerzettől,  Gothár  Éva  és  Sándor  Éva  viszont  együtt  laktak, 
sálogos  telken,  mit  a  szerzettől  kiváltott  Bartalis  nevű  székely 
huszár.  A  falu  más  részében  Jankó  Anna  és  Péter  Jadith, 
Lázár  Pál  telkén  két  házban  laktak,  kézi  mankájokkal  fizet- 
ték háabéroket  Antal  Mártha  is  ott  lakott,  s  nem  koldulásból, 
hanem  kézi  munkájából  építette  házát,  aratott,  font,  szőtt, 
sat,  mint  zsellér  úgy  nézetett.  Sárosi  Sára  és  Gergely  Kata  a 
seminariiim  telkén  laktak,  mindkettőt  Lázár  Pál  vette  meg. 
Harmadik  részében  a  falunak  laknak  Vitos  Anna,  Salamon 
gyalog  katona  telkén,  Tamás  Kata,  Márton  Klára  és  Beteg 
Péter  özvegye  ismét  Lázár  Pál  telkén,  magános  nem  alapít- 
ványi telkeken  lakván,  meg  nem  becsültethettek.  Innen  látszik 
—  mondja  a  bizottság  —  hogy  azok  nem  együtt,  egy  helyen, 
hanem  köldnféle  helyeken  laktak ,  nem  koldulásból ,  hanem 
iiövéesel,  fonással,  s  mezei  munkájok  után  éltek,  egyéb  világi 
gondoktól  magokat  elvonván ;  a  Ferencz-szerzet  templomát 
gyakorolták ,  parochiákon  nem  levén  az  isteni  tiszteletre  oly 
módjok,  magok  viselete  egyen  kivttl  kifogás  nélkül  való  volt. 
Ezeknek  eléterjesztése  után  azt  is  jelentette  a  bizottság,  hogy 
azon  Tertiariák  hozzá  folyamodást  adtak  be ,  melyet  ő  a  kor- 
mányszékhez felterjeszteni  kötelességének  tart,  és  a  melyben 
kérték,  hogy  szerzeten  köntös  nélkül  engedtessék  meg  nékik 
zseUárkepen  Somlyóra  visszamenni  ^  mert  ily  vén  korukban 
a^okfiai  nem  jó  kedvvel  fogadják  házukhoz.  A  íi  kormány- 
wBl  átírt  a  kath.  püspökhöz,  a  föhadivezérséghez,  a  dolog 
kiegyenlítődött,  a  kérelmes  nőknek  a  fö  kormányszék  részé- 
ről ily  tartalmú  rendelet  adatott  ki :  őfelsége  akarata  csak  az 
wjU  ,  hogy  a  vallás  színe  alatt  koldulással  és  a  többi  hordakák 
terhelésivel  &8  haszontalan  emberek  száma  az  államban  ne 
szaporodjék;  ennélfogva  megengedtetik^  hogy  a  folyamodók  ma- 
goksutk  szállásröl  gondoskodhassanak ,  csak  hogy  azok  a  falu 
sorában  legyenek,  ök  pedig  polgári  köntöst  öltve  munkával  él- 
jenekj  s  koldulástól  tartózkodjanak.  így  lőnek  a  magános  buz- 
gólkodók  a  társaságnak  ismét  visszaadva;  klastromot  ugyan 
képeztek ,  sem  valami  külön  szerzeti  rendszabályokhoz 
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nem  tartották  magukat,  azonban  öltozetök,  foglalkozásak,  er- 
kölcseik, nevök  mind  megannyi  indok  arra,  hogy  e  helyen 
megemlítsem,  és  a  mennyire  lehetett,  ismertetésöket  adjam. 

lY.  Károly-fc{jéiTári  irgalmas  nénék  klastroma« 

Alapította  erdélyi  kathol.  püspök  Haynald  Lajos  1858- 
ban.  Lakásuk  van  az  alsó  városban  a  piaczon.  Eddigelé  van- 
nak négyen ;  tartoznak  a  szent  Vincze  által  alapított  rendhes; 
a  szerzet  eredeti  rendeltetése  a  betegápolás  és  leánynevdéi; 
jelenben  van  230  növendékök ;  tanítuak  magyarul  és  néme- 
tül ;  ruházatuk  fekete  öltöny,  fehér  föve^el ;  örökös  fogads- 
lom  által  nincsenek  lekötve,  a  mikor  tetszik,  kiléphetnek ,  de 
a  rend  is  elküldheti ,  mikor  kötelességeiknek  nem  felelnek 
meg,  míg  benn  vannak,  a  szabályokat  megtartani  kötelesek ; 
még  eddig  egy  sem  hagyta  el  állomását ;  egész  nap  el  vannak 
foglalva  —  írja  egy  dologismerő  —  kitol  ez  adatokat 
nyertem ,  s  mégis  jó  kedvűek.  nNagy  baf olyassal  van, 
erre  —  úgymond  —  szabadságuk  érzetSy  és  a  kathoU- 
cisnius  felséges  szelleme!^  Alaptőkéje  a  következőkből  áll: 
1)  Erdély  felejthetlen  katholikus  püspöke  Csik-Tusnádi  Ko- 
vács Miklósnak  egy  hátrahagyott  fekvő  birtoka,  az  úgyneve- 
zett „Nemesek  réte^  ,  ennek  értéke  3040  p£  2)  Ugyanason 
köztiszteletben  élt  és  boldogult  főpásztornak  egy  leány  neve- 
lésére hagyott  800  pftja.  3)  Haynald  Lajos  erdélyi  katho- 
likus püspök  által  egy  katecheta  számára  tett  2000  ft,  épí- 
tésre és  teleknagyobbításra  adott  13,000  pf.,  az  apáczák 
fizetése  alapjául  úrbéri  papírban  tett  7000  pf ,  a  tőkék  épen 
fentartása  czéljára  adott  500  ft.,  együtt  22,500  pft  alapítvá- 
nya. 4)  Ráduly  János  prépost  által  ajándékozott  fekvők  ér- 
téke 4200,  együtt  pénzben  23,500,  fekvőkben  7240  f.,  együtt 
30,740  f.  Minthogy  lesznek  olvasóim  között ,  kik  az  érintett 
szerzet  rendeltetésével  annyira  nem  ismeretesek,  hogy  a  mon- 
dottakból magoknak  a  dologról  tiszta  fogalmat  képezhesse 
nok,  szükségesnek  látom  némely  részleteket  ide  jegyzeni.  As 
irgalmas  nők  szerzete  az  ezelőtt  épen  200  évvel  1660  ban 
meghalt  Szent  Vincze  által  s  az  ő  nevére  alapíttattak.  As  in- 
dokok voltak,  hogy  a  nőnem  átalában  [érzékenyebb,  részve- 
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vöbb,  kesefogása  gyöngédebb,  betegekkel  bánási  modora  szi- 
vélyesebby  mint  a  férfié.  Innen  származott  a  gondolat,  a  beteg- 
ápolásra is  képezni  szerzetet  a  gyöngédebb  nemből.  Eleinte 
csak  szegényebb  sorsúak  alakítottak  társulatokat  a  falusi  sze- 
gény betegek  ápolására,  majd  a  fcSrangúak  is  pártolni  kezdet- 
ték. Legelső  betegápolók  voltak  azon  1633-ban  Legras  asszony- 
ság által  fölvett  károm  falusi  paraszt  leány,  kiket  e  nemes 
szivfi  asszony  a  betegápolásra  betanitott,  hogy  tudományukat 
majd  később  szenvedő  embertársaikra  alkalmazzák.  Az  esz- 
me legelsőben  Francziaországban  terjedett  el,  azután  Német- 
onságban.  Hogy  pedig  annak  még  nagyobb  kiterjedést  adja- 
nak, munkakörükbe  vonák  1)  a  szegény  leánykák  tanitását, 
2)  árra,  talált  gyerekek  nevelését,  3)  több  városi  koródákban 
a  felügyeletet,  4)  az  elitélt  gályarabok  javítását.  Törvényei- 
ket se  emberi  szeretet  kútfejére ,  az  isteni  szeretetre  alapítot- 
ták, mert  abból  származik  —  úgymond  sz.]  Vineze  —  a  fe- 
lebaráti szeretet ;  rendelték  tehát,  hogy  gyámolítsák  Isten  ne- 
vében a  vénséget,  részesítsék  a  gyermeket,  beteget,  foglyot 
felebaráti  szeretőtök  jótéteményeiben.  „El  lesznek  ők  szórva 
a  filágon,  —  így  szólt  nemes  alapítójok,  —  épen  azért  sokkal 
nagyobb  tökéletességre  törekedjenek,  mint  a  minőt  apácza- 
klaetromi  élet  igényel ;  ők  nem  apáczák,  kik  elzárkózva  klas- 
tromaikba,  kevesebbé  vannak  veszélynek  kitéve,  az  ő  klas- 
ttmcák  a  betegek  háza,  ezellájok  egy  kibérlett  szobácska, 
kisbajok  a  plébánia,  keresztútjok  a  város  útczái,  a  betegek 
sBobái,  clansurájok  az  engedelmesség,  világtól  elzáró  rostélyuk 
as  Istenfélelem ,  £&tyoluk  a  szemérmetesség.^  „Öltönyük  ne 
legyen  durva  szőrből,  —  mond  tovább  ugyan  ö,  —  se  ne  óvja 
8ket  klastromi  szigor ,  kötelességeik  teljesítése  legyen  a  mi- 
ben magokat  ezek  helyett  gyakorolják ;  télben-nyárban  felke- 
lén idő  4  óra,  többször  napjában  imádság  és  elmélkedés,  bor- 
ital csak  betegségben  szabados ,  a  betegtől  semmi  szolgálatot 
nem  szabad  megtagadni,  ha  kell  éjeken  át  virasztani ,  nyava- 
lyától nem  irtózni,  testi  fájdalom  mellett  a  lelkit  is  enyhítni .  . 
..ToYábbáigúi  hiúságoktól  óvják  magokat,  időtöltésekben 
résst  ne  vegyenek,  a  henyélést  kerüljék :  az  úr  házában  nem 
^•*6  kogy  csak  térdeiket  hajtsák  meg,  szívöket  kell  buzgóság 
^  jó  cselekedetek  által  arra  érdemessé  tenni,  hogy  könyörgé- 
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8Ök  meghallgattassék  •  •  • ."  20  évig  pontosan  tetjesUrAn  e 
tánnlatok  Sz.  Vincse  ssabályait^  elébb  a  párizsi  érsek,  asntán 
IX.  Kelemen  pápa,  végre  XIV.  Lajos  is  megerSsítette,  gazda- 
gon adományozta^  minek  következtében  már  Sz.  Vineze  he- 
tében csak  Párizsban  28  ily  szerzetes  ház  létezett;  a  franczia 
legelső  forradalom  feloszlatta  volt  őket,  de  L  Napóleon  1807- 
ben  sept  SOán  ismét  visszaállította,  s  azóta  már  300-nál  t5bb 
irgalmas  szerzet  virágzik  Francziaországban  mintegy  3000 
egyénnel,  gyakoroltatva  szenvedő  embertársaikon  a  legne- 
mesb  emberi  kötelességet  Bécsben  1774-ben  alapúit  a  leg- 
első, 1832-ben  a  másik,  Magyarországon  1845  körűi  Szsth- 
máron  Hám  József  püspök  által,  hol  már  az  ekő  években  250 
kisdednél  több  kapott  nevelést  és  oktatást;  azonban  az  inté- 
zet munkássága  a  betegápolásra  még  ekkor  nem  terjesztethe- 
tett ki Az  irgalmasok  köz  szabályai  szerént  e  szenet 

beteg-ápolással  foglalkodó  asszonyai  közé  fölvétetnek  a  18  és 
24  év  közötti  életkorú  hölgyek  úgy,  ha  kitfinő  erényflek, 
épek,  egészségesek ,  tudományos  előkészfiltséggel  bimak,  an- 
szonyi  házi  dolgokban  jártasok,  nem  félékenyek,  nem  kénye- 
sek, szelid  engedelmes  jellemfiek.  A  fölveendő  egyén  előbb 
bizonyos  iáágjelöU  lesz  (candidata),  azután  újoncz  ivekre  bo- 
csátják (novitiatus),  a  három  évi  tüzpróbát  kiállókat  pedig  a 
valódi  szerzeteri  düamdercíy  akkor  leteszi  a  klastromi  hitet,  de 
a  mely  nem  felbonthatlan,  se  a  belépő,  sem  a  szerzet  részérSI. 
(Lásd  bővebben:  Az  Irgalmaz  Niník  szerzetének  ereddé k 
ezabályauBéc^  1849.  Magyarra  fordította  Kolosvárt  1845-beo 
gr.  Csáki  József  8-adr.  1--31  1.) 

Vájjon  a  fejérvári  urgalmas  szerzet  figyelmét  a  beteg- 
ápolásra is  kiterjeszti-e,  vagy  tagjai  csak  tanítással  foglalkoz- 
nak ?  nincs  tudomásomra.  A  mint  értesültem,  idővel  EoIob- 
várt  és  Székely -Udvarhelyen  is  alapíttatnék  ily  klastrom. 

T.  Brassói  apácza-klastrom. 

Itt  is  voltak  Szent-Domokos  rendfi  apáczák,  volt  klsst- 
romuk,  szép  nagy  templomuk,  de  a  lutheránus  vallás  elter- 
jedése alkalmával,  midőn  a  katholikusok  1630-ban  Brassóból 
eltávozni  kényszerültek,  a  klastrom  a  templommal  együtt  ei 
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Tétetett,  s  az  apiczák  többnjire  férjhez  mentek.  {HUtorica 
RdaHú  de  qrigine  et  progrestm  Missionis  Coronensi$  societatU 
Jhu  in  Tranailvania  ab  Anno  1688.  usque  1720.  gr.  Kemény^ 
CoUect  Manuscriptr.  XXII.  kötet  1696-ik  évre.) 

VI.  Volt  még  apácza-klastrom  Tordán  és  Ugrdn  (Rie- 
ger,  Jorisprudentia  Ecclesiastica  stb.),  de  hogy  ezek  melyik 
rendhez  tartoztak,  nincs  feljegyezve ;  továbbá :  Alsd-Rdkoson 
és  Haralban  székely  földön.  E  két  *ntolsó  pont  alattiakról 
többet  kinyomozni  nem  tudtam.  Kiknek  alkalmak  van,  for- 
dítsák erre  figyelmöket,  s  derítsék  föl.  Tőlem,  dilettánstól,  a 
századokig  homályban  állott  nem  könnyű  tárgyról  ennyi  le- 
gyen elég. 


n. 
OKMÁNYOK 

AZ  1607.  É8  1608.  ÉVEK  TÖRTENETÉHEZ. 

KÖZLI 

TORMA  KÁROLY. 


Bocskai  Istvánnak  1606-ban  december  29-én  történt 
ludálát  fontos  események  követék  legottan. 

A  fejedelmi  utédúl  Bocskaitól  végrendeletileg  ajánlott 
Homonnai  Bálint  fellépte ;  ennek  a  porta  résséröl  történt  elis- 
mertetése ;  Bocskai  hű  s  a  töröktől  izgatott  hajdúínak  zen- 
dülése; Rákóczi  Zsigmondnak  erdélyi  fejedelemmé  választa- 
tása; ennek  lemondása;  a  hajdúzendtilés  lecsendesítése ;  vé- 
gfii Báthori  Gábor  Erdély  fejedelmévé  lett  megválasztása : 
nyomon  követék  egymást 

£  korszakot,  Blésházi  korát,  kittinöleg  az  egyezkedések 
korszakának  lehetne  nevezni.  Minden  adat  tehát,  mely  e  fon- 
tos korszakot,  e  korszaknak  küzdelmeit  felvilágositni  képes, 
mely  az  egyezkedések  bonyolult  csomójának  egyes  szálait  ke- 
Kfinkre  juttatja,  nyereség  kutató-történetirodalmunkra  nézve. 

A  kedvező  véletlen  lehetségessé  tévé,  hogy  43  darab  e 
korszak  történelmét  nagy  mértékben  felvilágosító,  söt  annak 
egyes  részleteit  kitisztázó  oklevelet  juttathatok  kutató  törté- 
neszeink  tárczájába,  illetőleg  feldolgozása  alá.  Az  1607 — 
1608.  év  történetének  peripetiáihoz  mindannyia  becses  adatot 
BEolgáltat.  Csaknem  azt  mondhatnók,  hogy  nincs  e  kornak 
egyetlen  nevezetes  személyisége,  a  kitől  közleményünk  jellemző 
Borokat  ne  hozna,  a  kinek  nevével  abban  nem  találkoznánk. 

E  levelek  nagyobbára  derzsi  Petki  Jánoshoz  valának 
intézve,  ki  Báthori  Zsigmond  idejében  kincstárnok ,  Bocskai 
slatt  Udvarhelyszék  főkapitánya  és  főtisztje,  tanácsos^  a  szé- 
kelység tábornok-kapitánya  (kineveztetett  azzá  1605-ben), 
végfii  Rákóczi  Zsigmond  fejedelem  idejében  Erdély  korlát- 
iioka  vala. 

£  férfiú  az  erdélyi  CSrendek  között  esze  s  szónoki  te- 
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hetsége  miatt  nagy  tekintélyben  állott,  föképen  Rákóczi  Zsig- 
mond idejében,  a  kinek  megválasztásában  ö  volt,  mint  a  Ru- 
dolfhoz szító  felekezet  egyik  feje,  a  f8  munkás.  Jutalma  Rákó- 
czitól a  korlátnokság  elnyerése  lön.  Magas  állása,  melyet  ak- 
koron Erdélyben  elfoglalt,  s  befolyása  érthetővé  teszik,  hogy 
Báthori  Gábor  fejedelmi  trónra  juthatására  az  ö  segédkezését 
igyekezett  föképen  megnyerni.  Jószágadományokon  kivuli 
jutalma  —  melyek  által  Báthori  uralkodásának  elején  hálada- 
tosnak  mutatá  magát  iránta  —  később  az  lőn,  hogy  az  1612. 
május  2ő-én  tartott  szebeni  országgyiUésen  nótáztatta. 

Petki  korlátnoki  áUása  érthetővé  teszi,  hogy  mint  olyan, 
többféle  államirat  birtokába  jutott ;  a  mely  iratok  azután  idö- 
folytán  kezénél  maradtak,  s  melyek  -  -  hála  a  kedvező  vélet- 
lennek —  íme  reánk  is  lejöhetének. 

Ezek  az  okmányok  jelenleg  nagyobbára  a  Komis  gró- 
fok okievéltárában  léteznek ;  s  azok  is,  a  melyek  e  közlemÓDy 
darabjai  közöl  jelenleg  abban  fel  nem  találhatók,  s  más  tulaj- 
donos birtokában  lenni  említtetnek,  gyaníthatólag  ugyanazon 
levéltárból  jutottak  mai  birtokosaik  kezébe. 

A  Komis  grófok  említett  levéltára  különösen  a  Petki- 
jogon  reájok  jutott  levelekben  szerfelett  gazdag;  s  mint  az  át- 
lapozott regiatrumokból  kivehetém,  épen  azon  kor  történetére 
nyújthat  még  több  fontos  adatot,  a  melyre  e  közlemény  maga 
is  kiterjed.  Okom  van  remélni,  hogy  időfolytán  átnézve  e 
levéltárt,  abból  ez  oklevélsorozatot  még  más,  becsesbnél  be- 
csesb  adattal  tudandom  szaporítni. 

Nem  kívánván  azon  események  ti^lalgatásába  eresz-' 
kedni,  a  melyekre  ez  oklevélsorozat  világot  derít;  még  ke- 
vésbbé  akarván  a  közlött  okleveleket  történetirati  szempont- 
ból bonczolgatni :  egyszerűen  adom  azokat  időszaki  rendben. 
Jegyzetekkel  —  egy  pár  mellőzhetetlent  kivévén  —  sem  kí- 
vánom nehezitni  az  olvasást.  Miután  e  közlemény  adatai 
úgy  is  eléggé  egybe  vannak  fUzve ,  s  miután  bennök  az  idő- 
szaki egymásután  is  esetlegesen  szinte  minden  hiány  nélküli, 
a  jegyzetek  alkalmazása  amúgy  is  felesleges  volna. 

Mielőtt  azonban  közleményem  kezdetét  venné,  szüksé- 
gesnek vélem  még  azt  megjegyezni,  hogy  én  ez  okleveleket 
mai  írásmóddal  kívántam   adni,  helyeselvén  azt  a  nézetet, 
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hogy  a  helyesírási  htt  másolat  a  XVI.  századon  innen  kelt 
oklevelek  olirasását  még  az  avatott  előtt  is  szerfelett  nehe- 
zíti*). Ama  kornak  azonban  szólásformákban,  mondatfíizés- 
ben  és  szavakbani  sajátságait  mindenben  és  mindenütt  meg- 
tartam. 

Cnegó-Keresztúnm^janudrius  elején^  1863, 

Torma  Károly, 


I.**) 

Oenerase  domine^  amice  nobis  obsarvandissimey  aerviiiorum  no- 
strorum  paratis8Í7nam  commendationem.  Adjon  htm  minden  jó- 
kat kegyelmednek  ez  új  esztendőben. 

Az  mi  kegyelmes  urunk  ö  felsége  állapotját  mind  Dohai 
Tamás  uramtól,  s  mind  az  levelek  páriáiból  megértheti  ke- 
gyelmed. Kivántuk  volna  szivünk  szerint  ha  örvendetesb  hirt 
irhattunk  volna  ö  felsége  felöl,  de  az  mit  az  közönséges  em- 
beri életnek  folyása  magával  hozott  arról  nem  tehetünk,  ha 
az  Úristen  az  8  felsége  életének  végét  igy  rendelte  volt ;  most 
vagyon  csak  gondunk  az  előttünk  álló  dolgokra,  és  az  mit  ő 
felsége  mi  reánk  méltatlan  híveire  bízott.  Minthogy  penig  az 
dolgok  felette  nagyok,  hazánknak  és  nemzetségünknek  örö- 
liös  javában  járnak,  mi  reánk  penig  ő  felségétől  felette  nagy 
^  erős  kötél  alatt  bizatott,  tudjuk,  hogy  kegyelmed  is  igaz 
magyar,  és  hazájaszeretö,  az  mi  kegyelmes  urunknak  penig 


*)  A  tSrténetkedvelök  helyeslését  fogn&  bÍEonynyal  megnyerni  egy, 
az  Akadémia  által  a  régi  oklevelek  m&solására  nézve  olyform&n  felálli- 
tendó  szabály,  mely  szerint  ezatán  az  1600-on  innen  kelt  oklevelek  mai 
belyesírással  —  meghagyva  azonban  a  nyelvészeti  specialitásokat,  —  as 
uelött  kelt  oklevelek  pedig  az  akkori  helyesíráshoz  mindenben  híven  len- 
nének másolandók.  Nyelvészetünk  —  hála  az  égnek  —  a  kifejlettség  azon 
fokán  jutott ;  a  régi  szólamok,  mondatfüzések  stb.  annyira  ismerve  s  ennek 
folytán  méltatva  is  vannak  általa  ez  idö  szerint,  hogy  a  XVI.  századon  in- 
neni kor  helyesírási- specimenéire  nyelvészeinknek  többé  immár  szüksé- 
ffok  nines.  Minek  következtében  tehát  a  fentebbi  értelemben  elfogadandó 
Riftbálj  teljesen  indokolt  volna. 

*»)  E  levélre  adott  válaszát  K^^rösinek  lásd  a  VIII,  szám  alatt. 
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nem  csak  életében,  hanem  holta  után  is  hagyományinak  jó 
örzöje,  —  itt  Bem  bízhattuk  az  dolgot  Dobai  Tamásra  klUőm- 
ben,  söt  meg  sem  akartak  neki  jelenteni,  hogy  addig  ki  ne 
tadodhassék,  hanem  azon  esküttük  meg,  hogy  valami  az  le- 
velekben leszen,  és  ott  kegyelmeddel  együtt  megérti,  abban 
minden  tehetsége  szerint  híven  és  igazán  eljár,  szolgál ;  titok- 
ban is  tartja  valameddig  titoknak  kell  tartani ;  kegyelmednek 
sem  az  levelet,  kiben  az  derék  dolog  vagyon  addig  meg  nem 
adhatja,  sem  semmiről  nem  tractálhat,  hanem  elsSben  arnü 
az  mif  az  levelekben  talál  mint  ö  felségének  utolsó  dispositió- 
ját  és  testamentumát  kegyelmed  teljes  tehetségével  segíti,  és 
az  mely  követséget  az  levelek  által  Dobai  Tamással  egyfitt 
most  mi  kegyelmedre  bizunk,  abban  híven,  igazán  és  szorgal- 
matosan eljár ;  melyre  kegyelmed  tiszti,  és  mostani  hivatalja 
szerint  köteles,  hogy  ez  szerint  cselekedjék ;  egész  nemzetfink 
javára  penig  magátul  kellene  reámenni.  Más  az,  hogy  mikor 
ezt  az  dolgot  az  más  levelünkből  fundamentumig  megérti, 
egy  szava  sem  leszen,  hogy  kegyelmed  nem  javallaná,  —  mert 
ezt  Isten  így  rendelte,  és  véghez  kell  menni.  Az  dolognak 
penig  erős,  és  bizonyos  ratioit  az  másik  levelünkből  kegyel- 
med megértheti  bővebben ;  de  azt  minthogy  hüttel  való  köte- 
lesség nélkül  meg  nem  jelenthetjük,  ez  levelünk  csak  arra 
való,  hogy  először  a  mire  mi  itt  kötelesek  vagyunk,  kegyel- 
med is  azonra  hüttel  legyen  köteles ;  mert  az  uraknak  jobb 
részek  noha  nem  értik  az  dolgot,  de  tudván  ő  felségét  hogy 
igaz  magyar,  és  hazájaszerető  ember  volt,  inkább  mind  meg- 
esküttek,  —  kegyelmed  is  higyjen  mi  nekünk,  Isten  velünk 
lévén  mindnyájunkal,  bizony  nem  kicsin  előmenetelire  leszen 
kegyelmednek,  melyben  nekünk  is  módunk  vagyon,  és  leszen  ; 
és  csak  az  más  levelünket  megolvassa  is  hiti  letétele  után, 
mindjárást  jobb  reménségben  lehet;  mi  kegyelmednek  igai 
jóakarói  vagyunk,  úgy  irtunk  bízvást,  mint  barátunknak  ilyen 
nftgy  ügyében  az  országnak ;  az  magad  javáért,  és  az  közön- 
séges megmaradásért  ne  vond  meg  magadat  se  az  hüttel  való 
kötelességtől,  mert  ez  külömben  nem  lehet ,  —  se  az  közön- 
séges jóra  való  szolgálattól ;  nem  hálaadatlan  emberekkel  le- 
szen dolga  kegyelmednek,  mint  erről  Dobai  Tamás  bőséges- 
ben szólhat,  hegyelmod  higyje  meg  szavát  Tartsa  meg  Isten 
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kegyelmedet  jó  egésségben.    Datam  Caasovúke,  die  2  mensia 
Jaanarii,  anno  Domini  1606.  (1607  helyett). 

Kegyelmednek  jóakaró  baráti,  és  szeretettel  szolgálnak 

Péter  pap*)  j 

kassai  föpraedikátor. 

örvendi  Pál, 

ő  felsége  tanácsa,  kincstartója. 

Péc9Í  Simoiif 
secretarius. 
Király  8  felsége  testamentnmosi. 
Czímzeí:  „Generoso  dominó  Stephano  Körözsi  aulaese- 
reniBaimi  principis  familiari ,  et  ad  inclitam  potentissimi  ao 
inyictiBsimi  imperatoris  turcarom  portám  oratori  designato  e. 
c  t  dominó  amico  nobis  obsenrandissimo.'' 

Köröd  portai  kS  vet  másolata.  Keresztesi  Papp  Bfiklóanál. 


IL 

OtMrois  ac  magnifice  domine ,  et  amice  nobis  observandieeime  ; 
temüamm  noetrorum  paratimmam  commendaticnem. 

Mostani  ntában  betérvén  hozzám  Bethlen  Gábor  uram, 
Déminémö  dolgokrúl  beszélgetvén  ő  kegyelmével ,  mely  dol- 
gokrúl  kegyelmednek  is  ugyan  ö  kegyelme  által  szóval  izen- 
tünk.  Kérjük  annakokáért  kegyelmedet  szeretettel  mint  jó- 
ftluffó  bizodalmas  uramat,  barátomat,  legyen  hiteles ,  és  foga- 
oatos  az  6  kegyelme  szava  kegyelmednél ,  az  mit  én  szómmal 
k^elmednek  megmond,  kegyelmed  bocsássa  jó  válaszszal, 
kegjehnednek  megszolgálom.  In  reliquo  generosam  ac  magni- 
ficam  dominationem  Vestram  foeliciter  valere  optamus.  Datae 
«xsrce  nostra  Ecsed,  die  10  Januarii,  anno  1607. 
Gen.  ac  magnifice  Do.  Vestrae 

amicus  et  servitor 
Comes  Gábriel  Báthori  de  Somlyó,  m.  k. 

*)  Ahrincai  Ptor. 
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Czímzet :  Generoso  ac  magnifico  dominó  Joanni  Peúsí 
militum  Biculorum  generáli  capitaneo  cet  Dominó  et  amioo 
nobifl  observandissime  (aic)  e.  c.  t^ 

Eredetije  Keresstesi  Papp  Ifiklóen&L 


HL 

Qenef'ose  domine  et  amice  nohis  observandissime ;  servitiorum 

noslrorum  paratissimam  commendationemJlJó  egésséges  boldog 

ÜMd  látogassa  Isten  kegyelmedet. 

Az  mely  panaszokkal  még  éltében  az  mi  kegyelmes  fid- 
vezült  urunkat  az  egész  székelységnek  megbántódájsa  felöl  az 
közöttek  levő  tisztviselőktől  megtalálták  volt  *),  azokról  való 
mentséggel,  kit  mostan  kegyelmetek  irt  volt :  ö  Felségét  élet- 
ben nem  találták.  Minekünk  penig  nincs  inmiár  abban  mó- 
dunk f]  hogy  most  ilyen  állapotban  eféle  controversiákat  eligs- 
zithassunk ;  csak  intünk  minden  rendeket  az  szép  egyess^e 
és  csendességre,  és  hogy  meglássa  minden  ember  ez  változás- 
ban ,  és  minden  időben  olyat  cselekedjék ,  kinek  ezután  is  jó 
okát  adhassa ;  kire  kegyelmednek,  mint  fögenerálisnak,  és  5 
Felsége  tanácsának  igen  szükség  vigyázásának  lenni. 

Most  mi  kegyelmedet  szeretettel  csak  arra  kérjük ,  és  8 
Felségétől  reánk  hagyatott  authoritásból  intjük  is,  egynehány 
dblgok  felől  találtuk  meg  most  az  időnek  állapotához  képest 
az  egész  székelységet,  azokra  való  szorgalmatos  gondviselést, 
és  mindeneknek  jó  exitusát  mi  csak  kegyelmedtől  tartjuk ;  as 
Úristen  kegyelmedet  oly  Ítélettel  szerette,  bogy  mind  azüdve- 
zült  urunk  méltóságát ,  s  mind  az  maga  becsületes  hivatalát 

*}  A  székely  tisstvÍBelök  által  a  népt{$I  szedett  pénz-  és  élelembeli 
zsarolásoknak  megszüntetéséröl  Bocskai  többszörösen  intézkedett  ngjao, 
'^  de  úgy  látszik,"  siker  nélkül.  L.  az  „Erdélyi  történelmi  adatok^  iV-ik 
kötete,  „SzékeZy  adatok '^  czímű  közleményének  in»y^VI  ik  darabját; 
hasonlókép  igyekezett  ngyan  ö  a  székelységnek  abbeli  sérelmeit  is,  hogy  a 
nemes  urak  a  székely  kiváltságok  ellenére  senkit  jobbágygyá  ne  tehesse- 
nek, orvosolni  (L.  ja,  o.  az  I^II — IV-ík  darabot) ;  úgy  l&tszik  azonban, 
hogy  ebben  sem  ért  te^'esleg  czélt ;  mert  mint  e  levélből  látíiaté,  a  székely- 
ség Bocskainak  újólag  panaszolt  sérelmei  felöl.  —  V.  ö,  még  e  köslemény 
IV— Vik  darabjiűval. 
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Bzeme  előtt  tudja  viselni ;  most  mutathatja  meg,  hogy  igaz  ma- 
gyar, és  igaz  faasafi%  s  hazájának  nem  haszontalan  szolgája. 
—  Az  dolgokat^  melyekről  irtunk  az  székelységnek ,  megérti 
kegyelmed  az  közönségesen  irt  levélből ,  melyek  mind  igen 
BsQkségesek ,  hogy  azokban  kegyelmed  igen  szorgalmatos  le- 
gyen, mind  az  vigyázásban ,  és  annak  az  nemzetségnek  csen- 
desen való  tartásában ;  mind  az  élésnek  félének  most  az  teme- 
tésre Fejérvárra  való  szállitatásában ,  s  mind  penig  haddal  az 
6  Felsége  becsületes  testének  az  ország  szélében  élőnkben 
?alé  kijővetelében.  Ezekben  szükség,  hogy  kegyelmed  minden 
jó  indostriáját  az  szükségnek  idején  most  mutassa  meg,  kit 
kegyelmedtől  mind  az  haza ,  és  egész  nemzetségünk  jövendő- 
ben háládatossággal  vehessen,  és  mi  is  megszolgálhassunk. 
Tartsa  meg  Isten  kegyelmedet  sokáig  jó  egésségben.  Dátum 
CasBoviae  die  22  Jannar.  Anno  Domini  1607. 
Ejusdem  gen.  dom.  vestrae 

servitores  et  amici 
I        Nyári  Pál  manu  p.  Petrm  P.  Alvinczi  m.  k. 

i       Sticn  Oyörgy  m.  k.  Pauliu  Örvendi  m,  k. 

\       udvari  fö-kapitány.  thesanr. 

Simon  Pécsi  m.  k, 

secretarius  suae  Seren. 

testamentar. 

Czimzet :  „Qeneroso  dominó  Joanni  Petki  de  Ders,  Ser, 
qaondam  Principis  consiliario,  ac  universitatí  (sic)  siculorum 
generáli ,  et  sedis  Udvarhely  capitaneo ,  amico  nobis  obser- 
vando." 

I  Eredetije  gróf  Kornis  Károlyn&l. 

í      Omeroii,  egregii,  ac  nobiles,  et  agiles  domini,  amici  nobis  ob- 
^ermndi,  servitíorum  nostrorum  paratissimam  commendationem. 
Az  szent  (Isten)  kegyelmeteket  kívánsága  szerint  való  sok  jókkal 
áldja  meg. 

Még  éltében  az  szent  Istenben  üdvezült  kegyelmes 
urunk  fejedelmtlnk,  az  mely  panaszok  felöl  irt  vala  az  egész 

T9ri  Tir.  Xni.  ktft.  7 
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Bzékel^ségre,  azon  dolgokbul,  miképpen  mentse  magát  kegyel- 
metek ,  az  8  felségének  küldött  levelébttl  megértettük.  De 
minthogy  ö  felségét  az  kegyelmetek  levele  elevenségben  nem 
irhette,  kegyelmetek  affelöl  való  irását  eképen  értse  8  felsé- 
gének. 

Eleitül  fogva  az  egész  székelységnek  tött  ígéretét,  foga- 
dását 8  felsége  be  akarván  teljesíteni  (minthogy  nem  csak  fe- 
jedelme, hanem  édes  atyja  is  igyekezett  lenni  8  felsége  az  szé- 
kelységnek), írt  vala  az  tisztartóknak,  mindenek  ellen  sza- 
badságokban megoltalmazván,  ha  mi  hántások  esnék,  8  felsé- 
gének hírére  adnák ;  a  panasz  méltó  volt  e,  nem-e,  azt  mi  to- 
vább nem  értekezzUk ;  az  8  felsége  becsületes  testének  teme- 
tése után  az  egész  ország,  és  az  jövend8beli  fejedelem  elStt 
ennekutánna  is  kimutatódhatik  úgy  volt  az  dolog,  avagy  nem. 
Csak  hogy  mi,  kik  8  felségének  méltatlan  testamentomosi  va- 
gyunk, felette  szeretettel  kérjük  kegyelmeteket,  hogy  kegyel- 
metek az  idő  alatt,  mig  az  8  felsége  becsületes  teste  az  föld 
színén  leszen,  mint  ilyen  állapotban  se  egy,  se  pediglen  mis 
nyughatatlan  elméjű  embereknek  tanács(ára),  BzaT(ára) 
semmiben  meg  ne  induljanak,  hanem  várjon  mi  töUünk,  és  az 
8  felsége  elrendelésitül ;  melyet  kétség  nélkül  elhigyjen  ke- 
gyelmetek, hogy  az  kegyelmetek  örökös  javára,  és  megmara- 
dására való.  Erre  is  az  közben  legyen  kegyelmeteknek  szorgal- 
matos vigyáztatása,  mind  utakon,  ösvényen,  és  egyéb  helye- 
ken is,  ha  mi  oly  practicus  emberek,  levelek,  avagy  emberek 
által  ott  Erdélyben,  vagy  idegen  országokbul  is  valamit  aka^ 
nának  indítani,  kegyelmetek  afféléket  megfogja,  és  küldje  Gu- 
bernátor uram  kezébe.  —  Erdélynek  fogyatkozott  állapota 
nyilván  vagyon  kegyelmeteknél;  az  6  felsége  temetéséD, 
minthogy  számos  udvara  népének  kell  lenni,  élésbül  hogy  meg 
ne  fogyatkoznánk,  az  mely  élést  kegyelmetek  8  felsége  szá- 
mára felszedett,  felit  annak  ideinkorán  küldje  alá  Fejérvárra 
az  udvarbíró  kezébe  jó  gondviselés  alatt  Az  másik  felível  ke- 
dig  kedvet  talál  az  jövendöbeni  fejedelemnél.  Továbbá  ezt  ke- 
gyelmetek igen  szeme  előtt  viselje,  8  felsége  nemcsak  Erdély- 
nek, hanem  Magyarországnak  is  fejedelme,  kegyelmeteknek 
penig  ugyan  édes  atyja  volt ;  mind  Magyarországbul,  Erdély- 
bül,  minden  városokrul,  vármegyékr81  íS-követek,  urakéi 
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fönépek  személye  szerint  az  ő  felsége  temetésén  jelen  lesznek. 
Azért  kegyelmeteknek  is  nem  illik,  nem  is  módja  ebbtil  ma- 
gát vonogatni,  hanem  bizonyos  számú  hadat  kell  kegyelme- 
teknek az  o  felsége  utolsó  tisztessége  mellé  Petki  János  uram- 
iBal  kibocsátani.  —  Kérjük  azért  meg  is  kegyelmeteket  sze- 
retettel^ az  magatok  jó  hirét  nevét,  és  az  ö  felsége  kegyelme- 
tekhez való  atyai  gondviselését,  utolsó  tisztességének  becsü- 
letét meggondolván,  mindjárást  Petki  János  uram  mellé  öt- 
Biáz  kópiást,  és  ezer  jó  gyalog  puskást  adván,  küldje  ide  az 
határszélbe,  hogy  innen  príma  Februaríi  beindulván  találjuk 
az  határszélben  őket,  kik  velünk  koporsójáig  8  felségét  elki- 
Bérvén,  mutassák  meg,  hogy  ö  felségének  holta  után  is  hála- 
adó hivei  voltának.  Ezek  penig  ruhásak,  jó  szerszámosak, 
puskások  és  kópiások  legyenek ;  vallhassunk  mindnyájan  az 
ö  felsége  utolsó  becsületében  tisztességet  vele.  Bene  valeant 
Datam  ex  libera  civifate  Cassoviensi,  die  23.  Január  1607. 

Earunden  gen.  egr.  nobilium  ac  agilium  dominationum 
yeetrarum 

servitores  et  amici  benevolentes 
Praesidens 
Nyári  Pdl  manu  p.  Petrus  P.  Alvinczi  m.  k. 

Paulvs  örvendi  m.  k. 
thesaur. 

Simon  Péen  m.  k. 
secretaríus  suae  Seren : 
testamentar. 

Ceímzet :  „Generosis,  egregiis,  ac  nobilibus,  et  agilibus, 
capitaneo,  judicibus,  vice-judicibusque  regiis,  primoribus,  po- 
tioribus  prímipilis,  peditibusque  pixidaríis,  ac  universitati  li. 
bertinorum  siculorum  sedis  siculicalis  Udvarhely,  dominis  et 
anücis  nobis  observandissimis.^ 

Bredetije  gróf  Komis  EárolToál. 
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V. 

Generose  domine  mihi  semper  observandissime,  aervitiorum  meo- 
rum  promptissimam  oUationem.   Isten  kegyelmedet  minden  bol- 
dogságos jdkkal  áldja  meg. 

Hogy  kegyelmednek  ez  elmúlt  napokban  az  Kornb  Far. 
kasné  aszszonyoromal  való  megbékélés  felöl  irtam  volt,  nem 
magamért,  hanem  az  kegyelmetek  szép  egyességeért ,  és  az 
emberek  előtt  való  jó  emlékezeteért  cselekedtem.  (M)ert  én 
nem  csak  az  magam  békességét  szoktam  szeretni,  hanem  (jó) 
akaróimnak  is  szeretettel  való  alkuvásokat  örömest  keresem, 
Az  minemű  ratiókkal  penig  arra  intettem  kegyelmedet,  ha  én 
ide  Cassára  azokat  meghallhattam  az  ö  felsége  udvarában, 
gondolván,  hogy  ott  közelebb  annak  nagyobb  hi^e  lehet,  — 
nem  egyébnek,  hanem  az  sincerltásnak,  és  igaz  szeretetnek 
tulajdoníthatja  kegyelmed,  én  arról  kegyelmednek  olyan  ve- 
hementiával  irtam. 

Az  széliségről  vvló  panaszokat  a  mi  illeti,  tudja  kegyel- 
med az  udvari  állapotnak  sok  file,  sok  szeme  vagyon ;  a  tá- 
borbeli székelység  nem  egyszer,  sem  kétszer,  bokrosával  vá- 
lasztott ide  követeket  azokkal  a  panaszokkal,  szóval  is  mon- 
dották, s  levélben  is  irták ;  ö  felsége  úgy  indíttatott  arra,  hogy 
kegyelmeteket  megintse  róla ;  úgy  volt-e,  nem-e,  azutánis  hi- 
szem eligazodhatik. 

Most  én  kegyelmednek  ez  én  kötelességem  szerint, 
melylyel  kegyelmednek  tartozom  akarok  arról  írnom,  hogy 
az  mostani  változásban  tudhassa  magát  mind  a  mi  hazánknak 
javára,  s  maga  állapotának  előmenetelére  viselni ;  pennára, 
papirosra  az  idöhez  képest  mindent  nem  bizhatok,  nem  tad- 
ván  az  levelek  mint  juthatnak  kegyelmed  kezébe.  De  ha  ke- 
gyelmed engemet  igaz  jóakarójának  tart,  az  Istenért  kérem, 
higyje  meg  szómat,  és  fogadja  meg  is,  ne  járjon  az  nyugha- 
tatlan elmék  tanácsán,  kik  sem  elejét,  sem  utóiját  nem  értvén 
a  dolognak,  nem  tudják  mire  nézzen  mind  az  két  császárnak 
akarata,  kik  immár  megegyeztenek  a  mi  állapotunk  feltfl ;  én 
itt  mindeneket  fundamentumból  értek,  látok,  tudok ;  azokban 
yaló  erötelenséget  is  hallom ;  kenyerek  is  szűken  vagyon  ni* 
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melyeknek;  mégis  hadakozni  akarnak;  járjon  kegyelmed, 
egy  tökéleteBséggel  az  igyenes  utón ;  mutassa  kegyelmed  az 
mi  kegyelmes  urunknak  hideg  teteméhez  is  azon  hűségét  míg 
u  földbe  tétetik,  melyet  éltében  mutatott ;  mert  ennyi  szolga- 
tatáért,  hogy  hazánkat  megszabaditá,  igen  háládatlan  volna, 
valaki  ö  felségének  legkisebbik  csontja  ellen  is  tusakodik ; 
egy  szó  annyi  mint  ezer,  nagy  javára  látom  lenni  mind  az 
bálának,  s  mind  kegyelmednek,  ha  ez  intésemet  megfogadja, 
(gu)bernator  urammal,  és  Haller  *)  urammal  értsen  egyet  ke- 
gyelmed, az  (ha)társzéliben  jüjön  ki  élőnkbe,  másfél  vagy  két- 
ezer emberrel,  kire  az  idö  ott  benn  jobban  megtanítja  kegyel- 
medet;  a  több  székelységet  is  ott  benn  in  officio  contineál- 
katja  kegyelmed ;  az  szászság  is,  és  a  városok  ezen  értelmon 
lesznek,  mert  mind  az  töröktől,  s  mind  német  császártúl  va- 
gyon parancsolatunk  reája.  Én  ezeket  kegyelmednek  oly  jó 
BzAböl  irom,  hogy  hazámnak  együtt  kegyelmeddel  javát,  s 
megmaradását  nemkülönben  kivánom,  mint  a  magam  javát, 
és  életét ;  meg  is  szolgálom,  ha  aa  ott  benn  való  állapot  felöl 
kegyelmed  énnekem  ir,  vagy  igen  bizonyos  embere  által. 
Tartsa  meg  az  jó  Isten  kegyelmedet  jó  szerencsés  egésség- 
ben.  Dátum  Cassoviae  die  25.  JanuariL  Anno  Domini  1607. 
Ejusdem  gen.  dominationis  vestrae 

servitor  addictissimus  et  fráter 
Simon  Pécsi  m.  k, 

Czlmzet :  „Generoso  dominó  Joanni  Petki  de  Ders,  Se- 
réiÜBfiimi  quondam  domini  Principis  consiliario,  et  universo- 
rum  siculorum  generáli,  sedisque  siculicalis  Udvarhely  capi- 
taneo>  dominó  amico  et  fratri  mihi  observandissimo.^ 

Eredetije  ^6f  Komis  K&roljnál. 

VI. 

Magnifice  domine  amice  óbservande 
Salutem  etjerviHi  commend(xtionem. 

Az  Ur  Istentül  kegyelmednek  minden  jót,  egésséget  ki- 
vinek. Az  fejérvári  udvarbíró  levelét  hozák,  kiben  irja,  ke- 

*)  Gábor ;  Bocskai  sógora,  tanácsosa,  kincst&rnoka ;  késSbb  Foga- 
nt lutpiti&ya. 
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gyelmed  embere  még  oda  el  nem  érkezett  volna^  igen  fogyat- 
kozott állapotban  is  volna  az  hely ;  élést  sohonnan  nem  vittek 
volna,  pénze  sem  volna,  nem  is  tudna  semmit  szerzeni.  Az 
mint  immár  az  ö  felsége  testével  meg  is  indultak  az  tegnapi 
napon,  naponként  közelebb  is  érkeznek;  ideje  volna  uram 
mindenekkel  készen  várnunk,  hamarébb  voltájért  csak  há- 
rom négy  száz  köböl  liszt  lehetne  ;  öt  vagy  hat  száz  köböl 
zab.  Az  mellé  kivántatnék  tyúk,  lud,  egyéb  ahhoz  való  élé- 
sek ,  kiváltképpen  egy  ebédtttl  nem  óhatni  urakat,  városi  ren- 
deket, papokat,  deákokat  Az  fogarasi  jószágbul  ha  lehetne 
tyúk,  lud,  tikmony,  vad,  madár. 

Életemben  sok  szép  atyámfiainak  testeknek  eltakarítá- 
sában volt  részem;  szintén  agy  kellett  gazdálkodnunk,  mintha 
idvességes  menyegzejek  lett]  volna.  Uram  kegyelmed  közel 
vagyon  az  székely  atyafiakhoz,  a  hova  elérkeznek  az  kegyel- 
med embere,  lennének  az  élés  mellett  szorgalmatosok,  kik 
vágó  barmokat  is  rendeltének  imitt-amott  az  útban,  hogy  té- 
kozlás ne  lenne  búzában  zabban. 

Az  koporsót  is  uram  ideje  volna  kinyitnia,  hogy  a2 
dogja  kitakarodnék.  Fekete  posztó  uram  Fejérvárra  nem  igen 
sok  kivántatik,  az  mint  ott  az  karszékeket  láttam ;  csak  hat^ 
vagy  nyolcz  véggel  is  beérik,  avagy  még  kevesebbel,  fiiszer- 
számot is  jó  volna  kegyelmednek  hozni ;  minden  felett  Bras- 
sóban ocsó  sáfrány  vagyon.  Gyalogot  se  fogadjon  bár  kegyel- 
med oda,  az  Aranyosföldérdi  küldök ;  meg  is  irtam  Túri  Fe- 
rencznek,  Szebemböl  (sic)  is  bocsátanak  gyalogot,  azt  is  mind- 
járt az  város,  vagy  az  vár  kapujára  vihetik. 

Azonközben  uram  kegyelmednek  ide  is  elkellene  ér- 
kezni az  test  eleiben.  Kendi  István  *)  felöl  kegyelmed  eljö- 
het bátorsjlggal ,  mert  megadta  magát  itt  vagyon.  Nagy  Al- 
bert **)  is  megalázta  magát,  kikre  reá  kűlddöttem  vala  szol- 
gáimat, az  mint  ezelőtti  levelemben  meg  is  irtam  vala.  Ma- 
tyus  ***)  is  meg  szánta  bánta.   Az  székely  uraim  mind  jól 


*)  Doboka  megyei  főispán ;  B&thorí  Gábor  alatt  korlátnok. 
**)  Szókelj  Mózes,  ós  Bocskai  hadvezére.  L.  „Erd.  tört.  adatok,* 
I,  88. 1. ;  IV,  843. 1. 

***)  Tanácsos,  ós  Háromssóki  főkapitány. 
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bordozák  magokat ;  Bedö  *)  uram  is  ide  érkezek,  ma  bocsa* 
tom  vissza.  Báihori  Oábor  vesztegeti  most  jobbágyit  rója  erös- 
BCD  ökety  agy  értem  kétezerén  vagy  többen  is  akarna  lenni, 
erővel  az  vajdaságra  menni,  kinek  az  Ur  Isteniül  nem  leszen 
bivatalja,  nem  is  lehet  vajda.  Az  Ur  Istennek  szent  hírével 
az  többire  nekem  is  gondom  vagyon ,  hiremmel  kell  lenni ; 
az  mostani  erdélyi  vajdának  az  Úristennek  szent  hirével  kell 
lenni. 

Tordán  is  uram  semmi  élet  nincsen,  igen  erötetem  Ko- 
lozsvári János  deák  aramat ;  pénzt,  mondja,  ha  volna,  ugy  még 
Í8  gazdálkodhatnék.  Az  sónak  nincs  semmi  ára,  nem  tudom 
ha  segejthet  kegyelmed  neki,  ö  szintén  csak  az  pénzre  mutat. 
Az  vármegye  is  fogyatkozott  állapotban  vagyon,  semmi  se- 
getséggel  nem  lehet  Kfiküllö  vármegyéből  megsegejthetnek 
valamennyi  liszttel  papoknak,  deákoknak,  kocsisoknak  le- 
hetne; Görgényben  is  irna  kegyelmed,  lám  ö  felsége  Bocskai 
aram  atyjafia  volt  mind  éltében,  mind  most  halála  után ;  készen 
Í8  vagyon  ott  az  vadkertben  az  mint  hallom  vadok;  bár  csak  Tor- 
dara  gazdálkodnának,  csak  száz  köböl  lisztet  küldenének,  za- 
bot is  száz  köblöt  még  is  az  uraknak  az  test  körül  valóknak. 

Egyébaránt  uram  az  Ur  Istennek  hála  mind  tűrhető  ál- 
lapotban vagyunk.  Vécsben,  Kaplyanban  is  irna  kegyelmed 
az  tisztartóknak.  Végezetre  uram  ugyan  sok  költségben  ej- 
tett vala  Kendi  uram,  katonákat  kellett  vala  fogadnom.  Az 
Úristen  ide  hozván  kegyelmedet  én  rólam  se  feletkezzék, 
lám  az  papok  vittek  ezüstöt  Besztercze  felől  is,  én  azt  is  ha- 
mar felvétetem ;  nekem  mind  egyet  teszen.  Tárcsa  meg  az  Ur 
Isten  kegyelmedet  jó  egésségben.  Claudiopoli  2  Febr.  1607. 
Mag.  D.  vestrae 

servitor  et  amicus 
Sigismundtu  Rákóczi  m.  k. 

Czimzet:  „Magnifico  dominó  Gabrieli  Haller  de  Hal- 
lerkő,  regni  Transsilvaniae  consiliarioi  proventuum  iiscalium 
administratori,  ac  comitatus  in  de  Küküllő  comiti  e.  c.  t.  Do- 
minó et  amice  observandissimo.^ 

Eredetije  Keresztesi  Papp  líiklósnál. 

*)  Csik-,  Gjeig^ó-  és  K&ssonssék-fdkapitánya. 
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VII. 


Generose  domine  amice  observande 
Salutem  et  servitii  commendalionem. 

Az  kegyelmed  levelét,  ki  költ  30  Január,  ez  mai  napon 
megértettem.  Az  Ur  Istennek  hála  uram  kegyelmed  jól  igaz- 
gatja az  dolgot  Az  Ur  Istennek  hála  ide  mi  is  tűrhető  álla- 
potban vagyunk.  Kendi  uram  közinkben  jött  nem  kicsin  or- 
cza  pirulással,  megalázta  magát  Az  portáról  is  érkezek  döl- 
járóban  egy  csausz,  ki  mind  jót  beszél ;  fő  csausz  jö  utánna 
bottal,  zászlóval,  kit  az  ország  választ  ugyan  csak  annak  ada- 
tik. Csak  immár  kegyelmed  valamennyit  száUithatna  alá 
Fejérvárra  az  élésben,  három  vagy  négy  száz  köböl  busát, 
zabot  is  öt  száz  köblöt  Az  uj  fejedelemnek  is  elegendő  ma- 
radna.  Nekem  uram  ugy  tetszenék  nem  kellene  teljességgel 
felültetni  az  székely  atyafiakét,  hogy  ez  nyáron  is  oda  kiiil- 
radtak.  Mindazáltal  az  kegyelmed  jó  tetszése.  Tarosa  meg 
az  Ur  Isten  kegyelmedet  jó  egésségben.  Claudiopoli  4  Fe- 
bruár 1607. 

Gen.  dom.  vestrae  amicus 

Sigismundíis  Rákóczi  m.  k. 

Matyus  János  uram  tegnap  egy  hadnagyát  hozzánk; 
ma  meg  Erdélyi  *)  uram  érkezek  ,*  Jilatyus  uramat  házánál 
hagyta ;  biztató  levelet  kivan  tőlünk ,  kit  megadattunk ;  mi 
hozzánk  csak  beköszönt  volna  is ,  hántása  Matyus  uramnak 
mi  tőlünk  nem  lett  volna.  Az  mint  értjeik  ugyan  csak  mind 
Kendi  István  rémitette  volt  eL  Tudom  kegyelmed  Bedővel  u 
szemben  volt  Mindenek  jól  lehetnek  kegyelmed  által  ke- 
gyelmed körül ;  kegyelmed  is  uram  azt  cselekedje  az  mi  jobb- 
Haller  uram  holnapra  irja  ide  jő ;  semmit  mi  az  mi  dolgunk- 
ban el  nem  mulatunk ;  kegyelmetek  javára,  ha  veszteg  ülünk 
is  fáradozunk. 

Czímzet :  ,,Generoso  dominó  Joanni  Petki  de  Ders,  con- 


^)  Hihetőleg  István,  Bocskai  meghitté ;  Bxamos-ujvirí    kApit&nj, 
taaáesoB,  Torda  megye  főispánja,  később  táblai  elnök. 
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liliario  regni  Transsilvaniae^  generáli  ttniveraorum  Biculorum, 
ic  sedis  dculícalis  Udvarhely  capitaneo,  e.  c.  t.  Dominó  et 
ftmico  observando.^ 

Eredetije  Keresiteii  Papp  Miklósn&l. 


vni. 

Qenefrm  domini  mihi  observandissifniy  serviUorum  mearum  pa- 

ratiuimam  cammendationem.  Minden  Idki  testi  jókkal  áldja 

meg  az  Jeten  kegyelmetekéi. 

Bisodalmas  uraim  értem  az  kegyelmetek  leveléből,  as 
mi  kegyelmes  urunknak  ez  világból  való  kimúlását,  kinek  ki- 
múlása bizony  az  magyar  nemzetnek  elég  siralmas ;  de  arról 
nem  tehetünk,  mert  az  szent  Istennek  igy  volt  elvégezett  de- 
Gretuma.  Ennekelőtte  is  volt  hire  itt  az  velenczei  olaszoktól, 
de  nem  hittök,  miért  hogj  onnét  levél  nem  jött  az  mi  orszá- 
gunkból ide  az  portára.  Értem  azt  is,  mit  irjon  kegyelmetek 
a  jelenvaló  állapot  felöl,  hogy  szegény  megholt  kegyelmes 
vnnk  testamentumában  hagyott  volna  bizonyos  fejedelmet  az 
o^ny  magyar  nemzetnek  eleiben,   és  hogy  kegyelmetek 
voha  ö  felségének  testamentumossa ;  bizony  elhittem,  hogy  ö 
felséginek  oly  gondja  volt  az  magyar  nemzetre,  hogy  halála 
<>ttii  is  oly  állapotban  legyenek  az  magyarok,  hogy  világ  vé- 
g^  is  minden  nemzetnél  dicséretes  legyen  ö  fekégének 
iMDuetéhez  való  szereteti,  ^s  hazájára  való  gondjaviselése. 
Moha  penig  sem  kegyelmetek,  sem  Dobai  Tamás  uram  én  nO' 
^  meg  nem  jelenti  azt  az  bizonyos  fejedelmet,  az  melyet  ö 
^^•^  testamentumában  hagyott,  mindazáltal  az  mely  főem- 
bert Haszszin  agát  az  fövezér  Murát  pasa  ö  nagysága  ide 
kfildöt^  az  ki  az  kegyelmetek  levelét,  és  az  Dobai  uram  leve- 
lit 7  Febmaríi  énnekem  megadá,  nyilván  mindeneknek  be- 
ttéliyésmind  az  pasák  beszélik;  énis  penig  nem  titkolha- 
tom, sSt  ugyan  akürom  is,  hogy  nem  titkolják,  hogy  ha  volna 
^^i  akadály,  és  valakitől  valami  ellenkezés,  tartózzanak 
^  ttándékukban,  és  higyjék  el,  hogy  teljességgel  véghez 
inent  az  új  fejedelenmek  választása,  és  helyére  való  állása ; 
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hogy  penig  kegyelmetek  ilyen  nagy  kötelességre;  és  hitre  ^ 
kényszeritett  volna  engem  az  dolognak  megtudása  felől,  higy- 
je  kegyelmetek,  hogy  az  én  szegény  állapotom  szerint  igaz 
magyar  vagyok,  és  szeretem  is  hazámat  3  olyan  nagy  hit  és 
kötelesség  nélkül  is  szinte  úgy  szolgáltam  volna  hazámnak,  s 
nerozetenmek  mint  igaz  szolga,  ennekutánna  is  penig  valamig 
az  Úristen  a  lelket  testemben  tartja  igaz,  és  hű  akarok  len- 
nem, söt  ugyan  életemet  sem  szánom  hazámért  letennem- 
Eseknekutánna  én  csak  azt  mondom,  hogy  valakit  az  UrU- 
ten  rendel  az  szegény  nemzetünknek  fejedelmévé  az  mi  meg- 
holt boldogemlékezetü  kegyelmes  urunknak  testamentuma 
szerint,  tegye  az  Úristen  boldoggá,  szerencséssé,  hosszú  éle- 
tűvé, jó  egészségessé,  adjon  8  szent  Istensége  bölcsességnek, 
értelemnek  lelkét  neki,  hogy  fejedelemségének  mind  kezdeti, 
közepi  és  végi  legyen  boldog,  és  szolgálhasson  legelőször  az 
szent  Istennek,  annakutánna  hazánknak  és  nemzetünknek; 
hogyha  penig  az  Úristen  azt  rendelte,  avagy  rendeli,  az  me- 
lyet értek  az  fővezér  Murát  pasától  jött  fSembertől  Haszszán 
agától,  semmi  kétségünk  nem  lehet  abban,  hogy  az  Úristen 
ismét  meg  nem  áldaná  nemzetünket  ez  új  fejedelemndL 
gondjaviselése  után ;  méltó  is  az  Úristennek  ő  felségeért  kö- 
nyörgenünk ;  én  is  penig  valamire  az  Úristen  segít  azon  igye- 
kezem itt  az  hatalmas  császár  portáján,  hugy  szolgáljak  ő  fel- 
ségének. Kegyelmeteket  én  azon  kérem ,  kegyelmetek  adj« 
eleibe  az  uraknak,  hogy  felette  igen  vigyázzanak  Havaselföl- 
déré,  mert  onnét  igen  félő,  hogy  az  székelyekkel,  és  szászok- 
kal valami  practicát  ne  kezdjenek ;  én  is  penig  most  parao- 
csolatot  veszek  az  tatár  Hán  fiára  (mert  az  Hán  otthon  nin- 
csen), Simeon  **)  vajdára,  és  az  Duna  mellett  való  pasákra, 
békékre,  hogy  minden  hadakkal  készen  legyenek,  és  vigyáz- 
zanak, és  hogyha  valamit  értenek  Havaselfölde  felől,  mindjá- 
rást rajta  legyenek;  azonképpen  igyekezem  azon  is,  hogy 
mind  az  erdélyi  urakra,  nemesekre,  városokra,  és  a  széke- 
lyekre, hogy  az  mi  megholt  kegyelmes  urunk  testamentuma 
szerint  való,  és  az  országtól  választatott  fejedelemnek  hívek 


«)  L&sd  e  közlemény  I.  darabját 
**)  Havasalföldi. 
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Igenek,  mint  szinte  ennekelötte  Í8  volt  az  szokás,  hogy  az 
onzigban  parancsolt  az  hatalmas  császár  az  új  fejedelemnek 
állapota  felöl,  hogy  minden  rend  úgy  tartsa,  félje,  becsülje, 
miot  országnak  törvény  szerint  való  fejedelmét. 

Kegyelmeteket  én  azon  is  kérem,  mint  bizodalmas  urai- 
mat, és  hazájaszerető  főembereket,  hogy  az  töröktől  el  ne  sza- 
bdjatok,  mert  bizonynyal  irom  ezt  kegyelmeteknek,  hogy  az 
Kasöl  Bas  irt  az  tatár  hánnak,  hogy  legyen  közbejáró  csá- 
csirnál  az  békesség  felöl,  egynehány  várat  meg  vött  ő  azzal 
ooBtentus  leszen  ;  hogyha  az  töröktől  elszakadunk,  avagy  az 
némettel  is  az  töröknek  nem  leszen  békessége :  mindjárást 
mind  törökkel  tatárral  rajtok  leszen,  az  Kazűllal  megbékélik, 
u  tatár  is  penig  az  muszkával  örökös  frigyet  kötött  Az  sze- 
beniekre  igen  vigyázzon  kegyelmetek,  sőt  ugyan  egész  Er- 
délyországra. Az  istenért  uram^az  portát  ne  hagyjátok,  hanem 
gyakrabban  embert  bocsássatok  ide  be ;  mert  az  ki  itt  hely- 
tartó ö  felsége  után  nem  jó,  hogy  semmi  odaki  való  dolgot 
nem  ért  Immár  eddig  az  levelet  megirtam  vala,  hogy  Erdélybe 
az  parancsolatok  felől  szólék  az  pasáknak,  az  pasák  mindjá- 
rást megirák  császár  neve  alatt,  és  be  is  viszik  az  leveleket. 
Noha  énnekem  senki  nem  irt  az  athnahame  felől,  de  énnekem 
Í6  gondom  volt  reá,  és  valamint  annakelőtte  az  mi  megholt  ke- 
Qfelmes  urunknak  megadták  volt,  azonképpen  most  is  meg- 
adják, hogyha  as  leszen  az  fejedelem,  az  melyet  itt  hirdetnek, 
hu  egy  levelet  küldtem  ő  felségének,  kegyelmeteket  kérem 
mint  bizodalmas  uraimat,  kegyelmetek  adja  meg  ő  felségének. 
Végezetre  kegyelmeteket  azon  is  kérem,  legyen  gondja  én 
reám  is  kegyelmeteknek,  ne  legyek  ilyen  igen  martalék  eny- 
nyi  sok  szolgálatom  után,  mert  itt  benn  is  igen  megfogyat- 
koztam; immár  kértem  kétszáz  tallért  kölcsön;  annakelőtte 
az  országhoz  négy  tolmács  szolgált,  kinek  4  száz  talléra,  ki- 
nek 3  száz,  kinek  2  száz  járt;  most  csak  ez  egy  Juszuf  csausz 
vagyon,  ennek  sem  adtak  még  többet,  hanem  Hatvani  *) 
adott  vala  20  tallért,  azonkivöl  én  adtam  bővebben  neki ;  ed- 
dig is  sok  szónmial  tartottam,  régen  elhagyott  volna  bennün- 
ket Ezenkívül  is  hol  egy  tolmácsot  kapok,  hol  mást  f  rninden- 


*)  Zsigmond,  késdbb  Dobokamegye  fölsp&nja. 
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nek  fisetai  kell,  mert  itt  senki  nem  szolgál  adomány  nélkflL 
Én  is  penig  immár  örömest  kimennék,  de  paripák  kellenének, 
az  melyeken  kimehetnék  szolgámmal,  mert  4  lovamnál  több 
nincsen,  azonkivöl  az  útra  is  költség  kellene.  Higyje  kegyel- 
metek, hogy  sokat  szolgálok  én  ebben  ez  dologban  ö  felségé- 
nek, és  ke^relmeteknek  hazámmal  egyetemben,  melyet  (bt 
Isten  enged,  hogy  szemben  lehetek  kegyelmetekkel)  megért 
kegyelmetek.  Éltesse  az  Isten  kegyelmeteket  sokáig  jó  égés- 
ségben,  és  szentelje  meg  ö  szent  felsége  az  kegyelmetek  jó 
végezését  az  ö  nagy  nevének  dicséretére,  hazánknak  megma- 
radására, és  találhassam  kegyelmeteket  kedve  szerint  való  ál- 
lapotban. Dátum  ex  fulgidissima  porta  Constantiaopolitana  9 
die  Februaríi  1607. 

Kegyelmeteknek  jó  sziwel  szolgál 

K8röB$i  iHvdn  m.  k 

Egy  kis  papírszeleten :  „E;i  levélvivö  szolgám  aláiszerei- 
zen  paripát  kegyelmetek,  és  költséget  is  adjon  neki,  és  víbsu- 
bocsássa  kegyelmetok;  ha  penig  módja  leszen  valami  egy 
postát  is  küldjön  kegyelmetek  vele  együtt ;  az  költség  nélkül 
ne  hagyjátok  uram ;  az  anyámra,  fiamra  viseljen  gondot  ke- 
gyelmetek ;  megszolgálom  kegyelmeteknek.^ 

Czimzet :  ,,Generosis  dominis  Petro  Alvinczi  pastori  ec- 
clesiae  Cassoviensis,  Paulo  Örvendi  consiliario  et  tesaurario 
seren :  principis,  et  Simoni  Pécsi  intimo  secretario  ejosdem 
seren :  principis  regni  Hungáriáé  Transsilvaniaeque,  dominil 
mihi  observandissimis.'' 

Eredetije  gróf  KonuB  Károlynál. 

IX. 

Spedabüii  et  tnagnifice  domine  mihi  gratítmuime. 

Servitíonun  meorum  semper  paratisaimam  commenda- 
tionem.  Az  ürísten  sokasítsa  meg  az  nagyságod  szerenciár 
ját,  és  adjon  jó  egésséget  és  hoszszu  életet. 
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Februaríiisnak  7-ik  niipján  értettem  meg  az  mi  megholt 
boidogemlékezetü  kegyelmes  urunknak  ez  világból  való  ki- 
muláaáty  mely  bizony  nagyságos  uram  az  egész  magyar  nem- 
cetnek  elég  keserves  lehet,  de  nem  tehetünk  róla ;  Istennek 
igy  volt  elvégezett  akarata ;  bizony  nagyságos  uram  ez  török 
afyafiak  is  eleget  bánkódnak  rajta. 

Noha  nagyságos  uram,  énnekem  senki  onnat  felül  meg 
nemjelentette,  de  az  fővezér  Murát  pasától  ide  az  portára 
jött  (Sembertöl  Haszszán  agától  értettem;  hogy  szegény  meg* 
bolt  kegyelmes  urunknak  volt  az  szegény  magyar  nemzetre 
gondja,  és  testamentuma  szerint  hagyott  volna  bizonyos  feje- 
delmet az   sz^ény  nemzetünknek   eleiben,    mely  Uzonyoa 
fejedelem  helyére  állván,  éltesse   az  Úristen  sokáig  jó  egész- 
ségben ö  felséget,  és  szerencsáltassa  minden  elkezdett  dolgai- 
ban. Nagyságodat  tudom  az  Úristen  jó  Ítélettel,  és  bölcs  el- 
mével szerette,  én  is  úgy  mint  hazám  és  nemzetem  szerető 
ember  irok  nagyságodnak  az  én  méltatlan  voltomra,  és  ké- 
rem Í8  nagyságodat,  hogy  nagyságtok  egyetértsen  az  magyar- 
ságnak megmaradására,  valamiképpen   az  német  kezében 
ne  essék  ismét   az   ország;   mert  nagyságos  uram  gondol- 
kodnonk  kell  az  németnek  rajtunk  jövendőbeli  boszszuállásá- 
r(l;  u  töröktől  el  ne  szakadjunk ;  mert  noha  némely  máskép- 
pen érti,  de  az  töröknek  nem  törött  el  az  ő  szarva ;  most  is  az  Ka- 
ni Bas  az  tatár  hánot  találta  meg  az  békesség  felől,  és  az  mely 
^neháoy  várat  megvött,  ö  aszal  contentus  lenne,  csak  csá- 
nir  engedne  meg  neki.  Hogyha  elszakadunk  az  töröktől,  és 
kaas  némettel   meg  nem  békéilik,  mindjárást  megköti  az 
frigyet  az  Eazullal,  és  mind  törökkel,  tatárral  rajtunk  le- 
nen; az  tatár  is  penig  az  muszkával  megbékéllett  örökösön* 
Ax  idebe  való  állapot  felől  nagyságos  uram  írhatom  nagysá- 
B^^^iudc,  Istennek  hála,  ide  be  jól  volna  dolgunk ;  csak  oda  ki 
^yen  az  egyesség.  Az  portára  nagyságtoknak  gondja  legyen, 
^  gyakorta  levéllel  értesse  nagyságtok ;  mert  ennek  ez  nem- 
létnek Agy  találjak  kedvét;  én  is  minden  tehetségem  szerint 
tton  igyekezem,  hogy  nagyságtoknak,  hazámnak,  és  nem- 
isieninek  hiven  és  igazán  szolgáljak.  Éltesse  az  Úristen  nagy- 
*^^  sokáig  jó  egésségben,  s  kedveszerint  való  állapotban. 
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Dátum  ex  fulgidissima  porta  Constantínopolitana,  9  die 
Pebruarii  1607. 

Nagyságodnak  jóakaró  szolgája 

KSröm  István  m.  k. 

Czímzet :  Spectabili  et  magnifico  dominó  Paulo  Njári 
de  Bedegh,  Serenissiaii  principis  regnorum  Hangariae  Trans- 
BÍlvaniaeque  Bupremo  consiliario,  ac  capitaneo  generáli,  do- 
minó mihí  gratiosissimo.'^ 

Eredetijo  gróf  Kornis  K&rol7n4I. 


X. 

Magnifici^  genero8i\  egregii  ac  nobilés,  prudentes  item,  et  cir- 

cumspecti  domini^  amid  etfratres  nobis  observandtésimL  Salu- 

tem  et  benevolam  offieiorum  nostrarum  oommendationem. 

Az  kegyelmetek  nehéz  panaszokkal  írt  levelét  megért- 
vén, noha  magnnk  írása  nélkül  is  az  eventns  mindazokból 
minket  hamar  való  napon  kegyelmetek  szemeláttára  suffiden- 
ter  megexcusálna,  de  írásunk  által  is  vagy  két  szóval  szűksé- 
gesnek ítéljük  választ  tennünk  kegyelmeteknek.  Az  mi  néú 
az  mi  kegyelmes  üdvezült  urunknak  testamentumát,  és  jó  ta- 
nácsát az  successor  felöl,  azt  soha  az  libera  electío  ellen  nem 
vitattuk,  hanem  szeretettel  kértünk  az  csendesen  való  vára- 
kozásra mindeneket  az  ö  felségs  temetéséig,  és  az  országgyű- 
léséig, ígérettel  sem  adománynyal  senkit  arra  nem  szorgal- 
maztatván, kire  az  mi  hivatalunk  szerint,  melyre  6  felségétfii 
bizattattunk,  illett  megemlékeznünk ;  de  mikor  az  electíonak 
idejére  jut  az  nemes  ország  :  suffi*agál-e  az  ö  felsége  tetszésé- 
nek az  ország  consensusa,  avagy  nem  ?  az  nem  tovább  mi 
igazgatásunk,  hanem  csah  az  mennyire  kegyelmetek  com- 
membruminak  tartjuk  magunkat  fejedelmet  is  mi  nem  vákss- 
tottunk ;  mert  tudjuk,  hogy  azt  nem  ilyen  három  ember,  ha- 
nem Isten,  és  az  egész  országnak  consensusa  választja.  — 
Mindazonáltal  igen  akartuk  volna,  ha  vagy  csak  egy  ssóni 
mostani  állapota  felöl  az  orsz^^ak,  és  az  partiaUs  gyűlésben 
lőtt  végezés  felöl  mi  is  informáltattunk  volna ;  de  nekünk  ások- 
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rÜ  SaroaaAágí  *)  uram  semmit  nem  szólván,  eddig  semmit  as 
kegyelmetek  végezéséröl  nem  érthettünk. 

Azt  penig  mindeneknekfelette  csudáljuk;  hogy  kegyel- 
metekkel valaki  fegyverrel  és  haddal  való  menésünket  elbi- 
tette,  és  hogy  az  haza  szabadsága  ellen  (kinek  felállatásában 
u  mi  kegyelmes  üdvözült  urunk  mellett  való  jelenlétünkkel 
mi  szolgáltunk  legtöbbet,  és  arra  való  levelek  is  kezünkben 
vannak)  az  ország  romlására  mi  indítottunk  volna,  és  vinnénk 
innét  nagy  hadat ;  ha  voltaképpen  valaki  az  mi  menésünknek 
végére  ment  volna,  mi  rólunk  kegyelmetek  különben  gondol- 
kodott volna.  —  Mert  semmi  egyéb  hadat  mi  nem  viszünk  az 
ö  felsége  fizetett  udvara  népénél,  kiknek  tisztessége  nem  mu- 
tatta, hogy  koporsójáig  el  ne  késérjék.  Az  urak  is,  kik  velünk 
jűnek  az  8  felsége  obtestatiójára,  háládatosságokat  akarván 
mutatni  utolsó  tisztességében,  semmi  egyéb  haddal  nincsenek, 
hanem  csak  magok  szolgáival,  a  mint  illik  olyan  rendbeli 
uraknak  járni,  késérik  az  8  felsége  becsületes  testét.  —  De 
sem  hajdúság,  sem  földnépe,  sem  semmi  fizetetlen  hadak  mive- 
Ifink  nem  lesznek.  Ne  is  adja  az  Úristen,  hogy  az  mely  szép 
szabadságát  hazánknak  mi  is  vérünkkel,  halálunkkal  is  tar- 
tósunk megpecsételni,  az  ellen  mi  valakit  fegyverre  indítsunk. 
£«  igy  holott  semmi  egyéb  igyekezetünk  az  8  felsége  becsü- 
letesen való  temetésénél  nincsen  minekünk  :  kegyelmeteket 
neretettel  kérjük,  mi  fel81ünk  minden  üdSben  úgy  gondol- 
kodjék, mint  igaz  hazafiai,  kegyelmetek  szolgái,  baráti  és 
atyjafiai  felöl.  —  Istentől  kivánjuk,  hogy  fejenként  kegyelme- 
teket láthassuk  jó  egésségben,.  Dátum  in  possessione  Lompért, 
die  12  Febrnarii,  1607. 

£arundem  magnificarum,  generosarum  dominationum 
yestramm 

servitöres,  fratres,  et  amici 
Peírm  P*  Alvinczi,  concionator  aulae 
suae  serehitatis  m.  p. 
Paulua  örvendi  m.  p. 
Simon  pécrij  m.  p.  suae  Ser :  testamentar; 


*)  Zsigmond,  as  orsiAg  küldöttje  a  fejedelem  végrendeletének  vég- 
rdi^téikoB. 
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Czímzei  :  „Magnificis,  generosis,  egregiis  ac  noUlibus 
dominis  proccribu8  et  roagnatibus,  ac  universitati  statútum  et 
ordinum  regni  Transsilvaniae,  dominÍB,  amieis^  et  fratribus  no- 
bi8  obserrandissimiB." 

E  levélbe  tett  papírszeleten :  „De  legnagyobb  gondolko- 
dása ez  nagyságodnak,  kit  talán  azelőtt  kellene  proponálni  az 
uraknak,  hogy  készen  levén  ő  kegyelmek  egész  országul ,  és 
jelen  az  testnek  fogadására,  lenne  meg  elébb  az  fejedelem  vá- 
lasztás, és  annakutánna  ugyanazon  fejedelem  autoritásából 
jobb  módjával  lenne  az  temetés ;  és  az  választás  után  vinnők 
az  ö  felsége  testét  Fejérvárra.  Mert  az  temetés  után  ki  tudja, 
mire  megyén  némely  embereknek  elméjek.''  —  Ide  tartozik-e 
vagy  nem,  nem  tudhatni. 

Eredetije  g^f  KorníB  Károlynál. 


XI. 

Spectabiles,  magnifid,  generoei  ac  egregiidominifa^UoreSfOmici 
et  fratres  mihi  ohservandiseimi.  Servitioram  meorum  paraHsst- 
mam  commendationem. 

Megértettem  az  kegyehnetek  leveléből,  mind  penig  Ka- 
mut! Balázs  *)  által  való  izenetiböl  minden  panaszit  kegyel- 
meteknek. De  kegyelmetek  én  felőlem  csak  ugy  gondolkod- 
jék, hogy  valamiben  kívántatni  fog  kegyelmeteknek,  és  annak 
az  hazámnak  szeretettel  szolgálok.  Noha  neheztelem  az  ke- 
gyelmetek panaszit,  kiket  méltatlan  szenvedek,  az  mint  eddig 
jámbor  szolgámtul,  kit  ti  kegyelmetekhez  küldöttem ,  meg  is 
értett  Mert  az  kereztieny  indulat  is  arra  vezérel,  nem  as, 
hogy  hazámnak  romlására  igyekezném,  de  sőt  hazámnak  ron- 
tói  ellen  ti  kegyelmetek,  és  hazámnak  szép  szabadsága  mel- 
lett se  jószágomat,  se  életemet  nem  szánom.  Noha  ez  is  kí- 
vántatott volna,  hogy  az  én  Istenben  elnyugott  boldog  emlé- 
kezető kegyelmes  uramnak  és  atyámfiának  tisztességes  elte- 


*)  Ai  orfiság  küldöttje  Báthorihoe ;  később  Doboka  megje  ttiupiaji 
tanácsos. 
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karásában  jelen  lőttem  volna.  De  hogy  némel  nem  jóakaróim- 
nak én  feiSlem  való  spargálások  ugy  ne  találtassanak,  vitt  ez 
ok  is  reá,  hogy  be  is  nem  akarok  menni.  Mindazonáltal  az 
mint  kegyelmetek  is  levelében  magát  ajánlja  nekem,  hogy  in 
onmibas  occasionibus  megmutatja  kegyelmetek  hozzám  való 
[     jiakaratját,  kiben  nincsen  is  semmi  kétségem,  hogy  az  kegyel- 

(metek  levelében  való  magok  ajánlásában  megfogyatkoznám. 
Sióval  Í8  Eamuti  Balázs  uramtól  bőségesen  választ  izentem 
kegyelmeteknek.  In  reliquo  Spect.  mag.  gen.  ac  egr.  Do. 
vestras  din  foelicissimeque  valere  desidero.  Dátum  in  arcé 
I    nmtra  Ecsed,  die  13  Februarii,  anno  1607. 

Spect.  mag.  gen.  ac  egr.  Do.  vestrarum 

Servitor  fráter  amicus  paratus 
Comes  Qabriel  Báihori  de  Somlyó  m.  k. 

Czímzet :  „Spect  magnificis,  generosis  ac  egregiis  domi* 
nis  BaronibuB,  magnatibns,  caeterísque  statibus  trium  natio- 
nom  ordinibns  et  proceribus  regni  Transsilvaniae  e.  c.  t.  Domi* 
ms  &atoribns  amicis  et  fratribus  mihi  observandissimis.^ 

Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál. 

xn. 

TekinUtea  és  nagyságos  vezér  ptMsa,   ajánlom  nagyságodnak 
I    hzzám  iüendS  hűséges  szolgálatomat,  és  kevánok  Istentől  nagy- 
Ságodnak  jó  szerencséty  egésséget  megadatni. 

Az  nagyságod  bőcsöletes  levelét  megadák  énnekem,  kit 
üAgy  böcsölettel  vöttem^  mely  levele  nagyságodnak  szól  ne- 
keoiy  és  az  jenéi  kapitánnak  is  egyaránt  Minthogy  Facsat  és 
r  And  palánkok  felől  ír  nagyságod,  igaz,  hogy  az  a  két  palánk^ 
'  vagy  kastély  az  én  kapitánságom  alatt  vannak.  Azt  írja  nagy- 
I  ligod,  hogy  az  hatalmas  győzhetetlen  császár  tartományában 
;  ▼ohának,  és  nem  kellett  volna  vitézlő  népet  beléjek  küldeni. 
I  As  oka  ki  legyen,  és  ki  akaratjából  vagyon,  érteni  akarja 
I  ii«§78ágod|  mert  az  oda  való  tartományokban  levén  azok  az 
kastélyok,  kire  az  hatalmas  győzhetetlen  császártól,  sem  nagy- 
Bigodtól  nem  volna  engedve,  és  hogy  az  kötés  hütnek  is  ellene 

T5rt  TAr.  ZUI.  kSU  ^ 
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volna  az  dolog.  Nagyságod  parancsolja  levelében,  hogy  azok- 
ból az  kastélyokból  kiszállitanok  az  vitézeket,  mert  ha  ki  nem 
mennének  belöUök,  hadat  és  fegyvert  küldene  nagyságod  reá- 
jok,  főképpen,  ha  magonk  fejétől  vagyon  csak  az  dolog.  Ax 
mi  nézi  az  Facsat,  és  Árad  dolgát,  arról  nekem  kell  nagysá- 
godnak választ  imom,  mivelhogy  választ  keván  nagyságod. 
Siri  *)  és  Erdőhegy  az  jenéi  kapitán  számadása  alatt  vagyon, 
s  gondviselése  alatt,  azt  hiszem,  hogy  ő  fog  arról  nagyságod- 
nak választ  Írni.  Az  Facsat  és  Arad  állapotját  nem  tudom 
mint  adták  nagyságodnak  eleiben  az  végbeli  gondviselők  és 
szpaják,  mert  Facsat  Lippán  felöl  szintén  egy  napi  járó  föl- 
dön vagyon  Erdély  felé,  hasonlóképpen  Lúgoson  is  belől 
Erdély  felöl  vagyon  az  erdélyi  határban.  Arad  penig  csaknem 
egyik  utczája  Lippának ;  azért  az  nagyságod  bölcs  Ítéleti  rajti. 
Ezekről  az  helyekről  penig  az  én  Istenben  elnyugodt  kegyel- 
mes uramnak  fejedelmemnek,  és  az  erdélyi  uraknak  is  az  ha- 
talmas győzhetetlen  császártől  (sic)  az  fényes  portáról  mindea 
kegyelmes  válaszok  vagyon,  és  erdélyi  határban  értse  nagy- 
ságod azokat  az  helyeket  lenni.  Nem  is  magam  fejétől  szállí- 
tottam én  azokban  vitézlő  népet,  hanem  az  én  kegyelmei 
uramtól  volt  tanúságom.  Nagyságod  írja  okát,  hogy  nem  érti 
mi  legyen,  im  azt  is  megírom  nagyságodnak,  mert  nem  oknél- 
kttl  lőtt  Noha  nagyságod  a  mint  írja,  hogy  az  végbeli  passák- 
nak,  bégeknek,  agáknak,  és  minden  uraknak  kicsinytől  fogva 
nagyig  mindennek  erős  parancsoló  leveleket  küldött,  hogy 
kiki  az  sz.  békességhez  tartván  magát,  az  magyar-,  és  erdély- 
országi-bírodalmakban  semmi  kárt  ne  tennének,  mely  páran- 
osolathoz  ha  onnan  az  végbeli  barátink  tartották  volna  mago- 
kat, talám  eszünkben  sem  jutott  volna,  hogy  azokban  aa 
helyekben  vitézlő  népet  küldtönk  volna  mostan,  mert  a  nélkfil 
is  volt  volna  hova  az  pénzt  fizetni  az  én  kegyelmes  uramnak 
az  sok  hadak  leszállítására,  kiket  még  most  is  nagy  gond  le- 
szállítani, mert  sok  pénz  kell  hozzá.  De  legelőször  Tömösvár 
ból  Memy  passa  ahoz  az  nagyságodtól  küldött  erős  parancso- 
lathoz magát  nem  tartván,  sem  az  véghezment  szép  békesség- 
hez, hanem  Tömösvárból  törökkel  elegy  az  pandurságot  Lippa 
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mellSl  as  erdélyi  tartományokban  küldvén;  az  egész  nyáron 
ugy  raboltatotty  és  hordatta  az  erdélyi  sok  szegénységet,  mely- 
nek számát  meg  nem  tudom  nagyságodnak  irni  mennyi  rabot 
csak  Memy  passának  vittenek.  így  pusztíttatta  az  én  kegyel- 
mes uram  országát;  és  birodalmát^  kitÖl  nem  azt  várta  volna 
az  én  kegyelmes  uram,  és  az  magyar  nemzetség,  hanem  oltal- 
mat vártak  volna,  az  minthogy  az  hatalmas  császárnak  oltalma 
alá  adtuk  magonkat  De  Memy  passa  nem  ugy  viselé  magát, 
mig  itt  az  szomszédságban  lön,  hogy  oltalommal  lőtt  volna, 
vagy  magát  az  békességhez  tartotta  volna,  mint  Aly  passa,  ki 
mostan  ez  szomszédságban  Istennek  hála  panasz  nélköl  viselte 
eiideig  magát ;  Ítélem,  hogy  ö  nagysága  sem  panaszolkodik 
^'f^^f  bogy  mi  is  az  békességhez  nem  tartanok  magon kat  Az 
Hemy  passa  latrai  csak  gubernátor  uramnak  ö  nagyságának? 
és  valami  karánsebesi  atyánkfiainak  száz  gyra  ezüsténél  töb- 
bet vitette  be  Tömösvárba  ez  elmúlt  nyárban ;  ki  mellett  az 
Erdélyre  menő  utón  az  vaskapuban  csak  nemesembereket 
tíznél  többet  vágtának  le  az  törökök,  és  pandúrok ;  az  marhát 
és  rabokat  az  passához,  és  magához  vitték,  és  ugy  osztoztak 
meg  véllek ;  kik  közzöl  most  is  Tömösvárból,  és  egyéb  he- 
lyekről nagy  sok  saczczoltatásokkal  jönek  ki  szegényekben. 
Efféle  módnélkttl  való  dolgokat  látván  onnan,  az  honnan  oltal- 
mat kellett  jvámonk ,  úgy  jött  nekem  parancsolatom,  hogy 
azokban  vitézeket  helyheztessek,  honnan  vigyázván  az  sze- 
génységet megőrizhessük.  Arad  penig  Lippának  kapuja  előtt 
vagyon  ebben  az  vármegyében,  kiben  Lippa  vagyon.  Nagysá- 
god azért  az  hatalmas  győzhetetlen  császárnak  olyan  fővezére 
levén,  az  ő  bölcs  itéleti  szerént  az  végbelieknek  szavokra  meg 
ne  indoljon,  mert  ezelőtt  is  az  végbelieknek  az  ő  telhetetlen- 
ségek mia  lőtt  vala  az,  hogy  elszakadt  vala  Erdélyország  az 
hatalmas  császár  hűsége  mellől.  Hanem  az  Istenben  elnyugodt 
fejedelmönket  eltemetvén,  az  ország  tudom  hogy  fejedelmet 
választ,  kinek  im  az  hatalmas  császártól  az  mint  értésemre 
vagyon  zászlót  és  botot  is  küldött  nagyságod,  —  azért  nagysá- 
god ne  mi  velÖnk,  kik  szolgák  vágyónk  végezzen  ezek  felől, 
haaem  az  kit  Isten  fejedelmől  mutat,  és  az  országbeli  urakkal 
végezzen  nagyságod ;  hadat,  fegyvert  ne  küldjen  nagyságod, 
mert  az  hatalmas  győzhetetlen  császárnak  igen  szép  levelét, 

8* 
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kit  nagy  kegyelmesen  irt  volt  az  mi  Istenben  elnyugodt  ke- 
gyelmes urunknak,  és  mind  az  magyar,  és  erdélyországí  urak- 
nak; melyet  mikor  az  ország  előtt  olvastatott  az  mi  kegyelmei 
urunk,  én  is  ott  voltam  és  reá  hallgattam.  Azt  irja  8  hatalmas- 
sága, hogy  oltalmol  küldte  ki  hadát,  kivel  minket  oltaknas- 
zon,  nem  mireánk,  sem  miellenönk.  Mi  az  hatalmas  csásiár 
hadát,  és  fegyverét  mi  oltalmonknak  tartjuk,  nem  ellenségnek, 
lm  az  nagyságod  levelét  én  beküldtem  Erdélyben,  most  az 
urak  mind  egyött  lesznek,  Musztapha  aga  is  ott  leszen,  és  ta- 
dom,  hogy  nagyságodnak  azok  felöl  választ  imák ;  nekőnk  íb 
az  minemö  tanúságot  adnak,  ahoz  tartjuk  magonkat,  mert  mi 
az  hatalmas  császárnak  engedelmes  hivei  lévén,  semmire  okot 
nem  adónk.  Tartsa  meg  Isten  nagyságodat  jó  egésségben. 
Dátum  Lippac,  die  23  Fobr.,  anni  1607. 

Nagyságodnak  mindenkoron  hűséggel  egj 
kész  szolgája 

Lugcugi  János 
lippai  kapitan.  m.  k. 

Czímzei:  „Az  hatalmas  győzhetetlen  császárnak  fövesé- 
rének,  és  az  tengeren  innen  való  hadainak  fíi  és  kedves  gond- 
viselőjének, az  tekintetes  nagyságos  Murát  passának,  nekem 
jóakaró  uramnak  adassék.^ 

Eredetije  Keresstesi  Papp  Miklósnál. 

xm. 

Éltemig  való  szolgálatomat  ajánlom  nagyságtokntA,  s  ksgyd- 

meteknek.   Az  Úristen  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  minden 

igyekezetinek  adjon  boldog  kimenetelt. 

Az  nagyságtok  s  kegyelmetek  parancsolata  szerint  mi 
az  ország  dolgában  az  mire  Isten  segített  Horvát  Márton  *) 
urammal  eleget  törekedtünk,  és  nem  kevés  vetélkedésünk 
yolt  az  pasák  előtt  az  dologban ;  de  az  mint  az  másik  levelem* 


*)  Haranglábi. 
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ben  Í8  megírtam :  mind  az  hatalmas  császár  az  fövezérére  bíz- 
ták az  dolgot,  mely  most  Nándorfejérváratt  vagyon.  Császár 
as  fiÜ7ezémek  igen  megparancsolá|  hogy  mindenekben  az  or- 
izág  szabadságát,  és  Atnahame-levélnek  continentiát  kövesse. 
Az  mint  látom  bánják,  hogy  az  zászlót  elküldték  és  az  botot 
nagyságtok  s  kegyelmetek  hire  nélkül ;  söt  hogyha  itt  benn 
lÖtt  volna  az  fövezér,  avagy  penig  az  dolog  itt  az  portán  for- 
gott volna :  az  testamentnmos  uraimnak  nem  lőtt  volna  ked- 
vek szerint  való  válaszok.  Bizony  meghigyje  nagyságtok  s 
kegyelmetek,  hogy  eleget  forgolódtunk  az  dologban  Márton 
ununmal  (kit  ö  kegyelme  is  meg  tud  mondani),  és  ugyan  in- 
nét kivánjuk  vala  az  portáról  az  választ ;  de  minthogy  az  fö- 
▼ezernél  vagyon  az  császár  pecséti,  és  mindeneket  az  császár 
reá  bizott,  nem  lehete  innét  az  választétel.  Mindazáltal  valami 
kívánsága  vagyon  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek,  császár 
megadta,  csakhogy  az  vezér  által.  Hogyha  késő  nem  lenne 
Bündezekról  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  Horvát  Már- 
ton uram  bőséggel  tud  szólani.  Éltesse  Isten  nagyságtokat  s  . 
kegyelmeteket  sokáig  jó  egésségben,  és  boldog  állapotban, 
htam  Constantinápolyban,  25.  Februarii,  1607. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  jóakaró  szolgája 

Körössi  István  m.  k. 

Czümet :  „ A?  erdélyi  nagyságos  és  tekintetes  uraknak, 
és  mind  az  egész  nemességnek,  közönségesen  penig  mind  az 
károm  nemzetnek,  nekem  mindenben  nagyságos  és  bizodal- 
mas uraimnak.^ 

Eredetije  gróf  Komia  Károlynál. 

XIV- 

lUuUrimme  Princepi  et  domine  mihi  semper  observandissimef 
fervüiorum  mearum  paratissimam  semper  commendationem. 

Nagyságodnak  csak  ezt  akarom  megírnom,  hogy  én 
Isten  hirével  huszonnegyedik  napján  ennek  a  hónak  Illésházi 
arammal  szembe  voltam  Bazinban,  és  jóllehet  hogy  az  mint 
másoktól  értettem  azelőtt  Homonnaí  Bálintnak  dolgát  oltal- 
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masta^  de  megértvén  én  tőlem  az  nagyságod  TálaBziása  mint 
lett  az  fejedelemségre,  és  hogj  minemö  jó  szándékkal  volt 
nagyságod  Homonnaifaoz,  ü  is  Isten  dolgának  ítéli  lenni  íz 
nagyságod  választását,  és  ugyan  ö  maga  is  kére,  hogy  Bécs- 
ben fölmennék,  és  Mátyás  berezegnek  is  ugyan  az  szerint 
megbeszéleném,  mert  voltak,  vadnak  is  mostanis  párttartöi 
Homonnainak,  kik  megértvén  én  tőlem  is  a  dolgot  inkább 
megcsendesedjenek.  En  azért  holnap  Isten  birével  Bécsben 
megyek,  és  az  mint  jobban  tudom  eleibenszámlálom  a  ber- 
ezegnek az  mint  nagyságod  a  memóriáiét  énnekem  adta  az 
szerint.  Az  egri  basának  is  egy  levele  érkezek  hozzám  utam- 
ban  Rimaszombatban,  melynek  én  irtam  volt  valami  faluk 
állapotja  felöl,  az  végiben  az  mint  irjon  Homonnai  Bálint 
felöl,  és  nagyságod  felöl,  im  kiírattam  ez  kis  czédulában  *) ; 
az  derék  levelet  fölviszem  Mátyás  berezegnek,  és  megmuta- 
tom neki,  hogy  Nyáry  Pállal  most  is  az  törököt  futják  as 
fejedelemségért,  mert  ha  ök  nem  solicitálnák,  az  török  kétség 
nékűl  csendességben  lenne ;  de  ha  valami  zűrzavar  támad  is, 
ök  lesznek  okai.  A  mi  választ  teszen  Mátyás  herczeg,  ha  mó- 
dom leszen  kitől  a  levelet  megküldöném,  nagyságodnak  meg^ 
irom.  Im  nagyságodnak  szóval  is  izentem  DezsÖ  uramtaL  Az 
Ur  Isten  sokáig  éltesse  nagyságodat. 

Dátum  Posonii,  24  die  Mártii,  anno  1607. 

nagyságodnak  szeretetvei  szolgál 
Szécsi  Tamás  m.  k 

*)  Egy  e  levélre  erősített  szelet  papíron : 
Az  egri  Eyup  basa  levele  mássá. 

Az  magyarországi  fejedelem  az  felséges  atyámfia  Ho- 
monnai Bálint  királynak  az  hatalmas  császárunktul  királyság- 
hoz illendő  parancsolatja  megjött,  hogy  ha  Rákóczi  Zsigmond 
az  királyságod  (sic)  el  nem  hadnája,  az  nagyságos  vezérbasa 
mind  az  országban  leveleket  köldött,  hogy  ha  el  nem  hadnijs, 
igen  is  megbánja. 

Czfmzet :  „lUustrissimo  Principi  et  dominó  Sigismundo 
Bákóczi.  vajvodae  Transilvaniae,  et  siculomm  comiti  e.  c  i 
Dominó  mihi  plorimum  observandissimo.*' 

Eredetije  KcressteBÍ  Papp  Miklósnál. 
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XV. 

lUuMrimime  domine,  amice,  et  uti  fráter  mihi  observandiisime^ 

afqué  eonfidentiMfne  ;  9alute  cum  servitiorum  ráeorum  addictis- 

sima  comméndatione  praemÍ8$a. 

Egésséges,  és  minden  kivánsági  szerént  való  kedves,  jó 
isereBCsével  bevelkedö,  hosszú  élettel  boldogétsa Isten  kegyel- 
medet Megadák  nekem  az  kegyelmed  levelét,  melyet  nagy 
szeretettel  ia  láttam,  s  megértettem.  Az  kegyelmed  kedves 
atyjafia  Rákóczi  Lajos  uram  nálam  böcsöletet  érdemlő  személy 
léyén,  az  kegyelmed  commendálására  annál  inkább ;  holott 
az  mint  ezelőtt  az  kegyelmedhez  való  igaz  barátságom  fogyat- 
kozatlannak  ismertetett,  azon  leszek,  hogy  ezután  is  kegyel- 
med én  bennem  semmi  kedveszegésre  való  dolgot  ne  tapasz- 
talhasson, avagy  érezhessen,  mert  én  mindenkorbeli  szolgála- 
tomnak mindenféle  nemeivel  akarok  kegyelmednek  kedves- 
kedni, B  éhez  képest  az  kegyelmed  atyjafiának  is  az  Kallói 
kapitányságot  kezéhez  adtuk,  mely  tisztre  6  kegyelmét  meg 
is  Mkfittettük ;  ez  után  is  nem  csak  ő  kegyelme  nem  fogyat-. 
kőzik  meg  én  bennem,  de  az  kegyelmed  dolgát  is  mind  For- 
gács Zsigmond  urammal  sógorommal  ö  ibiségénél  az  mint  il- 
lik promoveálni  igyekezzttk.  Az  országnak  s  kegyelmednek 
mint  legyen  állapotja  értem ;  adjon  az  Ur  Isten  kegyelmed- 
nek is  szerencsét,  s  böcsöletes  hoszszu  életet ,  minthogy  ke- 
gyelmed az  köröszténys^nek  javát  kivánja,  s  ö  fökégéhez 
is  ajánlja  kegyelmed  hivségét,  nem  idegenétvén  az  országtól 
is  magát  kegyelmed.  Ha  az  ö  fölsége  regálisi,  vagy  kegyel- 
medhez szólló  leveli  ide  érkozendnek,  kegyelmednek  megjc' 
lentésétöl  nem  leszek  idegen.  0  fólsége  confirmálván  kegyel- 
medet, én  is  oly  böcsölettel  az  mint  kegyelmedet  az  ország  is 
választotta  akarom  kegyelmedet  tartani.  Ajánlván  kegyel- 
mednek minden  időbeli  szolgálatomat  Isten  éltesse  kegyel- 
medet.  Cassoviae  25.  martii,  anno  1607. 

Do.  vestr.  illustr. 

servitor  et  fráter  addictissimus 
Comes  Qeorgiui  Thurgó  m.  &, 
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Czimzet:  „Ulustrissimo  dominó  SigÍBinundo  Rákóczi, 
electo  Vajvodae  Transilvaniae ,  siculorumque  comiti.  e.  c.  t 
Dominó  et  iratri  mihi  observandissimo.' 

Eredetije  Kereastesi  Papp  Miklósnál. 

XVI. 
Szolgálatomat  irom  nagyságodnak,  miut  régi  jóakaró  uramnaL 

ím  én  Isten  hírével  ide  Bécsben  26.  napján  Marcziusnak 
érkeztem  vala,  és  ö  felségével  beszélettem^  és  megmondtam 
mindenképen  az  mit  nagyságod  én  reám  bizott  volt  az  memó- 
riáié szerint ;  ö  felsége  maga  is  ir  nagyságodnak,  és  minden 
kegyelmességeket  ajánlják  nagyságodnak;  imák  mindenről 
(?)  Nyári  uramnak  és  Homonnainak,  hogy  csendességgel  le- 
gyenek ;  tudom  az  fejedelem  levelébűl  nagyságod  mindeneket 
inkább  megérthet  Én  nagyságodnak  szolgálatomat  ajánlom, 
és  az  Úristen  megtartsa  nagyságodat  sok  esztendeig. 

írtam  Bécsben,  28.die  Mártii,  anno  1607. 

Uram  ezt  igen  hamar  kellett  írnom  nagyságodnak,  meg- 
bocsássa, mert  csak  szekér  hátán  írtam 

nagyságodnak  szolgál  mindenben 
Szécsi  Tamás.  m.  k. 

Czimzet :  „Illustríssimo  principi  et  dominó  Sigismondo 
Rákóczi,  Vajvodae  Transilvaniae,  et  Siculorum  comiti|  dominó 
et  fratri  mihi  semper  observandissimo.'' 

Eredetije  gróf  Komié  Károlynál. 

xvn. 

Spectabilea,  magnifidy  genero$i,  egregii  ét  nobüesj  prudeniésgm 

ac  circumspeeti  domini  fratres  et  amid  mihi  plurimum  obser- 

vandissimiy  aique  conjideutissimi. 

Servitorium  meorum  devinctam  paratamque  semper  com- 
mendationem.  Az  kegyelmes  Istentől  kivánok  kegyelmetek- 
nek jó  egésséget  hoszszu  életet,  és  minden  dolgokban  szeren- 
csés boldog  előmenetelt.  Az  kegyelmetek  nekem  kfUdött  leve- 
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lét  megadá  nekem  Sarmasági  uram ;  melyet  szeretettel  vöttem 
és  becsölettel  mint  jóakaró  uraimtul  és  atjámfiaitul ,  kiből 
minden  részeiben  az  kegyelmetek  irását,  és  az  mellett  Sarma- 
ligi  aramtúl  való  izenetit  is  bőségesen  megértettem.  Az  ke- 
gyelmetek hozzám  való  igaz  atyafiúságát,*  s  jóakaratát^  kiben 
oincsen  is  kétségem,  igyekezem  ugy  mint  bizodalmas  uraimnak, 
és  atyámfiainak  megszolgálnom.  Az  mely  dolog  felől  mostan 
kegyelmetek  megtalált,  sem  ebben,  sem  penig  ezután  valókban 
Tskmire  elégséges  vagyok  én  bennem  kegyelmetek  meg  nem 
fogyatkozik;  kegyelmetektől  semmiben  magamat,  és  az  én 
asolgálatomat  életemig  mrg  nem  vonzóm ;  ha  Isten  éltet  ke- 
gyelmetek atyjafia  akarok  lennem.  Kegyelmeteknek  viszont 
én  18  Sarmasági  uramtul  mindenekről  bőségesen  szóvid  izen- 
tem.  Quod  superest  spect  mag.  gen.  ac  egr.  do.  vestras  diu 
foeüdssimeque  valere  desidero. 

Datae  ex  arcé  mea  Ecsed,  die  28  Mártii,  anno  1607. 
Spéci.  mag.  gen.  egr.  do*  vestrarum 

servitor  fráter  paratus 
Comeg  Oabrid  Báthori  de  Somlyó  m.  k. 

Czfynzet :  ,,Spectabilibus,  magnificis,  generosis,  egregiis, 
item  pudentibus  ac  circnmspectis  domiois  trium  nationum 
regni  Transilvaniae  existen.  e.  c.  t,  dominis  fratribus  et  ami- 
cismihi  plurimum  observandissimis  atque  confidentissimis.^ 

ESred«tye  Keresitesi  Papp  Miklósn&l. 

xvm. 

JUygírÍ9iime  et  epeetabilts  domine^  el  fraier  ob$ervandi$nme, 
post  Bolutem  et  eervitii  tnei  commendatíonem. 

Az  ürietentöl  kegyelmednek  egééséget^  és  minden  jót  kivd' 
noJc  Akarnám  és  méltán  is  köUöne  mindnyájunknak  kivánnr, 
hogy  imár  egyszer  az  mi  hazánk  megcsendesednék,  és  mi 
magunk  ne  adnánk  okot  mint  ezideig  romlásának.  Innen  az 
német  pártról  csak  halgatnak,  és  várakodnak,  de  ha  kegyel- 
JMlek  okot  ad  hozzá,  bizonynyal  hígyje  kegyelmetek,  hogy 
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nem  caak  Erdélynek^  de  az  egész  Magyarországnak  romliaa 
következik ;  igen  méltó  azért,  hogy  kegyelmetek  necsak  ai 
maga  hasznára  nézzen,  hanem  hazánk  jovára,  és  mcgmaradi- 
sara  is.  És  valamint  s  valahogy  lehet  alkudjék  meg  kegyel- 
med Homonnai  urammal ;  őneki  is  bőségesen  írtam,  hogy  ait 
cselekedje  meg  alkudjék  kegyelmeddel ;  nem  tagadhatjuk  azt 
meg,  hogy  Erdélyben  soha  nem  volt  szabad  választás,  hanem 
mindenkor  az  magyar  koronától  ftiggött;  nem  is  lehet  egy 
országban  két  király*  De  minthogy  most  az  töröknek  is  ked- 
vét kel  keresni  Erdély  végett,  az  erdélyiek  választása  nincsen 
azért  oknélkül ;  de  nem  köllöne  arra  hozni  az  dolgot,  hogy 
török  császár  adjon  vajdát  bele,  mert  szinte  ugy  fog  járni 
Erdély  is  az  török  miatt,  mint  Moldva,  és  Havasalföldé, 
attól  félő. 

Az  budai  pasa  mit  irt  énnekem,  megolvastattam  az  ke- 
gyelmed szolgájával;  azt  irja,  hogy  tudatlanságból  adta  az 
csausz  kegyelmednek  az  ajándékot,  mert  Homonnai  uramnak 
küldték  ök  az  ajándékot^  nem  kegyelmednek ;  és  igen  fénye- 
getődik,  hogy  reá  mennek  Erdélyre,  és  beviszik  Homonnai 
uramat,  kinek  én  igen  irtam,  hogy  azt  ne  cselekedje,  mert 
kegyelmed  megalkuszik  Homonnai  urammal  ő  nála  nélkül  is.— 
Azért  kegyelmedet  kérem,  hogy  kegyelmed  ne  herteleoked- 
jék,  és  legyen  azon,  hogy  vigye  békességre  ezt  a  dolgot;  hi- 
szen Homonnai  uram  is  kegyelmed  fia ;  az  mennyi  üdöben 
imár  kegyelmed  vagyon  azt  is  meggondolja  kegyelmed ;  és  azt 
is,  hogy  gyermekinek  is  nagy  gondot  hagyhat  kegyelmed;  és 
az  igaz  keresményét  is  ez  tündérország  miatt  el  ne  veszesse 
kegyelmed ;  mert  ha  az  régi  crónikákba  tekintünk  is,  mert  u 
erdélyi  dolog  még  az  magyar  királyok  idetis  forgandó  volt. 
"J^íim  ezideig  kegyelmed  minden  dolgait  megtudta  mértékelnif 
ebben  is  cselekedjék  kegyelmed  úgy,  az  ki  hazájának  javára 
és  jövendő  megmaradására  essék ;  mert  ha  valamit  indet  oda 
kegyelmetek,  félek  rajta^  hogy  az  békesség  is  felbomol,  az  kit 
az  törökkel  végeztünk ;  mert  még  innen  az  császár  az  torok 
császárnak  be  nem  küldte  az  ajándékot,  mind  halogatja ;  úgy 
gondolom  én,  hogy  az  persiai  hadak  miatt  vagyon  az  tartóata- 
tás ;  még  az  idevaló  végházakat  is  nem  szintén  csondesétöttfik 
le,  mert  még  űzetéfit  bele  nem  vittek.  Azon  köllöne  lennünk 
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nekünk  magyaroknak,  hogy  új  tüzet  ne  gyújtanánk,  mert  as 
két  császár  között  nekünk  fog  több  jatni  benne,  hogy  nem 
másnak ;  most  megémök  egyszer  vele  az  mint  elpusztula  or- 
szágunk. Azért  az  minthogy  kegyelmed  eszes,  és  okos  nr,  úgy 
cselekedjék  kegyelmed  hazája  jovára,  és  megmaradására 
nézzen  többet^  hogy  nem  az  maga  hasznára,  avagy  az  Ho- 
monnai  uram  ifiuságára.  írtam  Homonnai  uramnak  is  elég 
szorgalmatosan,  és  kegyelmeddel  megegyezödjék.  Nem  ta- 
gadhatni, hogy  megbántódtak  az  német  szomszédink  az  tavali 
hadak  miatt,  és  sok  károk  is  esött.  Az  töröknek  is  nem  hihe- 
tünk, mert  ö  az  ö  hasznát  az  máséért  el  nem  hagyja.  Az  Ur 
isten  igazgassa  és  tartsa  meg  kegyelmedet  hazánk  jovára. 
Dátum  ex  arcé  Trincsin  O-a  Április  1607. 

Ili :  do  :  vestrae 

servitor  et  fráter  deditissimus 
Sitphanui  lUésházu 

Cxirmet  :  Illustrissimo,  spectabili,  ac  magnifico  dominó 
dominó  Sigismundo  Rákóczi  príncipi  Transsilvaniae,  et  sicu- 
lorum  comiti,  dominó  et  firatri  observandissimo*' 

Eredetije  gróf  Kornis  Károlynál. 


XIX. 

Magnifiee  domine  affini  (ne)  ob$ervandi$rime. 
Servüiorum  meorum  paratistimam    $emper  eamfnmda" 
/toAsin. 

Az  szent  Istentől  kevánok  kegyelmednek  sok  jó  egisséget^ 
k  minden  kevdnsága  szerént  való  sok  jókat  minden  hozzdtarto- 
tóival  egyetemben  megadatni. 

Kegyelmedet  csak  rövid  beszéddel  effelöl  kelletek  bizo- 
nyossá tennem,  hogy  Istennek  kegyelmességiböl  27.  Janii  ju- 
tottunk Kostantínápolyban,  és  ugyan  az  nap  Szkiderben  által- 
menvén az  passához,  szemben  voltunk  kévánságunk  szerént.  Ide 
való  jövetelünket  felette  igen  kevánták  és  várták.  Miért  hogy 
ök  még  is  in  suspenso  voltának,  és  kedvesben  is  láttának 
volnai  ha  hamissággal  az  füleket  be  nem  dugtuk  volna,  ki 
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mia  bizony  nem  kevés  disputálásunk  volt,  mert  hazudutást  is 
BzenvedtüDk  az  igazmondásért.  Mindazáltal  áldott  legyen  azUr 
Isten,  ugyan  hozzánk  kellé  térni,  és  az  ország  egygyességibol 
választott  fejedelemnek  engedni,  javallani  is  az  országnak 
megmaradására:  ígéré  is  magát,  hogy  minden  dolgainkban 
jó  törekedő  leszen  az  hatalmas  császárnál,  ő  aval  elmene 
más  nap. 

Az  kepeteli  vezérrel  Mustafa  passával  28.  Juni  voltank 
szemben,  ki  jó  kedvvel  láta,  s  jó  szókat  is  ada ;  de  még  mind 
ez  ideig  is  az  hatalmas  császárral  való  szemben  létünk  nem 
lehetett,  minthogy  az  tengeren  túl  való  mulatságiban  volt  fog- 
lalatos, és  a  lengyel  követeknek  is,  miért  hogy  előbb  érkezté- 
nek ide  nálunknál,  utjok  volt  az  előbb  való  szemben  létellel 
nálunknál,  kik  8  Julii  lőttének  szemben  császárral ;  nekünk 
10.  napján  kellett  volna  szemben  lenniönk,  de  az  mulatságnak 
okáért  vasárnapra  halasztotta,  a  ki  15  diae  (sic)  Julii  lenne. 
Tovább  mit  adjon  az  Ur  Isten,  a  csak  ő  szent  Felsége  kézi- 
ben vagyon ;  jót  remenlünk,  mert  a  több  passák  jó  embersége- 
sen ajánlották  magokat.  Kegyelmetek  most  ennél  bizonyos- 
bat  nem  érthet  semmit  többet  töllünk.  Szembenlétünk  után,  ha  a 
dolgok  disputatióra  mennek,  és  itt  késlelni  akarnak,  értésére 
adjuk  kegyelmeteknek,  miben  forogjon  dolgunk,  mi  itt  az 
hévségnek  miatta  többire  mindnyájan  betegesek  vagyunk ;  az 
ajer  sem  szolgál,  az  erszény  is  igen  kopik.  Adja  az  Ur  Isten, 
hogy  kegyelmeteket  jó  egésségben  láthassuk,  és  a  mi  kegyel- 
mes urunknak  országával  egyetemben  kedvesen  szolgálhas- 
sunk. Tartsa  meg  az  Úristen  kegyelmedet  jó  egésségben  bo- 
doguL^Datum  Constantinapoli  10  diae  (sic)  Julii,  1607. 
Mag.  D.  V. 

Servitor  et  af&nis 
Dávid  Veres  m.  k. 

Csdmzet :  Hagnifico  dominó  Joanni  Petki,  consiliario,  eá 
cancellario  supremo  regni  Transilvaniae  e.  c.  t  dominó,  et 
affini  observandissimo.^' 

eredetije  M^ki  gjttjteménjembeu. 
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XX. 

lüíuirUnme  príncqpSf  ae  domine  mihi  gratiosisstme.  Servitto- 
rum  mearum  in  gratiam  iüustrissimae   dominationis  ve$irae 
dtmissam  commendationem. 

Nagyságod  levelét  megadák  nekem ;  megértettem  abból, 
hogj  Nagyságod  egyszeri  hoassám  igért  jóakaratát,  s  kegyel- 
mességét egyeránt  mutatná,  és  as  jószágot  is  öremest  nékem 
conferálta  volna ;  mely  Nagyságod  megmutatott  hozzám  ke- 
gyelmességét ha  Isten  éltet  meglátja,  és  megtapasztalja,  nem 
hálaadatlan  emberrel  jót  cselekedett  Nagyságod.  —  Immár 
Nagyságodat,  mint  kegyelmes  uramat  azon  kérem,  parancsolja 
meg  Nagyságod  az  kiknek  illik,  bocsátanak  kezemhez  az 
jószágot;  azonképpen  Nagyságod  kegyelmes  jóakaratából 
minden  dézmákat  is  én  számomra  engedje  lenni,  minthogy 
kegyelmes  uram  ebben  az  esztendőben  nem  volt  semmi  veté- 
sem ott;  ezután  az  Úristen  Nagyságod  jószerencséjével  nekem 
is  jobb  módot  adhat  minden  dologban.  -^  Kegyelmes  uram  az 
miképpen  az  commíssio  felül  irt  ő  Nagysága,  azszerint  elhigyje 
Nagyságod  ö  Nagyságának  semmi  vétke  nincsen  abban,  mind 
az  bojéroké,  de  azt  is  a  betegség  cselekedte ;  ezután  is  csak 
igy  leszen,  valamint  az  Nagyságod  jótetszése  s  akarata  tartja« 
Hogy  peniglen  a  követek  olyan  későn  mennek  Nagyságodhoz, 
ast  minden  jóra  értse  Nagyságod,  szóval  is  megmentik  a  dol- 
got valamikor  odaérkeznek  Nagyságodhoz;  bizonyos  lehet 
Nagyságod,  hogy  ez  napokban  kimennek,  és  valóban  is  szor- 
gahnaztattam  uramnál,  hogy  vétek  ne  legyen.  lm  azért  legfii- 
ebbik  bojérát  Urecsy  vomikot,  ki  megholt  fejedelemnél  is 
vala  Hedgyeaen  követ,  azt  küldi  ö  nagysága  velem  egyetem- 
ben, noha  én  meguntam  volt  a  sok  alá-  s  feljárást ;  meggon- 
dolván azért  az  Nagyságod  hozzám  való  kegyelmes  jóakara- 
tát örömest  fáradok,  minthogy  kívántatik  is,  hogy  én  is  ott 
legyek  ilyen  föemberrel,  mert  ő  kegyelme  is  senkivei  egyéb- 
bel nem  akar  járni  Ha  jüttenek  ő  nagysága  szolgái  Eonstan- 
tinápolybul^  az  mint  értem  Dávid  uram,  és  Fejér  Mihály  ira- 
tából nem  késnek  azok  is  minden  jó  hírekkel  is  viszszamen- 
nek  Nagyságodhoz.  Most  is  az  tengeren  túlvalók  diadalmasok^ 
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és  csak  most  jó  módjok  yolna  a  köreszténjeknek ;  ha  Isten 
egésséggel  kiviszen.  Nagyságoddal  tőrök  és  tatár  felül  bSben 
szólhatok.  A  leogyel  követnek  is  válaszsza  vagyon ;  jil  immá- 
ron Eonstantínápolybal.  —  Adja  Isten,  hogy  Nagyságodat, 
mint  kegyelmes  uramat  jó  egésségbe  találhassunk ;  és  én  ma- 
gamat, s  szolgálatomat  minden  üdöbelit  ajánlom. 

.  Dátum  in  Jassi  2.  die  Augosti  1607.  Ejoadem  lUoBtrís- 
simae  D.  vestrae 

servitor  addictissimns 
Petrus  Nápolyi  m.  k. 

Czlmzet :  ,,Illustríssimo  Prlncipi  ac  dominó  Sigismoodo 
Rákóczi,  Dei  gratia  principi  Transilvaoiae;  partium  regni 
Hungáriáé  Dominó,  et  comití  siculorum,  dominó  mihi  gratio- 
sissimo.^ 

Eredetye  gróf  KomU  Károljmál. 


XXI. 

Magnifiee  domine,  et  affinis  obeervandissime.  Salutém  ac  servitii 
mei  paraiÍ99Ímam  commendationem. 

Az  ö  nagysága  az  fejedelem  levelével  egyöt  m^adák 
az  kegyelmed  levelét  is ;  az  ö  nagysága  hozzám  megmutatott 
jóakaratát  én  is  megszolgálom.  lm  én  is  az  én  emberemet  bo- 
csatám  oda  ki  kegyelmedhez,  azmint  kegyelmed  is  meghagyta 
volt.  Kérem  kegyelmedet  mint  aramat  az  donatiot  adja  kezibé; 
és  egyéb  szükséges  leveleket  is ;  irjon  is  azoknak  kegyelmed, 
kiknek  kelletik  statuálni  az  én  képembeli  emberemet  az  jó- 
szágba ;  és  kegyelmed  az  én  emberemet  minden  jó  módjával 
elbocsássa ;  azon  is  kérvén  kegyelmedet^  hogy  az  jóaságombeli 
mindenféle  dézmákat  ő  Nagyságátul  az  fejedelemtől  nyerje 
meg  kegyelmed,  hogy  puszta  jószágba  én  is  ne  szálljak,  míg- 
len Isten  akaratából  külenben  provideálhatok ;  mely  jókat  b 
Isten  éltet  ö  Nagyságának  mint  kegyelmes  fejedelemnek  meg 
igyekezem  szolgálni.  Egyéb  új  hireink  nincsenek,  csak  hogj 
az  lengyelországi  dolgok  lecsendesítve  vannak ;  az  kirily  ö 
felsége  az  pártosok  ellen  diadalmas;  az  pártos  urakban  is 
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ffjnehinjon  az  magyarországi  határhoz  csatlották  magokat , 
reménység  viselTén  őket,  hogy  Báthori  Gábort  lengyel  király- 
lyi  Tálasstanák,  ki  most  lehetetlen ;  de  ha  vagyon  is  oly  szán- 
doka  Báthori  Gábor  aramnak,  jobb  elhagyni,  mert  minden 
igyekezeti  hiába  leszen.  Az  sok  hadakat  mind  az  moszka 
eDen  akarják  forditani  az  lengyelek,  elvégezett  dolog.  Adja 
Itten,  hogy  rövid  üdön  kegyelmedet  láthassam  jó  egésségben 
mint  aramat,  s  atyámfiát  Az  örmény  dolga  felöl,  kinek  Bedö 
Istvánnal  vagyon  dolga,  hogyha  kegyelmedet  solicitálja,  hogy 
expedlálja  kegyelmed,  annak  az  dolognak  supersedeáljon  ke- 
gyelmed, mert  én  velem  bizonyos  compositiója  vagyon  neki, 
most  penig  megakarják  másolni.  Tartsa  meg  Isten  kegyel- 
medet jó  egésségbe,  és  békeségbe. 

Datam  in  civitate  Jassiensi,  3.  die  mensis  Angnsti,  anno 
Domini  1607.  Magnificae  dominationis  vestrae 

servitor  et  afBnis 
*  PetruB  Nápolyi  m.  k. 

Ctímzet :  ,Magnifico  dominó  Joanni  Petki,  suae  Sereni- 
tatis  principis  Transiivaniae  consiliarío,  et  ejasdem  regní  can- 
Gsllario,  dominó  et  affini  mihi  observandissimo.^ 

Eredetije  gróf  Komis  Károlynál. 

xxn. 

Sídgálaíamat  ajánlom  kegyelmédnek,  mint  bizodalmas  uram- 
nak, hientSl  Mok  jó  izerenesíket  kívánok  kegyelmednek  meg- 
adatni 

Az  mi  kegyelmes  nrnnk  8  nagysága  szolgálatában  men- 
tem vala  egy  kevéssé  ki  házamtól,  Trucz  János  uram  akkor 
nem  talált  itthon ;  megjővén  mindjárást  érte  küldtem,  és  az 
kegyelmed  Írásit,  mind  izenetít  megértettem. 

Az  jas  liga  dolgában  valamire  én  kegyelmednek  felel- 
tem, és  maga  is  az  mint  kegyelmednek  irt  Báthori  aram  ö 
nagysága,  abból  kegyelmed  meg  nem  fogyatkozik,  csak  ke-^ 
gyelmed  is  meg  ne  fogyatkozzék,  méhesen  végben ;  mert  ke- 
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gyelmed  Bátborí  uram  felöl  így  gondolkodjék,  hQgy  soha  nem 
láttam  még,  hogy  valakinek  csak  szóval  mit  igért  is,  hogy  ál- 
latja szerint  be  nem  teljesítette  volna ;  azt  sem  láttam,  hogjr 
adását  megbánta  volna,  és  retraotálta  volna;  én  is  penig ke- 
gyelmednek igaz  atyjafia  levén,  kegyelmednek  meg  nem  fo- 
gyatkozom, hanem  mind  az  prókátor  levelet  megszerzem, 
mind  az  káptalan  előtt  való  fassiot,  és  az  prókátor  levelét  meo- 
nél  hamarébb  be  is  küldöm  kegyelmednek. 

De  kívántatik  bárom  ez  dologban,  egyik  hogy  az  rea 
(bízott^  hivatal  fogyatkozás  nélköl  legyen;  másik  hogy  ss 
utrom  is  igen  jól  legyen  csinálva ;  harmadik  hogy  az  testiae- 
ket  is  úgy  szedjék,  hogy  fogyatkozás  nélköl  legyenek,  igy  me- 
het véghez.  Szóval  bővebben  izentem  kegyelmednek  Tnics 
uramtól.  Interím  kegyelmed  az  ö  nagysága  dolgát  ne  negli- 
gálja, ha  miben  módja  vagyon,  vagy  leszen ;  az  szerint  ai 
enyémet  is.  Isten  tartsa  meg  kegyelmedet  Költ  Diószegen, 
20.  Augusti,  anno  1607. 

S.  M.  D.  V.  servitor  et  fráter 

Joannes  Imréjí  m,k, 

Cglmztt :  „Spectabili  et  magnifico  dominó  Joanni  Petki, 
consiliarío,  et  cancellario  supremo  illastr.  príncipis  r^ni  Tran- 
silvaniae,  ac  generáli  capitaneo  siculorum,  dominó  et  fratrí 
mihi  seroper  observandissimo.^ 

Eredetije  gróf  Komis  Károljnál. 

xxxm 

Mngnific6   domine  mihi  $emper  obiertfandi$9Íme ;   taluUm  d 
•ertdHi  mei  eommendationem. 

Az  Ur  Isten  $okjókval  áldja  msg  kegyelmeteket  mind  f e- 
jenkint.  Nem  szükség,  hogy  sokat  irjak  kegyelmednek,  Ke- 
mény Boldizsár  *)  uram  mindeneket  meg  tud  mondani,  mint 
legyen  az  ide  való  állapot  Az  én  ide  való  késedelmemnek  fű- 
képpen való  okai  nem  egyéb,  hanem  az  mint  kértem  vala  ke- 


*)  A  figedelem  atyja. 
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gyelmeteket  csöndességben  lenni  addig,  mig  én  ismét  kegyel  • 
metekbez  az  válaszszal  viszsza  megyek. 

Az  sok  mntatiók  mind  egyik,  mind  másik  dologban  az 
tartóztata  meg,  im  mindenekben  hirek  vagyon.  Az  mint  ke- 
gyelmed engem  admoneal^  bogy  meg  ne  fogyatkozzam  az  ha- 
záDak,  hanem  valóban  hasznoson  forgassam  az  haza  jovát,  — 
bizonyos  legyen  abban  kegyelmed,  hogy  semmit  nem  praeter 
mittáltam;  ezután  sem  állok  hátra  ^  de  itt  nem  mehetünk  erő- 
vel. £n  úgy  veszem  eszemben  Erdélyt  úgy  tartják  itt,  mint 
sajátjokat;  mitűl  legyen,  azt  nem  tudom.  Nem  hiszem  uram, 
hogy  énnekem  mostanságval  innét  szabadulásom,  és  válaszom 
legyen.  Igen  nagy  dolognak  tartják  az  postulatumokat,  ahhoz 
képest,  az  minemű  akaratjok  legyen.  Bizony  igen  bánatos 
Bsivyel  vagyok,  súlyosnak  is  tetszik  eddig  való  mulatásom, 
de  ámbár  ugy  lenne,  csak  volna  jó  reménységem,  hogy  me- 
hetnék kedves  válaszszal  kegyelmetekhez. 

Költségem  teljességvei  elfogyott,  elégvei  pótlottam  az 
magaméval  Í8|  az  is  szinte  elfogy ;  ha  küldhetné  kegyelmetek 
jó  volna.  Én  uram  az  én  szegényimet  teljességvei  kegyelmed- 
nek ajánlom,  szükségemben  segétse  kegyelmed ;  bizony  igaz 
szolgája  vagyok  kegyelmeteknek,  mely  énnekem  itt  igen  ár- 
tott anynyibul,  hogy  neheztelnek  reám  igaz  mondásomért  és 
torekedésért.  Tartsa  meg  Isten  kegyelmedet  sokáig  jó  egés- 
ségben.  Dátum  Pragae,  10  Septembris,  1 607. 

M .  D.  vestrae 

servitor  paratus 
Pancratitis  Sennyei  m.  h. 

Czfmzei:  „Magnifico  dominó  Joanni  Petki,  consilíario 
et  cancellario  illustrissimi  domini  Principis  Transilvaniae,  do- 
minó amice  mihi  observandissimo." 

Eredetije  gytíjteményemben. 


T8rt.  Tár.  Xin.  köt. 
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XXIV. 

Spectabüis  ac  magnific  domine,  frcUer  mihi  semper  ob9erüan- 
dissimBj  servitiorum  meorum  paratam  semper  commendationem, 
htentöl  8ok  jó  szerencséket  kívánok  kegyelmednek  megadatni. 

Hogy  ennyi  ideig  kegyelmednek  meg  nem  küldhettem 
az  Báthorí  uram  6  nagysága  procátor  levelét^  és  ass  Kendi  Fe- 
rencs  birta  küküllővárí  részjószágokról  való  fassioját,  semmi 
idegenségnek  ne  talajdonitsa,  hanem  sőt  fogyatkozás  nélköl 
akart  8  nagysága  kegyelmednek  ebben  kedveskedni,  és  én  is 
szolgálnom.  Minthogy  penig  micsoda  helyeken  s  falukban  le- 
gyenek mind  azok  az  jószágok,  nem  is  tudtuk  az  vármegye- 
jit  is,  azért  az  ur  idejővén  hozzám  Borsoló  János  uramért  ö 
nagysága  érte  küldött,  s  ide  hozatá,  ez  mai  nap  prókátort  val- 
lott ö  nagysága  ö  kegyelme  előtt ;  imár  kegyelmed  ott  ben 
irattassa  azokat  mind  bele,  az  kiket  akar ;  mi  az  ide  ki  valók- 
nak is  neveket  czédulában  irva  küldtük  kegyelmednek,  azo- 
kat is  kegyelmed  irassa  bele ;  azok  közül  az  octávára  8  nagy- 
ságának mennek  emberi  be,  azok  is  kegyelmed  mellett  lesznek. 

Az  jószágról  is  fassiot  tött  Borsoló  János  uram  előtt  ö 
nagysága,  s  kegyelmednek  vallotta  azt  az  részt,  az  kit  Kendi 
Ferencz  uram  birt,  örökben  ad  utrumque  sexum,  kinek  az  le- 
velét meg  is  mondta  Borsoló  uramnak,  hogy  most  ott  ben  ke- 
gyelmednek ki  adja,  csak  kegyelmed  kérje  ö  kegyelmétSl,  ki 
is  adja  ö  kegyelme.  Adjon  az  Ur  Isten  szerencsét  uram  hozzá 
kegyelmednek,  és  az  maradékának  is,  és  kegyelmed  is,  az 
maradéka  is  hálálhassa  meg  az  urnák,  s  az  posteritásinak  is; 
az  ur  is  penig  ezután  is  többel  is  kedveskedhessék  kegyel- 
mednek. Az  mint  kegyelmedhez  való  indulatját  látom,  soha 
kegyelmed  meg  sem  fogyatkozik  benne,  csakhogy  kegyelmed 
is  ne  fogyatkozzék  meg  ö  nagyságának,  s  az  ö  nagysága  dol- 
gainak ;  kiben  meg  ir  nyugodt  ö  nagysága  én  általam  az  ke- 
gyelmed felöl  való  assecuratiomban.  Az  Istenért  kérem  ke- 
gyelmedet, kegyelmed  ez  mostani  gyűlésen  is  viselje  ugy  előtte 
az  jus  liga  felszabadulását,  hogyha  kívántatik  valami  az  artí- 
culushoz,  seramit  hátra  ne  hagyjon  kegyelmed ,  szólván  be* 
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Biélvén  Kendi  István  urammal  is  felőle ;  sőt  talán  ugyan  ki- 
yántatott  volna  az  articulusban  is  annak  az  igének  nevezet 
sserint  benne  lenni,  hogy  az  mely  jus  liga  Fejérváratt  Zsig- 
mond fejedelem  által  (ugy  tetszik  anno  millesimo  quingente- 
BÍmo  nonagesimo  quinto)  lőtt  gyűlésben  itéltettenek  és  jus  li- 
gában csináltattak :  az  az  articulus  teljességgel  in  ea  parte 
annihiláltatotty  s  abrogáltatott  volna;  mert  némelyek  mégis 
contrariumot  disputálnak;  hogy  az  mostani  Eolozsváratt  lőtt 
gyűlésben  ige  szerint  ninos^  hogy  az  jus  liga  felszabadult 
legyen. 

Jóllehet  az  én  Ítéletem  szerint  én  azt  Ítélném,  hogy  az 
mint  az  az  articulus  vagyon,  elégségesképen  vagyon,  de  ke- 
gyelmednek nem  árt  ezről  Kendi  urammal  beszélgetni,  s  mind 
penig  az  mesterekkel;  jóllehet  minthogy  sok  embereknek 
ellene  vagyon,  kiváltképen  Bihar  vármegyében,  noha  ez  ugyan 
csak  egy  vármegye  inter  voces,  de  ott  ben  is  találkozhatnak 
némely  emberek.  Ha  arányzák  az  mesterek,  s  kegyelmetek 
is,  hogy  elégséges  az  elmúlt  kolozsvári  articulus ,  hogy  sem 
mint  nagyobb  zaj  támadjon  belőle,  ha  csak  abban  kell  hagyni, 
as  kegyelmetek  jó  Ítéleti  csak  mehessen  véghez. 

Az  minemő  reversálist  az  ur  kegyelmednek  küldött  volt 
az  küküUővári  jószág  felől,  ha  felszabadul  az  jus  liga,  mint- 
hogy imár  Borsoló  uram  által  kegyelmednek  derekas  levelet 
ad  róla ;  Borsoló  uramtól  kivévén  kegyelmed  az  levelet,  küldje 
meg  az  ő  nagysága  reversálisát,  mert  az  azontúl  nem  fog  szük- 
séges lenni  kegyelmednek. 

Talán  kívántatott  volna,  hogy  abban  az  Borsoló  uram 
levelében  is  valami  emlékezet  lőtt  volna,  hogy  kegyelmed  az 
ur  mellett  legyen  jószágínak  keresésében,  és  abban  valami 
akadály  ne  legyen,  hanem  szabadosan  kereshessen  minden 
reá  nézendő  jószágokat.  De  az  mint  iram,  minthogy  megnyu- 
godt az  kegyelmed  tökélletes  maga  ajánlásában,  pure  hagyta 
hogy  kiadassék.  Még  is  kérem  kegyelmedet,  viselje  ugy  ke- 
gyelmed az  ur  dolgait  előtte,  hogy  ne  csak  ezzel  legyen,  ha- 
nem többel  is  ha  az  Ur  Isten  élteti. 

Az  minemő  utrumot  kegyelmed  ott  ben  az  ur  nevére 
csináltat,  és  hivatalt,  —  azoknak  az  mássát  kegyelmed  küldje 
ki,  hogy  ahoz  képest  itt  kin  is  tudjuk  accomodálni  az  dolgo- 

9» 
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kai ;  azokat  penig  felette  igen  diligenter  csináltaesa  kegyel- 
med fogyatkozás  nélköl. 

Az  ur  Báthori  uram  felette  igen  kerete  kegyelmedet, 
hogy  kegyelmed  három  rendbeli  articolust  kerestessen  fel  pe- 
csétesty  küldje  ki  kegyelmed  ugyan  most;  az  városokon  ta- 
dom  szerit  teheti  kegyelmed.  Egyik  az  legyen,  Kolozsváratt 
az  mely  gyűlés  alatt  az  urakat  Báthori  Zsigmond  megfogatta, 
s  megölette ;  másik  az  legyen,  az  urak  megölése  után  Fejér- 
váratt  az  mely  gyűlés  lőtt,  és  holtok  után  az  mely  articuloB- 
ban  condemnáltatta  őket ;  harmadik  articulus  az  kell,  mikor 
Megyésen  az  Báthori  familiát  ismét  megszabadította,  sőt  kár- 
dinálnak adta  az  fejedelemséget  is ;  kiváltképen  az  utolszorira 
kegyelmednek  felette  nagy  gondja  legyen ;  de  az  két  első  is 
igen  szükséges ;  kegyelmedet  az  ur  felette  igen  kerete,  hogy 
kegyelmed  ezeket  kerestesse  fel,  és  küldje  ki  8  nagyságának 
ugyan  most  mindjárást 

Kegyelmed  urunk  ő  nagysága  előtt  mentsen ,  hogy  be 
nem  mehettem  magam,  minthogy  mind  az  diószegi,  becsei 
szüret  elötönk,  ki  nekem  egy  néhány  ezer  forintomban  jár; 
más  az,  hogy  im  az  szent  Lukács  napi  octava  sem  messze 
akkorra  ugyan  be  kell  mennem ;  ezbeli  mentségemet  teljes- 
séggel kegyelmedre  biztam. 

Az  mely  jószágocskát  8  nagysága  igért  vala  ha  látja 
kegyelmed  kedvét  hozzá  ő  nagyságának,  emlitse  meg,  s  ezen 
szolgámtól  küldje  ki  az  levelet;  ha  penig  legkissebb  kedvet- 
lenségét látja  hozzá,  kegyelmednek  megszolgálom,  kegyelmed 
egy  szót  se  szóljon  felőle,  mert  kedvetlenöl  se  kicsinnyel,  se 
nagygyal  nem  örömöst  bántom  ő  nagyságát,  hanem  én  várok 
csak  az  ő  nagysága  kegyelmes  jóakaratjátoL  De  minthogy 
én  tapasztalhatóképen  megmutattam  kegyelmedhez  igaz  atya- 
fiságomat, azont  várok  kegyelmedtől  is.  Isten  tartsa  meg  ke- 
gyelmedet  Költ  Diószegen,  15  Septembris,  anno  1607. 


S.  M.  D.  V. 


servitor  et  fráter 
Jo,  Imrefi  m.  k. 
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Imrefi  kezétől:  „Csak  kegyelmeden  ne  múljék,  és  legyen 
igaz  jóakarattal  hozzánk,  ne  csak  az  a  részjószág  légyen  ke- 
gyelmedé, hanem  Isten  megszabadítván  jószágit,  több  is  le- 
Bsen,  az  mint  megígértem  kegyelmednek  ezelőtt  is.  Valamit 
ez  az  ur  igér  csak  szóval  is,  ugy  tartsa  kegyelmed,  mint  ha 
kezénél  volna,  az  mint  ezelőtt  is  megírtam ;  de  most  az  ideje, 
hogy  kegyelmed  szolgáljon.^ 

A  ceímzet  hiányzik  ugyan,  —  kétséget  nem  szenved 
azonban,  hogy  e  levél  Petkíhez  vala  intézve. 

Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál. 

XXV. 

SzolgdlatunkcU  irjuk  nagyságodnak  mint  kegyelmes  urunknak. 

Az  szent  Isten  áldja  meg  nagyságodat  mindazokkal  egyetemben, 

az  kik  nagyságodnak  javát,  és  előmenetelét  kevánjdk. 

Nagyságodat  keletek  levelünk  által  megtalálnunk ;  jól 
tudjuk  azt,  hogy  nagyságodnak  az  mi  öszvegyülekez  etünket 
sok  mód  nélkül  viszik  az  okát;  azért  kérjük  nagyságodat 
mint  kegyelmes  urunkat,  hogy  nagyságod  ne  higyjen  el  min- 
den hítván  híreket ;  oltalmazzon  Isten  minket  attul,  hogy  Er- 
délynek és  Magyarország  ártalmára  és  kárára  igyekeznénk ; 
ne  adja  Isten  nekünk  azt  érhetni,  hanem  mind  kicsintöl  fog- 
ván nagyig  azon  leszünk  Istennek  segétségéböl,  hogy  orszá- 
gunkért és  hitünkért  az  magyar  nemzetnek  megmaradásáért 
az  életünket  elfogyatjuk.  Mert  jól  tudja  azt  nagyságod,  hogy 
sokat  vétettünk  nagyságoddal  egyetemben  az  német  nemzet- 
ségnek, kiért  minekünk  soha  tiszta  szívből  való  barátunk 
nem  vol^  és  nem  is  leszen ;  melyet  imár  meg  is  mutatott,  hogy 
nem  akar  barátunk  lenni ;  mert  imár  eszünkben  vöttük  az  ü 
hitetlen  voltokat,  az  micsoda  dolgokat  forral  mi  felőlünk,  kire 
Isten  ne  segélyje  őket ;  sőt  még  az  kállai  és  tokaji  vitézektől 
is  maradhatatlanok  voltunk ;  hol  egyet  fogtak  el  bennünk,  hol 
inást ;  még  törökkel  bélíett  ese  lelkeknek  szidalmaztak  ben- 
nünket Azért  mi  fejünk  fenálotáig  soha  az  török  mellől  el 
nem  áUunk,  hanem  fejünk  fenálotáig  az  németre  szablyát  von- 
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zunk,  és  rajtok  halunk  meg  is  ;  mi  soha  többé  németet  nem 
uralunk,  hanem  azt  uraljuk,  az  ki  magyar  fejedelme  lessen 
magyarországnak,  az  melyet  Isten  ki  is  mutatott  imár  tflke- 
rül ;  sőt  ebben  is  bizonyosok  vagyunk,  hogy  imir  megindult 
ere  alá  felé  az  német;  hanem  nagyságodat  kérjük, hogy  nagy- 
ságod bocsásson  egy  meghitt  bizonyos  jámbor  szolgáját  ide  hoz- 
zánk, az  kire  nagyságod  reá  mer  bizni  minden  dolgokat,  mi 
nagyságodnak  szóval  akkor  mindenek  felöl  bőségesben  ize- 
nünk.  Nagyságod  minekünk  parancsoljon,  mindenkor  szere- 
tettel kedve  szerént  akarunk  nagyságodnak  szolgálni  mind 
kicsintöl  fogván  nagyig. 

Dátum  Létán  Octobris  31.  die,  anno  1607. 

Isten  tartsa  jó  egésségben  nagyságodat  hosszú  ideig  bol- 
dogul, nagyságodnak  jóakaró  szolgái 

Nagy  András  és 

Elek  JdnoSy  mezei  vitézek 

kapitányi  m.  k. 

Czímzet  :  „Spectabili  ac  magniíico  dominó  dominó  Fran- 
cisci  (sic)  Rédei,  dominó  nobis  semper  gratiosissimo.*' 

Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósn&l. 

XXVI. 

SpectabüeSf  magnifici,  generosi  ac  egregii  domini;  fratres  tí 
amid  mihi   observandissimi. 

Servitiorum  meorum  paratissimam  commendationem.  Jó 
egésséges  hosszú  életet  adjon  Isten  kegyelmeteknek.  Megadá  ne- 
kem az  Rákóczi  uram  jámbor  szolgája  Maczasdi  uram  az  ke- 
gyebnetek  levelét,  melyben  irja  kegyelmetek,  hogy  nyilván 
volna  kegyelmeteknél  is  az  ide  kiváló  hadaknak  feltá- 
madása, kér  is  kegyelmetek  azon  elebbi  kegyelmetekhez 
való  jóakaiatomat  mutatván  leszállítanám  az  hadakat  Mód 
imár  ezeknek  leszállításában  nincsen .  mert  nem-csak  hateze* 
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ren,  inkább  hiszem  hogy  tizenhat  ezerén  is  vadnak.  Söt  ma- 
gamnak is  kengyelben  féllábom ;  magam  szolgáimat  Ecsedbe 
hivattam,  az  Tiszán  innét  való  vármegyéket  is  felültettem; 
mindenképpen  készen  vagyok,  az  Tiszán  tul  is  mind  készen 
vadnak  az  vármegyék.  Nemzetemmel  egygyetértvén,  orszá- 
gomnak akarok  szolgálni  azok  ellen,  kik  hazámnak  ellenségi 
leaznek.  Látom  azt,  hogy  jámbor  szolgálatomnak,  s  kegyel- 
metekhez való  igaz  hűségemnek  semmi  tekinteti  és  haszna 
nem  volt ,  s  nincsen  is  kegyelmetek  előtt ,  az  mint  szokták 
mondani :  gratia  praeteriti  nulla  laboris  érit.  Mennyi  költsé- 
gemmel, íÜratságommal  szolgáltam  ez  elmúlt  esztendőben  is 
énk^elmeteknek,  jól  tudhatja  kegyelmetek,  mostan  is  azon 
ember  volnék,  s  ha  kegyelmetek  vötte  volna  tőlem.  Mert  any- 
nyi  szolgálatomnak  jutalma  nem  azt  érdemiette  volna  kegyel- 
metektől^ kogy  kegyelmetek  aequalissá  tegyen  az  ott  ben  levő 
erdélyi  atyafiakkal,  hogy  törvény  szerint  adassék  meg  nekem 
Í8  azon  tistől  maradt  jószágom ;  de  ha  imár  ugy  lőtt  is,  az 
erdélyieknek  causájok  elővétetett,  és  jószágok  meg  is  adatott, 
as  enyém  penig  mas  terminusra  haladott ,  ki  mikor  lehessen, 
csak  Isten  tudja ;  ez  penig  nekem  mely  nehéz  lehessen,  meg- 
írni kegyelmeteknek  nem  tudom ;  de  bizván  Istenemben  hiszem 
ast  nekem  megadatik.  Quod  superest  spect.  mag.  gen.  ac  egr. 
do.  vestras  foelicissime  valere  exopto.  Dátum  ex  arcé  mea 
Ecsed,  die  5  novembris,  anno  domini  1607. 

Spect  mag.  gen.  ac  egr.  do.  vestrarum- 

amicus  paratissimus 
Comes  Qab.  Bátkori  de  Somlyó,  m.  ft. 

Czimzet :  „Spectabilibus,  magnificis,  generosis  ac  egre- 
gÜB  dominis  baronibus  ,  magnatibus,  caeterisque  statibus  et 
ordinibus,  atque  proceribus  regni  Transilvaniae  in  generáli 
diéta  Claudiopolim  congregatis  e.  c.  t.  dominis ,  fratribus,  et 
amicis  mihi  observandissimis.^ 

Eredetije  gróf  Komis  Ád&mnál. 
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XXVIL 

Matihiasj  Dei  gratía  Archidux  Austriae,   dux  Burgundiáé  j  e. 
c.  t.  com^  Tyrolis,  e.  c.  t. 

MagQÍfici,  egregii  ac  nobiles  sincere  nobis  dilecti.Excer- 
tÍ8  rumoribus  acceplmus  iterum  non  vulgarem  Haidonum  ma- 
num  ad  Nádudvar  confluxisso,  prioremque  £Eictionem  suam 
redintegrare,  ct  Andreám  Nagy  capitaneum  ipsoram  vexilkm 
proponere,  atque  haud  pridem  nuncios  suos  Budae  apud  Aly 
Passam  habuisse;  eique  sua  auxilia  et  operám  poliicitos  fiiisse. 
Quibus  indiciis  facile  conjicere  est,  ipsos  rursua  in  regnum, 
et  fínes  Sacr.  Caesar.  Regiaeque  Mattís  insignem  aliquam 
irruptioncm  et  depopulationem  meditar  í^  idque  eo  magis,  quod 
proxime  transitum  per  Danubium  ad  Pest  ab  ipso  Passa  im- 
pensius  sollicitarínt  Quorum  conatibus  cohibendis  reprimen- 
disque  omníno  nece  ssarium  est^  ut  vob  quoque  animom  serio 
attendatis,  neque  inaugurato  hoc  malo  incaute  opprimi  patia- 
mini.  Eam  ob  rem  praefatae  Suae  Sacr.  Caesar,  ac  Regiae 
Mattis,  domini  et  fratris  nostri  observandissimi  nomine,  et 
authoritate  vobis  harum  serié  benigne  committimus  et  man- 
damus^  ut  in  quantum  vobis  dignitas  Suae  Sacr.  Caesar,  ac 
Regiae  Mattis,  juxta  vestram  fidelitatem  curae  est,  atque  vos, 
conjugesque  et  liberos  vestros  saivos  et  incolumes  esse  cupia- 
tís,  prioríbus  malis  edocti  in  hunc  eorüm  conatum  minimé 
assentiatis,  sique  illi  in  eodem  tenaciter  pergőre  intentaren^ 
juxta  praecedentium  annorum  constitutiones,  contra  eos  vos 
viritim  armetis  et  insurgatis,  atque  pro  assertione  Mattis  Suae 
Regiae  dignitatis  et  vcstrae  libertatis  sub  ductu  et  felici  auspi- 
cio  vcstrorum  gcneralium  capitaneorum,  aut  eorum,  quos  Sua 
Mattas  deputaverit,  bene  armati  obviam  proccdatis,  nec  amplius 
patiamini,  ut  patria  isthaec  misora  majoribus,  quam  antea 
malis,  quorundam  perversitate  involvatur.  Quod  quidem  vos 
pro  salutc  ct  incolumitate  ejusdem  afflictae  patriac  vcstrae 
ultro  ac  libenter  nec  secus  ullatenus  facturos  confidimus.  In 
cujus  faelicem  (sic)  successum,  cum  Suae  Matti  copiae  mili- 
tares  tcutonicae   noquaquam  desint,   qnibus    si  ita  opus  ba- 
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baerínt,  Um  ex  pedefitríbus  quam  equestríbus  competentem 
Dumerum  quamprímum  submÍDistrabit.  Sícut  etiam  Passae 
Budensi;  ne  se  contra  compactata  hujuamodi  praedonibus  de- 
fensorem  praebeat,  peculiaríbus  nostris  literis  insinuavimuB. 
—  De  caetero  vobis  gratia  et  benignitate  nostra  benigne  pro- 
pcnsi  Bumus.  Dátum  Víennae;  non  a  die  mensÍB  Kovembm 
Anno  ]607. 

Síatthioé  m.  k. 

P.  S.  Cum  rumorcB  de  Hajdonum  insuiTectione  nedűm 
ceBsare  ac  potiuB  in  dies  invalescere,  numerumque  eorum 
crescere,  atque  ctiam  ipsos  Tybiscum  superaré  yelle  intelli- 
gamos,  hisce  vos  denuo  benigne  hortamur  et  requirimus;  ut 
pro  salute^  et  vestri  omnium  incolumitate ,  non  modo  quam- 
primum  personaliter  ínsurgere,  sed  etiam  commissariis  Suae 
MattÍB  nunc  Cassoviae  constitutis,  ubi  per  eosdem  requisiti 
fuerítis  suppetias  ferre  omnimode  velitis,  et  debeatis.  Dátum 
16  die  mensis  Novembris  loco,  et  anno  ut  supra. 

Naffymihályi  m.  k. 

Czimzet :  „Magnificis,  egregiis,  ac  nobilibus  N.  comiti, 
vicecomiti,  judicibusque  nobilium  ac  universitati  dominorum 
magnatum  et  nobilium  comitatus  Maramarossieneis,  sincere 
nobis  dilectis.'' 

Eredetije  saját  gyf^teménjemben. 


xxvin. 

Magnifice   domine  uti  fii  mihi  observandissime,  strídtiarum 
meorum  paraiissimain  cammendatianem. 

Áldja  meg  az  Úristen  kegyelmedet  minden  javaived  Jiozzd" 
tartozókkal  egyetemben.  Áz  kegyelmed  levelét  szomorú  szivvel 
olvastam,  ahol  kegyelmed  írja,  hogy  Báthori  uram  nagy  ide- 
genséggel való  levelet  irt  volna  kegyelmeteknek ;  mely  levele 
init  contineáljon  nem  tudom,  sem  gondolhatom,  minthogy  én 
még  vele  szembe  nem  voltam ;  mert  hogy  ide  haza  perecsen-i 
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I 


házamhoz  jutottam  volna,  adák  értésemre,  hogj  az  hajdúság 
felgyűlt,  és  az  Érmeilett  szélylyel  Károly  és  Bátor  táján  vol- 
nának ;  úgy  tartózom  itt  meg  házamnál  az  kimenéstöl,  mint- 
hogy  szintén  utamban  lőttek  volna,  ha  ott  lőttek  volna.  Én  is 
azért  mindjárást  bizonyos  emberemet  bocsátám  oda  ki,  meg- 
értenem az  állapotot,  és  bátorságos  kimenésemet  ha  lehető  le- 
szen,  a  honnan  minden  órában  bizonyos  emberemet  várom. 
Azért  bizodalmas  jóakaró  uram,  ha  szinte  valami  idegenség- 
gel irt  legyen  Báthori  uram  is,  nem  egyébnek  tulajdoníthatja 
kegyelmetek,  hanem  hogy  semmi  dolgaiban  nem  lehet  bizo- 
nyos ;  én  sem  lehettem  penig  még  ezideig  szembe  vele,  jólle- 
het bizonyos  emberétől  izentem  ö  nagyságának,  hogy  én  sok 
jóakaró  barátit,  és  szolgáit  ismertem  lenni  kegyelmetek  közt 
Áz  Úristent  hivom  penig  bizonyságul,  hogy  én  sem  értettem 
ö  nagyságátul  is  Erdély  országhoz,  sem  penig  Erdélynek  as 
urához  semmi  gonosz  akaratot  és  szándékot,  hanem  csak  im 
most  az  kit  az  kegyelmed  Írásából  gondolkodom.  Maczasdí 
uram  ismég,  hogy  ezen  elmene,  szembe  volt  velem;  ö  jelenté^ 
hogy  az  ur  szóval  is  boszszonkodott  volna  neki  az  törvény- 
nek elhaladásárul,  és  igassága  megtartásárul.  Annak  mondám, 
hogy  meg  se  mondjon  ezféle  boszszonkodást,  minthogy  még 
ingyen  sem  értette  Báthori  uram  is  abban  semmi  állapotát; 
jóllehet  ha  mi  ezféle  idegenséget  szólt,  vagy  irt  legyen  ke- 
gyelmeteknek is,  abban  hordozta  csak  az  ifíu  elme»  minthogy 
minket  haza  sem  várván,  idő  előtt  lőtt  az  ö  nagysága  bősz- 
Bzonkudása,  vagy  idegenséggel  való  irása,  melynek  nem  kel- 
lett volna  lenni. 

Azért  kegyelmedet  bizodalommal,  szeretettel  kérem, 
hogy  kegyelmetek  mindenekben  csendes  állapottal  legyen,  és 
ne  Ítéljen  abból  ártalomra  való  idegenséget,  minthogy  nekem 
a  végre  ő  nagysága  felől  semmi  gonosz  reménységem,  söt 
csak  gondolatom  sincs  annak  előtte  vele  való  beszélésim  és 
értelmem  szerint 

Mennél  hamarébb  azért  igyekezem  szembe  lennem  ö 
nagyságával,  és  az  dologrul  bizonyosban  értenem,  ki  felöl  ke- 
gyelmeteknek is  bizonyosbat  tudok  ezután  imoin.  Sőt  a  hajdn 
újonnan  való  felkelését  is  nem  Ítélhetem  bizony  soha  egyéb- 
nek az  törők  practikájánál ;  az  mint  ott  bennlétemben  is  sok- 
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8zor  mondottam^  hogy  én  bizony  sem  Homonnai  uram  folöj, 
Bem  Báthori  uram  felöl  nem  hiszem  lenni,  minthogy  ezek  régi 
tSsgyökeres  nemzetes  urak ;  hajdútól  nem  itélcm  soha  koro 
názatot  kevánjanak,  se  felvegyenek^  hanem  inkább  mint  ha 
Eájok  szerető  keresztyén  urak  ellenek  remélem,  hogy  feltá- 
madjanak, noha  most  bizony  sok  az  közönséges  hir. 

Azért  kegyelmeteknek  szinte  úgy  szükséges  vigyázni 
velünk  egyetemben  azok  ellen,  kik  az  országnak  pusztulása 
ra,  nem  ipöletére  igyekeznek.  Magyarországtul  penig  kegyel 
metek  soha  ne  reméljen  azféle  romlásra  és  pusztításra  való 
állapotot.  —  Ezeknek  utánna  az  jó  Istennek  ajánlom  kegyel- 
medé^ és  tartsa  meg  Isten  jó  egésségben  kegyelmedet  kivan 
sága  szerint  hozzátartozóival  egyetemben.  Dátum  ex  Pere 
csen,  9.  die  NovembriS;  anno  1607. 

servitor  et  tanquam  páter 
Stephamis  Lonyai,  m.  k. 

Ceímzet:  „Magnifico  dominó  Joanni  Petki,  consiliario, 
ac  cancellario  illustrissimi  principis  Transilvaniae,  dominó  et 
tanquam  filio  mihi  observandissimo.^ 

Eredetije  gr^f  Kornia  SároIyniL 

XXIX. 

Magmfice  domine,   uti  JUi  mihi  observandissime ;  serüitiorum 
meorum  parcttissimam  commendationem. 

Áldja  meg  Jgten  kegyelmedet  minden  javaival.  Megirtam 
volt  immár  kegyelmednek  első  levelemet  hogy  hozák  kegyel- 
mednek második  levelét,  urunk  levelével  egyetemben,  kit 
felette  igen  akarok,  hogy  bizonyosban  értem  Írásából  kegyel- 
mednek az  dologban  hiy  és  szeretettel  való  jóakaratát ;  keván- 
tatolt  volna  bátor  elébb  lehetett  volna  kegyelmednek  ebben 
való  értelme  ilyen  jóakarattal  lenni.  De  hiszen  akkor  kellett 
lenni,  az  mikor  az  jó  Úristennek  éhez  rendelt  kegyelmes 
akarata  lőtt.  Sok  szóval  most  kegyelmednek  nem  irhatok,  de 
az  kegyelmed  irása  és  jóintése  szerint  nekem  oly  gondom 
vagyon  az  jó  csendességes  és  békeséges  állapotnak  megma- 
radására, tehetségem  szerint,  az  mire  az  jó  Úristen  reá  segíty 
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mint  az  magam  életének  megmaradására ;  csak  hogy  megítél- 
heti azt  kegyelmed  az  elkezdett  dologban  mely  nehéz  I^en 
az  várakozás,  kiváltképpen  ifia  embernek,  és  ilyen  bizonyta- 
lan változó  felindult  üdöben ;  kinek  szinte  most  legnehezebb 
az  várakozása,  ilyen  felindult  és  zendölt  állapotban  nenrtud 
mihez  tökélletesen  bizni  és  fogni  az  várakozásnak  bizonytalan 
reménységéért;  holott  már  az  felindult  nép  is  nem  késnek 
dolgokban,  ha  melyfelé  mit  akarnak,  ki  mind  csak  veszedel- 
münkre való,  akár  mihez  kezdjenek  is.  Nincsen  az  csendesitö 
vagy  ellenekálló,  kik  egymásra  nézvén  csak  veszedelmünk  az 
jele.  Az  én  kicsin  vékony  értelmem  szerint,  ha  az  jó  Úristen- 
től lőtt  volna  rendeltetvén,  ebben  nem  kellett  volna  a  hoszszu 
haladék.  De  legyen  úgy,  az  mint  az  jó  Úristen  rendeli,  és  az 
kegyelmetek  bölcs  Ítéleti,  és  kedves  akarata  leszen ;  én  ke- 
gyelmednek igaz  jóakaró  szolgája,  és  atyjafia  vagyok ;  ha  mi 
áldással  az  Úristen  az  kegyelmetek  elméjét  megvilágosítja  ér- 
tessen kegyelmed  ujabban  bizonyosb  állapottal,  kiben  ha  jobb 
modat,  és  áltabb  utat  találunk,  fáradjunk  és  munkálkodjunk 
egy  értelemmel  benne,  hogy  az  Úristen  kegyelmesen  mutas- 
son és  adjon  módot  ez  felindult  háb  orunak  lecsendesölésében. 
Mert  bizony  naponkint  öregbedik  gyülekezetek  nem  csende- 
sedik, kit  bizony  soha  nem  reméllettem  csak  akkor  is,  bogy 
az  előbbi  levelemet  írtam  kegyelmednek,  hogy  ilyen  őregbo- 
lését  hallani  felindulásoknak,  az  mint  most  hallom. 

Azért  én  immár  minden  bizonyos  tőkélletes  jó  állapotot 
kegyelmetek  felől,  bőséggel,  és  sok  jó  intéssel  tudtára  adtam 
ő  nagyságának;  magam  is  ügyekezem  éjjel-nappal  mennél 
hamarébb  vele  szembe  lenneuL  Interim  vezérelje  Isten  az 
kegyelmetek  szivét  és  akaratát  is  minden  megmaradásunkra 
való  értelemre,  ki  felől  kegyelmed  ezután  is  nekem  hamar 
sággal  írjon.  Most  kegyelmednek  bővebben  nem  írhatok. 
írtam  ő  nagyságának  is,  az  mit  az  én  kicsin  elmém  befogha- 
tott. Tartsa  meg  Isten  jó  egésségben  kegyelmedet.  Dátum  ex 
Perecsen,  10.  die  Novembris  1607. 

M.V. 

servitor  et  tanquam  páter 
Stephanus  Lányai  m.  k 
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Czímzet :  „Magnifico  dominó  Joanni  Petkí,  illustrissimi 
ac  magnifici  doroini  Sigismundi  Rákóczi  e.  c.  t.  cancellario, 
dominó  et  tanquam  fílio  observandissimo.^ 

Eredetije  gróf  Kornis  Károlynál. 


XXX- 

lüíutrisrime  domine  domine  ^  et  páter  observandisaime  et  cha- 

rissime, 

Servitiorum  meorum  paratiasimam  commendationem.  Az 
Úristentől  8  szent  felségétől  kívánok  Nagyságodnak  minden 
hozzátartozó  szerető  jóakaróival  együtt  boldog ,  jó  szerencsés, 
egisséges  életet. 

Vévén  alkalmatosságot  Eellemesi  Mihály  uram  megjö- 
vetelébö)^  akarék  rövideden  Nagyságodnak  erről  imom,  noha 
egyéb  dolgokról  való  irásim  volnának,  azoknak  mostan  békét 
hagyván. 

Értettem   bizonyosan   némely   levelekből ,   és  bizonyos 
emberektol  is,   hogy  némely   rövid  elméjű  embereknek  elme- 
jek  az  hajdúknak  hitván,   módotlan   zenebonájokhoz   képest 
^    minemű  egyenetlen  Ítéletben  legyenek  némely  emberek  felöl- 
I     lem,  kik  ellen  tudom  Nagyságod  az  én  jóhiremben-nevemben 
{     mindenek  ellen  oltalmazom;  mindazáltal  azok  ellen,  az  kik- 
nek születések  hozta  az  nyughatatlan  elmét   sok  irogatást,  és 
kémség  színe  alatt  hamis  izengetést :  akarom   Nagyságodnak 
jó  lelkiösmeretem  szerint  (kinél  nagyubb  kazdagságom  nincs 
is)  elmémet  megnyilatkoztatnom.  Bizonyára  semminemű  trac- 
iám,  sem  titkom  az  fellázadott  módnélkűl  országunkban  szé- 
l     lyebyargaló  hajdúsággal   egy  csepp  sem  volt,   s  nincs  is ;  bi- 
sonyosan   is   írhatom  Nagyságodnak:  császárunk   ö  felsége 
udvarában  tisztességes   szolgálatban,   egy  puskával   karddal 
I      örömesben  enném  kenyeremet,  hogy  sem  mint  hazánk  s  nem- 
zetünk ellen  támadttakkal  barátkozván,   avagy  magamat  kö- 
asikbe  adván.  Ennen  magamtól   akarom  hogy   nagyságod  eze- 
ket értse.  Exitus  acta  probabunt. 

Magam  felöl  Nagyságodnak  egyebet  nem  irhatok :  eléggé 
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csudálkozni  nem  győzöm  Nagyságod  felölem  való  feledékeny- 
ségéty  emellett  idegenségét^  hogy  sem  levelével,  sem  még  csak 
valami  ifiu  követ  által  is  meg  nem  látogattat,  söt  inkább  Örö- 
mesben ad  helyt  holmi  utánn  am  leseskedö  hitvány  emberek- 
nek irogatásának,  s  izengetésén  ek,  kiből  megtetszik  ez  is,  ez 
mostani  élete  fogyása  kereső  hajdúság  között  való  fejedelem- 
nek lenni  akarnak  Nagyságoddal  elhitetni  az  emberek.  Ma- 
gamat Nagyságodra  támasztom ,  eleitől  fogva  való  tennéaie- 
temröl  gondolkodván  Nagyságod  magában  kivévén  az  hamis 
nyelveket ,  kinél  ártalmasb  fegyver  nincsen.  Hogy  pediglen 
Nagyságodnak  ritkán  irok :  oka  nem  egyéb,  (mert  az  fiai  en- 
gedelmességet, és  szolgálatot,  minden  ez  világi  okokat  hátra- 
hagyván, követtem  s  követni  is  akarom  Istennek  szent  paran- 
csolata szerint)  hanem  biztomban  irok  nagyságodnak,  mint 
uramnak  böcsületes  atyámnak,  —  néhány  Nagyságodnak  irott 
leveleimet  oly  helyekről  némelyeknek  páriájit  szolgáltatták 
kezemhez,  ki  miatt  Nagyságod  jó  bölcs  Ítéleti  rajta,  hogyha 
elmémnél  akadályom  nem  találkozhatott-e  miatta?  Rövideden 
akarom  ezekben  magamat  megnyilatkoztatnom  Nagyságod- 
nak. Tartsa  meg  Isten  Nagyságodat  jó  szerencsésen  jó  egés- 
ségben  minden  Nagyságodhoz  tartozókkal  egyetemben.  Dá- 
tum ex  Ungvár,  die  13«a  Novembris,  Anno  Domini  1607. 

lUustritatis  vestrae 

servitor  et  filius  addictissimus 
Comes  Valentinus  Druget  de  Homofma. 

Czimzet :  „lUustrissimo  dominó  dominó  Sigismundo  Rá- 
kóczi Príncipi  Transilvaniae,  siculorum  comiti ,  partiumque 
regni  Hungáriáé  dominó,  dominó  et  patri  mihi  charissimo  et 
observandissimo.  ^ 

EgykorvL  m&soUt  Gróf  Kornia  Károlyu&l. 
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XXXI. 

Magnifiee  domine^   uti  jUi  mihi  ohservandissime ;  servitiorum 
mearum  paratíssimam  commendationem. 

Mhiden  jókat  kevdnok  az   üristentBl  kegyelmednek  meg- 
adatni szerencsés  boldog  állapottal  kegyelmedhez  tartozókkal 


Az  kegyelmed  nekem  irt  leveleit  szeretettel  vöttem,  és 
láttam ;  mindazokra  énnekem  szorgalmatos  gondviselésem  volt 
az  mennyire  az  Úristen  az  ö  áldásával,  és  ajándékával  láto- 
gatott; felyebb  annál  semmi  efficiálásom  nem  lehet,  kiben  ez- 
után sem  szűnöm,  ha  mire  az  jó  Úristen  segitséget,  és  erőt  ad, 
holott  dicsértessék  az  jó  Úristen  tőlünk ;  lám  most  mindenek 
jó  állapotba  fordultak,  ennekelötte  való  bizonytalan  és  véle- 
kedő gonosz  hirek  ellen ;  csak  kevántatik  immár  az  egymás 
közt  való  szeretetben  egyességben  való  megmaradás  tökél- 


A  hol  kegyelmed  irt  volt  elébbi  levelében,  hogyha  mit 
innét  vagy  onnat  nem  érthetnénk  bizonyosan  irás  által,  mi  is 
bizattatnék  idegen  interpresre ;  Imrefi  uram  nem  szánja  fá- 
radságát bemenni,  kivel  kegyelmetek  bizonyosban  tractálhat- 
na  ez  romlott  hazánknak  jó  állapota  felöl.  Imrefi  uram  felől 
kegyebnednek  azt  irhatoro,  házánál  Diószegen  vagyon,  ki  ta- 
lán mind  ezideig  sem  lehetett  az  úrral  szembe  maga  személye 
szerint ;  nem  is  itébm  most  házából  ki  is  távozhassék,  az  mi- 
nemő  állapot  most  ide  forg  (?),  az  minthogy  szinte  most  az  én 
meszszejárásom  lehetetlen;  ő  kegyelme  felől  is  szinte  úgy 
Ítélek ;  nem  is  ismerek  uram  irásinkban  oly  állapotot,  kiből 
idegen  interpretatio  jöhetne,  minthogy  az  dolog  sem  egyik  fe- 
jedelem, sem  másik  fejedelem  ellen  való  dolog ;  sem  ez  nyo- 
morait hazánknak  romlására  való  dolog,  kinek  tractálása  fé-* 
lelmes  lehetne^  —  hanem  Isten  szerint  tisztességes,  és  bátor- 
ságos tractálás,  kinek  immár  az  fundamentuma  mi  állapotban 
l^yen,  tudom  urunktul  ő  nagyságátul ;  az  felől  kegyelmednek 
bizonyos  értelme  lehet,  és  ezelőtt  is  lehetett,  kitudom  kegyel- 
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med  hire  nélkül  sem  lőtt.  Kevántatik  azért  ebben  mind  ^y- 
felfii  és  másfelől  csak  az  tökélletesen  való  megmaradás,  min- 
denik félnek  az  ő  böcsöletes  tisztességes  állapota  szerint  az  o 
idejében  véghezmenni,  kiről  bővebbén  kegyelmednek  most 
sem  tudok  imom.  Az  Úristen  kegyelmedet  elég  okossággal 
szerette,  ki  mind  hazájának,  magának,  és  urának  állapotáml 
bölcs  Ítélettel  tud  gondolkodni,  és  elmélkedni.  Vezérelje  az 
Úristen  kegyelmedet  mindazokra  az  jókra,  az  mit  közönsége- 
sen kivánnunk  kell  az  jó  Úristentől  megadatni.  Ezek  utáa  az 
jó  Úristennek  kegyelmes  gondviselése  alá  ajánlom  kegyelme- 
det minden  hozzátartozóival  egyetemben.  Az  én  kicsin  álla- 
potú szolgálatomat  ajánlom  kegyelmednek  szeretettel  és  igaz 
emberséggel  végig  megmaradni.  Tartsa  meg  Isten  kegyelme- 
det jó  egésségben  kevánsága  szerint  Dátum  ex  Perecsen,  die 
17  Novembris,  anno  1607. 

,  servitor  et  uti  páter 

Stephanus  Lányai  m.  k, 

Czímzet :  „Magnifíco  dominó  Joanni  Petki,  consiliarío 
ac  cancellario  illustríssimi  principis  Transilvaniae^  dominó  et 
tanquam  fílio  observandissimo." 

Eredetije  gróf  Komis  Károlynál. 

xxxn. 

Memóriáié  pro  nuntiis  et  legatis. 

19.  novembris  anni  1607.  az  minetaiü  válaszunk  lőtt  az 
passáktól  az  kívánságokra: 

Csodálkozik  azon,  hogy  az  urak,  az  ország  ö  tőle  akar- 
ják az  hajdúságnak  feltámadását  megérteni,  holott  azok  is 
magyarok,  és  ő  atyjokfiai.  Az  hajdúság  énnekem  panaszol- 
kodik,  hogy  Bocskai  király  az  minemű  helyet  és  nemességet 
nekik  adott,  abban  ököt  meg  nem  tartják.  Ez  feltámadásnak 
oka  senimi  nem  egyéb,  hanem  az  övéket  akarják  kézhez  ven- 
ni ;  és  mindazáltal  ezelőtt  is  intettem  őket,  hogy  lecsendesed- 
jenek, várakozzanak,   magam  emberét  is  innen   Budáról  as 
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szolooki  bekkel  oda  küldöttem  hozzájok,  hogy  csendességben 
legyenek,  —  de  az  urak  és  az  ország  ad  okot  arra,  hogy  le 
nem  csendesednek.  Mert  az  minemű  fenyegető  leveleket  az 
urak  írnak  nekik,  melyeket  énnekem  küldöttének,  és  én  Má- 
tyás herczegnek  felküldöttem,  azokból  kiteczik,  hogy  nem  én 
ragyok  az  oka.  Hanem  im  mégis  azt  cselekeszem,  mind  em- 
berem által,  mind  levelem  által  megtalálom  őket,  és  csendesí- 
tem. Az  m*ak  is  ö  nagyságok  szépen  írjanak  nekik,  mind 
Homonnai,  Magocsi,  Nyári  Pál,  és  az  commissarius  urak  ne 
fenyegessék  őket  levelekben,  mert  ha  valaki  haddal  azokra 
támad,  —  minthogy  azok  eleitttl  fogva  Bocskai  fejedelem  mel- 
lett voltának,  énnekem  az  hatalmas  császár  megparancsolta, 
hogy  az  magyarokat  őrizzem ,  oltalmazzam,  ^^  nekem  is  fel 
keU  mellettek  támadnom. 

2.  Az  holdoltság  állapotjáról  ígérte  magát  az  Ali  passa, 
hogy  eddig  is  csak  találtának  volna  meg,  az  mint  napot  ha- 
gyott volt,  mindeneket  igazított  volna ,  és  most  is  kész  embe- 
reket elbocsátani  az  követekkel,  és  mindent  eligazítani.  Az  ki 
eselött  (az  békesség  *)  minekelőtte  meg  lett  volna)  dézmát 
adott,  megadja  most  is,  az  ki  summát  adott,  summát  adjon  ;  és 
as  mikor  az  békesség  kezdetett  Bocskai  ideiben,  azon  summá- 
ban maradjon  minden. 

Az  mi  az  Eger  vételekor  való  dolgot  illeti ,  hogy  Zinán 
passa  Memhet  császár  bitire  hitta  volna  haza  az  szegénséget, 
és  abban  maradnának  meg  az  városok,  faluk,  —  arra  nem 
mehet,  mert  az  végezéskor  nem  volt  emlékezet  az  felől,  és  az 
Tegezés  mellől  el  nem  mehet,  hanem  ahoz  tartja  magát. 

Az  mi  az  nemes  rendet  illeti,  ezt  disputálta  velünk,  hogy 
azokat  tartja  ő  nemességnek,  az  kiknek  falujok,  jobbágyok 
Tagyon,  hadaknak  idein  felülnek ;  erre  azt  feleltük,  hogy  van- 
nak sok  holdolt  szegény  egyházi  nemes  emberek,  kiknek  az 
atyjoknak  az  régi  szent  királyok  vitézségekért  adták  az  ne- 
mességet, és  azoknak  is  ugyan  fel  kell  ülniek,  és  felültek  min- 
denkor ha  holdoltak  voltak  is.  Ezt  is  helyén  hattá,  és  meg  is 
akarja  oltalmazni  mind  adófizetéstől,  és  szolgálattól ;  váro- 
sokon, falukon  az  holdoltság  között  az  minemű  nemes   embe- 


*)  Ac  1606-ban  november  1 1-én  kötött  zsitratoroki  béke. 
TSrt.  Tár  IITI.  köt.  10 
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rek  vannak,  megszámláltatja  azoknak  summájokat  ugyan  most 
és  annyival  leszállítja. 

Uj  holdoltságokat  semmiképpen  nem  enged,  sem  fala- 
kat, sem  puszta  telekeket,  sem  molnokat,  kik  annakelőtte  nem 
holdoltanak,  hanem  mindenekben  az  végezéshez  akarja  magát 
tartani.  Semmiképpen  nem  engedi  az  török,  hogy  kijárjon,  és 
az  ispaják  csoportul  menjenek  falujokban,  és  az  szegénséget 
felettébbvaló  költséggel  háborgassák.  És  minden  városokon 
falukon  az  szegénség  senkinek  ne  tartozzék  gazdálkodni, 
hanem  azt  akarja ,  hogy  minden  pénzen  éljen.  Ha  császár 
embere,  vagy  maga  szolgája  embere  volna  is,  pénzen  éljen ; 
ugyan  meg  is  hattá  volt  az  gyöngyösi  biráknak,  hogy  minde- 
nekre az  felekre,  kik  erővel  akarják  őket  háborgatni,  reatá- 
madjanak  és  kiverjék  onnan,  és  ezután  sem  engedi. 

Az  Gyöngyös  városa  felől  minthogy  azelőtt  25  pénz 
volt  egy  terh  bornak  az  harminczadja ,  most  immár  két  ara- 
nyat vesznek,  egyiket  az  bék,  másikat  az  harminczados. 

Erre  azt  mondja,  hogy  az  békesség  előtt  megtiltatott  volt 
az  borhordás,  és  azért  adtának  az  beknek  egy  aranyat ;  ezután 
az  sem  leszen,  de  meglátja  az  regestomot,  és  az  mi  régenten 
volt,  most  is  akarja  úgy  legyen. 

Az  mi  az  Korlát  István  falui  dolgát  illeti ,  hogy  Ö  neki 
az  portán  szabadságot  adott  az  császár,  hogy  ne  hódoljanak, 
erre  azt  monda :  Korlát  uram  az  levelet  küldje  neki  had  lássa 
és  ő  is  levelet  ad  ez  mellett,  és  megoltalmazza. 

Halmi  Qábor  molna  felől  való  panaszra  azt  mondotta, 
bizonyosodjék  meg,  hogy  az  ispaja  engedte  meg  az  malmot, 
és  dlérrül  fillérre  minden  kárát  megfizetteti. 

Az  tatárok  dolgát  az  mi  illeti,  azt  mondotta,  hogy  Bács 
megyében,  és  az  Szerémségen  tízezerén  vannak,  lopva  azok 
közzűl  járnak  fel,  arról  is  gondot  visel,  és  nem  engedi,  hogy 
feljárjanak,  és  mostan  is  embere  vagyon  oda. 

Az  ónodi  barmot  felkeresteti ,  de  ez  ellen  felette  sokat 
panaszolkodik,  főképpen  Fülektttl  fogva  Újvárig,  és  az  Dunán 
tul  Botytyáni  uramra,  és  Kolonicsra,  hogy  felette  sok  kárt  tet- 
tének az  török  vitézekben ,  csak  az,  ki  nála  meg  vagyon  írva 
400  törököt  öltek  meg,  és  pénzül,  marhájul  az  áros  törökök- 
tűi, magokat  meg:ölvén,   vettenek  el  háromszázezer   forintot, 
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éfl  ha  ü  helyette  iná.^  pass.v  volt  volna  itt,  ennyi  szdmt^ilan  kár- 
ért eddig  az  frigy  régen  felbomlott  volna. 

Miskolcz  városa  dolgát,  emberét  oda  bocsátván,  meg- 
érti mindenképpen,  és  mind  summájokból,  s  mindszolgálatjok- 
ból  könnyebbséget  ad  nekiek. 

Eredetije  sAJ&t  gyűjteményemben. 

XXXIII. 

Szolgálatomat  irom  nagyságtoknák  és  ti  kegyelmeteknek,  mint 

mnekánk  kegyelmes  jóakaró  urainknak.    Isten  szerencséltesse 

nagysdgtokat  és  ti  kegyelmetekéi  minden  dolgaiban. 

Adák  élőnkben  az  nagyságtok  és  ti  kegyelmetek  miné- 
konk  Szakolyi  és  Csomáközi  uraméktúl  izent  dolgokat,  me- 
lyet megértettük  mind  kicsinttil  fogván  nagyig.  Holott  nagy- 
ságtok és  ti  kegyelmetek  mi  tülönk  azt  kivánja,  hogy  mi  az 
nagyságtok  és  ti  kegyelmetek  gyűlésére  elmennénk  egy  bizo- 
nyos helyre.  Azért  mi  mind  kicsintül  fogván  nagyig  egyenlő 
akaratbúi  eléggé  meghánytuk  és  forgattak  az  nagyságtok  és 
ti  kegyelmetek  minekönk  izent  dolgokat ;  az  mely  dolgokat 
magnnk  fej  étül  nem  akarjuk  cselekedni ;  nem  is  akarunk  ad- 
^ig  nagyságtokkal  és  ti  kegyelmetekkel  semmit  végezni,  az 
mig  az  hatalmas  török  császárnak  füember  követei  nagyság- 
tok kezt  s  mi  közöttünk  kegyelmetek  között  nem  lesznek.  lm 
irtunk  az  tekintetes  és  nagyságos  vezér  Ali  passának  egy  le- 
velet, hogy  ö  nagysága  is  bocsásson  vagy  négy  meghitt  fttem- 
bereket  az  gyűlésre.  Akarjuk  mind  kicsintül  fogván  nagyig, 
hogy  az  hatalmas  török  császárnak  is  legyenek  bizonyos  em- 
beri jelen  az  gyűlésben ;  hallják  azok  is  mit  végezök  nagy- 
ságtok és  ti  kegyelmetek.  Azonközben  az  mig  megérkeznek 
az  hatalmas  vezértül  az  követek,  addig  nagyságtok  és  ti  ke- 
gyelmetek találjon  módot  benne,  holott  legyen  gyülésönk,  és 
addig  nagyságod  s  nagyságtok  és  ti  kegyelmetek  egész  or- 
szágúi mind  kicsintül  fogván  nagyig  küldjön  bizonyos  hitle- 
veleket minekönk,  s  mi  is  küldőnk  nagyságtoknak  és  ti  ke- 
gyelmeteknek hitlevelet,  hogy  az  frigy  tractáláskor  se  nagy- 
ságtok és  ti  kegyelmetek  között  valami  háborúság  ne  essék, 

10* 
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se  mi  kezöttünk.  Bocsátottunk  nagyságtok  és  ti  kegyelmetek- 
hez bizonyos  meghitt  követinketi  kik  által  nagyságtokhoz  é% 
ti  kegyelmeteknek  mind  levelönk  által,  s  mind  penig  szónk 
által  minden  dolgok  és  akaratunk  felöl  hűségesen  megizentuk 
nagyságtoknak  és  ti  kegyelmeteknek.  Ezen  levél  vivő  meg- 
hitt jóakaró  becsületes  uraink  s  keresztjén  atyánkfiaitál  szó- 
val minden  dolgok  felöl  hűségesben  megizentuk  nagyságtok- 
nak és  ti  kegyelmeteknek.  Ezzel  tartsa  Isten  jó  egésségben 
nagyságtokat  s  kegyelmeleket  mind  kicsintűi  fogván  nagyig 
Dátum  Szikszó,  Decembr.  3  die^  anno  1607. 

Nagyságtok  és  ti  kegyelmetek  jóakaró  szolgája 
az  vitézekkel  egyetemben  mind  kicsintűi  fogván 
nagyig 

Nagy  Andrá$,  generális  kapitány. 

Czímzet:  „Tekintetes  és  nagyságos  Drugeth  Homonnai 
Bálintnak,  nemes  országunkban  levő  fű  vármegyékkel  egye- 
temben, minekönk  jóakaró  kegyelmes  urainknak,  és  kereszt- 
jén atyánkfiainak  mind  kicsintűi  fogván  nagyig  adassék  ez 
levél  hamarsággal. 

Zemlent.^ 

Egykon  másolata  KereszteBÍ  Papp  Míklósn&l. 


XXXIV. 

Áz  ellenségnek  kemény  voltát  látván,  és  gonosz  igyeke- 
zetét értvén,  kívántatik,  hogy  az  nemes  ország  is  jobban  fog- 
jon az  dologhoz,  és  ugyan  derék  táborhoz  készüljen;  mert  ba 
valóban  nem  serénykedünk  régi  szép  szabadságunkért,  félő, 
hogy  az  szép  szabadság  hazánkkal  egyetemben  el  ne  ve8s- 
Bzen,  iLit  Isten  távoztasson  el. 

1.  Kívántatik,  hogy  az  viceispánok  beadják  számát 
azoknak  igazán,  az  kik  otthon  maradtanak,  hogy  azokat  com- 
pellálhassa  az  ország  hazája  mellett  való  insurrectióra,  és  az 
ki  nem  insurgálna,  legyen  jószága*  és  tisztességevesztett. 

2.  Hogy  az  füstszám  szerint  még  egy-egy  gyalogot  ad* 
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janak  az  yíceispánok  az  táborban ,  két  forintot  adván  nekik 
hóra,  és  élést^  az  kiket  ide  bocsátanak.  Az  kik  penig  az 
iíistszám  szerint  ezideig  igazán  meg  nem  adták  az  gyalogot,  s 
magokért  vagy  nem  küldtek,  vagy  személyekben  el  nem  jöt- 
tek, készeretsék  sub  amissione  bonoram  praestalni,  és  most 
mindjárt  suppleálni,  az  viceispánokat  hazal^ocsátván  cum  plena 
aathorítate.  Az  kik  hópénzeseket  küldtek,  szedjenek  más  hóra 
való  pénzt  is  nekik,  és  mentől  hamarébb  hozzák  meg. 

3.  Hogy  Abaujvárbul,  Zemlienböl  (sic),  Tornábul,  és 
Hernád  mellől  élést  hozzanak,  kenyeret,  húst,  bort,  abrakot ; 
az  szolgabírák  minden  füsttől  egy  köböl  zabot,  s  tiz  kenyeret 
szedjenek  pénzért,  hozzák  az  táborra  mindjárt. 

4.  Az  ki  penig  afféle  éléshordó  szekereket ,  embereket 
megháborgatna,  azonnal  felakasztassék.  És  minden  úrszeriből 
huszonöt  lovas  rendeltessék,  kik  az  utakat  járják,  és  őrizzék 
az  éléshajtókat. 

5.  Valaki  az  urakkal,  vagy  nemes  országgal  egyet  nem 
értene,  hanem  az  ellenségnek  titkon,  avagy  nyilván  fáveálna, 
és  szép  szabadságáért,  édes  hazájáért  vérét  nem  akarná  hul- 
latni, ha  arra  kelne  az  dolog,  tisztessége  vesz  tett  áruló  legyen, 
Boha  az  országban  maradása  ne  lehessen. 

6.  Hogy  az  kik  urak ,  kapitányok  ellen  támadnak  az 
kártételeknek  büntetéseért,  és  egyéb  latorságokért,  — fejő 
vétessék  minden  kegyelem  nélkül,  és  az  kik  most  is  azt  csele- 
kedték, az  sereg  előtt  megbűnhődjenek. 

7.  Valaki  hazaszökik,  az  úton  találván,  vagy  házánál  is, 
—  az  útvigyázók  felköttessék.  Az  viceispánok  is  az  falubi- 
rünak  meghadják,  azonnal  viszszaverjék,  és  csak  egy  nap  se 
hagyják  az  faluban,  vagy  városban  lenni ;  kit  ha  az  biró  el- 
hallgatna kedvezésből,  —  az  biró  bűnhődjék  akasztással 
érette. 

8.  Tetszenék  az,  hogy  hitlevelet  kérvén  az  hajdúktól, 
innen  is  hitlevelet  kérvén,  onnan  is  száz  lóval,  innen  is  száz 
lóval  Sennyei  Miklós  uram,  és  Rédei  Ferencz  uram  menné- 
nek az  hajdú  kapitányokhoz,  és  csendesétenék  őket ;  elhittem 
az  ő  kegyelmek  szava  foganatos  lenne.  —  Actum  in  castris 
ad  Szerencs  positis,  die  13-a  Decembris.  Anno  1607. 

Kívül:  lyPropositiones  dominis  magnatibus,  et  comita- 
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tuum  nobilibua  in  castris  ad  Szerencs  positis  existentibus  die 
13-a  Decembris  1607  exhibitae." 

Gróf  Komis  Károlynál. 


XXXV. 

Illustrissime  ac  magnijice  domine^  et  páter  mihi  obsei'vandisitime. 
Siirvitio9nim  mtorínn  paratihsimain  semper  commefidationem.  Jó 
egésséges  hoszszú  életet  adjon  Isten  szerencsésen    kegyelmednek 

Ma  levén  értésemre  kegyelmednek  Váradra  való  kijöve- 
teli  jó  egésségben,  melyen  igen  őrölök,  nem  tűrhetem,  hogy 
vagy  levelem,  vagy  penig  jámbor  szolgám  által  kegyelmedet 
meg  ne  látogatnám,  és  minemö  hireink  itten  légyenek,  azok- 
kal kegyelmedet  ne  részeltetném.  írhatom  kegyelmednek  ide 
való  állapotunk  felöl  imár  Isten  kegyelmességéböl  az  urakkal 
mind  egyött  vagyunk,  egyenlő  akaratból  koronás  királyunk- 
nak ő  felségének,  és  országunknak  akarunk  hiven  szolgálni. 
Ez  ideig  mind  tractáltunk  az  hajdúkkal,  de  még  semmi  vég 
dolgunkban  nincsen ;  lehet-e,  vagy  nem,  abban  is  bizonyosok 
nem  vagyunk.  Ha  jó  intésünkkel  vélek  nem  végezhetünk,  s 
különben  nem  akarják :  szándékunk  az,  hogy  karddal  nyulunk 
hozzájok;  igy  is  hazánk  romlására  szándékokban  elő  nem 
bocsátjuk.  Meggondolván  kegyelmed  is  hazánknak  ilyen  nagy 
szükségét,  kérem  szeretettel  kegyelmedet  mint  uramat,  jóakaró 
szerelmes  apámat,  ő  felségéhez  és  hazájához  való  hűségét,  és 
igaz  szeretetit  megmutatván,  az  mint  Lónyai  István  uram  ál- 
tal kegyelmed  nekem  magát  ajánlotta,  sőt  Közép- Szolnok  vár- 
megye is  az  minemű  parancsolatját  in  specie  nekem  küldte, 
az  szerint  országunknak  ily  nagy  szükségének  idején  serio 
újabban  azoknak  az  vármegyéknek,  úgy  mint  Bihomak, 
Elrasznának,  Közép-  és  Külső-Szolnok  vármegyéknek  paran- 
csoljon, sem  napot,  sem  órát  ennek  nem  hagyván,  minden  ké- 
sedelem nél  (sic)  jőjenek  utánnunk.  így  az  kegyelmed  jó 
hire  neve  is  mind  ö  felségénél^s  mind  penig  országunknál  ha- 
zájához való  szeretetinek  megmutatásáért  nevekedik,  és  ter 
jed.  Forgács  Zsigmond  uram  bátyám  is   ugyan  ezen  dologrúl 
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irt  kegyelmednek.  Az  mi  legjobb,  kegyelmed  azt  cselekedje ; 
ez  országunknak  megmaradásában  jár.  Kegyelmedet  penig 
oly  hazájaszeretö,  istenfélő  keresztjén  urnák  tudjuk  lenni,  hogy 
országunknak  ily  nagy  szükségének  idején  szolgalatját,  s  jó- 
akaratját semmiben  meg  nem  vonza,  hanem  inkább  elömene- 
tolire  igyekezik.  Kegyelmed  nekem  jóakaró  fiának  parancsol- 
jon, kegyelmednek  minden  időben  jó  szivvel  szolgálok.  Isten 
urtsa  meg  sokáig  jó  egésségben  kegyelmedet.  Dátum  ex 
castris  ad  Oöncz  positis,  die  ISDecembris,  annodomini  1607. 

Illustrisflimae  ac  magnificae  dominationis  vestrae 

servitor  fílius  paratissimus 
Comes  Oabrid  de  Báthor  m,  k. 

Báthoí-i  kezétől :  „P.  S.  Kegyelmedet  mint  uramat  apá- 
mat kérem  a  mint  a  Meszesen  innét  levő  vármegyékben  pa- 
rancsolt volt  kegyelmed  ennekelőtte,  akkor  mellénk  nem  jö- 
hettek, immár  most  alkalmatosság  adatott  kegyelmednek,  hogy 
mint  a  mi  fölséges  koronás  királyunkhoz,  és  szép  hazánknak 
ilyen  szükségének  idején  jó  akaratját  megmutathatja ;  kérem 
azért  kegyelmedet,  hogy  egynihán  nap  légyen  ott  Váradban 
várakozásban,  hogy  a  kegyelmed  böcstiletes  személyének  je- 
lenlétével mi  is  minden  dolgainkban  országul  alkalmatosbak 
lehessünk  bazánk  szabadságának  megoltalmazására ;  hadait 
penig  mennél  hamarébb  lehet  ereszsze  utánnunk,  kit  országúi 
háladóképpen  kegyelmednek  mint  ilyen  szükségünknek  ide- 
jén jó  promotorunknak  szolgálhassunk  meg.  En  is  penig  ke- 
gyelmednek jóakaró  fia  mint  elébbi  megtapasztaltatott  apai 
Bzeretít  (sic),  mint  penig  következendő  jóakaratját  fiúi  szolgá- 
latommal, és  szeretetemmel  háladóképpen  szolgálhassam  meg : 
e  mellett  várom  kegyelmednek  megtapasztaltatott  elébbi  jó- 
akaratját, én  is  mindenben  ajánlom  kegyelmednek  mint  uram- 
nak, szerelmes  apámnak  jóakarattal  való  szolgálatomat  m.  p.^ 

Czímzet :  „Blustrissimo  ac  magnifico  dominó  dominó  Si- 
gisníundo  Bákóczi  vajvodae  regni  Transilvaniae,  siculorum- 
qne  comiti  e.  c.  t.  dominó  et  patri  mihi  observandissimo.'' 

Eredetije  gróf  Komis  Ádámnál. 


152  TOUMA  KÁUOLT. 


XXXVI. 

lUustrissime  et  eompater  observandissime^  post  servüiorum  mea- 
rum  addictísnmam  commendationem. 

Hogj  Isten  nagyságodat  kihozta,  és  imár  Telegdet  el- 
érte, 8  Váradra  siet :  nagy  szivünk  szerint  örülünk  rajta,  s  ki* 
vánjuk  az  Úristentől,  hogy  az  Nagyságod  kijövése  szerencsés 
legyen  az  szegény  országnak  megmaradására,  Istennek  neve- 
dicsiretire.  Nagyságodnak  jó  hirére  nevére. 

Az  hajdúság  Rimaszombat  felől  viszszafordúlt,  Szentpé- 
tert, Miskolczon,  Apádfalván,  Szilváson  ötezer  körül  teleped- 
tek le;  reméljük  az  oda  fel  való  hadakat  érzették  meg;  mi  is 
itt  az  urakkal,  és  vármegyékkel  szép  haddal  vagyunk,  nagy 
szivünkszakadva  várjuk  az  Nagyságod  segítségét,  hogy  azxal 
újulván  hadunk  az  ellenség  rémüljön,  és  vagy  fegyverrel,  vagy 
könyebb  conditiokkal  leszáljon.  Igen  megrémültek  magokba. 
Követink  vannak  nálok,  hogy  teljes  hatalommal  bocsássanak 
hozzánk,  ha  le  akarnak  szállani,  és  az  országgal  egyetérteni; 
jóval  jó,  hol  nem  :  úgy  tartjuk  ökct,  mint  ország  árulóit;  vár- 
juk óránként  őket ;  halljuk  bizonnyal,  hogy  tizenkettőt  es- 
küdtettek meg  közülök,  hogy  azt  végezzék,  az  mi  az  ország- 
nak jovára,  és  nekik  is  megmaradásokra  lehet.  Ma  bocsátám 
jóreggel  el  Nagyságodhoz  Bornemisza  Miklós  uramat  teljes 
tanulsággal,  Nagyságod  minden  dolgokat  bőségesen  megért  6 
kegyelmétől;  Nagyságod  csak  az  segítséget  küldje  sietséggel; 
ha  most  csak  ötszáz  kopjás  lehet  is,  és  ezer  puskás ;  csak  Bi- 
harból^ Szilágyból,  Szolnokból  is  meg  lehet  az.  Tudom  mind- 
járt alább  hagyják  hajdú  uraim  az  dolgot.  Éltesse  Isten  Nagy- 
ságodat minden  jovaival.  Dátum  Gönczön  (?),  19-a  Decem- 
bris.  Anno  1607. 

Illustrissimae  D.  V. 

servitur  et  eompater  addictissimus 
Comes  Sigismundus  Forgács  m.  k 
Czivizet:     „lUnstrissimo   dominó    Sigismundo    Rákóczi 
electu  vajvodac  Traiisilvaniite,  sieulorum  comiti,  dominó  par- 
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tíom  regni  HuDgaríae  ultra  Tibiscum,  dominó  et  compatrí 
mihi  observandissimo.^  Idegen  kéztől :  „Allatáé  23'a  die  De- 
cembris  VaradínuoL" 

Eredetije  gróf  Komis  Károlynál. 


XXX  vn. 

Szolgdlaiamat  ajánlom  Nagyságodnak,   mint  nekem  jóakaró 
böcsUletes  uramnak. 

Az  Nagyságod  levelét,  melyet  KasBáról  22-a  Januárius 
búnak  irt,  itt  Pozsonyban  ma  (?)  adták  meg  nekem,  melybttl 
az  oda  alá  való  állapotot  megértettem,  mely  dologrúl  hogy 
bizonyossá  tett  engemet  is  Nagyságod,  megszolgálom  Nagy- 
ságodnak. Az  Úristennek  nagy  ostora  lön  rajtunk,  hogy  az 
pásztorok,  kocsisok,  lovasok,  és  az  parasztemberek  kezdenek 
az  urakon,  és  az  nemesembereken  uralkodni. 

Annak  az  feltámadásnak  könnyen  elejétvehetik  vala  az 
urak,  és  nemes  vármegyék,  de  nem  akarák,  ám  immár  meg- 
látják mit  használának  vele,  károkkal  —  és  nagygyal  —  kez- 
denek tanulni.  Bizony  uram  én  abban  az  opinioban  vagyok, 
hogy  azokat  az  hajdúkat  szép  szóval  le  nem  szállíthatni  im- 
már, hanem  karddal  kell  hozzájok  nyúlni ;  noha  némely  em- 
berek abban  az  opinioban  vannak,  hogy  leszállithatják.  Az  ide- 
való állapot  felöl,  és  ez  mostani  particularis  gyűlés  felöl,  Nagy- 
ságodnak azt  Írhatom,  hogy  Mátyás  berezeg  urunk  ö  felsége 
parancsolatára^  és  hivatalára  inkább  nagyobb  része  az  várme- 
gyékbttl  az  fö  hivatalos  személyek,  és  az  urak  mind  eljötté- 
nek volt.  Az  austriai  urak  is  fejenként  mind  itt  voltak,  és 
újabban  confoederatiot  közöttök  megújiták  és  confirmálák, 
^}  hogy  Mátyás  berezeg  urunk  is  ö  felsége  élni  halni  együtt 
akar  az  magyar  nemzetséggel.  Az  austriai  urak  is  erős  kö- 
téssel kötötték  magokat,  hogy  semminemű  szükségekben  az 
magyarokat  el  nem  hagyják,  hanem  minden  ellenségek  ellen 
segíteni  pénzekkel,  népekkel  akarják.  Az  Magyarország  is 
hasonlóképpen  kötötte  Austriának  magát,  és  arrúl  egymásnak 
erős  kötésleveleket  adtának,  hogy  vélek  confoederatusok  le- 
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gyének.  Irtanak  morvaiaknak,  cseheknek,  és  az  több  provin- 
ciabelieknek,  kik  az  bécsi  articulusokhoz  interessatusok  vol- 
tának. Az  bécsi  végezést  in  omnibus  punctis  et  claoBulis  in- 
yiolabiliter  akarják  hogy  ö  felsége  megtartsa,  és  tartassa.  Az 
hajdúk  leszállitásában  igy  deliberáltanak,  hogy  legelsöbben 
az  budai  pasával,  kinek  practicája  által  lőtt  az  hajdúk  feltá- 
madása tractáljanak,  kihez  Nádasdi  Tamás  uramat  és  Csuti 
Gáspár  uramat  cum  credentionalibus  Suae  Serenitatis,  regni- 
colarum,  et  austriacorum  bocsátották  ilyen  követséggel,  hogy 
azt  az  békességet,  melyet  elvégeztenek  vele,  megakarjuk  tar- 
tani, de  néminemű  okokért  ugyan  azon  békességriU  Mátyás 
herczeg  urunk  ö  felsége  nevével,  és  Magyarország  és  Austría 
nevével  akarnak  vele  végezni,  és  az  ajándékot  beküldeni,  egy 
bizonyos  helyt  választván,  az  hová  az  pasa  Újvárhoz  közelb 
jöjön.  Annakutánna  JDlésházi  uram  is  Újvárba  menjen,  és 
onnan  az  pasával  per  intemuncios  tractáljon ,  vagy  ha  szem- 
ben lehetnek  egymással  úgy  jobb  lenne,  és  végezzenek,  ha  az 
pasával  elvégezhetik  azt,  hogy  herczeg  urunk  8  felsége,  és 
Magyarország  és  Austria  országokrúl  ugyanazon  conditiok 
alatt,  az  mint  annakelötte  az  frigyet  elvégezték  megakarja  az 
pasa  tartani,  —  herczeg  urunk  ö  felsége  ö  maga  nevével,  és 
Magyarország  és  Austria  nevével  az  tisztességes  ajándékot  az 
oratortúl  mindjárást  beküldik.  Azt  elvégezvén  az  hajdúkhoz 
is  mindjárást  Illésházi  uram,  és  Szécsi  Tamás  uram  alá  men- 
nek, és  azokkal  is  tractálni  fognak,  és  minden  módon  azon 
lesznek,  hogy  azokat  is  leszállitsák.  Miért  hogy  penig  dubie- 
tas  vagyon  benne,  ha  az  pasával  végezhetne  valamit  és  accep- 
tálja-e  Mátyás  herczeg  urunktúl  ö  feiségétül  az  ajándékot,  ét 
az  békességet,  annak  fölötte  leszállithatjuk-e  az  hajdúságot 
vagy  nem,  —  magok  oltalmáért  azt  végezték,  hogy  mind  úr, 
nemes  personaliter  insurgáljanak,  annak  nagy  erős  poenáját 
ve  tették,  ki  el  nem  menne.  Annak  fölötte  az  jobbágyoktúl  is 
elUmitálták  kik  mennyit  bocsássanak ;  minthogy  penig  az  urak 
és  nemesek  personaliter  csak  az  fejedelem  mellé  tartoznak  in- 
surgálni,  és  nem  az  generális-kapitány  mellé,  generaliskapi- 
tányúl  magoknak  Tui*zó  György  uramat  választották,  ha  pe. 
nig  betegsége  miatt  el  nem  mehetne  Révai  Péter  uramat  vá- 
lasztották, úgy,  hogy  az  ö  felsége  generális- kapitányával  mu- 
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iuam  habeant  correspondeutíam.  Túl  az  Dunán  Zriny  uramat 
és  Szécsi  Tamás  uramat;  és  valamikor  az  generális  kapitá- 
nyok parancsolják  azonnal  insorgáljanak.  Az  felfödön,  ha  az 
követek  alámennek,  és  ott  Kassán  gyűlések  leszen,  ott  válasz- 
Bzanak  generális-kapitányt  magoknak,  és  valamelyfelé  kelle- 
tik az  segitség, —  egymásnak  segítségére  menjenek  ha  az 
szükség  azt  kevánja,  herczeg  urunk  is  ő  felsége  személye,  sze- 
rint jelen  legyen ,  és  az  austríaiak  is  azonképpen.  Herczeg 
urunk  ö  felsége  vagyon  abban  az  szándékban  az  austriaiakkal 
egyűtty  hogy  tizezer  lovag  magyar  lovast  fogadjanak.  Ebben 
ilyen  módot  találtak,  hogy  az  uraknak,  urfiaknak  kinek  kinek 
állapota  szerint  bizonyos  számú  lovasokra  fizessen  ö  felsége, 
mindazáltal  az  insurrectioban  személyétül,  jószágátúl,  az  mint 
az  limitatio  leszen,  ugyan  illó  numero  elküldjön,  és  előállássá 
népét  Az  több  dolgoknak  meglátását  ez  jövendő  generális- 
gyűlésre,  melyet  ő  felsége  ad  13  martii  promulgáltatott,  és  in- 
nét az  regálisokat  is  elhozták,  halasztottanak.  Pozsony  ultima 
Januarii,  1608. 

B.  Pogrdnyi, 

KivUl :  „Pária  literarum  D.  Benedicti  Pogrányi  ad  spect. 
8c  mag :  D.  comitem  Sigismundum  Forgács  datarum.^ 

Gróf  KorniB  Károlynál. 


XXXVIII. 

Nagyságodnak  mint  jóakaró  uramnak  szolgálok,  és  kevánok  az 

nagyhatalmú  Istentől  Nagyságodnak  sok  jó  szerencsés  boldog 

egésséget,  és  hosszú  életet 

Továbbá  Nagyságos  uram  Istennek  legyen  hálajóegés- 
ftégben  jutottam  be  ide  az  portára,  és  adja  Isten  szolgálhassak 
mind  Urunknak,  Nagyságodnak  is,  és  az  szegény  országnak 
is  kedve  szerint,  az  mint  Nagyságodnak  is  meg  is  fogadtam 
volt  Istennek  hála  itt  mind  jó  hireink  vann  ak.  Az  athmane 
(bíc)  felől  eleget  törekedtünk,  nem  adák,  hanem  az  fökövetet 
várják  be  szép  ajándékkal ;  megadják;  de  nem  kell  yele  késni. 
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Ott  létemben  is  megmondottam  vala  Nagyságodnak,  hogy  az 
itt  való  tihajáty  és  az  vezéreket  gyakorta  valami  új  hírekkel 
értesse  Nagyságod ;  de  semmi  nincs  benne ;  ki  ha  gyakorta 
lenne^  bizony  mind  Nagyságodnak^  mind  az  megromlott  sze- 
gény országnak  jovára  lenne.  —  Mos£an  Nagyságodnak  kül- 
döttem egy  klomáristy  egyetmás  aprólékkal  rakva,  Nagyságod 
vegye  jó  nevén :  ezután  is  parancsoljon  Nagyságod  énnekem, 
örömest  szeretettel  szolgálok  Nagyságodnak.  Urunk  ö  Nagy- 
ságánál is  el  ne  feledkezzék  Nagyságod  rólam.  Az  kevés  fize- 
tésemet mostan  küldje  meg  urunk  ö  nagysága,  és  Nagyságod, 
mert  fogyatkozott  állapottal  vagyok.  Az  mint  Nagyságod 
megparancsolta  vala  hogy  az  angliai  követet  elhagyjam,  azt 
is  elhagytam,  és  csak  Nagyságtoknak  akarok  szolgálnom 
országostul.  Nyelvvel  izentem  Nagyságodnak  Körösi  uramtil, 
megértheti  Nagyságod  tőle.  —  Tartsa  meg  Isten  Nagyságodat 
sok  jó  szerencsés  egésségben,  az  Nagyságod  jóakaróival  egye- 
temben. Dátum  Constantinopoli,  1-a  díe  Februáriig  anno  1608. 

Nagyságod  jóakaró  szolgája 
Juszap  csausz  m.  k. 

Czimzet :  „Magnifico  dominó  Joanni  Petki  de  Ders,  il- 
lustrissimi  domini  domini  principis  consiliario,  nec  noc  can- 
cellario  regní  Transilvaniae^  dominó  observandissimo." 

Eredetije  gróí  Komis  Károlynál. 


XXXIX. 

Oenerosi,  egregii  et  nobíles,  domini,  amid  nobis  observandi 

Salutem  et  sérvüiorum  nostrorum  paratam  eommendaiio- 
nem.  Áldja  meg  Isten  minden  javaival  kegy  elmedéi  •  Az  minemő 
dolgokról  irtunk  Forgács  Zsigmond  és  Dóczi  András  uramék- 
nak  az  ö  felsége  oommissariusinak,  az  páriáját  kegyelmetek- 
nek ezen  levelünkben  kötve  oda  küldtük ;  kegyelmetek  meg- 
értheti. Igyekezem  azon,  hogy  hazánknak,  valamire  az  Isten 
elégségessé  teszen  szolgáljak,  és  kegyelmetek   is  előtte  ráel' 
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vén  az  közönBéges  jót  és  megnojuradást  Quod  superest  gen. 
egr.  do.  vestras  diatÍ88Íme  valere  exoptamuB.  Dátum  ex  arcé 
nofltra  EcBed,  díe  12  Febroarii,  anno  1608. 

Gen.  ac  egr.  do.  yestrarum 

servitor  amicuB 
CofM$  Oai.  Báthan  de  Somlyó  m.  k. 

Czimzet:  ^Qenerosis,  egregüs;  et  nobilibus  dominis  vice 
comitibuB,  judicibus  ac  tóti  universitati  dominorum  nobilium 
comitatuB  Zempliniensís  e.  c.  t  dominÍB,  et  amícis  nobis  ob- 
servandisBimiB." 

Eredetije  gróf  Komis  ÁdAmnál. 


XL. 

SsdgálaUymat  ajánlom  kegydmednek,  mint  uramncdc  atyámfia- 
nak,lHmtSl  sok  jó  $zerencsíket  kivánok  kegyelmednek  megadatni. 

Tudom  kegyelmed  mint  igaz  hazafía,  és  az  urunknak  íb 
mint  jóakaró  Bzolgája  előtte  viseli  mindeniknek  az  böcsületes 
javát,  sőt  tudom  azt  is,  az  mire  kegyelmed  én  általam  magát 
ajánlotta  az  úrnak  Báthori  uramnak,  az  urunk  engedőiméből, 
ö  nagyságának  előtte  víboIí  ;  most  az  ideje,  hogy  kegyelmed 
halasztás  nélkül  az  Istenért  előtte  viselje,  és  véghez  is  vigye ; 
kiért  ismét,  ha  az  Úristen  élteti  haladó  atyjafia  leszen.  Az 
többiről  bőségesen  Dengelegi  Mihály  *)  uraméktól  izentem 
kegyelmednek.  Isten  tartsa  meg  kegyelmedet.  Költ  Ecsedben, 
ma  kedden.  Anno  1608. 

S.  M.  D.  V. 

servitor  et  fráter 

Imrefi  kezétől:  ,,En  senkinek  egyébnek  nem  irtam,  ha- 
nem csak  kegyelmednek,  ahoz  képest^  hogy  tudjuk,  hogy  ke- 


*)  Bocskai  alatt  higdú  kapitány. 
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gyelmed  viheti  véghez;  és  hogy  nem  másnak  is,  hanem  urunk 
után  csak  kegyelmednek  köszönjük.  Ebben  penig  csak  az 
a  dolog,  hogy  ne  haladjon  uram ;  azért  most  lássa  kegyelmed. 
Ebben  én  néztem  az  urunk,  és  az  haza  javára. 

Joannes  Imraji  m.  k, 

é 

Czírmet:  „Spectabili  et  magnifíco  dominó  Joanní  Petki, 
supremo  consiliario  et  cancellario  regni  Transilvaniae,  ac  ge- 
neráli capitaneo  siculorum,  .dominó  et  fratri  mihi  semper  ob- 
servandissimo." 

Eredetge  g^óf  Kornis  Károlynál. 


XLL 

Szolgálatomat  ajánlom  kegyelmedet  (sic)  mint  uramnak^  htentSl 
eokjó  szerencséket  kívánok  kegyelmednek  megadatni. 

Oly  jó  hasznos  és  szent  dolgot  az  ember  nem  indíthat, 
ha  kimenetelét  Isten  meggátolja,  kinek  kezében  vannak  az 
szerencsék,  hogy  az  emberek  ne  szidalmazzák ;  viszont  soha 
oly  roBz  dolgot  nem  indíthat ,  ha  Isten  jóra  fordítja  az  kime- 
netelét, minden  dicséri.  Az  ember  elsőben  mindeneknek  felette 
Istennek  tartozik  nagyobbal,  azután  nemzetének  és  hazájá- 
nak, azután  fejedelmének.  Ezeket  előttem  viselvén,  nem  néz- 
vén az  szerencsét  Isten  mint  szolgáltathassa,  minthogy  elöve 
tudók  nem  vagyunk,  hanem  az  Isten  és  az  üdő  az  mit  reánk 
hozott  vala,  kiből  sem  ország,  sem  urak  nem  lőnek  elegek, 
mint  bennönket  megszabadíthassanak,  hogy  mind  Istennek, 
mind  nemzetönknek,  hazánknak ,  és  fejedelmönknek  is  szol- 
gáljunk, ágy  kényszerittetem  így  praeveniálnunk,  holott  csak 
ez  jövő  vasárnap  volt  az  veszedelemnek  napja.  Tudván  sokan 
közülönk  Lónyai  István  uram  által,  és  Forgács  Zsigmond 
uram  által  is  minemő  végezése  is  volt  az  úrral  az  fejedelem- 
nek;  tudniillik  hogy  kijő  Erdélyből,  és  az  urat  hagyja  helyé- 
ben, melyet  ha  nem  tudtam  volna,  noha  elég  rettenetes  vesze- 
delmet láttam  az  szegény  országra  hogy  következendő,  —  de 
nem  tudom,  hogyha  ebbe  avattam    volna  magamat.  De  hogy 
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ezt  tudtam,  magammal  is  mind  Eolossváratt^  és  itt  is  Váradon 
beazélett  felöle,  főképen  ez  vin  rea,  látván  is  ö  nagysága  sze- 
mélye felől  mit  beszélnek,  és  hogy  egyátalában  rea  menaek, 
és  igy  mind  magának,  mind  az  szegény  hazának  kitudja  mi* 
csoda  állapota  következhetik.  Azért  áldott  az  jó  Istennek 
szent  neve,  ezek  annyiban  megcsendesedtek ,  hogy  elvárják 
az  úr  követét  onnét  betol,  ha  ö  nagysága  az  fejedelem  az  úr- 
ral való  végezése  szerint  kijö :  mindenek  szép  renddel  és 
móddal  teljességgel  letelepednek,  és  leszállnak,  és  csak  az  úr 
szolgálatához  tartják  magokat,  az  úrral  való  végezés  szerint. 
Az  úr  is  mindeneket  az  magájéból  szépen  megelégit  Mint- 
hogy penig  az  urank  tökéletes  eszes  öreg  ember,  nem  kétol~ 
kedem  semmit  hozzá,  hogy  az  mint  végezett  az  úrral  azt  meg- 
másolja,  holott  vég  árú  vagyon  köztök,  mely  dolgokat  itélem 
hogy  kegyelmed  is  jórészt  ért.  Azért  uram  csudálkozom  ke- 
gyehneden ,  hogy  kegyelmed  az  úrnak  azt  izente,  hogy  az 
lovat  azért  nem  küldte  el,  hogy  kétségtől  fél.  Nincs  bizony, 
nem  is  leszen  soha  az  fejedelemnek  sem  az  országnak  jobb 
akarója  az  úrnál,  sem  jobb  szolgájok  én  nálamnál ;  mert  ha 
Isten  után  mi  nem  lettönk  volna,  még  az  frigy  előtt  tized  nap- 
pal, megláttuk  volna  mi  következett  volna.  Azért  uram  az 
felöl  kegyelmed  bizvást  elküldheti  Ha  mikor  az  törökkel  fri- 
g;önk  nem  volt,  hanem  hadakoztunk,  mégis  lovat  ugyan  vet- 
tönk  tölök,  ök  az  szerint  mi  tőlönk ;  ezzel  kegyelmed  nem 
mentheti  magát.  Az  úr  közt  és  az  kegyelmed  közt  való  sze- 
retetet uram  csak  úgy  viselje  kegyelmed,  hogy  maga  azt  meg 
ne  idegenitse ,  kitudja  uram  etc.  Hanem  kegyelmednek  én 
igy  irok,  mint  igaz  jóakarója,  hogy  az  lovat  küldje  el  mind- 
járást ide ;  itt  találtathatja  kegyelmed  az  urat  vele ;  és  ke- 
gyelmed ne  titkon,  hanem  az  kik  előtt  illik  megolvastatván 
u  én  levelemet,  ugyan  nyilván  küldje  el ;  noha  tudom  az  vá- 
radi  állapotot,  hogy  ott  sok  ész  vagyon,  és  nem  mindeniknek 
tetszik,  —  de  kegyelmed  azra  ne  nézzen.  Ha  kegyelmed  az- 
atán  küldi,  hogy  vég  leszen  az  dologban ,  nem  leszen  olyan 
kedves.  Ha  kegyelmednek  kedves  jóakarata  volna  penig : 
k^elmed  száguldana  maga  is  ki  hozzánk.  Hogy  penig  ke- 
gyelmed bizvást  jöhessen,  minthogy  látom ,  hogy  olyan  nagy 
félelmes  állapottal  vagyon  kegyelmed,  az  fiamat  zálogban  oda* 
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küldöm.  Szóval  Í8   izentem  kegyelmednek.   Költ  Diószegen, 
ma  kedden.  Anno  1608. 

S.  M.  D.  V. 

servitor  et  fráter 
JoannBS  Imrefi  m.  k. 

Czímzet:  ,|Spectabili  ac  magnifico  dominó  Francisco 
Rédei;  comiti  comitatus  Biharíensis,  consiliario  regni  Transil* 
vaníae,  ac  supremo  capitaneo  Varadiensi;  dominó  et  fratrí  mihi 
semper  observandisBimo.* 

Eredetije  gróf  Komis  KároIjnAl. 


XLH. 

Szolgálatomat  (yáfdom  kégydmednek,  mint  uramnak,  atyám- 
Jidnak ;  iHentöl  sok  jó  ssserencsíket  kívánok  kegyelmednek  meg- 

adatnú 

Az  kegyelmed  levelét  nagy  böcsölettel  vöttem.  Noha  az 
utoljában  való  irása  felöl  szemtől  szemben  panaszlok  kegyel- 
mednek magának.  Jó  uram  az  Isten  eléggé  öszszelánczolt 
bennünket,  kit  adjon  az  8  nagy  nevéért  közönséges  jónkra. 
Az  kegyelmed  atyafisága  ezelőtt  is  énnekem  elég  erős  volt,  az 
míg  pedig  az  Isten  éltet  magam  felöl  most  is  azt  promittálom 
hogy  teljes  éltemben  igazán  akarom  az  kegyelmeddel  való 
atyafiságot  tartanom.  Kegyelmedet  ugyan  kérem ;  hogy  ke. 
gyelmed  se  irása  által,  se  gondolkodása  által  engem  igaz  atyja- 
fiát azzal  mászszor  ne  szenynyezzen,  az  mivel  irását  concla- 
dálja,  hanem  tartson  úgy,  mint  igaz  atyjafiát,  mert  kegyelmed- 
nek szeretettel  szolgálok.  Kiről-  coram  plura.  Isten  tartsa 
meg  kegyelmedet  Költ  Ecsedben,  ma  csötörtökön.  Anno 
1608. 


S.  M.  D.  V. 


servitor  fráter 
Jo.  Imreji  m.  k 
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Ceirmet :  „Spectabili  et  magnifíco  dominó  dominó  Joanni 
Petki,  cancellario  regni  Transilvaniae,  ac  consiliario,  nec  non 
generáli  capitaneo  BÍcuIorum  e.  c.  t  Dominó  et  fratri  obser- 
vandissimo.^ 

Eredetije  Keresztesi  Papp  Miklósnál. 


XLIIL 

SzdgálcUomat  ajátdom  kegydmednek  mint  uramnak   atyámfia- 
nakj  Isten  sok  jó  szerencséket  adjon  kegydmednek. 

Az  Istenben  semmi  ráltozás  nem  lehet ;  az  kik  az  ő  képét 
viselik,  meg  kell  felelniek  áznak.  Tudod  uram,  hogy  ezelőtt  is 
csak  könnyű  szókkal  Kegyelmednek  az  mire  feleltem^  ebben  fo 
gyatkozást  nem  talált.  Tudod  uram.  Váradon  fSképen  mire  fe 
lelt:  ennek  is.  Azért  ha  kegyelmed  most  annak  igazán  (egészen), 
hiven  megfelel  haladék  nélkül :  hidd  meg  uram ,  és  kegyel 
med  tartsa  meg  ezt  az  én  Írásomat  bizonyságul,  mint  ezelőtt 
való  Írásomat ;  kegyelmed  mibennünk  meg  nem  fogyatkozik 
hanem  az  melylyel  Báthori  Boldizsárt  emlege(ti):  az  Isten 
annál  is  kedveb  szerint   valót  ad   kegyelmednek.   Látjátok 
aram  az  Isten  providentiáját,  és  csudálatos  munkáját  I  hogy 
ne  láttassatok  Isten  ellen  cselekedni,  czedáljátok  (sic)  az  igaz 
Aroak  (?),  és  szánjátok  meg  az  szegény  hazát ;  legyen  vége 
az  házi  romlásnak.   Az  mint  írtam  csak  kegyelmetekben  ne 
essék  fogyatkozás  és  haladék,  kegyelmed  mi  bennünk  vétket 
nem  talál,  hanem  reménysége  felett  való  jót.  Isten  után  kegyel- 
medre biztuk.  Költ  Ecsedben,  ma  szombaton.  *)  Anno  1608. 

S.  M.  D.  V. 

servitor,  fráter 
Joannes  Imrqfi  m.  k. 


*)  A.  XL-ik  seimon  kezdye  Imrefinek  e  leyelei  hihetőleg  fehroAr 
ntokó  heteiben  keltek,  mert  már  marcaias  elején  —  7*én  —  Báthori  Gábor 
fejedelemmé  vala  rálai stra  a  kolotvári  orssággyüléaeD* 

TVrt.  Tir.  zm.  kOt  11 
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Csdmzet :  „Spectabili  ac  magnifico  dominó  Joanni  Petki, 
regni  Transilvaniae  cancellaríO;  illustrissimi  domini  Vajvodae 
consiliarío  intimO;  Biculorumque  generáli  capitaneo,  dominó  et 
fratrí  mihi  obseryandissimo.^ 

Eredetije  gróf  KornÍB  Kiroljnál. 
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FÉMER  EMLÉKEI. 

KÖZLI 

ÉRDY  JÁNOS. 
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Székesfehérvár  fémer  emlékei. 

Itt  iB  meg  kell  éríntenünk,  miről  már  máskor  volt  szó, 
hogy  vamiak  fémemlékek,  melyeknek  más  czéljok  nincs,  mint 
a  személyek  és  események  emlékezetét  az  utókornak  fenntar- 
tani, vagy  ha  arról  az  egykorúak  nem  gondoskodtak ,  azok 
emlékezetét  utóbb  megújitani. 

Ezeket  fémer  (Médaille)  néven  neveztük.  *) 

A  magyar  és  erdélyi  városok,  helyek,  közönségek  és 
társulatok  legnevezetesb  eseményeinek  emlékezetét  számos 
fémer  tartá  fenn  az  utókornak ;  ezek  nem  kisebb  érdekttek, 
mint  a  magyar  és  azon  külföldi  személyek  hasonló  emlékei, 
kik  nálunk  hivatalt  viseltek,  vagy  máskép  szerepeltek;  és 
így  a  nemzet  sorsára,  boldogságára  vagy  kínszenvedéseire 
hol  nagyobb  hol  kisebb  befolyással  voltak.  Csakhogy  e  fé- 
merek  összegyűjtése  s  kiállítása  nálunk  sok  nehézség  legyő- 
zésével van  összekötve. 

Itt  a  székesfehérvári  események  fémereit  ismertetjük 
meg,  mely  városhoz  nagyszerű  történelmi  emlékezések  van- 
nak kötve. 


*)  A  pém  annyi,  mint  a  latin  pecuniH)  német  Qeld.  Az  érem,  érm-et, 
annyi,  mint  a  latin  moneta,  német  Miinze.  A  Médaille  azért  fémer  ,*  mert  a 
Médaille  műszónak  is  a  metallom,  fém,  szolgál  alapúi,  és  a  fémer  műszó  úgy 
er«d  (émhöl^  mint  czímer  alakúit  a  czim  szóból.  £  műszók  nélkül  el  nem 
lehetünk,  nélkülök  a  könyvek  ezen  czímeit  sem  vagyunk  képesek  hat&ro- 
sottan  kifejezni  :  Theorie  des  Geldes  und  der  Münze.  És  :  Münz-  und  Me- 
daiUdnkonde.  Érem-  és  fémertan. 

A  hirom,  négy  vagy  több  szögletű  érmeket  és  fémereket  csegely  né- 
ven neveztük,  melyek  a  német  műnyelven  Klippé  néven  hivatnak. 
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Siíékesfehéryár  1543.  évben  esett  Szulejmán  szultán  ha- 
talmába, ki  akkoron  folytatá  magyarországi  hódító  táborozá- 
sait 

Merkúr,  máskép  Mercoeur  Fülöp  Emánuel  lofihringem 
berezeg,  és  Ruswurm,  vagy  Ruszworm  Hárman  Kristóf  tá- 
bornok 1601.  évben,  heves  vívás  után  visszafoglalták  a  szo- 
rongatott ellenség  által  lőporral  levegőbe  röpített  és  felgyúj- 
tott Székesfehérvárnak  füstölgő  omladékait. 

De  alig  igazíthatták  ki  az  elfoglalt  város  falainak  áttört 
réseit,  már  is  kénytelenek  voltak  abból  kivonulni  ]  mert  nom 
csak  Haszán  nagy  vezér,  hanem  a  budai  s  más  basák  is,  szá- 
mos hadsereggel  siettek  e  város  megmentésére,  azt  ismét  el- 
foglalták  és  erős  őrséggel  rakták  meg  1602-ben . 

Mercoeur  Fülöp  Emánuel  lothringeni  berezeg  1602.  év- 
ben betegségbe  esvén,  február  IT-kén  megszűnt  élnL 

Boszwurm  Hermán  Kristófot  1605.  évben  Prágában  ha- 
lálra ítélték  és  lefejezték. 

Székesfehérvár,  melyet  Batthyányi  Ádám  magyar  dan- 
dárral táborolt  körül,  élelemből  végkép  kifogyván,  kénytelen 
volt  1688.  évben  megnyitni  kapuit. 

Városunk  e  nevezetes  eseményeire  a  nürnbergi  fémeré- 
szek  és  bélyegmetszők  több  fémért  készítettek,  hogy  ez  ese- 
ményeinek emlékezetét  oz  utókornak  fenntartsák.  Ezek  itt 
következnek. 
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Föliratát  a  fegyverhalmaz  fölött  álló  kormánypálcza  vá- 
lasztja kétfelé : 

jobbról:  RVDOLPH  balról:  SOLIMA 
lOVE  ET  VI  ET 

MARTÉ  FRAVDE 

CIOIOCI  (1601.)  CIOIOXLin.  (1543.) 

Felül  nap  és  hold. 

)(  Szőnyeget  lépcső  fölött  oszlopokon  mennyezet  emel- 
kedik, belsejét  korona  s  döntött  keresztbe  helyezett  kard  és 
korBiánypálcza  ékesítik;  ezek  fölött  R  betű  (Rudolf)  látható; 
felül:  1601.  oldalainál:  ÁLBA  REGALIS  olvasható. 

Leírja  Appel,  lY.  B.  U.  Abtb.  948.  1.  kinek  példányából  rajzoltatott  le 

Bécsben. 
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n. 


Szőnyeges  lépcső  fölött  oszlopokon  mennyezet  emelke- 
dik, magyar  czimerrel  díszes  homlokzattal,  belsejét  korona  i 
döntött  keresztbe  helyezett  kard  és  kormánypáloza  ékesítik, 
ezek  fölött  R  beíü  (Rudolf)  látható,  oldalainál:  STVL  WEIS- 
SENBVRG  1602.  olvasható. 

)(  KUencz  sorban  ez  áll :  DVRCH  AVFGAB  NAMBS 
EIN  SOLIMAN  1543.  MIT  SCHWERD  ES  KAYSEB 
RVDOLPH  GWAN.  1601. 


(Nems.  Mozeum,  arany.) 
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ÜL 


^^Ét^''_  t^Sm 


"írj^ríf 


V'^^^ 


*'.rKm^ 


Szőnyeges  lépcső  fölött  oszlopokon  mennyezet  emelke- 
dik, belsejét  korona  s  döntött  keresztként  helyezett  kard  és 
kormánypálcza  ékesítik;  ezek  fölött  R  bettt  (Rudolf)  látható, 
oldalainál  ez  olvasható:  ÁLBA  REGALIS.  Felül:  1601.  év- 
szám álL 

)(  Nyolcz  sorban  e  fölirat  olvastatik :  DURCH  AUFGAB 
NAS  EIN  SOLIMAN  1543.  MIT  SCHWERDT  ES  KAYSER 
RVDOLF  GWAN  1601. 

Schoenvisner,  Notitía. 
p.  366.  n.  3.  Tab.  YU.  n.  227. 
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IV. 


Szőnyeges  lépesd  fölött  oszlopokon  mennyezet  emelke- 
dik, magyar  czimerrel  díszes  homlokzattal,  belsejét  korona 
s  döntött  keresztbe  helyezett  kard  és  kormánypálcza  ékesitik, 
oldalainál : 

1602.  STVLWEISEN  BVRG.  A  lépcső  alatt:  ÁLBA 
REGALIS  fölii-at  olvastatik. 

)(  REGlA  TER  MaGNO  FERT  ALbA  TROPHAEA 
RODoLphO.  (1601.) 

Négyszögbe  foglalt  fölirat.  Felül :  koronázott  kétfejű  sas, 
jobbról  cseh,  balról  magyar,  alúl  ausztriai  koronázott  czi- 
merek  állanak. 

Leírja  Appel,  IV.  B.  II.  Abth.  949. 1.  kinek  példányából  nysoltatott 
le  Bécsben. 
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Nagyobb  körben:  ALES  VT  PHOENIX  REVIVISCIT :  SIC 
VNGARIA  OPE  DEI  SVB  IMP.  RV- 
DOLP:n. 

Ki$M  körben :  EXPVGNA:  ALBAE  REGIAE  ARCÉ.  MDCI. 
D.  XX,  SEPT.  REVIRESCIT. 

Egö  máglyából  phoenix  emelkedik,  mellét  Magyaror- 
szág czimere  diszesiti. 

)(  OMOTS  VICTORIA  A  DOMINÓ. 

Székesfehérvár  alá  tábor  közeledik,   felül   koronázott 
kétfejti  sas,  mellén  paizs  Aasztria  s  Burgundia  czimereivel. 
Alúl:C.PRIVIL:  CAES:  V.  M.  (Cnm  PrivUegio  Caesareo 
Valentin  Maler,  nürnbergi  bélyegmetszö  (1569—1603.) 
Schoenyisner,  Notitia.  p.  366.  n.  2.  Tab.  VII.  n.  221. 
2.  Hasonló,  csakhogy  az  elölapi  nagyobb  kör  végén : 
RVDOLP.  n.  EXPV,  és  a  kisebb  kör  elején :  ÖNATA  stb.  áU. 
Neme.  Mazenm, 


i^2  íaoT  Jijios, 


VI. 


OPEDEI 

PRECErCONSILIO 

ET  ANmO  ALBM  REGI 

E  MVNIMEN  ELL.  PRINC 

DD.  PHIL.  EMANVELIS  DE 

LORRAYN.  ET  MERCVRIO 

ELECTI  AB  IMP :  RVDOLPH :  H. 

CHRIST:  EXERCITVS  CONT. 

TVRC :  DVCIS  EXPVGNAT. 

A.  S.  MDCL  XX.  SEPT. 

AIúl :  Babérkoszorúba  foglalt  két  ág. 

)(  OMNIS  VICTORU  A  DOMINÓ. 
Hátlapi  képverete  mint  V.  alatt  Ezüst. 

Nemieti  Mucenm. 
Cat  Széohén.  I.  pag.  140.  Tab.  83.  n.  4. 
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vn. 

OPE  DEI. 

PRECE.  CONSILIO 

ET  ANIMO  ALBiE  REGI 

M  MVNIMEM  NOBILIS 

D.  HEBMAN.  CHiaSTOPH 

ORI  RVSWVRM  ELECTI 

AB  IMP.  RVDOLP.  II.  CHRIS. 

EXERCITVS  CONT.  TVRC. 

DVCIS  EXPVONATVR 

A.  S.  MDCL  XX.  SEPT. 

Alól :  Babérkoszorúba  foglalt  pálma-  és  olaj&  ág. 
Hátlapi  körirata  s  képverete,  mint  V.  alatt. 

Nemi,  Masenm, 
Appel,  lY.  II.  IS.  3497.  948.  lap. 
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vm. 


Szőnyeges  lépcső  fölött  oszlopokon  álló  mennyezet  bel- 
sejét korona  és  döntött  keresztbe  helyezett  kard  és  kormány- 
pálcza  ékesitik,  ezek  fölött  a  szokott  R  betű  homályos  és  meg 
van  fordítva;  felül:  1601.  oldalainál:  ÁLBA  REGALIS  ol- 
vasható. 

)(  Körirat :  praVs  pebVersa  getas  *) 
Nő  VIrtVs  DVXIt  In 
VrbeM  (1543.) 

Fölirat:  sed  IoVIs  aVXILIo  haC  foeLIX 

CapIt  eCCb  bVDVLphVs.  (1601.) 

Dr.  Stúr  Lipót,  Esztergamb. 


^  )  A  geta,  goth  és  dák  azonegy  nemzet  neyei,  melj  nem  tartozott  ai 
ozmán,  Tagy  Hamacker  keleti  tadós  szerinti  oesmán,  othmin,  ocsmány 
népek  közé. 
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IX. 


eXItIVM  tVrCIs  annotat  aLba  reDVX.  (1688.) 
Székesfehérvár  helyrajza,  háttérben  bérezek  emelkednek, 
ezeken  túl  a  kelő  nap  homályba  borítja  a  leáldozó  holdat,  köz- 
tok e  mondat  áll:  LVNA  SVB  VMBRAS.  Alul  ez  olvasható : 
ALBA  REGALIS  RECVPERATA  %»  MAY  1688. 
)(  eX  Voto  hVngarIaM  sVbIgIs  LeopoLDe  LeVasqVe. 

(1688.) 

L  Leopold  és  fia  I.  József  diadalkocsin  ülnek  kormány- 
pálczát  tartva,  a  kocsit  két  sas  vonja  a  lesújtott  és  rabúi  esett 
törökök  felett;  a  hét  csillaggal  koszorúzott  személyesített 
győzelem  (Victoría)  jobbjában  kigyókarikát,  mint  örökítési 
jeivet  tart,  kinyújtott  baljával  a  győzelmesek  fejeit  babérko- 
szorúval ékesíti. 

Kemzeti  Mnzeum. 


176 


ÉRDT  JÁNOS. 


X. 


DEIN  STVHL  SOLL  BESTÉBEN  EWIG.  2.  S.  7: 
I.  Leopold  koronás  fejjel,  paláatosan  kir&lyi  széken  ül,  jobb- 
jában kormánypálcza,  mellén  aranygyapjú  látható,  oldalainál . 
LEOP.  MAG.  ausztriai  s  magyar  paizs  tttnnek  fel.  Alul :  6.  E 
azaz:  Georgius Hautsch,  nürnbergi bély égmetsző  1683 — 1711. 

)(  Székesfehérvár  rajza.  Felül :  ST  VLWEISSENBVRG 
alál:  EROBERT  DEN  \^  MAY  1688.  olvasható.  L.  G.  L 
azaz:  Lazarus  Gottlieb  Laufer nürnbergi érmész.  1670 — 1690. 
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SZÜLEJMÁN  NAPLÓJA 

1529-ki 

BÉCSI    HADJÁRATÁRÓL. 


TÖRÖKBŐL  FORDÍTOTTA 
S JEGYZETEKKEL    KÖZLI 

BUDENZ  JÓZSEF 


a.  AK.  LEV.  TAG. 


Tartl-ár.XíIí.kttt  12 


Szaicjmán  naplója  1629-ki  béesi  hadjáratáról. 

Szülejmán  1529-ki  bécsi  hadjáratáról  való  naplója  két- 
s^kivül  egyike  a  legszárazabb,  darabos  irály lyal  szerkesz- 
tett, török  történelmi  emlékeknek ;  s  a  magyar  olvasó  méltán 
teheti  e  kérdést,  hogy  miért  fordítom  azt  újra  magyarra,  kü- 
lönösen miután  ugyanaz  már  Dr.  Behmauer  V.  1858-ban  ki- 
adott török  textusa  mellett  megvan  német  fordításban  ^);  sőt 
boldogult  Repicky  Jánosnak  a  M.  T.  Akadémia  megbízásából 
készült  fordítmányai  közt  megvan  magyar  fordításban  is. 

Az  elsőre  az  oly  olvasó  szívesen  elengedi  nekem  a  fele- 
letet, a  ki  tudja,  hogy  történelmi  emlék  fontossága  épen  nem 
ennek  tetszetős  irályú  szerkezetétől  függ ,  s  e  naplóban  bizo- 
nyosan még  sem  fogja  érdek  nélkül  olvasni,  hogy  egyet  em- 
lítsek csak,  mily  készülettel  fogadá  p.  o.  Szülejmán  Zápolyát 
kézcsókolásra ,  vagy  mily  nehézségekkel  küzdött  roppant 
hadserege  több  folyóvizén  való  átkeléseinél,  különösen  Bécs- 
ből visszatértökben ;  úgy  szintén  Bécs  ostromára  nézve  is 
néhány  becses  részlettel  fog  találkozni '-'). 

De  ha  a  magyar  történetekre  vonatkozása  eléggé  iga- 
zolja már  e  kis  emléknek  magyar  fordítását,  ennek  fölötte 
azt  sem  szabad  felejteni,  —  mit  azonban  nem  kell  hosszasan 

')  Szulaiman  des  Gesetzgebers  Tagebuch  auf  seínem  Feldzuge  nach 
Wien.  Türk.  Originaltext  mit  deutscher  Übersetzung  von  Dr.  W.  F.  A. 
Behrnaner.  Wien  1858.  —  A  bécsi  udvari  könyvtárnak  e^  tÖrök  kéziratá- 
ból van  véve.  Repicky  fordítása,  ki  ugyanazon  bécsi  kéziratból,  de  többet 
forditoit,  dolgozatának  VIII.  és  IX.  íveit  teszi.  Azonban  Repicky,  a  szul- 
tánnak Konstantinápolytól  Nandor-Fejérvárig  való  útját  (Behrn.  textusában 
1—7  lap  közepéig)  kihagyja,  és  csak  onnét  Bécsig  és  megint  vissza  Nandor- 
Fejérvárig  való  járatát  adja,  elmaradván  a  27.  és  28.  lapok  Behrn.  szerint. 

*)  Mind  ezek  teljesebben  vannak  előadva  e  naplóban,  mint  Peesevt- 
nél,  kinek  Szülejmán  e  járatára  vonatkozó  részét  Yámbéiy  közli  az  Új  M. 

12* 
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fejtegetnem  —  hogy  főleg  a  magyar  nyelv  török  nyelven  irt 
emlékek  authentieus  és  hü  visszaadására  a  német  és  egyéb 
európai  nyelvek  fölött  alkalmatos^  és  arra  mintegy  saját  hi- 
vatással van  felruházva.  Igyekezetem  tehát  kivált  arra  is 
volt  irányozva,  hogy  a  nyelv  ezen  előnyét  felhasználván, 
hívebb  és  pontosabb  fordítást  állítsak  elő,  legkevesebbet  sem 
változtatván  az  eredetinek  egyszerű,  keresetlen,  sőt  gyakran 
az  ismétlés  által  fárasztó  kifejezésein,  és  készakarva  elkerül- 
vén a  változatosságot  is,  hol  az  eredetiben  az  nincs. 

Hogy  azonban  a  Repicky  és  Behmauer-féle  fordítások 
megvoltának  daczára  is  újra  fordítottam  Szülejmán  naplóját 
kiadott  textusa  szerint,  ennek  okául  azt  kell  fölemlítenem, 
és  a  t  olvasó  alább  az  egybevető  jegyzetekből  arról  szintén 
meg  fog  győződni,  hogy  egyrészt  Behmauer  fordítása  nem 
ment  némi  tárgyi  helytelenségektől  s  tévedésektől ;  legalább 
nem  fogjuk  neki  megköszönni ,  hogy  a  magyar  történelmi 
földrajzot  néhány  soha  nem  létezett  helységgel  akarja  gaz- 
dagítani; ő  hozzá  mint  a  török  textus  kiadójához  e  részben 
kissé  gondosabb  utána  látás  illett  volna,  vagy  legalább  hogy 
kételkedéseit  is  nyilvánította  volna,  a  hol  bizonyossága  nem 
lehetett ;  sőt  ennek  fölötte  saját  török  textusának  egynéhány 
oly  félreértésére  is  akadunk ,  melyeket  legkevésbbé  sem  te- 
szünk vala  fel  oly  ismeretes  gyakorlott  orientalistáról ;  más 
részről  Repicky,  kinek  nyelvtudási  ügyessége  és  nehezebb 
helyek  fordításában  nagyobb  meggondoltsága  könnyen  szem- 

Mnzenmban,  1860.  294.  stb.  11.  85t  úgy  látsEÍk ,  a  későbbi  Pecsevi  agj&n  c 
naplónkat  is  fölhasználta.  Egyelőre  csak  néhány  pontra  akarok  figyel- 
meztetni Pecsevi  előadására  vonatkozólag.  A  mi  dátum  ki  van  téve,  mind 
megegyezik  szépen  a  naplóéival,  kivéve  bogy  Pecsevi  szerint  Banuuán 
18-án  érkeznek  Edrenébe  (Drinápolyba),  a  napló  szerint  meg  12-én,  de  még 
ott  maradnak  egész  17-éig.  —  Feltetsző,  hogy  Pecsevi  szerint  is  Muharrem 
20-án  Poitony-nkl  szálltak  volna  meg ,  holott  az  egész  járatnak  menete,  és 
a  napló  részletesb  előadása  ezt  nagyon  kétségessé  teszi.  Maharrem  2S-4n 
Pecsevi  szerint  FÜwik-rB,  szálltak  volna,  mely  név  Vámbéry  úr  szerint  Bruck 
eltorzítása  volna.  A  Naplóban  az  nincs  meg,  és  akkor  már  Bécs  alatt  vannak. 
Azonkívül  a  Napló  a  félreismerhetetlen  olvasású  Bruek-ot  (Bragh)  sdja,  s 
mihez  még  az  is  járúi,  hogy  mind  az,  a  mit  Pecsevi  következőleg  erről  a 
Filunk-TÓl  beszél,  csak  Bécsre  vonatkozhatik,  Bécsre  való  érkezésök  azon- 
ban külön  nem  említtetik.  E  helyen  ugyancsak  Pecsevi  előadását  a  Napló- 
ból lehet  is,  kell  is  megigazítani. 
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betűnő,  és  méltán  egész  elismerésünket  követelheti,  mégis 
kevesebb  tekintettel  volt  az  eredetinek  következetes  hű  for- 
dítására ,  a  mi  a  szorosan  megfelelő  nyelvbeli  kifejezéseket 
illeti :  ő  szeret  változatosságot  adni  szövegének  és  szabadab- 
ban mozogni,  és  így  könnyen  történt,  hogy  helytelenségek  is, 
vagy  legalább  nagy  pontatlanságok  csúsztak  be  fordításába, 
melyeket  csak  azon  körülmény  menthet  jobbadán,  hogy  ő 
kéziratbeli  fordításait  gyorsan  dolgozván,  még  nem  is  ké- 
szíthette volt  elő  kiadásra,  hol  azután  még  többeket  kijavit- 
hatott  volna. 

így  ezen  újra  való  fordítás,  melynek  legtöbb  helyt 
részletes  igazolását  Behmauerre  és  Repickyre  nézve  jegyze- 
tekben ide  mellékelnem  szükségesnek  láttam,  talán  nem  lesz 
fölösleges  adalék  a  török-magyar  történelmi  emlékeknek  már 
forgalomba  tétetni  kezdett  tárához. 

Pest,  Octóber  havában  1860.  B.  J. 


A  BÉCSI  HADJÁRAT  NAPLÓJA. 


Hatalmas  Szülejmán  —  isten  dicsőítse !  —  ő  felségének 
azon  diadalmas  hadjárata,  ■—  melyben  hogy  ismét  az  átko- 
zott Ferdinánd  ellen  Budára  feljővén  '),  és  onnét  Bécs  várát 
erősen  megszállván,  a  német  császár-királylyal  *)  háborúba 
ereszkedék,  az  alávaló  hitetleneknek  számos  váraik  meg- 
vétetének  és  tartományaiknak  nagyobb  része  elpusztíttatok, 
Btácziók  szerint  leírva  imebben  foglaltatik  ^).  Kezdődik  935. 
esztendőben,  ramazán  havának  2-ik  napján. 


^  y.  ö.  Pethö  Gergely  Krón.  anno  1529.  „Szuliman  császár  harmad- 
8sor  igen  nagy  erővel  f'óljUoe  Budára.** 

*)  Török  textus  :  nimese  ve  csas^ar  krai  iU.  A  ve  (=:  és)  a  tör.  t.-ban 
mindenesetre  alkalmatlan.  Azonban  a  török  szerző  csak  Ferdinándot  akarja 
a  kissé  pontatlan  kifejezésen  érteni. 

')  Ide  teszszük  már  e  bevezető  íöiiratnak  Repicky  szerint  való  fordí- 
tását :  „Szülejmán  hatalmas  császár  győzelmes  táborzásainak  állomás  sze- 
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Hétfő,  ramazán  2-áii  (vagyis  május  10-én  1529).  —  Ez 
napon  császári  hadjáratra  Stambul  városából  szerencsésen 
elindulván,  Khalkcdt  ftínar-ra  szállának  '). 

Kedd,  3-án.  Csataldsa  szállóhelyre  ^). 

—  Ez  napon  sok  esö  és  olyannyira  zivataros  rósz  idö 
lön,  hogy  leírhatatlan.  Azért  is  a  azolakoknsLk,  minthogj  sok 
bajt  kellett  szenvedniök,  30,000  aksa  ajándékképen  adatik. 
Szintén  a  Galatában  lakozó  frank  bég  fiának  30,000  arany, 
meg  300,000  *)  aksa  készpénz  kölcsön  adaték. 

Szerdoy  4-én ; 

Csiltörtöky  5-én.  Fölötte  nagy  esö  és  sár  lévén,  hogy  a 
teherhordó  állatoknak  abban  haladni  lehetetlen  vala,  e  két 
napig  megállának.  Ugyanis  az  idö  olyannyira  zord  vala,  a 
milyen  még  a  khamazin  fíivása  alatt  sem  szokott  lenni ;  sőt 
sok  ember  a  hidegtől  megfagyván  elvesze. 

Péntek,  6-án.  Indsigiz  közelében  Kaba^szctkal *)  nevű 
falura,  mint  szállóhelyre  *). 


rint  leírása  t.  i.  egy  és  más  ísben  mint  jött  legyen  Ferdinánd  megtorliu 
végett  Budára,  s  innen  Bécs  ostromára,  mialatt  az  osztrákokkal,  német 
császárral,  és  magyar  király lyal  kezdett  hadakozásban  a  keresztyéntől  több 
vár  elfoglaltatott  s  az  országnak  nagyobb  része  elpusztíttatott." 

')  Szállának,  tör.  konuldu  tkp.  személytelen  szenvedő ,  mintegy 
szállaiék.  A  magyar  fordításban  részint  többes  számú  személyt,  a  hadsereg- 
ről értve,  részint  az  illető  vQzért  (szultánt)  fogjuk  fölvenni  alany  gyanánt, 
az  igének  activ  formája  mellett.  —  Khalkali-hinar  második  része  igzi 
hogy  =:  kút ,  de  azért  még  sem  akarunk  Repickyként  egy  törökországi 
helynevet  így  magyarosítani  :  Salkalü  kút. 

')  O.  konaghtna  konok  ettől :  kantnak  szállani,  megszállani.  Miat&a 
az  előbb  érintett  konuldu-nuk  megadjuk  a  náUani  igével  való  fordítást, 
némi  következetességgel  konak-ot  is  evvel :  sMlóhely  talán  legalkalmasab- 
ban  fogjuk  visszaadni 

')  Behrnauernél  alkalmasint  szedőhibából  „30,000  Piaster*'  van,  s 
300,000  helyett. 

*)  Behrn.  a  tör.  textus  és  ford.ban  ezt  adja  :  kara-9iakal  (s  fekete 
szakáll).  De  jegyzetben  azt  mondja,  hogy  kéziratában  olvassa  :  kába  SMokal 
Nem  tudjuk,  miért  akarja  ezt  coujectúrával  pótolni,  holott  ez  is  csak  0I7 
jó  értelemmel  bír  (=  vastag  ,  sürti  szakáll)  mint  amaz,  és  b  és  r  a  torok 
írásban  nem  egy  könnyen  fölcserélhetők. 

^)  Tör.  t.  :  K.  konagktna  k,  szállóhelyére  (birtokos  raggal,  mint  Pest 
városa  stb).  A  tÖrök  szó  dativusban  van,  a  czélpontot  jelölvén,  a  melyhez 
érnek  ;  nem  helyeselhetni  tehát  3ehrn.  fordítását ;  ^BoBt  im  Dorfe  k/  Batt^ 
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Szombat,  7'én.  Hidjáti  közelében  megszállának. 
Vvaárnap,    8-án.    KarVi  nevti    falura.    A  kapidsí-basí 
Muhanuned  agha  azért,  kogy  a  császári  sátort  a  víz  partján 
fölűté,  és  a  padisáh  számára  a  víz  fölött  egy  padozatot  al- 
kalmaza  *),  600  aranyat  vőn  ajándékba. 

Hétfő y  9-én.  Ahmed-bég  falvára  szállának.  A  padisáhtól 
parancs  adaték  ki,  hogy  a  kázi-aszkerek;  defterdárok,  meg 
anisandsíbeg  a  iugh  (lófark)  előtt  járván,  ő  előttük  az  aghák 
járnának,  megint  ezektől  fogva  valamivel  előbbre  a  mütefer- 
rikák  járnának,  és  szintén  ezektől  fogva  valamivel  előbbre  a 
csasnegirek  járnának,  a  tughnak  innenső  szinében  pedig  a 
nagy  tisztek  közül  senki  ne  járna. 

Ktdd,  10-én.  Ulufdétlar  falvára  szállának.  A  törzs- 
szállás Hamza-beg  falvára  szállván,  azután  Ulufds'ílarra 
kell  vala  szállnia ;  de  meg  nem  szállván,  két  szállóból  csak 
egy  lön. 

Szerda^  1 1-én.  KhcutsZ'Jtíyf're.  Távol  eső  stáczio. 

Csütíhiök,  12-én.  Edrene  (Drinápoly). 

Péntek,  13-án.  Nyugvás. 

Szombat,  14-én.  Nyugvás. 

Vasárnap,  15-én.  Diván  tartatván,  a  kázi-aszkereknek, 
meg  defterdároknak  a  mennyi  város  nevére  tímárjuk  vala, 
mind  császári  sajátbirtoknak  (khassznak)  kijelentetek. 

HétfSj  16-án.  Nyugvás. 

Keddy  17-én.  Nyugvás.  —  Az  anatóliai  1)eglerbeg  Beh- 
nim  pasa  Edrenébe  jővén,  hozzá  csatlakozék  a  táborhoz. 


tor.  oteroJb,  e  naplóban  akkor  említtetik  meg,  mikor  a  ssállóhelyhea  óryén> 
untán  másnap  nem  mennek  tovább,  hanem  megmaradnak,  „ofurufiar* 
(=  ainek). 

')  Behm. :  weil  er  —  dem  Padisáh  einen  Thron  über  das  Wasser 
hingestellt  haite."  Valóban  kiásó  forcsa;  ha  nem  kórdessfik  is  hogyan, 
heljesó  el  oda,  de  minek  ?  Astán  csak  van  a  ssaltánnak  tróm'a  sátrában, 
hogj  ily  heveny éssett  trónra  nem  ssorúl.  V.  ö.  alantabb,  hol  Zápolya  kés- 
eiókolása  elbeszéltetik.  Végre  maga  Behm.  úr  a  tör.  textusban  est  a^ja  : 
.ptdisaha  ssn  üserinde  bir  takhta  bend  vm^  itdigienn,  A  trón  ngyan  takht 
de  nem  foibftla ;  ez  =  deszka,  pad,  és  toJkáto-^Mid  =  deszka- kötés,  aias 
dasskákbul  össsekötott,  összeillesztett  állvány.  Csak  az  nincsen  megmondva 
«  törökben,  hogy  híd  volt-e,  vagy  csak  a  vízbe  benyúló  hidasfóle  padozat, 
ninthogy  a  sátor  szorosan  a  víz  partja  mellett  vala. 
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Szerda,  18-án.  Kts^l-aghads  jenidseszi.  (=  Új-Kizílag- 
hads).  Az  ottani  kádi  és  khátib  (prédikátor),  hogy  az  eleségre 
való  gabnából  és  pénzből  tett  elsikkasztások ,  s  kivált  a 
kádinak  még  sok  egyéb  áthágása  a  pasa  előtt  megbizonyula, 
fölakasztatának. 

Csütörtök,  19-én.  Nyugvás.  Diván  tartatván  az  anatóliai 
beglerbeg  Behram  pasa  egyéb  bégekkel  együtt  a  szultánnak 
kezét  csókolá.  Egyszersmind  megparancsoltaték ,  hogy  az 
anatóliai  szipáhik  valamennyien  fejeiken  terhet  vigyenek. 

Péntek,  20-án.  Nyugvás. 

Szombat,  21-én.  A  császári  sátor  elindula.  Eső  lön. 

Vasártiap,  22-én.  Csirmen  szahraszt-rs,  (=Cs.  rónájára). 
Két  szállóból  egy  lön  ^). 

HétfS,  23-án.  Beg-Alaki  szállóhelyre. 

Kedd,  24-én  vagyis  június  1-én.  —  Szazlt-dere  szWó- 
helyre. 

Szerda,  25-én.  Kéklik  '^)  szállóhelyre.  Reggeli  imádság 
idejében  esö  lön. 

Csütörtök,  26-án.  KhatidM  csajrt  szállóhelyre. 

Péntek,  27-én.  Daghomesa  falvára.  Fölötte  távol  esö 
szállóholy.  Ugyanis  két  stáczióból  egy  lön. 

Szombat,  28-án.  Filibére  (Philippopolis).  Esö  lön. 

Vasárnap,  29-én.  Nyugvás.  Esö  lön. 

HétfS,  ramazán  utolsóján.  Nyugvás.  Esö  lön. 
Vagyon  30  nap,  17  statió. 

')  Behrn.  „wnrde  auf  der  Ebene  Tschirmen  aus  ewei  Stationen  eine 
gemacht."  —  Megint  a  török  daiivas  nincsen  helyesen  fölfogva.  ÁxonkiTfil 
az  egész  épeu  nem  csak  egy  mondat,  hanem  az  első  a  naplói  stylns  szerint 
való  rövidítés  =  Cs.  szahraszioa  konulduy  Cs.-ra  $uUlámak. 

')  Behrn.  tör.  textusában  :  k  l  k  l^  a,  ford.-ban  azonban  kéklik.  Alkal 
masint  szcdÖhiba  k  k  Ik  helyett ;  mert  kektik-nek  köznévi  értelme  is  vsa 
(=  fogolj-mad&r)  és  a  Uammer  (Gesch.  d.  osm.  B.)  IL  kötetéhez  csatolt  kis 
útképen  található  :  kéklik  jordt. 
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Sevüdl'ul-mUkerrem  hava,  935,  eaztendSben, 

Kedd,  elsején,  vagyis  június  8-án.  Nyugvás.  Bajrám  ün- 
nepe levdn,  hogy  a  diváni  tanácskozásról  fölkelének,  Ajasz 
pasa,  Kászim  pasa,  Behram  pasa,  az  anatóliai  bégek  és  a  kázi- 
aszker  Kadri  Cselebi,  a  defterdárok  és  a  nisandsibeg ,  meg 
ezeken  kívül  a  birodalom  valamennyi  oszlopa  Ibrahim  pasa 
diVánházába  gyűlvén,  ott  a  bajrám  lakomát  együtt  költék  el. 

Szerda,  2-án.  Eső  lön. 

CsiU&rtöky  3-án.  Nyugvás.  Éjjel  nappal  szakadatlanul 
eső  esek,  és  a  nagy  esőzés  miatt  a  Marics  (Maricza)  nagyon 
kiárada ;  a  hídnak  is  mindkét  fejét  elvivé,  úgy  hogy  senki 
nem  mehete  által.  Sok  ember  a  vízbe  beléhala,  s  több  lovat 
és  tevét  is  a  víz  elragadván  elveszte.  így  a  hadsqreg  népének 
fölötte  nagy  baja  lőn.  A  Filibében  való  hidat  is  a  víz  töké- 
letesen lerontá.  Némely  ember  ugyan  fákra  fölmenekülvén, 
azokon  két  éjjel  nappal  megmarada^  s  senki  nem  vala  képes, 
hozzájok  közeledvén,  őket  leszálUtani  ^). 

Pénteky  4-én.  Nyugvás. 

Szombat,  5-én.  Nyugvás. 

Vasárnap,  6-án.  Nyugvás. 

Hétfő,  7-én.  A  császári  sátor  elmene. 

Kedd,  8-án.  Filibén  átmenvén.  Kuni- csaj  ^)  közelében 
való  Koru-rsL  szállának. 

Szerda,  9-én.  Karabinarti  falvára.  Eső  lön  ^). 

Csütörtök,  10-én.  Manendler  falvára. 

Péntek,  11-én.  Ihtimdnra. 

Szombat,  12-én.  JEarawMÍn  falva  közelében  megszállának. 

Vtisdmap^  13-án  vagyis  június  20-án.  Szófia  szállóhelyre. 

*)  Bhrn. :  „einen  eiiizigen  konnte  maft  aber  uicht  zum  Gehen  bringen 
and  jfkmau/iieigen  lasaen,^  Tör.  t.  :  hir  ckhad  varip  indirmege  kádir  olmadi, 
Itmek,  /^szállani,  hinabaieigGn ;  indirmekj  hinahsteigen  laBBen ;  ez  hogy 
hinaufsteigen  :  binmek.  E  kettőnek  összezavarásából  természetesen  csak 
helytelen  fordítás  eredhetett. 

')  Bhrn.  igy  olvassa  :  Koru-c$aj,  Pedig  Kuru-csaj  érteimestetik  :  sa&- 
raz  (kuru)  folyó  (csaj).  Hammer  útképén  Kuru-ttchai  van. 

•)  Bhrn.  „regnete  es  im  Dorfe  Karabinar.^  V.  ö,  fentebb,  ramazán 
22-ke  alatt 
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Hétföj  14-én.  Nyugvás.  Nagy  eső  lön. 

Kedd^  15-én.  Nyugvás. 

Szerda,  16-án.  Nyugvás. 

Csütörtök,  17-én.  Nyugvás. 

Péntek,  18-án.  A  császári  sátor  elmene. 

Szombat,  19-én.  Iflaldar  falva  közelében  megszállának. 
E  szállóhelytől  fogva  Ibrahim  pasa  a  többitől  elválván,  ha- 
dával előre  mene.  Azonban  a  birodalmi  oszlopok  mind  csak 
a  szállóhelyig  ménének. 

Vdíámap,  20-án.  Karjatt  kartdsa  szorosának  túbó  ol- 
dalán szállának  meg.  A  pasa  ő  nagysága  Szukova  nevű  víz 
partján  szállá  meg. 

HétfS,  21-én.  Séhrköjnek  átellenében  Ozur  falvára. 

Kedd,  22-én.  Nís  ilidseszi-re  (niszai  melegvízre). 

Szerda^  23-án.  A  sehrköji  szoroson  átmenvén  a  niszai 
szorosban  megszállának.  A  pasa  azonban  Nis-re  (Niszira) 
szállá. 

Csütörtök,  24-én.  A  Niaova  partjára. 

Péntek,  25-én.  Virli  dereszi-re  szállának. 

Szombat^  26-án.  Aladsa  Hiszár-tK  szállának. 

Vasárnap,  27-én.  Nagy  eső  esek.  A  pasa  Aladsa  Hiszá- 
ron  megálla. 

Hétfó,  28-án.  A  szoros  előtt  megszállának.  A  pasa  a 
szoros  nyílásában  Szerhvics  (?)  ')  nevű  falu  közelében  meg- 
szálla. 

Kedd^  29-én.  Az  Ire  (?)  vizén  átkelvén,  megszállának 
Vagyon  29  nap,  15  stáczíó. 


Dzi-l-kide  hava  936.  esztendőben. 

Szerda,  elsején,  vagyis  július  7-én.  A  Morava  partjára 
szállának.  A  pasa  a  vízen  átkelvén,  ott  szállá  meg. 


')  Bhrn.  is  gyanúba  veszi  e  helynevet.  A  textasban  van  rrY**^ 
B  minthogy  kétség  nélkül  egy  szláv  helynevet  törökösitett  alakban  kell  itt 
keresnünk,  ily  javítással  :  ^tY^  olvashatjuk  est :  Ssertovf^t.  As  w» 
végzet  visszaadja  törökösen  a  szláv  oin*«s  helységnevekben  gyakori  végielat. 
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CsiUMök,  2-án.  A  pasa  a  Morava  vizénél  levén  szállva, 
hadvizsgálatot  tárta. 

Pintek,  3-án.  BanitícHne(?)  &lvára  száUának.  Az  Ebri{?) 
vizén  átkelvén,  megszállának.  A  pasa  Kursovicsa-bazari »)  kö- 
zelében Lipanicsa  és  Erlanik  (?)  ^)  nevű  falu  mellé  szállá. 

Szombat j  4-én.  A  pasa  ö  nagysága  megmarada. 

Vasárnap,  5-én.  A  pasa  megmarada. 

ffáf/K,  6-án.  Nyugvás. 

Kedd,  7-én.  Nyugvás. 

Szerda,  8-án.  Kurtműcrhazari  közelében  Fia/ía  falva  szál- 
lóhelyén megszállának.  A  pasa  Akkilüza  közelében  szállá 
meg.  Négy  Udon  kelének  át. 

Csütörtök,  9-én.  Balhszih  (?)  falvára  szállának.  A  pasa 
egy  másik  &luban  szállá  meg. 

Péntek^  lOén.  AkkiliszdhKn  szállának  meg.  A  pasa  Hi- 
isdrr&ban  szállá  meg. 

Szombat,  11-én.  Belgrád  előtt  szállának  meg.  A  pasa 
Havala  közelében  szállá  meg. 

Va^map^  12-én.  Nyugvás.  Ez  napon  a  had  még  Sze- 
remBégreC&örcwi  oi;afói  =  Szerem  térsége)  átkelvén,  ott  meg- 
szilk  A  pasa  Zíiwtinban  (Zimonyban)  szállá  meg. 

Hétfő,  13-án.  A  pasa  ö  nagysága  megmarada. 

Kedd,  14-én.  Eszki-hiszárltkban  szállának  meg.  A  pasa 
ott  megmaradván,  egy  szipáhinak,  kinek  lova  a  vetésben  gá- 
zola,  fejét  véteté. 

Szerda,  15-én.  Havala  vára  közelében  megszállának. 
A  pasa  megmarada. 

Csütörtök,  16-án.  Zimony  közelében  megszállának.  Ibra- 

')  Bhrn.  „In  der  NJlhe  des  Marktes  Ton  Krusovicsa.*  Tör.  t.-ban  : 
^■Tweicw,  8  az  egész  K.  badart  tulajdonnév  gyanánt  helyesebben  fordltat- 
iwál  marad.  De  vájjon  nem  ugyanaz-e  mint  a  mindjárt -alantabb  előforduló 

')  Bhrn.  e  két  nevet  minden  kételkedés  nélkül  igy  adja.  De  a  pasa 
aem  két,  hanem  egy  faluba  száll,  máskép  a  török  szerző  nem  sajnálta  volna 
«^ondani:fair;ator(=  falvak).  Az  egynek  pedig  két  neve  nemigen 
^  legalább  nem  olyan,  mely  „á»"  által  összekapcsoltatik.  Alkalmasint 
**«  «gynek  a  neve  rejlik  ott,  és  a  textusbeli  .,  ve  (=  és)  itt  nem  az,  ha- 
nem  a  következővel  egybe  olvasandó.  Talán  a  bécsi  kézirat  megtekintése 
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him  pasa  szandBakjának  népével ')  (a  szultánnak)  eleibe  men- 
vén, a  maga  alaj-ki  (csapatját)  bemutatá. 

PérUeky  17-én.  Diván  tartatván,  a  ruméliai  bégek  kezet 
csókolának. 

Szombat,  18-án,  vagyis  július  24-én.  Nyugvás.  Az  ana- 
tóliai had  a  táborba  ére. 

Vasárnapi  19-én.  A  császári  sátor  elmene. 

Hétfő,  20-án.  Kujcsa  falvára  szállának.  Táborszemek 
kezdenek  őrködni.  Nagy  esö  esek. 

Kedd,  21-én.  Két  szállóból  egy  levén,  Bögürdlen  (Sza- 
bács)  várának  átellenében  mogszállának. 

Szerda,  22-én.  A  Száva  vize  partján  Jurka  (=:  Jarak) 
falvára  szállának.  Nagy  esö  esek. 

Csütörtök,  23-án.  Dimitrovcsa  ^)  vára  mellett  elmenvéo, 
megszállának.  Közel  való  stáczió.  A  Diarbekri  beglerbog  meg- 
üzente ^),  hogy  Thuhmaszp  sáh  Bagdadra  kelvén,  Zultikárnak 
levágatá  fejét. 

Péntek^  24-én.  Morovik  *)  vára  mellett  elvonulván.  Lóra- 
dolokcaa  *)  falvára  szállának.  Távol  esö  státió.  Es  Morovik 
vára  meghódola. 

Szombat,  25-én.  Szof*tin  ^)  vára  előtt ,  Vuko  vára  (Vuko- 
vdrJ'TSL  szállának.  Nagy  eső  lön. 


*)  Bhm.  xJbütJL^  khUeU'lay  mit  dem  EhretMeide  seines  Sandacfaalu") 
furcsa  bogy  csak  khilaga  tegye  a  kíséretét.  Olvasni  kell,  illetőleg  javítani : 
KAjJuLá,  khalki-Ia,  n|pével ;  amúgy  is  feutebb  legalább  kktUttí-la  kíván- 
tatott volna. 

^)  Bhm.  tör.  taxiiban  szedöhibából :  Dimilrohc9a ;  ford.-ban  Di- 
mitrovcsa (=:  Mitrovics)^ 

^)  Repicky  :  megüzené ;  Bhrn.  brachte  die  Nachricht  Tör.  t-ban : 
Hám  ejUmia  tudatott,  tudósított,  természetesen  nem  személyesen. 

*)  Bep. :  Mumjek  és 

*)  Bep. :  Burc^ukcsa*  Vájjon  6-e  vagy  {,  erről  semmit  nem  álUthatni 
az  eredeti  kézirat  megnézése  nélkül ;  különben  gyanítom,  hogy  a  vége  4s/css, 
ove9a  mint  fentebb  Dimiircvcsaf  mert  f  éa  k  csak  egy  pont  által  k&lon- 
bözök  egymástól,  és  kéziratban  gyakran  fölcseréltetnek. 

*)  Repicky  :  „Szurlin  vára  előtt  vakok  váránál  a  tanya.**  Tor.  t: 
„Szurtin  (i^vAj\wío)  kalászi  önünáe  ve  k€^  (laS^j  kai  asz'ína  konnldo.** 
Behmauer  igy  olvasván  ve  áoá,  neki  Qgj  kak  vára  kerül  ki :  „Láger  vor  dsm 
SchloBse  Surtín  und  im  Schlosse  Kak**.  —  Es  ellen  már  azt  lehet  fölhozni, 
hogy  e  naplóban  egy  és  ugyanazon  szállás  egy  másik  helységnek  közel  volta 
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Vasdmapj  26-án,  vagyis  augustus  elsején.  Minthogy  az 
előre  való  úton  egy  híd  építését  megkivánó  hely  vala  *),  a  had 
megálla.  Az  at-oghlan-ok  *)  két  hitetlent  megfogván ,  elho- 
zák  őket 

Hétfoy  27-én.  A  híd  még  el  nem  készttlte  miatt,  nyug- 
vás tartaték. 

Kedd,  28-án.  Nyugvás.  Ez  napon  a  híd  elkészült. 

Szerda,  29-én.  Lorah  (?)  vára  (Rep. :  Burada)  «)  szálló- 
helyére. A  padisah  szerencsével  megállván,  a  pasa  az  útról 
eltévedvén,  egy  másik  helyen  szállá  meg.  Azonban  a  pogyá- 
szoknak  nagyobb  része  nem  találkozván  elő,  nagy  szükséget 
azenvedének.  Ezen  szállóhelyen  egy  kila  árpa  100  aksára 
hága,  még  sem  találkozék  *). 

CMtörtök,  utolsóján.  A  Dráva  partján  E8zék(tör. :  Öszik) 
várára.  Eső  esvén,  a  mint  a  császári  szekerek  a  hídon  átmen- 
nek, hitetlenek  rá  támadnak;  de  semmire  sem  mehetvén 
megint  elszaladának. 

Bwrínt  hat&roastatik  meg,  de  két  kűlÖnböz<{  helyen  nem  Bzállnnak,  vagy  ha 
mégis,  tüsetesen  megmondatík,  miképen  oszolnak  el  külön  száUéhelyeikre. 
Azonban  itt  —  úgy  sejtem ,  söt  bizonyosnak  tartom  —  a  hiba  magában  a 
tor.  teztasban  van.  Behmauer  és  Bepicky  olvasásai  azt  mutatják  ngyan, 
bogy  a  kéziratban  tisztán  ott  van  ez  :  L^y  de  e  helyett  könnyen  lehet 
froi  csak  egy  pontosást  elhagyván,  milyen  ugyancsak  hibásan  is  csássik  be 
néha,  igy  :  ySy  olv.  Vuko.  Ekképen  lesz  Vuko  kal'aizi  =r  Vuko-^fáraj  Vu- 
kovár.  8*urtin  meg  a  közel  esö  SoUinj  s  már  nem  tudom,  vájjon  nem  kell-e 
ezt  is  javítani,  Ssurtín  helyett,  Siudtín,  Stodtin^  Szottin^  e  két  betű  k  (r)  és  J 
(d)  nem  kevésbbé  kéziratban  sokszor  a  megkülönböztethetetlenségig  egyfor- 
mán levén  írva. 

>)  Rep.  :  „Előbb  egy  híd  építésére  hely  lévén  szükséges.*' 

*)  Bep.  :  „lovász  apródok**  Bebm.  „Jockey.** 

*)  Tör.  t.  :  ^S\^ ;  ha  Repicky  ezt  olvasta  :  Bnrads,  tehát  ennek  kel- 
lett előtte  lennie  :  ^\\yj.  Megint  h  Rep.-nél,  l  Bhn.-nél,  mint  fentebb. 

^  Rep. :  „és  még  se  volt  lelhető."  Bhn.  „100  Asper,  ein  Preis  der  noch 
nie  vorgekommen  war."  Tör.  t.  i.  ^jene  bylunmadi  =  megint,  meg  —  nem 
találtaték  vagy  találkozék.**  A  tör.  jené  előfordul  néha  mégis  értelemben. 
Már  azért  is  helyesebbnek  látszik  Rep.  fordítása.  Hozzá  járul  még  alantabb 
e  naplóbeli  egy  hely,  hol  ugyanaz  tisztábban  van  mondva  :  Egy  kila  árpa 
170  aksára  hága ;  ól  dakhi  bulunmadt  =  s  az  sem  találkozék  —  ti.  oly 
nagy  áron  veendő  árpa 
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Dzi-l-hiddse  hava  936.  esztendSben. 

Pénteky  elsején  vagyis  augustus  6'án.  Merát  (Rep.  Mrái) 
várához.  A  Dráva  és  Duna  nagy  kiáradása  miatt  Esszék  vára 
közelében  hidat  építeni  nem  lehetvén  ^),  egy  szállóval  feljebb 
haladának,  és  a  Dráva  partján  megszállván  kezdenek  hidat 
építeni.  A  győzedelmes  had  minden  élésnek  nagy  bőségében 
levén,  egy  kila  búza  5 — 6  aksán  kelé. 

Szombat,  2-án.  Eszék  vára  közelében  a  pasa  megálla. 
A  Dráván  épülő  híd  ugyan  elkészülvén,  de  még  egynéhány 
mocsár  levén  utunkban,  a  ruméliai  hadnak  megparancsolta- 
ték,  hogy  azokat  fával  betöltsék.  A  táborban  egyszersmind 
kihirdettetek,  hogy  a  hitetlenek  minden  élését  elvehetik;  de 
falut  meg  ne  égessenek  és  fogolyhoz  ne  nyúljanak. 

Vasárnap,  3-án.  A  jancsároknak  az  eleségből  két-két 
embernek  egy-egy  kila  liszt  rendeltetek  ^).  Az  ics'Oghlan-oí- 
nak  (belapródoknak)  (kócsag)-forgó  és  pajzs  rendeltetek  *\ 

HétfHy  4-én.  Nyugvás.  A  ruméliai  had  az  említett  mo- 
csárok betöltésével  elkészült  A  seregből  a  hitetlenek  szám- 
talan embert  fogának  el ;  sőt  egy  kapidsi-t  is  elfogván,  a  sze- 
kerekbe fogatott  lovakból  vagy  tízet  is  elvevének. 

Kedd^  5-én.  A  Dráván  épült  híd  elkészülvén ,  még  öt 
híd  is  építtetek.  A  pasa  e  hat  hídon  átkelvén ,  a  ruméliai 
had  olyannyira  megszorúla,  hogy  ilyen  még  soha  nem 
történt  *).  A  hídon  elvesző  marháknak  száma  sem  vala. 
A   padisah   a   túlsó   parton    szállá   meg.   Az   éjjel   e  hírre, 


*)  Rep.  „hídverésre  aUalmat  hely  nem  volt."  Tör.  t:  koprü  japTI- 
magha  kábüijjet  olmajíp  =:  hidat  építeni  leketös^,  képetiig  nem  levén. 

')  Bep.:  élelem  fejében  kila  lisst  rendeltetek /t^'enibM.^ 

')  Behrnauer  úr  az  egészet  így  fordítja  :  Die  JamUckaren  soUien 
zwei  Leuten  von  dem  Proviante  einen  Metzen  Mehl  and  den  LeibpageD 
Helm  und  Schild  gebén.**  Szegény  jancsároknak  még  roiröl  is  kell  gondofl- 
kodniok ! 

')  Rp.:  „Pasánk  a  hatodik  hidon  történt  átkeltében,  ruméliai  hadakkal 
bajjal  küzde  meg,  milyen  soha  meg  nem  esett."  Tör.  t.:  Rűnt^i^  aiúeri-iU 
hir  mertehede  ztihmet  enkUdi ,  szigorúan  szó  szerint :  Rumélia  hadával 
( —  hada  által)  egy  fokban  (mértékben)  b^  húzaték  (=  szenvedtetek)* 
hogy  stb. 
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hogy  hitetlenek  mutatkozának,  szünetenként  sok  puska  süt- 
tetek el  1). 

Szerda,  6-án.  A  padisah  a  túlsó  ^)  parton  megmarada. 
A  hidakon  való  átkelés  közben  a  had  nagy  szorúltságot  szen- 
vede.  Az  éjjel  a  padisah  táborában  annak  hírére^  hogy  a  hi^ 
tétlenek  jővének,  nagy  ijedtség  támadván^  sok  puskát  süté- 
nek  el.  Eső  esek.  A  táborban  egy  kila  búza  négy  aksán  kelé. 
A  bőséges  élésre  senki  sem  néz  vala. 

Csütörtök,  7-én.  A  császár  (khodavendkár)  ö  felsége  sze- 
rencsével a  Dráva  hídjának  fejénél  megszálla. 

Péntek,  8-án.  A  padisah  ö  felsége  a  hidt>n  átkelvén^ 
m^sálla.  Sok  bajt  szenvedének.  A  pasa  ő  nagysága  rumé- 
liai  hadát  bemutatá;  minden  hadi  szerekkel  tökéletesen  föl- 
szereié. 

Szombat,  9-én.  Nyugvás.  Ez  napon  a  hídon  az  anatóliai 
had  is  átkele.  Éjjel  eső  esek. 

Vasárnap,  10-én.  Nyugvás.  Ünnepnap.  A  császári  sá- 
tor elindula.  Minthogy  a  hajóval  a  konyhára  való  eszközök 
még  meg  nem  érkeztek,  diván  nem  tartaték;  s  a  nagyok 
nem  jámlának  kézcsókolásra.  Vasárnap  éjjelén  ^)  oly  rette- 
netes égi  háború  alatt  az  eső  szakada  le,  hogy  leírhatatlan. 
A  jancsárok  és  zaghardsi-k  közül  kilencz  embert  a  mennykő 
megüte.  Különben  az  egész  hadsereg  a  hidakon  a  túlsó 
partra  átkelvén,  egy  sem  marada  hátra.  A  magyarországi 
bégek  közül  sokan  a  padisáhnak  meghódolván,  elküldék  em- 
bereiket ^).  A  hadsereg  a  hidakon  hat  nap  alatt  csak  alig 
kele  által. 


')  Rp.:  „Híre  terjedyén,  hogy  az  éjjel  keresstjén  mutatkoBott,  as 
wrtM  tcZAi  sok  puska  kilövetett"  Ellenben  Behrn.  „entstand  eine  grosse 
Aufrtgimg  ond  mehre  Flínten  wnrden  abgefeaert."  A  tör.  textnsban  fetrtt 
oiup  =  BtSbuet  y.  félbesaakadás  leyén. 

^)  Rp. :  ,,még  mindig  as  innmgS  parton  roalatott*'  A  tör.  teztoaban 
tiaatán  vao,  a  túlsó  part.**  Ebből  kitetszik,  hogy  a  napló  irója  a  már  átkelt 
pasánál  vala,  ós  az  ott  helyben  tett  jegyzeteiből  a  napló  későbbi  szerkesz- 
tésónél  is  átvette  az  akkor  helyén  yaló  kifejezést. 

^  Rp. :  éjszakának  első  részén. 

0  Rp. :  Magyarország  aok  előkelőinek  embere  megjött,  hogy  uraik 
hódolatát  fölteijeszszék."  Értelemre  helyesebb  mint  Behrn.  „Viele  Hege  ans 
Ungarn  kamen  znr  Hnldigung  mit  ihren  Leuten.^ 
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HétfS,  11-én.  Nyugvás.  Ez  napon  is  a  hitetlenek  orszá- 
gából néhány  hitetlen  eljővén,  hódolatukat  és  engedelmessé- 
güket bemutaták. 

Ktddj  12-én.  Azon  szállóhelyről;  a  hol  a  hidakon  át- 
kelének,  tovább  haladván,  Baranya  vára  közelében  Papau 
jurdu-rti^)  (Pap  telkére?)  szállának.  Annak  előtte  átment  mo- 
csárokat most  megkerülének.  Diván  tartatván,  János  király 
kézcsókolása  jőve  szóba.  — .  — .  -)  nevezetű  hely  ez,  és  vize 
egy  tó. 

Szerda y  13-án,  vagyis  augustus  18-án.  Mohács  mezejére 
szállának.  Ez  ugyanazon  mező,  a  melyen  Lajos  királylyal  a 
csata  vala.  És  János  király,  ki  annak  előtte  Erdélynek  bégé 
levén,  azután  Magyarország  királyává  lőn,  a  hadsereghez  ér- 
kezvén, a  pasa  ő  nagysága  ikindi-kor  mellette  való  ÖOO  em- 
ber kapunéppel  és  jancsárokkal  lóra  üle.  Az  említett  király  is 
lóháton  eljővén,  útjokban  találkozának. 

Csütörtök,  14-én.  János  királynak  kézcsókolása  végett  a 
sátrak  között  és  a  divánház  között  az  aghák  megálhán '), 
utánok^)  közvetlenül  a  heréltek  (khadim)  állván,  megint  azok 
után  50  szolak  jaja  (gyalog  testőr),  kezeikben  egy-egy  nyi- 
lat rejtve  tartván;  utánok  közvetlenül  a  müteferríkák  és  csas- 


')  A  tör.  textas  :  ijmULo  mahciMz  jarduna.  Behrn.  ford.  „aof  dem  Járd 
Mabas.  Ellenben  Repícky  :  „a  fl^ap  (Tomory)  hazájához.''  Rp.  tehát  eit 
olvasta  ki  a  bécsi  kétiratból :  ^Papas%  íjÁJiJ  jnrdnna"  Papasi  =  keresz- 
tény pap.  Megtetszik,  hogy  Repicky  gondosabban  járt  el. 

')  E  helyen  a  textns  megint  egy  kétséges  olvasású  szót  ad,  nelyet 
Rep.  Baroke-uSr-nak  olvasott :  következik  ez  :  tám  mahall  cür,  de  ezt  két- 
ség kivtil  erre  kell  javítani :  nftm  m.,  a  mint  a  Rep.  fordításából  is  kitetssiki 
hogy  ezt  vette  ki  a  kéziratból.  A  nám  makall  dir  formula  már  magában 
valamely  előtte  való  helyet  jelentő  tulajdonnévre  mutat  egész  bizonyos- 
sággal, és  valóban  alig  foghatni  meg,  mikép  facsarhatott  ki  Behmaner  iljT 
fordítást :  „der  Ort  ist  ganz  Festnng  I  ]^  Meg  engedve  is  a  félreismert 
tám-ot  nám  helyett,  mely  aztnán  támm-nsk  vétetnék,  mégis  a  makail 
(hely)  a  (ür  elÖtt  csak  praedicatum  lehet,  és  akkor  a  „Festnng*'  mib<n  ke- 
rül ki  ?  Vagy  ugyanis  magyaroskodott-e  a  török  és  vár  szóval  élt  kosnér 
gyanánt  ? 

')  Behrn.  csak  ezt :  standén  im  Divanzelte  die  Aghas.**  Rp. :  r,^ 
államsátorokon  és  a  gyüldén  belül.* 

*)  Az  ^uUSn^'t  csak  a  sorban  következésről  értve,  ha  egymás  mellett 
állanak  is.  Különböző  irányt  jelöl  az  alantabb  előforduló  mogott. 
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negirek  és  azután  a  szolakok  többi  része  állván  ;  azok  után 
jobbra-balra  jancsárok  alabárdokkal  és  puskákkal  (annak 
kellete  szerint)  elrendezve  és  fölszerelve  állának  ^).  A  jobb 
szárnyon  (karon)  való  jancsárok  mögött  a  szipáhi-ogUan-ok ; 
utánuk  közvetetlenűl  a  ruméliai  had  jobb  szárnya  egész  vé- 
gig. A  szipáhi-oghlanok  mögött  az  anatóliai  had^  a  császári 
sátort  köröskörül  fogva.  És  a*bal  szárnyon  (karon)  álló  jan- 
csárok mögött  a  szilihdárok;  azokhoz  csatlakozván  a  ru- 
méliai had  bal  szárnya  egész  végig.  így  a  győzedelmes 
hadsereg  csapatokba  (alaj-okba)  elrendezve  reggeltől  fogva 
bejne-l-szalvatejn^)  koráig  állván,  végre  a  király  ikindi  táján 
eljővén,  az  öszves  ruméliai  bégek,  Zejnel  pasán  kivül,  a  had- 
sereg élén  a  müteferrikákkal  együtt  a  királynak  eleibe  mé- 
nének, ée  őtet  elhozák ;  a  hogy  lováról  leszálla  *),  az  aghák 
eleibe  menvén,  a  divánházig  elvezetek.  Azután  a  király 
előbbre  járulván,  a  császár  ő  felsége  fölkelvén,  tisztességes 
fogadásául  a  trónon  három  lépést  eleibe  mene  *).  Mihelyt  a 
kézcsókolás  megvala,  egy  székre  üle  le ;  Ibrahim  is  leülvén, 
Ájasz  pasa  és  Kaszim  pasa  lábon  állának.  A  hogy  távozni 
akara,  négy  kaftánt  öltének  reá,  és  három  lovat  egész  arany 
Bzerszánmial  ajándékon  adának.  Ismét  hozzá  járulván,  még 
egyszer  kezet  csókola.  A  király  elmente  után,  a  padisáh  Ib- 
rahim pasával  lóra  ülvén,  megjárá  a  hadsereget. 

Péntek^  15-én,  vagyis  augustus  20-án.  Szik  falva  előtt 
Kesztncha-r^L  (?)  szállának  ^).  Annak  előtte  átgázolt  mocsáro- 
kon most  nem  ménének  át  ^),  hanem  megkerülék.  Fölötte 
messzevaló  stáczió.  Sok  szoros  völgyön  és  hegyeken  átmenvén, 
a  had  nagy  bajt  szenvedő.  Estig  csak  nehezen  a  szállóhely- 


')  Bp.  A  rendben  felállított  ós  ékes  jobb  szárnyon  vala  stb.  Tehát  a 
mSiiereUM  ve  mü^jjen  szókat  máshová  vonatkoztatja. 

')  Bp.:  a  két  ima  közti  időig. 

')  A  tör.  textusban  :  tnéUgi.  Itt.  egy  kis  hiba  látszik  a  textusban  ; 
pótolni  kell  így  :  indiffi  gibi. 

*)  Bp. :  a  trón  feUő  oldalán  (üsztünde  =  rajta)  három  lépésre  szem- 
kost jÖ.**  Érteni  kell  itt  a  trónszéknok  emeltebb  alapját. 

*)  Bp. :  8»d>ek  v.  Szék  helysége  előtt  Kesztukajén  (Keszthely)  a 
tanya."  Keszthely  nem  esik  útba;  különben  a  név  Bhm.  tÖr.  textusa  szerint : 
XgfcfcJuoO  Bhm.  ford.  „auf  der  Ebene  von  Kestncha." 

*)  Bp. :  jelenben  átgázolhatatlan  levén.** 
Tart.  Tár.  Xin.  köt  13 
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hez  érének.  Nagy  szelek  kezdenek  fújni  és  esö  esek.  A  hitet- 
lenek bégjei  közül  Pirim  (?)  (Prinyi)  Pitri  (Péter)  nevezetű 
egy  nagy  bég  —  mert  ö  volt,  kinek  a  királylyá  választottak- 
nak a  koronát  kellett  föltennie  —  a  hogy  a  Dráva  mentében 
megyén  vala,  egy  várnak  bégje  öt  elfogván  és  fogva  tartván^ 
erről  a  szerencse  küszöbéhez  jelentést  tett  vala.  Elhozása  vé- 
gett Izvornik  bégje,  Kücsük  Báli  bég ,  a  maga  népén  kivül 
még  500  szipáhi  hozzá  csatlakozván,  —  elküldetek. 

Szombat j  16-án.  Nyugvás.  Hogy  a  hajókból  n^mi  eleség 
adatnék  ki,  azoknak  eljövetelét  elvárak  '). 

V(i8ámapy  17-én.  Nyugvás.  Az  eleségszedök  közül  a  hi- 
tetlenek sok  embert  elfogának. 

HétfSj  18-án,  A  kapunépbeli  eleségszedök,  a  szipáhik 
és  jancsárok  közül  a  hitetlenek  mintegy  100  embert  elfo- 
gának. 

Keddy  19-én.  Nyugvás.  Némi  esö  esek. 

8zerd(i,  20-án.  A  pasa  négy  hídon  átkelvén,  megszálla ; 
a  padisáh  a  hidakon  nem  kelvén  által ,  a  túlsó  -)  hídfőnél 
szállá  meg. 

Csütörtök,  21-én.  Nyugvás.  A  padisáh  az  említett  négy 
hídon  átkelvén,  megszálla.  — .  — .  — .  *). 

Péntek,  22-én.  Szegszdrdon  megszállának.  A  jancsárok- 
nak  az  élésből  fél-fél  kila  búza,  és  a  szaiszkhane-basinak  egy- 
egy  kila  árpa  adaték.  És  megparancsol taték,  hogy  mindenki 
a  maga  szárnyához  menjen. 

Szombat,  23-án.  A  császári  sátor  elmene. 

Vc^ámap^  24-én.  Bentdi  (Pentele)  *)  nevezetű  helyen 
megszállának.  Vize  a  Duna,  fölötte  messze  való  szállóhely. 
A  szállóhely  táján  sok  nehéz  és  szoros  hely  vagyon. 


*)  Rp,  A  hajók  —  hehargonyoztattak.^ 

')  A  túlsó'TÓl  1.  fentebb. 

')  Itt  még  o  szók  vannak  :  ^LmwwVI.^  szuju  mehaümda''  —  melye- 
ket Rp.  így  fordít  :  „Szukszár  (Sze  —  vize)  helyén."  Behrn.  „  nnd  lágert 
Bich  am  Fliisse  von  Sogsar.*'  Hanem  érthetetlenek  ezek,  s  kétség  nélkül 
valami  elmaradt  itt.  Csak  annyit  lehet  mondani,  hogy  az  elfSbb  kiírt  nevet 
javítani  kell  erre  :  4>\LamÍ$^«0,  és  az  efféle  írásmód  arra  mtitat,  hogy  Swik- 
sz&rd  vagy  Szögsz&rd  volt  az  ejtés. 

'')  Nem  Ichrt  ez  Dana-Pentelf,  mely  sokkal  f»»lel»b  van  a  Duda 
mellett. 
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HéifS,  25-én.  Besnö*)  (Besenyő)  nevű  helyre  szállának. 
Vize  a  Duna.  Közel  való  stáczió. 

Keddj  26-án.  Földvár  <)  nevezetű  stáczióra  szállának. 
Vize  a  Duna.  Ikindi-kor  a  pasa  divánt  tartván;  valamennyi 
mméliai  bég  cs  jóravaló  szipáhi  egybegyűlvén  a  megadott 
szeriaszkerség  berátja  jelenlétükben  elolvastaték  ^).  Erre 
(a  pasát)  üdvözöl  vén,  kezét  csókolák  ^).  És  addig,  míg  a  berát 
olvastaték;  a  pasa  és  a  bégek  talpon  állának. 

Szerda,  27-én,  vagyis  september  elsején.  Ab-halum  nevű 
helyre  szállának.  Vize  a  Duna.  Közel  való  stáczió.  Egyné- 
hány mocsár  és  szoros  hely  vagyon. 

Csütörtökj  28-án.  Szasz-halum  *).  Közel  való  szállóliely. 
Hárman  a  hitetlenek  bégjei  közül  hódolatot  tőnek,  köztük  a 
deszpot  fia ;  a  szállóhelyon  a  pasának  kezét  csókolák.  A  vé- 
gett hogy  Budára  senki  ne  menjen,  Rumélia  ketkhodája  s  a 
szipáhi-oghlanok  kátibje  előre  küldetének.  S  megbizonyula, 
hogy  a  budai  hitetlenek  nem  hódolnak  meg  ^). 

Péntekj  29-én.  A  padisáh  ö  felsége  dicsőségesen  rende- 
zett csapatokkal  eljővén,  Buda  közelében  a  kertek  végén 
szállá  meg.  Az  egész  had  is,  kiki  a  maga  szárnyán  és  a  maga 
helyén  szállá  meg.  A  Buda  várában  való  hitetlenek  meg  nem 
hódolván,  makacs  ellenszegülést  mutatának.  Előtte  való  nap 
a  várból  egy  hitetlen  elfogatott  vala.  A  pasa  ö  nagysága  sza- 
badon ereszté,  e  szavakkal  :  „Eredj,  mondd  meg  ott,  a  mit 
látál.''  fi). 


*)  Behm. :  Be9ehn(}U)  ! 

')  A  tor.  textas  :  Ja4XÍ«3*  {koldvar).  Ezt  javítani  kell  erre  :  %(•  jJ«J 
(FoMvAr).  —  Behrn.  forá.-ban  „Koldovár**  (Földvár),  Rep.:  „Kolavár'' 

')  Rp. :  elöttök  a  (fövczér)  sz&mára  kiadott  és  fövezérségrGI  rzóI(S 
iktató  UpH  olvastaték. 

*)  Rp.:  „ez  jó  benyomást  okozván  kezét  csókolták.^  Tör.  t.  ^mübárek 
M  idip  el  öpdüler  „:=  áldott  légyen** -t  tevén,  kezét  csókolák,  =  mog- 
fidvoKolvén  k.  cs.,  mintegy  :  megáldott  legyenezvén,  megéljenezvén. 

*)  Behm.  tor.  t.  aJL^,  ford.-ban  „im  Orte  Sas  Tschálum."  E  he- 
Ijett  koll  :  aJL^.  Rep.  Stdaz-hahm. 

^)  Rp. :  ,yBadának  keresztyén  lakosát  elfogni  tiltva  volt.**  —  Rp. 
elíStt  talán  japtsmak  lebegett,  itt  tapmak  van. 

*)  Rep.:  lyMenj  vissza,  s  mondd  el  ott,  a  mit  láttál.**  —  Behrn.  „Geh' 
und  melde  mir^  was  dn  gesehen  hast.** 

J3* 
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Szombat,  30-án.  A  pasa  ö  nagysága,  hogy  a  vár  meglö- 
vetésére  alkalmas  helyeket  szemlélne,  kimene;  magaczoholy- 
kalpagot  tevén  föl,  és  a  mellette  menők  részint  szintén  czo- 
boly,  részint  ruméliai  kalpagot  (takja)  viselvén,  turbántot  nem 
viselének.  —  Kücsük  Báli  bég  kiküldetéséből  meglővén,  ama 
béget  elhozá.  Menet-jövetele  lö  napba  telek.  A  németek  had- 
seregéből valami  50  ember  megszökvén,  oljövének  s  meghó- 
dolánaki 

Vagyon  30  nap,  —  stáczió  '). 


Muharrem-ül'harám  hava  936,  esztendőben. 

Vasárnap,  elsején,  vagyis  september  5-én.  A  pasa  6 
nagysága  nyusztsapkával,  és  Iszkender  Cselebi  félselyemből 
valóval,  s  a  vele  együtt  valók  részint  vitorla-vászon  (jelken), 
réBzint  (közönséges)  sapkával,  a  vár  megtekintésére  kijárának. 
S  a  vár  fölött  megszállt  Szomendrei  hétfö  éjjelén  e  híren, 
hogy  a  várból  a  hitetlenek  kijővén  megtámadának,  —  nagy 
ijedtségbe  esek  2). 

Hétfö,  2-án.  Nyugvás.  A  pasa  ő  nagysága  és  mások,  — 
úgy  mint  előtte  való  nap,  nyusztsapkákat  tevén  föl,  megint  a 
vár  felé  ménének. 

Kedd,  3-án.  Nyugvás.  Megint  a  vár^  felé  mene  a  pasa. 
A  várból  két  hitetlen  megszökvén,  átjövő.  És  a  várnak  lent 
való  kapuinak  egyikét  megvevék. 

Szerd'i,  4-én.  Noha  nem  lövöldöztek  vala  s  így  egy  he- 
lyen sem  vala  rés,  mégis  a  várt  megvívják.  Reggeltől  a  déli 
imádság  idejéig  harczolván,  elvégre  a  hitetlenek  erejükben 
megfogyván,  hitre  a  várt  megadák^).  A  hitetleneket  szabadon 
ereszték.  Ajancsárok  bakhsis-t  (ajándékot)  kérvén,  a  pasának 
e  végett  szemébe  sok  ostoba  beszédet  mondának.  A  szegban- 

')  A  Bt&cziók  8z&ma  hiányzik, Behrn.  agyán  :  „30  Tagé,  30  Stationen.' 
Pedig  több  „Rast**  volt. 

>)  Rp.  „azon  hírt  terjesztvén,  hogy  a  keresztyén,  hétfSnek  éjjelén 
ny(hkunkon  lesz,  ebb<$l  nagy  ijedtség  eredt. ^  A  tör.  t.  „kaosip  kftfir  basidl^ 
a  praeteritnmba  teszi  az  igét. 

')  Rp.  belefáradt  és  bocsánatot  kért. 
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bafiinak  fejét  is  megsebesítek,  s  az  ott  levő  nagyok  némelyi- 
kén ködobálással  nagy  gyalázatot  tőnek. 

Csiltörtöky  5-én.  A  várból  sok  fogoly  kerülvén  ki,  a  csá- 
szári táborban  eladák  őket 

Pinteky  6-án.  Nyugvás.  A  hitre  megadott  vár  hitetlenjei, 
hogy  a  várból  kimenének,  Németország  felé  akarván  menni, 
—  a  hadseregből  egynéhányan  a  kertek  között  őket  utóiérék, 
és  nagyobb  részét  bennök  levágván,  csak  némi  csekély  számú 
hitetlenek,  kiknek  lovaik  valának,  futással  menekedének  >). 
Minden  holmijokat  prédára  bányák.  —  János  király  félelem- 
ből a  Dunának  túlpartjára  átkelvén  ott  megszálla  ^). 

Szombat  y  7-én.  Nyugvás.  A  pasa  ö  nagysága  tovább 
menvén  megszálla.  A  hitre  megadott  várbeli  hitetlenek  fijai 
és  leányai  a  táborban  minden  nép  előtt  áruba  bocsáj  tatának. 
VoBárnapj  8-án,  vagyis  september  12-én.  Eazkibudtn- 
han  (=  Ó-Budán)  nyugvás.  A  pasa  ő  nagysága  tovább  men- 
vén s  egy  előbbre  való  helyen  megszállván,  a  padisáh  a  pa- 
sának szálló  helyére  szállá.  Diván  tartaték,  és  valamennyi 
roméliai  beg  Buda  megvételéért  kezet  csókola.  E  nap  azon 
nap,  a  melyen  a  padisáh  annak  előtte  Budára  jőve  és  ott  meg- 
stálla.  (Most)  addig  mig  a  járatból  visszafordulván  megint 
Budára  viaszajőne,  az  ilbeszáni  szandsakbeg  Khoszrev  bég 
50  jancsárral  Budán  hagyaték. 

HéifS,  9-én.  Nyugvás.  A  padisáh  ő  felsége  illő  pompá- 
val kilovagola  vadászni. 

Keddj  lOén,  vagyis  sept.  14-én.  Njoigvás.  A  napnak 
átmenete  a  mérleg  jegyébe.  A  szegbanbasi  a  jancsárokkal 
egyiitt  János  királyt  magukhoz  vévén,  trónjára  ültetek.  Sok 
680  esek.  —  A  vár  megvételéért  valamennyi  ruméliai  bég,  a 

')  Rp.  :  „Lovasaikból  a  könnyű  elillant,  és  Dieg menekült."  Behrn. 
,Ton  den  Reitern  entfiohen  leiehi  etliche  und  retteten  sich." —  A  tör.  t.-ban 
^aOinlndan  9%ehel  káfir  kacs'íp  khalász  buldu''  ^  loyasából  »héhel  (egy 
koiiDjü,  egy  keyés)  hitetlen  elfutván,  megmenekÜle  siehel  káfir  alany, 
•léit  különösen  el  van  hibázva  a  Behrn.  fordítása. 

*)  Behrn. :  „Ans  Fureht  vor  dein  K.  János  setzte  der  Pascha  auf  die 
andre  Seite  der  Donau  iiber."  —  De  az  ninus  a  törökben  megmondva, 
bogy  pasa  kelt  át ;  s  nem  is  igaz,  mint  az  útnak  további  leírásából  látható. 
Bep.  ellenkezőleg  magáról  János  királyról  érti,  a  mit  a  tör.  textus  meg  is 
enged. 


198  BUDBNZ  JÓZSEF. 

ketkhoda  és  a  defterdárok  kaftánokba  öltöztettetének  —  Jár 
nos  király  a  szegbanbasinak  2000  aranyat,  és  a  vele  járt  jan- 
csároknak  is  1000  aranyat  ad  a  ajándékba. 

Szerda,  11-én.  A  padisáh  ott  marada.  A  pasa  tovább 
menvén,  ösztörgun  (Esztergom)  nevű  helyen  megszálla.  Há- 
rom és  fél  mérföldnyire  van;  igen  messze  való  szállóhely. 
Egy  szoroson  is  átvonúla  ').  Azért,  hogy  kaftánokat  kaptak, 
a  bégek ,  mihelyt  a  szállóhelyhez  érének ,  a  pasának  kezét 
csókolák. 

Csütörtök,  12-én.  A^otwi-«2jeZo  (Újfalu)  falvára.  A  szemend- 
rei (szendrői)  bég  Muhammed  bég  a  hitetlenek  közül  foglyo- 
kat kerítvén  ^),  azokat  megküldé.  A  hitetleneknek  Bécsen  túl 
való  elmenetelöket  megjelenté  ^).  Közelvaló  szállóhely  ez. 

Péntek,  13-án.  Kamarán  (Komárom)  vára  közelében 
szállának  meg.  Igen  szoros  helyeken  s  egy  nehéz  (járatú) 
hídon  átkelvén,  megszállának.  Fölötte  messze  való  szállóbely. 
Vize  a  Duna.  Takarmánya  és  elesége  sok  van. 

Szombat,  14-én.  A  Duna  partján  —  várában^)  száHának 
meg.  Középszerűen  messze  való  szállóhely.  Egyenes  utak 
vannak.  Jahja-pasa-oghlu  foglyokat  ejtvén,  azokat  megküldé. 

Vasárnap^  15-én.  OSr  (Gh/Sr)  várának  átellenében  szál- 
Iának  meg.  A  padisáh  GrSr  (Győr)  nevű  város  közelében  szállá 
meg.  A  pasa  a  városon  átmenvén,  a  város  végén  egy  igen  ne- 
héz járatú  hídon  átkelvén,  megszálla.  Középszerűen  messzf 
való  szállóbely.  A  városnak  egy  megmondhatatlanúl  szép 
vára  vagyon.  Bakik-oghlu  (?)  *)  nevezetű  egy  hitetlen  bég,  a 
hidakat  meg  akarván  égetni,  Muhammed  bég  oda  érvén^ 
még  sem  égetheté  el. 


')  Bep.  ,a  hegyszoros  eddigelé  járatlan  volt."  A  tör.  t :  derbend  dakhi 
a$Ud%  =  hegyszoros  is  áthágaték. 

')  A  torok  szerint  t.- képen  „nyelvet  yevén^  (dil  almák). 

')  Rp. :  keresztyén  foglyot  küldött  s  megílzené,  hogy  a  keressiy^ek 
(Budáról  megszökött  része  ?)  —  Bécsen  túli  országba  távozott 

*)  Megint  egy  kétséget  ébreszthető  helynév  van  itt ;  a  teztusbao 
cHIVív  ^^'  ®^^**"*  •  -Pw^*<*»  (Párkány).  Behm. :  festung  Porokon  (?).  - 
Nem  tudom,  mily  ehhez  hasonló  nevű  vár  volt  valaha  Komárom  és  Győr 
között,  hol  azt  keresnünk  kellene. 

^)  Rp. :  Jafekfia,  tehát  ezt  olvasta  :  viJUL  Bebrnauer :  Bakik  oghlm, 
jegyzettel  „d.  i.  Bacics  der  lUyrier"  (?). 
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Hétfő ,  16-áii.  A  padisáh  a  Győr  váránál  levő  hídon  át- 
kelvén, megszálla.  A  pasa  ö  nagysága  a  ruméliai  haddal  meg 
egy  fölötte  nehéz  (járata)  hídon,  mely  az  Akssm^  (=  Fehérvíz, 
Rába)  nevű  folyón  volt  építve,  átkelvén,  megszálla.  A  pasa 
szandsakjait  előre  küldvén,  addig  míg  népe  átmene,  maga 
személyesen  ott  maradván,  így  hadát  átkelteté.  Nagy  szorult- 
ságot szenvedének. 

Keddj  17-én.  hztergrád  várára.  A  padisáh  ő  felsége  azon 
a  hidon,  melyen  a  pasa  is  átkjele,  szintén  átkelvén,  nagy  sok 
bajt  szenvedének ').  A  pasa  ö  nagyságával  egy  helyre  szállá. 
Középszerűen  messze  szállóhely.  —  Ooár  nevű  vár  közelében 
szállának  meg  ").  Az  úton  haladó  hadseregre  a  várbeli  hitet- 
lenek sok  ágyúgolyót  lövénok.  Meg  nem  hódolván,  harezra 
való  kedvöket  mutaták.  A  táborban  parancs  hirdettetek  ki, 
hogy  senki  fogolyhoz  ne  nyúljon. 

Szerda y  18-án.  Három  hídon,  egynéhány  mocsáron  és 
folyóvizén  átkelvén,  megszállának.  Annyi  sok  bajt  szenve- 
dének, hogy  leírhatatlan.  S  a  vár  népe  meghódola.  Az  Óvár 
nevezetű  vár,  mely  mellett  elmentek  vala,  a  határ.  E  szálló 
helyen  ugyanis  Németországra,  mi  a.  m.  Alamánország,  a  pa- 
disáh jó  szerencsével  tévé  lábát.  —  Oly  olcsóság  vala,  hogy 
a  táborban  a  bőségre  senki  sem  néz  vala.  Rendelet  bocsájta- 
ték  ki,  hogy  előre  senki  ne  menjen ;  mert  hadszemle  lesz. 
Ez  a  végre  volt,  hogy  a  győzedelmes  hadak  egy  helyre  gyűl- 
jenek össze.  E  nap  a  napkalendáriom  számítása  szerint  azon 
nap,  a  melyen  a  padisáh  annak  előtte  a  Buda  előtt  épített  hí- 
don átkelő  és  megszálla. 

Csütörtök,  19-én.  Isztergrádtól  két  mérfölddel  előbbre 
való  helyen  megszállának^).  Egy  napig  ott  maradának,  a 
hadsereg  egy  helyre  való  összegyűlése  végett.  És  a  hogy  az 
alajban  a  bölűk  népéből  csak  kevés  ember  *)  betalálkozék,  a 


')  Bp. :  mindenki  sok  bajnak  volt  kitéve,  aztán  a  pasával  együtt 
Qgyan  azon  helyen  tortént  a  leszállás.^ 

')  Rp.  csak  ezt :  „A  várnak  közelében  szálltak  le."  —  Magában  he- 
lyes, a  mennyiben  Isztergrád  =  Ó-vár. 

')  Bp. :  két  mérföldnyire  elébb  tétetett  a  tanya. 

*)  Rp. :  kannyú  ember  jelent  meg.  Behrn. :  „weil  die  Soldaten  der 
Compagiiien  sich  nicht  schnell  und  leiekt  in  ihre  Keiben  einfnnden!"  A  tör. 


200  BUDENZ  JÓZSEF. 

padisáh  megharagudván^  az  ott  levő  bölük-beli  népnek  aghái- 
tói  a  lajstromot  kére ;  (a  dolog)  majdnem  az  egész  böliik 
agháinak  fejőkbe  kerüle.  Akkor  az  aghák  szemlét  tartván,  a 
jelenlevők  lajstromát  adák  '). 

PénUk^  20-án.  Borok  (?)  «)  nevű  vár  mellett  elhaladván, 
még  egy  darabig  tovább  menvén^  megszállának.  Fölötte  mesz- 
sze  való  szállóhely  ez.  A  pasa  egy  hidon  átkelvén^  megszálU. 
A  padisáh  a  hidon  nem  kelvén  át,  a  tálsó  parton  megszálla, 
hogy  a  hadseregnek  —  azt  monda  —  az  átkelés  közben  szo- 
rúltsága  ne  légyen.  Jahja-pasa-oghlu  Muhammed  bég  Bécs 
alá  menvén  ^),  a  várból  sok  vasas  hitetlen  kirohanván,  harczba 
ereszkedének.  Utoljára  a  hitetlenek  megverettetvén,  egyné- 
hány vasas  hitetlen  eleven  is  elfogaték.  Néhány  levágott  fő, 
melyeket  emberei  által  küldött,  megérkezék.  A  harcz  csütör- 
tök napján  volt. 

Szombat,  21-én,  vagyis  september  25-én.  Brugh  nevfi 
helyre  szállának.  Hidakon  kelének  át,  de  a  vizén  is  átgázol- 
nak vala  *).  A  napkalendáriom  szerint  ez  azon  nap,  a  melyen 
annakelőtte  Budáról  megfordulván  Stambulnak  visszamené- 
nek.  Az  éjjel  eső  esek. 

Vasárnapy  22-én.  A  padisáh  megmaradván,  a  pasa  ő 
nagysága  ruméliai  hadával  eljővén,  Bécs  vára  fölött  meg- 


t.-ban :  alajda  bölük  khalktndan  9zeM  adom  bulunmaghm.  —  V.  Ö.  a  nékel 
szóról  fentebb  197. 1.  as  l-sö  jegyzetet. 

')  Rp. :  Ezntán  a  tisztek  fölött  tartott  szemlét,  s  a  jelenvoltak  a 
könyveket  átadák."  A  tör.  t.-baD  :  aghalar  joklajtp  mwdtúd  olamn  defler- 
lerin  virdiler, 

')  A  tör.  textus  :  i%j)yJ  =  ®í'^''>  Repicky  jegyz.  ^arok*^  a  síUr 
Pre9'porok-h6l  =  Pozsony.  —  Behrn.  szintén  Pozsonyt  kívánván,  e  con- 
jectúrát  teszi :  íj«\«j>  Pozaon.  Azonban  meg  kell  jegyezni ,  hogy  miatib 
Rp.  is  tisztán  olvassa  a  kéziratban  a  fent  kiirt  nevet,  e  conjectúra  nem 
nagyon  valószínű,  különösen  <«  és  ^  nem  könnyen  fölcserélhetÖk.  Áion- 
kivül  belső  okok  is  látszanak  az  ellen  szólani,  hogy  itt  Pozsony  van.  ái 
sem  lehet,  hogy  itt  a  következf5  Bragh  (^«^)  stáczióról  volna  szó. 

')  Rep. :  „Bécs  felé  és  Ezrinébe  ment.*'  Textus  :  „Becs  üaerineve 
ewrine  varip.  Könnyen  kitetszik,  kivált  az  eredeti  írást  tekintve,  hogy  «e 
etrine  csak  írási  hiba,  illetőleg  az  első  iizerine-nék  csak  ismétlése.  OIvssdí 
kell  tehát :  BeoM  Ü^erine  varip, 

*)  Rep. :  „A  hidakon  átkeltek,  de  a  vizén  még  nem^  !  Textus :  emma 
szudan  dakht  gecwUirdi, 
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aailla.  A  hitetlenek  a  várból  kirohanván^  két  jancsárt  fogá- 
nak el. 

HÜfóy  23-án,  vagyis  september  27-én.  A  padiBáh  ő  fel- 
sége eljővén,  Bécs  vára  fölött  megszálla.  Az  éjjel  nagy  obő 
eaék.  A  várat  a  szipáhik  ^)  és  jancsárok  körülvevék. 

Keddy  24-én.  Nyugvás.  A  várból  a  hitetlenek  kijővén, 
sok  harczolás  támada ;  a  csaus  Farfara  (?)  Iszkender ')  és 
jaja-basi  s  egynéhány  jancsár  vértanúkká  lőnek.  Az  éjjel 
DAgy  eső  lőn,  s  oly  nagy  sár  lőn,  hogy  a  teherhordó  marhák 
egynéhány  napig  se  éjjel  se  nappal  le  nem  fek hetének.  Nyug- 
vás Bécs  előtt 

Összesen  Stambultól  Bécsig  90  stáczió,  140  nap  vagyon. 


Szerda,  25-én.  Nyugvás.  A  várból  egynéhány  hitetlen 
kijővén,  a  pasával  való  sereg  mind  lóra  üle.  Végre  a  hitetlenek, 
hogy  e  dolgot  láták,  elszaladának,  megint  a  várba  bemenének. 
A  napkalendáriom  számítása  szerint  ez  azon  nap,  a  melyen 
annakelőtte  a  pasa  a  ruméliai  hadsereggel  Szegedre  mene. 

Ctütih-tök,  26-án,  vagyis  sept  30-án.  Nyugvás.  Éjjel  és 
nappal  íb  olyannyira  hideg  vala,  és  nagy  széljárás  alatt  eső 
eeék,  hogy  leírhatatlan.  Az  ulufedsi-basi  Porváne  bég  bölükje 
népével  a  várt  megtámadá. 

Péntek,  27-én.  A  pasa  a  császár  ő  felségéhez  járulván, 
jöttében  a  sátorba  Easzim  pasát  és  valamennyi  aghát  is  ma- 
gával elhozá. 

Szombat,  28-án.  Nyugvás.  Azon  oldalról,  a  melyen  a 
Bzemendrei  bég,  Muhammed  bég  őrizkedik  vala,  a  várból  hi- 
tetlenek kijővén,  nagy  harcz  támada,  míg  végre  a  hitetlenek 
megszaladván,  megint  a  várba  bctérének.  Mintegy  30-nak 
fejeiket  levágák,  és  tíz  hitetlen  eleven  elfogaték. 

Va$dmap,  29-én.  Egész  nap  szakadatlanul  ágyúval  és 
puskával  lővőldőzének.  Az  éjnek  első  részében  reggeli  tik- 

■)  Eep.  kUbéreneaek  fiai.  De  niuca  itt  szipdhi  ogManlnrl 

*)  Bep.:  Karmize  Iszkender  csaus.  Bhrn.  így  tíája:  s^\li.  Rep.  te- 

bit  ezt  oWasá  ki  a  kéziratból :  8yosü»  Azonban  ha  valóbiui,  mint  Behm. 

]DegJ0g7zi,  Pecsevinél  is  S«J%J  van ,  tisztio  és  határozottan  így  írva,  meg- 

naradhat  a  Farfara.         ^^ 
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SZÓ  koráig  folytonosan  esö  esek*).  Az  éjjel  a  várárkokba  be- 
ment jancsárok  közül  egynéhányan  megsebesülének;  Avlonia 
záimjei  közül  való  Kománi  Kaszim  beg  nevű  szubasira  egy 
topszerbendi  (ágyúdugasz)  találván^  vértanúvá  lön. 
Vagyon  29  nap,  12  stáczió. 


Szafar-ul-muzaffar  havuj  936.  esztendSben. 

Hétfő,  olsején,  vagyis  october  4-én.  Az  alávaló  hitetle- 
nek szitntelenül  a  várból  ágyúzának.  A  várból  egy  zarbuzen 
(bomba  ?)  lövetek  *),  mely  a  ruméliai  ketkhodának  konyhája 
mellé  leesék. 

Kedd,  2-án.  Nyugvás.  A  szemendrei  és  bosznai  bégek 
az  egész  szipáhisággal  együtt  a  várfalaknak  aláásására  ren- 
deltetének. A  pasa  valamikor  a  vár  felé.  jár  vala,  egy  néminö 
dombon  megáll  vala  ^).  Az  alávaló  hitetlenek  ezt  megtudván, 
arra  a  dombra  sok  zarbuzent  (bombát)  vétenek.  Az  akindsi- 
ság  bégjeinek  is  ^)  parancs  adaték,  hogy  az  ak'índsikkal  laj- 
torjákat készíttessenek  s  a  várt  aláássák ;  a  kapu  népének 
s  az  anatóliai  hadnak,  hogy  az  árok  betöltése  végett  rözse 
nyalábokat  hordjanak.  —  Ersik  nevű  egy  hitetlen  bég,  ki 
—  önönmaguk  mondása  szerint  —  az  országukban  való  ösz- 
ves  ulemaságnak  feje  volt ,  s  kinél  nagyobb  bég  nem  volt  *), 
a  padisáhnak  meghódolni  a  császári  táborba  érkezek. 

Szerda^,  3-án.  Nyugvás.  A  városból  hitetlenek  jővén  ki, 
nagy  harcz  támada.  Végre  a  hitetlenek  eszükre  térvén  (meg- 
gondolván magokat)  ^),  egy  része  a  várba  megint  bemene;  má- 


')  Rp. :  Hajnaltól  fogva  pedig  másnap  déltájig  egyre  szakadt  as  eso. 

')  Behrn.  csak  :  Eanonenkngel.  Bíanchi  ssótára  csak  ezt :  „espke 
de  canon.^ 

')  Rp. :  ott  egy  %%áimyon  mulatott.  Textus  :  Ur  kMedö  oHurariardi 
egy  dombon  ül  (otorar)  vala  (idi).  Rep.  a  kulU-i  talán  Jkoí-nak  nézte. 

*)  Rp. :  Mzdgiddók  bégjei. 

^)  Rp.  i  ki  a  vallátún  wdó  országukban  valamennyi  isteni  törvény- 
tudós  között  fÖmivelUégü  vala,  és  nála  nagyobb  főember  nem  is  létesett. 

^)  Rp. :  futni  kénytzeriihén.  Textus  :  nantpj  ettől  nanm4Uí  gondolni, 
meggondolni,  eszébe  venni. 
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8ik  része  pedig,  ahogy  a  várba  be  akarának  menni,. a  gházi-k 
(hitharczoBok)  közé  keveredének.  (Ekkor)  a  várbeli  hitetle- 
nek azon  való  félelmükben,  ne  hogy  a  hitetlenekkel  együtt 
hitharczosok  is  bemennének,  a  kaput  elzárák,  és  a  kivül 
maradt  hitetleneknek  a  kard  élén  kellé  átmenniök.  Ötszáz- 
nál többnek  fejét  vágák  le,  egynéhánya  eleven  is  elfogaték. 
Küsztendil  alaj-beg  vértanúvá  lön  >),  ki  különben  Szaru  Ra- 
mazan  név  alatt  ismeretes. 

Csütörtök,  4-én.  Az  anatóliai  bégek  mindegyikére  száz- 
azáz  b8r  (?)  *)  vettetek  ki,  a  végett  hogy  a  várnál  szüntelen 
munkával  az  ásást  folytassák.  Éjjel  nappal  szakadatlanul  a 
várból  ágyúgolyók  és  bombák  vettetének.  A  várból  fogoly 
kerüle,  ki  is  hírül  adá,  hogy  a  királynak  öszves  vezérjei  és 
nagy  bégjei  a  várban  vannak. 

Péntek,  5-én.  A  várból  egynéhány  hitetlen  átszökék,  és 
a  bennevaló  hitetlenek  gyengeségéről  tudósíta.  Péntek  éjje- 
lén a  padisáh  táborában  azon  való  félelemből,  hogy  az  alá- 
való hitetlenek  majd  megtámadnak,  valamennyi  pasa  és  agha 
csapat  népével  lóróF  le  sem  szállá. 

Szombat,  6-án.  Nyugvás.  Ikindi  után  két  aknába  tüzet 
vctének,  és  így  két  nagy  rés  támadván,  az  ott  jelen  találko- 
zók egy  kis  megrohanáshoz  fogának.  Nagy  harcz  támada,  de 
ember  csak  kevés  levén,  a  várt  meg  nem  vehetek.  Minthogy 
éjjel  nappal  kivülröl  alávaló  hitetlenek  jövénok  ^),  éjjeli  meg- 
támadástól tartván,  a  padisáh  táborában  parancs  adaték  ki, 
hogy  valamennyi  bégnek  népe,  a  jancsárok  és  az  anatóliai 
sereg  mindegyik  a  maga  sátora  elébe  árkokat  húzna.  Az 
aknából  támadt  résekben  a  hitetlenek  közül  néhányan  har- 
czolni  kezdenek;  egy  része  is  azon  az  oldalon  hol  a  Sze- 
mendrei vala,  kiütvén,  nagy  harczolás  támada. 

'}  Bp. :  KosztoDdili  ezredes  elesett.  Behrn. :  Kasztenílil. 

')  igy  a  textusban  :  jüzer  g9n  szaRndt ,  hinzara  dávme  idip  kaxmak 
tcim.  —  Behrn.  „auf  jeden  der  anatoHschen  Fürsten  werden  100  FeUe  ge- 
worfén  ;  da  (!)  sie  stets  nm  die  Festung  mit  der  Untergrabung  der  Bíaaer 
beschSfUgt  sind,  so  —  stb."  —  Rep:  ^100 — 100  kapu  adatott,  hogy  a 
várhoz  jutás  végett  árkot  ássanak.^  —  A  teztosban  alkalmasint  hiba  van ; 
t  különösen  az  nem  látszik,  mi  irata  Hp.-vel  ezt  hogy  :  Kapa, 

*)  Bep. :  Mivel  mind  ójjel  mind  nappal  kirajzott  a  keresztyén,  s  azt 
hívISk,  hog^  vérszemet  kapnak  reánk. 
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Voídmap^  l-én.  A  pasa  ö  nagysága  reggel  a  padisáh- 
hoz  indulván,  jöttében  az  aghák  valamennyien  a  divánházig 
elkísérek.  A  vár  alatt  egynéhány  tűzakná  elkészült  vala.  Ket- 
tejét  a  hitetlenek  megtalálák  és  elronták. 

Hétfő,  8-án.  Egy  aka  fölvettetésére,  hogy  egészen  kí- 
vánat szerint  való  rések  nem  lőnek,  a  többi  nép  nem  vévén 
részt  a  vívásban,  csak  a  janinai  bég  Lutfi  beg  és  az  avloniai 
bég  Szülejmán  bég  megrohanást  tőnek.  Egy  darabig  harczo- 
lának ;  végre  hogy  a  várt  meg  nem  vehetek,  egynéhány  kö- 
zülök vértanúvá  lőn. 

Kedd,  9-én.  Két  aknába  tüzet  vétenek,  a  melyek  is  igen 
jó  réseket  tőrének;  de  megrohanás  nem  lön,  hanem  későbbre 
halasztaték.  A  pasa  ő  nagysága  a  ruméliai  bégeket  egybe- 
gyűjtvén, kezde  velük  tanácskozni.  Megmondá  nekik,  hogy 
már  alkalmatlan  idő  van,  s  egyszersmind  az  élés  is  elfogyat- 
kozik. Azért  a  hadjáratból  hazatérni,  már  ugyancsak  kivána- 
tos.  Erre  azt  határozák,  hogy  csütörtök  napján  megrohanás 
legyen ;  akár  megveszik  (akkor  a  várat),  akár  nem,  a  hadjá- 
ratból azután  visszatérjenek.  A  jancsároknak  ezer-ezer  akaát 
(oszporát)  ajándékba  igérének. 

Sz^da,  10-én.  Nyugvás.  Az  egész  táborban  kikiáltók 
fenhangon  azt  hirdetek  :  „Holnap  reggel  megrohanás  lesz. 
Ki  első  a  várfalra  fölhág ,  hogyha  szubasi,  neki  ogy  szand- 
sak;  ha  szipáhi,  a  szubasiság ,  és  ha  benefíciumot  még  nem 
élvezett,  egy  30000  aksás  ziámet  adatik  meg  neki."  A  szúle- 
séghordásra  és  eleségszedésre  járók  közöl  a  hitetlenek  szám- 
talan embert  fogának  el.  Maga  a  padisáh  ő  felsége  lóra  üle,  s 
az  aknákból  támadt  réseket  megnézegeté.  Minthogy  neki  tö- 
kéletesen megtetszenek,  a  pasának  nagy  sok  dicséretet  monda. 
October  13-án.  A  napkalendáriom  számítása  szerint  ez  azon 
nap,  a  melyen  a  budai  hadjáratból,  a  Száva  hídján  átkelvén, 
Belgrádba  érkezének. 

Csütörtök,  11-én,  vagyis  october  14-én.  A  napnak  át- 
költözése a  skorpióba.  Két  akna  alágyújtatván ,  hogy  sok 
rést  törtek,  megrohanást  kell  vala  tenni.  Azonban  diván  tar- 
tatván, hogy  abban  a  padisáh  ő  felségének  tudtára  lőn,  hogy 
Ferdinánd  király  már  nincsen  a  várban,  a  vár  népének  meg- 
kegyelmezvén, s  minden  gyermekeiket  s  vagyonuk{kt  nekik 
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elengedvéa,  megparancsold;  hogy  a  hadsereg  népéből  senki 
a  vár  körébe  ne  menjen.  Az  árkokban  levő  jancsároknak  is 
megparancsoltaték;  hogy  a  harczolást  abba  hagyják.  A  Tár- 
ból hitetlenek  jö vének  ki,  s  egyszeriben  csak  elvőnek  két  lo- 
vat meg  három  tevét.  Eihatároztaték,  hogy  Stambulba  vissza- 
térnek. 

Péntek,  12-én,  vagyis  october  15-én.  Ez  napon  Bécs  vá- 
rából a  hitetlenek  számosan  kiütvén,  a  szemendrei  béggel 
kezdenek  harczolni.  Végre  megverettetvén,  megint  a  várba 
bet^rének.  A  kertek  között  két  hitetlen  elfogaték.  —  Az  éjjel 
ágyúinkat  az  anatóliai  hadsereg  elhúzván  a  hajókra  szállítá. 
Az  alávaló  hitetlenek  a  várból  sok  zarb üzent  (bombát)  véte- 
nek és  az  eleségszedésre  elmentek  közül  sok  embert  elfogá- 
nak.  Szombat  éjjelén  a  hitetlenek  annyi  ágyút  és  zarbuzent 
sütének  el,  hogy  se  vége  se  mértéke  nem  vala.  A  jancsárok- 
nak a  megparancsolt  ezer-ezer  aksa  megadaték. 

Szombat^  13-án.  Bécstől  megfordulván,  Stambul  felé  in- 
dulának.  A  városhoz  közel  való  egy  helyen  megszállának. 
Diván  tartatván  minden  bégre  khilat  (díszruha)  öltetek.  Mind- 
nyájan kezet  csókolának.  Ibrahim  pasa  ő  nagyságának  egy 
drága  kövekkel  megrakott  kard,  négy  kaftán  és  öt  erszény 
aksa,  a  többi  pasáknak  két-két  kaftán  adaték.  —  A  várból 
egy  hitetlen  jővén,  a  várbeli  bégek  és  egyéb  népnek  hódo- 
latját jelenté  meg ;  amazok  részéről  pedig  életükre  biztos- 
ságot kére  *).  A  padisáh  a  hódolatot  elfogadván,  hitet  és  biz- 
tosságot ada.  Es  a  mennyi  Bécs  várából  elfogatott  hitetlen 
vala,  mind  visszaereszték ;  szintén  a  várban  való  muzulmán 
foglyok  közül  a  hitetlenek  is  hármat  elküldenek. 

Vasárnap j  14-én.  Prugh  (Brugh)  vára  nevezetű  helyen 
szállának  meg.  Reggeli  imádságtól  fogva  egész  estig  folyto- 
nosan hó  esek.  A  hadsereg  népéből  némelyek  a  zivatar  miatt 
pogyászukat  nem  találák.  Oly  annyi  bajt  szenvedének,  hogy 
leírhatatlan.  A  szállóhely  is  fölötte  messze  vala. 

HéffS,  15-én.  Óvár  vára  előtt  való  három  hídon  átkel- 
vén megszállának.  Az  nap  egész  virradatiglan  folytonosan 
a  had  népe  általkelő.  Azonban  némelyeknek  lovaik  vagy  te- 


*)  Rp. :  számukra  bocsánatot  kért. 
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herhordó  marháik  a  mocsárban  elsülyedvén,  az  egyik  terhes- 
tíil  oda  hagyá;  elmene ;  a  másik  meg  terhét  elvevén,  csak  ál- 
latja marada  a  mocsárban^  ki  nem  jöhete.  Olyannyi  bajt  szen- 
vodánek,  hogy  soha  ilyen  nem  láttatott  A  népnek  legnagyobb 
része  pogyászát  csak  négy  öt  nap  múlva  találván  meg,  addig 
sátor  s  egyéb  holmija  nélkül,  elrémülve  s  nagy  zavarban  ide 
8  tova  jára.  A  mocsárban  maradt  társzekerek  cs  ágyiiszeke- 
reknek  se  száma  se  vége  nem  vala.  A  szállóhely  is  fölötte 
messze  vala,  s  csak  este  érének  oda. 

Keddy  IG-án.  Nyugvás.  A  hadsereg  átkelése  végette  na- 
pon fölötte  nagy  bajt  kellé  szenvedni.  Csakugyan  anya  apa 
napja  lön  ').  Este  kezdetétől  más  nap  délig  folytonosan  hó  esek. 

Szerda,  17-én.  A  padisáh  tovább  menvén  két  hídon  kelé 
által,  s  Győr  vára  közelében  megszálla.  A  pasa  nyugvást 
tartván,  népének  átkeltetése  végett  ott  marada.  A  császárral 
valók  a  hidakon  való  átkeltükben  szerfölött  sok  bajt  szenve- 
dének;  hogy  leírhatatlan.  Nagy  hideg  lön.  Néhányan  lovaikat 
nem  találván  meg,  ló  és  teherhordó  marha  nélkül  maradának. 
Szintén  egy  messzevaló  szállóhely :  egy  napi  járó  föld.  A  pasa 
az  Óvámál  levő  hajókra  szállitván  ágyúit,  minden  szekeret 
elégete  -).  Azután  a  pasa  ő  nagysága  megálla,  míg  a  hadat 
egészen  át  nem  keltete ;  azután  maga  is  átkele  éa  megszálla. 

Péntek,  19-én  *).  Aomrironniak  átellenében  egy  tó  mel- 
lett megszállának ,  fölötte  messzevaló  szállóhely :  míg  este 
lőn,  csak  nehezen  érének  oda. 

Szombat^  20-án.  Tata  nevű  vár  mellett  elhaladván,  a 
Duna  partján  megszállának.  Középszerűen  messze  való  szálló- 
hely. Az  említett  szállóhelyhez  csatlakozó  egy  mocsáros  erdőn 
hogy  átmenének,  a  hadseregből  számtalanoknak  marhájuk 

')  Rep.  még  hozzá  teszt :  „melyben  ükét  hivák  segítségül"  —  nem 
tudom  honnét  és  minek  ?  —  Behrn  :  Es  war  der  Tng  des  Vatere  and  der 
Mutter  (d.  i.  der  yerwirmng). 

^)  Rp :  „Pasa  az  Óvárott  maradt  egyének  számára  ágjúkat  ngjan 
hátra  hagyott,  do  ynlamennyi  szekeret  elégetett."  (Behrn :  „Der  Pascfaa 
schiifte  Kánonén  in  die  vor  der  Festnng  Óvár  stationirtcn  Schiffe  ein  and 

verbraimte  allé  Wagen."   Textus  :  pcwa  kal*ai  Óodrda  olan  gem  lére 

loplarin  kofup,  Rep.  tehát  kimszelere-rnsV  olvasá  a  gemi  lere-t.  Mert  mégi« 
csak  hajék  vannak  Itt,  ámbár  kissé  csudálkozunk,  hogy  azokat  ott  találjnk. 

'}  Csütörtök,  18'ka  török  textusunkban  nincs  megemlítve. 
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elsülyedvén,  többé  elö  sem  kerüle.  Olyannyi  nyomorúság  lön, 
hogy  megmondhatatlan.  Minthogy  az  alajhoz  a  bölük  népé- 
ből senki  nem  jött  vala,  a  padisáh  megharagudván,  a  kap'ídsik 
ketkhodáját  előre  küldé,  s  a  bölük  népe  s  a  timárosok  közül 
az  előre  mentek  közül  mintegy  30  embert  megfogatván ,  a 
kapids'íknak  fogságba  adá.  —  A  Duna  túlsó  partján  néhány 
hitetlen  mutatkozék. 

V{isámapf  21-én.  Egy  mocsáron  átmenvén,  Buda  és 
Esztergám  között  egy  szorosban  szállának  meg.  Vize  fölötte 
kevés.  Messze  való  stáczió. 

Hétfő,  22-én.  Ó-Budán  nyugvás.  Budára  érkezének.  Já- 
nos király  a  világvédő  padisáh  fogadására  jővén ,  a  pasák 
valamennyien  az  emiitettnek  eleibe  járulván,  elül  menvén  őtet 
elhozák.  O  is  a  padisáht  megüdvözlé.  A  Dunán  épült  hídon 
az  anatóliai  hadsereg  estétől  éjfélig  egészen  átkele. 

Keddy  23-án.  Kászim  napja ').  A  padisáh  sátora  a  h/don 
átmenvén,  megszálla. 

Szerda^  24-én,  vagyis  october  28-án.  Pest  szállóhelyre. 
A  padisáh  szerencsésen  a  kapu  népével  szép  rendben  Buda 
előtt  a  Dunán  épült  hídon  átkelvén,  Pest  vára  előtt  meg- 
szálla. A  pasa  ^)  ő  nagysága  is  ruméliai  hadseregével  sarkuk- 
ban szintén  elrendezett  alaj  okkal  átmenvén,  ők  is  ott  meg- 
azállának.  Miután  a  császár  ő  felsége  a  pasa  ő  nagyságával 
megszálltak,  sok  eső  kezde  esni.  A  kapu  népének  ember  fe- 
jére egy  kila  liszt  s  egy  kila  árpa  adaték.  A  bölük  népén  ki- 
vül  egynek  se  adaték  eleség.  Még  az  agháknak  sem  adaték. 

CsiUörtök,  25-én,  vagyis  october  28-án.  Nyugvás.  Diván 
tartatván  a  király  eljőve,  s  a  padisáhnak  e  szavakkal :  „Szent 
hadjáratod  áldott  legyen^  kezét  csókolá.  A  mint  ki  akara 
menni,  10  kaftánt,  három  lovat,  mely  nyereggel,  fék-,  arany- 
láncz  és  kutaz-zal  teljesen  föl  vala  szerelve,  nyere  ajándékba  ^). 


')  Demeter  napja. 

*)  Textas  :  padtaáh^  mint  előbb,  és  Rep.  n^^S^  <*  csáaiár  rameliai 
Mregérel  díszmenet  közt  nyomban  követé  őket  és  leszállott."  Kétségkivttl 
padisáh  helyett  ezt  kell  olvasni  :  pasa. 

')  ^p. :  3  felnyergelt,  kantározott,  aranylánczozal  éstengeriló  sz6- 
rébai  kötoU  bojttal  fölékesCtett  ménnel  l($n  megajándékozva." ""  Behrn.  ku- 
tnz  t  evvel  ford.  „HalftcrschnürH". 
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Péntek^  26-án.  Budáról  szerencsésen  elindúlváni  Stam- 
bul  felé  fordulának.  Bdebe  *)  nevű  helyben  megszállának  a 
Duna  partján.  Ez  napon  minthogy  odavaló  kalauz  nem  vala, 
az  egész  hadsereg  az  utat  eltévesztvén,  a  szálló  helyet  mog 
sem  találá ;  a  kik  megtalálák  is,  nagy  részüknek  pogyásza 
nem  érkezek,  sőt  még  a  császár  ö  felsége  is  a  szállóhely  mel- 
lett elmenvén,  csak  miután  egy  ideig  előre  ment,  a  pasa  egf 
embert  utána  küldvén,  visszatéríté,  s  csak  így  ére  végre  csá- 
szári sátrához.  A  hadseregben  sok  szorúltságot  szenvedének. 
A  padisáh  ő  felségének  még  sátora  is  más  útra  kerülvén,  csak 
a  padisáh  után  érkezek  meg ,  és  kifeszítteték  *^).  —  VeUncze 
(Venedik)  bégje  fiának  2000  arany  adaték  ajándékba.  —  E 
szállóhelyhez  eljöttéiglen  a  pasa  a  i*uméliai  sereggel  utóhad- 
vezető vala  (dümdár),  e  szállótól  fogva  előre  mentükben  az 
anatóliai  sereggel  rendeltetek  utóhad-vezetőül  *). 

Szombat^  27-én.  Nán  falva  *).  Ez  napon  is  szintén  elté- 
vedvén a  pogyászok,  egy  része  a  szállóhelyre  nem  érkezek 
meg.  A  pasának  sátra  szintén  eltévedő.  A  bosznai  és  sze- 
mendrei bégeket  a  pogyászok  és  a  sátor  megkeresésére  kül- 
dék.  A  pasa  lóháton  a  bégeket  egybe  gyűjtvén,  a  királyaik 
által  viselt  koronát  elhozatván,  azt  e  szavakkal :  „Nasirván 
idejéből  fbnmaradott  korona  ez^  —  a  bégeknek  megmatatá. 
A  poggyászok  eltévedte  miatt  sok  alkalmatlanságok  keletke- 
zének. —  Menetben  elfogott  két  kapunépnek  timárt  ada,  el- 
lenben hat  embernek  ulufe-jük (zsoldjuk) elvesze*).  Ejjelnémi 

')  Bp.  Beibe  (kaXj)  Behrn.  Balaha,  Rp.  olvasása  való.szÍQfíbb,  ba 
csakugyan  uincs  hiba  e  helyeu  a  kéziratban. 

')  Egy  kis  ellenmondás  látszik  a  textusban,  hogy  a  szultán  sátráboz 
(otakjához)  ére,  s  mégis  n  sátor  csak  később  jö.  Amaz,  csakhogy  nem  egé- 
szen pontosan,  ozt  akarja  mondani,  hogy  a  kijelölt  iBÓllókelykeM  ére. 

*)  Rp. :  „Rendeltetett,  hogy  —  az  anat.  sereg  képezze  az  ntócsapa- 
tot.^  De  a  textusban  így  van  :  Anatoli  arntkerí  ile  dümdár  olmak  hojurMu 
Azonban  feltetsző,  hogy  alantabb  Pétervárad  mellett  Ibrahim  mégis  a  szo- 
kott rwn&iai  seregével  említtetik. 

*)  Teztas :  Tat  (^^b*).  Rp.  ATot,  (Nás)  helysége.  A  mi  mindjárt  alan- 
tabb van  Nát  ((jmU)  nem  lehet  egyéb  amannál.  Behrn.  első  helyen  rossi&l 
olvasá  e  nevet.  —  Azonban  nem  tudora  létezett-e  ílynevű  helység,  vagy  ti* 
Ián  valamely  íiádaB'hvX  keletkezettnek  kell-e  gondolnunk  a  torok  neret  ? 

')  Rp. :  Az  elfogott  testőrök  keltejének  hfibérbe  kisebb  területet 
adott,  hat  egyénnek  pedig  abrakpénzét  megvonta. 
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eső  esek.  A  padisah  a  Duna  partján  Ndn  nevfi  helyre  száll- 
Yixky  a  pasa  elindulván;  egy  darabig  előbbre  haladta  után, 
egy  víztelen  helyen  megszálla.  *Eb  a  királynak  megkoroná- 
sása  végett^  a  velenczei  bég  fia,  Prin  Pitri  ')  és  Ersik  nevű 
bégek  Budára  küldetének. 

Vasárnap,  28-án.  A  tavak  partján  Aktó  falvára  szállá- 
nak.  A  padisah  a  pasával  együtt  egy  helyen  szállá  meg.  Na- 
gyon messzevaló  szállóhely.  A  poggyászok^  melyek  Budáról 
tovább  mentünkben  az  útból  eltévedtek^  e  szállóhelynél  meg- 
érkezének. 

HéffSy  29-én,  vagyis  novemb.  1-én.  Szent-Chf^gy  (Szen- 
gőrgi)  falvára  szállának.  Minthogy  útközben  sok  mocsár  he- 
lyek valánaky  azokat  megkerülvén  a  két  imádság  között 
való  időig  (bejne-l-szalvatejn)  előre  ménének.  Azután,  a  mint 
megismerek,  hogy  az  nem  az  út,  megfordulván,  még  estig 
járának,  végre  hogy  az  előre  ment  sátorra  rá  nem  ^)  akadá- 
nak,  egy  vizes  nádas  (sásas)  partján  megszállának.  Számta- 
lanoknak a  poggyászuk  az  éjfélkor  indult  sátorral  mocsáros 
úton  mene ;  némelyeknek  teherlovaik  a  mocsárban  elsülyed- 
Tén,  ott  maradának,  csak  hogy  magok  a  táborban  találkoz- 
hatának,  poggyászuk  és  lovaik  elvesztével;  némelyek  meg 
poggyászuktól  elszakadván,  reggelig  ott  lóháton  maradának. 
Olyannyi  bajt  s  nyomorúságot  szenvedének,  hogy  megmond- 
hatása  nincsen.  —  A  csaus-basira  s  a  csasnegir-  basi  Sedsá 
aghára  (a  szultán)  megharagudván  %  egy  50000  aksát  behozó 
ziámet  rendeltetek  nekik.  A  szegények  közül  egynehányan 
éhen  halának. 

Keddj  Szafar  utolsóján.  Azon  a  helyen ,  hol  a  budai 
járatból  visszatértében  ^)  a  jancsár  agha  Easzim  agha  el- 


■)  Itt  a  textus  Prin  holott  fentebb  Prm  volt. 

>)  Rp. :  elvégre  a  C8.  sátorra  hukkanlaky  mely  előre  indíttatott,  s  egy 
ingOT&n/os  nádas  szélére  szálltak  le."  —  Hiányzik  a  négatio  (otak  bnlnn- 
■raaghin)  kitétele.  —  Továbbá  így:  „Számtalannak  poggyásza  éjfélen 
nent  előre.  De  a  sátorral  mocsáros  helyre  jutott,  amazok  igásai  ingoványba 
akadtak  s  oU  maradtak.  Maga  (a  sátor  ?)  a  tábornál  fölUláltatván,  a  pogy- 
gyáast  és  annak  igásat  ott  hagyva,  kigáKolt.** 

')  Rp. :  a  esansbasi  —  éa  agha  áÖsdM  harag  támadván. 

«)  így  kezdődik:  Budin  neferinden  döniUdü.  Rp.:  „Badai  táborozás- 
iéi viaassmenet."  De  alkalmatlan  f  zen  jegyzés;  mert  ez  nem  a  bndai,  hanem 

T3rt.  Tat  Xtli.köt,  14 
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esék  ^),  még  egy  darabig  előbbre  haladván^  a  Dana  partján 
megszillinak.  Ot  mérföld;  nagyon  measzevaló  szállóhely. 
Vagyon  30  nap,  15  státió. 


Rebt-ül-evvel  hava^  936.  estt&ndöben. 

Szerday  elsején,  vagyis  november  3-án.  Fölötte  messze 
való  szállóhely.  Számtalan  teherló  hátra  marada.  Egy  kila 
árpa  170  aksára  hága,  az  sem  találkozék. 

CöütörWk,  2'án.  Báes  vára  előtt 

Péntek,  3-án,  vagyis  november  5-én.  Varcuiin  vára  előtt 
szállának  meg.  Reggeli  imádság  előtt  lóra  ülvén,  csak  le- 
fekvő  imádság  idején  a  szállóhelyhez  érkezének.  Útközben 
annyi  teherló  megakada,  hogy  véghetetlen.  A  népnek  leg- 
nagyobb része  poggyászát  nem  találván,  az  nekik  elvesza  Ez 
napon  Peteroaradin  (Pétervárad)  nevű  vár  közelében  meg- 
száUának. 

Szombat^  4-én.  A  padisah  a  Pétervárad  előtt  épített  hí- 
don átkelvén,  a  vár  közelében  megszálla.  A  pasa  a  hídon 
nem  kelvén  át,  rumeliai  hadserege  fölött  kezde  szemlét  tar- 
tani. A  pasával  való  jancsároknak  engedély  adaték  hazame- 
netelre. A  hídon  való  átkelés  közben  a  muzulmánoknak  sok 
holmijok  elraboltaték. 

Vasárnap,  5-én.  Nyugvás.  Azért,  hogy  a  pasa  a  rumeliai 
hadsereg  fölött  szemlét  tárta,  a  padisah  is  ott  marada. 

Hétfő,  6-án.  A  padisah  ő  felsége  Péterváradot  elhagy- 
ván, tovább  indúla. 

Kedd,  7-én.  A  Duna  partján  Enki-  Küiszá-TK  ^)  szállának. 

Szerda,  8-án,  vagyis  november  10-én.  Bdg^^ádhK  szál- 
lának ').  A  jancsárok  aghájának  előre  menetelre  engedély 
adaték. 

bécsi  járat.  Sejtem  —  és  a  sserint  fordítana,  —  est :  dSnülüp  t.  inkább 
d9nüld€kde. 

')  Rp. :  Kaszim  agbának  jutott  helyriil  tovább  terjedt  a  menet,  ée 
erre  Dnna  partján  tanya/  —  Textus  -  „Kanim  agha  dütdügu  moMIdím 
bir  mikdár  dakh'í  ileri  gidilip  Tana  kinarinda  konaldn.** 

')  Bp. :  Ó-templomnál. 

■)  Eddig  megy  Repicky  fordítása. 
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Csütörtökj  9-én.  Nyugvás.  Minthogy  Koblnda  (?)  vára ») 
előtt  a  Morva  vize  fölött  épülő  hid  még  nem  vala  készen^  ott  ma- 
radának.  A  pasa  divánjában  a  bégeknek  engedély  adaték 
hazameneteire. 

Pmtek,  10-én,  vagyis  november  12-én.  Eazki-HiszdrWc- 
ban  szállának  meg.  Sok  eső  esek.  A  pasinak  megparancsol- 
taták,  hogy  előbbre  haladjon.  A  csasnegirbasi  Sedsá  aghának 
az  elveszített  aghasága  visszaillittaték. 

Szombat j  1 1-én.  SzendrSre, 

Vasárnap j  12-én.  Nyugvás.  Némi  eső  esek.  A  győzedel- 
mes hadsereg  előre  haladván,  a  végett  hogy  a  padisah  egye- 
dfii maradjon  ^),  két  napig  megállának. 

Keddy  14-én.  Szopodicsa  fal  vára.  Nagy  hideg  levén,  hó 
kezde  esni. 

Szerda,  15-én.  Szevüek  szállóhelyre. 

Csütörtök,  16-án.  Oarmenovicsa  várára. 

Pintek,  17-én.  Niere.  (Nissza). 

Szombat j  18-án.  Niere. 

Vasárnap,  19-én.  Nyugvás. 

Hétfó,  20-án.  Nistöl  tovább  haladának.  Derbend-dipi 
(=  szoros-alja). 

Kedd,  21-én.  Szuhaszor  (?)  falvára  »). 

Szerda,  22-én.  Sehrköjnok  átellenében  Dudák  falvára. 

Csütörtök,  23-án.  Kalutene  (?)  szállóhelyre. 

Péntek,  24-én.  Iflaklar  falvára. 

Szombat,  25-én.  Szojia  szállóhelyre. 

Vasárnap,  26-án.  Ormanli  falvára. 

Hétfő,  27-én.  Ihtimán  szállóhelyre. 

Kedd,  28-án.  Akmd^  falvára. 


*)  KobloTies  ? 

*)  Nem  értem,  mit  akar  ez  i.  k.  mondani,  fiebm.  egyébiránt  úgj 
fordít,  mintha  fMMo  és  nem  padi»ah  volna  a  textusban.  „Der  Pascha  hleibt 
offeia  and  verbSlt  sicb  zwei  Tagé.**  —  Semmi  esetre  nem  pontos  :  tenhá 
haJmak  ie$in  épen  nem  teszi  azt,  hogy  „bleibt  alléin'',  hanem  „egyedül 
niaradás  tigett.^  S  látszik  világosan ,  hogy  benne  van  a  kétnapi  meg- 
UUnra  indUó  ok.  —  Azonban  mégis  a  textusban  valamely  bajnak  kell 
lennie. 

')  Hammer  kis  ^tképén  van  :  Suehodol  és  Eior  külön,  azon  a  tájot.. 

14* 
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Bgériaf  29-éii,  vagyis  deoemb.  elején.  Taghand^  ftArin, 
Csütörtöky  rebt-ul-evvel  utolsóján.  Filibs  sziUóhelTre. 
Vagyon  30  nap,  25  státió. 


Rebt'ulakhir  hava^  936.  efxtendBben. 

Péntek,  elsején,  vagyis  december  3-án.  Kunushan.  A  jan- 
csárok  aghái  és  az  emir-álem  a  zászlókkal  Stambulba  jöttek. 

Szambaty  2-án.  Szamuzdsa  (?)  falvára. 

Vasárnap  f  3-án.  Jwidse  Müzülmdnlar  falvára.  Ajasz 
pasa  Stambulba  jőve. 

Hétföy  4-én,  vagyis  december  6-án.  Nagy  eső  eséL  Sze- 
rencsésen Edrenébe  jőve  a  padisah. 

Keddf  5-én.  Nyugvás.  Kaszim  pasa  Stambulba  jőve. 

Szerda,  6-án.  E  szerda  éjjelén  lefekvő  imádság  után  a 
fíAá  erősen  megrendülő  ^). 

CsUtMök,  7-én.  Nyugvás.  Ez  napon  a  defterdár  Iszken- 
der  Cselebi  által  Jamboli  vajdájává  lett  némi  Mahműd  ne- 
vezetűt —  minthogy  már  előbb  is  a  csakirdsíbasi  Muhammed 
agha  Edrenei  kádi  az  ő  ügyét  megvizsgálván^  az  nem  talál- 
tatott jó  rendben  —  fölakasztanak. 

Péntek,  8-án.  Nyugvás. 

Szambái,  9-én.  Nyugvás. 

Vaeámap,  10-én,  vagyis  december  12-én.  A  40  téinap 
kezdete,  Baba-Eszkiazire. 

HétfS,  11-én.  Kanediran  szállóhelyre. 

Kedd,  12-én.  Cseltükdei  szállóhelyre. 

Szerda,  13-án.  Harami-dereszi  közelében. 

Csütörtök,  14-én,  vagyis  december  16-án.  A  40  télnap 
ö-én.  Említett  napon  a  boldog  padisah  egész  pompával  és  sze- 
rencsével bécsi  hadjáratáról  megjővén  Stambvlha,  beyondla. 
Vagyon  14  nap,  9  státió. 


')  Behrn.  „Die  Nacht  ^eses  Tages  bit  nach  dem  Nacbt^dbeto  star- 
kas  Erdbeben.** 


V. 

KISEBB  KÖZLÉSEK. 


MAGYAR  KÖVETSÉG  FRANCZIAORSZÁGBAN1487-beh 

AZ  ANOERSt  MAIRIB  EMLÉKIRATAI  UTÁN 
KÖZLI 

SIMONYI  ERNŐ. 


Angers,  egykoron  az  Anjoui  herczegség  fővárosa  és  a  hason- 
neTŰ  fejedelmi  ház  székhelye,  ma  a  Maine  et  Loire  departement  fo- 
Tárosa.  Itt  tartatik  többi  között  a  departement  levéltára  is,  mely 
jelesen  régi  okmányokban  egyike  a  leggazdagabb  levéltáraknak  Fran- 
cziaországban.  Benne  már  a  VIII.  századból  számos,  a  XI1L  század 
előtti  pedig  több  ezerre  menő  okmány  találtatik. 

Én  ezen  levéltárat  azon  reményben  látogattam  meg,  hogy 
benne  a  hazánkban  uralkodott  Anjoni  ház  tagjaira  vonatkozó  okmá- 
nyokat találok;  ebbeli  reményemben  azonban  csalódtam,  de  a  levél- 
tárnok szíves  közbei]\járása  mellett  találtam  azangersi  mairie,  vagyis 
városház  levéltárában  némely  érdekes  adatokat  egy  1487-ben  itten 
járt  magyar  követség  fogadtatására  nézve,  melyek,  úgy  mint  azok  a 
mairíe  jegyzőkönyveiben  találtatnak,  híven  lemásolva  itt  következnek. 

Mielőtt  azonban  a.  jegyzőkönyvi  kivonatokat  közölném  ,  meg 
kell  jegyezni,  hogy  VIII.  Károly  franczia  király  azon  háború  ideje 
ahtt,  melyet  1487.  és  1488.  években  II.  Ferencz  bretagnei  berezeg 
ellen  viselt,  udvarával  nagyobb  részt  Laval  városában  lakott,  hogy 
onnan  a  hadi  működéseket  könnyebben  igazgathassa.  Itt  mulatásának 
ideje  alatt  a  király  gyakran  meglátogatta  Angers  városát  és  vele 
majdnem  naponkénti  levelezésben  állott  Alig  történt  a  táborban  vagy 
az  udvarnál  valami  jelentékeny  esemény  a  nélkül,  hogy  arról  a  király 
ne  tudósította  volna  „ses  trés  chers  et  bien  amez  les  Maire  et  eschevins 
de  sa  ville  d'Angors,**  mint  erről  a  mairíe  levéltára  számos  bizonyít- 
ványnyal bír. 

Angers  városa  ezen  háboni  folyta  alatt,  —  mely  az  1488.  jul. 
28-án  történt  Saint-Aubindn-Comierí  ütközet,  és  az  azt  aug.  20-án 
követett  békekötés  által  végződött  —  sokat  szenvedett  a  folytonos 
katonai  átvonulások,  s  éjjel-nappali  őrség  által;  mégis  1487,  évi  június 
^lqéD  arról  éitesitUvény  hogy  egy  fényes  magyar  követség  fog  városa 
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falai  közt  uiegjelenni,  és  ez  iránt  a  király  rendeletét  is  ve?én,  min- 
dent elkövetett,  hogy  azt  önmagához  ügy,  mint  a  megjelenendő  ide- 
gen urakhoz  illőleg  méltó  fogadásban  részesítse,  a  mint  azt  az  itt 
következő,  jegyzőkönyveiből  kivont  határozatok  bizonyítják.  Ugyanis 
a  mairie  jegyzőkönyvében  1487.  évben  a  következő  határozatok  ta- 
láltatnak :  ^ 

„  4.  juign.  Jehan  Bourgeolays  escbevin  et  connestable  (des  por- 
tauz  Saiot-Aubin,  Toossaint ;  et  la  Basse-Chaire),  qui  arriva  yer  eoir 
de  Laval  oű  il  avoit  esté  envoyé  devers  le  roy,  á  apporté  les  lestrea 
da  dit  seigneur,  adressantes  auz  Etaz  de  la  Ville,  données  k  Laval 
le  ^)  jour  de  ce  mois,  signées  Charles,  par  lesqnellea  le  dit  seigneur 
mande  que  Fon  recueille  honnorablement  et  festie  Tambassade  de 
Uongrie  etc.  ete.,  et  qu'il  a  donné  provision  anx  courses  et  pilleries 
faictes  par  les  Bretons." 

„Et  pour  trois  jours  et  demy  que  le  dit  Bouigeol&ys  &  vac- 
qué  au  dit  voyage,  luy,  a  esté  ordonné  70  solz." 

„5.  jnign.  Monsr.  l'  éveaque  du  Mans  a  escript  que  Tambazade 
de  Hongrie  arrivera  cy  vendredi  matin.  A  ceste  cause  a  esté  ordonné 
qu*  clle  sera  logée  en  la  Cité,  et  festié  dyma^che.^ 

„Thomin  Berson  et  Jehan  Cyreul,  poullailierd,  se  y  sönt  com- 
paruz,  ausquelx  a  esté  commandé  de  se  pourvoir  et  fournir  a  la  Ville 
pour  festier  dymanche  la  dit  Ambazade." 

„Levratz,  ce  que  en  poorront  recouvrer.*' 

200.  Lapereauz. 

200.  pigeons. 

200.  poullets 

Sheronneauz 
palles 
buhors  *) 
50.  Oysons, 
25.  Chesreauz 
5.  Veaulz. 
„  6.  juign.  A  esté  conclud  que  on  escripra  lestres,  de  par  les 
gens  du  Conseil  du  roy,  offíciers,   maire  et  eschevins  d*  Angiéra,  auz 
abbez  ct  gentilzhommes  de  ce  pais,  pour  recouvrer  d'  eulx  venaisons, 
gibiers  et  volatilles,  pour  festier  la  dite  ambazade  de  Hongrie." 

„Qu'on  leur  donnera  du  vin,  de  par  la  ville,  par  chascun  des 
jours  du  vendredi  ct  Sabmedi  prouchain,  a  chaacun  dea  chiefit  Síz 
quartes ;  et  pour  le  leur  présenter  sönt  commis  Pierrea  Thevin  ct 
René  Tousche  Ronsete." 


')  Itt  a  kelt  napja  kimaradt,  de  kétségkívül  jnn.  2.  volt 
')  Ezen  háromrendbeli  vízimadarak  a  mai  firanczia  konyha  lelettárá- 
ban nem  igen  találtatnak  ugyan,  de  a  régi  időben  nagy  becsben  voltak,  és 
■öl^- ómmal  fogattak. 
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„Mairtres  Jehan  Loheac,  juge  de  U  prorosté,  Guy  Poyet, 
Siear  de  Japilles  Jehan  Lenffert,  sieor  de  Lousil,  Jehan  Fallet,  Li- 
gier  Buscher,  so^t  commis  maitres  d*  ostels  pour  le  festage  de  la  dite 
Ambazade. " 

„Qnillaume  Leroy,  Jehan  Delaunay,  sönt  commis  pour  em- 
pnmter  et  foumir  de  tapiceríe." 

„  7.  jnígn.  A  esté  commandé  a  Colas  Main,  Gnillemin  Doais- 
Beau,  Jehan  Poríer,  Jehan  Bagót,  de  empranter  jusque  aa  nombre 
de  300  platz  et  300  escuelles,  pour  servir  aa  festage  de  V  Am- 
bazade; et  a  esté  baillé  commission  pour  ce  fairé  audit  CoIhb  Main." 

„Le  vendredi  8.  jou'  ^u  dit  moys  de  juign,  arriva  la  ditc 
Ambaxade  de  Hongrie  au  matin,  en  la  quelle  estoit  chief  le  chan- 
celier  de  líongrie,  Archevesqne^  accompaigné  de  200  oheTaulx  ou 
sDTiron ;  avecques  les  qüelz  estoient  les  Evesques  du  Mans  ^)  et  de 
Lymoges.**  *) 

„Andavant  des  quelz  sönt  allez  les  gens  de  1*  eglise  d*  An- 
giéra, an  nombre  de  cinq  on  six,  avecqaes  le  dean,  qui  k  fait  la  ha- 
nuigue,  et  grand  nombre  des  offíciers,  maire  ct  echevins  et  bonrgeois 
d*  ÁDgiers,  en  grant  estat  et  ordonnance,  jusques  a  Ballée.'' 

1,9.  juign.  A  C8té  appoinet<S  avecqaes  la  femme  de  Guillomin 
Áltsreau  qu*  elle  servíra  de  Hnge  les  seigneurs  de  V  Ambaxaile  de 
HoDgríe  et  pour  le  festage  d*enlr  *elz ;  et  en  sera  paiée  par  la  vitle.'^ 

„Guillanme  Leroy,  Jehan  de  Sainct-Lambert,  Goillaume  Pri- 
eor,  Jehan  Ogier,  ont  esté  commis  et  ordonnez  pour  empranter  Ves- 
selle  d'  argent  au  noin  de  la  ville,  et  en  respondro,  etc  pour  servir 
andit  festage. " 

„Augier  Painot  et  Guillaume  Jollét,  sergcns  decéans,  ont  rap- 
porté  audit  conseii  avoir  cejourduy,  emprunté  de  par  la  ville,  de  la 
refve  feu  maistreRené  Du  Houssay,  une  covete  avecques  ung  traverlit 
et  deaz  orilliers,  le  tout  gamy  de  deuz  souilles,  quatre  draps  de  üt 
et  une  Sarge  rouge,  deux  couvre-chiefz ;  les  quelz  mesnaiges  ont  esté 
portez,  par  V  ordonnance  du  dit  Conseii,  en  la  maison  de  maistre 
Olivier  Leprínce  chantre  de  V  eglise  d'  Angiéra,  pour  servir  au  chief 
de  r  Ambassade  de  Hongrie,  qui  y  est  logé." 

„11.  juign.  Plusieurd  parties  de  la  mise  en  depenee  faicte  par 
Jehan  Fallet,  cschevin  et  receveur,  dimanche  demiery  k  festier  au 
souper  r  Ambazade  de  Hongrie^  par  le  Commendement  de  Roy,  ont 
esté  par  lui  présentées  audit  Conéeil,  veues,  leues,  et  calculées,  mon- 
tant  a  la  somme  de  118  livres  6  solz,  1 1  deniers  Toumois;  et  or- 
donné  tcelie  somme  lui  estre  allouée.^ 

Ennyiből  áll  az,  a  mi  a  magyar  követség  fogadtatását  illetőleg 


')  Luxembourgi  Fttlőp  bibomok  Mansi  püspök. 
*)  Jean  de  Bartbon  Limogel  püspök, 
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a  városi  tanács  jegyzökönyvében  találtatik.  A  város  számvevő  köny- 
vében pedig  a  kÖvetkesBÖ  tétel  olvasható : 

„A.  Maurice  Coasin  heritier  de  fen  Maurice  Gousin,  piotier,  la 
Bomme  de  40  S.  t.  poiir  les  loaaiges  et  pertes  de  la  vesselle  d' 
estaing  dönt  il  fournit  pour  servir  an  sonpper  de  V  Ambaxade  de 
Hongrie,  qui  fut  festiée  de  par  la  dite  ville,  le  dimanche  10-e  jour  de 
juin  r  an  1487,  en  Becullée ;  ^)  cotnme  par  la  requeste  dudit  Man- 
rice  Cousin  presentée  au  Conseil  de  la  dicte  ville,  et  aussi  par  le  dret 
et  ordonnanee  d*  icelle,  peut  apparoir,  ezpédiée  audit  Conseil  le  9-e 
jour  de  Mars  1'  an  1488;  et  qnietance  dndit  Coasin,  signée  a  sa  re- 
queste, du  seigo  mannel  de  Jehan  Jousses,  notaire  des  Contres  ro- 
yaulx  d*  Angiers,  donnée  le  36-ejour  de  mars  1488,  cy  rendue  s 
court.  Pour  40  solz.^ 

Ugyanezen  követségre  vonatkozólag  így  ír  Guillaume  Ledo- 
yeu,  Laval  városának  jegyzője  a  XV.  században,  ki  az  események- 
ről, melyeknek  tanuja  volt,  egy  verses  krónikát  írt,  melyet  E.  de 
Certain  közelebbről  kiadott  a  ,Bibliothéque  de  Y  Ecole  des  Chartes^bas 
(3.  Serié  vol.  III.  pag.  361  —  393).  £.  de  Certain  ezen  krónikáról 
értekezvén,  így  szól : 

„Pendant  le  nouveau  séjour  que  Charles  VIII.  fit  dans  cetté 
vei  le  (Laval),  des  ambassadeurs  de  divers  pais  vénnent  Y  y  troavcr 
et  lui  apportőr  des  presents.  Laissons  parler  le  naif  chroniqueur  qui 
fut  grandement  émerveillé  de  la  pompe  de  leur  cortége,  et  ouvrít  de 
grands  yeux  k  ce  spectacle  inaccontumé.  ti  en  vint,  dit  il  : 

„De  Venise  de  Rommanie, 
De  Milán  aussi  de  Hongrie, 
Vestus  d*  honneur,  en  robes  d'  or, 
De  les  veoirs  s*  estolt  grand  honor. 
Coaefifez  de  drap  d*  or  commes  ftsmmes, 
Dont  n^estoient  réputez  infamraes. 


Eulx-mesmes  £aisoient  les  ducats 
Dont  estoient  farciz  á  grant  taz, 
£t  quant  firent  entrée  a  Laval, 
Cent  d'  ordre  estoient  et  á  cheval. 


')  Recullée  a  városon  kivűl  esŐ,  igen  saép  fekvéssel  bíró  lakhás  ét 
majorság,  melyet  René  király,  kit  as  utókor  „le  bon  roi  René^  névral 
tisztelt  meg,  épített  és  lakott,  több  termeit  a  király  saját  kezével  festette, 
és  iránta  különös  előszeretettel  viseltetett  Emeltebb  helyen  íékvén,  a  ki- 
látás innen  igen  szép,  a  ssem  gyönyörrel  követi  a  Blaine  folyását,  s  látjs 
miként  egyesül  a  Sarthe  és  Loire  vizeivel,  azután  a  magas  tornyú  széket 
temploma  kÖrül  csoportúit  város  alatt  elfolyva,  a  partjain  egy  szikla  tetejébe 
épített,  s  17  csonka  torony  közé  foglalt  nagy  négysseg  épületet  képese 
komor  tekintetű  angersi  vár  alá  indul. 
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8ao8  qne  V  un  d*  enlx  si  passast  V  aatre. 
Devant  eatient  sans  nnlle  fanlte. 
Leurs  tabonríns  et  leurs  héranlx, 
Et  tons  montez  snr  beaox  OheTaulx." 


VIII.  Károly  király  a  követséget  Angersben  fogadta,  a  hova 
úgy  látszik  e  czélból  jött.  Az  angersi  mairie  emlékeiből  látszik,  hogy 
ft  király  a  fennebb!  ünnepély  napján  jon.  10.  este  Angersbe  jött,  de 
onnan  a  bíró  s  tanács  kérése  elleniére  azonnal  visszatért  Lavalba, 
a  hol  akkoron  az  udvar  tartózkodott,  oda  követték  öt  a  magyar  kö- 
retek iS;  a  kiknek  pompás  bevonulását  leírja  a  fent  idézett  versek- 
ben Ledoyen  Vilmos. 

Végre  még  ide  írom  azt,  a  mit  GuiUaume  de  Jaligny  ^)  Vm.  Ká- 
roly korának  történetírója  mond  ezen  követségről : 

„Avant  son  depart  d'  Angers  Charles  VIII.  re9u  nne  Am- 
bassade  de  Hongríe,  ^)  grandé  et  notable,  de  la  quelle  le  cbancelier 
de  ce  royaume,  qui  étoit  Archevéque,  étoit  le  chef.  Ils  firent  plu- 
sienn  beaox  présents  au  roy  de  la  part  du  Roy  de  Hongríe,  le  quel 
soahaitoit  beaucoup  V  alliance  du  roy,  d*  autant  qu*il  étoit  lors  en 
goerre  avec  1*  empreur  et  le  duc  d'  Antríche.'' 

0  Cetté  Ambassflde  fut  long  temps  avec  le  roy,  qni  a  leur 
depart  leor  fit  de  fórt  beauz  et  rícbes  dons,  et  de  plus  envoya  plu- 
rieors  antres  grands  présents  au  roy  et  á  la  reine  de  Hongríe.  ^ 

„Aussi  Madame  de  Beaujen  ^)  envoya,  de  sa  part,  plusieurs 
belles  cboses  auzdits  roy  et  reine  de  Hongríe,  qni  lui  en  avoient 
enyoyé  par  leurs  ambassadeurs,  auxquels  elle  en  donna  aussi  parti - 
cnliérement,  et  les  fit  &  leur  ^  retour  passer  par  París,  pour  voir  la 
Tille,  en  la  quelle  ils  furent  trés  bien  acueillis  festoyés  et  défrayés 
par  le  prévőt  el  les  écbevins. " 


0  Histoire  de  Charles  VIII.  —  Paris,  1684.  in  folio,  28.  1. 

^)  Ezen  tételből  az  látszanék,  mintha  a  király  Angersban  tartóz- 
kodott volna  hosszabb  ideig,  de  a  fennebb  említett  maíríe  és  könyvei  vilá- 
gosan bizonyítják,  hogy  ö  oda  csak  vasárnap  este  jun.  10.  érkezett,  és 
azonnal  elment ;  sőt  valószínű,  hogy  csupán  a  magyar  követekkeli  talál- 
kozAi  végett  jött  oda,  tudván  hogy  az  ő  rendelete  folytán  az  nap  vendé- 
geitettek Angers  városa  áltHl  a  Recnllée  nevű  királyi  lakban,  melyet  e 
eséh-a  a  városnak  átengedett. 

*)  Madame  de  Beaujen^  Anne  de  Francé,  XI.  Lajosnak  legidősb  leá- 
nya is  Beanjeui  Bourbon  Péternek  neje,  ki  testvérje  kiskorúságában  Fran- 
csiaország  régense  volt,  Cs  ki  még  ez  időben  is  majdnem  kizárólag  igaz> 
gatta  Francziaországot,  ámbár  a  király  már  két  évvel  előbb  nyilváníttatott 
nagykorának. 
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ADALÉK 

MAGYARORSZÁG  KAPUSZÁM  SZERINTI  ADÓZÁSA 

ISMERBTÉHES 

A  TÖRÖK  URALOM  TDEJÉBEll. 

KÖZLI 

SZILÁGYI  SÁNDOR 


A  subsidiumot,  mint  tudva  van,  az  országgyül^  ajánlotta  meg. 
Ugyanazért  évről  dvre  ezeknek  törvéiiyczikkei  közt  az  adó  mennyi- 
sege, kivcföse  módja  s  mikénti  fizetésére  nézve  megtaláljuk  az  illető 
adatokat.  A  rendek  gondoskodtak,  hogy  a  dlcátorok  visszaéléseket 
ne  tehessenek,  a  zsarolókra  szigora  büntetéseket  szabtak  egyfelől,  i 
cltilták  a  kamara  utasításait  másfelől.  Nem  rettentek  vissza  a  czél* 
szerű  javításoktól,  midőn  az  esküvel  való  beszámolás  helyett  a  nyag- 
fatványozást  hozták  be,  az  adószedőknek  járásról  járásra  sietős  me- 
netelét elrendelek,  s  elhatározák,  hogy  dícátor  csak  jómódú  birtokos 
és  ismert  lelkiismeretességü  ember  lehet.  Az  alakulás  és  fejlődés  stá- 
diumaira a  Corpus  Juris  minden  adatot  magában  foglal.  Belőle  tud- 
juk, hogy  az  erdélyi  fejedelmek  s  a  törökök  birtokában  levő  földek- 
től a  portára  kivetett  mennyiségnek  csak  felét  követelték^  a  porta 
pedig  hosszas  időn  át  egy,  az  1609.  62.  articulus  által  megszámlálái 
óta  pedig  négy  nagyobb  telek  volt,  mfgugyanezen  törvényczikk  az  inqoi- 
linusok  közöl  tizenkettőt  veit  egy  kapunak.  Az  1647.  36.  articuliu 
meghagyta  a  négy  nagyobb  telket  egy  portának,  de  a  kisebbek  kö- 
zöl nyolczat  rendelt,  míg  az  igavonó  barmokkal  nem  bíró  inquilina- 
sok  s  colonusok  közŐl  tizenkettőt  vett  össze. 

Azonban  azt,  hogy  melyik  megye  hány  portát  foglalt  magá- 
ban, hiában  keresnők  a  törvénytárban,  sŐt  e  részben  még  eddigelé 
napfényre  hozott  forrásaink  is  kevés  felvilágosítást  nyújtanak.  Kova- 
chich  Supplementumai  ül.  kötetében  közöl  egy  „status  dicarum'-ol, 
melyet  ő  a  Nitray  Mátyás  birtokában  levő  eredeti  mintáról  másolt 
le.  Nem  találja  ugyan  a  kimutatást  czéljával  egyezőnek,  de  közli, 
miután,  mint  mondja,  azt  nagy  munkával  sem  lehetne  ily  pontosan 
összeállítni.    E   szavaival    okmányának    fontosságára  utal  főként  « 
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magyar  jognak  e  nagy  tehetségű  s  nagy  ssorgalmű  bávára.  De  faj- 
dalom, sem  teljesnek,  sem  kimerítőnek  nem  mondható  közleménye. 
Ugyanis  a  h&rom  horvátországi  megyén  kivüi  tizenhét  megyét 
•oroI  csak  elő ,  név  szerint :  Pozsony ,  Turócz ,  Liptó ,  Árva, 
Trencstn,  Mozsony,  Sopron  behódolatlan,  Győr,  Komárom,  Nyitra, 
Bars,  Zólyom  (1554  és  1559),  Vas,  Szala,  részben  Esztergám, 
Veszprém  (1554  óta),  Nógrád  (1559  óta)  egészen  behódolt  me- 
gyéket. Teljesen  hiányzanak  Pest,  Fejér,  Bihar,  Hont,  Szepes, 
Somogy,  Baranya  és  Tolna,  Ung,  Sáros,  Gömör,  Bereg,  Szatmár, 
Honod,  Abauj,  Szabolcs,  Heves,  Torna,  Zemplén,  Kővár,  Kraszna, 
Középszolnok,  Csongrád,  Csanád,  Arad,  Zaránd,  Békés,  Bodrog, 
Torontál  megyék. 

Hogy  mind  e  megyék ,  melyek  kÖzől  néhány  egészen  a 
Ferdmánd  birtokában  volt,  ne  fizettek  volna  adót,  koránt 
lem  állíthatni.  Íme  egy  okmány,  mely  egészen  ellenkezőről  ta- 
BŰskodik : 

CofUribuiio  subsidiorum  anni  1559,  de  diaeta  per  duo$  florenoe 
dé  ringtdíe  portia  pubUeatorum  fecit  per  singül oe  Camitatus  ui 

sequiiur. 

flór.      dr. 
Comitttns  Posoniensis  de  portis  numero  3278  V4  ^^^ 

anno  connameratis  ad  ambos  ter minős  solvit  .     .      6546  50 

Comitatus  Comaromiensis  de  portis  numero  438  solvit  ad 

ambos  terminos 876 

Comitatos  Strigoniensis  de  portis  numero  113  Va  solvit 

ad  ambos  terminos        227 

Comitatus  Nitriensis  de  portis  numero  4509  V4  solvit 

ad  ambos  terminos 9018   50 

Comitatus  Barsiensis  de  portis  numero  1127  solvit  ad 

amboB  terminos        2254 

Comitatus  Honthiensis  de   portis  numero  532  Vs  solvit 

ad  ambos  terminos        1065 

Comitatus  Nevgradiensis  de  portís  numero  212  V^  solvit 

ad  ambos  t'^rminos        425 

Comitatus  Arvensis  de  portís  numero  112  '/^  solvit  ad 

ambos  terminos        235 

Comitatus  Thúrócziensis  de  portis  numero  673  %  solvit 

ad  ambos  terminos         1147   50 

Comitatus  Liptowiensis  de  portis  numero  454  solvit  ad 

ambos  terminos 908 

Comitatus  Trincsiniensis  de  portis  numero  207 1  solvit  ad 

ambos  terminos        4142 

Comitatus  Zolinensis  de  portis  numero  1085  solvit  ad 

ambos  terminos        2170 
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flór.     dr. 

Comitatas  Szepesíensis  de  portis  numero  788  Vs  Bolvit 

ad  ambos  terminos 1477 

Comitatas   MoaoniensiB  de  portis  numero  684  solvit  ad 

ambos  terminos        1269 

Comitatas  Jaariensis  de  portis  numero  125  %  solvit  ad 

ambos  terminos        251  50 

Comitatas  Wesprimiensis  de  portis  numero  378  Vs  solvit 

ad  ambos  terminos         747 

Comitatas  Soproniensis  de  portis  numero  1282  Vs  solvit 

ad  ambos  terminos         2565 

Comitatas  Castriferrei  de  portis  numero  2832  V4  solvit 

ad  ambos  terminos        5665  50 

Comitatus  Zalaviensis  de   portís  numero  3276  solvit  ad 

ambos  terminos 6552 

Comitatus  Simegiensis  de  portis  numero  566  V4  Va  sol- 
vit ad  ambos  terminos 1132  75 

Comitatus  Baranya  et  Tholnensis  de  portis  numero  1062 

Vs  solvit  ad  ambos  terminos         2125 

Comitatus  Ungh  de  portis  numero  797  solvit  ad  ambos 

terminos 1594 

Comitatus  Sáros  de  portis  numero  1286  solvit  ad  ambos 

terminos 2573 

Comitatus  Gömer  de  portis  numero  1124  Vs  solvit  ad 

ambos  terminos 2249 

Comitatus  Berek  de  portis  numero  774  Va  solvit  ad  am- 
bos terminos        1549 

Comitatus  Szathmár  de  portis  numero  585  solvit  ad  am- 
bos terminos       1170 

Comitatus  Borsodiensis  de  portis  numero  1938  solvit  ad 

ambos  terminos 3876 

Comitatus  Abaújv&r  de  portis  numero    1645  solvit  ad 

ambos  terminos 3290 

Comitatus  Szabolcs  de  portis  numero  767  Vs  solvit  ad 

ambos  terminos 1535 

Comitatus  Heves  de  portis  numero  1509  solvit  ad  am- 
bos terminos 3018 

Comitatus  Thomengis  de  portis  numero  811  solvit  ad 

ambos  terminos         622 

Comitatus  Zemplíniensis  de  portis  numero  2585  7^  sol- 
vit ad  ambos  terminos 5171  50 

Summa  summarum  parata  pecunia  faeit  77436  75 

Ez  hac  porro  summa  deducere    oportet  per  singulos   Comi- 
tatus salaria  Dicatorum  Vice    Comítum,   Judlium    Nobiliani;   No- 
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tariornm  sedis,  quae  ut  coniecimus  accederent  ad  summám  circiter 
SOOO  flór. 

Item  considerandae  veniunt  restantiae  per  Comítatus  hinc  inde 
inexactae. 

Item  bí  quae  inciderant  exemptos.  —  — 

£ls  okmány  eredetié  a  Jemey-féle  gyűjtemény  I.  kötetében 
?an,  mely  ma  már  a  kecskeméti  ref.  föiskola  tulajdona,  hová  a  ka- 
mara borstakarónak  eladott  papírjaiból  került.  A  királyi  kamarában 
egjkorúlag  készült  minúta  ez.  Hiányzanak  a  jegyzékből:  Pest,  Fejér, 
Bihar,  Kővár,  Kraszna,  Közép-Szolnok,  Csongrád,  Csanád,  Arad, 
Zar&nd,  Békés,  Bodrog,  Torontál.  E  hiány  megfejtésére  nem  szándé* 
kunk  hypothesiseket  állítni  fel.  E  hiány,  valamint  más  kérdések, 
melyek  e  tárgygyal  kapcsolatban  állanak,  csak  több  évről  szóló,  a 
fe&ebbiekhez  hasonló  okmányok  napfényre  jötte  után  lesz  megfejtve. 
Koilank  a  helyett  egy  másik  okmányt,  mely  a  Halas  birtokában  levő 
Protocollnm  inclytí  Districtus  Minoris  Cumaniae-ből  vétetett,  s  az 
1647.  8  1696-diki  portaszámokat  muta^'a  ki: 

Portae  Inclyti  Regni  Hungáriáé. 


Liberae  Beiriaeaue  ac       Anni 

Anni 

Comitatüs  etAccesBoria       Montanae  Civiíates         1647. 

1696. 

Clreulus    Cis-Dannblanus. 

Posoniensis 

.      609  V4 

394 

»            ... 

Posonium 

— 

50  Ví 

0            .       .       • 

Tyrnavia 

— 

21 

«            •       • 

Szent-György 

— 

9 

n              •        • 

Bazinium 

— 

14 

* 

Módra     .      .      . 

— 

16 

Nitriensís         .       . 

.      652  V.i 

394 

n 

Szakolcza 

— 

8 

Trencsiniensis 

.      427 

260 

n 

Trencsínium 

— 

6% 

Hontensis 

.      101 

185 

«            • 

Scemnicium 

— 

21 

» 

Baka-Bánya 

— 

2% 

n 

.      Béla-Bánya 

— 

2  Va 

Barnensis        .      . 

•       •      •       • 

.      189 

173 

Villa  Cremnicicum 

— 

4 

»            •       • 

Cremnicium 

— 

12 

n 

.      Új-Bánya      . 

— 

3 

Neogradiensis 

.       .       123  V« 

130 

Arvensis 

,       .        -— 

147 

Pest  PUis  Solth     . 

.       .      121 

116 
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Comitatus  et  AcccsBoria 


Cuinani  MÍDores 


Zoliensis 


Líptoviensis 

ThurócziensÍB 

Strigonienais 

Baniensii 


liberae  Regiaeqne  ac 
Montaoae  Civitates 


Buda 
Pest 


NoYÍ-Zolium 

BrQ;Enó-Bán7a 

Libet-Bánya 

Yetero-Zolium 

Ck>rpona 


Strigonium 


Anni 

Anni 

1647. 

1696. 

— 

12 

— 

14 

— 

8 

109  % 

88 

— 

19 

— 

10 

— 

2% 

— 

*  V. 

— 

8 

110  Vtt 

80 

127 

80 

72 

50 

60 


60 


Circalns   Trans-Dannbianus. 


Comaromiensis 

Janríensis 

Instantia  ibidem 

Ve^zprimiensis 

Mossoniensis 

Soproniensis 


Castrí-ferrei 

ff 
Saaladiensis 

n 
8üaiegieD8Ís 

Tolnensii 

Baranyiensis 

Albensis    . 


Soproniam 
RÍ8-Marton 
Roszth    . 


KŐBzegh 
Kanizsa 


Álba  Regalía 


Clrcnltts    Trans-Tlb 


Bihariensis 


Debrecsen 


MaramarosiensiB 
KŐTáriensis 
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V, 

100 

95 

78 

81 

v« 

96 

194 

V, 

161 

739 

v* 

180 

— 

40 

— 

8 

— 

» 

646 

v« 

396 

— 

6 

181 

200 

103 

103 

30 

39 

— 

88 

— 

51 

8 

s  can  11  8. 


80 

31 

104 

28 
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Comitatas  et  Accessoria 


Líberae  Regiaeqae  ac 
Montanae  Civitates 


Rnsznensis 
Szolnok  mediocris 
Csongrád  cum  Szegediuo 
Csanádiensis    . 
AndienBÍB 
Zarándiensis    . 
Bákésiensis 
BodrogienBÚ    . 
ToTontaliensis 


CIrculus    Cis    Tlbisc 

Aba-ÚJTáriensis 


Zempiéuieusis 
34rosiensis 


Szeposiensii 


Grdmöriensis 
Ungensis 
Bonodiensís 
Beregienais 
Szabolca  cnm  Kalló 


Oppida  Uejdonicalia 
HeTesienaia 


Jazjge«  et  Comaui 

majores 
Tornensifl 
Szathmárienaís 


Ugocsienaia 


Gassovía 


Eperjes  . 
Bártfa  . 
Cibiniam 


Leoaehovia 
Kéamárchk 


Oppidum  Polg&ri 


Agria 


Szathm&r-Némethi 

Nagy-Bánya 

Felső-Bánya 


Auni 

Anni 

1647. 

1696. 

— 

16 

— 

30 

— 

38 

— 

15 

— - 

30 

— 

50 

— 

10 

— 

5 

— 

5 

a  n  u  s. 

181 

158 

— 

16 

393  % 

196 

410  V. 

193 

— 

15 

— 

8 

— 

3 

173 

131 

— 

29 

—  • 

9 

101  V4 

147 

115  V4 

65 

74 

56 

122 

64 

138 

143 



60 

112  V, 

105 

_ 

20 

15  V, 

29  V« 

178  % 

172 

10 



6 



24 

79  »A 

28 

TBrt.'Hr.XtlI.  k«t. 


15 


226  SZILÁGYI  SÁNDOR. 

ösazehaBODlítván  a  két  jegyzéket,  úgy  találjak  : 

1.  Hogy  Pestmegye  1647-ben  már  be  van  jegyezve,  migs 
XVI.  századbeli  okmányban  nincs. 

2.  Hogy  1647-ben  nincsenek  bejegyezve  imezen  megyék:  Bi- 
har, Kővár,  ELraszna,  Középszolnok,  Csongrád^  Csanád,  Arad,  Zaránd, 
Békés,  Bodrog,  Torontál. 

3.  Baranya  165 9-ben  föl  van  jegyezve,  de  nincs  1647-ben; 
hihetőleg  azonban  ekkor  is  Tolnával  együtt  járt 

4.  1647-ben  sincs  bejegyezve  Fejérmegye  portáinak  száma. 
E  megye  Solt  járása  egyesíttetett  Pestmegyével,  de  a  többi  része 
is,  ha  fizetett  adót,  nem  lehetetlen,  hogy  más  megyével  egyatt 
fizetett 
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A  RÁKÓCZY  FORRADALOM  TÖRTÉNETÉHEZ. 

BALÁSST  FEBENCZTÖL. 


Hogy  a  magjar  papság  egy  része  a  nemset  fölmerült  politikai 
kérdéseiben  s  alkotmányos  küzdelmeiben  gyakran  a  nemzeti  párttal 
tartott,  s  aztán  e  párt  mozgalmaiba  bele  sodortatott,  annak  számos 
ténye  van  följegyezve  évkönyveinkben,  és  még  számosabb  bizonyít- 
T&nya  hever  ismeretlenül  levéltárain kban«  így  különösen,  hogy  a 
msgyar  clerus  egy  része  akár  politikai  meggyőződésénél,  akár  az 
események  kényszerítő  hatalmánál  fogva  a  Rákóczy  pártjára  állott, 
8  eunek  folytán  a  forradalomba  bele  vonatott,  arról  több  hiteles  ada- 
taink vannak.  A  többi  között  az  egri  érseki  levéltárban,  Telekesi 
István  egri  püspök  iratai  között,  találtatik  három  ide  vonatkozó  ok- 
mány, melyek  az  egyháznak,  különösen  az  akkori  magyarországi 
prímásnak  a  forradalomba  keveredett  egyháziak  elleni  szigorú  eljá- 
rásiról tanúskodván,  e  részben  biztos  adatokat  nyújtanak.  Ezen 
okmányok  még  eddigelő  tadtomra  sehol  sincsenek  közölve ;  pedig 
basánk  akkori  történetére  nézve  megérdemlik  a  figyelmet;  mert 
midőn  a  papságnak  a  forradalom  alatti  magatartásáról,  s  az  egyház- 
nak a  forradalom  ellen  követett  eljárásáról  tanúskodnak,  egyúttal 
a  forradalom  töiténetéhez  némi  adalékul  szolgálnak.  Ugyanazért 
basánk  akkori  történetére  nézve  nem  tartom  egészen  fölöslegesnek 
ezen  okmányokat  itt,  minden  commentálás,  vagy  bővebb  tárgyalás 
nélkül,  egyszerűen  közölni. 

Az  1.  okmány  XL  Kelemen  pápának  1709.  kisasszonyhava 
17.  napján  költ  s  Keresztely  Ágost  bíbornok-,  esztergomi  érsek-  és 
prímáshoz  intézett  b  r  é  v  é  j  e  ,  melyben  komolyan  inti  a  magyar 
papságot,  hogy  elhagyván  a  pártosokat,  azonnal  törvényes  királyuk- 
hoz téljenek  vissza;  mert  különben  minden  méltóságaik-  s  java- 
dalmaiktól meg  fognak  fosztatni,  és  a  bíbomok-primást  a  makacsok 
elleni  törvényes  eljárásra  s  ezen  büntetések  végrehajtására  felhatal- 

I  mely  bréve  ekképen  siói : 
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„Clemens  Papa  XI.  Dilecte  Filí  ^Noster,  Salatem  et  Apostoli- 
cam  Benedictionem.  Neminem  esse  arbitramar,  qui  cbrístianae  pietaús 
ocalis  spectet  incendia  feralis  illius  belli,  quo  florentissimum  qaon- 
dam  Hungaríae  Regnum  tot  jam  annos  flagrat,  et  non  intimé  com- 
moveatur  ac  doleat,  eorum  animos,  qui  bujusmodi  malorum  authores 
Bunt,  aut  participes  esse  dignoscuntur,  usque  adeo  obcaecatos  esse, 
ut  spem  ne  prope  deBideríum  pristínac  tranquillitatis  et  debitam  erga 
legitímum  Regem,  boc  est  GbariBRÍmum  in  Cbristo  Fiiiom  Nostram 
Josepbum,  Romanorum  Regem  in  Imperatorem  electum  obedientiam, 
ímo  etiam  msgna  ex  parte  stúdium  ac  cultnm  Religionís  abjecisse 
videantur.  Acerbum  sane  Paternae  Nostrae  cbaritati  spectaculom 
sünt  lactuosae  illorum  popnlorum  calamitates^  sed  illud  longe  gra- 
vÍBsimum  ac  moleetissimum  nobis  accidit,  quod  ibi  non  desint,  ut 
audívimus,  ez  ordine  ecclesiastíco  quantplurcsy  qui  suae  conditícnis 
immemores,  tumultnantium  ac  perduellium  numero  accedere,  turbas- 
que  ezcitare  vei  confovere  non  abborreant.  Quorum  Nos  ec.lesiastico- 
rum  bominum  audaciam  ac  temeritatem  in  attentandis  rebus  inetituto, 
quod  profítentur,  prorsus  oppositís  iis,  quibus  par  est,  remediis  ope 
circumspectíonis  tuae,  de  ctgos  spectato  zelo  ac  ezimia  prudeoüa 
plurimum  in  Dominó  confídimus,  coercere  voientes,  anthoritate  Nostra 
inprímis  indicimus  et  sub  praecepto  obedientíae  mandamus  omnibns 
Glericis  tam  Saecularíbus  quam  Regularibus  illarum  partiom  c^jos- 
conque  status,  gradus,  et  conditionis  sint,  etiamsi  vigore  cujuscunqae 
priTÍlegii  ac  praerogativae  speciali  mentioné  digni  babeantur,  nt  sta- 
tim  cessent,  et  imposterum  omnino  abstiueant  a  quocunque  actu,  per 
quem  directe  vei  indirecte  suscitari,  augeri,  aut  quocunque  modo  con- 
foveri  possint  bujusmodi  motus,  tumultus,  seditiones,  ac  bella,  neqne 
aadeant  causam  vei  occasionem,  sive  opem  consilium  aut  favorem 
praebere  rerum  novarum  autboribuB  ac  perdueliibus  sub  poena  pri- 
vationis  dignitatum,  canonicatunm,  abbatiarum,  commendamm,  pen- 
sionnm  ecclesiasticarum,  nec  non  omnium  quorumcunque  beneficio- 
mm  ecclesiasticorum,  etiamsi  ea  sint  de  jure  patronatus  Laicomm 
etiam  Nobilium  et  lUustrium,  ac  sub  poena  perpetuae  inhabüitatísy 
ad  illa  et  alia  similia  vei  dissimilia  quaecunque  in  posterum  quomodo- 
libet  obtinenda,  et,  si  Regulares  sint,  sub  poena  prívatíonis  vods 
activae  et  passivae  ac  officiorum  ac  dignitatum  etíam  msjorum  et 
principalium,  pariterque  inhabilitatis  ad  illas  vei  illa  assequenda  in 
futurum,  qnae  poenae  actu  ac  ipso  facto  incurrantur  post  mensem  a 
die  publicationis  praesentium ;  ad  quarum  quidem  omnium  et  singu- 
lamm  poenarum  declaratoríam  seu  declaratorias  sententias  volumus 
et  mandamus,  ut  procedi  possit  juris  ordine  servato,  per  Te  dilectam 
Filinm  Nostrum  Cbristianum  Augustum  S.  R.  £.  Cardinalem  de  Sazo- 
nia,  Metropolitanae  Ecclesiae  Strigoniensis,  ez  cencessione  et  diapen- 
satione  Apostolica,  Praesulem  ac  Primatem  totíus  Regni  Hungáriáé  \ 
Tibi   proinde    Nostra  et  Apostolicae    Sedis  authorítate   impertimur 
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facoltatem  deTeniendí  ad  omnimodam  hujusmodi  poenarum  ezecu- 
tíonem,  et  eos,  qui  in  praefatis  deliqucrint,  et  rei  comperti  fae- 
rint,  destituendi  et  privandi,  alia  etiam  quaecunque  nccessaria  et 
opportana  faciendi,  ac  demum  ea  omnia,  quae  de  jare  fieri  solent, 
ac  pOBsunt  ab  bis,  qaibus  pari  authoritat^  derandata' est  executio 
poenarum  in  Coustitutíonibus  Romanorum  Pontifícum  indictanim. 
Qaamobrem  tuae  perspectae  yigilantiae  ac  virtutis  érit,  ecclesiasticas 
personas,  quae  in  dedecus  eaeerdotalis  ordinia  a  aímilibus  attentan- 
dÍ8  non  destiterint,  vei  eimilia  inposterum  attentare  praesumserint^ 
ÍDflictione  poenarum  juzta  facultates  Tibi  hisce  Nostria  attributas 
ab  hujusmodi  scandalis  deterrere.  Dum  Nos  Tibi  Dilecte  Fili  Noster 
Apostolicam  fienedictionem  peraraanter  impcrtimur.  Dátum  Romae 
apad  Sanctam  Mai^iam  Majorem,  snb  Annulo  piscatoris  die  XVII. 
Augusti  MDCCIX.  Pontiücatua  Nosfri  Anno  Nono.  —  Ulysaes  Joa. 
Cardinalia  Gozzadinus.  —  Inscriptio :  Dilecto  Filio  Noatro  Chríatiano 
Aagusto  Sac.  Rom.  Eccl.  Presbitero  Cardínali  de  Saxonia.** 

A  2.  okmány  Kereaztely  Ágost  bíbornok-primásnak  ugyan- 
azon éy  mindszenthava  3.  napján  kelt  n3ríltleYele;  melyben  ezen 
pápai  b  rév  át*  kihirdette,  s  ennek  folytán  azon  egyháziakat,  kik 
a  forradalmi  párthoz  csatlakoztak,  vagy  ahoz  szítottak,  maga  eleibe 
idézte^  mely  ekkép  szól : 

„Nos  Dei  Gratia  Christianus  Augustus,  Sacrae  Romanae  Eccle- 
siae  Presbyter  Oardinalis,  Archi-Episcopus  Strigoniensis,  S.  Sedís 
Apostolicae  Lega'us  natns,  Primas  Regni  Hungáriáé,  ejusdemque 
summus  Cancellaríus  et  Secretarius,  Comitatus  Strigoniensis  supre- 
mus  et  perpetuus  Comes ,  Episcopatus  Jaurinensis  Administrator, 
Dux  Sazoniae  Juliae  Cliviae  et  Montium  etiam  Angariae  et  Westpha- 
liae,  Landgravins  Thuringiae,  Marchio  Misniae,  superioris  et  inferio- 
rís  Lusatiae,  Comes  Prínceps  Hennebergensis,  Metropolitanae  et 
Electoralis  Ecclesiae  Coloniensis  Praepositus  et  Thesaurarius,  Comes 
Marchiae  et  Ravensbergae,  Dominus  Ravensteinii^  BallÍYÍae,  Thurin- 
geneis  Locnmtenens,  Sacrae  Caesariae  Regiaeque  Mnjestalis  Consi* 
líarius  actualis  intimus  etc.  etc.  Signifícamus  tenoré  praesentium 
omníbns  et  singulis ,  quibus  expedit  universis ;  quod  posteaquam 
Sanctissimo  Dominó  nostro  praesens  rebellió,  ac  ferale  illud  bellum, 
quo  Apostolicum  Hungáriáé  Regnum  tot  jam  annos  flagrat,  non  so- 
luffl  summo  horrori,  ac  acerbnm  patemae  Ejusdem  charitati  specta- 
colum  sit,  sed  et  etiam  altefatae  Suae  Sanctitatis  intima  cordis  pe- 
netrat  viscera,  quamplnres  ex  ordine  ecclesiastico  reperiri,  qiiorum 
maligni  animi  eo  obcoecati  fnere,  ut  non  erubuerint  contra  Omni- 
potentem  Denm,  atque  divinitus  ipsis  concessum  legitimum  Regem 
ac  Dominum,  Dominum  Josephum,  Romanorum  Imperatorem,  Hun- 
gáriáé et  Bohemiae  Regem,  Archiducem  Austriae  etc.  etc.  perduellis 
eonspirationis  numero  adhaerere,  sed  quod  deterius  est,  suppositi- 
tiam  summe  titnlátae  suae  Majestatis  Caesareo  Regiae  dethroniaa- 


230  balIssy  ferbncz. 

tionem  nefande  subsignare  non  abhorraerínt,  *)  perque  hoc  nefarinm 
•célos  suae  conditíonis  pláne  immemores,  ipsonim  ecclesiasticae  di- 
gnitatí  sacroqne  characbteri,  in  totíns  ChrútianitatU  evidens  scan- 
dalum,  inextinguibilem  adhibere  in£Euniae  labem  non  yeriti  sint ;  ta- 
cendo  príncipaliores  ex  hisce  Ecdesiastícis  Rebellibns ,  eo  magú 
perenni  erga  legitimum  ipsorum  Regem  fidelitatis  rincnlo  obsríctos 
fiiisse,  quo  plos  memores  esse  debuissenti  sese  ad  dignitates  ct  Bcdc- 
ficia  ecclesiastica ,  quae  possident,  a  modemé  regnantis  Caesareo 
Regiae  Migestatis  pientíssimo  Dominó  Progenitore  gloriosissimte 
memóriáé  gratíose  elevatos  foisse,  Eapropter  samme  memorata  Sna 
Sanctítas  hnic  Edicto  insertam  Breve  Pontíficiom  ad  Nos  diiigere 
dignata  fdit,  nt  per  idipsom  unireiso  Orbi,  prindpaliter  yero  bnie 
Hungáriáé  Regno  patefaceret,  qnam  graviter  et  indignabunde  homm 
ecdesiasticoram  perdnellinm  execranda  spectaret  flagitía,  ac  eeontra, 
qna  prorsos  patema  cum  solicitadine  saepe  memorata  Saa  SanctitM 
alté  titolatae  suae  Caesareo  Regiae  Majestatís,  et  Regni  bajos  otíli- 
tatem  ac  pristinam  in  eodem  redocendam  tranqoillitatem  sibi  cordi 
someret,  ipsa  re  ostenderet.  Cum  autem  Nostrae  obligationís  foerít, 
de  saluberrimo  hoc  Sanctitatis  suae  decreto  imprimis  Sacram  Soam 
Caesareo  Regiam  Maj  estatom  humillime  edocere,  ipsaqoe  iisdem  ra- 
tionibos  mota,  celerem  illios  publicatíonem  nobis  denoo  dementii- 
sime  ixgonxerít ;  tanto  minős  Nos  eam  differe,  sed  potios  divino  hand 
dobié  idem  sentientis  summae  utriusqne  in  terris  potestatis  jossa,  qna 
potest  mazima  promptitudine  exequi  debuimus^  uti  nunc  pro  moneiif 
nostri  ratione  lubentissime  faeimos.  Est  verő  Breve  hoc  Pontificiam  ad 
Nos  directum  tenoris  sequentis :  (itt  következik  a  mir  felébb  idéaMtt 
bréve).  Cum  itaque  ex  hocce  Brevi  Pontificio  tam  Apostolico  huicBegno, 
quam  ipsismet  in  dicto  Brevi  allegatis  qooque  ecdesiastícis  rebelti- 
bos  suae  Sanctítatis  Pontificiae  mandatom  et  volontas  abunde  pate- 
bit;  propterea  per  has  Nostras  Litteras,  tam  ez  mandato  isto  et 
fiacnltate  Nobis  concessa,  quam  vigore  quoque  Nobis  (otí  Piimati 
Regní  Hungáriáé)  incnmbentis  of&cii  mandamus,  ut  omnes  et  singnfi 
praefoti  higus  Regni  Clerici,  c^ju8cunque  dignitatis  ii  sint,  tam  Sae- 
culares  quam  Regulares,  qui  aliquo  modo  hujus,  in  praesens  osqne 
tempós  grassantis,  rebellionis  sese  partidpes  reddíderint,  et  in  hodier- 
uom  qooque  diem,  post  publicatam  etíam  (instantíbus  Nobis,  relí- 
quisque  fidelibus  Regni  Apostolici  statibus  et  ordinibus,  in  praesenti 
Diaeta  legitimé  congregatis)  a  sua  Sacra  Caesarea  Regiaque  líajt- 
State  proscxiptíonem,  penes  perdoelles  pertínadter  perseveraverínt, 


")  Esen  kemény  megrovás  ason  cselekvényre  vonatkosik,  misieriat 
Telekesi  IstvAn  egri  megyés,  Pyber  Lássló  és  Pethes  Endre  csiiuetes 
püspökök  aláírták  as  ónodi  gyfilés  azon  végzését,  melyben  az  osztrák  hái 
Magyarországon  tróavesztettnek»  s  a  magyar  trén  megüresedettnek  i^ 
vánittatott 
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se  Nobis  in  hac  libera  Civítate  Begia,  Curiaque  Nostra  Archi-Episco- 
pali  sistant,  rebellionem,  omnemque  ejus  favorem  ejarent,  seseque 
denuo  legitímo  suo  Eegi  hamillime  submittant,  etqaidem  intra  tempus 
qnataor  septímanarum  a  die  hodiemae  praesentíuin  publicatíonis ; 
eontra  eos  verő,  qai  íntra  praefísum  tempus  inobedientes  non  com- 
paraerínt,  praeter  poenas  proscriptione  Regia  comprehensaS|  juzta 
Brere  Pontifícium,  absqne  ulla  intermissione,  rígorose  procedemus. 
Datam  Posonii  in  Curia  Nostra  Archi-Episcopali  die  tertia  Mensis 
Octobris  Anno  Domini  Millesimo  Septingentesimo  Nono.  C  A.  (Chri- 
stianus  Augustus)  Cardínalis  de  Saxonia ,  Prímás  Kegni  Hungá- 
riáé. L.  S.  £x  mandato  Emínentissimi  ac  Serenissimi  Domini  Cardí- 
nalis de  Saxonia  Bemardns  Heidfeld  Protonotaríus  Apostolicus.  ^ 

A  3.  okmánj  ugyancsak  az  említett  bíbornokprímásnak  1709; 
karácsonbava  18.  napján  kelt  Ítélete  vagy  elmarasztaló-levele,  mely- 
ben a  prímás  méltóságaik-  és  javadalmaiktól  örökre  megfosztja,  és 
megfosztottaknak  s  jövendőre  is  azon  vagy  más  egyházi  méltóságok 
8  javadalmak  birbatására  képteleneknek  nyilvánítja  mindazokat  az 
egyháziakat,  kik  az  előbbi  nyíltlevélben  kitett  határidő  alatt  magok 
mentségére  és  tisztázására  meg  nem  jelentek.  Ezen  okmány  sokkal 
érdekesebb  a  két  elsőnél,  amennyiben  ebben  nem  csak  általánosság- 
ban van  a  forradalmi  részvét  vádja  a  clerusra  kimondva,  hanem  név- 
szerint  elő  vannak  annak  azon  fŐbb  tagjai  sorolva,  kik  a  forradalmi 
részvétről  vádolva  voltak,  s  a  kitűzött  határídő  alatt  meg  nem  jelen- 
vén, elmarasztaltattak.  Ezen  elmarasztaló  levél  ekképen  szól  : 

„Nos  Del  Gratia  Christianns  Augustus  (a  czím,  mint  az  előbbi 
DjUtlevélben)  Notum  nunc  facimus  tenoré  praesentium  significantes 
omnibus  et  singulis,  quibns  ezpedit  universis :  quod  posteaquam  in  hoc 
Apostolico  Hungáriáé  Regno  Breve  istud  Pontificium  a  Sanctissimo 
Dominó  Nostro  Papa  Clemente  XI.  sub  die  decima  septima  elapsi 
mensis  Augnsti,  praesentis  jam  tunc  (talán  jam  nunc)  declinantís 
Anni  ad  Nos  emanatum  per  publicam  Valvarum  affízionem,  die  quo- 
que  tertia  mensis  Octobrís  subsecutam,  a  Nobis  publicatum  fuerít ; 
cojus  vigore  ac  robore  universi  et  singuli  Regni  hujus  Hungáriáé 
tam  Saeculares  quam  Regulares  Cleríci,  in  quibuscunque  etlam  di- 
gnitatibus  constituti^  qui  perduellis  adhucdum  grassantis  conspira- 
tionis  numero  adhaeserunt,  clementer  ac  serío  admoniti  et  citati  íuere, 
qaemadmodum  intra  mensis  unius  terminum,  a  tempore  factae  publi- 
catíonis,  ad  mentem  et  tenorom  Brevis  Pontifícii,  idest  a  die  tertia 
mensis  Octobrís,  resipiscant,  rebellionem  ejusque  favorem  ejurent, 
seseqe  denuo  legitimo  suo  Regi  ac  Dominó,  Sacrae  nimirum  Caeaa- 
reae  Regiaeque  Majéstati,  in  debita  humillitate  et  reverentia  sub- 
mittant,  ac  ob  commissum  tam  divinitus  puniendum,  quam  ab  uni- 
verso  quoque  ehristiano  őrbe  detestandum  execrabile  scelus,  ac  per- 
petiatum  scandalosum  nefas,  ad  altefatae  Sacratissimae  Majestatis 
raae  clementiae  solium  prostrati,  gratiam  exoraturi  confugerent.  Cum 
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▼ero  pauci  fuere,  qui  iu  termino  praefizo  usque  ad  tertiam  Novembris 
comparuerínt,  ac  animo,  vei  roinus  opere,  Edicto  nostro,  autboríUte 
pontificia,  ac  Caesareo  Regio  conseDsu  fúlta,  eese  aceomodare,  aut 
eidem  Yel  in  minimo  sese  submittere,  multo  magis  obdurato  pláne 
corde,  coutra  natarale  obiigaminis  sui  ▼inculam,  qoo  legitímo  Regi  et 
Dominó,  tam  divino  quam  naturali  et  Gentium  jure  obstríctí  sünt, 
perduellifl  conepirationis  cohorti  pertinaciter  ultro  adhaerere  studie- 
rint.  Eapropter  tam  ex  plenitudine  delegatae  Nobis  pontificiae  pote- 
statis,  qaam  ex  Caesareo  Regio  praescitu  ac  beneplacito  harám  No- 
strarum  vigore  Litterarum  declaramus :  Quod  atrocis  hojus  rebellio- 
nie  asseclae,  tam  Saecalares  qaam  Regulares  Clerici,  cnjiucanqne 
dignitatis,  status,  gradas,  ant  conditionis  ii  sint,  pro  nunc  acta,  ipao- 
que  facto,  poenam  privationis  dignitatum,  canonicatuum,  abbatianiin, 
commendamm,  pensionum  ecclesiasticarum,  aliorumque  Benefictomm, 
quovis  Yocabulo  aut  nomine  Yocitatomm,  praeter  poenas  proscrip- 
tione  Regia  comprehensas  in  perpetuum  incurrerint,  ac  in  fatoram 
quoque  ad  quasvis  diguitates  ecclesiasticas  et  Beneíicia  possidenda 
sese  inbabiles  reddiderint:  taliter  quidem,  ut  alté  titulatae  Saae 
Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Majestati,  tair.quam  Regi  Hungáriáé  pro 
praesenti  de  hisce  vacantibus  ecclesiasticis  Benefíciis,  quae  ad  síuun 
Regiam  Collationem  spectant,  ad  ejusdem  benignum  Caeaareom  Re- 
giumque  beneplacitum  disponendi  plenissimum  arbitrium,  nti  par  est, 
reliquantur.  Omnes  quoque  Domini  Ordinarii,  qui  in  ipsorum  Diae- 
cesi,  Laici  item,  qui  jure  patronatus  conferendi  Beneíicia  potestatem 
habent,  ea,  quae  ad  ipsorum  collationem  spectantia,  tamquam  per 
praesentes  Nostras  declaratorias  actu  vacantia  pronnnciantur,  alüs  de 
Ecclesia  Dei,  de  Rege,  ac  inclyto  hoc  Apostolico  Regno  Hungáriáé 
benemeritis,  ejusque  conservationis  studiosis,  ac  fidelibns  subjectis 
valide  liciteque  conferre  poterunt,  ac  debebunt.  Regulares  verő,  qui 
perfídae  factionis  Rakozianae  adhucdum  sequaces  repeiiuntur,  pari 
passu,  vigore  praecitati  Pontiíicii  Brevis,  per  Nos  edictaliter  pnbli- 
cati,  omni,  quo  in  ipsorum  Religione  gaudebant  Toto  actíyo  et  pai- 
sivo,  aliisque  dignitatibns  ac  offíciis  non  solum  actualiter  destitatos, 
sed  etiam  pro  íuturo  semper  ad  similia  fungenda  munera  indignoe  et 
inhabiles^  tamquam  pacis  et  tranquillitatis  publicae  peitnrbatores, 
pronunciamus  et  determinamus.  In  specie  autem  priyamuB  omnibos 
ecclesiasticis  dignitatibus,  voto  itidem  actiro  et  passivo,  actuqne  prí- 
▼atos  et  destitutos  eese  hisce  declaramus  sequentes :  1.  Episcopom 
consecratum  Agriensem  Stephanum  Teleckesii.  2.  Praepo- 
situm  Agriensem  Andreám  Petes.  3.  Praepositum  Varadiensem 
J  0  a  n  n'e  m  B  a  c  h  o.  4.  Praepositum,  ct  Canonicos  Vacienses.  5.  Ca- 
pitulares  Agrienses.  6.  Capitulares  Scepusienses.  7.  Emericum 
Pongraz  Episcopum  Pharensem  et  Canonicum  StrigonienseiiL 
8.  Michaelem  Meraii  Abbatem  Sixardiensem  et  Canonicum 
Strigouiei  sem.   9.  PaulumComitem  Zichii  Canonicom  Jau- 
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rioeDsem.  10.  Viza  de  Mata.  ll.Franciscum  Breiiner 
a  Racozio  intrusum  Praepositum  S(  epnsienBem.  Ex  Religiosis  :  1 .  Con- 
ventuales  Jassovienses.  2.  Conventuales  Lelessienees.  Extra  conven- 
tnales:  1.  Fratrem  Minoritám  Kérii.  2.  Fr«trem  Paulinám  May- 
t h i n i i.  3.  Fratrem  Paiiliniim  Blaskovich.  4.  Fratrem  Pauli- 
nám Hjacinthum  Diani  etc.*)  Privamofi denique  vigoro  prae- 
Eentium  omnes  et  siogalos  tam  Saeculares  quam  Regularcs  Clericos, 
qni  gtatas  et  characteris  sui  immemores,  contra  omnipotentis  Dei 
ac  snmmae  utriueque  in  terris  potestatie  jussa,  idest  Sanctissimi  Do- 
mini  Ncstri  decreta,  ac  Suae  Sacrae  Caesaré ae  Regiaeque  Majestatis, 
tamqnam  coelitus  ipsis  concessi  legitimi  Regis  et  in  terris  Domini 
debitam  obedientiam,  nai  urális  sui  obiigaminis,  honoris,  et  conscien- 
tiae  qaoque  plane  obliti,  praedictae  factioni  Rákóczi  inae  nltro  ne- 
fande  adbaerere  non  veriti  fuerint ;  omnes  et  singulos  supradictos, 
CDJuscnnqne  status  et  dignitatis  aut  gradus  ii  unquam  esse  possint, 
pro  tonc  actu  omnibus  dignitatibus  et  Benefíciis  suis  ecclesiasticis 
prÍTatosi  et  in  futurum  quoque  ad  quasvis  dignita^es  ecclesiasticas, 
BeDeficia  et  honores  qnalitercunque  nnncupatos  inhabiles  et  inca- 
paces  esse  declaramus  et  condemnamus,  proque  condemnatis  agno- 
scendos  esse  decemimus,  pronnnciamus,  et  definitive  sententiamus 
non  solam  praemisso,  sed  et  omni  aiio  meliori  modo,  quo  id  de  juris 
ac  statutomm  ordinc  íieri  potest ;  idque  ex  mandato  et  potestate  a 
Sanctíssimo  Dominó  Nostro  Nobis  specialiter  concessa,  et  de  jure. 
Dátum  PoBonii  in  Cnria  Nostra  Archi-Episcopali  die  decima  octava 
mensia  Decembrís,  Anno  Millesimo  Septingentesimo  Nono.  C.  A.  Car- 
dinalis  de  Saxonia  Prímás  Regni  Hungáriáé.  L.  S.  Ex  mandato  Emi- 
Jientiasimi  et  Serenissimi  Domini  Cardinalis  Bemardus  Hfidfeld  Pro- 
tonotarios  Apostolicus. " 

De  végrehaj  tátott -e  ezen  kemény  itélet^  s  mi  sorsa  lön  azok- 
nak, kik  ezen  ítélet  által  sújtva  valának,  annak  semmi  nyoma  az 
említett  iratokban.  Annyi  azonban  bizonyos,  hogy  Telekessi  István 
egri  püspök  ügyét  Rómába  a  pápa  eleibe  feljebbezvén,  s  ott  magát 
^  káptidanját  igazolván,  felmentetett. 


')  AiDÍDt  látszik,  többenlis  voltak  vádolva,   de  ezek  nincsenek  itt 
miod  elősorolva. 
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IV. 

EÖY  RÉÖI  ZÁGRÁBI  MISÉSKÖNYV  MEGISMERTETÉSE. 

PODHBADCZKY  JÓZSEF  r.  tag:tól. 


„Liber  iste  MlsBalis  secundum  ritum  et  communem  obsenr&n- 
tiam  A  Íme  Ecclesie  Zagrabiensis,  Goricensis  vulgariter  nuncnpatar." 
Egész  levélre  nyomatott,  veres  bársonyba  van  kötve;  sorozaüan 
levél  41  benne,  ezeken  kivül  285  lap;  az  utolsó  sorozatlan  l&pon 
Magyarország  czimere.  E  lap  előtt  levőn  van  egy  kép,  rajta  Bol- 
dog Asszony  ülve,  s  jobbra  a  mellette  álló,  egy  hosszú  pálcs&t 
két  kézzel  tartó  Szent  István  királyra  tekintve,  kinek  palástja 
gallérján  e  fölirás  olvasható :  „S.  Stephanus  Rex  Hunga- 
r i e ;*'  mellette  balfelül  fia  Szent  Imre  berezeg  áll,  bal  kezében 
fejér  liliommal,  jobbjában  pedig  egy  földig  érő  kard  imez  Írással: 
„S.  Emericus  Dux  Sclavonie.*'  Mind  a  ketteire  fölemelt 
jobb  kezével  áldábt  ad  a  Boldog  Asszony  ölében  ülő  kisded  Jézus. 
Szent  anyjának  bal  felét  Szent  László  király,  a  zágrábi  püs- 
pökség alapítója  foglalja  el,  jobbjában  egy  hosszú  nyelü  szekerese, 
bal  kezével  pedig  palástját  tartja  öszve, gallérján :  „S.  Ladislaus 
B.  Hungarie.*'  Szűz  Mária  feje  fölött  két  angyal  koronát  tart; 
innen  alul  Magyarország  czimere,  a  kettős  kereszt,  az  úgynevezett 
három  fejér  pólyakötőlékkel,  vagyis  inkább  nagy  Lajos  király  által 
1369-ben  a  kassaiaknak  adott  czímerlevél  szerint,  az  Anjou-ház 
színeivel :  „civibus  nostris  de  Cassa  annuimus  —  ut  iidem  a  modo,  in 
sigillo  ipsius  civitatis  secreto  et  missivo,  ac  vexillo,  formám  cly 
pei  cum  signo  nostro  regio  exornato,  desaper 
videlicet  unum  tractum^  seulineam  fiavei  (kék) 
coloris,  tribus  imaginibus  Liliorum  compagina- 
tam:  ac  de  subtus  quatuor  Lineas  ruffas  et  tot- 
idem  albas  lateraliter  habentis,  in  perpetuum  gestare 
valeant  atque  possinf  —  Csupán  kettős  kereszt  az  ország  czimere; 
erről  irá  Hunyadi  Mátyás  király  a  bíbornokoknak  :  ^Quae,  ut  Sánc- 
titas  sua  aperte  cognoscat,  certa  esse  debet,  duplicatam  illám 
Crucem,  quae  Eegni  nostri  Insigne  est,  Gentem 
Hungaricam  libentins  triplicare  velle,  quam  in  id  conscntire,  ut  bQ- 
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neficia  et  Praelatorae,  ad  ius  Coronae  spectantes,  per  Sédem  Aposto- 
licam  conferantar."  —  „Omnis  antem  illius  modus,  figura  et  reliqoa 
per  se  loqauntur^  esse  Apostolicaniy  et  earum  simillimam,  quae 
Legatis  Komani  Pontificis  (Sz.  István  király  is  ez  volt) 
eoDBuevit  praeferrí.  Mond  Kollár  Ádám  Hist.  Dipl.  Juris  PatrouatuB 
Regum  Hang.  Láb.  I.  cap.  8.  Hinc  praeclare,  me  iudice,  Illustr. 
Révains :  —  „Imprimis,  inquit,  Cmz  gemina  Coronae  adiuneta  fűit, 
S.  Stephano  Regi  Hungáriáé  praeferenda,  eo  nimirum  respectu,  quod 
Rcx  simul  et  Apostolus  Hungarorum  esset ;  Regiam,  simul  et  Apo- 
itolicam  Dignitatem  ac  Profeasionem,  ez  conversione  suac  gentis  ad 
fidem  christianam  consecutus." 

Onnan  ismét  egy  másik  három  pólyás  czimer  látható.  A  Bol- 
dog Asszony  széke  alján  pedig  ez  irás :  „S.  Maria  Patrona  Begni 
Hongarie.^ 

£  képre  következik  a  Kalendáriom,  Kutassy  János  győri  püs- 
pöknek a  bal  szegletére  tollal  irott  czímerével. 

A  kalendáríom  után  ez  utasítás  áll:  „Pro  cuius  quidem  ka- 
lendarii  intelligentia  clariori,  ita  quilibet  sciat  et  intelligat :  quod 
ubieanque  in  eodem  kalendario  scriptum  est:  Totű  Solene 
(totnm  solenne)  illud  festum  tam  per  Chorum  Zágrábién,  quam  etiam 
per  popalum  loci  eiusdem  omnino  veneratur  et  colitur.  Ubi  verő 
scriptam  est.  Solenne.  illud  festum  Chorus  quidem  Zagrabiensis 
certis  cerimoniis  et  observantiis  solitls  veneratur  et  colit :  populus 
antem  licitis  et  honestís  laboribos,  et  culturis  agrorum  intendit.  — 
Alia  verő  festa  simplicia  trium  lectionum,  et  memorie 
eccleda  duntazat  veneratur  debitis  officüS)  populus  autem  laboribuf 
oceapatar.  —  Sacerdotes  igitur  parochiales  bene  notent  premissa, 
imitenturque  observantiam  eccle»ie  Zagrabiensis  predictaui ;  quia 
ipsa  est  mater  et  magistra  omnium  ecclesiarum  aliarum  sue  diocesis.* 

A  kalendáriomból  e  napokat  véltük  megemlítendöknek : 

„30.  (Maii)  Elevatio  dextre  beatí  regis  Stephani  me.''  azaz: 
memória.  Egy  Esztergám  megye  számára  1484-ben  nyomatott 
breviárium  előtt  álló  kalendáríomban :  ^30.  Maii  Inventio  Deztere 
S.  Stephani  Begis,''  melyről  Temesvári  Pelbárt:  de  S.  Stephano 
Serm.  1.  cum  legenda,  aUas  Serm.  175:  „Deztraque  manus  beatí 
regis  Stephani,  usque  modo  ossibns,  cute  et  nervis  adherentibus 
manet  integra,  quasi  elemo-ynam  porrigere  videretur.''  E  napot  tehát 
már  meg  nem  ülitek,  mint  régenten :  „couvocatis  episcopis  festum 
deztre  Stephani  regis  celebrandum  instituit^  mond  1083.  évi'ől  Pel- 
bárt Szent  László  királyról  Serm.  78.  quod  modema  consuetudo  non 
colit,  sed  tamen  pia  devocione  in  civitate  Albensi  positam  olim  mi- 
sericordie  opéríbus  plenam  omnis  populus  veneratur.*'  —  Temesvári 
Pelbárt  Sz.  Ferencz  rendén  volt  híres  szónok  és  tanár,  1484  óta 
Budán  lakott  és  tanított  a  Sz.  János  evangélistáról  nevezett  monos- 
torban, melynek  régi  temploma  (omya  most  Í9  áll  a  várban.  A  mos* 
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tani  hadTÍHelők  szent- egyhása  17d2-ben  rakatott  e  régi  toronyhoz. £ 
monostorban  balt  meg  Pelbárt  1504-ben  Sz.  Vimze  vértanú  napj&s. 

„27.  (Junii)  veres  bettikkei  „Ladislai  regis  et  confeasorís. 
Tot.  Sol."  azaz:  lotum  solenne.  A  tathrosi  1460.  kalendáricmban  is 
ver«  8  ;  mi  annak  jele  hogy  ünnepnap  vo-t. 

j,4.  (Julii)  ^Octava  sancti  Ladislai.^ 

„30.  (Julii)  veres  butükkel  :  „Depositio  sancti  Ladislai.  SuI." 
azaz:  Solenne.  Egyházi  nyelven  a  „Depositio"  temetés  napja;  Szent 
László  július  29-én  halt  meg  Nyitrán ;  hihetőleg  boldog  halálának 
emlékezetére  viseli  c  nemes  megye  peesét^^u  a  nagy  hős  király  ké- 
pét. Az  1484.  évi  breviárium  kalendáriomában  helyesebben:  „29. Jolii 
Depositío  S.  Ladislai  Begis.*'  —  Pilgram  Antal  Calendarium  medii 
aevi.  Viennae.  1781.  in  4.  p.  l\)0,  és  230.  Pray  György  után  írja: 
„Ladislaus,  27.  Jun.  Rcx  Hungaríae  mórt.  30.  Jul.  A.  1095.  Cano- 
nizatus  a  Coelest  IlL  A.  1198.  'ez  hib\}.  ín  Martyrologiis  non  re- 
peritur  ante  sec  XV.  ubi  inter  auctaria  Usuardi  et  hod.  eem- 
per  27.  Jun.  notatur,  qua  et  nunc  festum  in  Hungária  agitur,  in 
Calend.  Hang.  sec.  XU.  dies  Elevationis  vocatur  (ez  sem  áll, 
mert  az  napon  vétetett  föl  sírjából)  in  Calendaríis  XIV.  XV.  et  XVL 
agebatur  28.  Jul.  Dies  Depositionis,  cuius  nunc  nulla  in 
Proprio  hungarico  vestigia  exstant."  Mi  e  tévedéseket  eligazítottak 
Ssent  László  dicső  királynak  a  Mondszéi  Legendájára  tett  jegyze- 
teinkben, melyek  kezünknél  még  most  is  csak  kéziratban  léteznek. 

„lö.  (Augustí)  veres  betűkkel:  „Assumptio  maric  virginis. 
Tot.  Sol/  és  fekete  betűkkel:  „et  de  Sanoto  Rege  Stephano  Mc." 
azaz:  Memóriái  mert  1038-b8n  az  nap  költözött  örök  életre. 

,,20.  (A ugustus)  veres  betűkkel :  „Stcphani  primi  regis  hun- 
garie.  tot.  sol.*'  Egy  régi  antiphonárium  elébe  iroft  kalendáriomban 
„20.  Augusti  Elevatio  S.  Stephani  Begis.^  t.  i.  108B-baii,  minta 
pozsonyi  miséakönyvbe  írott  krónika  bizonyítja  |,MLXXXIII.  In  (e) 
carcere  missus.  (Salamon  király)  et  dominus  rex  Stephanus.  et  Hon- 
ricus  fílins  eius  et  Gerardus  episcopns  revelantnr.  et  Salamon  rez 
fugit." 

^27.  (Augusti)  Octava  S.  regis  Stcphani. '^ 

„2.  (Septembris)  veres  betűkkel:  „Depositio  S.  Emerici  dacii. 
Sol."  Tehát  aug.  végső,  vagy  sept.  első  napjaiban  halt  meg  1031-ben 
a  Hildcsheimi  évkönyvek  szerint :  „Eodem  anno  imperatorís  (Cou- 
radi)  íilias  Heinricus  rex,  et  ipse  dux  Baivariae,  et  Sfephanus  rex 
Ungaricus,  cum  iuramento  invicem  fírmaverunt  pacem.^  Szent  Imre 
herczeg  holta  után,  a  kire  Bajorország  nézett,  ez  örökségért  hada- 
kozott Konrád  császár  ellen  Szent  István.  Ezekre  nézve,  a  mik  követ- 
keznek, előre  kellett  volna  az  annalistának  irnia :  „Et  Heinricus, 
Stcphani  regis  fílius,  dux  Buisorum,  in  veuatione  ab  apró  discisfos 
periit,  miserabiliter  mortuus.*'  Az  1484-ki  kalendáriom  is  e  napra 
teszi  halálát:    „2.  Sept.  Depositío.  S.  Emerici  Ducis  et  Confessori^^ 
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,,5.  (Novembris)  veres  bettikkei:  „Emerici  Da  is  Slaaonie. 
Tot.  Sol.'^  Az  imént  eoiiitett  breyiáriamban :  „5.  Nov.  Translatio 
S.  Emerici  Ducis." 

E  zágrábi  mifléskönyv  azért  is  nevezetes,  mert  az  a  zágrábi 
egyházi  megyét  nyilván  Szlavóniába,  nem  pedig  a  Száván  túl  fekvő 
Horvátországba  helyezi.  így  a  bazai  történet,  s  az  oklevelek  is,  mik 
szerint  Várasd,  Körös,  és  Zágráb  vármegyék  a  régi  Szlavónia,  s  nem 
Horvátország. 

E  miséskönyv  legvégén  veres  betűkkel  ezek  nyomtatvák:  „Ac- 
cipite  optimi  reverendique  patres  Missale  secundum  chorum  almi  epi- 
scopatus  Zagrabiensis  ecclesie  cum  íigurie  et  optimis  characteribns 
qaam  pulcherrime  perlustratam.  Jussa  et  impensí^  ae  sumptibus  pro- 
vidi  atque  egregii  virí  Johannis  Müer  ciuis  Zagr.ibiensis,  qui  oriun- 
(las  est  germanus  de  Kopffstain^  ez  patre  autem  Georgio  Müer  Schoto 
ibidem  concivis^  dum  in  humanis  erat.  Venetiis  peruigili  cura  excus- 
sam.  Anno  virginei  partus  1511.  Die  20.  Junii  in  Officina  Petri 
Liechtenstein.  —  S  ezek  ntán  Miier  János,  majd  Licbtenstein  Péter 
Telenczei  nyomdász  czímereik ;  s  végül :  Impressum  Venetiis  in  edi- 
boi  Petri  Licbtenstein  Coloniensis  Grermani.  tsXoff, 
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V. 

KEQLEVICH  PÉTER  NAPLÓJA. 

KÖZLI 

DEÁK  FABKÁS. 


Van  szerencsém  bemutatni  egy  kis  eredeti  történelmi  munk&t, 
t  i.  Keglevich  Péter  naplójegyzeteit,  meljek  latin  és  horvát  nyelreo 
ínra  1699-től  1661-ig  terjednek.  Az  ívrétben  16  lapra  terjedd  munka 
sem  irodalmi,  sem  történelmi  nagy  igényekkel  nem  készült  Egy  gon- 
dos csal&dfö  írta  fia  számára ;  s  legfőbb  része  a  család  személyei  és 
birtokaira  vonatkozó  eseményeket  foglalja  magába;  és  azoukiviil 
egy  s  más  olyan  eseményeket,  miket  a  jegyezgető  érdekeseknek  ta- 
lált, s  mik  részint  a  megyei  életre,  részint  az  országos  mozgalmakra 
is  vonatkoznak. 

Azonban,  minthogy  a  Keglevich  család  már  az  első  Péter  ót& 
egész  napjainkig  fontos  szerepet  játszott  hazai  történelmünkben,  s 
minthogy  összeköttetésben  vagy  rokonságban  állott  és  áll  legelső  a 
legkitűnőbb  családainkkal,  már  magára  a  család  történelmére  vonat- 
kozó jegyzetek  is  közérdekűek  s  általános  történelmi  becscsel  bírnak. 
Jelen  napló  különösen  fontos  a  mai  Horvátországban  és  a  szomszédos 
megyékben  akkor  élő  nevezetesebb  családok  fejlődése  történetére, 
minél  fogva  az  Horvátországgal  teljesen  közös  kincsünk. 

Tudva  van,  hogy  a  Keglevich  család  két  fő  ágra,  a  horvátor- 
szági és  magyarországira  oazlik.  A  jelen  napló  írója  IV.  Péter  épen 
az,  ki  Nagy  Iván  szerint  a  horvátországi  ág  alapítója.  Volt  rendo 
katona  ő  felsége  hadseregében,  s  egész  az  ezredességig  vitte.  Azután 
a  szükség  szerint  volt  fő  vagy  alvezér  az  ország  hadaiban.  A  törokot 
több  ízben  megverte ;  vitéz  ember,  jó  hazafi,  vallásos  keresztyén  a 
nagy  gazda  volt,  s  mint  Nagy  Iván  idézetei  után  a  Corpus  Juriaban 
is  látható,  tagja  volt  több  országos  bizottmányoknak.  Kedélyes  víg 
embernek  kellett  lennie^  mert  sok  lakodalomra  hívták,  de  szó-ki- 
mondó  ember  volt,  s  azt  nem  igen  tűrte,  hogy  valaki  tréfáljon  vele. 
Loyális  érzelmű,  de  ügy  látszik  függetlenségét  jól  megőrző  polgár. 
Édesatyja  is,  ő  is  a  kalendáriomban  minden  kisebb  és  nagyobb  dol- 
got fe^egyeztek,  s  aztán  ő  a  kalendáríomokból  hihetőleg  ag^  kora- 
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ban  fia  számára,  lehet  csupa  foglalkozásvágyból,  írta  Össze  a  jelen 
naplót  Az  1599-től  az  1627-ig  (hihetőleg  atyja  halála  évéig)  tör- 
ténteket atyja  kalendáriomából  szedte  össze.  Az  itt  bemntatott  irat 
ügy  látszik  eleje  egy  nagyobb  terjedelmű  mankának,  mely  négy- 
ivenként  Yolt  összefogva ;  azonban  e  meglevő  rész  régen  elválhatott 
az  egésztől ,  mert  az  atolsó  lapon  egy  levéltári  jegyzés  látható : 
Lazakasz  VLfiók.  V.  csomag  3.  szám.  Az  írás  régi  divatű,  néhol  nehezen 
olvasható,  kivált  a  horvát  szöveg.  A  latin  szöveget  lefordítottam,  a 
horvát  szöveg  nagy  részét  pedig  Szokolovich  József  és  Popovich 
Döme  urak  voltak  szívesek  nyelvünkre  áttenni,  sŐt  a  jeles  író,  Bo- 
govich  Mirkó  úr  is ,  szíves  volt  egy  pár  helyet  megmagyarázni. 
Mindazáltal  fordításunk  tökéletlen ,  a  mennyiben  itt-ott ,  Összesen 
mmtegy  kis  fél  lapra  menő  horvát  szöveget  nem  tudtunk  elolvasni. 
Saját  lakodalmával  együtt  43  lakodalmat  említ  az  író,  s  való- 
asinfi  hogy  mindegyikben  ott  volt.  Aztán  az  első  lapon  elmondja  a 
maga,  neje  és  8  gyermeke  születése  b  illetőleg  halála  idejét  Azután 
pedig  évről  évre  s  hónapról  hónapra  jegyezgeti  az  eseményeket  a 
legtarkább  változatosságban. 


Némely  Írásba  foglalt,  említésre  méltó  Jegy- 
zetek 1599  t(U  kezdve.  Sig*át  kalendárlomalm 
szerint  pedig  1627-töl  kezdve  (kivévén  az 
1631.  évet,  melyre  vonatkozó  naptáram  elve-^ 
szett),  mik  Szlavóniában  történtek  és  végre- 
liajtattak. 

1599.  Volt  menyegzője  az  én  atyámnak  Keglevich  György- 
nek, anyámmal  Istvánffy  Katalinnal. 

1603.  Születtem  én  Keglevich  Péter,  az  elÖbb  említett  György- 
nek fia,  jan.  23. 

1609.  Született  az  én  feleségem  Geréczy  Margit.  Péntek  na- 
pon jnl.  8. 

1625.  Volt  lakadalmam  Biszág  (Salamon  Ferencz  hely-név- 
mutatója közt  Bisze  ?)  várában  jul.  27. 

1627.  Született  fiam,  Keglevich  László,  Loborban,  oct.  l7-rc>l 
18-ra  virradólag.  Megkereszteltetett  oct.  24.  Keresztkomám  volt 
Gobasoczy  Gábor  és  keresztanya  Radonics  Anna,  a  néhai  Buszanics 
György  hitvese,  a  kit  azután  Goriczay  György  vett  feleségül, 

1629.  Született  leányom  Anna  Sasanna,  Viliskoczban,  oct.  10. 
Megkereszteltetett  oct.  14,  de  ugyanazon  év  dec.  3.  meghalt.  Ke- 
resstatyja  volt  a  néhai  Migiurszky  István,  keresztanyja  Suguatich 
Krbztina. 
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1631.  Született  leányom  Anna  oct.  18.  Zekli  nrnál  Zekliezin; 
azután  meghalt  Merittnczen  és  eltemették  Lobor  felett  3z.  Mariánál. 
Keresztatyja  volt  a  néhai  Dersanics  másként  Derk  István ;  kereszt- 
anyja pedig  Sisinachky  Magdolna,  elŐbb  Zilniczky  István,  később 
Dolonschiak  Márton  felesége.  Az  ezen  évi  naptárt  nem  biiom,  Dem 
létezik,  hová  lett?  nem  tudom. 

1634.  sept.  18.  született  fiam  János.  Megkereszteltetett  sept.  21. 
Azután  a  Remete  Sz.  Pál  rendjében  szerzetessé  lőn  s  e  szerzetben 
meghalt  1654.  oct.  21.  Koma  volt  néhai  Gyiguroczky  György,  koma- 
asszony  Herbustaiu  Kosina  Magdaléna,  a  néhai  nagyságos  Konukj 
Gáspár  hitves  társa. 

1637.  jal.  25.  született  leányom  Katalin.  Viliskoczban,  ki 
később  Zágrábban  Sz.  Klára-féle  apáczává  lett.  Isten  áldja  meg! 
Koma  volt  néhai  Petrichevich  György,  különben  Zágráb  megye 
alispánja  és  Passameta,  máskép  Wlasics  János.  Komaasszony  Magda- 
lenich  Dorottya,  az  emiitett  Passameta  felesége. 

1641.  nov.  30.  este  vacsora  előtt  született  Eva  leányom.  Meg- 
kerosztelődött  dec.  10.  Végre  apáczává  lett  Pozsonyban,  hol  zár- 
dába ment  és  beöltözött ;  az  Isten  áldja  meg !  Koma  volt  néhai  Vitéi 
György ,  varasdmegyei  szolgabíró  Komaasszony  Koszenich  Anna 
özvegy,  ki  később  SafaricU  György  feleségévé  lett. 

1643.  dec.  5.  született  fiam  Péter,  Éjjeli  11  órakor,  atóbb 
azonban  meghalt.  Koma  volt  Gundák  János,  oszterczi  plébános.  Ke- 
resztanya Diamis  Dorottya,  ki  Miklós  esztergályossal  Lovrecsini- 
ban  volt. 

1650.  Loborban  született  Erzsébet  leányom,  ki  jal.  6.  este  U 
órakor  meghalt.  Koma  volt  Lancsics  Mihály  lobori  plebánus.  Ke- 
resztanya pedig  oszterczi  plebánus  Gundák  János  anyja. 


1625.  apr.  29.  A  törökök  a  Kulpánál  megverték  Erdődi 
Zsigmond  urat,  ki  a  harczban  vitézül  viselte  magát  és  a  ló  kilőve- 
tett  alóla. 

1627.  sept.  13.  Osztály  történt  Viliskoczon  néhai  Gireczkj 
Mátyás  £ai  és  leányai  Anna  és  Margit  között  A  fiúknak  a  biszszagi, 
novo  miszto  (uj  város)  és  ladomirczi  uradalmak  jutottak ;  a  leányok- 
nak pedig  Oszterecz  és  a  bisztriczai  uradalom. 

1628.  oct.  23.  Ezen  hónapban  nekem  Oszterecz  vár  alatt  jufa- 
aklot  csináltak.  Bán  lett  gróf  Erdődi  Zsigmond.  Ugyanaz  nap  al- 
bánná választatott  a  néhai  Konszky  Gáspár.  Zinka  Péter  pedig,  ki 
azelőtt  országos  számvevő  volt,  ugyanazon  napon  az  ország  itél5- 
mesterévé  választatott. 

Nov.  26.  volt  lakodalma  Öcsém  Keglevich  Zsigmond  umak 
Pozsonyban  Sennicy  Anna  Krisztinával,  kivel  is  a  kézfogó  ugyan- 
azon év  jun.  29-én  történt  volt  Pronón  Magyarországon. 
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Esen  érben  decemberben  oly  szép  idő  volt,  hogy  a«  emberek 
Hhegtek. 

1629.  Ezen  évben  istennek  legnagyobb  csapáss  snjtotta  az 
embereket  Szlavón  országnnkban  oly  nagy  éhség  pusztított  aratás 
előtt,  hogy  az  emberek  éhségtől  halomra  haltak ;  sokakat  az  ntak 
mellett  temettek  el,  sok  jobbágy  Magyarországba  vándorolt ;  aratás- 
kor pedig  8  utána  a  szegény  jobbágyok  betegségek  által  elgyengülve 
annyira  kihaltak,  hogy  hazánk  nagy  ré^ze  pusztán  maradt.  A  mág- 
nások é-3  nemesek,  kik  hasonlókép  különféle  betegségekben  sínlőd* 
tek,  Isten  kegyelméből  mégis  megmenekültek  a  haláltól.  Sok  jobbá- 
gyot, kik  as  éhség  elől  Magyarországba  menekültek,  aratás  után 
visszaküldöttek  a  magyarok. 

Jan.  2 )  -én  volt  lakodalma  Draskovich  Jánosnak  Thurzó  Bor- 
hálával Zomolyánban. 

Febr.  5-én  volt  esküvője  gróf  Chiaki  Lászlónak  Battiany 
Ádám  húgával. 

Mart.  12.  Varasdmegye  alispánjává  választották  Tompa  Miklóst. 

Nov.  3-án  kiegyezkedtem  idősb  Malakochky  Miklóssal,  kinek 
bisctriczai  cáriamat  elzálogosítottam  volt.  Tőle  ugyan  visszaváltot- 
tam, de  utóbb  ismét  elzálogosítottam  Chirnkoczky  Gábornak,  kinek 
fiától  végre  visszaváltottam,  vagyis  inkább  Zakmárdi  János  itélő- 
mestertől,  ki  Chirnkoczky  Lászlónak  a  fennebb  említett  Chirnkoczky 
Gábor  fiának  gyámja  és  gondnoka  volt 

1630.  dec.  17.  Rrapina  várában  közgyűlése  volt  Várasd  me- 
gyének gróf  Erdődi  Zsigmond  főispán  alatt^  melyben  a  karok  és 
rendek  köz  szavazatával  alispánná  választatott  Bedekovich  Lajos,  ki 
akkor  felesége  Eeglevich  Anna  Mária  után,  gróf  Erdődi  Zsigmond- 
dal Krapina  vár  felét  bírta. 

1631.  Az  ez  évi  napló  (kalendárium)  nincs  meg,  hova  lett, 
nem  tudom,  mert  ez  évben  háborúba  mentem  ö  felsége  hadseregével, 
Hrazsonachky  ezredessel. 

1632.  febr.  4.  Ezredemnek  10  pátenst  vettem,  10  compánia 
beszerzésére.  (?)  E  szerint  febr.  1 1-én  ezredes  lettem  ő  ftílsége  had- 
seregében. Haza  jöttem  és  katonákat  szereztem. 

Apr.  12-én  ezredemmel  a  hadsereghez  mentem. 

1633.  febr.  24.  Éger  városából,  hol  súlyosan  megbetegedtem, 
a  hadseregtől  eljöttem,  s  Prielzába  (?)  és  Liublianba  jöttem.  Aztán 
felmentem,  s  visszajöttem,  és  ismét  felmentem  a  hadsereghez  oet.  23. 

1634.  jan.  1.  Haza  jöttem  a  hadseregtől  s  lemondottam  ez- 
redemről. 

Jao.  8.  Puhakocky  lakadalmán  voltam,  ki  Gubasoczy  Gábor 
leányát  vette  nőül. 

Februárban  nagy  földrengések  voltak  Szlavóniában. 

Febr.  26.  A  császári  hadsereg  genoralissimus  vex^re,  Fried- 
land  és  Miehelburg  herczege  Éger  városában  meggyilkoltatott. 

Tírt.  Tír.  Xin.  köt.  Jg 
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Máj.  4.  Volt  eljegyzése  Bilai  Pethd  ZBÍgmondnak  a  n&at 
Gireczky  Istr&n  Éva  neTÜ  leányával.  A  házasság  pedig  1685.  máj. 
18-án  történt  meg. 

1635.  apr.  20-án  kezdték  |építem  Loborban  azon  i^  épülete- 
ket, melyek  alatt  a  konyha  volt.  « 

Ez  évben  Cylli  körül  lázadás  volt,  a  várakat  és  ndvarokzt 
feldúlták  és  szétrombolták,  de  Schwarzenbnrger  generális  májiisbftii 
a  határörökkel  odament  s  így  nekik  saját  [nagy  kánikra  meg  kellett 
magokat  adni  s  egyezkedni. 

Júliusban,  nem  tudom  melyik  napon,  magyar  és  német 
biztosok  jöttek  ö  felségétől  Varasdra,  a  Szlavónia  határán  levő 
oláhok  miatt. 

Oct.  5-én  Loborban  istállóim  leégtek,  azaz*a  fedél  és  széoa, 
a  többit  eloltották. 

Oct  7-én  volt  Bilai  Gireczky  György  menyekzöje,  ki  feleségfii 
vette  néhai  Pethö  György  leányát. 

Oct.  17.  Varasdmegye  alispánjává  egyhangúlag  megválasztot- 
tuk, Krapina  várában,  Chimkoczky  Gábort 

Nov.  7-én  kiváltottam  elzálogosított  jószágomat  Doboczot 
1800  magyar  forintért. 

1686.  jan.  14.  A  báni  táblához  választatásom  után  letettem 
az  ülnöki  esküt  Zágrábban. 

Mart  2-án  Eeglevich  Miklós  öcsémhez  mentem  Tornára  Ma- 
gyarországba. 

Apr.  28-án  Szádváron  voltam  al-bán  Eonszky  Gáspár  lakodal- 
mán, hol  az  nap  este  Barakonyval  összetűztem,  (larmam  habui.) 

Máj.  8.  Haza  jöttem  öcsémtől  Miklóstól,  ki  akkor  Ónodvár 
kapitánya  volt 

Jűl.  80.  Rútul  megvertük  és  ssétűztük  a  törököket  tál  a  Kul- 
pán,  Pesczina  és  Goricza  mellett ;  én  akkor  kapitány  voltam ;  ott 
volt  Erdődi  Tamás  úr  is,  akkorában  leendő  kapitány  Pokupszkóban, 
és  idősb  Erdődi  György  űr,  ki  Galliából  jött  és  Vepnsztón  lakik. 

Nov.  18.  Gróf  Erdődi  Zsigmond  a  bán  ő  felsége  bandéiiami- 
val  a  turopolyai  táborba  jött  A  mágnások  és  az  ország  nemesei 
szállásokra  valának  osztva.  Nov.  24-én  szétoszlottunk. 

Nov.  16-án  volt  menyekzöje  Apaiemis  Tamás  leányának  Évá- 
nak, a  kit  Prasczoczy  István  vett  nőül. 

Dec.  80.  Regensburgban  római  királylyá  koronáztatott  harma- 
dik Ferdinánd. 

1687.  máj.  1.  Fürstenfeldről ,  hol  szállásom  volt,  negyed- 
szer indultam  ő  felsége  hadseregéhez.  Schwarzenbnrger  generális 
űr  volt  a  vezérünk.  Voltunk  pedig  három  ezreddel.  Schwarzen- 
burger,  a  sánta.  Galléron,  ki  Körösön  kapitány  volt,  és  én  Kegle 
vich  Péter. 

Sept  8.  Utoljára  jöttem  haza  ő  felsége  táborából. 
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1688.  febr.  14-én  volt  idősb  gróf  Erdődi  Simon  menyeksöje 
Battyáni  Elix  gró^övel  Pozsonyban. 

Jdn.  14-én  Pettaaban  voltam  Herbestaini  Bolf  Zsigmond  leá- 
nyának Eliznek  menyekzőjén.  Kit  valami  olasz  vett  el  Ferráriából  — 
nere :  Julio  Cesarí  Nigrelli  Conte  di  Yenavia. 

Jdl.  19-én  Mikulich  Tamás  personálisnál  érett  szőlőt  ettem 
Zágrábban. 

1639.  mart  6-án  volt  lakodalma  Klensanikon  Keglevich  Fe- 
rencznek  Erdődi  Elizzel,  kik  azonban  később  egymástói  elváltak. 

Jul.  31-én  volt  Huniszky  János  lakodalma,  a  Mirkóczy  Ist- 
v&n  leányával. 

Sept.  26-án  volt  Yarasdmegye  közgyűlése,  hol  is  idősb  gróf 
Eidődi  György  a  főispáni  esküt  letette. 

Oct.  2-án  volt  Zemgár  Miklós  és  Dianics  Dorottya  lakodalma. 

Oct.  2 1-én  az  öreg  Battianiné  Poppel  Évánál  voltam  Zam- 
lachinban. 

1640.  mart  31.  Öcsém  Keglevich  István  feleségétől  Erdődi 
Mariannától  törvényesen  elvált  Zágrábban. 

Jdl.  13-án  a  zágrábi  táborban  ő  felsége  banderinma  átadatott 
gróf  Draskovics  Jánosnak,  ugyanott  hadi  szemle  is  tartatott  Királyi 
biztos  volt  gróf  Pálfy  Pál^  akkor  a  magyar  kamara  főnöke.  A  fizetés 
10  hónapra  kiadatott.  Hat  hónapra  posztóban,  négyre  pénzben. 

Jdl.  2d-án  történt  gróf  Draskovics  Jánosni^  a  báni  hivatalba 
iktatása  Zágrábban  a  Sz.  Márk  templomában  és  fel  is  esküdött ;  de 
már  előbb  Bécsben  letette  az  esküt  III.  Ferdinándnak^  a  mint  ezt 
Yinkowics  Benedek  zágrábi  püspök  az  országos  rendek  előtt  elmon- 
dotta. Biztosok  voltak :  ez  a  zágrábi  püspök  és  g^óf  Thersacz  Far- 
kas károlyvári  generális. 

Oct  26-én  volt  Stíriai  Gbthal  Miklós  lakodalma  néhai  Pet- 
ríchevich  Öyörgy  leányávaL 

Nov.  4-én  volt  lakodalma  Calcinelli  Margitnak  Sisinachky 
Gáspár  özvegjének,  ki  bizonyos  Tomaska  nevű  borbélyhoz  ment 
férjhez;  szomszédasszonyom  vala. 

Nov.  22-én  országgyűlés  volt  Varasdon,  a  hol  is  az  ország 
régi  szokásból  és  szabadalmaiból  folyó  tekintélyénél  fogva  a  kulpai 
végvidékek  kapitányságát  a  bánnak  gróf  Draskovics  Jánosnak  adta 
át  Ezen  hivatal  ugyanis  a  gróf  Erdődi  Zsigmond  bán  halála  óla,  ki 
exen  hivatalt  az  ország  megbizásából  viselé  vala^  üresen  állott. 

1644'  mart.  25-én  szétvertük  a  törököt  a  Gozdanzkánál,  Ko- 
bilyák  nevtí  helyen,  néhány  oláhot  és  Tndorono  (?)  cselédségét  is 
elfogtak.  Az  Unna  vizénél  Jamniczánál  voltak  a  báni  határőrök  s 
egy  kevés  a  károlyvári,  krs^nai  és  tót  őrökből  (Zlovenszky).  Akkor- 
ban  a  vezér  én  voltam  és  Berizlávics  István  a  későbbi  al-bán ;  mert 
a  bán  gróf  Draskovich  János  megkért  engem  Szediskán,  hogy  ve- 
gyem magamra  Berislavicscsal  a  vezérséget. 

16* 
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Júl.  7-én  Egerszegre  mentein^  hogy  a  határőrség  vicegeneri- 
lisság  át  és  as  egerszegi  vár  fökapitánjságát  átvegyem. 

Sept.  12-én  Egerszeghez  közel  elfogtuk  Mustafa  Oda  to- 
rok basát. 

Oct,  *^7én  volt  lakodalma  Zrínyi  Péternek  —  károlyvári  ge- 
nerális gróf  Thersacz  Farkasnak  —  Frangepán  Katalin  Annától  szü- 
letett leányával.  Ott  voltak  gróf  Batthiani  Ádám  és  Zetsy  Dénes  úr, 
idegenek.  (Eztranei.) 

1642.  jnl.  29.  A  törökök  á^öttek  Kanizsáról  £ger8z^;re,  200 
lovas,  és  felgyiiytották  a  várost. 

Sept.  24-én  volt  Mura-Szombaton  iígabb  Malakocsy  Miklós  Is- 
kodalma,  Zétsy  Miklós  úr  Katalin  nevű  leányával. 

1644.  apr.  4.  Az  ország  itélömesterévé  választották  diánko- 
veczi  Zakmárdi  Jánost,  kijelölve  voltak  a  nevezett  Zakmárdi  János^ 
Racics  János,  Gomp  György  és  Zaboki  Boldizsár. 

Ugyanaz  nap  Janchicz  Mihály  Zágráb  és  Körös  megyék  ÍS- 
jegyzőjévé,  Ztankó  Mátyás  Zágrábmegye  alispánjává,  Koprich  Péter 
Zágráb  megyei  főbíróvá  választattak.  Janchicz  Mihály  ntóbb  Varud 
megye  főjegyzőjévé  is  lőn. 

Maj.  22.  Lakodalma  volt  Petheö  László  és  Geréczy  Anna  leá- 
nyának, Petheö  Zsuzsannának,  kit  valami  Fazaral  Bolf  Zsigmond 
nevű  német  vett  feleségül.  Ez  történt  Vara^^don,  az  asszony  azon- 
ban azután  meghalt  és  Sznrexsánban  Sz.  Lőrincz  templomába  te- 
mettetett el. 

1646.  febr.  Id-án  volt  Merniancics  Zsigmondnak  lakodalma 
Ztankovanszky  Gáspár  leányával,  ki  azonban  magtalanul  halt  meg. 

Febr.  19.  Mikulich  Gáspárnak  néhai  Dirk  Mihály  özvegyérel 
Prasinszky  Annával  lakodalma  volt 

Mart.  6.  Zágráb  város  és  káptalana,  úgy  a  barátok  temploma 
és  zárdája  leégett. 

Mart.  13.  Katicza  leányomat  a  zárdába  vittem  Klenovnikba. 

Jun.  4.  Horonaczkán  Patachich  Miklós  lakodalma  volt  Báskay 
Pál  leányával. 

Ugyanaz  nap  volt  eljegyzése  gróf  Zríni  Miklósnak  gróf  Dras- 
kovics  Gáspár  leányával,  s  ez  történt  Klenovnikon. 

Sept.  17-én  volt  menyekzője  gróf  Erdődi  Farkasnak  grófDrss- 
kovics  Borbárával  Klenovnikon. 

Oct.  21.  Elkészítették  az  új  házat  Oszterecz  vár  alatt  Leté- 
tetett a  Lobor  alatti  kerti  kápolnám  alapja,  később  ea^  alá  sírbol- 
tot építtettem. 

Nov.  20.  Lobori  kertem  kápolnájában  letétetett  az  oltárba  a 
szegletkő,  és  Bogdán  Márton  zágrábi  püspök  különös  engedelmábél, 
Gundák  János  osztereczi  plebánus  által  —  lobori  és  machini  plébá- 
nos Pá]£Py  Tamás  segédlete  mellett  —  fölszenteltetett. 

Dec  4.   Voikonich  János,   kinek  első  neje  Patachich  Istráa 


KEGLEYICH  PÉTER  NAPLÓJA.  245 

özvegye  volt,   másodssor  házasodott,   elvaTŐn  Chirukoczy  Gábor  öz- 
vegyet Vragovich  Dorottyát. 

1646.  febr.  11.  Praineken  gr.  Zríni  Miklód  lakodalma  volt 
gróf  Draakovics  Gáspár  leányával  Mária-Eusébiával. 

Mart  9-én  hozzám  Loborba  jőve  Tornából  Móricz  Borbála 
boldogdlt  öcsém  Keglevich  Miklós  özvegye  és  23-án  ment  el  Ron> 
sehinoba. 

Sept.  25.  Gróf  Di-askovich  János  bán  Magyarország  nádorává 
válaezUtott. 

Oct.  11.  Mikulich  Jánosnak  lefízettetett  a  pénz  Lobor  vár  fele 
rteiért;  mely  részt  előbb  Keglevich  Ferencz  Mikulich  Tamásnak 
elzálogosított  volt 

Nov.  25-én  volt  lakodalma  Jndithnak  Keglevich  Zsigmond  leá- 
nyának, kit  is  Chiknlin  Ferencz  úr  vett  nőül  Sz.  Kereszten. 

1647.  Jan.  18  án  volt  iíjabb  Konszky  Mihály  lakodalma  Lo- 
borban^  Keglevich  Miklós  és  Móricz  Borbára  leányával. 

Jan.  20'án  Zenbiczán  volt  Greguroczy  György  lakodalma 
Yoikovieh  Boldizsár  özvegyével  Zaboki  £váyal. 

Jnn.  16.  IV.  Ferdinánd  koronázása  Pozsonyban,  ki  hamar 
meghalt 

Dec.  4.  Lobor  melletti  téglaházam  befedetett. 

1648.  Jan.  2.  Új  házam  alapja  rakatott  le  Lobor  alatt 
Mart.    11.    Kertem  palánkjai  beverettek.   Meglá^'ak  meddig 

tartanak. 

Noy.  14.  Mikulich  Tamás  personálisnak  500  irtot  űzettem 
jósságkiváltásért. 

1649.  Jan.  14.  Gróf  Zríni  Miklós  Varasdon  a  franciskánusok 
templomában  a  báni  hivatalba  iktattatott. 

Jan.  24.  Mikulich  Sándor  lakodalma  Wtuich  máskép  Marigot 
Péter  leányával,  ki  előbb  Vukoslavics  neje  volt 

Mart  24.  Gróf  Pálfy  Pál  Magyarország  nádorává  választa- 
tott és  iktattatott  Pozsonyban. 

1650.  Jan.  1.  Lobomál  készfiit  egy  jégverem  egészen  fából  ki- 
rakva ;  ezen  nemti  fa  a  jégverem  felett  tény  ész.  A  &  apróra  Össze 
van  vágva.  Megláljuk  meddig  tart.  124  kocsi  jég  fér  bele. 

Febr.  1.  A  várkertbe,  merre  a  csárdákba  vagy  az  üvegházba 
megyünk,  ölíából  lépcsőt  ásattam  be.  Meglátjuk  meddig  tart. 

Febr.  6.  Gróf  Eszterházy  László  lakodalma  Rohonczon  gróf 
Battiani  Ádámnak  Eleonóra -nevű  leányával. 

Febr.  27.  Sporarich  István  fiának  Péternek  lakodalma  Biszt- 
ríczán  Malenich  Györgynek,  ki  ezután  nem  sokára  meghalt,  Anna 
nerfi  leányával. 

Jál.  29.  Pozsonyban  iszonyú  jégeső  és  szélvész  volt,  annyira 
hogy  a  várból  a  kéményeket  levitte.  Másnap  az  emberek  sok  agyon- 
vert madarat  és  nyulat  hoatak  be  a  mezőről.  Az  érsek  kertében  sok 
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kárt  okosott  és  egy  darab  fieJat  ledöntött  A  setétség  oljaa  volt, 
hogy  némelyek  azt  hitték,  itt  van  az  ítélet  napja !  A  szőlőket  a  hol 
érte,  mind  megsemmisítette.  As  utczákon  tengervíz  volt,  néhány  hái 
fedelét  magával  ragadta  a  vihar. 

Oct.  12.  Sopronban  egy  nőstény  szürke  elefántot  láttam. 

Dec.  1.  Eva  leányom  Pozsonyban  apáczának  öltözött  feL 

1651.  febr.  19.  Rucics  János  Zágráb  megyei  alispán  lakodalmi 
.Patachich  István  leányával,  ki  előbb  Drnskoczy  neje  volt  Zágrábbtn. 

Apr.  Ezen  hónapban  halt  meg  Zríni  Miklós  gróf  neje  Drasko- 
vics  Eusébia. 

Júl.  10.  Loborban  nagy  jégeső  volt,  úgy  hogy  elverte  vetései- 
met, szőlőimet,  zabomat,  kertemet  stb.  istállóm  mögött  haza  volt 
vetve,  de  egy  szem  se  maradott  meg. 

Ang.  15.  A  törökök  Kis-Romárom  alá  jöttek,  hogy  ast  elfog- 
lalják, meg  is  rohanták,  de  istennek  és  a  boldogságos  szűznek  ke- 
gyelméből hiába  1  A  kaput  is  megrohanták,  de  a  mieink  jól  tartották 
magokat.  A  törökök  közül  ezernél  több  elveszett,  némelyek  azonnal 
a  hely  színén,  mások  később  sebeikben ;  a  kanizsai  foaga  Hassán  se- 
beiben meghalt,  úgy  szinte  egy  aga  Szigetrőt,  egy  Koppánból. 

Aug.  31.  Segesd  alatt  voltank  s  felettünk  Talami  német  gróf 
Puchaim,  a  hadi  tanács  alelnöke,  vezérkedett;  ott  volt  gróf  Ziíoi 
(Zrinsky)  Miklós  bán,  gr.  Eszterházy  László,  Battiani  Ádám  a  kani- 
zsai határvonal  tábornoka ;  és  én  a  kanizsai  határőrökkel ;  a  város 
egy  része  leégett,  mert  a  mieink  gránátokat  dobáltak  a  városba,  s 
ha  nem  jött  volna  ő  felségétöl  rendelet  Pachaimhoz,  be  is  vettük 
volna.  Szent  Grót  körül  elhelyeztük  magunkat  és  tábort  ntottonk 
mintegy  hatezerén.  Velünk  volt  az  akkori  veszprémi  püspök  Szé- 
cheny  György  is. 

Nov.  13.  Petrichevich  Ferencz  menyegzője  volt  íi^abbKonssky 
Mihály  özvegyével,  öcsém  Keglevich  Miklós  leányával  Katalinnal. 

Dec.  22.  A  malmom  Purgán  el  kezdett  őrlení,  azaz  a  felső  kő, 
később  az  alsó  is. 

1652.  febr.  2.  Fiam  Keglevich  János  remete  Sz.  Pál  rendé- 
ben szerzetes  lett,  a  Sopron  melletti  bondorfi  zárdában  öltötte  fel  a 
csnklyát  s  ott  meg  is  halt. 

Apr.  28-án  volt  gróf  Homonnai  Drugeth  György  lakodalma, 
Esterházy  Mária  gró&ővel,  gróf  Esterházy  László  húgával  a  azen- 
czí  várban. 

Jún.  2.  Szent  Kereszten  ifjabb  gróf  Erdődi  György  esküvője 
vala  Zsigmond  öcsém  leányával  Keglevich  örzsébetteL 

Jún.  HO-án  volt  esküvője  Serény  András  úrnak^  a  Serény  Pál 
fiának,  a  danántúli  őrvidék  altábornagyának  Érsekújvárt  gr.  Ester- 
házy Dániel  leányával  Magdolnával. 

Aug.  11.  Kanizsáról  Újvárra  Battiani  Ádám  úrhoz  3  török 
aga  jött,  tt.  m.  a  koppání,  jovicsai  és  konatantzei    \iMsi  kosstani- 
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csaí?).  88  lovassal  Körmenden  Egersseg  mellett  Jöttek  ide  s  men- 
tek Tísssa. 

Ang.  26.  A  törökök  DnnAn  túl  pnsstítottak,  ez  alkalommal 
eiveextek  gróf  Esterházy  László,  Tamás,  Ferencz  és  Gábor,  mind 
a  négyen. 

Sept.  17.  A  kanizsai  és  többi  törökök  kirabolták  Hollós  és 
Szekeöd  falrakat  a  Rába  mellett,  s  valamennyit  fölgyújtván,  381 
lelket  részint  lemészároltak,  részint  elhajtottak. 

1653.  mart.  7.  Mátyásom  feleségét  a  bzakácsnét  elküldöttem 
Keglevich  Zsigmond  úr  szakácsához  Márton  mesterhez  tanulni. 

Febr.  17.  Yilljáki  szőlőhegyem  mellett  jnhaklot  kezdtek 
épfteni. 

Febr.  19-én  volt  menyekzője  ifjabb  gróf  Erdődi  Miklósnak 
Pozsonyban  a  néhai  nádor  gróf  Draskovich  János  leányával  Jo- 
hanna Máriával. 

Júl.  20.  Lichkovich  Kristóf  lakodalma. 

Júl.  2 9. Katalin  leányom  letette  az  apáczafogadalmat  Zágrábban. 

Ang.  10.  Gr.  Cháky  László  leányának  Borbálának  lakodalona 
Bécsben  Gonzaga  őrgróffal. 

1654.  jan.  11.  Konschinán  Hanzel  trombitásom  lakzia  volt. 
Mart.  11.   A  stibrenczi  és  kapeolonski  bírák   lázadók  voltak, 

esért  ugyanaz  nap,  vagyis  mart.  11.  és  12.  napján,  Zríni  Miklós 
bán  úr  hadserege  és  a  korizsevocski  kerületbeliek  kifosztották  s  fel- 
gyújtották a  falukat 

Sept.  27.  Simeg  várban  voltam,  hol  Lippay  György  eszter- 
gami  érsek  és  4  más  püspök  volt,  gróf  Battiani  Ádám  és  Nádasdy 
Ferenczczel.  Ez  nap  volt  Szécheny  György  veszprémi  püspökké  szen- 
teltetése.  28-án  pihentünk  s  a  templomban  disputátió  volt.  29-én 
felszentelte  a  sümegi  templom  és  zárda  alapitója,  az  új  püspök  a 
Sz.  Ferencz  rendiek  templomát.  Minden  bőven  volt.  Megittunk  38 
hordó  bort,  megettünk  közel  500  bárányt  stb.  Az  emberek  17,  18^ 
19i  20  számmal  ültek  egyegy  csoportban. 

1655.  apr.  22.  László  [fiam  ő  felsége  Lipót  király  kamará- 
sára lett  Pozsonyban. 

Jun.  27.  in.  Ferdinánd^  fiának  Lipótnak  magyar  királylyá  ko- 
ronáztatása  volt  Pozsonyban  s  ez  úttal  fiamat  Lászlót  aranysarkan- 
tjús  vitézzé  ütötte  a  király. 

Sept  22.  Kis  mise  után  Loboron  elkezdték  építeni  malmomat, 
melyet  a  kőmivesek  ugyanez  évben  nov.  végén  bevégeztek.  Őrlött 
már  ez  évben,  de  a  nagy  hideg  miatt  be  nem  fejezhették,  ezért  csak 
1656-ban  készült  el. 

Oct.  27.  Villjáki  présházam  elkészült  és  szüreteltünk,  s  még 
e  hónapban  zsindelylyel  födettem  be. 

Nov.  14.  Pethő  János  másodszor  házasodott  s  elvette  Boiogo- 
▼ies  Kristóf  leányát. 
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NoY.  17.  Ztipernicsában  Lissló  £am  Bátkay  Péter  ár  leányi- 
▼al  RoBináyal  gjürüt  váltott. 

1666.  febr.  20.  László  fiam  lakodalma  volt  Th&bor  várában, 
a  hol  14  előkelő  férfi  s  ugyanannyi  nő  vala  jelen.  Hogy  esek  kik 
voltak,  ez  év  naptárában  fellelheted. 

Mart.  20.  A  Lobor  melletti  nagy  halastó  elpusztult. 

Oct.  1 5.  Dobonczi  malmom  elkezdett  működni,  őrleni  pedig  8.nov. 

Oct.  2 1 .  Bisztríczai  malmom ,  mely  tegnap  befodetett,  őr- 
leni kezdett. 

1657.  jún.  4.  Viliskoczi  malmom  befődetvén,  felső  köve  m&r 
máj.  18-án^  az  alsó  pedig  ma  kezdett  őrleni. 

Sept.  9.  Zubiczán  Yoikovich  Boldizsár  fiának  Jánosnak  lako- 
dalma volt. 

1658.  apr.  12.  Márton  kőmíves  elkezdte  építeni  Lobor  mellett 
azon  falat,  a  folyón  tál,  a  hol  alul  istálló,  fólül  nagy  magtár  van. 

Máj.  31.  Udvaromat  Sz.  Iványon  elkezdtem  építtetni. 

Júl  19.  Lobor  mellett  egy  tavat  kellé  '  lebocsátanom,  volt 
benne  sok  hal,  220  csuka,  164  czígányhal,  1  ponty,  6  kárász. 

Jűl.  29.  Este  gróf  Zríni  Peteménél  savanya  vízen  voltunk; 
én^  ifjabb  gróf  Erdődi  György  és  fia,  Chikulini  Ferenca  és  fia,  és 
Laczkó  fiam.  Mindnyájan  jól  fel  voltunk  hangolva,  jól  becsípt&nk. 

Aug.  B.  Sztudeniezán  savanyúvizen  voltam  én,  Chikulinné, 
ií^abb  gróf  Erdődi  György  neje  és  Boris  kisasszony  Reglevieh  Zsig- 
mond leánya. 

Oct  19.  BisztricTsai  pinczém  fazsindelylyel  fedettem  be. 

1659.  jan.  19.  Nálam  volt  Viliskoczon  főtisztelendő  de  Thaa- 
ris  atya. 

Mart  26.  Yiliskocz  körül  palánkot  kezdek  rendezni^  és  oszlo- 
pokat a  földbe  verni.  Ezen  nap  8  oszlop  ásatott  a  földbe.  Lásd  ezt 
az  ezen  évi  naptárban  alantabb. 

Jún.  7.  Macsanszkán  tejes  házam  a  kút  mellett  fazsindelyig  el 
fedetett  be. 

Sept  1.  Viliskoczon  egy  konyhának  s  mellette  egy  éléshás- 
nak  alapját  vetettem  meg. 

Nov.  17.  Loboron  lakodalma  volt  feleségem  inasának,  ki 
Brezoveczky  Zsófit  vette  el.  Ott  volt  Chikulin  fiával,  Draskovich 
Borbála  és  Laczi  fiam  feleségével. 

Dec.  1.  Szutincskán  az  öreg  Matacsánából  árkokat  ásattam 
malomnak. 

Dec.  18.  Egész  nap  erős  éjszaki  *szél  és  havas  fergeteg  dü- 
höngött, annyira  hogy  a  Lobor  melletti  vizet  néhány  helyen  úgy 
eltakarta,  miként  a  víz  sem  az  én,  sem  a  mások  malmaira  nem  fold- 
hatott^ míg  a  havat  szét  nem  szórták ;  a  mit  sem  én,  sem  más  ember 
nem  ért  még.  A  szél  pedig  1 7-én  éjjel  támadt,  és  nagy  hótorlaszok 
keletkeztek,  mert  mindenütt  sok  hó  esett. 


KEGLEVICH  PÉTER  NAPLÓJA.  249 

1660.  jan.  17.  A  Vilbkoczon  lakó  Siusics  nevű  révész  a 
riliskoczi  árkokból  elvitt  és  a  liponczai  halastóba  beeresztett  32 
pontyot 

Jan.  19.  Ugyanezen  Stusics  nevű  révész  elvitt  és  a  Bisztriczán 
levő  halastóba  beeresztett  32  pontyot. 

Febr.  8.  Bnikoz  a  viliskoczi  árkokból  kivitt  és  a  bisztriczai 
halastóba  bocsátott  40  pontyot. 

Ugyanaz  nap  a  viliskoczi  árkokból  a  liponezai  halastóba  30 
pontyot  bocsátottak  be. 

Mart  6.  Bolognából  Geréczy  Péter  jött  hozzám  Yiliskocsra. 

Mart.  24.  As  aklot  újólag  vesszővel  és  sövéuynyel  kezdték 
beken'tenii  felülről  pedig  befödték  szalmával  és  cserfaágakkal. 

Apr.  30.  A  macsánszkai  malmom  felső  köve  őrleni  kezdett,  és 
nindelylyel  befodetve  8  nap  múlva  az  alsó  kő  is  Őrleni  kezdett. 

Maj.  9.  E  hónapban  új  holdkor,  mi  tótul  (Slowensky)  Zviben- 
nek  hivatik,  újra  dolgoztak  szőlőmben  az  udvarhoz  vagy  major- 
koK  közel. 

Jún.  2.  Majorom  Sz.  Ivánhoz  közel  zsindclylyel  fedettem  be. 

Ang.  3.  Yiliskoczon  kastélyt  kezdtem  építeni,  a  kőmfvesek  itt 
íb,  ott  is  dolgoztak. 

Sept.  1.  Remetelakomat  a  kertben  bizonyos  Sebestyén  nevű 
kapucinas  fráter  elkészítette. 

Sept  12.  Cherukoczy  László  lakodalma  volt  Kis  Mlákán  Tu- 
ropolya  mezŐn^  honnan  Chemkoczra  jöttünk. 

Nov.  21.  Unokaöcsém  Eeglevich  Miklós  lakodalma  volt  Ho- 
licBon  Magyarországon ,  ki  néhai  Czobor  Bálint  hajadon  leányát 
gróf  Czobor  Évát  vette  el. 

1661.  febr.  13.  Gróf  Chiaky  Ferencz  lakodalma  volt  Illésházy 
György  úr  leányával  Trencsinben. 

Febr.  20.  Gróf  Chiaky  Pál  lakodalma  Czobor  Imre  leányával 
Sasinban. 

Febr.  20.  Vragovich  Boldizsár  lakodalma  Patachich  Péter  úr 
leányával. 

Mart.  17.  Kutat  ástak  Loborban  a  major  mellett 

Apr.  3.  A  veliskoczi  árokból,  Politárba  Topoloncza  mellett  10 
tekenős  békát  küldöttem;  előbb  pedig  Lacskónak  50  pontyot  és  egy 
pár  csnkát  adtam. 

Itt  végok  szakad  az  érdekes  jegyzeteknek. 


Tört.  Tár.Xlll.  köt 
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VI. 

KÉT  ÉRDEKES  OKMÁNY  A  MILANÓI  KIR.  LEVÉLTÁRBÓL. 

KÖZLI 

MIRCSE  JÁNOS. 


1.  Egj  bndal  egjkorú  levél  a  Dózsa-pórhad  támadásáról. 

Illu8trÍ8BÍmo  ac  ExcelleDtissimo  Principi  et  Dominó  Dominó  Maxi- 
miliano    Marié    Sfortíe    Yicecomiti   Duci    Mediolani    Dominó  raeo 
observandióBimo. 

IllastríBsime  ac  ExcellentísBime  Princeps  et  Domine  Domine 
mi  observaDdissime,  post  humilem  commendationem  etc.  Post  Sere- 
Dissimi  Matthie  Hungarie  etc.  Regis  obitum,  Barones  et  alij  Regni 
Nobiles,  qui  coutínuis  pugnis  sub  illó  Rege  bellicosisBimo  din  vaca* 
verant,  usqne  ad  hec  tempóra  tranquillitati,  seu  ocio  operám  dedenm^ 
et  ut  ThesauroB  comularent,  modo  sub  pretexta  defensionis  Castro- 
rum  £iiitimorum,  ne  a  Turcis  occuparentur,  modo  alijs  quesitis  eolo- 
ribns,  Rusticos  et  VasalloB  suos  diverBis  vectígalibus  oneraiuntet  ; 
alia  intolerabilia  damna,  et  graves  jacturas  cíb  intulerunt.  Hinc  est 
quod  Populi  isti  propterea  indignati,  nihil  aliud  expectabant  ut 
hujusmodi  jngum  excuterent,  deponerentque  ac  in  libertatém  pro- 
clamarent,  quam  occasionem  sive  facultatem  impune,  et  sine  saspi- 
tione  alíqua  conveniendi,  seu  congregandi.  Et  ut  a  fídedignis  peicepi, 
Bobemi  scismaticí,  socios  eriminis  querentes,  superioriboB  temporibns 
Zizanias  inter  ipsos  sic  indignatos  seminare  non  erubuerunt,  ut  erro- 
res  6U0B  reciperent,  et  ut  melius  eos  deciperent,  in  animarum  eonun 
periculum  tría  eisdem  suadere  non  abborruerunt.  Primnm  qnod 
tempore  quo  Bobemie  Regnum  ab  apostolíca  Sede  defecit,  ipei  sem- 
per  in  eorum  bellis  victores  extiterunt.  Secundum  nunquam  morbo 
epidimie  laborarunf.  Tertium  grandines  sive  tempestates  eoram  fra- 
ges  desti-uentes  nunquam  habuerunt  et  per  consequens  neqne  peon- 
riam  passi  sünt  aliquam.  Que  omnia  aliquando  habuertint  perpessiqae 
sünt,  et  ulterius  a  decimis  vectigalibus  aliisque  oneribus  immuoes 
extiterunt,  et  bis  diabolicis  instigationibus  Regnum  hoc  Hungarie 
inficere  corumpereque  conati  sünt.  Sed  ut  dixi,  istis  conveniendi  fa- 
cultas  antea  concessa  est  nunquam.  Supervenit  postea  Reverendissi- 
muB  Dominus  Cardinal  is  Strigoniensis  quem  SerenisBimus  D.  N.  tá 
preces  Wladislai  Hungarie  Regis  SerenÍBsimi  suum  et  apostolice  Se- 
dis  legatum  de  latere  ad  Regna  ista  Hungarie,  Bobemie,  Polo&ie- 
que  etc.  destinavit,  qui  immediate  Banctam  Cruciatam  contra  Toieas 
Cbristiani  nominis  hostes  publicavit  et  omnibus  contra  ipaos  TurcWi 
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eventibus  sea  mittentíbus  plenariam  omnium  peccatorum  suorum  re- 
mÍB8Íonem  concessit.  Qao  factum  est  ut  quibusdam  usque  ad  eummam 
mílle  auri  ducatorum  a  D.  Sua  Reverendissima  vivifica  divaque  Cruce  si- 
gnatís.  Illico  Rustíci  et  populares  in  diversis  hujus  Regni  provincijs 
et  partibus  insurexerunt,  et  cruce  propria  auctoritate  insignití  suot 
et  in  tanta  multitadine  congregatí,  auctoritatiqne  sünt,  ut  Regi  Sere- 
nÍBsimo  et  denique  tóti  Regno  timorem  incutiant.  Nam  Rustici  pre^ 
dictí  libertatém  yindicare,  injurias  ulcisci,  eorumque  decreta  ezequi 
cupientes,  Prelatos,  Clericos  et  ceteros  ipsius  Regni  Proceres  suppri- 
mere  et  destruere  et  arma  que  contra  Turcas  converti,  moverique 
debebant,  in  Christianos  volvere  ceperunt,  et  ut  hec  et  alia  commo- 
díns  perpetrare  valeant,  quendam  Georgium  ex  nobili  família  ortum 
militemque  strenuum  in  eorum  Regem,  sive  Ducem  delegerunt,  sub 
quo,  quotquot  Nobiles  comprehenderunt,  trucidarunt,  palo  affixerunt, 
dÍTersisque  tormentis  cruciarunt,  Uxores  et  fílias  etiam  presentibus 
maritis  et  patribus  violarunt,  bona  dirripuerunt,  domos  destruxerant, 
iDceudümntqae,  et  inter  cetera,  quendam  Reverendum  Episcopum 
Cenadiensem  de  nobiii  genere  natum  et  Regni  Prelatum,  captum, 
palo  affíxere.  Nam  Tyrannus  ille  babét  ultra  summám  peditum  Vi- 
ginti  milium,  qui  eum  secuntur,  ipsiusque  mandatis  ad  ung^em  ob- 
temperanty  et  jam  cervices  contra  Dominos  erexerunt,  et  modo  oppi- 
dam  unum  dirripiunt,  modo  aliud  occupant,  et  omnia  ad  libitum  eo 
mm  prefecti  faciunt,  perque  Regnum  nemine  huncusque  contradi- 
cente  vagantur.  Rex  verő  Serenissimus  nonnullos  equites  obviam 
misit,  et  Bohemiam  quoque  misit  pro  peditibus,  quia  hic  pedites  non 
inTeDÍiintur.  Nam  dicunt  noile  etiam  eis  pollicito  contributoque  sti- 
pendio  cum  ^tribus  pugnare,  et  si  vellent,  non  Rex  in  ipsis  secure 
potest  confídere.  Rex  verő  Polonie  bellum  atrox  cum  Moscovitis  ha- 
bét et  propterea  huic  Regi  Serenissimo  germanoque  suo  presidium 
sine  magna  dif&cultate,  prestari,  minimé  poterit.  £t  Reverendissimus 
Legátus  istos  maledictos  anatematízavit  Turcarum  Imperátor  equites 
omnes  quos  in  confínibus  habét,  Constantinopolim  ad  se  vocavit.  Nam 
nepos  quidam  suus,  ex  fratre  primogenito  trucidato,  et  Sophi  gener 
in  Asia,  sibi  bellum  movit.  Et  ideo  Altissimus  omnipotens  sua  solita 
clementía^  Regni  hoc  in  istis  temporum  difficultatibus  piissimus  suis 
ocalis  prospexity  quia  sive  Turci  invasissent  Regnum  hamm  discor- 
diarum  tempore,  sive  illorum  Cruciferorum  Dux  ab  ipsis  Turcis  pre- 
sidia  invocasset,  et  profecto  de  Regno  ipso  valde  dubitandum  esset. 
Hec  sünt  que  in  Hungarie  Regno  impresentiarum  occurrunt,  et  que 
ex  debito  indeficientis  mee  erga  Excellentiam  V.  servitutis,  his  meis 
eidem  litteris  significare  proposui,  ut  etiam  cognoscat  in  Hungarie 
Regno  fidum  habere  subditum,  suumque,  dum  spiritns  hos  reget  artus, 
aervitorem  devotissimum.  Nam  ego  Papiensis  sum,  et  genitor  meus, 
msignis  memorie  Francisci  Sfortie  ejusdem  Excellentie  V.  avi  pa- 
temi  in  ístoque  inclyto  Mediolani  Ducatu  predeceBBorís,  familiáris 
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fűit  fídi88imus,  et  sub  umbra  lUustriBsime  Dominiu  fHintUeqae  Sfor- 
tiadum  semper  vixímus,  et  ego,  postquam  parentes  et  Domini  finatres 
mei  tanqaain  preclarÍBsime  Sfortiadam  familie  serritores  nOftisMmif  in 
primo,  ultimoque  ad  Italíam  Gallorum  accessu  tnieidati  sünt,  et  ui 
Bupra  Bcrípsi  etiam  dam  míhi  vHa  manebit  sub  eadem  umbra  devoT 
tioneque  virere  omnino  iotendo.  Et  postquam  Sanctissimas  D.  N.  ad 
supradicta  Begoa  ut  hoc  qdus  legatiouis  Cruciate  soadperem  cuni 
eodem  Reverendissimo  Dűoiino  Legato  me  destiaavit,  et  donec  hic 
moram  traxero,  Illustrissimam  D.  V.  de  his  que  in  dies  hic  ageiitiir* 
certiorem  reddere  conabor.  Interim  ipsi  homiliter  suppUco  ut  ai  ali- 
quid  hic  pro  ea  efficere  possum,  jubeat,  meque  et  meos  ipdus  Exeel- 
lentié  V.  clientes  perpetuos  commendatos  habere  dignetor  e  IllastriST 
sima  D.  ¥•  cui  me  humiliter  commeudo  et  que  diu  felix  valeat. 
Dátum  Bnde  XV.  Junij  MDXIII.  —  £.  £zcellentie  V. 

humiiis  servítor  Betinus  de  Comitibus  Prothonotaríus  Apo* 

stolictts,  jurius  tttriusque  Doctor,  Papiensis,  Beverendiaaimi 

Cardinalis  Strígoniensis  Hungarie  etc.  Legati  Aaditor. 


2  Egj  londoal  egykorú  lerél  Bada  TÍ8MaYételének(1686)liatá8árdL 

írja  Don  Giacomo  Ronchi,    ki  titoknoka  volt  Mária  Beátri^- 
angol  királjnénaki  IV.  Alfonz  leányának. 

Londra,  28.  Settembre  1686. 

Questo  nostro  Monsignor  Vescovo  Laybum  cantó  Dominieik 
passata  nella  Regia  Capella  di  Windsor,  e  coUa  miglior  musica  4i  «| 
questo  paeae  la  Messa  Pontificale,  et  il  Tedeum  per  rendímeoto^di, 
grazié  deli'  eapugnazione  dl  Buda,  Aasistendo  le  loro  Maeatíi  ft  qüeUi^  < 
solenne  fnnzione,  la  quale  non  essendosi  mai  piü'  ^eduta  ia  íf^^UÍÁ 
RegBo  dalló  scisma  in  qvá, ;  piacque  gratidamente  a  itatti  i  .Qjatte>Uci«^ 
et  anche  ai  Prptestantí,  e  loro  Mihistro,  e  id  fecero  U:  serft  ^fiiefUt*! 
d'  allegreaza  per  tutlo  il  CiateUo. 

L'  Ambasciadore  di  Sj^agna  feco  colk,  e  poi  qjsií  a  hf( 
tutte  le  dimostrazioai  possibili  di  giojá  per  i&.presa.di  Buda  mé 
ma  in  questa  Citta  aucceésé  qoalche  tumulto;  htivendo  11  pop0li>. 
le  fioeatre  della  casa  di  sua  Ecelzn  coa  sasaat^)  «.  n^Ufti^oi^io  4i'i 
peggio,  se.  non  vi  accorrevano  le  guardie,  eh^  feM^eco  pÓ9ÍPn^#ÍJ^^;j 
una  dozzina.de*^  piu  insoleati,  e  ne  feafirouo  d'  alcapi,  qitielbando  q% 
eaoagiáa  per  forza,  Lol  sera  sequedte  il  Segaor  Ambt^dadore.-; 
le  aHogvezae,   havendo  proveduta  la  casa  con  bufone  guKrdie,  ma  no 
yi  £&  chi  ardiase  di  dire  o  fáre  alcun^  cosai  e  si  (^red<},.cli^  ti  l^ri^^t 
sacaimd  soTeramente  pumti  per  V  insuJto  fatto  álla  perspnal^j 
d»  un  imbblico  Minbtro.. ' 
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BEVEZETÉS. 


Marino  Sanufo  (Sanuto  Marín,  vagyis,  saját  la- 
tin elnevezése  szerint  ^  Marin  ns  Sanutus  Leonardi 
filius'^),  Velencze  XV.  és  XVI.  századi  ünnepelt  tör- 
ténetíi*ója,  ki  kortársai  közöl  Sabellico,  Giovio,  Aldo 
Manuzio,  frate  Giacomo  Filippo  Foresti,  és  mások 
által  magasztaltatott ;  s  kinek  feljegyzései  Bembo  bí- 
homok  híres  velenczei  történetének  *)  szolgáltak  ala- 
púi ;  mint  kútfői  író  az  újabb  történelmi  irodalomban 
is  különös  elismerésben  részesült,  s  e  tekintetben  kri- 
tikai felfogás  szerint  egy  szellemdús  ai^ol,  Rawdoa 
Brmon  által  is  méltattatott  **).  Tudósításai  nem  csak 
magokban  véve  felette  érdekesek ;  hanem  hazánknak 
közvetlenül  1540  előtti  történetére  nézve  is  rendki- 
vfili  fontossággal  bírnak.  E  tekintet  már  huszonnégy 
évvel  ezelőtt  arra  indított,  hogy  Marino  Sanuto  ré- 
szint már  nyomtatott,  részint  még  csak  kézii*atban 
meglévő  munkáit  a   magyar   történelem    érdekében 


*)  Bembo  P.,  Históriáé  Venetao  libri  XII.  ab  anuo  1480.  ad  annum 
1518.  Veleucse  1660. ;  s  ezután  gyakran. 

**)  Ragguagli  snlla  vita  e  sulIo  opere  di  Marin  i:^aiiuto.  3  kötet. 
Veleucze  1837.  stb.  —  Itinerario  di  Marin  Sanuto  per  la  Terraferma 
Vaneziana  1483.,  Pidua  1847.  stb,  stb. 
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több  éven  át  szorgalmasan  áttanulmányozzam.  Fára- 
dozásaimnak fő  eredményeit  az  itt  közzé  tett  közle- 
ményekbe foglalván,  szükségesnek  tartom,  néhány 
szót  ezen  nevezetes  férfiúról,  különösen  pedig  törté- 
netírói működéséről,  és  azon  történelmi  kincsről  elő- 
re bocsátani ,  melyet  hátra  liagyott  munkái  tartal- 
maznak. 

Marino  Sanuto  1466.  május  22.  született.  Atyja 
Sanuto  Lénárd  velenozei  nemes  volt,  ki  hazája  állam- 
ügyeinek kezelésében  jelesül  működött,  1458  Ferrá- 
rában  a  köztársaság  alkormányzója  (Vicedoniinus) 
tisztét  viselte,  s  1474  Rómában  mint  annak  követe 
halt  meg.  Ennek  folytán  a  nyolcz  esztendős  Marino, 
atyai  nagybátyja  Sanuto  Ferencz  akkor  pádiiai  pa- 
rancsnok (Capitaneus  Padua^)  gondviselése  alá  ju- 
tott, ki  öt  a  köz  pályára  nevelte.  De  Marino  kora  if- 
júságától kezdve  a  tudományos  foglalkodás  örömeivel 
megismerkedvén,  hazája  történetének  mívelését  tette 
igyekezetei  fő  tárgyává,  s  hivatalos  pályájának  min- 
den viszonyai  közt  élte  fogytáig  munkásságának  fó 
súlyát  abba  helyezte. 

írónk  különféle  tiszti  állásai  ide  kevesbbé  tar- 
tozván, elég  legyen  röviden  megjegyeznem,  hogy 
vele  mint  „savio  ai  ordeni"  vagy  is  a  nagy,  az  ú.  n. 
„Pregádi"  tanács  tagjával,  közleményeinkben  gyak- 
ran fogunk  találkozni.  Különben  a  fővároson  kivűl 
is  gyakran  több  fontos  hivatás  bízatott  reá;  1502 
július  hóban,  midőn  Anna  magyar  királyné,  II. 
Ulászló  király  neje,    Francziaországból  a  velenozei 
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köztársaság  bii-tokán  keresztül  férjéhez  Magyaror- 
szágba utazván,  Veronában  is  tartózkodott,  Marino 
Sauuto  itt  „camerlengo"  volt,  s  a  VelenczébÖl  ide 
küldött  követséggel  a  királynét  ö  fogadta.  Érdeke- 
sebb reánk  nézve  történetírói  működése;  de  erről 
szintén  közleményeink  fogják  a  legrészletesb  és  leg- 
határozottabb értesítést  nyújtani.  Meghalt  1536.  feb- 
ruár végén,  vagy  martiusban. 

Számos  munkái  közöl  leginkább  a  következők 
említendők:  1.  „'^toria  deUa  Gtierra  di  Ferrara^^ 
Barbaro  Zakaria  dogénak  ajánlva;  kelt  „ex  űrbe  Ve- 
neta  VII.  calendas  Octobris  anno  Domini  1484."  ki- 
adva Velenczében  1829.  —  2,  Deorigineürbis  Venetae 
el  vita  omnittm  Dacum^  1493. ;  számos  kihagyással 
kiadva  Muratorinál  a  „Scriptores  Rerum  Italicanim" 
XXII.  kötetében;  —  3.  üe  beüo  Gaüico^  latina  etvul- 
garí  Ungua  (1494.  1495.)  1496.  (kézirat.)  —  4.  Cata- 
logo  Oronologico  di  ttitti  gli  Ch^dini  Religiosi,  che  in 
Venezia  si  stabilirono.  —  5.  Vite  de '  Sommi  Pontejici 
da  San  Piero  sino  a  Pio  Ili.  —  6.  Sjmmarii  di  Sto- 
ria  Veneziana  dal  anno  746.  al  1499.  (kézirat.)  —  7- 
Cronaca  VeneziaTia  dal  anno  1423.  sino  al  1481.  — 
8.  De  Magistratihiis  ürbis  Venetae.  —  9.  Storía  del 
Regno  di  Románia  -(Morea)  divisa  in  quattro  parti 
(kézirat),  stb.  stb. 

De  mindezeknél  sokkal  nevezetesebb  azon  mun- 
kája, mely  hol  „Historie  e  Stcccessi  d^  Itália^ ^  hol 
^Diaiii^  czímen  neveztetik,  s  mely  1496.  január 
l-jétől  1533.  septemberig  56  vastag  egészrétű  kéz- 
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irati  kötetben  az  akkori  történetnek  leggazdagabb 
tárházát  képezi.  Azon  előkelő  állás,  melylyel  akkor 
a  velenczei  köztársaság  az  európai  államrendszerben 
bírt ;  azon  mélyen  ható  befolyás,  melyet  a  kor  leg- 
fontosabb eseményeire  gyakorolt ;  s  azon  mindenfelé 
terjedő  diplomatiai,  kereskedelmi  stb  összekötteté- 
sek, melyek  által  magának  minden  nevezetesebb  po- 
litikai eseményekről  és  conjunctűrákról  biztos  tudo- 
mást szerezhetett,  módot  nyújtottak  az  ottani  állam- 
hatalomnak, a  kor  minden  fontosabb  fordulatairól 
az  előkelőbb  személyek  jelleméről,  terveiről  és  tettei- 
ről, s  a  döntő  események  jelentőségéről  nem  csak 
részletes  és  kimerítő  értesítést  nyerhetni,  hanem 
azoknak  belső  összefüggését  is  megítélhetni.  S  azért 
e  korban,  Velenczén  kivül  alig  volt  állam  vagy  he- 
ly iség,  a  hol  Olaszország,  sőt  az  összes  európai  világ 
politikai  configurátióját  oly  alaposan  lehetett  volna 
tanulmányozni,  a  a  meglévő  tudósításokat  és  adato- 
kat egy  nagyszerű  történelmi  mtívé  ekkép  combi- 
nálni.  Ezen  alapon,  és  ezen  apparátussal  készültek 
Marino  Sanuto  diáriumai,  melyeket  tehát,  a  menn}!- 
ben  csakugyan  „de  successu  rerum  Italiae  et  totius 
mundi"  czímen  írattak  össze,  azon  kor  vUagkróniká- 
jának  lehet  nevezni :  s  melyek  más  részről  szerzőjök 
kitűnő  történelmi  conceptiója  és  történetírói  képesí- 
tettségéről is  világos  tanúságot  tesznek. 

Nem  tudatik  ugyan  határozottan,  hogy  váljon 
Marino  ezen  munka  készítésével  a  köztársaság  által 
bízatott-e  meg,  de  az  egésznek  szerkezete  világosan 
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azt  bizonyítja,  hogy  neki  hivatalos  segítség  nyújta- 
tott Magán  író  bánni  jeles,  ha  saját  magára  hagy  atik, 
ily  munkát  készíteni  nem  képes. 

Az  egész  munka  alapszerkezete  az,  hogy  időrend- 
ben, évről  évre,  a  hónapokat  és  napokat  követve,  és 
minden  egyes  napnak  feljegyzése  mellett,  Marino  sa- 
jái^ezifleg  mindazt  egybe  írta,  mi  azon  napon  Velen- 
czében  érdekes  történt,  s  miről  azon  napon  hivatalos 
vagy  magán  úton  jelentést  vagy  tudósítást  vettek.  Itt 
tehát  a  tanácsülések  tárgyalásairól  és  végzéseiről,  s 
az  államhatalom  intézkedéseiről;  idegen  fejedelmek, 
követek  vagy  más  tekintetben  előkelő  egyéneknek 
kik  Velenczében  megfordultak,  fogadtatásáról,  tartóz- 
kodásáról, 8  ne taláni  megtiszteltetéséről,  vagy  a  „Pre- 
gádi"  tanács  ülésében  személyes  megjelenéséről ;  Ve- 
lenczének  más  hatalmasságokkali  viszonyáról,  állam- 
szerződéseiről, békekötéseiről  stb. ;  a  velenczei  digni- 
táriusok,  követek,  vezérek,  köz  tisztek,  úgy  szintén 
a  köztársasággal  szövetségben  vagy  annak  zsoldjában 
levő  idegenek  választásáról,  felfogadásáról,  megbízá- 
sáról és  utasításáról;  a  köz  fuuctionáriusok  eljárásáról 
és  működéséről ;  a  követek  írásbeli  tudósításairól,  és 
a  „Pregádi"  tanács  előtt  tett  jelentéseiről,  igazolásai- 
ról és  számadásairól ;  a  köztársaság  felsősége  alatt  álló 
vidékek  kormányzóinak  hivatalos  leveleiről;  végre 
mindenféle  köz  és  magán  levelezésekről,  s  azon  ira- 
tokról, melyek  ezekhez  mellékeltettek,  egyiránt  oly 
körűiményes  és  részletes  tudósításra  találunk,  milyent 
csak  az  nyújthatott,  ki  a  legfontosabb  közügyek  tár- 
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gyalásában  személyesen  részt  vett,  a  titkos  levelezé- 
seket és  hivatalos  iratokat  közvetlenül  ismerte,  s  azon 
személyekkel,  kik  a  legfontosabb  teendőket  végezték, 
folytonos  összeköttetésben  állt.  S  ehhez  képest  állít- 
hatni, hogy  az  összes  históriai  irodalom  a  legrégibb 
időktől  fogva  korunkig  nem  képes  munkát  felmutatni, 
mely  akár  egésze  conceptiójának  nagyszerfiségére, 
akár  részletei  hitelességére  és  érdekére  nézve,  Marino 
Sanuto  Világkrónikájával  párhuzamba  tétethetnék. 

Mily  tisztán  fogta  fel  maga  Sanuto,  munkájának 
ezen  nagy  jelentőségét,  kitetszik  1533  december  4* 
tett  végrendeletéből,  melylyel  azt  a  köztársaságnak 
hagyományozta.  „Item  voio,  mond  végrendeletében, 
et  hordeno,  chetutti  limiei  libri  de  le  historie  et  suc- 
cessi  d'  Itália  scritti  di  mia  man,  che  comenza  da  la 
venuta  di  re  Carlo  di  Francia  in  Itália,  che  sono  libri 
legadi,  e  coperti  tutti  in  un  armaro  numero  LVI,  si- 
ano  de  la  mia  illustrissima  Signoria,  da  esserli  ap- 
presentadi  per  li  miéi  commbsari  ;  da  esser  posti 
dove  loro  piaceranno  e  pareranno  ,  intervenendo  li 
signori  Capi  del  Consiglio  di  Dieci :  dal  quale  ecceUo 
Conseglio  mi  fu  dato  provvisione  di  ducati  150  all' 
anuo :  che  zuro  a  Dio  é  nulla  álla  grandissima  fatica 
ho  autó."  *) 

S  a  velenczei  konnány  az  ennek  folytán  gondvi- 
selésére bízott  történelmi  kincsnek  értékét  kellőleg 
méltányolta  is,  s  a  dogéi  palotának  egyik  legtitko- 

*)  RaggU8);li  suUa  vita  e  siille  opore  di  Ma^iu  Sanuto  III-  köt. 
820  lap. 
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sabb  szobájában  őriztette  azt.  A  XVI  században  hasz- 
nálását egyes  elökelfí  tudósoknak  megengedte  ugyan ; 
utóbb  azonban  e  tekintetben  féltékenynyé  levén,  oly 
szigorúan  elzárta  mindenki  előtt,  hogy  a  munkához 
í5enki  sem  férhetett,  s  az  elvégre  is  elveszettnek  tar- 
tatott ;  míg  a  múlt  században  Donato  Ferencz  által 
újból  felfedeztetett,  s  a  Tizek  tanácsának  1784.  május- 
ban nyert  különös  engedelméböl  lemásoltatott. 

Ehhez  képest  Marino  Sanuto  Világkrónikájának 
jelenleg  két  példánya  van  meg ;  az  eredeti,  egészen 
sajátkezűleg  maga  a  szerző  által  írva,  Bécsben  a  csá- 
szári titkos  levéltárban ;  s  a  Donato  Ferencz-féle  má- 
solat, mely  Velenczében  a  „Marciana"  könyvtárban 
őriztetik,  s  újabb  időben  a  történetírók  által  gyakran 
használtatott.  Innen  származnak  nagyobbára  azon 
kivonatok  is,  melyeket  a  déliszláv  történelmi  társu- 
lat 185J  óta  közzé  tett  *).  Mindkét  példányban  a 
munka  —  mint  már  említtetett  —  56  vastag  kézirati 
kötetet  teszen,  a  velenczei  másolat  ezenkivül  lajst- 
rommal is  el  van  látva. 

A  magyar  történelem  szempontjából  Marino  Sa- 
nuto Világkrónikájának  nem  csak  azon  tekinteteknél 
fogva,  melyek  folytán  általában  körülményes  tudó- 
sításai és  minden  kétségen  felül  álló  hitelessége  azt 
mint  előkelő  kútfői  munkát  ajánlják;  hanem  különö- 
sen azért  is  fontosságot  kell  tulajdonítani,  mivel  oly 
időszakra  vonatkozik,  mely  Magyarország  önálló  eu- 


*)  Arkiv  za  povjestnicu  jugoslayenskii,  az  V.  VI.  és  VII,  kötetek- 
en; y.  ö.  Racki  Ferencz  stb  KniSevnik  II.  k»t.  Zágráb  186^.  290.  s  k.  II- 
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rópai  hatalmasságí  állásának  utolsó  kora  volt.  S  noha 
itt  hazánkat  a  politikai  és  nemzetközi  hatalomnak 
azon  kifejtett  magas  polczán  már  nem  találjuk,  me- 
lyen az  Mátyás  király  alatt  állott :  mégis  ezen  fény- 
kor utóhatásának  következtében  Magyarország  még 
mindig  oly  tekintélyes  államként  jelenik  meg,  mely- 
nek minden  fontosabb  eiurópai  kérdésekre  hatályos 
befolyása  van.  Azért  a  velenczei  követeknek  jelenté- 
sei a  budai  udvartartásról  és  az  ország  belállapotáról 
nem  kevésbbé  érdekesek,  mint  azon  adatok,  melyek 
az  ország  akkor  még  Belgrádig,  Jajczáig  és  Ragúzá- 
ig  terjedő  területének  jelentőségéről,  a  magyar  ko- 
ronának külső  tekintélyéről,  s  általában  a  magyar 
király  és  magyar  nemzet  akkori  európai  szereplésé- 
ről hiteles  tudomást  nyújtanak.  E  tekintetben  Marino 
Sanuto  tudósításai  kiválólag  azon  időtől  fogva  kezde- 
nek érdekkel  bírni,  midőn  a  velenczei  köztársaság- 
nak közbenjárására,  a  pápa  Ulászló  magyar  királyt 
a  Beatrix  özvegykirályné  iránti  házasúlási  Ígérete 
alól  felmentvén,  s  Bakács  Tamás  prímásnak  a  bíbor- 
noki kalap  elnyerésére  módot  eszközölvén,  közte  és 
a  magyar  korona  közt  azon  feszültség  megszttnt 
mely  Mátyás  király  alatt  formaszerű  ellenségeskedéssé 
fajúit,  s  az  1486:  32.  törvényczikknek  megállapításá- 
hoz vezetett,  mely  a  velenczeieket  még  a  magyaror- 
szági ügyek  és  jogokbani  minden  résztvehetőségből 
is  teljesen  kizárta.  Úgy  látszik,  hogy  az  előbbi  fe- 
szültség helyett  1499-nek  vége  felé  a  budai  udvar  és 
Velencze  közt  már  szivélyesebb  viszony  állt  fenn ;  a 
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»inek  folytán  előbb  1499.  novemberben  Dala  Zuecha 
Ferencz  titkár,  1500.  áprilban  pedig  Soranzo  Viktor 
és  Justiniani  Sebestyén  mint  rendes  velenezei  köve- 
tek jelentek  meg  Budán.  í^zen  időtől  fogva  a  követ- 
ségi összeköttetés  ismét  állandó  maradt,  és  a  velenezei 
követek  jelentései  hazánk  akkori  történetének  legbe- 
csesebb kútfői  közé  számítandók. 

Ehhez  képest  nekem  is  egyik  fő  gondom  volt, 
Marino  Sanutónak  Magyarországot  tárgyazó  tudósí- 
tásait minél  hívebben  és  teljesebben  közölni.  Közle- 
ményeim a  bécsi  cs.  titkos  levéltár  példányából,  te- 
hát Sanuto  sajátkezű  feljegyzéseiből,  vannak  véve. 
Az  egyes  tudósításokat  illetőleg,  a  dolog  természeté- 
ben fekszik,  hogy  a  mennyiben  Sanuto,  munkája 
alaptervénél  fogva,  egész  Európa  eseményeire  terjesz- 
kedik, közleményeim  az  egésznek  szellemét  vissza 
nem  tükrözhetik ;  hanem  kivonatoknál  és  töredékek- 
nél nem  egyebek.  Ezekn^  elrendezésében  a  fő  mun- 
ka rendjét,  tehát  a  chronologiait,  követtem.  Tar- 
talmokra nézve  azonban,  Magyarország  akkori  poli- 
tikai és  nemzetközi  állásához  képest,  mindazt  fel  kel- 
lett itt  vennem,  mi  annak  azon  idei  állapota  és  külső 
conjunctúráinál  fogva  szükséges,  érdekes,  vagy  fon- 
tos volt.  Azért  nem  volt  szabad  Magyarország  mos- 
tani határaira  szorítkoznom,  hanem  akkori  terjedel- 
mesebb területéhez  képest  a  dalmátiai  és  boszniai  vi- 
szonyokról is  kellett  szólnom.  Úgyszintén  nagyobb- 
szerű,  s  az  akkori  felfogás  szerint  európai  jelentőségű 
reményeket,  p.  o.  a  török  háboriikat,  békekötéseket. 


XVI  BKVszeTéő. 

s  az  ezekre  vonatkozó  készületeket  és  tárgyalásokat 
nem  csak  Magyarországnak  azokbani  részvéte,  hanem 
általános  combinátióihoz  képest  fel  kellett  tüntetnem. 
Hazai  történelmünknek  érdeke  okvetlenül  meg- 
kívánja, hogy  búváraink  és  történetíróink  múltunkat 
az  európai  fejlődés  általánosabb  szempontjai  és  ural- 
kodó iránylatainak  kellő  tekintetbe  vétele  mellett 
igyekezzenek  felvilágosítani, 

Wenzel  Gusztáv. 
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LIBER  PRIMUS. 

ANNO  DOMINI  M.CCCC.LXXXX.VI.  USQUE  AD  M.CCCC. 
IXXXX.VIII.    ULTIMO     DIE    MENSIS     SEPTEMBRIS; 
DUCANTE    AUGUSTiNO     BARBADICO     VENETORUM 
PRINCIPE. 

1496. 

Fébraio.  Adi  14.  el  cardinal  de  Ystrigonia;  dominó  Ypo- 

|to  figlio  dil  ducha  di  Ferara  partito  por  auanti  di  Vnga- 

(ía,  doue  orra  stato  et  staua  insieme  con  la  rezina  sua  amoda, 

esser  anzi  episcopo  di  Ystrigonia ;  in  questo  zorno  passa- 

per  Padoa;  uene  a  RnigO;  loco  olim  dil  signor  suo  padre. 

iU  uolente  Dominó  honorifice  fu  receuutp ;  alozo  nel  re- 

io^  et  Antonio  Soranzo  podesia  et  capitano  lo  ando  e  a 

itar,  et  fece  castodir  la  piaza,  e  far  la  guarda  ali   fanti 

qaela  note.  Poi  la  matina  si  parti,  e  ando  a  Ferara,  et 

ido  in  quelli  giomi  manchato  el  uescovo    di   Ferara 

ato. . .  dal  Rouere,  che  erra  fratello  dil  cardinal  San 

in  uincula;  et  dil  prefeto  di   Senegaia.  El  dúca  uole- 

dar  ditto  uescouado  a  questo  cardinal  buo  fiul,  et  scrisse 

pontifice.  Etiam  el  ducha  di  Milano  scrisse  in  sua  reco- 

Uidatione ;  ma  el  pontifice  lo  dete  al  cardinal  Monreal  suo 

pote;  per  la  qual  cossa  il  ducha  non  uolse  dar  il  possesso. 
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Unde  Beguite  alcune  excommunicatione  ali  canonicidildomo 
tamen  quello  sequite  da  poi,  piu  auanti  sara  scripto. 

Marzo.  Adi  26.  dominó  Gaapar  Mech  e  designato  ora- 
tor  al  re  di  HuDgaria,  partira  fin  do  zomi ;  et  cobsí  partioi 
per  le  diferentie  tra  el  dúca  Zuan  Coroin,  et  el  conte  Stephi- 
no  de  Transilvana;  interueniendo  el  matrimonio  dela  fia  del 
conte  Bemardin  de  Frangepanibos  contrato  nouamente  cod 
ditto  dúca  Zuane. 

Mazo.  Adi  15  mazo  (a  német  birodalomban  lévővelen- 
czei  követnek  jelentése.).  Scrisse  come  el  cardinal  archiepit* 
copo  Strigoniense,  figlio  dil  dúca  di  Ferara^  erra  sta  in  praá 
cha  di  permutar  quel  archiepiscopado  con  lo  episcopato  de  A|^ 
ria  con  certa  pensione.  Et  che  per  questo  il  re  Ladislao  di  Hun- 
gária astrenzeva  ditto  cardinal  a  ritornar  in  Hungária  a  fai 
la  residentia  stb. 

Adi  16.  mazo  (ugyanannak  jelentése^  hogj  Miku  orf 
szár  a  német  birodalom  rendéihez  felhivást  intézett^  a  6k« 
a  törökök  ellonni  készületre  és  segedelemre  felszóllította jegy 
szersmind  a  franczia  király  ellen  panaszt  emelvén,  ki  &  ni 
polyi  királylyal  Olaszország  többi  fejedelmei  ellen  szö vétke 
zett,  8  Francziaország  számára  a  császári  korona  után  töreli 
szik)  „qui  sibi  deinde  imperialem  coronam  et  dignitateii 
quam  nostri  quondam  praedecessores  Somanorum  Imperati 
res  et  Reges  felicis  recordationis  cum  magnis  impensia,  a 
effusione  sanguinis  ad  Germanicam  nationem  acquisivenml 
et  illám  hucusque  apud  eandem  consignaverunt^  impoenk 
set.^  (Ezen  ügy,  mely  a  német  birodalomra  nézve  főfontoi 
ságú  nemzeti  ügy;  már  a  vormsi  birodalmi  gyűlésen  ia  tá! 
gyalva  lévén^  a  császár  a  rendeket  Francziaország  ellei 
intézkedésekre  is  felszóllítja.) 

Zugno.  In  questi  zomi  stb.  Item  come  lorator  anglic 
(in  la  diéta  Vormiense)  erra  partito  dal  re^  et  che  hauia  ii 
teso  da  dominó  Francesco  de  Montibus  orator  napolitano,  di 
hauia  letere  di  13.  di  Hungária;  naraua  Turchi  hauerpra 
per  tratato  uno  castello  nominato  Sochol;  propinquo  a  Jan 
(Jajcza);  et  hauealo  munito  di  zente^  et  che  hauia  pigIiA< 
uno  altro  propinquo  chiamato  a  Temesuar,  hauealo  depredí 
to  et  brusato  insieme  con  molte  ville.  Et   si  diceua;  ebei  i 


TILÁQKBÓKIKÍJA.  (U96.)  5 

Ladislao  haoia  fato  preparamenti  di  zente  per  mandar  contra 
il  daca  Zaan  Coruin,  et  per  questi  mouimenti  de  Turchi  le 
ka  retenute;  et  trata  apontamento  con  lui^  e  uolea  el  uenisse 
a  ana  diéta  in  Bada ;  et  dicto  diica  non  se  ha  fidado^  et  il 
re  ha  deliberato  mandar  do  prelati  a  uno  loco  neutrale,  doue, 
sarano  inaieme  per  ueder  di  pacificar  le  cosse. 

Luio.  In  qnesto  zorno  (július  S-án)  per  letere  di  Zuam 
Bolani  conte,  et  Thoma  Lion  capitano  a  Zára  se  intése^  come 
iibastardo  fo  di  re  Matbias  di  Hungária,  con  il  conte  Bemar- 
din   di   Frangipani  con   200    cauali  e  600  pedoni  hanno 
corsi    8u   il   territorio   di   Zára,   fino   ale   porté   di  la   tor- 
ra,  et  hano   sacbiza  e  destruto  31  primi  caxali   e  villazi 
di  quel  contado ,  amazando  bomeni  e  puti,  despogiando  fe- 
mine,    et  gran  crudelta  facendo;  et  menato  uia  1500  ani- 
mali   menuti   et  200   grossi:   et    la   caxon    di  ditta  incor- 
lione    uariamente  se  parlaua.    £  fo  dito  per  caxon,  ebe  ali 
di  passati  uene  a  Zára  alcuni  morlacbi  con  5000  aspri,  i  qual 
per  esser  trouati  falsi,  fonó  tölti  per  i  retori ;  e  non  uolendo 
renderli^  se   banno   uendicado    100  per  uno.  Ma  se  Nicolo 
da  Noná,  ebe  in  Toscbana  ui  fusse  stato,  non  saria  inter 
uenuto  questo,  da  poi  iterum  corseno  su  quel  di  Sibinico' 
et  preaaisato   Arseni  Diedo  conte   et  capitano    di   questo, 
li   mando    alcuni    cauali   al    incontro,  et  inboscbadi  molti 
ne  amazono,   et  preseno  6  di  principali,   i   qualli  se  uol- 
leno   scuonder  con  taglia,  ma  menati  a  Sibinico  senza  dimo' 
la,  esso  conte  li  fece  apicbar  subito.  Or  per  la  Signoria  nostra 
fi>  mandato  a  dltto  bastardo  di  Hungária  et  in  quelle  parte 
Zoam  Dolce  secretario  nostro,  el  qual  si  scusoe  prometendo 
aatíafar. 

Novembrio,  In  questo  zorno  adi  21  novembrio  fu  des- 
messe  gran  Conseio,  per  la  uenuta  dil  marcbexe  di  Mantoa, 
el  qual  uene  per  Po  stb.  £t  bessendo  la  matina  mandato,  per 
eaosa  dile  acque,  el  Bucintoro  vuodo  al  Corpus  Domini,  doue 
da  poi  disnar  la  Signoria  con  el  Principe ,  et  questi  oratori^ 
lo  dil  re  di  Bomani,  Spagna,  Napoli,  Milán,  Ferrara,  Bimano, 
Pisa,  et  il  báron  Tuciano  Hungaro^),  et  altri  assai  patricj, 

*)  Értetik  Laki  Thnz  János  bán,  ki  Magjarországból  kiköltözköd^ 
rén  ekkor  Yelenczében  élt. 
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veneno  con  li  piaiig  et  alquanto  in  chiexia  dimoroiio;  poizon- 
to  el  pre£Pato  signor  marchexe^  ala  porta  dila  chiexia  ftiabn- 
zono  con  el  Principe  nostro.  stb. 

Decembrio,  Adi  5.  decembrio.  Lettere  da  Cataro  diPie- 
ro  Lion  proveditor  di  21.,  dil  zonzer  di  Stefano  Zemooich  da 
ConBtantinopoli,  quale  poi  zonto  fece  intender  a  Zorzi  Zer 
nouícli  suofratelo  per  nome  dil  Signor^  che  andaBsealIaPorta^ 
ouer  in  tre  di  leuasse  dil  paese.  Quale  Zorzi  intendendo  k 
trama  Be  hauea  imbarchato  a  Budua^  con  la  dona  sua  fo  fia 
di  dominó  Antonio  Erizo  zenthilomo  nostro  e  robe  sue.  Et 
tegniua  la  uolta  de  qui^  et  in  qaesto  modo  el  ditto  suo  frade- 
lo  li  tolse  la  signoria.  Quelli  de  Sterniza  uolendo  tomar  BOto 
la  pristina  deuotion  dila  Signoria,  erano  venuti  dal  conte 
a  dirli  qnesto.  El  qual  loco  Sterniza  e  in  confinibus  Catari. 
Ocupato  erraf  sta  per  forza  da  dito  conte  Zorzi  za  piu  tempó. 
Unde  consnltato  inter  patres  fo  delibera  di  mandar  Alaixe 
Sagudino  secretario  a  Scutari  al  sanzacho  per  ditta  caosa  et 
per  méter  i  coniini  a  Antiuari^  con  presenti  per  ducati  250,  ac- 
cio  ditto  Stefano  non  fazi  garbuio;  come  feaa  esse  Zorzi.  £1 
qual  Banzacho  nome  Perisacha;  et  ha  auctorita  grando;  et 
Bpera  di  esser  bassa. 

Adi  14.  decembrio.  Da  Cataro  lettere,  come  in  la  maté- 
ria di  Zemouich;  e  dacii,  ebei  Banzacbo  di  Scutari  Perisaga  ha- 
uia  manda  a  scuoder,  dicendo  cussi  hauer  fatto  per  il  passa- 
do ;  et  ebe  eeso  proueditor  hauia  risposto  do  volté,  aspecta- 
ua  risposta  dila  Signoria ;  el  qual  non  restaua  satisfato. 

—  De  Trau  lettere  di  Antonio  da  Canal  conte  de  6.  del 
instanté,  come  150  cauali  de  Turchi  haaiano  corso  inplanitie 
Tragurii,  et  menato  via  37  anime,  tre  morti  vechij  etdoputi; 
et  che  stratioti  sono  li  a  Trau  a  custodia,  li  andono  driedo  et 
recuperono  la  préda,  presi  37  et  piu  Turchi,  li  qualli  aspec- 
tauano  altro  mandato  dilla  Signoria.  Et  dicti  Turchi  eraDO 
Bta  mandati  per  Thaut  bassa  per  Jaiza,  dilla  qual  piu  indríe- 
do  meglio  si  sápra. 

— -  Adi  15.  decembrio.  Véne  in  questa  terra  adi  .  •  • 
decembrio  Zorzi  Zernouich  signor  di  alcuni  lochi  et  monta- 
gne  uicine  a  Cataro  in  Schiauonia  ouera  a  quelli  confiiii,per 
esser  sta  priuato  dal  íratello  dila  signoria  col  fauor  dil  Ta^ 
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cho,  come  ho  scripto  di  sora ,  videlicet  Stefano  che 

regna  a  Montenegró ;  et  Scanderbech  terzo  íratello  sta  in 
paexe  dil  Turcho.  Et  da  Zára,  doue  lassoe  100  optimí  caual- 
li,  Yone  in  questa  terra  con  la  moglie  nostra  zenthildona  fo 
fiola  di  Antonio  ErizO;  ariuo  a  Santa  Maria  Zabenigo  in  cha 
Pasqualin;  et  la  moglie  con  gran  zoie  vestita  doro  etc ;  et 
etiam  lui  che  un  belissimo  homo  et  grandé^  vestito  doro  ala 
Greca,  andoe  ala  Signoria  piu  uolte.  AI  qual  fo  parlato  di 
darli  soldo  5  et  fu  preso,  di  remandar  itenim  Aluise  Sagudi- 
Do  al  signor  Turcho,  per  ueder  che  dicto  Zorzi  Zemouich 
potesse  ritomar  nel  stato.  Et  etiam  iui  douese  star  per  quelo 
che  bisognana  cosa  chel  Turcho  volena,  che  vi  andasse  am- 
basadori,  et  non  auer  bajlo.  Et  perho  questo  Sagudino  fo  man- 
dato  per  esser  asa  praticho  in  quelle  parte  hauer  la  longua 
Tnrcha  et  Grecha,  et  cusi  parti  adi  primo  zener,  e  ando  al 
iuo  yiazo. 

Anno  1497. 

Zener.  Adi  22.  zener  véne  in  questa  terra  il  conte  Ber- 
nardin  de  Frangipanibus  di  Scgna ;  et  adi  24.  ando  ala  Signo- 
ria. £  di  persona  bellissimo  homo.  Fu  diuulgato  uoleua  con- 
dnta,  ct  poi  ando  a  Loreto  a  compir  uno  suo  voto. 

Marzo.  Adi  10.  Da  Constantinopoli  per  letter  di  20. 
zener,  come  iui  era  zonto  ambasador  del  re  di  Ungaria  e  Po- 
lana,  et  haueano  refonnato  le  Ihor  tregue  col  Signor  Turco. 

Mazo,  Adi  7.  mazo  nel  Mazor  Conseio  fo  messo  parte 
per  el  Principe,  Consieri,  Cai  di  40,  che  hauendo  rechiesto  el 
dnchaZuaneCoruinO;  ducha  di  Coruatia;  olim  fiol  dil  re  Mathias 
re  di  Hungária,  per  il  suo  orator,  erra  venuto  in  questa  terra^ 
<^ome  hauería  a  caro  di  esser  azonto  ala  dignita  dil  Mazor 
Conseio,  et  agregado  nel  numero  di  zenthilomeni  nostri.  Et 
atento  cho  sempre  esso  signor  erra  stato  amico  dila  Signoria 
nostra ;  che  dicto  ducha,  lui  e  soi  descendenti  e  £oli  nati  e  da 
douer  naser  legiptimi,  se  intenda  esser  nel  numero  de  nostri 
sentilhomeni,  potendo  usar  ogni  priuilegio  etc.  Et  dicta  parte 
liaiie  de  sl  ballote  lö24,  de  no  35,  et  non  sincere  10.  Et  11  fo 
fato  il  priuilegio  boUato.con  holla  d'  oro.  E  da  saper,  che  dicto 
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Buo  ambasador,  che  erra  prete,  véne  in  quosta  terra  per  mol- 
te  cosse,  et  andaua  con  la  Signoria.  E  fo  il  zoro  dil  AscenBa  a 
sposar  il  mar;  et  a  disnar  con  il  Príncipe;  al  loco  suo^  di  sot- 
to  dil  orator  dil  ducha  di  Ferara.  Et  tra  le  altre  cosse  che 
véne  a  dimandar^  volse  esser  in  bona  amicitía,  et  aderirsi  a 
questa  Signoria,  et  posto  nel  numero  di  aderenti. 

Zugno.  Adi  4.  zugno.  Da  Cataro  terra  di  la  Signoria  no- 
stra  in  la  Dalmatia,  vicina  ad  alcuni  lochi  dil  Turcho,  per  lettere 
di  Piero  Lion  rector  et  proneditor  nostro :  Come  iui  era  vennti 
alchuni  Turchi  a  quelle  marine  vicino  a  Cataro  con  uno  flam- 
bolar  et  certi  sanzachi ;  i  qoali  erano  venuti  a  tuor  il  pcaaeseo 
de  li  lochi  fo  dil  conte  Zorzi  Zemouich,  et  che  hauia  tolto  bo- 
na parte  de  Zapa^  la  qual  era  dila  jorisditíon  dila  Signoria 
nostra,  licet  per  il  conte  Zorzi  preditto  alias  fosse  dominata; 
siche  in  quelli  lochi  era  qualche  pericolo  di  nouita  da  esn 
Turchi,  percbe  haueano  corso  propinquo  a  Cataro,  et  fato 
qualche  dano ;  per  la  qual  cosa  Venitiani  erano  in  qaalclir 
dubio,  che  non  fuse  principio  di  romper  col  Turcho.  Unde 
scriseno  al  capitano  zeneral,  che  era  a  Corfu,  che  douese  retenir 
tutti  i  nauilij  li  capitaua  de  formenti,  et  mandarli  a  Cataro. 
Item  fo  scripto  a  Zenoa  a  Domenego  Malipiero,  al  qual  ha- 
uia abuto  licentia  di  leuarse,  che  visis  litteris  douese  yegnir 
di  longo,  senza  andar  a  Corfu,  a  Cataro  con  le  6  galie.  £t 
scripto  al  rector  di  Cataro,  et  a  Francesco  Cicogna,  che  za 
era  partito,  et  si  judichaua  hauese  fato  la  intrata  in  Cataro, 
che  andaua  sucesor  di  Piero  Lion,  che  con  ogni  dexteiita 
vedese  de  aquietar  quele  cose,  et  dar  auiso  dil  tutto  ala  Si- 
gnoria. Percbe  la  terra  di  Cataro  e  fortissima,  et  besendoui  vi- 
tuarie  e  inexpugnabile ;  benche  el  signor  Turcho  tien  uno  loco 
ala  boca  di  quel  colfo  chiamato  Castelnuono,  doue  ha  bona 
custodia  di  zente  e  artilarie.  Or  e  da  saper,  che  dicto  Fran- 
cesco Cicogna  rescrise,  come  hauia  adatató,  et  che  dicti  Turchi 
erano  leuati  senza  far  altra  mouesta,  et  questo  per  aaer  per 
suaso  ad  alcuni  Turchi,  che  in  Cataro  venero  a  parlar  a  esso 
rector ;  i  quali  diceuano,  non  esser  venuti  per  altro,  che  per 
tuor  il  possesso  dei  lochi  di  Ihoro  Signor,  et  che  volenano 
mantegnir  la  bona  paxe,  hauia  esso  suo  Signor  con  la  Signo- 
ria; siche  di  Cataro  piu  non  si  parlaua. 
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—  Queste  sono  le  térre  et  lochi,  doue  in  questo  anno 
era  stato  et  e  gai'buio  di  pesté :  Cesena^  RimanO;  Ancona,  Re- 
chanati,  Loreto,  Ortona  da  mar,  Lanzam,  Roma,  Napoli,  Fio- 
renza,  Pisa,  Labruso,  Trieste,  Muja,  Castelnuouo  de  Istria, 
Sanlorenzo  et  Sanvicenzo,  Segna,  Durazo,  Albánia,  la  Valo- 
na,  et  Salonichy,  et  Cologna. 

Adi  5.  zugno(Sagudin  Alajos  titkárnak  levele  Konstan- 
tinápolyból, kelt  május  4-én,  többi  közt  arról,  hogy)  il  Sig- 
nor  non  voUeua,  che  lui  stesse  li,  accio  non  desse  auiso  di 
queUo  si  faceua  stb.  (Továbbá)  lettere  di  merchadanti,  cliel 
Signor  pareua,  quasi  si  dolesse,  ebe  Zorzi  Zernouich  suo 
schiavo  erra  sla  accepto  a  Veniexia.  stb. 

—  Da  Cataro  di  Francesco  Cicogna  de  X.  del  istante, 
come  hauia  adatató  le  cose  con  Turcbi,  zoe  che  quelle  zente 
erano  partite  senza  far  altra  nouita  ;  come  ho  scripto. 

Luio.  Da  Cataro  véne  lettere  di  Marchio  Triuixam  ca- 
pitano  zeneral  nostro,  come  adi  21.  dil  passato  era  zonto  iui 
con  la  sua  galia,  et  che  quelle  cose  erano  conze  benissime  ; 
Turchi  andati  via  senza  hauer  facto  alcun  dano  ;  tamen  zu- 
páni  hauea  zurato  fedelt.1  a  esso  signor  Turcho.  Item  diman- 
daua  licentia  di  vegnir  a  disarmarsi,  per  non  es:er  importan- 
tia  el  Buo  star  piu  fuora,  come  etiam  per  esser  vergogna  te-  . 
gnir  uno  capitan  zeneral  fuora  con  si  poca  armada,  et  do  pro- 
ueditori. 

Copia  de  una  Uiteray  che  scriue  signor  F&^iabego  ianzacho 
de  SetUari  al  dariesimo  meser  Marco  Trivixam  dignissimo  ca- 
petano  zeneral  da  mar  diüa  Ilustriesima  Signoria  adi  24.  zu- 
gno  1497.  rieevuta  in  Cataro^  et  traslatata  de  achiaoo  in  latin. 
Al  glorioso  et  molto  potente  et  de  ogni 
honor  et  laude  granda  da  Dio  donato  fradel 
mio  mazor,Gran  Capitano  General,  recoman- 
dazione.  Dapo  te  fazo  a  saver,  come  me  véne 
comandamento  dal  granImperador,che  debio 
andar  a  descriver  zupa,  saline  e  datio  de  Ca- 
taro, tegnir  tutto  per  nome  del  Imperador ; 
et  mi  per  comandamento  del  grandé  Impe- 
rador meleui,etveni  allé  saline  del  Impera" 
dor ;  descrisi  zupa,  saline ;  tolsi  per  nome  del 


10  MAU  NO  SANUTO 


Imperador  per  tegnirla  per  el  dito,  Becondo 
che  me  ha  comanda  il  grandé   Imperador. 
Et  per  questo  piu  fiadé  ho  mandado  al  pri- 
mo prouedador  de  Cataro,  et  anche  a  questo, 
a   loro   mostrando    el    comandamento  del 
Imperador,  che    me  venuto;    notificandoU 
chel  grandé   Imperador   me  ha  comandatOi 
che  debio  scriuer,  et  tuor  per  nome  del  Im- 
perador zupe,  saline  et  el  datio ;  et  caBÍ  de 
questa  cosa  cauati  le  man,  perche  cosi  e 
comandamento  del  Imperado.  £t  loro  fina- 
rao  ogni  volta  me  hano  resposto :  Nui  per 
questo  non  te  podemo  responder  finche  non 
habiamo  comandamento   dala  Signoría  no- 
stra ;  o  fin  che  non  yegna  el  capitano  gene- 
rál, che  lui  per  questo  ve  rispondera.  Ades 
80  ho  saputo,  che  la  Vostra  Signoria  e  re- 
nuta  per  questo,  et  perho  ve  fazo  a  sauer  el 
comandamento  del   Imperador ;  et  da  lí  a- 
spectamo  vera  resposta  per  questo,  se  ne 
voleti  lasar  zupa,  saline  e  datio,  che  tegni- 
mo  per  nome  de  Imperador,  como  il  gran 
Imperador  ha  comandato,  o  non  voliti ;  per 
questo,  femo  risposta  vera,  che  sapia,  se  se- 
te in  paxe  cum  lo  Imperador  o  non.  Perche 
mi  non  ho  facto  al  vostro  paese ;  ne  a  vostri 
homeni  uno  danaro  de   dano,  dapoiche  son 
vegnudo  in  questi  confini,  perche  cusi  me  ba 
comandato  el  fortunato  Imperador;  saluo 
che  ho  tolto  zupa,  saline  per  nome  del  Im- 
perador, et  cusi  le  tegno  secondo  che  me 
ha  comandato.  Adesso  ho  inteso,  che  tn  he 
un  savio  et  potenfe  signor  della  Signoría  de 
Veniexia,  et  da  ti  spiero,  che  farete,  che  sia 
adimpido  el  comandamento  del  Imperador; 
et  la  paxe,  che  o  fra  et  fortunado  Impera- 
dor et  la  Signoria,  se  fortificha,  e  non  se 
rompi.   Et  se   non  volete   adimpir  questo 
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comandamento  del  Imperador  per  questa 
cosa ;  sapie  de  certo^  paxe  et  lamicitia;  che 
e  fra  el  grandé  Imperador  e  la  Signoria; 
tu  haveraj  desfato.  Et  da  [ti  mando  subasi 
delImperador^Cadarbeg;  quel  che  ve  pariéra 
da  parte  nostra^  credetilo^  ebe  son  le  parole 
mie.  Et  Dio  aagumenti  la  Signoria  Vostra. 

S.Sor 
Ferisbeg  de  Scutari. 
CofyiVi  dela  rwposta  del  darimmo  zeneral  al  sanzaco  antiscrito, 
Marchio  Trivixam  etc.  al  Magnifíco  et 
de  ogni  laude  et  honor  degno  el  signor  Fe- 
risbego  sanzaco  de  Scutari  etc.  la  degna 
salutation.  Le  vegnudo  da  nui  el  sauio  et 
prudente  homo  Cadarbego  subassi  vostro 
ambasador,  et  haue  portado  una  lettera  del- 
la  Signoria,  la  qual  ne  dixe,  Vuij  esser  ve- 
nuto  in  queste  contrade  per  tuor  el  paexe 
del  signor  Zorzi  Zemonich :  subzonzando; 
questo  esser  de  mente  della  Excellentia  del 
Gran  Signor^  et  che  non  vogliamo  contra- 
riar  al  voler  suo ;  percbe  la  Sua  Excellentia 
intende  observar  et  magtegnir  la  paxe,  che 
Iha  con  la  lUustrissima  Signoria  nostra,  et 
non  la  voler  romper^  ne  violar  per  algon 
modo.  Nui  hauemo  visto  molto  volontiera 
el  vostro  ambassador  per  respecto  della  Si- 
gnoria Vostra,  et  hauemolo  etiam  molto  ben 
inteso  in  tutto  quello,  che  per  parte  vostra 
el  ne  ha  dito.  Ve  respondemo,  che  semo  an- 
che  nui  de  questa  medema  opinion,  de  man- 
tegnir  la  bona  paxe  et  amicitia,  come  seri- 
uete;  et  pero  del  paexe  fo  de  Zernouich 
nui  no  ve  impazemo^  ne  volemo  irapazarse 
cosa  alguna.  Ma  disemo  ben,  che  Garbli 
et  le  saline,  son  state  et  sono  della  nostra 
lUustrissima  Signoria,  come  se  mostra  per 
carte  antige,  et  per  con£rroation  del  Qran 
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Signor  morto,  et  anche  per  questo  Grandé 
Imperador^  che  e  viuo,  ordenade  con  la  soa 
boca  doro.  £t  quelle  hauemo  sempre  t^u- 
do  et  posBesO;  et  tegnimo  de  presente,  et 
possedemo;  et  perho  non  ne  die  adesso  per 
catiua  Information  de  qualche  catiua  e  tri- 
sta  persona  data  ala  Signoria  Vostra,  o  da 
altri  eflser  facta  alcuna  nouita.  £t  se  ben 
hauete  facto  cathastico  o  scriptura,  come 
dice  el  vostro  ambasador  de  oosa  alguna,  et 
mandado  ala  Porta,  che  nui  non  sauemo  ni- 
ente  ZO;  che  auete  facto ;  ve  dixemO;  che  se 
el  Oran  Signor  saueee,  che  ne  yolete  taor 
quello,  che  ze  della  Signoria  de  Veniexia;  et 
delle  antique  jurisdition  de  Cataro,  et  con- 
firmada  specifice  per  eso  Gran  Signor,  et 
per  la  bona  memória  de  suo  patrO;  Sua  £x- 
celientia,  che  he  juato  et  verő  signor;  et  che 
non  Yora  vegnir  a  mancho  della  soa  parola, 
non  lasaria  far  torto  alla  nostra  Illustrissi- 
ma  Signoria  de  Veniexia,  con  la  qaal  ha 
et  vuol  mantegnir  et  conseruar  la  bona  pa- 
xe  et  amicitia,  che  sono  infra  de  Ihoro. 
Quanto  veramente  al  far  vegnir  mi  homo 
per  scuoder  dali  vostri  li  datij  con  le  con- 
dition,  che  faceua  al  Zemouich;  dicemo, 
che  questo  sempre  sara  in  vostra  .liberta,  et 
non  li  sera  deuedado.  Et  se  la  Signoria 
Vostra,  come  a  zurado  el  vostro  ambasador, 
vegnera  al  pián  a  far  dano  et  scandolo 
contra  la  mente  del  vostro  Ulustrissimo 
Signor ;  ve  disemo,  che  non  lo  credemo  per 
niente ;  percbe  facendolo  vuy,  ne  saresti  ca- 
son,  et  con  la  Excellentia  del  Gran  Signor 
haneresti  a  render  rason,  et  nui  non  posa- 
mo  far  de  mancho,  de  non  se  rechiamar  et 
doler  alla  Porta  con  el  Gran  Signor.  Qne- 
sta  e  la  resposta  nostra,  la  quale  anche  ha- 
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uemo  dechiarído  al  vostro  ambasador  in 
presentía  de  ogni  homo  percbe  volemo,  ebe 
tuti  intenda,  ebe  nui  volemo  obseruar  et 
xnantegDÍr  la  bona  paxe  et  amicitia^  ebe 
bano  insieme.  Et  Dio  augmenti  la  Signo- 
ría   Vostra.  Catbari  die  24.  Junij  1497. 

—  Da  Cataro  adi  13.  zagno  si  intése,  come  do  grandi 
caxali  dil  distreto  di  Cataro  ebiamato  Montenegró,  quali  erano 
80to  il  gouerno  del  signor  Zorzi  Zernoxiich,  si  hauia  dato  al 
Turco ;  la  qnal  cosa  dete  ebe  pensar  molto  a  nostri  per  esser 
proceso  per  nostra  colpa,  attento  ebe  ali  zomi  passati  esi  ha- 
bitanti veneno  alla  Signoria  dimandando,  li  fuse  pronisto  e 
meso  i  confini  tra  Iboro  e  Turchi,  azio  non  fossero  derobati ;  e 
védendő  esser  menati  in  longo,  partino  desperati ;  e  piu  tosto 
elexeno  darsi  di  volonta  al  Turco,  ebe  essere  maltrati  da  Ca- 
tarinL  Questi  dimandauano,  ben  ebe  fuseno  soto  Cataro,  voler 
pagar  soi  dreti  a  Cataro,  e  bauer  retor  da  per  si  e  sue  spexe, 
6  non  star  suzeti  a  Cataro.  Et  al  incontro  Catarini  alegaua, 
la  Signoria  auerli  acetadi  non  le  ville  sudite,  e  fato  i  priuilegij, 
non  doueua  separarli.  Tandem  dicti  caxali  se  deteno  al  Turco, 
et  se  fenő  soi  carazari. 

—  Adi  n.luio  si  aue,  il  Signor  Turcho  fa  edificbar  con 
Bolicitudine  uno  castello  sopra  i  confini  di  Zára  verso  Tenina 
ai  confini  di  Laurana  nostro  loco ;  e  lo  fa  inexpugnabile,  e 
in  sua  liberta  scorer  fino  in  Lubiana  e  Friul,  bauendo  Tenina 
senza  contrasto. 

—  Adi  19.  luio  yené  lettere  di  Marchio  Triuixam  capi- 
tano  zeneral  date  a  Cataro;  item  di  Domenego  Malipiero 
prouedador  dil  armada :  come  adi  8.  era  zonto  con  le  6  galie, 
et  ebe  adi  9.  era  venuto  dal  capitano  uno  ambasador  dil  san- 
zacho  di  Scutari  a  dolersi,  ebe  quello  hauia  facto  etc.  Tamen 
ancora  quelle  cose  non  erano  adaté,  et  ebei  Sagudino  si  fati- 
caua,  et  ebe  la  licentia  dil  zeneral  non  era  ancor  zonta,  et 
ebe  ringraziaua  Idio  di  esser  zonto  li. 

AuoBto.  Adi  primo  auosto  per  uno  gripeto  spazato  da 
Cataro  dal  capitano  zeneral  et  di  Domenego  Malipiero  proue- 
dador dil  armada  de  19.  luio,  se  intése  príma  quelle  cose  de 
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li  prendeua  buon  caminO;  qael  sanzacho  aspetaua  mandato 
dal  Signore^  et  in  Zupa  hauia  mandato  quatro  Turchi.  £t  za 
per  la  Signoría  nostra  era  sta  scripto  di  li,  che  fusse  remandato 
Alttise  Sagudino  a  Constantinopoli  a  veder,  si  con  persuasi- 
one  dicto  Signor  volesse  lassar  Zupa,  saline  et  datio ;  percbe 
bí  ben  Zorzi  Zemouich  le  teniua,  tamen  antiquitus  era  dilla 
jurisditione  di  Cataro  loco  nostro. 

—  Adi  5.  auosto  nel  Conseio  di  Pregadi  fo  decreto,  cliel 
capitano  zeneral  nostro,  che  era  a  Cataro,  et  hauia  abato  li- 
centia  di  vegnir  a  disarmar,  visis  presentibus  douese  laasar  a 
Cataro  Domenego  Malipiero  prouedador  dil  armada  con  do 
galie,  et  esso  capitano  con  il  resto,  che  numero  . . . ,  douese 
andar  in  Arzipelago  a  trouar  Hieronimo  Contaríni  laltro 
prouedador  dil  armata  con  auctorita  di  armar  nayalij,  rete- 
gnir  naue  etc  .  ,  et  proueder  alla  dicta  armata  Turchesca,  che 
in  quelle  parte  danizaua,  et  asegurar  maximé  le  galie  di  Le- 
uante,  che  di  zomo  in  zomo  doueano  andar  a  Ihoro  yiazi.  £t  li 
capitanij  erano  za  in  Istria ;  et  fu  suspeso  la  licentia  data  al 
Contaríni  Zuam,  Francesco  Venier,  et  Polo  Paladim  Liaignam, 
di  vegnir  a  disarmar.  Per  íino  altro  non  haueano  dalia  Signoría 
nostra,  et  cusi  con  questo  tal  ordine  fo  expedito  uno  grípo 
con  lettere  al  zeneral. 

—  Adi  26.  auoslo  (Sagudin  Alajos  levele  Corfaból 
augustus  3-áró].),  che  za  alcuni  zomi  per  lettere  dil  capitano 
zeneral  nostro  da  mar  se  intése,  che  Stephano  de  Mondania 
Charabodam  et  ducha  Ulacho,  con  aiuto  dil  re  di  Rossia,  ha- 
via  tolto  per  tratado  Moncastro,  loco  fortissimo  situado  sn 
la  bocha  dil  Danubio  sul  mar  mazor,  el  qual  il  Turcho  posse- 
deua,  et  era  sta  suo  stb.  Et  per  altre  uie  se  intése,  come  qae- 
sto  ducha  Ulacho  Carabodam,  il  re  di  Rossia,  il  re  diPoIana, 
et  il  re  di  Hungária  haueano  insieme  fato  liga  contra  Turchi^ 
et  haueano  zente  in  hordine  per  danizar  a  quelli  confini.  La 
qual  noua  saría  perfectissima  per  la  Signoría  nostra  e  tata 
Itália,  accio  el  Turcho  atendesse  a  caxa  soa,  non  li  venisse 
pensier  di  altroue. 

Septembrio.  Adi  15.  dito  nel  Conseio  di  Pregadi  fo  preso 
parte :  Atento  che  la  comunita  di  Sibenico  hauese  mandato 
soi  ordini  in  questa  terra,  a  impetrar,  potesseno  per  segurta  di 
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cita  far  nna  forteza  sopra  nno  monte  chiamato  Noui, 
mia  X  di  Sibinico  et  4  dil  aqua^  zoe  doue  sono  i  molini ;  et  che 
la  Sigooría  nostra  volesse  contríbuir  fino  a  duchati  mile^  di  li 
qual  duchati  600  erano  iui  a  questo  efecto  per  far  una  forté- 
ul, non  doue  la  voleno  al  presente,  ma  altroue;  e  che  il 
resta  Ihoro  se  oferíuano  di  far  la  spexa  Et  questo  feuano  pe- 
esser  quel  loco  di  paso,  et  Turchi  non  porano  piu  corer,  co- 
ma  questo  anno  hano  iui  facto  Et  cusi  fo  decreto  di  compia- 
cerli,  et  scrito  Arseni  Diedo  Ihoro  conte,  douese  farlo  princi- 
piar. 

Oetubrio,  Adi  6.  ditto  fo  preso  parte  in  Pregadi  di  ele; 
zer  nel  Mazor  Conseio  primo  per  scrutinio  justa  il  solito  uno 
provedador  di  Y  armada^  et  armar  6  galie  sotil;  videlicet  do 
in  questa  terra^  et  4  in  Candia ;  et  li  sopracomiti  za  erano 
stati  creati.  Et  questo  fu^  perche  se  intendeua^  el  Turcho  feua 
gran  preparation  di  armata,  ne  si  sapeua  doue  volesse  andar 
licet  hauesse  contra  il  Vlacho,  el  re  di  Hungária  et  Polana, 
li  quali  haueano;  come  ho  scriptO;  liga  insieme  a  dani  del 
Turcho.  Et  erano  in  campo  100  milia  persone. 

E  da  saper;  chome  di  qneste  nouita  di  Hungari,  Boemi, 
Polani,  et  gli  altri  contra  il  Turcho  variamente  se  intendeua. 
Unum  est;  che  per  piu  uie  se  intése^  el  Signor  hauer  mandato 
comandamento  da  la  Porta^  che  tutti  deuesseno  star  prepára- 
ti ;  et  poi  véne  vno  altro;  che  douesseno  cavalchar  a  la  Porta, 
perche  voleua  far  grandé  hoste  contra  li  diti.  Et  per  do 
Fiorentini  venuti  di  Polana  in  questa  terra,  notificono  esser 
Btato  nel  dicto  campO;  doue  era  un  gran  numero  de  zente, 
apresso  8  milia  persone ;  et  che  el  Turcho  hauia  mandato  al 
HuDgaro  vno  ambasador^  el  qual  lo  lliauea  visto  in  Buda  per 
caxon  di  far  trieua  insieme ;  et  cussi  quelle  cosse  erano  in 
moto. 

Et  adi  9.  véne  lettere  di  Francesco  Nani  baylo  et  capi- 
tano  di  Corfu ;  notificaua  auer  auiso  de  la  Porta,  che  Turchi 
aueano  autó  una  gran  rota  da  li  prediti  Polani  e  Vlachi ;  et 
che  presi  et  morti  5  flambulari.  Et  per  altre  vie  se  intése, 
esser  stati  roti  et  morti  Turchi  20  milia.  Per  le  qual  nouita 
el  Signor  era  in  gran  spauento,  et  renouaua  il  comandamen- 
toa  le  Bue  zente  ;  perche  il  voleua  andar  impersona  in  campo. 
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Nouembrío,  Per  lettere  di  Domenigo  Maliplero,  proue- 
dador  nostro  fu  in  armada,  se  intése^  chome  hauendo  abuto 
comandamento  dila  Signoria  nostra  de  andar  di  Cataro^  done 
era^  ala  Rocela^  chome  scrisi,  iui  era  andato  stb. 

1498. 

Zugno,  —  Véne  in  questa  terra  el  conte  Zorzi  Zerno- 
uich^  Bteua  a  Rauena  per  alcnne  cose  di  la  sua  condnta,  fíie  a 
la  Signoria,  et  poi  ritomoe  a  Rauena  a  le  stantie  a  Iui  depn- 
tate. 

Luio,  A  di  primo  luio  di  domenega,  essendo  in  questa 
terra  el  conte  Zorzi  Zernouich;  come  ho  scripto  di  sopra,  non 
molti  di  la  sua  compagnia,  et  hauendo  usato  a  Rauena  parole 
bestiái ;  etiam  non  essendo  im  piacer  al  Signor  Turcho,  che 
questui  dalia  Signoria  nostra,  che  era  suo  schiauo  e  rebelo, 
fuBse  tanto  honorato  e  datali  conduta,  ouer  per  altra  cansa^ 
che  fu  secreta :  di  ordine  di  capi  di  X  in  questo  zomo,  hessen- 
do  im  palazo;  fue  per  li  capitani  nostri  retenuto,  et  posto  in 
la  prexon  dil  armamento.  Et  era  Cai  dil  Conseio  di  X  Antonio 
Trun,  Zuam  Mocenigo  et  Aluise  da  Molin.  Ma  non  fu  butado 
colegio,  ni  altramente  examinato ;  se  non  che  8  zomi  da  poi 
chiamato  el  Conseio  di  X,  con  gran  zonta,  fu  diuulgato,  era 
sta  expedito,  videlicet  caso  dilla  conduta,  chel  stagi  in  Tore- 
selle,  iui  confinato  ad  beneplacitum  dil  Conseio  di  X,  senza 
limitarii  tempó  alcuno.  Et  cusi  fo  posto. 

Auosto.  —  Adi  dito  ^12.)  la  sera  a  hőre  23.  el  conte 
Zorzi  Zemouich  scampoe  di  Toresselle,  doue  hauea  do  guar- 
diani,  li  quali  Iui  li  ligoe  con  le  man  et  testiculi  da  diedro, 
adeo  non  si  poteano  mouer;  et  ussite  fiiora  andoe  im  piaza; 
monto  in  una  barcha ;  si  fece  Togar  verso  Lido,  doue  si  vesti 
de  frate  di  San  Zanepolo;  et  hauia  barcha ;  et  si  fe  vogar 
drio  alli  do  castelli,  et  yoleua  andar  verso  Trieste 
ouer  Segna.  Et  fu  conosuto  da  uno  Nicolo  de  Vidal,  che 
capitano  dilla  Qrasa;  et  posto  volontarie  in  barcha  con 
promision  di  Togarlo  fuora,  al  qual  si  fece  dar  duchati  16  et 
una  taza  d'argento ;  et  fato  star  baso,  fino  che  véne  li  capi- 
tani nostri,  et  a  hőre  3.  di  note  (o  remenato  in  camera  nttU 
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dil  tormento.  £t  iui  la  matina  el  viti  vestito  di  fratO;  adoncha 
questui  voleua  scampar.  Et  per  intelligentia  dil  mondó  e  da 
saper;  chel  staua  in  Toreselle ;  li  do  guardiani,  come  ho  dito; 
bí  fe  Yogar  a  Lio,  et  uno  graciul  scudiere  del  príncipe  el  chono- 
sete^  e  dise  a  colui :  el  vogaua  varda^  e  meti  mente,  dove  tu 
Yuogi  questui;  perche  limporta.  Et  cosi  questo  fante,  che  era 
di  San  Jacomo  di  Príoli  de  San  Domenego  butato  a  Lio^  do- 
ue  era  altri  stratioti,  zoe  quelli  venuti  nouamente  per  auer 
Boldo.  Con  questui  era  do  vestiti  ala  Grecha^  et  lo  rcmandoe 
a  eastello  per  veder  di  taor  bárcha  di  peota  a  cinque  remi,  e 
fenzana  voler  andar  a  Loreto.  et  nel  ritomo  trouo  questo 
Nicolo  de  Vidal  con  la  sua  barcha  oficiali,  che  per  n®.  4.  dil 
oficio  dila  temaria  nuoua ;  e  dise,  habia  mente,  che  ho  voga 
a  Lio  Zorzi  Zemouich,  e  vado  per  yua  barcha  di  peota ;  et 
nula  tronoe.  In  questo  mező  venuto  im  piaza,  era  hőre  una  di 
note,  Aluise  Manenti  secretario  dil  Conseio  di  X,  et  ordino  a 
Zampiero  dile  Maiete  capitano  dile  barche  dil  Conseio  di  X, 
Zenoa  vasaló,  et  altri  capitani,  che  con  barche  andasseno 
parte  verso  li  do  castelli,  altri  a  San  Zorzi  Mazor,  e  tutte  le 
barche  douesseno  zerchar  sil  trouana  questo  Zorzi  Zerno- 
nich,  e  retenirlo^  dubitando  ouer  il  tolese  la  via  dimar,  ouer 
di  Ferara.  Ma  in  questo  interim  dito  Zemouich  monto  in 
barcha  di  peota^  et  volendo  uscir  dili  do  castelli,  et  acostato 
a  lai  trouo  dito  conte  Zorzi,  et  con  boné  parole  solo  lo  fece 
montar  in  la  sua  barcha ;  el  qual  era,  come  ho  dito,  vestito 
da  firate ;  et  lo  menő  a  San  Marco.  Fo  posto  in  camera  noua ; 
stete  8  zomi ;  poi  con  hona  custodia  fo  roposto  in  Toreselle 
al  loco  suo ;  ne  li  fo  fata  altra  examinatione,  perche  per  poca 
cosa  fde  retenuto ;  ergo  etc.  Erano  capi  dil  Conseio  di  X 
Troylo  Malipiero,  Marco  Antonio  Morexini  caualier,  licet 
fusse  intrato  consier,  et  Francesco  Baxadona;  i  quali  non 
parse  di  farli  altro  etc. 


Tört.  T&r  XIV.  köt. 
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LIBEB  SECÜNDU8. 

ANNO  DOMINIM.CC0C.LXXXX.VIII.IN0IPrENTEPHI. 

MO  MENSISOCTOBRIS  USQÜEAD  M.CCCC.LXXXX. 

Vni.  ULTIMO  DIE  MENM8  SEPTEMBRIS5  DUCANTE 

AUÖUSTINO  BARBADICX)  VENETORÜM  DÜCE 

Ootubria,  Da  li^ma  di  sec  Aloiae  Barbarígo  ooiile 
noBtro  véne  lettere  dtJkB  adi  2.  octabrío,  eonie  «ra  Tenuto  da 
Ilii  uno  frate  Antonio  Bi£o  da  Spalato ;  et  a  li  dito^  oome  tro^ 
uatosiin  li  somi  paaatí  in  Narenta,  doae  e  pratico  eoogno- 
Boente^  con  lo  anlondar  düdito  Inogo  dlNarenta;  et  li  dirnan* 
do^  fli  era  stato  in  Crayna  a  corchar.  etemosina.  Rispose  dino 
per  esser  iiomeni  indesaíti  ecailai.Eii  lai  disele  yero,cheiioii 
Yoglieao  fltar  soto  obedientia  dil  fiignor ;  ma  fira  pocii  zomi 
vedareti,  che  starano  soto  obedientia;  percbe  e  sta  seiito 
dala  Porta  una  lettora  al  Basa  dila  Valona^  debia  vegnir  oon 
XXV  fiiste  ala  damnifioatioa  et  deatrution  di  ^sa  Crajiui 
et  Cbaoichq ;  con  ioiposicion  tamen^  ebe  ne  subditi  ne  t^ire 
dib  Signoría  nostra  siano  molestati,  Qoal  firate  snblto  di  láe- 
aina  si  parti  per  andar  ali  dietí  de  Citax^iohij,  a  notificar  tsl 
OOBa^  a  cio  si  pronediao;  perbo  aduísaiia  esso  rector^  per  es- 
ser  ín  proposito  nostro  diti  Craynesi,  et  non  Turcbi;  con  K 
qual  si  vicinerebe^  si  bauesseno  la  Crayna. 

Adi  XV.  octubrio  in  Colegio.  In  camera,  doue  se 
eduze  i  savija  véne  alcuni  Ungari  con  vna  lettera  di  vno 
episcopo,  fu  fratello  di  dominó  Jo.  Tuziano  báron  di  Han- 
garia^  che  za  alcuni  zomi  morite  in  questa  terra,  et  honorifice 
sepelito.  Qaal  stauain  questa  terra^  et  andaua  con  la  Signoris 
li  zomi  deputati ;  erra  vechio,  portaua  bárba.  Or  questo  epi* 
scopo  e  chiamato  Osbaldns  episcopus  Xagabriensis,  quel  rí- 
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Üoáea  la  fioU  fo  di  esso  boo  fmtello^  et  U  rolm.  £k  yenuti 
ítm  Alberto  Ager  m^:>ofaaduite  Todesco  in  o<dlegio,  dimAa- 
be  qneflto  ak  Sígnoria  liberó  traasito ;  et  ciuwi  li  fo  ooncesBo, 
Ht  reflcríto  in  bona  fonna  a  ditto  ^úicopa 

—  Da  poi  djü»nar  fa  Ooiiaeio  di  X,  e  fu  asolto  il  oonte  Zor- 
dZenioiiich  a  reqoisiüon  dile  lettere  dil  re  di  Franaa^  et 
jiU  orator  di  Monfera.  El  qual  oonte  Zorxá  canato  di  Torosele 
U  matína^  véne  vestito  d'  oro  in  oolegio,  e  ringrazioo  il  prin- 
BÍpe^  el  qual  )i  dJAe :  Conte  Zorzt^  la  Si^oria  a  usa  olemenza 
yano  di  voi^  et  si  va  ha  p^to  in  liberta.  £t  fa  riBpoBto  aie  let- 
|k«  dil  re  di  Franaa^  eome  a  aaa  compiacentia  questo. era  sta 
kctoJE  saper^  dito  oonte  Zorzi  fo  retenttto  per  hauer  Btraparlato. 

Novmnbrio,  Adi  7.  noaembrio  véne  lettere  diSebeni- 
eo  di  aer  Ameni  Diedo  oonte^  et  di  Qer  Marino  Moro  oonte  di 
ipalato ;  come.  quelli  eitadini  pregana  la  Signoria;  douesae 
jnier  in  la  oonumBsion  dil  orator  nostro  aimandaua  al  Tarcbo 
Idolersi  di  certe  anim^  menate  via  nouiter  da  Turohi  alhoro 
órcamviciniy  et  veder  di  rehauer  quelle. 

—  Véne  ser  Francesco  Gicogna  venuto  rector  e  pro- 
ledador  di  Catar^ ;  et  referi  sapientiáBimamente  primo  .il  sito 
)i  Cataro^  qnal  e  incoJtfado  18  mia  in  mező  di  la  Bosina  e 
ivoia;  il  caatello  forte,  mai  <oaatodito>  yí  e  castelan  ser  An- 
kea  CapelO)  va  per  ttttto  a  ducbati  7  al  mese  sokmente ; 
f.apinion  aoa  WM,  nan  n^oiae  di  casteUo;  et  hauese  duobati  X 
Jimeae,  e  fuse  azonto  qualohe  paga  di  piu>  et  ebe  ali  lanti 

^>  terra,  quali  cuBtodise  le  mora,  li  auan^a  molte  page ; 
come  »l  Turcho  oonfinaoa  propinquo  ala  rooha  per  le 
sioB  dil.Zenumioh:  dila  Montagna  Negra.  Item  dila  coBa 
iZapa  fogran  danne  aii  eittadini  di  Cataro  per  Tintrade 
I  qoal    rebelioii     prooesa    dji    4     giotoni,    quali     fonó 
mdizati    perbo    per  Jll  ConBeio    di    X.  Item  ebe  il  Ban- 
gó   di  Scutari  Ferisbei^  ebe    homo   da  ben,   ma  quello 
ibaalaeh    gönemador    di  Btato  fo  di  .  Zemonioh  e  cati- 
It  et  fid  alenni  danni  ale  TÍlle  di  Cataro ;  li  BcriBO   et  fe  roBti- 
p  parte  dil  daano^  Item  voria   li  duobati  350  dona  la 
pnoria  a  queli  di  Cataro;  et  ebe  la  muragia  ataria  ben  ala 
■eaa  al  prinoipio  di  qnel  eoIA),  doae  Btano  li  stratioti,  si 
Hkdeoa  duchati  100«  Item  Cataro  concIudeoBBerfortisaimo 

2* 
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ot  inexpugnabile,  non  pol  acamparsi  campo  a  torno,  et  ch< 
Turchi  di  CastelnouO;  per  non  poter  far  senza  la  terra  di  ( 
taroy  convicinano  ben.  Cataro  e  ben  popnlado,  a  bon  ani 
verso  la  Signoria,  la  camera  e  poaera,  ducbati  150  solmn 
tra  la  spexa^  lando  il  camerlengo  Nicolo  Balbi  fo  di  ser  M 
co.  Et  el  principe  de  more  lo  laudoe  etc* 

Adi  16.  nouembrio  in  colegio  véne  dominó  VrbaDO 
Álba  orator  di  Monfera,  pregando  la  Signoria  atb. 

Véne  el  conte  Zorzi  Zemonich  introduto  dal  Boprad 
orator ;  qaal  haoia  príma  ducbati  40  di  provisiom  al  ma 
et  dimandoe  qualche  modo  da  poter  yíner.  £t  el  prmoi 
consultato  col  coUegio  li  rispoBe,  andasse  BCorandO|  che 
presenute  non  era  per  baner  la  prouisione^  e  li  bastaua  foa 
perdöntő ;  et  cetera.  Qoal  poi  dimandoe  licentia  di  poter  a 
dar  dal  signor  Constantin  Amiti  ouer  Comino  sno  barU 
Monfera;  zoe  fratello  dila  madre  sna ;  et  li  fo  data,  ordinali 
lettere  di  passo.  El  qual  andoe;  ma  pocho  stete,  die  iten 
qui  tomoe. 

Adi  19.  nouembrio.  Da  Cataro  di  ser  Fnncm 
Querini  rector  et  proveditor  nostro  do  letteredi 25. ootabn 
vna  molto  copiosa  dile  cose  de  li  et  dila  custodia  et  proaiá 
bisogna;  per  Y  altra,  come  era  venuto  il  SubaslacbO;  che( 
uema  Montenegró,  che  fo  dil  Zemouich,  a  Zuppa  con 
persone  per  fer  manzarie,  si  a  manda  a  offerir  a  esso  fn 
ditor,  et  presentarli,  et  di  conuerso  li  hauea  mandato 
presenti.  Item  Ferisbei  sanzacho  di  Scutari  si  ritrona 
zornate  cinque  di  Cataro,  qual  si  aspetaua  a  Scutari. 

Decembno.   Adi   3.    decembrío.    Da  Trau  di   aer  { 
renzo  Corer  conte  di  certa  incursion  fata  per  Turchi  in 
li  confini,  et  menato  yia  anime  et  animali ;  tamen  il  terríft 
di  la  Signoria  nostra  non  era  sta  tocbo,  ne  fato  danno. 

Adi    9.  decembrío.    In    questa    matina    attento,  i 
per  lettere  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  di  Sibenioo,  et  j 
uno  orator  qui,  la  Signoria  nostra  era  solicitata  a  ma 
certe  munitiom  in  quella  terra,  et  cusi  castigata  la 
per  r  ordine  nostro  fonó  balotate. 

—  Da  Spalato  di  ser  Marín  Moro  conte  date  a  di ! 
nouembrio,  come  ali  8.  in  li  lochi  dil  ducha  Zaan  Cort 
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806  a  dal  ban  vicino  a  Crisa;  corse  300  cauali  di  Turchi  yerso 
Crísa;  et  hauia  disfato  quel  paexe ;  e  introBo  in  do  nostre 
?ille  sotoposte  a  qael  territorío,  e  robono  anime  e  animali. 
£t  6880  conte  mando  do  homeni  a  parlar  al  vayuoda  loro 
capo  di  CriBa,  quai  restitui  il  tutto,  e  di  piu  6  anime  de  Cri- 
sani;  eredendő  fnsse  nostre,  siche  quello  panadego  hano  dis- 
fato. Item  come  a  Poliza  loco  nostro';  et  hano  priuilegio  Ihoro 
di  elesersi  uno  conte,  qnal  dia  star  uno  anno,  et  questo  e  al 
presente  e  anni  7  vi  he,  et  ogni  4  mexi  e  tenuto  caualchar 
per  il  paexe ;  tamcn  questo  non  va :  per  tanto  saria  da  pro- 
iieder  ííisse  fato  un  altro  justa  li  suoi  priuilegj ;  e  dil  caso 
86guite  su  quel  di  Poliza  dil  puto  fo  menato  via. 

Adi  1 9.  decembrio  da  Sibinico  di  ser  Arsenio  Die- 
do  conte  da  lettere,  come  la  domenega  a  di  2.  a  hőre  ö.auan- 
ti  somo  seguite,  che  250  caualli  de  Turchi  corse  di  hordine 
'  del  sanzacho  di  Bosina  con  trombe  e  stendarli  a  una  villa 
Boetra  chiamata  Stintichi,  mia25.dili;  et  meneno  via  150 
'  inime,  et  animali  in  tutto  zercha  6000,  et  andono  via ;  et  co- 
me 6880  conte  volea  mandar  uno  messo  al  ditto  sanzacho  a 
dolersi,  et  non  si  trouaua  chi  volesse  andar,  per  esser  acadu- 
to  pocho  de  la,  che  fo  mandato  uno  orator  al  sanzacho  di 
Narenta  per  certe  incursiom  fate  su  quel  di  Sibinico,  dicto 
irator  fo  tagliato  a  pezi;  perho  quelli  citadini  si  dubitano 
andar,  et  questo  dimandando  12  anime  per  Turchi  tölte, 

Adi  28,  decembrio  da  Trau  di  ser  Lorenzo  Corer 
conte  in  recomandation  di  quelli  poueri  soldati,  quali  non  ha- 
üeano  che  viuer,  era  data  la  lettera  a  di  30.  octubrio,  et  man- 
daua  vno  a  posta  a  solicitar,  fusse  mandate  le  page.  Fo  com- 
nessa  ali  savij  ai  ordeni. 

1499. 

Zetter.  Adi  4.  zener  de  Cataro  di  ser  Franceaco  Que- 
pÍB\  proveditor;  qual  per  le  facende  non  fo  léte. 

—  Item  fo  posto  per  4  de  nui  sauj  ai  ordeni,  et  fo  opi- 
lion  mia,  di  mandar  2000  stera  di  meio  a  Cataro,  20  miera 
ie  biscoto,  boté  X  di  asedo,  et  6  de  oio,  per  la  munition  di 
inella  terra  et  castello,  ne  se  possi  tochar  soto  lapena  di  fu- 
Tinti ;  item  mandarli  duchati  200  di  raxon  di  la  fabricha  per 
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sdurpar  oerto  monte  ]  etiam  mAsdarli  -duchaii  40  per  far  It 
fórtification  di  unoJoco  da  star  stratiotí|  et  uno  po0te;  come 
era  conseiato  per  lettére  di  quel  reotor;  Hem  fasee  fato  caner 
il  fo880>  et  chel  rector  douese  far  la  mostra  di  quelli  fiuití,  et 
oasar  tutti  paesani  ne  quelli,  potes  seco  baii0r  soldo  altro^  cba 
taliani,  et  douesse  poner  le  guarde ;  e  fa  preaa. 

Adi  12.  aener.  Aneora  Nic<^  Segonti  da  CaUro 
Bcriuan  ala  camera,  venoto  qui  con  lettere  di  quel  recter,  per 
dar  certe  information,  di  quelle  coae  da  Cataro,  maximé  per 
le  Baline  fo  dil  Zernouich,  et  conBegliaua^  ai  doaease  taork 
per  la  Signoria  nostra  ad  afietOi  qoal  Tnrchi  le  daraiio  et  8%- 
ría  gran  utile  nostro. 

Adi  22.  aener.  DaZara  di  ser  Simon  Onoroproaedi- 
tor  dil  armada,  et  ser  Andrea  Zanchaoi  orator  va  al  Turo 
de  vltimo  decembrio ;  eome  con  gran  atente  trouaua  homem 
per  intersar  qaella  galia,  et  non  a  yalso  metter  banco  in  teni) 
e  a  conuenuto  tuor  per  ruodolo  bomeni.  Et  baueano  ríceimto 
esso  orator  lettere  dila  Signoria  nostra  eercba  la  incmsioD 
fata  per  Turchi  au  quel  di  Sibinioo,  et  etiam  la  deliberatk» 
ssercba  quelli  zenoesi  di  Cafa,  li  era  stalaaaato  ü  oontrabaado 
dile  speoie  a  Módon ;  et  ebe  andera  a  Sibiníco,  licet  sia  ami* 
atro.  Item  aoia  parlato  con  ybo  veniva  da  Conatantinc^olit 
parti  a  di  X.  nouembrio,  e  venuto  a  Dulzigno;  dioe  il  Sígnor 
non  bauia  fato  preparation  di  armata,  ai  non  ríconvaua  doni* 
ne  a  cbarena,  et  metena  le  galie  in  hordine,  tamen  di  certo 
fena  armata. 

—  Di  Sibinico  feci  leser  vna  lettera  dila  comimita  di 
17.  zener  al  auo  orator  qui,  cbiamato  Lunardo  de  Qenuuúiy 
come  Turchi  haueano  corao  a  vna  villa  di  qnel  teiritorio  oUi^ 
mata  Slifno,  e  menato  via  74  anime.  Et  erano  iui  tunc  il  pro* 
ueditor  Guoro;  e  orator  va  al  Turoho ;  tamen  la  Signoria  non 
ba  lettere. 

Adi  24.  zener  in  oolegio  véne  aer  Zuam  Bolani  re- 
nnto  conte  di  Zára ;  diase  hauer  fiato  juatizia  di  la  cameranon 
ae  aaer  impaaato,  ma  laaaa  el  cargo  a  aer  Franceaoo  Harcello 
capitano,  et  dila  forteaa  mia  20  lontana  cbiamata  Nadina^ 
non  era  eompita,  e  laudaaa  aaaai  faaae  oompita,  Et  ebe  quel- 
la  madona  Dorotbea  fo  moier  dil  cohte  Carlo  di  Frangipani, 
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ebe  vicinana  ben  oon  nui ;  et  che  haida  sententía^  mo  a  seoso 
per  fonfienti  e  megíj  manidati  de  li  aerclia  duchati  1000,  et 
oondanai  in  quello  el  oapitano  non  fu  in  opinion^  si  oláama* 
Piero  di  Ventorin^  qual  hama  caso  dil  officia  Item  ^e  di  Zu- 
am  Comino  di  Cronatia  fo  fiol  dilreMaihias  qttal  e  imbriago 
dala  matina  ala  «6ra.  Item  come  li  castelli  di  Lanrana  e  Neui* 
gradí  erano  in  perícolo  per  Turchi.  II  re  di  Hungária  faauia 
numda  vno  gonerqador  in  li  locfai  di  dito  conte  di  Oroatiay  zoe  4 
loehi,  zoe  TÍDhk9^  SiBin^Ostroniaa^  et]vne  altiro  caBtello^  et  Turchi 
danniftaua  li  esse  oente;  et  fe^no  danno  Buquol  dieBSo  signor 
Zaane  per  stratioti  de  animali  6000  lo  menazoa  ben  conyioinar 
con  noetri.QQesta  madonaDorothea  di  Crouaoia  a  vno  fiol  di  an« 
ni  20,  qual  ha  100  cauali,  e  si  meteoa  oontra  questi^et  ehe 
dia  vegnir  soi  oiratori  de  qui  a  recomandarsi.  Fo  latidato  dal 
principe* 

Adi  27.  aener.  Da  Dukigno  di  ser  Piero  Nadal  con- 
te e  ca^tano  di  16.nouembrio  seroha  Ferisbeoh  sansacho  di 
Soatariy  qual  li  ha  ecrítO;  vol  venir  a  pariarii  per  caxon  di 
oerti  eonfiniy  et  per  voglij  méter  noui  termini;  che  aaria  la 
ndna  di  Dulzigno^  e  intrauíen  cerio  vayuoda. 

Adi  28.  sener.  Da  Sibinieo  di  ser  Andrea  Zancha- 
ni  crator  di  9.  10.  et  13.  Prima  cereha  la  incurBiom  fata  per 
Turchi,  voLie  infermaüon;  et  eome  Arseni  Diedo  oonte  qual 
molto  laudeoy  hauea  manda  lettere  al  sansacho^  qual  eramol^ 
to  lontan,  et  il  moBso  era  anda  per  mar  a  diBmofntao*  aRaguBi, 
e  poi  de  li  va  per  terra,  et  ancora  non  era  venut^  rísposta^  et 
che  quelU  INirdii  e  martalosi  sempre  fa  qualohe  danno  ^  e  co- 
me era  biiogna;  tí  foBBe  pia  Btratioti  a  cuBtodia  di  Sibinieo ; 
et  qiiet  Nieolo  BoohaU  capo  di  stratioti  e  oorpulente;  et  Toría 
íhsBe  altro  eapó,  perehe  dito  Nieolo  non  si  pnol  operar,  et  a 
12  famegli  in  caxa^  quali  scriue  per  stratioti ;  etiam  di  altri 
stratiotii  li  hanno  moier :  item  come  dila  presa,  che  fu  fata  di 
160  animali  grosBi^  et  300  mennde;  e  fo  riBcose  solumlő  aai- 
Bie :  item  el  proueditcHr  Giioro  hauia  gran  dificulta  a  interzar 
la  8oa  galia;  et  li  a  Sibinieo  non  voleno  far,  per  ruodolo  di- 
oono  hauer  primlegij,  pmr  a  trouato  qualdie  homo  di  Tolon* 
ta.  A  ricenutoeBBo  orator  lettere  nostre  in  matéria  dilesaÜne 
di  Cataro;  andei»  aCataro  e  vedera^Et  per  laltra  dei  X«  iui^eome 
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eBsendo  li  a  Sibinico^  cauali  200  dil  sanzacho  di  Narenta  coi^ 
se  a  una  villa  mia  15  de  li  chiamata  Lifno,  et  menő  via  animeötí 
etmolti  animali;  volea  scriuer  al  sanzacho  e  dolersi,  non 
atrouahomo;  vi  voglia  andar;  ma  da  Spalato  li  scríuera,  per 
esser  pia  propinquo.  Et  in  laltra  di  13.  pnr  li^  come  non  si 
poteua  partir  perbuore,  et  ha  inteso  la  verita  dila  corariafa- 
ta  per  Torchi;  che  cusi  come  scrisse  anime  16  fne  76,  siche 
bisogna  proneder.  Etiam  ser  Simon  Guaro  proueditor  scrisae. 

—  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte  e  ser  Frao- 
cesco  Marzolo  capitano  di  3.  zener,  come  haiiiano  trouato 
50  homeni  per  interzar  la  galia  Gaora,  et  esser  sta  gran^ 
riohiami  per  hauer  conuenuto  dar  ducati  X  per  cadauno 
adeo  il  contado  a  ríceuuto  danno  di  duchati  40O  e  pia.  Item 
per  vna  lettera  deli  diti  di  X.  come  era  venato  li  vno  messo  di 
madona  Dorotfaea,  relicta  dil  conte  Cario;  et  dil  conte  Zaane 
Buo  fiol  di  Corbauia,  con  lettere  di  credenza,  dicendo  dita  ma- 
dona esser  mai  conditionata  in  substentar  il  stato  suo,  per 
hauer  manchamento  de  sabditi  di  li  qual  era  sta  spoiata 
per  il  passatO;  et  ala  zomata  quelli  resta,  si  parteno ;  et  hes- 
sendo  lei  soto  posta  ala  protetion  di  la  Signoria  nostra,  voria 
ajuto  per  esser  solicitada  dal  re  di  Romani,  che  la  volesse 
consentirli  il  suo  stado  im  permutationeconfargi  large  promesse 
de  altri  soi  lochi ;  tamen  nulla  volea  far  senza  volunta  di  la 
Signoria  nostra,  benche  la  necessita  potria  esser  caasa  di  ün- 
li  prender  partito.  Lanno  essi  rectorí  cofortata  assai  per  sue 
lettere  in  risposta* 

Adi  29.  zener.  Da  Trau  di  ser  Lorenzo  Corer  conte 
di  17.  dezembrio;  come  il  zomo  auanti  efano  venati  secreto 
su  quel  territorio,  cauali  40  di  Turchi  passati  pocho  lontam 
dila  forteza  si  facea^  et  erano  ben  in  hordine.  Li  quali  per  il 
passato  sono  sta  Morlachi^  zen  te  del  Vngaro^  e  ha  hóra  bú 
Turchi.  E  nel  far  dil  zomo  10  sono  rimasti  al  pián  con  li 
cauali;  e  30  sono  dismontadi  a  pe,  et  hano  depredato  e  robato 
vna  caxa,  che  habitauano  a  costa  |dil  monte  sopra  vna  villa 
chiamata  Meglina,  lontan  di  Trau  mia  4,  che  molti  anni  son 
fati  subditi  di  la  Signoria^  et  contribuiuano  a  tutte  faction  et 
angarie  di  la  terra.  Et  hanno  menato  via  anime  5,  e  auimalí 
groBsi  numero  34,  et  vno  caualo;  et  ferito  il  capo  di  la  eaza. 
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Per  tanto  voria,  che  Y  orator  nostro  va  al  Turcho  Eotificasse 
queato  ala  Porta^  percbe  continue  quel  territorio  ha  qualche 
incnrsion  de  Turchi.  Et  fo  dato  notizia  di  qaesto  per  lettere 
al  prefato  nostro  orator. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Arseni  Diedo  conte  e  capitano  di 
30.  decexnbrio,  come  quello^  mandoe  dal  sanzacho,  era  sta  ama- 
sato ;  et  non  trouaaa,  ebi  volesse  andar  piu  a  dolersi.  Tamen 
aoia  trouato  vno  citadin  de  li^  e  ba  lo  mandato  instrato. 

—  Da  Dalzigno  di  ser  Piero  Nadal  conte  capitano  di 
15.  nouembriO;  la  qual  bencbe  habi  scrito^  tanem  percbe  ozi 
io  la  fici  relezer  in  colegio;  pia  copiosa  qui  sara  scrita :  Come 
adi  13.  aue  vna  lettera  dal  signor  Ferisbego  sanzacho  di 
Scutariy  li  scriuca^  la  matina  seguente  si  douese  trouar  al  portó 
dila  Bojana,  ebe  fraqnelli  confini ;  percbe  el  cadia  e  vayuoda 
di  Scntari  si  trouaua  li  per  comandamento  dila  Porta,  per  ve- 
der e  difinir  la  differenf  id;  dicono  Iboro  bauer  per  larborazo  con 
quelli  da  Dulzigno;  allegando^  ogni  nauilío  intra  in  la  Bojana 
dia  pagar  larborazo  al  TurcO;  come  cosa  soa ;  et  quelli  citta- 
dini  diceano;  non  bauer  mai  pagato,  da  po  fata  la  paxe.  Et 
come  esso  conte  mandoe  príma  vno  messo  al  dito  sanzacho, 
pregando,  non  facesse  caualchar  li  diti  do ;  percbe  lui  non 
hauia  comision  dala  Signoría  alcuna^  e  rímase  contento;  di 
non  innouar  altrO;  íin  vengbi  la  risposta,  dummodo  la  non  sia 
tropo  taida ;  e  fe  lézer  al  suo  messo  vno  comandamento  dila 
Porta^  ebe  lui  douese  caualchar  sopra  diti  confini,  che  li  me- 
se Scanderbasa,  percbe  quelli  dete  vno  schiauo  dila  Porta 
nominato  Lemini,  non  sono  veri  confini.  Et  esso  conte  dubi- 
taua,  tal  rícbiesta  volese  inferir  altro  che  arborazo ;  et  che  fa- 
cendo  tal  mutation  di  confini,  quella  terra  perderia  tutti  i 
sttoi  vilazi  e  destreto ;  e  a  trouato  in  canzelaría  di  comanda- 
mento dila  Porta;  forno  dati  ditti  confinni,  che  bano  al  pre- 
sente  per  ditto  scbiauo;  ma  non  si  troua  confirmation  alcuna 
dila  Porta,  come  recbiedeua  dito  comandamento;  et  chel 
signor  Turcho  era  molto  desideroso  di  strenzer  quel  luogo. 

Febraio.  Copia  di  vna  lettéra  di  $er  Pi§ro  Malipiero  pro- 
uedator  a  Veia  data  adi  26.  zener,  et  reeeuta  adi  primo  feurer 
tnandata  aüa  Signoría  noaira  di  moüe  noue. 

Al  presente  e  di  nouo   da  ser  Bartolo 
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qaoudam  ^er  Pola  da  GKabid  cüadino  de 
quiy  persona  praticha  e  diacreta ;  primo  díoe 
.  baaer  iateso  di  meier  fra  Nkolo  prior  di  S. 
Saluador  di  Segna^  el  qual  be  vemiio  dí 
Bregna ;  et  haoer  inteso  da  mo  aeruidor  dil 
coQte  Aiusolo  de  Frangipaai  veniita  di  Hw- 
garia  da  Buda^  el  qual  dice^  esB^r  yoiutí  ím 
Polooia  Tarchi  140  mília,  et  Tano  soorendo 
il  paese,  non  faaando  daso,  ne  depredatíon 
alcunay  ina  solum  atendono  adaoquiatar  cmt 
stelli  et  eitade ;  et  che  Álibedi  yajnioda  he 
resiato  buí  paasi  de  VaUehia  con  Tnrdd 
20,000  per  dubio  del  rignor  Stephuo  de 
Valaohia ;  et  ohe  re  Alberto  de  Polonia  ha 
mandato  dimandar  socerso  ala  Maesta  dil 
re  di  Ongaria  8uo  fradela  etaU  baroni;  efth 
e  AtHto  rigposto  per  li  báron,  che  Ihoro  non 
bano  daiiari  da  speáder  per  altri,  et  che  Iho* 
ro  bano  dafar  aasai  a  guardar  il  0110  paexe; 
et  diee,  didi  Turchi  fano  granprocessonel 
dito  paeae  de  Polenia.  Item  dioe,  eome  in 
questefeste  diNadal  tattLqoesti  eignori  di 
Fmngipaai  si  lumo  eongregato  in  BmzMie 
par  far  deliberatíon  di  tuor  Segna ;  al  qual 
parlamenté  li  he  Btato  il  eonte  Bemardin^ 
il  oonte  Asaolo,  il.conte  Znane  fioldil  qnon* 
dam  oonte  Carle;  il  oontelIicbiel,fl  eonte  Ni- 
eolo  di  Cetim;  et  fato  aaea  <K>nclQ8Íone  tra 
IborO;  .tandem  il  eonte  Bernardin  mai  bob 
ha  Yoluto  aasentir,  se  notn  con  eondition,  che 
togliandoei  Segaa,  lo  la  vol  per  loi  aolo,  et 
ohe  del  reato  di  sui  loghi,  ehe  ae  toleeeno  in 
Crouatia^  tra  Ihoro  foase  diuiú ;  e  perho  non 
rimaaeno  daoorda  Et  dixe^  ohe  dieto  oonte 
Berniurdin  iia  autó  lieentia  dal  re  di  Onga- 
rta,  e  de  parte  dei  baroni^  ebe  aei  pnol  taor 
e  aoquiatar  Segna^  che  el  ae  la  toia ;  perho 
dieto  eonte  Bemardin  dice,  uolerla  persi 
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uolo,  ma  li  altriFrangípani  non  uoleno  as- 
sentir.  ltom  dice^  ebe  quelli  di  Segna  sono 
di  tal  parlamento^  e  ohe  per  niento  non  no- 
1^0  aaeentir  di  ▼egnir  piu  soto  el  dominio 
di  queati  signori  Frangipani;  et  che  pia 
pregto  ooriano  bnuarla  et  abandonarla^  e 
darse  a  Turchi;  et  hano  mandato  vno  di  soi 
capl  ala  maesta  dil  re^. per  in  tender  la  inten- 
tion  8ua ;  il  qual  per  briette  si  aspeta  per- 
eke  deliberaoo  facne  altra  prouision.  Item 
dice,  obd  conte  Zaane  íiol  dil  conte  Carlo 
de  Corbauia  se  ha  accordato  con  Turchi^  et 
li  da  i  passi^  ne  fara  piu  segni  di  bombarde  ; 
et  che  li  altri  signori  di  Crouatia  sono  etiam 
per  accordarse ;  percbe  i  diseno,  ebe  il  re  di 
HoDgaria  non  li  ajnta^  bo  Ihpro  da  b\  ae  pol 
oonseruar,  et  che  meglio  li  heacordarsi  con 
Turchi^  che  esser  desfati  e  nápati ,  Ihoro  et. 
il  suo  paese,  et  che  come  le  neue  sieno  dis- 
fati;  et  chaualchar  se  posa,  se  aspectano 
Turchi  a  queste  parte  superior,  che  compi- 
rano  de  ruinar  quel  poco^  e  restato.  Item  dice 
et  aferma  di  vera  sententia  come  el  dl  di  anno 
nouO;  essendo  il  conte  Bemardin  in  Mo- 
drusai  et  áldandó  messa  in  canto,  et  quando 
il  prete  uolse  tuor  la  sacratissima  ostia  per 
infraüzerla  iusta  il  consueto^  non  la  trouo 
sopra  laltar;  et  restato  tutto  sbegotitO;  non 
sapea  che  dir  ne  far ;  et  ne  fo  grandissimo 
tumulto  dile  persone ;  et  alcuní  che  vegni- 
uano  de  fuora  in  chiesia,  vedé  no  essa  ostia 
in  aiere  sopra  el  campaniel ;  et  dicto  al  si- 
gnor,  tutti  andono  de  fuora,  et  vedeno  essa 
ostia;  et  mandono,  el  preto  hauea  dito  il 
vangelio  in  campaniel,  per  veder  di  faor 
essa  ostia;  et  che  quando  el  fo  ale  balco- 
nade,  tutti  vedeno,  che  essa  ostia  se  leuo,  ed 
ando  nel  aiere,  che  piu  non  se  vedé  et  dia- 
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parue  dauaDti  tutti^  i  qnali  rimasero  con 
grandissimo   terror,  védendő  tal  stapendo 
miracolo.  II  prete  cantaua  la  messa  si  va  a 
Roma  per  notificar  tal  miracolo  ala  sanctita 
dil  papa ;  il  qual  prete  etiam  dice  cogno- 
Bcerse  esser  pecator,  ma  non  perho  si  grandé 
che  per  loi  sia  sta  tal  stupenda  dimostration. 
Le  noae  tal  qnal  bí  ha,  le  significo  Voatra 
Excellentia ;  li  dia  quella  fede  li  par.  Félix 
et  diu  valeat  Sablimitas  Vestra,  cui  semper 
et  deaote  me  commendo. 
Adi  3.  feurer.  Da  Spalato  di  ser  Simon  Qnoro  prouedi- 
tor  dil  armada  di  17.  zener;  et  etiam  di  ser  Andrea  Zanchani 
orator  vna  lettera ;  tutte  do  zercha  la  forteza  di  Clissa  dil  On- 
garo.  Et  ser  Marin  Moro  conte  aduisera  il  tutto.  La  qual  for- 
teza sta  mai  cussi.  Item  hauia  mandato  vno  Lucha  de  Báli- 
stis    citadin  de  Spalato  al   sanzacho  a  dolersi  dila  incursion 
fata  contra  SiBinzani,  e  manda  la  copia  dila  lettera. 

Adi  6.  feurer.  Da  Spalato  di  29.  dezembrio  di  ser  Ma- 
rin Moro  conte  zercha  quelli  soldati ;  come  stano  mal^  si  non 
sono  souenuti  dile  page. 

Adi  8.  feurer.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conto  de 
31.  zener,  come  ha  noua;  Turchi  hauer  roto  Polani  questo, 
perche  Stephano  de  Valachia  hauia  tradito  il  re  di  Polana,  et 
yno  vayuoda  di  Turchi  si  acordo  con  lui,  et  messe  Polani  di 
meeo,  et  fonó  roti.  A  mandato  Bemardin  Montono  a  Segna  a 
saper  la  uerita ;  referísse  il  messo  tomatO;  che  il  zenero  dil 
conte  Bemardin  di  Frangipani,  fo  fiol  di  re  Mathias  nominato 
Xerzech  douea  con  homeni  da  caualloet  da  piedi  ássa  nume- 
roso  vno  capitano  di  Segna  con  600  cauali  et  400  a  piedi  andar, 
chi  dice  in  Bossina,  chi  a  Brogna  loco  dil  conte  Angolo  di 
Frangipani  etc.  Le  qual  noue  e  da  sapere  erano  tute  falsé. 

El  dito  di  2.  feurer,  come  il  capitano  di  Barbier,  nomi- 
nato meser  Gaspar  di  Barbier,  loco  di  questi  Frangipani,  hauia 
mandato  suo  fiol  li  a  Uegia,  e  suo  amico,  et  dice  esser  di  la 
Signoria  nostra.  Et  li  ha  ditto,  queste  noue  scrite  per  la  so- 
pra  dita  lettera  esser  uere ;  zoe  di  la  rota  de  Polani,  et  di  queste 
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zente  fa  il'  zenero  dil  conte  Bernardin.  Et  che  adi  29.  zener 
lo  epLscopo  di  Modrusa  de  morte  subitana  e  morto. 

Adi  9.  feurer.  Da  Arbe  di  sor  Piero  Bolda  conte  di  pri- 
mo fearer ;  come  bauia  noaa^  Turchi  im  Polana  con  cauali  ^e 
persone  120  milia  esser  andati;  etquel  re  dubita  molto,  et 
bauia  mandato  in  Bobemia  le  robe^  et  ba  30  milia  caaali.  Et 
come  el  conte  Anzolo  di  Frangipani  bauia  mandato  vno  se- 
cretario  li,  et  vol  dar  Segna  ala  Signoria,  et  vol  ajuto  contra 
Turcbi.  Et  li  a  risposta  la  Signoria,  al  presente  erra  implicita 
in  le  cosse  di  Pisa  etc.  Et  il  principe  con  li  sauii  mormoroe 
molto  di  tal  risposta  fata ;  et  li  fo  scrito,  non  se  impazi ;  ma 
alda,  et  sriua,  et  aspeti  la  risposta  nostra.  Et  non  dagi  lui. 

Adi  X.  feurer.  Di  Arbe  di  ser  Piero  Bolda  conte  di  3. 
come  nel  consesio  erra  sta  electo  soracomito  ser  Zuan  de  Do- 
minis  quondam  Orisogono.  Et  esser  noua,  el  dúcba  Zuan  Cor- 
uino  fo  fiol  di  re  Mathias,  el  qual  erra  soto  la  montagna ;,  et 
lui  conte  scrisse,  douea  andar  a  daniio  dil  conte  Anzolo  di 
Frangipani,  oner  sul  conta  di  Zára.  A  bora  auisa^  esser  an- 
dato  yerso  Bistroza  su  quel  di  Bossina  loco  di  Turcbi;  con 
cauali  7000  et  pedonL 

Da  poi  disnar  fo  domenga  di  Carleuar,  non  fo  colegio. 
Adi  11.  feurer.  Da  Pago  di  ser  Giacomo  Sagredo  conte, 
come  nel  suo  conseio  baueano  elete  sopracomito  dominó  Be- 
nedecto  Musolo  doctor  e  cbau&lier. 

Adi  13.  feurer.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte 
et  ser  Francesco  Marzelo  capitano  di  XV.  zener ;  come  bauia 
da  Sibinico  de  le  incursion  facte  per  Turcbi.  Dimanda  ajute ; 
et  mandoe  vna  lettera  abuta  da  madona  Dorotbea  Latina,  a 
qual  sara  qui  sotto  seritta. 

Copia  di  vna  letera  acrila  per  incuiona  Dorothea  contessa 
di  Corbaxiia  áli  rectori  di  Zára. 

Spectabiles  et  Magnifíci  Domini,  amici 
bonorand.  Post  recomandationem  salutem : 
Litteras  Vestrarum  Magnificentiarum  accepi- 
mus,  mediantibus  quibus  nos  Vestre  Magnifi- 
centie  requirunt,  ut  de  nouitatibus  facti  et  in- 
tentione  ducis  Coruini,  quo  equitare  inten- 
dit;  vobis  significare  pro  fida  amicitia  et  be- 
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nltiolentia  aellematr.  Itaque  Vestras  Magni- 
fioentias  de  hac  re  certas  facei^  volumns  ea 
que  noliis  feria  terfia  proxima  preferita  per 
médium  nnms  boni  amici  nostri,  qui  sem- 
per  ueritatem  nobis  in  talibttfi  ac  aliis  nego- 
tiis  occnirentibus  protullit,  ad  intelHgendum 
data  sünt :  quod  Dox  debet  per  Regiam  Maié- 
Btatem  in  Bánata  confirmari ;  et  quod  Daz 
Regi  proSegna  ac  aiiis  castris  et  castellid  ad 
Segnam  apectantibua  deditin  cambram  perpe- 
tuum Oppauie  et  Lympthonie  (így)  Ducatas ; 
et  pro  presenti  constituitur  personaliter  in 
Regno  Sclauonié ;  ibidemque  eorigregat  gen- 
tes  öquites  er  pedítes  armatos;  et  ad  dies  quin- 
que  uel  sex  sequentes  aduenire  habét  Zá- 
grábiam ;  et  abindo;  prout  ab  eodem  amieo 
nostfo  et  aliis  intelligimus^  mouebit  de  infra; 
quidam  dicunt  occupandi  Segnam^  qaidam 
uero  intrandi  Croaciam^  ad  impedimentum 
honoris  Dominij  Vestri^  ac  damnum  subdfto- 
rum  Yéátrorum.  Nosque  etiaiú;  quantum 
cedit  ad  nos^  dubítaihos ;  quia  sem  per  perse- 
cutor  uöster  fúlt  et  eo  magis  érit ;  nildlomi- 
nus  Btatim  et  incontinenti  his  tallibus  idtel- 
lectis,  vnum  nobileiíi  et  fidelem  ex  familia- 
ribuB  noBtris  premissa  inuestigandi  transmi- 
Bimüs  pro  hönore  amicitie  Magnificentiaram 
Vestrarum ;  eidem  quoque  commiBimaB, 
ut  redita  huiosmodi  actuum  veritate^  quam 
cHius  poterliy  circa  nos  fecrtiiíare  üat  Et  sic 
quecumqae  noua  detullerit,  Vestris  Magnifi- 
óentHíi  significare  curabimus.  Cetera  uero^ 
que  idem  Johanaes  de  Hilam  presentium 
OBteadór  Vestris  Magnificentüs  nostra  ex 
pai*«.e  dixerity  8ibi  Vestre  Magnifícentie  ple- 
inaríe  eredéibe  uelint.  Ex  Obroaci  feria  quar- 
ia  proxtmá  ante  feBtaái  Conuersionís  Paaii 
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Dorothea  ooniitissa  Corbauie 
Beeeipta  di  25.  Januarii. 
il  tér^o*  Speetabílibus  étMagnificis  dominis 
BVanokóo  Yenem  Comiti  ac  Francisco  Mar-* 
cello  Capitáneo  RectoribuB  Jadre^  amicis  no- 
Btris  honovandis. 
Et  fo  mandftta  V  autenticha  in  qtrasta  terra, 
Adi  19.  fenrer*  De  Vegia  di  ser  Pierő  Malipiero  conte 
di  14;di  vnomesso^dil  conte  Anzoío  di  Frangipani  venuto  li; 
qnalnol  ajnto  da  If^  Signoria.  I^Iiera  come  a  noua  per  ona  let- 
tera  di  12^  el  ducfai^  OorcdBO  e  intra  inal^tmi  lochi  di  Turchi 
e^&to  tajatadimille  lSirchi>  eiőOO.t^anali;  et  hauia  preso 
tre  capitaáy,  qoalli  li  nominoe  per  nome. 

Adi  30.  feorer.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte, 
el»  vnö  contestabele  ohiamato  Barbuio,  ö  li  hauia  fato  la 
roostra  di  fanti ;  e  lo  landoe* 

Adi  2I4  fenrer*  Da  Catato  di  ser  Andrea  Zanchani  va 
órakor  al  Tw^^bo  di  17v  aene^ ;  comfa  erái  isonto  li,  abuto  infor- 
matiom  di  qoelfe  cose  di  Zcrpa;  era  ihontato  sula  galia  sn- 
praoomito  ser^vam  FraiidefeieoBaauidoáa  yenutoli  contra  di 
Corfíifandera  al  síto  viag^o*  Et  ser  Simon  Guoro  proueditor 
clU  armada  scriue  etiam:di  Cataro  in  gaKa^  come  era  passa- 
to  H  sno  natiegar,  et  andera  di  loégo  a  Ooríii.  Ancora  ser 
Fnmoesoo  Qaerini  retor  e  proueditor' di  Cataro  scriue  dil 
eonzerü  dil  otatornoetro;  qual  baujia^  ;aIegrato  li  populi;  li 
ha  data  instrution^  et  manda  vno  hom6  con-  lui  a  Constanti- 
nopob  ben  instruto.     . 

Adi  22.  feürer.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  con- 
toy  et  aer  Franoesoo  Mar^elo  jcaf)ita&o,  di  15.  zener.  Dicono 
hauer  lettére  del  Illii8tt*Í9éiiB0  éígttffií  Cha^bego  ducha  di  Cor- 
baoia^  le  qual  mandoe  a  la  Signoriá ;  ^  aara  qiii  poste.  Nara 
aniar  dato  danno  a  Torqhi,  et  per  lettére  I0  hanno  ringratiato. 
Cüpia.di  vma  letterasérUáBpér  tldueka  Coruino  ali  rec- 
tori  di  Zára,  di  hauer  da  roia  a  Turch\ 

Spéetabilta^etMa^nifice  domine,  amice  no- 

.      bi8  pljorimum  honorande.  Preter  salutem  et 

prosperoB  ad  uoia^^  successus,  sciat  Eadem 

Magnifi«0ntia  Vestra,  nos  feria  quinta  pro- 
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xima  ante  festum    Purificationis  Virginis 
Oloriose  nuQC  proxime  preterítí  ad  ciuitatem 
Tininiensem   applicuisse;  et  immediate  in 
aduentu  nostro  audioimas^  qnod  Turcoram 
duo  exercitus^  unus  ridelicet  exeicitus  ipso- 
rum  Tnrcorum  maximum  spolium  et  dero- 
bacionem  in  dominio  IlInBtriasimi  Dominü 
Vestri,  in    territorio  ridelicet   Sibinicensi; 
et  alter  exercitus  dictoriim  Tarcorum  ddstric- 
tum  Opinenie  similiter  quaai  in  totó  dero- 
bassent  et  omnino  depopulassent,  et  maxi- 
mum spolium  et  predam  asportassent  et  ab- 
duxissent.  Quibus  intellectis  et  auditis  &mi- 
liares  nostros  armigeros,  videlicethnzarones 
contra  dictoa  Turcos  ipso  eodem   die,  qao 
huc  Tininum  veneramus,  misaimus ;  et  tan- 
dem de  voluntate  Omnipotentis  Dei,  et  cam 
auxilio  Diuine  Clemontie^  utrumque  ezerci- 
tum  dictorum  Turcorum   debellauimuB,  tom 
qui  derobauerant  territoriimi  Vestrum  Sibini- 
cense  tumque  qui  similiter  derobauerant  snb- 
ditofl  nostros;   ita  tum,  quod    vix    aliqnis 
Turcus  de  dictis  exercitibus  salvus  ea^it; 
et  omnes  captiuos  Cristianos,  ac  univenam 
aliam  predam  eiiberauimus.  Et  intuita  mn- 
tue  et  sincere  amicitie  ac  vicinatu  nostro 
premissa  Magnificencie  Vestre  innodari  et 
notifícare  curamus.  Cetera  hic  nobilis  Lacafl 
familiáris  nostor,  lator  yidelicet  presentiam 
eidem  Magnificencie  Vestre  exponet,  cni  ro- 
gamus  fidem  adhiberi.  Ex  Tinino  feria  se- 
cunda  proxima  postpredictum  fes^um  Parifi- 
cationis  Beaté  Virginia,  anno    nonagesímo 
nono. 

Johannes  Coruinus  Oppauie  et  Liptbo- 

uie  Dux,  ac  RegnorumDalmatie  et  Cro 

acie  et  Sclauonie  Banus. 

A  iergo:  Spectabilibua  et   Magnificii 
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dominis  Rectoribuss  Jadre  amicis  nobis  plu- 
rimum  honorandis. 

Exercitum  Turcoruni;  qui  in  territórium 
Sibinicensem  derobauerant,  debellauerunt  ín 
festő  Purificatioiiis  Beaté  Virginia,  et  alium 
exercitum,  qui  destrictum  Operpimige  simi- 
liter  derobauerant;  eodom  modo  debellaue- 
runt die  dominico  proxime  sequenti  predic- 
tum  festum  yidelicet  Purificationis. 
Adi  28.  feurer.  Da  Sibúiicho  di  14.  dil  feurer  di .  . .  cou- 
te;  come  hauia  per  auanti  mandato  vno  messo  al  sanzacho  di 
Bo88Ína,  qual  e  sta  do  mexi  a  tornar ;  or  e  zonto,  dice  bauer 
anuto  catiua  compagnia,  et  datoli  parole  assai,  dicendo  quelli 
se  la  préda  non  eser  li,  ne  poter  etiam  render  senza  mandato 
dil  Signor  Turcho.  Item  bauer  scontra  vn  altra  hoste  di  Tur 
chi,  dala  qual  erta  sta  retenuto  alcuni  zorni ;  qualli  hanno 
conduto  martoloBsi,  zoe  alcuni  villani  a  vna  villa  di  caxe  5 
et  amena  7  anime  via.  Item  esso  conte  aricorda,  uoria  esser  a 
cuBtodia  di  quel  territorio  100  stratioti,  e  non  50  comesono; 
et  habitasseno  a  la  forteza  di  San  Marco  di  nouo  fabrichata, 
£  poi  per  vna  poliza  auisa,  el  ducha  Zuan  Coruino  auer  rota 
la  dita  hoste,  come  si   haue  per  la  uia  di  Zára.  Et  io  feci 
seriuer  per  colegio  al  dito  conte,  facesse  habitar  stratioti  ala 
forteza.  De  cetero  et  ali  retori  di  Zára  douesseno  mandar  dal 
dacba  Zuan  Coruino,  qual  scrisse  auer  recupera  la  préda,  et 
veder  di  bauer  le  anime. 

Marzo.  Adi  2.  marzo  da  Liesna  di  ser  Aluise  Barbarigo 
conte,  come  hauia  nel  conseio  electo  sopracomito  ser  Jacomo 
Barbachij  nobele. 

Adi  6.  marzo  di  Curzola  di  dominó  Thoma  Malumbra 
episcopo  ala  Signoria  nostra  data  adi  12.  feurer,  auisa  quel 
conte,  ser  Aluise  Balbo  auer  preso  alcuni  de  Manfredonia,  di- 
cendo e  marani  senza  proua,  ni  sentenzia ;  et  a  li  tolto  la  roba  • 
prega  la  Signoria,  prouedi  per  honor.  Et  fo  scrito  a  dito  conte. 
Adi  7.  marzo.  Da  Vegia  di  ser  PietroMalipiero  conte 
e  proueditor  di  18.,  come  erra  venuta  Zuam  di  Francozi  cita- 
dim  de  li  státo  in  Corbauia,  parti  a  di  8.  de  li ;  dice  uero  e  di 
la  rota  data  a  Turchi  per  il  re  di  Polana,  et  Chazergi ;  e  il 
Tört.  Tár  XIV.  köt.  3 
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conte  Bernardin  di  Frangipani  esser  a  qnelli  locbi  di  marÍDa 
Benza  zente^  et  per  la  deposition  dil  ditto  Zuane  par  aiano 
morti  e  pia  anegati  da  Turchi  40  milia. 

—  Item  gionae  qui  quel  messo  dil  Banzacho  di  Scutari  fo 
scrípto.  Era  orator  del  Turcho ;  alozoe  al  osteria ;  e  Tenuto 
con  6  perBone ;  non  hauia  lettera  dil  Signor  Turcho,  ma  ao- 
lum  di  dito  sanzacho. 

Adi  9,  marzo  da  Cataro  di  aer  Prancoaco  Querini  rector  ot 
proueditor  di  1 1.  et  12.  feurer ;  come  era  venuto  li  vno  aohiatto 
dil  magnifico  Feriabego  3anzacho  di  Scutari ;  vien  ala  Signoria 
li ;  a  dapaaBato  per  Ragnsi ;  disse^  Tien  a  dolersi  di  eaao  rector, 
0  di  la  terra  di  Cataro ;  et  narra  la  cosa,  per  che  la  vizilia  di  Na- 
dal  di  note  fo  bruza  vna  [caxa  di  paia  bu  le  aaline  di  Zupa,  di 
valuta  di  ducbati  5,  nonai  sa  da  ebi ;  et  lui  fece  far  proclame, 
et  dete  taia  perperi  100 ;  e  li  daciari  dil  aanzacho  diceua  eaaer 
Bta  pagati,  percbe  Ibaueano  fata ;  et  scrise  al  aublacbo ;  el  qtud 
reBcrifle;  esser  ata  quelli  trísti.  Or  dito  aanzacbo  causam  qnerit, 
perho  manda  dito  buo  messo  qui,  etíam  per  apiar  le  coae  de 
Itália ;  el  qual  par  etiam  babi  autó  il  gouerno  di  Monté  Negro 
azonto  al  Banzacato  di  Scutari.  Or  ba  fato  manezo^  se  li  dagi  tre 
bomeni,  dice  esser  stali  aliter  predería  il  conte  di  Cataro;  et  che 
alaPorta  tre  basa  volea^ftise  messo  a  fuogo  e  fiama  dito  coniado. 
Et  Embray  basa  non  a  voluto ;  a  mostra  lettere  scríte  per  la 
Signoria ;  et  a  rimeso  a  lui  la  cosa  onde  easo  proueditor  man- 
do  da  dito  sanzacho  Nicola  Sagontino  scríuam  dilii  camera, 
el  qual  per  bordene  dila  Signoria  nostra  douea  andar  ool 
orator  nostro  a  Constantinopoli,  et  lo  ha  retenuto,  et  a  li  dito 
ássa  parole  et  alté ;  et  ditoli,  che  si  a  tolto  alcuni  Marconichij 
che  da  Dulzigno  e  Antiuari  non  e  ben  convicinati;  perho  il 
sanzacho  volea,  fuse  manda  vno  homo  per  lui,  e  vno  per  il 
proueditor  di  Cataro  a  veder ;  non  vuol  far  esso  proueditor 
nulla  seqza  nostra  licentia.  Et  li  scrise  auisase  quali  fiiae  li 
tre  bomeni,  li  faria  pigliar,  e  vedera  la  veríta ;  et  troaati  es- 
ser in  dolo,  li  faria  apichar ;  et  li  ha  dito,  vol  far  con  la  Si- 
gnoria ;  et  se  li  dara  li  bomeni,  sara  segno  di  pace ;  se  non  li 
dara,  sara  segno  di  guerra.  Item  che  era  venuto  li  a  Cataro 
do  dil  conte  Zorzi  Zemouich,  quali  sono  andati  dal  sanzadio, 
vol  adatár  la  cosa.   Item  ha  riceuuto  li  ducbati  200  per  la 
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fabric«,  et  li  40  per  far  il  pente  ;  tamen  il  sanzacho  ha  ordena 
ebe  06  nostrí  lanorassse  in  la  Preulach,  non  ftise  lassati  laao- 
mr.  Item  esso  proueditor  Bolicita  le  prouision  per  quel  loeo, 
et  se  li  mandi  vno  altro  contestabele. 

Adi  X.  marzo  in  colegio  véne  il  messo  dil  sanzacho  di 
Scutari  con  4  con  lui,  acompagnato  da  Aluixe  Sagndino  se- 
cretario  nostro ;  qual  hauia'  vn  gran  penachio  in  testa  con  as- 
Baísime  piume.  Qual  tochato  la  man  al  principe  facendo  reuo- 
rentia^  et  fa  messo  a  sentar  su  la  banca  di  sauij  in  mező 
dí  Ihoro  per  meze  el  prencipe.  £1  qual  presento  vna  lettera, 
la  qnal  per  esser  in  schiauo  seruo,  non  fo  potuta  lézer ;  et  era 
interprete  ser  Aluise  Soranzo  e  al  armamento  ;  et  diso;  non 
volea  dir  altro,  ma  si  riferiua  ala  lettera ;  et  baso  la  man  al 
prencipo;  e  nel  partirsi  ando  indrio  culo  fuora.  Et  presento  per 
neme  díFerisbei  sanzacho  predito  vno  tapedo,  si  moteria  in  pro- 
cnratia;  tamen  Y  aae  il  prencípC;  et  la  brena  salua  da  donar  via. 

Adi  13.  marzO;  da  Cherao  et  Osero  di  ser  Aluixe  Ba- 
doer  conte,  come  hauéáno  elocto  nel  Ihoro  conseglio  sopraco- 
mito  ser  Zorzi  Colombi  citadin  di  lí,  qual  subito  vera  a  tuor 
la  soa  galia* 

Adi  16.  marzO;  da  Ragusi  Nicolo  di  Gondola  ala  Signoria 
di  4.  di  questo.  £t  e  m  parlar  terso ;  auisa  dil  armada  fa  il 
Torco,  et  preparation. 

Adi  17.  marzo  di  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  retor 
e  proueditor  di  22.  feurer  in  matéria  di  quel  sanzacho;  et  di 
certa  nouita  fata^  voria  si  mandasse  vno  secretario ,  e  darl 
in  gola  soto  specie  di  tuor  a  fito  le  saline,  e  per  V  incendij 
pagar;  perche  non  volse  lassar  andar  ala  Porta  Nicolo  Se- 
gontíno,  dicendo  hauer  mandato,  di  non  lassar  passar  nium 
di  Cataro. 

Adi  19.  marzo  daLiesna  di  ser  Aluise  Barbarigo  con  te 
fi  XV*  feureTy  come  hauia  scrito  per  auanti  di  alcune  barche 
■rano  in  golfo ;  et  al  presento  denota  hauer  noua,  che  vna 
karcba  hauia  preso  sora  Manfredonia  vno  uauilio  raguseo. 

Adi  22.  marzo.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte 
I  aer  Franceaco  Marzello  capitano  di  13.  di  qnesto ;  manda  a 
la  Signoria  una  lettera  da  do  fradelli  signori  di  Sdriza  molto 
longa.  In  conclusione  voriano  soldo  e  ajuto  da  la  Signoria;  si 

3* 
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offeriBseno  far  ássa  cosse ;  et  aaisa^  il  re  di  Hangarín  hania  co- 
mandato  a  tatti  de  li  intomo  doueeseno  atar  a  obedienta  dil 
ducha  Coruino.  Quello  uoglii  dir^  essi  rectori  nostri  di  Zára 
non  sanno. 

Adi  26.  marzo.  Da  Ragusi  di  Nieolo  Gtondola  di  6.  et  13. 
ala  Signoria  nostra  dila  potente  armata  fa  il  Tarcho.  Item 
dila  rota  haue  in  Polana^  morite  30  milia  cauali ;  siche  il  te- 
Bto  erano  tomati  mai  coaditionati,  roti  li  naai^  la  testa,  le  man 
cadute  per  8i  grandisaimi  fredi;  ita  yolente  Diuino  anxilio. 

Adi  27.  marzo.  Véne  il  schiauo  dil  sanzacho  di  Scatari^ 
et  aento  per  mező  el  prencipe  veatito  con  vna  veate  di  vdoto 
biauo ;  et  li  fo  dicto  per  i  nterprete :  si  mandara  Áluise  Saga- 
dino  poi  fata  Paaqua.  Et  loi  presento  vna  lettera ;  e  dice,  sa- 
peua  ben,  obi  hauea  fata  dano  alesaline;  or  si  parte  ata  sera 

April.  Adi  2.  april.  Da  Doloígno  di  aer  Piero  Nadil 
contee  capitano  moltelettere'di  3.  6.  16,  23.  et  26.  feorerdi 
noue  de  li,  et  auiai  di  coae  turchesche  vechie.  Et  easer  yennto 
mandato  dala  Porta  a  Ferisbei  aanzaco  di  Scutari,  di  far  30 
milia  homeni  da  remo  per  V  armata  stb.  Item  per  vna  letfcert 
scriue  dila  victoria  dil  re  di  Palana  contra  Turchi ;  et  ebe 
di  Turchi  100  milia  ebe  andoe,  non  sono  tomati  30  milia,  et 
di  questi  di  Scopia  di  X  milia  andoe,  non  sono  tomati  300; 
et  il  resto  tra  roti,  morti  et  abirati  dal  gran  fredo.  £t  di 
quelli  di  Ferisbei  andoe  löO^ne  sono  tomati  10.  Item  per  vna 
altra  lettera  scriue  zercba  i  sáli,  et  per  vna  dil  zonzer  li  dil 
orator  nostro  va  al  Turcho.  Et  quello  diceua  Ferisbei  zereha 
le  cose  di  Cataro,  el  qual  hauia  autó  Y  intra  dil  Zernouich. 

Adi  3.  april.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querino  rec- 
tor  et  proueditor  di  13.;  come  quel  sanzacho  hauia  mandato 
vno  a  far  vna  caxa  su  le  saline  ;  et  dimanda  munition,  et  fo 
tdata  al  ordene  nostro  la  poUza  a  expedir. 

—  Da  Raguai  di  Nieolo  Qondola  di  27.  marzo  zereba 
larmata  instrutissima  fa  il  Turcho ;  doue  si  vogli  andar,  Dio 
o  sa. 

Adi  5.  april.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querino  rec- 
tor  e  proueditor  di . .  marzo  in  matéria  dile  saline.  Et  manda 
vno  capitolo  abuto  di  Ragusi  di  noue^  come  re  Alberto  de 
Polana^  et  re  Ladislao  di  Hungária  voleno  far  guera  a  Tut- 
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elli;  et  per  vna  lettera  di  12.^  come  quel  sanzacho  vol  far  far 
vsa  caxa  bu  le  saline  nostre  in  dano  dila  Signoria. 

Di  Antiaari  di  ser  Piero  Tiepolo  podesta  di  19.  marzo ; 
primo  quella  terra  esser  mai  in  hordinO;  e  non  aner  niuna 
artilaria,  ni  arme  da  defendersi ;  et  la  causa  dil  sanzacho  per 
cerio  garzon  di  Marchouichij ;  et  li  hauia  mandato  preaenti? 
et  satia&to ;  e  maudo  il  suo  cyrosicho  per  medicar  vno  homo 
d*  arme  ferito ;  il  qnal  tornato  referise;  in  Rosia  el  dito  esser 
8ta  morti  de  20  milia  Turchi. 

Adi  8.  april.  Da  Cherso  e  Oaero  di  ser  Aluixe  Badoer 
conte^  come  era  sta  electo  Zorzi  di  Colombi  soracomito  e  sa- 
bito  lo  expediria. 

Adi  10.  april.  Da  Dtdzigno  di  ser  Piero  Nadal  conte  e 
capitano  di  • .  marzo ;  auisa  il  zonzer  dil  nostro  orator  a  Con- 
stantinopoli  adi  23.  fearer ;  et  conferma  hauer  noua  dila  rota, 
bme  Torchi  in  Rosia. 

Adi  12.  april  véne  vno  messo  dil  capitano  di  Segna  con 
lettera  di  credenza^  et  yoleua  trata  di  formento  per  il  golfo ; 
elli  fo  rispoto ,  si  conseieria. 

Adi  14.  april.  Da  Ragusi  di  Nicolo  Gondola  in  zifra  la 
qual  zifra  hauea  ser  Torna  Mocenigo  el  vechio;  etiam  Zuam 
Jaeomo  di  Conseio  di  X ;  or  scriue  ala  Signoria  dila  gran 
classe  fa  il  Turcho. 

Adi  15.  april.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  contOi 
e  ser  Jacomo  da  Molin  doctor  capitano  di  8.  april;  come  hes 
sendo  zonto  il  ser  Polo  Nani  soracomitO;  et  a  portato  lettereda 
Constantinopoli  di  12.  marzo;  per  tanto  hano  spaza  vno  gripo. 

Adi  19.  april.  Item  fo  expedito  la  comision  di  Aluixe 
SagttdinOy  va  al  sanzacho  di  Scutari;  et  debi  veder  di  tasentar 
le  coae  con  danari. 

Adi  20.  april.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  rec- 
tor  e  prouedador  nostro  di  20.  feurer ;  come  aaia  mandato  a 
vno  citadin  cristian;  sa  il  tutto  di  sanzacho^  era  amtco  dil  dú- 
cba Ulacho;  li  ho  dito,  esser  inimico  nostro,  zoe  el  sanzacho. 

—  Da  Trau  di  ser  Lorenzo  Corer  conte,  come  man- 
daua  de  qui  Hieronimo  Cipico  soracomito  electo  per  quella 
eomtinita  e  conseio ;  et  fo  ordinato  di  darli  la  galia,  li  danari; 
et  expedirlo  subito. 
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—  Véne  ser  Arseni  Diedo  venuto  conte  di  Sobenico, 
qual  prima  di  niuno  referite  vigorosamente  hauersi  operato 
a  Sibinico;  et  hauer  fato  quelli  sanzachi  vicini  piaceuoli.  Dice 
si  pótra  armar  10  galie,  peresser  iui  ássa  popolo;  lauda  il 
castello  di  San  Marco,  et  aricorda  la  Signoria ,  fazi  star  li 
stratioti;  et  a  compirlo  bisogna  dachati  2000.  Et  fo  laudato 
dal  principe  de  more ;  et  pochi  mexi  da  poi  morite. 

Adi  23.  april.  Da  Spalato  di  ser  Marín  Morc  coote  di 
13;,  come  per  le  incursion  fate  per  Tnrehi  su  quel  territorio 
era  sta  menado  anime  via  nel  paexo;  fo  dil  daca  Stephana  £ 
non  si  trouaua  niun,  volerse  andar  a  recuperarle,  perche  era- 
no  malmenati  da  Turchi.  Or  venuto  li  el  conte  Zorzi  Maroo- 
uichij  conte  dila  Craina,  subdito  dil  Turcho,  e  amioo  dila 
Signoria ;  col  qual  esso  conte  si  dolse^  et  dito  conte  Z<Hrzi  si 
oferse  a  compagnar  li  messi  fino  ali  vayuode  de  Most  et  di 
Mostichy;  et  cusi  mandati  recupero  16  anime  tölte  nel  conta 
di  Sybinico  per  Tnrehi ;  andoe  in  persona,  recupero  altre  5 
anime ;  e  li  vayuode  scríseno  a  Iui  conte  di  Spalato,  douesi 
Bcriuer  ali  lochi^  doue  manchaua  anime  subdito  dila  Signoria 
nostra,  veniseno  a  dir,  le  anime  li  manca  le  farla  reatituir; 
et  cusi  bauia  scríto.  Et  me  aricordante  fo  dato  risposta  ala 
lettera,  laudando  esso  conte  de  tal  operation,  etiam  el  oonto 
Zorzi. 

Adi  24*  april.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  oonte, 
<e  ser  Jacomo  da  Molim  doctor  capitano  di  18*  Et  e  da  saper, 
Francesco  Marzelo  capitano  di  Zára  venuto  gionse  domenega, 
tamen  non  venea  referir  in  colegio.  Or  questi  rectori  di  Zára 
auisa,  come  ser  Bemardo  da  Leze,  zenero  di  madona  Don>- 
thea  fo  moglie  dil  conte  Carlo  di  Corbauia,  voria  recuperar 
vno  castello  chiamato  Clizcuam^  el  qual  bauia  impegnato  ad 
alcuni  zentilomeni  nostrí  fideli  di  Penchouichy  el  qual  e  mia 
19  da  Zára;  7  da  Laorana^  et  4  dal  castol  di  Nádin.  Li  qoal 
zenthilomeni  hanno  piu  di  ducbati  3000  sotto  quel  di  Zára, 
per  tanto  voria  bordino  dala  Signoria,  di  quello  bavesse  a  far, 
nulla  fo  risposta. 

Adi  26.  april.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  e 
proueditor  di  12.  di  questo  zercha  alcuni  auisi  abuti  da  vno 
citadin  de  li;  qual  mandoe  a  inquerir^  et  manda  la  deposition  di 
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8ua  manó.  Qual  dice,  ebe  hauendo  parlato  coxi  vno  Fiero  Per- 
nicliio,  li  ha  ditto  ebe  il  signor  Cberzi  fo  fiol  di  re  Matbias, 
Tol  veair  a  Vegia,  et  questa  setimana  sánta  banno  concluso 
venir  buI  isola ;  et  il  conte  Bernardin  di  Frangipani  ebe  suo 
saocero  non  vol  venir  im  persona,  aecio  la  Signoria  non  U  te- 
lesse el  Vinadal,  ebe  vno  castello  su  ditta  isola ;  et  ebe  Ha 
dato  in  dota  al  Signor  Cberzi  preditto  el  oastello  di  Növi,  ebe 
8ul  isola.  Et  ebe  vol  robar  in  ditta  ixola  di  Vegia;  et  ebe 
Gaspar  Bodislouicb  capitano  di  Barbier  solicita  la  cossa^  et  el 
signor  Cberzi  a  mandato  do  ambasadori  al  eonte  Bernardin 
a  dir,  uol  venir  a  Noui ;  el  qual  eonte  aa  spesso  a  Barbier  a 
parlar  al  capitano^  et  ebe  in  li  confini  di  Bossina  si  fa  grandé 
adanation,  dubita  per  Crouatia*  Item  esso  eonte  auisa  la  Si* 
gnoria  di  queste  cose,  dimandando  danari  per  li  fanti  sono 
deli. 

Adi  27.  april.  Véne  alcuni  da  Liesna,  dolendosi  di  ser 
Aluise  Barbarigo  Iboro  conte  ebe  inouaua  alcune  cose ;  vnde 
per  la  Signoria  fo  comeso  la  dita  cosa  al  ofício  nostro  di 
ordeni. 

Adi  28.  apríl.  Da  Ragusi  di  Nicola  Gondola  di  27.  mar- 
zo,  come  auisi  di  7.  da  Consantinopoli  dila  gran  armata  fa  il 
Turebo.  Stato  iui  oratori  dil  re  d'  Hungária  e  Polana,  etiam 
qael  di  Rodi. 

Adi  29.  april.  Di  Arbe  di  ser  Piero  Boldu  conte  di . . . 
Di  alcuni  auisi  bauea,  come  il  re  di  Hungária  in  vno  loco 
ditto  Ircbaspogi  facea  zente  contra  Turcbi ;  item  el  dúcba 
Coraino  bauer  tolto  uno  castello  cbiamato  Pariéra,  fo  di  vno 
che  staua  col  padre  nel  prender,  dil  qual  bauia  autó  gran 
thesoro  tra  danari,  arzenti  etc.  forssi  da  ducbati  400  milia. 

Adi  30.  marzo.  Ancora  fo  scrito  a  Cataro  a  ser  Fran- 
cesco  Querino  prouedador,  ebe  el  mandasse  a  dir  a  Ferisbei 
sanzacbo  di  Scutari,  ebei  Sagudico  deputato  a  andar  da  Iui 
era  amalato ;  pur  subito  saria  de  li.  £t  bauendo  inteso  la  Si- 
gnoria con  tuto  il  colegio  daser  Hieronimo  Quermi  fradelo  dil 
proneditor,  come  dito  sanzacbo  auia  piaser  bauer  do  cani  da 
oaza;  unde  ne  fo  trouati  do  belissimi,  vno  del  vescouo  di 
Treuiso  dominó  Nicolo  Franco  e  laltro  di  dominó  Tbadeo  dala 
Uotela,  et  per  dicto  Sagaduno  li  fo  mandati  a  donar. 
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Item  fo  messo  per  li  sauij  dil  conselOy  terra  ferma  e  i 
ordeni  la  comisione  dil  oapitano  zeneral  dimar;  Tidelicetan- 
dasse  per  Dalmatía  con  le  do  galie  a  interzarse ;  et  li  e  datí 
4  libri  da  Zára,  Sibinico  e  Spalato  ;  et  debi  per  vltimo  pt- 
gar  le  refusure,  ma  príma  fazi  ogni  experientia  di  haner  ho- 
meni  de  li ;  item  debi  solicitar  el  resto  dile  galie  bí  arma  per 
Dalmatía. 

McuBO.  Adi  primo  mazo.  Véne  vno  orator  cU  Zára,  qaal 
fo  al  dicto  contra  quelli  dil  conta  per  caxon  di  certí  molini ; 
vnde  per  la  Signoría  fo  scrito  ali  rectorí  di  Zára,  pro  nanc 
non  bí  fazi  altro,  ma  si  expedira  questa  cosa  poi. 

Adi  do  mazo.  Véne  dominó  Andrea  di  Martini  prior  di 
Hungária,  et  monstroe  il  capitolo  di  lettcra  dil  gran  mai- 
stro  di  Rhodi  a  lui  mandata  de  5.  april,  com6  larmata  dil 
Turcho  e  preparata  di  velle  300  etc.  Ancora  fe  lézer  yna  let- 
tera  di  Aluixe  Scarenza  armiragio  di  Rhodi  di  3.  april  dríia- 
ta  alui  dominó  Andrea  de  Martini  come  auiso  di  Cypri  etc. 

Adi  4.  mazo.  Véne  T  orator  dil  conte  Anzolo  di  Segna 
ouer  di  Frangipani.  qual  voria  dar  Segna  ala  Signoría.  Voria 
monition,  fo  interprete  Zuam  d'  Arbe  avocato :  et  ríBpostoper 
el  príncipe,  si  vedería. 

—  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Queríni  rector  e  proueditor 
di:  20.  april ;  come  veniua  qui  il  soracomito,  qual  fo  expedito 
ozi  et  datolí  il  boletin  di  tuor  la  galia  dil  arsenal.  Item  man- 
da  copia  di  noue  di  Constantinopoli  dil  suo  messo,  e  li  di  12. 
marzo  cerca  la  cosa  di  Zupa,  qual  era  comeaa  al  sanzacho 
di  Scutari.  Item  ebe  quel  Banzacho  a  domando  afabricardoue 
era  la  caxe  su  le  Baline,  eh'  e  su  quel  di  la  Signoría  nostra , 
et  lui  proueditor  non  a  lasa  la  far ;  a  manda  a  dolerai  al  san- 
zacho, qual  ha  ordina,  perho  si  fazi  sul  suo ;  dice,  voría  il  suo 
mesBO  venise,  si  duol  sia  sta  tanto  ;  questo  hauia  dito  al  mie- 
dego  lo  haoia  medicato  e  pui*gato  dito  zanzaco ;  item  andaua 
ala  Porta.  El  dito  proueditor  dimandaua  monition  e  vno  con- 
testabile  con  fanti.  Item  ha  noue  di  Ragusi,  che  V  armata  e 
per  usir,  et  sono  in  fuga.  Item  dito  sanzacho  hauia  autó  hor 
dene,  chel  primo  mandato  venise,  douese  andar  ala  Porta.  Gr 
fo  manda  li  cani  ozi  a  dicto  proueditor,  li  mandase  a  qne 
sanzacho ;  e  scrito,  el  Sagudino  vera. 
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Adi  7.  mazo.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte, 
6  ser  Giacooio  da  Molin  doctor  e  capitano  di  22.  april^  come 
eB8o  conte  era  stato  a  veder  la  forteza  di  Nadino  propincho 
a  la  Urana.  Aricorda  tre  cose ;  príma  la  tőrre  sia  alta  vno 
passo  piu,  et  coperta,  et  fatoli  i  suoi  solari  íin  al  baso  per  ha- 
bitation di  Boldati ;  item  la  cistema  e  in  fondi  dila  torre^  sia  co- 
pertá,  e  la  spesa  saría  duchati  150;  e  voría  per  opinion  sua 
fabriear  vno  barbacan  di  muro  a  torno  dita  tőrre,  acio  le  vil- 
ié circumstante,  che  sono  numero  20,  possino  saluarsi  con  li 
animali  e  robe,  e  tirar  do  ale  di  muro,  e  depatar  .vno  aloza- 
mento  a  vno  capo  di  stratipti  con  la  soa  compagnia,  qual 
Btese  li,  et  si  pótra  tuor  di  quelli  sono  li  a  Zára ;  et  che  quel 
loco  e  eminentO;  discopre  molto  lontano  senza  obstaculo,  e 
ali  confini  di  questi  signori  finitimi  in  mező  fra  Nouegradi  e 
Laurana,  acomodato  a  socorso  di  diti  do  casteli,  e  de  tuto 
quello  contado ;  per  tanto  rechiedeuano  li  danari  diti  per  po- 
ter  compir  la  forteza.  Item  scriuenO;  che  a  Laurana  eraroinata 
quella  cortina  di  muro  di  pasaa  30  verso  el  lago  del  14;  bi- 
sogneria  esser  refata,  e  proaeder  ala  fosa  fe  chauar  ser  Mi- 
cbiel  Salamon  fo  capitano  li  a  Zára,  per  far  vna  cistema,  la 
qaale  larga  piedi  30,  longa  40;  alta  20^  non  senza  pericolo 
di  far  resentir  li  fondamenti  di  mari  circumstanti,  et  quelli 
roioar;  e  volendo  fornir  si  spenderia  duchati  70. 

Adi  13*  mazo.  Da  Zára  di  ser  Antonio  Qrimani  procu- 
rator  capitano  zeneral  di  mar  di  7. ;  come  hauiá  interzato  la 
BOA  gaha,  et  quella  del  Pasqualigo  senza  pagar  refusura,  so- 
lum  dnchati  25,  et  che  si  partiria  per  Trau ;  solicitaua  li  so- 
raeomiti  Arbesam  e  Pago,  andei^a  a  Liesna  e  Sibinico  per 
tuor  homeni  a  Sibinico,  et  mandaua  el  Baxadona  im  Púja  per 
Bolicitar  le  galie. 

—  Item  di  rectorí  di  8.  dil  partir  quella  note  dil  zeneral, 
et  li  haniano  dato  homeni ;  et  Zára  ha  do  galie  fuora,  et  etiam 
aer  Zuam  di  Matafarí  soracomito  nouo  era  zonto,  et  in  do 
zomi  spaaerasL  Item  quelli  di  Tenina  loco  di  Zuam  Coruínoi 
errano  stati  dalhoro  a  recomandarsi,  volendo  ajuto  contra 
Torchi  dicendo :  il  suo  signor  non  poter,  ni  etiam  il  re  di  Hun- 
gária, et  che  lo  hauenno  carezato  ;  e  datoli  al  messo  8  barili 
di  poluere,  voleuano  vna  bonbarda,  non  hanno  data. 
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Adi  19.  mazo.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  rec- 
tor  0  proueditor  di  5.  maso ;  come  adi  29.  del  paaato  sopra  le 
saline  era  8ta  trooa  morto  Antonio  Almadaro  dil  signor  Tar- 
cho,  discopato  di  vna  manara;  qaal  iui  staua  con  vno  puto. 
£t  Iui  conte  auia  fato  inquisition ;  examino  il  puto ;  dise  in 
lengua  Turcha  auer  visto ;  vnde  a  dato  taia  duchati  500|  chi 
dira  la  verita  di  tal  morte;  et  a  scríto  al  sanzacho  e  qnelli 
altri  vayuoda  di  Gaatelnuouo ;  pur  Ihoro  ai  duol,  dicono  nostri 
hauerlo  fato  amasar. 

Adi  21.  mazo.  Véne  V  orator  dil  conte  .  . .  di  Frangi- 
paniy  uol  Btera  100  formento  et  duchati  30.  Fo  consuItatOi  non 
li  dar  nulla. 

Adi  23.  maao.  Da  Sibinico  da  aer  Antonio  Qrimani  pro- 
curator  capitano  zeneral  di  X.;  ha  trouato  homeni  li  a  Sebenico 
per  interzar  le  galie  va  a  Trau,  poi  a  Spalato  e  Liesna^  presto 
aara  a  Corfu. 

—  Di  ser  Vetor  Bragadin  conte  di  ^binico,  come  in  la 
forteza  di  San  Marco  nuouamente  &ta  bisognaria  50  £uiti  ei 
stratioti;  dimanda  formenti  per  dar  paga  ali  fanti;  e  monitioni 
vt  patet. 

Adi  27.  mazo..Da  RaguBi  diNicolo  Gondola  de  4;  come 
le  zente  turcheache  de  quelli  confini  andauano  con  celerita 
ale  marine,  et  larmata,  facea  il  Signor,  era  SOnaue,  100  galie 
palandarie,  et  fuste  assai:  et  era  per  usir  con  molte  bombarde 
mortari  X,  catene  grosae,  e  baationi  di  legno.  E  il  capitano  dil 
armada;  chi  dice  Jacut  Basa;  et  che  Mustafa  bei  di  Valona 
auia  mando  a  Constantinopoli  45  soracomiti ;'  et  Ferisbei  san- 
zacho  in  Albánia  aspetaua  zente.  Item  era  sta  amazato  vno 
Almandor  dil  Turcho  su  quel  di  Cataro,  crede  esso  aanzacho 
r  habi  fato  amazar,  per  trouar  causa  di  far  mai  contra  U 
Signorianostra  incolpando  quella. 

—  Véne  V  orator  di  Cataro ;  laudo  il  suo  proueditor  ser 
Francesco  Querini ;  dimandoe  la  ezpedition.  E  fo  balota  le 
monition  per  quel  loco ;  castigata  la  poliza  per  V  ordene  no^ 
stro,  e  fu  espedito. 

Adi  28.  mazo.  Da  Trau  di  sor  Lorenzo  Corer  conte,  eo- 
me  quelli  fanti  sono  li  moreno  da  fame ;  prega  la  Signoria, 
li  mandi  (|uaJche  page. 
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—  Da  Zára  di  ser  Franccsco  Venier  e  sor  Jacomo  di 
Molin  doctor  di  12.  mazo,  come  haueano  mandato  in  Nadino 
certi  fanti,  era  in  Laurana. 

2ujrno.  Ádi  do  zugno.  Da  Liesna  di  ser  Nicolo  Taja- 
piera  soracomito,  date  in  galia  adi  17.  Narra  il  viazo  suo,  et 
che  douea  tuor  alconi  homeni  di  Noná  per  menarli  al  capi- 
tano  zeneraL 

Adi  4.  ztigno.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte 
di  17.  mazo;  come  hauia  noua^  asser  a  Bistriza  Turchi  5000 
eircamnicini^  et  hauer  mena  via  anime  8  di  quel  territorio,  ha 
mandato  a  saper  e  veder  la  verita ;  et  etiam  mandoe  do  ca- 
porali  in  la  rocha  di  San  Marco.  Item  Aluixe  Sagudino]  se- 
eretario  nostro  va  in  Turchia  zonze  li ;  dice  a  Stalimene  esser 
zonte  60  rele  turchesche.  Item  aricorda,  se  li  commeta  a  dito 
secretario  el  recuperar  dele  anime  di  quel  conta.  Item  se  li 
mandi  formento  per  pagar  quelli  poueri  soldati,  et  le  monition 
richieste. 

—  Et  in  questa  matína  fici  balotar  stera  400  formento 
da  mandar  a  Sibinico  a  conto  dile  page  di  soldati ;  etiam  stera 
25  per  dar  a  vno  prete  di  CatarO;  o  commesso  el  nostro  hor- 
dene,  qnal  certi  soi  nepoti  dia  auer  dila  sua  prouision  da 
quella  camera ;  et  sterá  10  da  esser  dato  a  vno  Turco  fato 
cristian  per  elemosina  da  poterviuer,  et  cusi  tutto  fo  preso. 

Adi  5.  zogno.  Da  Zára  di  ser  Francisco  Venier  conte 
et  ser  Jacomo  da  Molin  doctor  capitano  numero  tre  lettera  di 
22.  In  vna  dil  uenir  11  di  madona  Dorothea  relicta  del  conte 
Cario ;  et  li  hauia  fato  honor,  e  di  coloquij  abuti  la  con- 
clnsion ;  a  paura  dil  stato  suo;  qual  dice  e  di  la  Signoria  no- 
stra,  dttbita  de  Tnrchi  e  dil  ducha  Coruino ;  voria  monition. 
Iá  hanno  dato  do  barili  di  poluere.  Item  aricordano,  che  le 
do  barche  di  Pago  armade  saria  bon  scorsizasse  a  tomo; 
accio  Morlachi  non  danizasse*  Per  Y  altra  lettera  auisano  dil 
zonzer  la  galia  zaratina.  Per  V  altera^scriuenO;  quella  camera 
esser  ponera ;  voriano  danari  per  pagar  li  custodi  sono  ala 
goardi  di  Laurana. 

—  Da  Ragusi  di  Nicolo  Gondola  di  16.  in  zifira.  II  te- 
nor e  questo ;  come  deli  si  haujea  [paura,  percbe  1'  armada 
Torchescha  vol  venir  in  quelle 
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Bcriue  ali  rectori  di  Zára  di  16.  zanze  assai  zorcfaa  queste 
cose  Turchesche;  et  dice  ser  Andrea  Gritti  vol  dir  Pexaro 
parti  adi  24.  april  da  ConstantinopolL 

Adi  6.  zugno.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Qaerini  rec- 
tor  e  proueditor  di  20.  mazo.  II  sanzacho  Ferisbei  esser  par- 
tito  di  Scutari;  et  esso  proueditor  anto  li  cani  di  caza^  li  maii- 
déra a  dito  Ferisbei  iusta  i  mandati ;  ma  che  io  Scutari  ai 
facea  gran  guarde  preter  solitom,  et  si  seraua  do  boré  auanti 
le  porté,  et  sí  apriua  do  hőre  da  poi  dil  consueto^  per  il  par- 
tir  di  dito  sanzacho.  Item  che  la  gaiia  si  douea  armar  de  li 
lo  aspetauai  la  qual  si  armeria  sobito;  et  ditagalia  eri  si  parte 
di  qui ;  et  qaesta  e  V  altima  mancba  a  partir  di  quelle  si  anna 
fuora  in  Dalmatio.  Item  esso  proueditor  scriae;  faceua  far  il 
ponté ;  e  che  quelli  di  Castelnouo  manazaua;  non  Toler  lassarlo 
compir,  e  voleno  scriuer  di  questo  ala  Porta.  Per  vn  altra  let- 
tera  scriue  zercha  lemonition  e  de  li  iusta  le  parte  presa;  et 
e  da  saper^  Martinéi  da  Lucha  va  contestabele  li  a  Cataro 
con  fanti  löO^  et  li  megij  per  la  monition  sono  mandati  za 
via  iusta  la  parte  misi. 

Adi  1 1.  zugno.  Da  Sibinico  di  ser  Veior  Bragadin  conte ; 
come  in  execution  dila  parte  mandaua  1'  inventario  dile  mo- 
nition. 

—  Véne  Y  orator  dil  conte  Bemardin  de  Frangtpani 
qual  per  la  Signoria  fo  comesso  ali  sauij  aí  ordeni  lo  aldisse 
et  Yol  4  cose;  inter  cetera,  che  vno  suo  fiol^  qual  per  il  re  di 
Hongaria  era  sta  dato  lo  episcopado  di  Modrusay  et  il  papa  lo 
a  da  a  vn  altro,  che  si  scriue  a  Roma  in  suo  fauor ;  item  mo- 
nition. 

Adi  12.  zugno.  Da  Cataro  di  Aluixe  Sagudino  secreta- 
rio  di  23.  mazo;  come  zonto  fu  a  Cataro,  intése  Ferisbei  esser 
partito  de  Scutari  per  andar  a  Cipsala,  loco  medio  tra  Eno  e 
Qaripoli;  per  adunai*  la  zente.  Et  in  Bosina  esser  zonto  Scan- 
der  Basa,  qual  non  si  parte.  Et  zonto  che  fu  esso  secretario 
a  Spalato  li  scrise ;  et  come  di  Cataro  hauia  spazato  vno  mes- 
80  a  Ferisbei,  auisandoli  dila  sua  sventura  venuta  per  1  amor 
li  porta  la  Signoria  nostra  stb. 

—  Di  ser  Francesco  Querlni  rector  e  proueditor  di  Ca- 
taro di  20.  stb.  Item  adi  3.  di  questo  parti  da  Scutari  Ferisbei 
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ganzacbo  per  andar  a  Pechi  (Ipek),  doae  se  reduse  a  tempi 
de  caldi.  Item  esso  proueditor  tutauia  faoeua  lauorar  il  ponté 
ala  • . . ;  replica  il  receuer  dili  do  cani  da  caza,  li  mandera  a 
Ferisbei.  ^ 

Adi  13.  zugno.  Da  Ragasi  di  Nicolo  Gondola  dil  23.^ 
dil  zonTOr  li  d«l  nostro  capitano  zeneral,  licet  amalato  fasse. 
Et  in  ziíra  scríuO;  che  quelli  di  Ragnsi  auia  paara^  tamen 
nulla  prouisiom  fano-  Et  che  il  basa  dila  Valona  era  andato 
a  Constantinopoli;  et  cusi  Ferisbei. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  do  lettere ; 
come  Torchi  baueano  corso  su  quel  territorío  vicino,  e  me- 
nado  yia  anime  5.  Item  Itii  hauer  fato  vno  Bartolo  da  Orema 
contestabele  in  la  rocha  di  San  MarcO;  dimanda  la  confirma- 
tion. 

Adi  14.  zngno.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte 
di  23.  mazo^  di  certi  Jotoni,  qnali  hano  fatti  alcani  occessi^ 
fenzando  voler  menar  alcnni  homeni  dil  isola  in  galia;  mena- 
ti  in  Tna  barcha  li  ha  tölti  li  danari  par  forza ;  dimanda  au- 
torita  di  darli  taia. 

Adi  15.  zugno.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte 
e  ser  Jacomo  da  Molin  doctor  capitano  di  primo  zngno ;  man- 
dono  vna  lettera  li  mandoe  el  ducha  Zuam  Coruino;  qual  di- 
manda vna  possessiom  per  vno  certo  suo  amico;  qual  e  pro- 
pinqua  a  Nadino^  e  dice  e  sua.  Et  li  a  rísposto  Ihoro  retori, 
non  saper,  ma  ebe  uederano  di  trouar  le  raxon  di  la  Signo- 
ria  nostra.  Et  nomina  in  ditte  lettera  madona  Dorothea  du- 
chessa  di  Corbauia.  Li  fo  rísposto  per  Colegio  uedino  di  conzar. 

Adi  17.  zugno.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  ro- 
tor e  proueditor  di  rltimo  mazo;  hauer  riceuuto  nostre  lettere 
di  comanda,  mandi  messi  a  Constantinopoli  e  a  Sophia;  per 
intender  le  cose  turchesche.  E  mandi  il  turziman  di  Aluixe 
Sagudino  secretarío  nostro  a  Ragusi  a  saper  di  nouo;  et  cusi 
hano  fato.  Et  per  vno  vien  di  Constantinopoli  Antiuarin  parti 
adi  prímo  dil  mexe  predito^  ha  inteso  come  galie  lOö;  naue 
24^  et  ássa  palandarie  carge  di  monition,  sopra  la  qual  e  zo- 
chi  di  teda;  e  pegolade  da  butar  bon  fuogo  per  brusar.  Et 
parte  dile  galie  esser  partidé  per  boca  di  Stredo ;  crede  dita 
armada  vsira  per  tuto  il  mexe  presente  di  mazo;  e  il  campo 
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bí  reduse  a  Cipsala^  loco  doue  pol  obstar  a  Ungari,  o  aadar 
in  la  Natália^  o  su  la  Grecía;  e  si  dioe  pubUchei  ya  a  Rodi. 
Lettere  dil  secretario,  e  lui  al  vayuoda;  et  dice,  dito  rayaoda 
hauer  mandato  le  lettere  drio  a  Ferisbei  stb. 

Adi  19,  zugno.  Da  Cataro  di  Áluíse  Sagudino  aecrela- 
rio  dí  9.,  etiam  di  ser  Francesco  Qaerini  proaeditor  di  9.  in 
conformita ;  come  liaueano  mandato  a  Ragosi,  et  scriae  le  pa- 
role  dil  Gondola,  et  hauer  auuto  lettere  da  Ferisbei,  qual  e  a 
Filipopoli.  E  dice,  mando  vno  suo  mesao  per  saper,  a  ebe  era 
venuto  esso  secretario  nostro.  Item  la  noua,  chel  re  di  Hun- 
gária zoe  li  baroni  erano  Bubleuadi  contra  easo  re,  percbe  el 
motteua  imposition  ali  populi,  diccndo  far  gaerra  a  Turchi 
poi  nulla  faceua. 

—  Item  il  prouedador  scriue  di  8.  stb.  Item  el  vayuoda 
di  Monté  Negro  esser  stato  li  a  Cataro ;  li  ha  dito  hauer  hor- 
dene  da  Ferisbei  di  ben  coi^vicinar  con  la  Signoría ;  li  ha  fa- 
to  bona  compagnia,  aiche  deli  intomo  sta  im  bona  paxe  con 
tutti.  Btb.  Item  esso  proneditor  hauia  speso  ducati  20  dil  buo 
in  le  fabríche,  prega  la  Signoria  li  mandi ;  non  li  pol  trar  di 
la  camera  per  esser  pouera.  Item  la  galia  si  arma  de  li  non 
esser  ancor  zonta ;  V  aspeta. 

Adi  27.  zugno.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Veuier  oonte, 
e  ser  Jacomo  da  Molin  dotor  capitano  di  21.;  come  per  let- 
tere di  madona  Dorothea  duchessa  di  Oorbauia  haueno  autó 
auiso,  Turchi  doueano  corer  su  quei  teritorio ;  vnde  mandono 
caualarí  fuora  a  notificar  al  paese  di  questo ;  qoali  tomati 
pocho  mancho,  non  fuseno  presi  da  Turchi ;  porho  che  diti 
Turchi  ozi  sono  venuti  su  quel  conta,  brusando  e  faceudo  pre- 
de  maximé  a  vna  villa  chiamata  Simonicho  Pizolo,  che  e  di 
Bor  Tomaso  Venier,  e  fradelli  fo  di  ser  Piero ;  e  hano  morti 
30  homeni,  et  menato  via  ássa  anime,  e  fato  gran  crudelta. 
La  qual  villa  era  lontan  di  Zára  mia  .  • .  Et  che  per  nostri 
era  sta  preso  vno  Tnrcho,  qual  esaminato  dice^  e  nuoue  zornir 
sono  partiti  di  Bosina,  et  sono  soto  Scander  Basa,  el  qual  ha 
aporto  i  hordeni  dil  Signor,  eh  e  di  correr  su  quel  dila  Signo- 
ria nostra ;  e  starano  li  intomo  qualche  zomo,  et  ozi  sono  alo- 
zatí  al  bosco  mia  tre  lontan  dila  forteza  dí  Nadino,  et  17  di 
Zára.  Sono  numero  2000,  et  dieno  correr  fin  su  le  porté  dí 
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qnesta  terra,  et  che  ozi  hauemio  fato  mia  60 ;  per  tanto  esBÍ 
rectorí  mandono  per  tattO;  ai  debi  redur  in  loco  securo ;  et 
haneano  fato  caualohar  li  stratioti.  Et  che  in  Nadino  per 
le  eente  erano  H  iiigite,  par  sia  cascbato  il  soler^  et  morti  ássa 
homeni.  Item  che  dito  Tarcho  preso  hauia  referito,  Tarchi 
non  hauer  altro  hordine  di  danix&r,  che  i  luoghi  dila  Signo- 
ría  ttoetra ;  et  erí  erano  a  Tenina,  doue  fa  aperto  il  mandato 
dil  Signor  Tarcho.  Pertanto  aricordano  le  prouision. 

—  Et  oaiylicet  molti  sorni^efeci  balotar,  fo  mandato  du- 
chati  220  per  trezar  la  forteza  di  Nadino  et  Laurana.  Etiam 
mandato^űtri  danari^  come  diro  di  soto.  Et  e  da  saper,  capo 
di  stratioti  U  a  Zára,  e  vno  ser  JacopoManoleso.Et  in  queata 
matina  fo  consoltato  in  colegio  adeo,  tutta  la  terra  comen- 
2ono  a  ereder  certo  |il  Tnrcbo  venir  a  nostri  dani.  Etfo  scríto 
al  capitano  di  Raspo,  e  in  Caodistria,  stageno  vigilanti ;  et  al 
Inogotenente  a  Udene,  fasino  prouiaion ;  e  a  Gradiseha. 

—  Da  Dnlzígno  di  ser  Piero  Nadal  conte  e  capitano  • 
come  era  nőne  in  qnelle  bando;  che  Tarchi  veniuano  a  dano 
dihi  Signoria  nostra. 

Adi  28.  zugno.  Da  Zára  di  rectorí  di  24.  et  25. ;  come 
Tnrchi  erano  corsi  bu  qael  di  Noná,  e  fato  poco  dano,  per  es- 
ser  rednte  le  anime  et  animali  sul  isola.  Et  che  essi  rectori 
mandoe  a  Laorana  50  valenti  homeni ;  dubitano  Turchi  non 
vádi  a  depredar  snli  borgi  di  Laurana,  in  conclusion  de  li 
hano  fato  grandisaimo  dano,  bmsato  40  ville,  e  vano  tuttauia 
bmaando.  Sono  mia  do  luntan  di  Zára ;  et  queUi  si  aspetano 
in  li  borgi,  hano  fati  pronisioni,  dimandano  monition;  come 
in  vna  poliza  dubitanO;  non  vadino  aacorzizar  di  sora  a  Noue- 
gradi;  voleno  formenti  e  danarí«Per  Y  altra  di  25.  scrineno  per  la 
yennta  del  gripo  passo  de  li^auisa  ScanderBasaesserzonto  in 
earapo,  siche  e  signal;  starano  Tarchi  de  li  intorno  a  danizar. 

—  Da  Zára  di  rectcrí  di  22.,narrano  le  crudelita  gran- 
disaime  fano  Tarchi. 

Adi  30.  zugno.  Da  Ragusi  dil  Qondola  23.,  haaer  noua, 
Scander  Basa  adi  10.  si  leuo  di  Bosina  con  TOOcauali,  va  per 
Alemagna  et  in  Fríul  a  correr,  si  judica  a  dani  dila  Signoria 
noatra ;  dil  armada  ancora  nulla  8ontiua.^t  esso  Gondola  hauia 
fato  intendertalandata  di  Scander  ailochinostridi  Dalmatia. 
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—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conle  di  23.,  co- 
me  hauendo  inteso  il  correr  di  Turchi  a  Zára  per  lettere  di 
quelli  retori  stano  li  a  Sibinico,  con  dubio  non  yenghino  a  di- 
nizar;  li  syndici  nostri  sono  li  etfano  prouisiom;  et  lamatina 
expedite  alcune  munítion  per  qui  et  per  Raspo. 

—  De  Vegia  di  aer  Piero  Halipiero  conte  drizata  a  cai 
di  X.  di  certi  romon  seguiti  iui  in  V  armar  qaella  fosta,  adoo 
per  la  Signoria  fo  scríto  ai  syndici,  douesseno  andar  ini. 

Ltiio.  Adi  primo  luio.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier 
e  ser  Jacomo  da  Molin  doctor  capitano  di  27 ;  oome  adi  26. 
Turchi  veneno  apresso  li  borgi  dila  terra,  facendo  dani  de 
vigno>  oliuari  etc,  e  facendo  molte  prede;  por  fonó  a  parla- 
monto  con  alcuni  di  nostri,  dicendo  el  suo  sanzacho  si  ma- 
rauigliaua;  non  era  sta  preeentado  per  tanto  essi  rectori.  Li 
mandono  vno  canonico  a  parlar  e  dolersi  di  tal  incnrsion;  et 
Scander  Basa  risposC;  hauer  ordine  dil  Sigpior  di  daniiar 
su  quel  dila  Signoria  nostra,  pcrche  la  Signoria  bania  fato 
armada  contra  el  suo  Signor.  Item  poi  corseno  100  Tor- 
chi  verso  Lanrana,  e  fece  poco  dano  per  esser  prouiato. 
Ma  in  quella  matina  Scander  con  li  altrí  cauali  erano 
leuati  e  andati  raia  16  verso  Cliseuas,  hano  portato  gran 
préda  et  anime  via,  e  brusa  molte  ville  su  quel  territorio,  il 
dano  fato  per  vn  altra  scriuerano ;  et  hano  laasato  in  V  erba 
20  putini;  quali  essi  rectori  haueano  fato  tuor  e  nudrigar; 
prega  la  Signoria  li  prouedi  di  yituarie  maximé  per  Nadino. 

—  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  rector  e  procn- 
rator^  e  di  Ahiise  Sagudino  secretario  di  22.  zugno  stb.  Item 
osser  zonto  le  munition  mandate  li,  e  limegij ;  et  esser  yenato 
el  fratelo  dil  conte  Zorzi  Zernouioh  li  intomo  soto  specie  di 
far  conzar  yno  suo  bagno.  Et  intendeno,  Turchi  voler  tuor 
vno  loco  di  Hungari  chiamato  Janisa  (?  Jaicza),  che  saria 
gran  danno  a  Hungari ;  et  che  V  armada  andaua  versso  el  Ca- 
rabodam.  Item  che  quelli  di  Castel  Nuouo  loco  de  Turchi  vedé 
passar  galie  dila  Signoria  nostra  per  mar,  etstatim  daauiso  ala 
Porta;  et  esser  zonta  la  galia  li,  la  qnal  si  solicitera  di  armar. 

—  De  Antiuari  di  ser  Piero  Tiepolo  podesta  di  20.  drí- 
zata  al  procurator  di  Cataro,  molte  zanze  nulla  di  conto ;  e  la- 
mita  non  vére  zoe  che  1'  armada  turchescha  pótra  andar  forssi. 
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chi  dice  a  Rodi,  chi  a  Corfu,  e  chi  im  Piiia.  Et  hauia  fato  far 
le  spianade  in  4  lochi ;  vna  via*va  versso  Hungária,  laltra 
versso  Valachia,  laltra  versso  Rodi,  laltra  versso  Albánia ;  si 
che  pótra  andar  doue  li  piacéra. 

—  Da  Ragusi  dil  Gondola  di  21.,  come  hauia  inteso  el 
partir  de  Scander  Basa ;  non  vádi  in  Friul  a  danni  dila  Signo- 
rica  nostra.  Dimando  mandato  qualche  dinare  per  le  spese  li 
convien  far. 

—  Et  in  le  lettere  di  Zára  di  27.  aricorda,  la  Signoria 
debi  tuor  in  grácia  vno  bandizato  de  li  chiamato  Cosule,  el 
qual  ha  gram  poder  li  intomo,  et  pótra  difendor  contra 
Turchi. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Bernardin  Loredan  e  ser  Nicola 
Dolfin  sjndici  di  23.,  come  inteso  la  incursiom  fata  a  Zára 
per  Turchi,  fenő  prouision ;  scrisse  a  Spalato  e  Trau,  et  man- 
dono  a  Laurana  Nicolo  Bocari  capo  di  stratioti  con  100 
homeni. 

Ádi  2.  luio.  Dil  conte  Zorzi  Zemouich,  qual  e  in  questa 
terra,  fo  leto  vna  lettera ;  si  offerisse  andar  a  Cataroi  méter 
fiiogo  e  fíama  su  quel  dil  Turcho,  per  hauer  gran  sequito  su- 
la  Montagna  Negra. 

Adi  4.  luio.  Da  Liesna  di  ser  Aluixe  Barbarigo  conte, 
manJa  V  inuentario  dile  monitiou  sono  li  in  executiora  dila 
parte. 

—  Et  dapoi  disnar  fo  Pregadi ;  et  per  mio  aricordo  fii 
Bcrito  al  conto  di  Curzola,  faci  il  soracomíto,  perche  si  vuol 
armar  vna  galia  li. 

Adi  5.  luio.  In  Colegio  véne  vno  Raguseo  chiamato  Ni- 
colo de  Bona  nobel  di  Ragusi,  et  presento  vna  lettera  di  cre- 
denza  soto  scrita  „seruitores  rector  et  consilio  Ragusii ;  Data 
adi  27.  zugno** ;  et  la  mansiom  dice  ^Gloriosisimo  Principi." 
El  qual  im  piedi  expose,li  soi  hauer  auisi  di  17.  di  Scopia,  co- 
me le  zente  Tnrchesche  erano  reduté  li,  andauano  in  Grecia 
a  danni  di  la  Signoria  nostra.  Et  il  bilarbei  di  la  Grecia  e  di 
la  Natália  sonno  li ;  et  che  haueano  da  Constantinopoli,  che 
r  armata  di  X.  zugno  erra  partita,  e  veniua  a  Corfu ;  et  si- 
melmente  el  Signor  partiua,  et  veniua  corando  drio  larraata. 
Et  che  li  soi  signori  Ragusei  mandauano  a  notifíchar  questo 
Tört.  Tár.  XIV.  köt.  4 
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a  la  Signoria^  progandO;  t^nisseno  secreto ;  e  fudato  sacra- 
mentő  per  li  cai  di  X  a  tutti  di  colegio;  et  ringratialo  di  tal 
auÍBo. 

Adi  6.  luio.  In  Colegio  véne  ser  Aluise  Bon  fo  di  ser 
Otauian^  venuto  da  Ragasi,  doue  fu  adi  27.  zugno.  E  intése 
da  quelli  signori;  quali  inteso  erra  zentilomo,  li  volseno  par- 
lar ;  e  li  commesse  andando  in  Alexandria,  come  andaua  che 
douesse  dir  al  capitano  zeneral,  come  Turchi  si  adunaua  in 
Scopia^  et  erano  per  venir  a  danni  di  la  Signoria  nostra;  e 
larmata  venioa  versso  Corfu ;  et  che  vno  mercadante  nostro 
incogpiito  erra  in  Scopia,  e  li  altri  mercadanti  retennti  im 
Pera.  £t  partito  de  li  con  vno  gripo,  esso  ser  Aluise  Bon  per 
andar  a  Corfu;  intése  esser  alcune  fuste  a  Cao  Ducato ;  e  dn- 
bitando  ritomo  a  Ragusi,  doue  intése,  che  adi  28.  poi  Ihoro 
Ragusei  spazono  quel  suo  messo  ala  Signoria  nostra ;  et  lui 
parti  adi  29.  da  Ragusi.  £t  intése,  Turchi  di  certo  yeniaano 
a  danni  di  la  Signora  nostra  versso  Cataro ;  et  Ragusei  ha- 
uenno  di  Constantinopoli  di  15.  di  la  partita  dil  Signor  de  li 
per  Andernopoli,  e  vien  in  Scopia.  Et  che  a  do  di  qaesto 
zonze  a  Zára,  et  vete  Turchi  non  esser  partiti  de  li,  et  erano 
mia  vno  lontam.  Quelli  rectori  li  dimanda  danari  duchati 
100,  che  li  dete ;  et  li  oferse  danie  duchati  lOOO,  quali  con 
lui  hauia,  non  li  volseno.  Item  dimando  duchato  X  spexi  im 
barche  per  venir  presto,  e  li  fo  dati.  Et  poi*to  lettere  di  Nico- 
lo  Gondola  da  Ragusi,  e  dil  abate  di  Meleda  datoli.  In  secreto 
scriueno  questo,  ot  li  e  diueda  il  scriuer. 

—  Da  Zára  di  retori  di  do,  come  Turchi  erano  di 
Ostriza  partiti,  et  andati  poco  lontano ;  tamen  non  si  parti- 
uano,  et  essi  retori  dubitauano,  voleseno  correr  vn  altra 
volta  su  quel  territorio.  Dimandauano  1000  taole,  et  auia  tolto 
duchati  100  di  ser  Aluise  Bon,  e  ordinato,  li  siano  pagati  de 
qui  dal  flol  di  esso  conte.  Et  fo  balota  duchati  30  per  le  taole 
e  mandarghele. 

—  Da  Trau  di  ser  Lorenzo  Corer  conte,  auisa  dile  in- 
cursiom  fate  su  quel  di  Zára  per  Turchi  et  quel  sanzacho  di 
Cazergo  li  vicino  adunaua  zente.  Voria  munition  per  quel 
laogo. 
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Copíj,  di  vna  letera  scriui  per    maisiro  Alexandro  rwe- 
dico  a  Zára  di  qmsta  incursion  de  Turchi. 

Salue  vir  Magnifice.  De  Turcorum 
aduentu  his  diebus  Tibi  significaui,  qui  per 
qaatriduum  vniversum  pene  a  pnim  ferro 
ignique  devastarunt.  Pudet  dicere  quot  milía 
hominum  in  captiaitatem  abduxerunt;  alii 
quator  milia,  alii  quinquO;  alii  sex  censuere ; 
gregis  verő  armenti  infinitus  pene  est  nu- 
merus. Vix  quum  eos  abiisse  sperabamus ; 
ecce  iiuper  hinc  inde  diffugiunt  rustici,  Tur- 
cosque  rursus  agrum  hunc  invasisse  nunciant 
Enona  urbs,  et  ceteri  oppidani  custodes  vix 
bombardis  snmmo  mane  signum  dedere; 
ecce  passim  ville  plures  incendia  fíimo  indi- 
cant.  In  stratiotis  nulla  spes  est,  latitant;  nec 
plures  eorum  cum  paucis  pugnare  audent^ 
plerique  equos  amissere  im  paludibus  pascen- 
tes.  Rectores  non  sine  laboré  ingenti  ac  vi- 
gilantiarestutati  sünt;  omnes  conqueruntur 
de  his  stratiotis ;  praeterquam  paucos  pri- 
mipilareS;  ceteri  aervilis  túrba  est,  et  gregi- 
bus  apta.  Dii  boni,  qui  tutantur  Impérium 
Venetum  I  Delectus  habendus  est,necquis- 
quara  mullo  aut  subulcus  ad  militarem  digni- 
tatem  asscriuendus  est.  Magniiico  Aloysio 
Mollino  meo  nomine  significabis,  quod  rem 
quam  mox  dicturus  sum,  m  consultatione  ha- 
beant;  matureque  rem,  ut  solitus  est,  discutiat. 
Nuper  ducis  Charcegi,  regis  olim  Panonie 
filii  praefectum,  comitem  Nicolaum  Bencho- 
uich  pleureticum  grauiter  febricitantem  ma- 
xima  cum  gratia  curauimus;  pro  laboré 
partém  pecuniarum  elargitus  sum,  partém 
non  spreuimus.  Hic  apud  Carcegum  in  ma- 
xima  est  existimatione,  et  plura  pollicitus 
est,  gratiam  Veneti  Senatus  inhians.  Militum 
praefectus    est,  conditiones   nomine   Veneti 
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SenatuB  duci  sao  Charcego  oblatums  est; 
quum  octingentos  equos  impensasua  alít  Si 
pecunias  haberet  etiam  plures  aleret  et 
incursionibos  Turcomm  sese  obijceret  in  te 
ritorio  8U0.  Nam  et  paulo  ante  Turcorum 
predam  et  captiuos  ex  agro  Sebenicensi 
intercepitet  liberauit,  magnaque  glória  cum 
hostibus  certauit  DelectOB  viros  habét,  qui 
incassum  stipendium  non  accipiunt  Hic 
oram  Dalmaticam  omnem  tutari  posBet^etmi- 
nori  impensa.  Tentare  conditiones  non  no- 
cet  Si  gens  ea  imperio  Veneto  grata  est ; 
nihil  hactenus  tentatum,  nihtl  dictum  est. 
Hoc  ynum  est,  quod  huius  Comitis  Nicolai 
nuDtio  fidissimo  rectores  nostri  de  príma 
Turcorum  incursione  tam  subita  admonita 
sünt  Vale  et  rescribe.  Ex  Jadera  1499.  die 
vltimo  Junii  raptissime. 

StAcríptio.  Alexander  Benedíctus  Ve- 
ronensis  physicus. 

A  tergo,  Magnifico  et  clarissimo  Domi- 
nó Aloysio  Triuisano  quondam  Magnifici 
domini  Siluestrí,  dominó  meo  obseruando. 

ifi  quondam  cyrografo.  Oratores  ma- 

gnifice  comunitatis  Tragurienais  pro  rebus 

comunibus  et  pro    salute  totius   Dalmatie 

Tibi  comendo ;  coram  Tibi  narabunt. 

Adi  8.  luio.  Da  Sibinico  da  ser  Vetor  Bragadin  conte  e 

capitano  sercha  ia  incursion  fata  a  Zára  per  Turchi,  et  ebe 

insieme  con  II  syndici  a  mandato  100  homeni  a  Laurana  Di- 

manda  monition,  manda  vna  lettera  scrita  in  schiauo,  abuta  da 

▼uo  e  presom  de  Turchi ;  percbe  Scander  Basa  habi  autó  co- 

mandamento  dala  Porta,  vádi  contra  christiani ;  et  Achmet 

Basa,  e  11  vayuoda  suo  fiol  vien  auanti  con  500  cauali,  et 

1500  cauali  poi  vien  col  basa  sopradlto.  Licet  Ihoro  dicono^ 

quelli  corse  su  Zára  esser  stati  2500 ;  tamen  non  e  stato,  se 

non  doa  milía  cauali  etc. 

Adi  9.  luio.  Da  Sibinico  dl  ser  Bemardin  Loredan  e  ser 
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Nicolo  Dolfin  syndici  di  primO;  e  poi  véne  etiam  dil  conte ;  in 
questa  matéria  auisano  Turchi  200  cauali  di  quelli  di  Chazer- 
go  hano  corso  su  quel  di  SibinicO;  e  menato  via  anime  40;  el 
licet  hauesseno  fato  comandamento  ale  persone  del  terítorío; 
8i  reduceeeno  ai  lochi  securi,  tamen  non  sono  venuti  per  non 
abandonar  li  Iboro  animáli.  Item  inandano  vna  depositiom  di 
vno  Tarcho  preso  quel  sora  qui  soto  posta;  et  che  Turchi  ite- 
mm  hano  corso,  ma  nula  fato^  percbe  con  le  barcbe  baueano 
fato  passar  bomeni  600  in  locbi  securi,  solum  Turcbi  bano  a- 
maza  vno  vecbio,  e  mena  via  vno  puto ;  et  ebe  doman  assi 
sTndici  8i  parteno  e  vano  a  Zara^ 

Gopia  di  vna  consfitution  di  vno   Turcho  preso^  venuta 
di  Sibinico. 

Constitutus  coram  Magnifico  dominó 
Victori  Bragadeno  bonorando  Comiti^  Ber- 
nardino  Lauretano  et  Nicolao  Delpbino  di- 
gnissimis  syndicis  et  prouisoribus  ad  locum 
torture.  Turca  Bosinensis  captus  per  non- 
nullos  villicos;  repertus  ad  depredandum 
bac  nocte. 

„Interrogatus  de  ebe  nation  ? —  Y  edice 
ebe  '  1  e  de  Bosina.  Interrogatus  s  '  1  e  Tur- 
cbo  de  natiom  o  non  ? —  dixit^  ebe  suo  pa- 
dre  fu  Turcbo,  et  ebe  lui  e  Turcbo.  Interro- 
gatus, ebe  condition  e  la  sua^  e  ebe  soldo 
ba? — dixit;  ebe  non  ba  soldo;  ma  ebe  e  a- 
leuato  in  una  villa  chiamata  Prusia  in  Bosi- 
na. InterrogatuS;  sel  non  ba  soldo^  come  ba 
caualchato  con  questi  altri  ala  coraria? — 
disso;  ebe  quando  Srbander  Basa  véne  in  Bo- 
sina dala  Porta,  feze  far  erida,  ebe  tutti  qnel- 
li;  ebe  baueano  boni  cauali^  douese  mettersi 
in  ordine ;  et  anebe  fece  scriuer  tutti  di  casa 
ebe  aueano  cauali,  et  da  poi  li  mando  a  ebia- 
mare  a  lui ;  et  bessendo  reduti  la  brigata, 
et  dimandando,  doue  voleua  andar?  dice, 
ebe  voleua  andar  a  sopraueder  i  suoi  caste- 
li ;  et  da  poi  bessendo  a  Clissa,  li  fu  dito,  ebe 
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se  meteaeno  in  hordeno  per  correre  suso  el 
conta  de  Zára  cercha  ora  de  terza ;  et  ca- 
ualchomo  tutto  quel  zorDo^e  lanote,  et  Tal- 
tro  zomo  a  mező  di  fomo  nel  conta  de  Zára. 
InterrogatuS;  se  subito  zonti  nel  conta  de 
Zára  corseno,  o  pur  se  reposomo?—  dice, 
che  si  iniediate  auanti  eh' el  basa  smontase 
da  caualo^  se  auio  le  brigate  a  correr.  Inter- 
rogatusi  come  podeano  correr  hauendo  ca- 
ualcato  tutto  el  zomo  auanti,  et  la  note?— 
dixit,  che  ne  era  molti,  che  haueuano  caaali 
a  man,  et  questi  montomo  suso  li  cauali  fre- 
schi;  et  corseno,  et  feseno  gran  botim ;  li  al- 
tri  veramente,  che  aueano  vno  caualo  solo, 
non  corseno  quello  di.  Interrogatus,  quanto 
tempó  stete  el  basa  in  quello  loco,  doue  mi- 
se el  basa  el  pauion  la  príma  volta  ?—  dixe, 
qu'  el  stete  quella  note,  et  la  matína  seguente 
se  leuo  andando  auanti  a  pocho  a  pocho.  Inter- 
rogatus,  quante  anime  hano  preso  ?—  dixe 
che  non  6a  la  quantíta;  ma  che  ne  sono  sta 
presi  pur  asai,  percbe  il  campo  era  tutto  pie- 
no.  Interrogatus,  quanti  animali  sono  sta  pre- 
si ?—  dixit  infiniti.  Interrogatus,  chi  sono  sta 
le  sue  guide  ?  —  dixe  Turchi,  che  altre 
volté  sono  corsi  in  questi  paesi.  Interroga- 
tus, percbe  essendo  paxe  tra  la  Illustrissima 
Signoria  di  Venetia  et  el  Signor  Turcho, 
hano  corso  ?  —  dixe,  auanti  che  foseno  la 
coraría,  non  se  diceua  niente  di  guerra;  ma 
da  poi  fínita  la  coraria,  se  dice  che  '1  e  guer- 
ra  tra  la  Illustrissima  Signoria  et  el  Sig- 
nor Turcho*  Interrogatus,  quanti  cauali  so- 
no sta  in  questa  coraria  ?  —  dixe  sono  sta 
2000  cauali  tutti  di  Bosina.  Interrogatus, 
si  ha  fato  danno  suso  quello  dil  re  di  Hmi- 
garia  ?  —  dixe  che  non,  et  che  fu  fato  le 
cridc,  che  nisune  non  li  douesse  dar  danno. 


VILÁOKRONIKÁJA.  (1499)  55 

InterrogatuB  doue   se  atroua  adesso  el  ba- 
sa ?  —  dice  che  Y  e  soto  Ostrouiza.  Interro- 
gatus;  che  vol  dit  che  1  e  la  ármado  ?  —  le 
dixe;  che  da  Cosule  e  stapreso  vno  dela  corte 
de  Schander  Basa,  et  per  hauer  quello  homo, 
el  basa  se  ha  messe  la,  et  Cosule  non  ge  lo 
vol  dare,  et  per  questo  li  da  danno  la.  In- 
terrogatus;   doue  se  rítroua  per  quello^  lui 
intende  la  persona  dil  Signor  Turcho  ?  — 
dice,  che  quando  lor  si  partirno,  se  diceua 
el  Signor  esser  usito  de  Constantinopoli^  et 
esser  venuto  per  octo  zomade  nela  Romá- 
nia ;  et  che  sono  XV  zomi,  Ihoro  sono  par- 
tidi;  et  non  sa  altro  doue  sia.  Interrogatus, 
doue  si  divulgaua,    eh'  el  Signor  Turcho 
douese  andar   con  el  campo  ?  —  dixe,  che 
se  diceua;  eh'  el  voleua  andar  a  Rodi ;  ta- 
men  ogniuno  se  mirauigliaua,  che  volendo 
andar  a  Rodi  el  vegnisse  con  campo  nela  Na* 
talia  suso  la  Grecia.  Interrogatus^  se  Scan- 
der  Basa  e  per  star  anchora  soto  Ostrouiza, 
ouer  se  '1  e  per  andar  de  longo  ala  sua  se- 
dia  ?  —  dixe,  che  si  divulgaua,  che  ozi  se 
douea  leuar  de  Ostrouiza  et  andar  ala  sua 
sedia.  Interrogatus^  che  vuol  dir,  che  tutti 
li  altri  basa  circumvicini  sono  andati  ala 
Porta,  saluo  Schander  Basa  ?  —  dixe,  che 
ScanderBasa  e  sta  lassato  per  guardia  dela 
Bosina.  Interrogatus,  quanti  caualí  corseno 
eri  suso  questo  territorio  ?  —  dixe,  che  fo- 
seno  280  cauali  in  zercha  soto  Sulimam  vay- 
uoda  del  basa.  Interrogatus,  se  altri  cauali  se 
hano  mosso  del  campo  a  correr  ?   —    dixe 
che  auanti  che  Ihoro  se  partise,  de  campo 
se  leuo  vna   compagnia  de   300  ouer  400 
cauali  la  nocte,  et   non  se  sa,   che  volta  ha- 
no tenuto.  Interrogatus,  chi  li  ha  guidati  in 
questo  territorio  ?  —  dixe,  che  era  vno  pre- 
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8on,  qual  haueuano  messo  a  caualo,  etlo  me- 
nauano  con  Ihoro^  acio  li  mostrasse  la  strada. 

—  Di  Aluixe  SaguJino  secretario  data  in  galia  di  Ca- 
taro  di  28.  zugno,  come  era  montato  su  dita  galia  per  andar 
a  Dulzigno  per  esser  apresso  Pastrouichy.  Narra  le  noue  so- 
prascrite;  auisa,  saria  bon  mandar  a  Cataro  el  conte  Zorzí 
Zernouich;  perohe  otegnera  la  Montagna  Negra,  et  ohe  fusse 
presto. 

Adi  X.  luio.  Da  Vdene  di  ser  Domengo  Bolani  luogo- 
tenentO;  e  ser  Andrea  Zanchani  procurator  zeneral  di  6.; 
come  voriano  le  zente  deputato  venisse ;  et  hauer  da  meser 
Virgilio  capitano  di  Trieste,  che  Turchi  di  Bossina  erano  ve- 
nuti  in  Corbauia  et  corerano  in  Friul ;  et  per  vn  altra  deposi- 
tion  par  meser  Virgilio  predito  nen  rigi  dreto.  Item  Monfal- 
con  e  im  pericolO;  per  non  esser  munito  li  stratioti,  so  non 
audene. 

Noto.  Intesi  el  re  di  Hungária  a  13  castelli  su  qnel  di 
Corbauia. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  adi  28. 
zugno ;  vechio;  percbe  si  aue  di  primo^  come  Turchi  sono  a 
Ostrouiza;  et  prima  combateno  vno  loco  di  Ungaro  cbiamato 
Clizeuas ;  da  poi  si  partano  dil  conta  di  Zára,  e  nulla  fene. 

—  In  questa  matina  feci  belotar  monition  per  Spalato, 
et  precipue  per  quelli  tre  castelli,  zoe  Almisa,  Stargrado  et 
Bisechio;  item  per  Humago  et  Grisignana  certa  poluore ;  et  fo 
consultato  le  parte,  si  metera  ozi  per  trouar  danari. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  4.,  bauer  Turchi  esser  a  Te- 
nina  mia  4  piu  in  la,  et  esser  venuto  in  campo  vno  nuoao 
basa  con  zente. 

Adi  14  luio.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  rec- 
tor  e  proueditor  di  do  stb.  Item  quelli  di  Zupa  e  la  Montagna 
Negra  si  hauiano  mando  a  oferir,  voler  venir  soto  la  Signoria 
nostra :  dimandano  vno  capo  e  custodia  da  potersi  tenir. 

Adi  15.  luio.  Da  Zára  di  rectori,  Turchi  in  Bosina 
hauer  diuiso  la  préda.  Et  li  syudici  sono  li,  dimandano  mo- 
nition stb. 

—  DiRaspo  di  ser  Dániel  da  Canal  capitano,  come  di 
zorno  in  zorno  aspectaua  Turchi  di  Bosina  corseno.  Manda 
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vna  lettera  abuta  dal  conte  Bernardim  di  Frangipaui ;  H  auisa 
quando  core'-aDo  li  fara  nóta  con  trar  di  bombarde,  ma  non 
corerano  fina  la  luna  nuoua.  Et  lui  li  ha  manda  la  poluere  ba- 
ríli  X^  che  la  Signoria  nostra  li  ha  mandato  al  dito  conte 
Bernardim. 

Adi  17.  luio.  Da  Zára  di  reciori  di  9.,  come  Turchi  era- 
110  in  Bosina^  et  esso  ser  Francesco  Venier  conte  andaua  con 
li  syndici  sono  li  vardando  Laurana^  Noná,  Nouegradi  et  Na- 
dino.  Item  voriano,  si  tolsese  Cosule  a  soldo  nostro,  et  quel 
Zaam  conte  di  Corbauia,  che  faria  ássa  profíto  in  Dalmatia. 
Item  haneano  posto  le  guardie  a  Tenina  loco  dil  ducha  Zuam 
Coruino ;  licet  li  abitanti  non  voleano,  par  fonó  contenti  fino 
8i  sápi  il  voler  di  Ihoro  signor  etc. 

Adi  18.  luio.  Da  Antiuari  di  ser  Piero  podesta  adi  20. 
zugno ;  auisa  il  bisogno  di  quella  terra ;  et  che  Turchi  veniua 
a  nostri  dauni ;  et  hano  fato  4  spianade ;  vna  per  Alhania,  vna 
per  Valachia,  vna  der  Hungária,  et  vna  per  la  Valona. 

—  De  li  Judici  di  Antiuari  di  22.,  pregano  la  Signoria 
8i  aricordi  di  puel  loco,  et  longa  letera  ben  ditata,  ma  si 
iactano  assai. 

Adi  19.  luio.  Da  Sibinico  aricorda  le  munition,  et  a 
Curzola  esser  fuste  di  Turchi. 

—  Fu  balota  alcune  munition  per  Curzola,  doue  e  conte 
ser  Aluise  Balbi. 

Adi  20.  luio.  Di  Zára  di  ser  Bernardim  Lorendam  'e 
ser  Nicolo  Dolfim  syndici  di  13.,  come  haueane  caualchato  a 
Xadino  e  Laurana ;  et  sopra  questo  fano  longo  discorsso,  et 
haueano  mandato  le  monitiom  in  dicti  lochi.  Per  vn  altra  lot- 
tóra scriueno  di  vno  bonte  Zarco  vayuoda  sta  vicino  a  Zára, 
a  vno  castello  chiamato  Nutiacho  sora  il  üume  Cetina,  sotto 
el  sanzacha  di  Castel  Nouo  uicin  a  Poliza,  et  confína  con 
Turchi ;  qual  erra  stato  da  Ihoro,  et  dittoli,  non  poteua  piu 
roantenir  quel  castelo,  voria  darlo  a  la  Signoria  nostra;  ouer 
a  qualche  signor  Christiano ;  et  hauer  di  conduta  100  cauali, 
quali  hauendo  si  ubligeria  con  segurta  di  duchati  2000,  non 
si  faria  danno  per  cauali  300  de  Turchi  che  coresseno.  Et 
perho  e  si  syndici  vol  la  resolution  nostra;  edicono  hauendo 
questui  si  faria  seguro  Trau,  Spalato,  Sibinico  e  Zára.  stb. 
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—  Da  Zára  di  rectori  di  15. ;  come  atendeano  a  fortificar 
certo  muro  dila  terra,  doue  si  potea  guazar  a  vegnir  m  la 
terra,  et  dimandono  altre  monition.  Item  hano,  Turchi  esser 
ancbora  soto  Ostrouiza;  et  in  Bosina  stata  Scander  Basa;  et 
ebe  haueano  mandato  a  quel  di  Teuina,  pregando  auisai  quel 
intenderano  auiserano. 

Adi  21.  luio.  Da  Zára  di  ser  Andrea  Zanzacbani  procu- 
rator  zeneral  di  19.  stb.  Item  baueano  fato  far  in  descritiom  di  le 
anime  manchaua  a  villa  per  villa;  come  par  per  vno  libereto 
scriio  in  summa  di  quel  teritorio,  mandaua  bomeni  da  fatí 
674,  femene  e  puti  1314,  animali  grossi  e  menudi  37987. 

Adi  22.  luio.  Da  Liesna  di  ser  Aluixe  Barbarigo  conte 
di  15.^  come  quelli  populi  tremauano  per  dubito  de  Turchi;  et 
esser  in  gran  affano  per  la  incursion  fata  a  Zára.  Item  di 
Crayna  eri  véne  do  bomeni,  vno  conte  Panco  con  lettere  di 
credenza  di  Crainesi  versso  marina,  et  expose  a  lui  conte  tre 
cosse:  Primo  accadendo  volosseno  fuzer  deli  per  pauradi 
Turchi,  per  nou  hauerli  voluto  obedir,  saper  si  sarano  acep- 
táti  o  no ;  secondo  bauer  delibera  tra  Ihoro,  star  ben  con  lieB- 
na,  come  se  a  fato  fin  questo  zomo ;  tertio  ebe  orra  vna  sola 
caxata  in  Craina  ebe  contrariaua  a  questo,  la  qual  si  con 
Iboro  non  voleua  esser,  deliberauano  lassarla,  zoe  in  darli  ala 
Signoria.  Et  ebe  lui  conte  li  fe  bona  ciera,  pregando  amsase 
dil  tutto  per  Ihoro  nontio.  Et  di  acetarli  tolse  tempó,  dicendo 
si  farano  bona  compagnia  a  nostri  li  sara  fata  alhoro.  Item 
questo  li  disse  di  le  strade  si  andauano  netando ;  et  veniano 
sanzachi  6  con  maistranza  numero  5000,  dnueano  andar  íd 
Narenta  per  far  vno  castelo,  doue  alias  solea  bauerlo  Y  On- 
garo ;  et  hauerano  lo  petrame  di  vno  castelo  diruto  per  auan- 
ti  chiamato  Brascbianicb.  Et  si  tal  castello  a  Narenta  sifaoes- 
se,  saria  in  danno  grandé  di  la  Signoria  nostra,siper  leisole, 
come  per  esser  recapito  di  armata,  e  da  poter  fabricar  iui  le- 
gni  nauigabili,  doue  e  molti  legnami  e  comodita  di  sito ;  e  sa- 
ria Ihoro  reduto  e  guarentatiom.  In  fine  litterarum  scriue,  non 
e  da  fidarsi  di  questi  Craynesi. 

—  Et  a  questo  proposito  ponero  qui  soto  vno  capitolo 
de  vna  lettera,  venuta  per  auanti  di  ser  Marin  Moro  conte  di 
Spalato  di  20.  zugno,  ad  literam  :  „considerato  el  paexe  de  la 
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Crayoa  al  presente  soto  el  dominio  del  Turco  esser  di  gran- 
dissima  iroportantia  de  lo  cosse  nostre;  si  per  rispeto  del  suo 
fortíBsimo  sito,  come  per  la  probita  de  li  habitanti;  et  anche 
per  esser  poeto  nelle  viscere  di  questa  nostra  Dalmazia ;  el 
confin  dela  qual  Crayna  da  parte  de  ponente  sino  con  Almis- 
sa,  da  leuante  con  el  fíume  di  Narenta,  da  mező  di  la  rippa 
del  mar ;  da  buora  Radobilia;  et  vno  paese  dil  Ducato  ditto 
Conseazenila,  in  mezzo  dil  quale  e  situata  sopra  la  ripa  del 
mar  vna  ponta  dita  Machari  circondata  da  ripe  altissime 
yersso  la  parte  del  mar,  la  cui  circonferentia  uolze  per  vno 
boD  miglio;  la  parte  ebe  e  versso  terra  ferma  sono  zercha  passa 
lOOy  in  qual  facilmente  et  con  poca  spexa  per  esser  sabiom 
86  potria  cauar  et  méter  ditta  ponta ;  in  isola  nela  qual  ponta 
e  vna  fontana  viua  bellissima :  ho  compreso;  hauendo  quel 
loco  se  poteria  far  inexpognabilo;  et  domineria  tutto  quell 
paexe ;  eo  maximé  hauendo  vno  bollissimo  portO;  el  qual  e 
unico  in  quella  riuiera.  £t  per  quanto  intendő,  al  tempó  dela 
precedente  guera  con  el  Turcho  Vostra  Serenita  hauia  man- 
dato  la  bona  memória  de  meser  Hieronimo  Marzelo  con  sua 
armada,  el  quale  hauesse  a  construir  ditta  forteza;  ma  impe- 
dito  de  la  rebelion  de  vno  Zarco  scotado,  che  in  qupl  tempó 
erra  cappo  di  ditto  contorno,  fn  abandonata  la  impresa,  non 
di  mancho :  parendo  di  dar  qualche  opera  spereria  redur  ditto 
paese  sotto  la  vostra  protetione  in  modo,  che  se  pótra  sperar 
gran  salutee  proficuo  a  Tinclito  dominio  vostro/ 

—  Da  Catai*o  di  ser  Francesco  Querini  rector  o  proue- 
ditor  di  9. ,  huer  auiso,  Turchi  esser  per  venir  ale  cadene  ^ 
aricorda  le  prouisiom ;  aspeta  la  risposta  in  la  matéria  di  Zu- 
pa e  Montenegró ;  et  hauer  auiso  dali  rectori  vicini,  Turchi 
sono  propinqui  per  venir  li. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  18. ,  auisa  il  redur  di  Turchi 
a  Bosina,  et  esser  iterum  per  correr  su  quel  territorio ;  per 
tanto  spazano  vno  gripo  a  posta.  Ethaquesto  auiso  da  Spala- 
to ;  et  il  patron  del  gripo  dice,  hauer  visto  correr  Turchi  su 
quel  di  Noná,  tamen  li  homeni  erano  fuziti  ala  marina  por  fuzer» 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadim  conte  do  lettere 
di  14.  15.  In  la  prima  manda  vna  lettera  a  buta  dil  conte  Pie- 
ro  di  Corbauia  la  qual  sara  qui  soto  posta :  per  tanto  vol  mo- 
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nitiom ;  per  1  altra  di  15.  dice;  come  era  tomato  quel  corier,  ebe 
fu  mandato  a  Scander  Basa  per  la  recuperation  dile  anime,  e 
fa  retenuto  da  dito  Scander  fino  tomo  con  la  préda  di  Zára, 
qual  e  a  Ostrouiza ;  e  li  mostro  la  préda  dicendoli :  „Cogno- 
sestu  alicun  di  taia^ ;  —  rispose  esse  corier^esserpoaeri  home- 
ni;  or  lo  vendete  per  duchati  30  a  vno  mercadante.  Dil  qual  era 
fuzito^  et  venuto  zorni  7  per  lochi  aspri ;  e  dice  Scander  hauer 
manda  a  presentar  60  puti  al  Signor  Turco.  Item  per  esaó 
conte  habi  auiso  daSpalato,  Turchi  redursi,  e  hauer  passato 
il  fiume^  dieno  correr  versso  il  Frial ;  per  la  qual  cosa  Ini  fa- 
zeua  ogni  provision  per  il  territorio.  Item  ha  receuto  le  moni- 
tion ;  et  quella  camera  esser  pouera.  Fu  speao  dachati  100  a 
mandar  il  socorso  a  Laurana ;  per  tanto  voria  la  Signoria  no* 
stra;  li  mandasse  danari  et  fanti. 

Dil  canté  Piero  di  Corbauia  scrita  al  conte  dl  Sibinico  in 
$ehiauOf  receuuta  adi  14.  luio,  la  qual  leiiera  dice  eusst. 

Potente  Signor  e  amigo  noBtro  hono- 
rando.  Sapía  la  Signoria  Vostra,  che  ancho 
che  e  doDienega  hauessemo  noue  de  sopra, 
per  le  qual  hauemo  de  nouo,  chelduchaCor- 
uin  e  8ta  confirmado  nel  banadego,  come 
Bon  sta  confirmadi  anche  li  altri  baroni ;  et 
che  el  re  ha  confírma  la  pase  con  el  Signor 
Turco ;  et  che  el  ducha  Coruin  a  fato  paze 
con  Cechei  Jacomo ;  et  chel  ge  a  reso  la  ci- 
ta,  chelge  haueua  tolta  chiamada  Boriin  con 
tutto  el  thesoro,  che  lo  haueua  troua  den- 
tro;  oitra  qaello  che  se  speso ;  et  che  lui  ge 
deba  render  le  sue  doy  terre^  chel  ge  haue- 
ua dato  impegno;  e  questo  render  da  un  al 
altro  de  esser  ale  fin  de  auosto ;  e  qaesto  se 
dia  dar  i  piezi;  ma  non  sapiamo  qaello  che 
seguira  fino  dicto  termine.  El  dúca  Coruin 
se  a  Varasdiui  laspectemo  questi  zorni.  E  de 
Turchi  se  dise^  che  i  vegníra  pur  nei 
conta  di  Zára,  ve  auiseramo  pia  speso  con 
le  nostre  lettere ;  ma  squasi  che  nui  se  ma* 
raueliamO;  che  fa  di  tanti  presenti  a  coloro, 


vilAgkronikíja.(U99.)  61 

che  porta  le  nostre  lettere,  e  lord  sono  mol- 
to  ben  remeritali.  Et  e  sotto  scrita  „Conte 
Piero  Conte  di  Corbauia.^ 

—  Di  Árbe  di  seV  Piero  Boldu  conte  di  tre :  bauer  autó 
lettere  dil  conte  Anzolo  di  Frangipani;  qual  duol;  esser  sta 
discoperto  dal  re  di  Hungária  per  li  messi  mando  a  la  Signo- 
ria  nostra;  et  esser  vennto  in  odio  a  Soa  Maesta ;  e  Scander 
Baasa  li  ba  mandato  a  dir^  si  acorda  con  lui,  vnde  vol  piar 
partido.  Item  bauer  noua,  il  re  di  Hungária  ouer  li  baroni 
fanno  certo  conseio  in  vna  campagna  apresso  Buda.  Quello 
Tor&no  far  non  lo  sa^  vedera  etc. 

—  Di  Raspo  di  ser  Dániel  da  Canal  capitono  di  20. , 
manda  vna  copia  de  vna  lettera  auta  di  vno  episcopo  di  na- 
tiom  di  Liesna  sufraganeo  di  Modrusa ;  li  auisa  lo  adunar 
gran  numero  di  Turchi  in  quelle  parti  poco  lontam.  E  in  fin 
dila  lettera  dicO;  el  signor  conte  Bernardin  li  ba  ditto  non 
creder,  et  parlano  in  Calmom  di  certa  pratiobe. 

—  Fu  posto  per  li  sauij  tutti  di  Colegio,  et  fu  opinion 
mia,  di  elezer  per  scrutinio  im  Pregadi  con  pena  vno  pro- 
veditor  in  Dalmatia  ;  debi  partir  in  termini  di  tre  zorni  con 
persone  7 ;  babi  al  mexe  per  spese  ducbati  60.  Et  haue  tutto  el 
conseio ;  ma  non  f u  fato. 

-r-  Item  fo  messo  di  condur  con  la  Signoria  nostra  in 
stipendio  il  conte  Zarco  con  cauali  100  de  stratioti,  debi  far 
la  mostra  a  modo  stratíoti.  E  questo  per  conservation  dila 
Dalmatia;  aue  21  di  nO;  154  di  si. 

—  Fu  posto  per  tutte  tre  man  di  sauij,  scriuer  al  proue- 
ditor  de  Cataro;  ebe  in  nomine  Domini  acepti  quelli  di  Zupa 
e  Monté  Negro  con  li  capitoli  bonesti  che  a  lui  par ;  et  mandi 
Aluise  Sagudíno  secretario  e  a  Dulcigno  li.  Ma  el  conseio  co- 
menzo  a  mormorar ;  et  io  non  mi  pareua  fusse  tempó,  e  vulsi 
contradir ;  adeo  d'  acordo  tutti  terminono  de  indusiar  a  méter 
qaesta  parte. 

Adi  23.  luio.  In  questa  matina  fíci  expedir  monition 
per  Caodistria,  Zára,  Spalato,  Trau,  Budoa.  Et  li  oratori  di 
Curzola,  senza  esser  alditi  respondeno ;  erano  contenti  non 
armarli  per  il  presente.  Item  spazai  danari  a  Veia  per  armar  la 
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fusta ;  balotando  el  biscotO;  et  etiam  li  danarí  per  la  fusta  di 
Pago ;  tamen  a  Pago  non  era  fusta. 

—  Da  Caodistría  dil  podesta  et  capitano  di  22. ;  anisa 
auer  dal  castelan  di  Caatebiuouo,  e  da  Dionixe  Nicolnxi  ca- 
stelan  a  Fiume,  corae  Turchi  sono  propinqui.  Et  quelli  casteli 
diFrangipani  non  trano  bombarde,  come  promesero  difar;6t 
il  conte  Bemardin  e  zorni  tre,  non  si  sa  doue  sia ;  et  ditti  Tur- 
chi non  fa  dano  a  Hungarí,  paga  quelo  tol  caualcha,  di  note 
sono  assai,  e  par  Todeschi  siano  con  Ihoro. 

—  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipíero  conte  di  21.;  manda 
auisi  abuti  dil  castelam  di  Castel  Muscliio  dil  adunamento  di 
Turchi,  quali  dieno  corer  in  Friul ;  e  il  conte  Bemardin  piu 
non  fa  trar  bombarde;  et  e  tre  zorni  non  si  sa  doue  sia; 
et  che  Turchi  sono  8000. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  di  19. ;  co- 
me Turchi  cauali  400,  pedoni  100,  erano  corsi  a  Q-arbazo  vil- 
la su  quel  territorio,  doue  si  erano  reduti  alcuni  villani,  quali 
si  difeseno.  Et  prése  Turchi  solum  4  anime,  vna  dile  qaal  e 
refuzita  di  qua,  et  animali  200 ;  pur  sono  li  intorno.  Lui  con- 
te conforte  queli  cittadini ;  nil  minus  hano  poche  monition. 

—  Da  Zára  di  ser  Bemardim  Loredam  e  ser  Nicolo 
Dolfín  syndici  di  20.  Auisano  di  questa  incursiom  fata  su  qnel 
di  Sibinico,  et  par  nostri  prendesse  9  Turchi ;  et  manda  vna 
lettera  di  ser  Marin  Moro  conte  di  Spalato^  li  mandoe  vna  let- 
tera  di  la  cugnada  dil  conte  Xarco  vajruoda  scrita  in  schiano; 
li  Bcriue  da  vno  suo  castello,  per  che  el  vayuoda  non  e  li,  co- 
me Turchi  si  aduna  piu  di  consueto,  voleno  corer,  non  sa  doue. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  20.  dil  adunar  di  zente  di  Scan- 
der  sotto  Bistriza ;  et  fa  fabricar  vno  castelo,  qual  alias  fo 
brusato  chiamato  Tresam ;  et  adunaua  le  zente  sotto  Bistriza. 
Item  hanno  dal  vicebam  di  Tenina,  qual  mostra  esser  amico 
nostro ;  scriue  hauer  autó  ordine  da  Scander  hassa  di  danizar 
quelli  hanno  corsso  su  quel  di  Trau  e  Sibinico  per  esser  sta 
contra  suo  hordine ;  et  sono  sta  parte  Morlachi. 

Adi  24.  luio.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipíero  conte  di 
21.  replichate;  et  auisa  quello  scrisse,  et  si  aue  eri  dalai.  Et 
manda  vna  lettera  di  vno  Piero  Carzich  di  Crouatia,  si  uoria 
conzar  a  soldo  di  la  Signoria  nostra. 
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—  Item  fu  posto  per  tutte  le  tre  man  de  sauij,  exeepto 
io  Marin  Sanndo  ai  ordeni  la  parte^  de  aceptar  quelli  di  Zupa 
et  Montenegró,  condítionata  perho ;  vnde  tntto  el  pergadi  era 
di  mia  opinion ;  et  volendo  andar  a  contradir,  parue  ali  sauij 
d'acordo  de  indusiar,  et  fo  il  meglio. 

Adi  25.  luio.  Da  Liesna  di  ser  Alaixe  Barbarigo  conte 
di  17.  do  lettere;  coroe  a  Narenta  erano  6  sanEachi  dil  Tur- 
cho,  feaano  talár  legnaml;  e  feuano  fabricar  il  castello  Cossa 
m  gran  danno  di  la  Signoria  nostra;  per  V  altra  Btb. 

Adi  26.  luio.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte 
e  capitano  di  22. ;  come  in  quella  matina  Turchi  caaali  400  in 
500  di  quelli  di  Scander,  quali  di  Ostrouiza  mando  con  V  oste 
era  a  demostrar  a  correr  il  territorio ;  et  veneno  vn  quarto  di 
mio  propinquo  ale  porté  dila  terra;  et  nostri  virilmente  osite- 
no  fuora,  adeo  ne  fo  presi  100  di  diti  Turchi,  et  morti  molti ; 
siche  andono  via,  e  si  dise,  Scander  tornera  a  correr  per  ha- 
aer  abuto  in  don  la  Dalmatia  dal  Signor.  Aricorda;  li  sia  man- 
dato  zente,  monition  et  danarl  Item  per  vn  altra  lettera  dice 
hauer  20  Turchi  viui,  quali  quelli  cittadini  vol  tenerli,  per 
veder  di  recuperar  le  anime  prése  da  Turchi  con  contracambio. 

Adi  27.  luio.  In  CoUegio  véne  do  oratori  di  Cataro  no- 
uamente  venuti,  ringratiar  la  Signoria  de  li  prouedimenti  fati  e 
monition  mandate,  laudo  il  rector  Ihoro,  suplico  si  telesse 
Monté  Nero  e  Zupa.  El  qual  Monté  Negro  fa  homeni  6000, 
et  e  le  műre  di  Cataro.  Li  fo  risposto  per  il  Principe,  sí  conseieria. 

—  Di  Caodístria  di  ser  Aluixe  da  Mula  podesta  et  capi- 
tano di  24.  et  25. ;  come  a  auiso  dal  capitano  di  Raspo,  non 
esser  da  fidarsi  dil  conte  Bemardin  di  Frangipan,  qual  fe  ti- 
rar  príma  bombarde  per  méter  in  terror,  siche  Turchi  non 
vieneno  stb. 

—  Da  Raspo  di  ser  Dániel  da  Canal  capitano  di  23.  ala 
Signoria  dil  tenor  soprascritO;  come  Turchi  non  sono  mosi ;  et 
mandoe  lettere  a  lui  drízate  dil  sufraganeo  episcopo  di  Modrusa 

—  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di  17.,  hauer 
auisi  Turchi  1000  capo  Sinam  vayuoda  de  Most  andauano 
yerao  Sibinico.  Item  aspectarsi  Turchi  a  Trau  a  quel  castelo 
ai  fa  di  nouo.  E  si  dice  Scander  Basa  con  5000  Turchi  va  in 
Friul. 
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Adi  28.  laio.  üa  Cataro  di  ser  Francesco  Qaerini  rec- 
tor  e  proueditor  di  16. ;  auisa  il  zonzer  li  di  Martinéi  de  La- 
cha,  qual  dimanda  danarí^  et  li  megij  zonze  stb.  ,*  et  con  quel- 
li  di  Zupa  veneno  da  lui  per  capitolar^  a  posto  tempó  a- 
spectando  hordine  dila  Signoria  nostra ;  et  per  quelli  per  es- 
ser  in  bando  dil  Conseio  di  X^  voriano  auctorita  di  quello. 
Item  manda  auisi  di  Scander  Basa,  et  vna  lettera  abuta  vno 
cittadin  di  li  da  vno  Zaan  Radich,  habito  soto  Castelnouo  di 
16.,  ioco  di  Turchi;  per  la  qual  si  auisa  vno  suo  esser  venuto 
mancha  17  di  dala  Porta;  diceel  campo  et  il  Signor  esser  a 
Filipopoli  zomato  tre  di  Andernopoli  stb. ;  item  Ferisbego  e 
stato  in  Andernopoli  a  basaa  la  man  ai  Signor  stb. :  et  Scander 
Basa  sanzacho  di  Bosina  abuto  licentia  dal  Signor  Torcho  di 
correr  iu  Dalmatia  col  vayuoda  da  Mostar. 

Adi  29.  luio.  Da  Udene  dil  luogotenente  di  26. ;  manda 
alcuni  reporti  abuti  da  vno  explorator,  conclusiue  Turchi 
non  sono  mosi  di  Bosina,  ma  ben  dieno  venir.  Item  manda  il 
camin,  che  hano  a  far  dicti  Turchi  in  nóta. 

Camino  e  di  OtoecUzJino  in  Frítil. 

Da  Modrusa  a  Otocatz. . . . ;  da  Brina 
mia  130  a  Bistriza;  da  Otocatz  a  Brina 
mia  20 ;  da  Brina  a  Ledenica  mia  25 ;  a  Le- 
denica  a  Crelin  mia  20 ;  da  Crelin  a  Corbe- 
nich  mia  15;  da  Corbenich  a  Claua  mia  10; 
da  Claua  a  Castelnouo  mia  15 ;  da  Castel- 
nouo a  San  Marco  mia  8 ;  da  San  Marco  a 
Santo  Anzolo  mia  20 ;  da  Santo  Anzolo  a 
Goricia  mia  15;  da  Goricia  a  Udene  mia  25. 

—  Da  Trau  di  ser  Lorenzo  Correr  conte  di  22. ;  come 
adi  17.  Synam  vayuoda  de  Most  corse  su  quel"  conta,  come 
scrise,  la  qual  si  aue  da  poi,  e  non  fo  lecta  ;-fe  gran  dano  de 
animali ;  e  prése  et  menő  via  anime  da  30  in  40.  Item  aricor- 
da,  esser  li  poche  zente  per  il  morbo  fo  1*  anno  passato,  et  e- 
tiam  per  martalosi,  et  per  armar  la  galia ;  et  che  si  pol  guazar 
dala  parte  di  terra. 

—  Da  Ragusi  dil  Gondola  di  16.;  aferma  el  Signor  Tur- 
cho  esser  a  Pyroto  con  lo  exercito ;  et  e  dito,  vera  a  Cataro,  o 
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a  Corfa,  ouer  altroae.  Item  esaer  morto  il  bassa  fíol  fo  di  Char- 
sego^  tamen  non  fa  uero. 

—  Da  Cataro  di  serFrancesco  Querini  rector  e  proue- 
ditor  di  X.  vecliiey  per  haueme  di  pia  fresche ;  Bolam  haaer, 
Scander  Basa  non  haaer  diaiso  ancbora  la  préda  fece  a 
Zára  per  hordino  del  Signor. 

Adi  30.  laio.  Da  Dalcigno  di  ser  Piero  Nadal  conte  e 
capitano  di  19.  do  lettere  stb.  Et  esser  andato  vno  orator  dil 
marcbexe  di  Mantoa  a  dito  Signor  Tarcho.  Item  manda  vna 
lettera  scrita  per  Ferisbei  ali  vechj  e  zoaeni  di  Alexio ;  aai- 
sa  dila  gran  armata  dila  Signoria,  et  stagino  rigaardosi  stb. 
Item  el  Sagadino  voria  licentia  di  repatriar,  attento  li  sao 
star  li  era  tempó  perso. 

Adi  31.  laio.  Da  Zára  di  rectori^  come  quella  comanita 
mandauano  do  oratori  in  questa  terra,  a  dimandar  qaalche 
sofragio  per  esser  desfati  per  la  coraria.  Item  voriano  1000 
taole ;  e  di  Tarchi  non  e  nulla ;  sono  reduti  in  Bosina. 

—  Item  fa  posto  per  tatte  tre  man  de  saaij,  di  Bcríaer 
al  rector  e  proaeditor  di  Cataro ;  che  sentendo  altra  mouesta 
de  li  de  Tarcbi  fino  al  receuer  di  qaeata^  debi  licentiar  le  do 
galie  Marcela  e  Malipiera  sono  li,  et  le  carauele  retenaie,  et 
quelle  mandarle  al  capitano  zeneral.  Et  dita  parte  haae  tatto 
el  conseio. 

Auoito.  Adi  do  auosto.  Da  Zára  di  rectori  di  25.  come 
mandaoa  quella  comanita  do  oratori  in  questa  terra ;  primo  e 
per  exponer  il  danno  patito  per  la  incursion ;  secondo  la  Signo- 
riasi  degni  de  socorerli  di  formenti  et  megj  per  sustentatiom  di 
Ihoro  villani  rimasti^  et  qualohe  ligname  per  ^brichar  le  caxe 
sono  8ta  bruaate,  et  aricordar  sia  prouisto  di  mazor  numero 
di  cauali  segurta  dil  contado.  Et  hauenno  noua,  Scander  es- 
{  ser  Boto  Ostrouisa,  faceareparar  Tressam^  come  scrisseno;  et 
I  faanno  groardie ;  in  la  Corbauia^  et  in  la  Lycha  se  nium  hoste 
!  de  Turchi  passasse  di  li  per  andar  in  V  Istria  o  Friul. 

—  Da  Spalato  di  ser  Marín  Moro  conte  presentai  al 
prinoipe  una  lettera  di  23.  luio.  Manda  lettere  dil  bam  di  Jay- 
íka  loco  de  Hungari,  la  qual  li  fo  portata  da  doy  venuti  in  ho- 
■e  48,  cossa  incredibile  in  si  poco  hauer  fato  tanti  mij.  Lo 
Miaa,  Tnrchi  di  Scopia  reduti  dieno  venir  o  in  Dalmatia,  Ca- 
Tört.  T6r  XIY.  kOt  5 
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taro,  Ragofli,  o  Jayza ;  vol  saper  le  noue  da  lui,  et  che  uol  aju- 
tar  la  Signoría  nostra ;  et  il  re  di  Hungária,  con  suo  fratello 
ducha  AlbertO;  con  40  milia  cauali  esser  fora  la  Sceoa.  Et 
manda  copia  di  lettere  iu  schiano  translatada.  Item  come 
Scander  Basa  fo  verso  Spalato  adi  22. ,  e  passo  su  qael  di  Si- 
binico  e  Traa ;  e  inteso  ii  trar  di  bombarde;  e  prouision  fate  sbt 
In  queato  zomo  11  fo  scríto  per  colegio  a  ditto  conte,  re- 
spondi  a  qaesto  ban  di  Jayza;  e  laltro  di  acetar  loferta^et 
aniflarli  la  íncorsiom  fata  a  Zára,  qaal  e  con  danno  nortro  e 
dil  suo  re ;  et  che  si  mandaua  monition  li  a  Spalato,  qnal  do- 
uesse  cuBtodir. 

Copia  di  Utiere  dil  ban  di  Jayza  serite  a  wr  Marin  Moro 
canie  di  Spalato  mandate  poi  de  qui. 

Egregie  domine  et  amice  nobis  hono- 
rande.  Nouerit  E^dem  Veatra  Egregia  Do- 
minatio,  nunc  ex  parte  CesariB  Turcorom 
multas  diuersasque  famas  adueniase;  nam 
aliqui  nobis  retulere,  ut  penitas  intendit  ad 
castmm  Jayze ;  alii  verő  rursnm  dixere,  utad 
partos  vestras,  videlicet  Dubrounich,  inten- 
dit ;  ceteri  quoque  e  conuerso  naranere,  ut 
ad  totam  Dalmatiam  intendit  eam  obseden- 
dam.  Cum  autem  nos  ignoremas,  qno  ad  lo- 
corum  predictorom  intendit;  opinamnr,  nt 
Vestra  Egregia  Dominatio  aperta  scit,  qno 
intendit,  nbi  sit,  et  quid  facturuserat  Qaam 
ob  rem  Vestram  summe  pet'mus  domi- 
nationem,  quatenus  eadem  dignetor  nobis 
solertiuB  rescribere,  vbi  sit  nunc  Cesar  Tnr- 
corum,  et  quo  intendit  Procnl  dubio  creda- 
tis,  dominum  nostrum  gratiosom  dominóm 
Regem  nobis  tantnm  auxilium  fecisse,  vna 
cum  yictualibus  peditibus  et  aliis  gentibua, 
ut  volente  Deo  nullum  timorem,  si  etiam  ad 
nos  obsedendos  yenerit,  habebimus;  igitor 
etiam  si  intendit  ad  uos,  etiam  resorilMtis,  el 
nos  vna  cum  totis  nostris  viribus  veetri  ad 
Bubsidium  transeamus ;  quia  sine  dabio  ore- 


VILÁGKRÓNIKÁJA.  (1499.)  67 

dere  velitis,  ut  Regia  Maíestas   cum  tota 
Christianitate  auxilio  vobis  esse  conatur.  Fa- 
mas  verO;  quas  scitis;  nobis  rescribatis ;  pre- 
,  terea  quod  latores  presentium   vobis  retule- 

mnt,  fidem  adhibeatis  creditiuam  tanquam 
nobis.  Etiam  petimus  nobis  rescribere;  si 
Cesar  cum  Venetis  per  maré  habuit  aliquam 
pugnam  uel  non.  Ex  castro  Jayze  in  festő 
Sancti  Helie  Profecte  anno  Domini  1499. 

Subscriptio:  Franciscus  Brizlo 

de  Grabauia  Banus  de  Jayza  ac  Comes 

perpetuos  de  Dobár. 

A  tergo :  Egregiis  dominis  dictís 

Comiti  nec  non  Capitaneis  de  SpalatO; 

dominis  et  amicis  nobis  honorandis. 
6opia  de  vn  aÜra  léttera  venuta  di  Jayza  scüa  in  schia- 
vo  6  translata  al  ditto  corUe  di  Spalato. 

Ai  polenti  et  nobeli  et  de  ogni  onor 
degni  al  signor  Conte  de  SpalatO;  et  altri 
signori  Spalatini  salute^  come  ai  signori  no- 
fitri.  Vlterius  acio  intendiate,  come  me  vien 
de  Turchia  spesse  et  diuersse  nouc;  et  cussi 
ne  vien  referido ;  come  il  Turco  vien  a  Ra- 
gusi  o  in  Dalmatia;  e  uegnira  qui  contra  di 
nui,  et  perho  ue  prego  come  signori  et  fra- 
telli  mii;  ne  debiate  scriuer  quello  intendeli 
de  li  da  nouo ;  et  quello  aldircti^  se  il  Tur- 
co ha  comenzado  qualche  terra  ouer  loco  a 
presso  la  marina^  o  ueramente  non ;  et  doue 
et  in  qual  loco  se  atroua.  Percbe  accio  in- 
tendiate  signori;  sel  uegnera  contra  de  nui 
a  Jayza;  a  mi  ha  dato  la  Serenita  del  re  Jay- 
za; et  al  presente  mi  atrouo  a  Jayza  con 
bon  aparato  de  zente  et  de  victuarie  et  arti- 
larie,  et  con  ogni  altra  cossa  ne  potesse  bi- 
sognar  a  tal  bisogno ;  spero  in  Dio;  se  '1  Tur- 
cho  vegnera  contra  de  nui;  che  niente  auan- 
zara  de  qui ;  ma  se  il  Turco  passera  vltra 

5» 
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nui^  et  chel  negnera  ala  volta  vostray  siate 
certi  signori  sopra  la  mia  fede  Christiana, 
che  vegnero  cossi  ad  ajato  uostro  de  li.  Ite- 
rum  signori  acio  sapiate^  come  la  Maestadel 
re  con  altrí  baroni   de  Hangaria^  et  cod  U 
Buo  fratello  signor  daca  Alberto  a  exerciti, 
et  per  tuto  aparato,  che  solamente  aspectano 
aldir  noue  uere,  doae  et  in  qoal  parte  ilTar 
co  se  hauera,  a  voltar  con   la  soa  poeanza 
et  CU8BÍ  andara  la  Maesta  del  re  con  tatto  il 
8U0  poder  contra  de  lui.  Per  tanto   ni  prego 
come  signori  et  fratellí ;  che  mi  fate  sapere 
con  veritade  tutto  questo,  acio  sápi  et  inten- 
da,  dame  notitía  ala  Maesta  del  re  et  altrí 
signori ;  acio  intendinO;  qual  uia  debino  te- 
gnir ;  percbe  nui  sapemo,  che   a  naj  uien 
vére  nouele,  et  che  intendeti  tutto  qaello  se 
fa,  et  la  che  uol  andar  il  Turco.  Et  qnesto 
notifico  etiam  a  laVostraMagnificenza,  cos- 
si hauer  inteso,  che  li  ambasadori,  i  qual  ha- 
aeui  mandati  al  re,  sono  sta   presi ;  si  fato 
noua,  e  apresso  de  nui,  perho  scriaeteme  la 
verita,  accio  intenda.  Et  quello  ue  dira  Ra- 
doslauo  Murlaco  et  Zuane,  credeteli  che  le 
parole  sono  nostre ;  per  che  li  ha  presi  Scan* 
der  bassa^  et  ha  li  mena  consi.  Et  ui  prego 
come  signori,  che  questi  homeni  non  habiati 
a  ritardar  tropo;  ma  darli  presta  expeditío- 
ne.  Scripta  a  Jayza  el  di  de  Santo  Helia  sa- 
bado ;  zoe  a  di  22.  loio ;  venuta  in  here  48, 
che  grandissimo  camino  da  Jajza  a  Spalata 
Subacriptio  Ferenaz  Beríasalich 

ban  de  Bossina,  Signor  de  Possaua. 

A  iérgo :  Al  potente  et  in  tutto  hono- 

rando  et  degno  laudabil  honor  deguo  signor 

Conte  de  Spalato,  et  altrí  signori  Spalatíni 

come  a  fradeii  e  amici  nostri.     (In  schiauo.) 

—  Di  Caodistría  di  ser  Aluixe  daMula  podesta  et  capí- 
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tano  di  primo. £t  esBO  podesta  hauia  mandato  Jacomo 

de  Lepora  ala  Jayza  in  Bosina  per  saper  noue  de  Turchi. 

Adi  tre  aaosto.  Da  Zára  in  questi  zomi  véne  lettére  di 
rectori  di  28.  luio ;  come  Scandor  bassa  erra  anchora  Botto  O- 
straoiza.  Et  erra  venuto  li  vno  messo  di  la  comonita  de  Teni- 
Ba  con  lettere  di  credenza ;  dice  dito  Scander  e  in  uer  Bossana^ 
6  singroasa  di  zente ;  mostra  non  voler  offender  i  luogi  del  re 
di  Hungária^  tamen  Ihoro  Bospetano ;  non  spera  dal  sno  dtt* 
cha  ajuto ;  voria  qualche  monitiom ;  et  hauia  vna  lettera  man- 
dana  Scander  al  buo  ducha;  qual  li  rectori  la  fenő  aprir  destro 
modo,  e  tranBlatarla^  e  la  deteno  in  drio.  £t  mandono  vno 
meBBO  in  Sagrabia  a  ditto  ducha  per  obuiar^  e  meterli  Bospeto 
di  Scander,  dicendp  hauia  praticha  di  occupar  Tenina  e  altrí 
lochi  dil  suo  banadego ;  et  che  deteno  tre  barili  dipoluere  a 
qnel  moBso  di  Tenina ;  et  li  honorono.  Item  che  obbí  rectori 
fortichauano  il  borgo  dil  Aurana  et  Noná,  el  qual  e  disabitata 
per  il  cativo  aere,  non  erano  30  homeni  da  fati  dentro ;  et  e 
loco  di  gran  guardia,  et  queUi  li  fonó  mandati  in  Bocorsso  fonó 
infermati  da  80  in  bubo.  E  che  a  Zára  non  erano  homeni  da 
fati  oltra  800,  e  haueano  expedito  le  do  carauele  di  armar,  et 
datoli  homeni  70  e  mandate  dat  capitan  zeneral. 

Copia  di  vna  leitera  scrita  per  Scander  bas$a  al  ducha 
Zuam  Coruino,  fransiatanda  6^\ 

Da  Scander  baBsa  patrom  de  Bossina 
al  Magnificco  et  de  ogni  gratia  da  Dio  dada ; 
al  signor  del  paexe  di  Crouatia  et  de  molti 
altri  paexi ;  al  Bignor  ducha  fiol  dil  quondam 
re  MathiaB.  In  bona  sanita  et  alegreza  da 
Dio  poBBÍ  receuer  la  Bua  gratia  la  Magnifi- 
centia  VoBtra,  acio  che  Bapia  la  Magnificen- 
tia  VoBtrai  come  a  nui  fo  comandamento 
dal  noBtro  Signor  gran  Turco ;  che  nui  se  do- 
biamé preBentar  nel  paexe  de  la  Signoria 
de  Veniexia ;  et  nui  se  apreBontasBemo  con 
alcuna  moltitudine  de  homeni ;  et  come  in- 
trassemo  nel  paexe  uostro ;  et  cubbí  drio  de 
nui  Bono  venuti  como  inimici,  et  Be  haucBBe- 
no  posutO;  anche  a  uui  haueriano  preso ;  et 
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nui  questo  non  hauemo  dubitato  recener  dali 
noBtri  homeni,  perche  con  nui  hauemo  amici- 
tia  et  bona  pace.   Et  specialmente  sotto  el 
castello  de  la  moier  del  conte  Carlo  de  Lize- 
uas,     doue     sono   toltl   alcuni    deli  nostrí 
valentomeni.    Et    se   de     Ihoro  hauessamo 
hauuta  paura,  bauessamo  ben   possato  gua- 
rentar     de    Iho^ö;    ma   nui    se     fidauemo 
dela  bona   pace.  Et    da  poi   ebe  nui  la- 
sassemo  nel  conta  de  Zára,  et  cussi  Coxule 
se  baueua  scoso  con  sui  cauali,  et  ali  noatri 
a  fato  gran  impazo,  et  anche  parechii  di  lo- 
ro  a  preso.  Et  da  poi  che  vn  altra  uolta  to^ 
nassemo  soto  Ostrouiza,  cussi  Coxule  mando 
da  nui  vn  suo  homo  digando :  lo  ho  preso 
molti  de  li  tol  Turchi;  pertanto  io  andai  so- 
to Ostrouiza  a  zercharli  presoni,  liquali  dali 
nostri  sono  piati  da  uuj  in  bona   pace-  ü 
qualli  presoni  Coxule  non  mi  uolse  dar.  Etda 
poi  qiiesto  nui  mandassemo  alcuni  deli  nostri 
valentomeni,  perche  anche  li  mostrono  a  qoel- 
li  del  conta  di  Zára,  che  li  douesseno  scam- 
par ;  et  come  fonó  sotto  el  castello,  non  fe- 
zeno  altro,  saluo  che  i  ge  menő  uia  alcuni 
animali,  et  cussi  come  nui  dala  prima  fosse- 
mo  zonti  in  Bossina,  piu  de  le  uolte  li  uostrt 
homeni  ale  térre  del  nostro  Signor  sono  ve- 
nuti  a  robar,   et  specialmente  el  borgo  de 
Chamenograd  hanno  ruinato  per  le  continue 
incursiom  per  tanto*  Se  de  tute  ste  cosse  et 
facende  e  stato  el  uostro  comandamento  et 
uostra  saputa,  questo  non  e  consueto  de  bo- 
na fede  et  pace ;  perche  tu  sij   signor,  et  fiol 
de  signor,  et  anche  nui  possiamo  trouar  100 
et  200  caualli,  li  quali  poriano  robar  et  far 
danno  ali  uostri  homeni,  ma  nui  tenemo  a- 
mor  et  bona  pace  con  uui.  Et  accio  sapiati, 
se  ne  cerchati  de  hauer  per  amici,  ne  haue- 


vu^gkbonikíja.  (1499.)  71 

*      rití;  et  se  ne  cerchati  per  inimici,  per  inimici  ne 
hauerete ;  et  per  nui  non  manchera,  seper  uni 
non  mancha  .  Poria  ben  esser,  ehe  uui  haue- 
te  inteso  el  danno  e  sta  fato  auui  per  auanti 
dali  governadori  di  Bossina,  per  tanto  tuti 
qualli  presoni  nui  hauemo  trouato  esser  uo- 
striy  li  hauemo  lassati ;  et  ancfae  pia  uolte 
haueria  mandato  da  uni  el  mio  homO;  ma 
Yuj   siete   da  lontani;  et  anche  per  ananti 
mandai  vno  mio  homo  a  Jayza^  et  uui  me  le 
retenesti  de  questo  viazo.  Ma  sene  piaze  es- 
ser a  parlamenté  con  uui^mandati  dá  nui  un 
uostro  homo^  chel  parla  con  nui,  et  chel  porta 
al  nostro  messo  una  lettera  de  fede,  acio  che 
habia  a  conferir  con  uuj  de  le  nostre  fazen- 
de.  Dio  ui  feliciti. 
Adi  4.  auosto.    Véne  tre  oratori  di  Zára,  dimandono  la 
Signoria  nostra  li  ajuti,  per  esser  quel  contade  disfato,  et  pre- 
cipue  taole.  Et  fo  commesso   al  nostro  hordine  li  debi  expedir. 
Adi  5.  auosto.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  retor 

e  proueditor  de  24.  luio ;  hauer  stb et  Scander  Basa 

e  andato  sora  la  Croatia  ouer  Dalmatia.  Item  quel  vajruoda 
di  Montenegró  adunaua  4000  homeni  paesani,  si  dice  voler 
tmor  bestiami  su  quel  di  Cataro. 

Adi  6.  auosto.  Véne  do  oratori  di  Spalato  dolendosi  di 
Marin  Moro  Ihoro  conte,  qual  tochaua  Tintrade  di  citadini  o- 
uer  dila  comunita  etc.  Et  fo  ordina  scriuerli  vna  lettera  di 
questo  per  li  Cai  di  X.  Item  dimandono  monition  e  biscoto,  e 
Yoriano  cauali  lizieri;  et  cusi  fici  balotarstera  lOObiscotoper 
la  forteza  di  Almisa. 

—  Véne  do  oratori  da  Sibinioo,  dimandoe  vna  fusta  et 
pia  fanti  per  custodia ;  fo  commeso  ai  sauij  di  ordeni  la  ex- 
peditionr 

—  Véne  do  oratori  di  Trau,  dimando  biscoto  per  il  ca- 
stelo  di  Vituri ;  et  cusi  fo  balota  darli  stera  25  biscoto. 

—  Et  e  da  saper,  io  Marin  Sanudo  fu  causa  dilaexpedi- 
tiom  di  questi  oratori  Dalmatini;  quali  subito  fonó  spazati 
acio  tomesano  a  caxa,  e  non  dese  spexa  ale  Ihoro  comunita. 
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Adi  7.  auoBto.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte 
di  primo  di  qaesto,  come  Achelmostrar  con  3000  Tnrchi  ve- 
niaa  a  Gerbaz  et  Ostrouiza^  lochi  di  quel  territorio ;  vadé  easo 
conte  armo  do  naue,  e  do  caranele  erano  11,  per  difender  le 
miire  di  Gélrbaz ;  et  poi  zonze  el  gripo  del  zeneral  con  Y  aoiso 
di  luár  dil  armata  turcheBca  faora,  mese  pena  la  forcha  a  diti 
4  naoilij  ali  patronig  andaseno  a  trouar  il  capitano  zeneral. 
Item  per  vn  altra  lettera  di  25.  luio  scríue,  esser  stato  li  ser 
Znan  Malipiero  soracomito,  et  dihomeni  ha  compito  di  amuur, 
et  vno  achierazo  patron  Nicolo  Alegret0|  et  do  caranele  qiude 
8ono  expedite  di  bomeni.  Item  hauer,  Scander  basa  voleoa 
correr  sn  qnel  conta ;  solicita,  sieno  expediti  de  qni  li  oratori 
di  qnela  comunita;  el  yoria  dnchati  300  da  spender. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  do;  nulla  da  conto,  solicita 
proueder. 

—  Di  ser  Agustin  Malipiero  capitano  dile  fuste  in  goifo 
di  do  da  Zára ;  anisa  il  suo  zonzer  li,  e  auer  scrito  a  Veia  e 
Pago  per  la  fnsta. 

—  Item  fu  posto  per  nui  sauij  ai  ordeni,  mandar  vna 
fusta  dil  arsenal  a  Sebenico^  attento  qnellí  si  oferiscono  ar- 
marla  Ihorö  et  star  a  cnstodia  etc.  Haue  solum  vna  di  no. 

Adi  10.  auosto.  Da  Noná  di  ser  Domenego  da  Moeto 
conte ;  voria  monition  e  artilarie;  scriae  nel  pericolo  era  stato 
di  Turchi,  et  non  esser  faora. 

' —  In  qnesta  matina  per  el  Principe  fu  proposto  con  li 
patroni  e  proueditori  al  arsenal,  come  per  opinion  sua  el  Tor- 
cho  veniua  con  Y  armata  a  Cataro,  e  perho  voria  legnami  da 
far  galie.  Et  li  proueditori  diseno;  esser  galie  sotil  incantade 
numero  18.  Et  fo  concluso,  doman  diti  proueditori  e  patroni 
portaseno  in  nóta  totó. 

Adi  11.  auosto.  di  ser  Vido  Diedo  baylo  e  capitano  di 
Durazo  drizata  ai  Cai  di  X,  qual  fu  leta  in  Cole^o  stb.  D 
Turco  auia  fato  netar  5  strade ;  vna  va  a  Corfn,  vna  va  a 
Napoli,  vna  va  in  Albánia,  vna  a  Cataro,  e  vna ....  stb. 

Adi  12.  auosto.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte 
e  ser  Jacomo  da  Molin  dotor  capitano  di  8.  auosto.  Naraoo 
prima  hauer  certi  auisi  di  le  cosse  de  Turchi  di  sopra  abatí; 
e  come  Turchi  im  Bossina  feua  zente  per  corer  in  Fríol. 
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Item  chel  re  di  Hungária  douea  uenir  a  Xagrabia  per  esser 
morto  lo  episcopo;  qiial  haaia  aasa  danarí.  Et  ditto  re  e  im 
pace  per  vno'^anno  con  Turchi ;  et  chel  daca  di  Coruino  si 
aspetaaa  aBichach;  doueaoleua  farbatízarilsuo  prímogenito, 
et  li  soi  baroni  erano  reduti ;  et  che  li  villaní  vicíni  a  Turchi 
non  temeuano.  Et  esser  uenuti  li  a  Zára  do  frati  da  Ragusi;  uno 
di  quai  e  Curzolara^  e  zomi  X  parteno  da  Ragusi.  Dicono  come 
quel  zomo  zonse  noua^  qual  li  disse  vno  Raguseo^  el  Signor  Tur- 
cho  esser  partito  di  Scopia^  ua  uersso  la  Morea ;  et  si  moriua 
in  campo  forte  da  pesté  presa  li  in  Scopia ;  et  erano  cauali 
50  milia.  Item  scriueno  essi  rectori,  che  quelli  villani  sono  li 
a  Zára  si  voleano  partir  e  passar  im  Púja,  o  venir  a  Veniexia 
0  altroue,  si  che  era  cosa  pericolosa; 

—  Da  Curzola  vidi  vna  lettera  di  ser  Aluixe  Balbi  con- 
te  di  tre  auosto  a  suo  fretello  come  hauia  stb.  Item  auta  let- 
tera di  ser  Nicolo  suo  fratello  fata  in  Pastrouichij ;  auisa  es- 
ser sta  in  Antiuari  zomi  X^  e  hauer  asseta  quelli  diferentie 
tra  quelli  citadini  con  honor  di  la  Signoria.  Et  erra  yenuto  li 
im  Pastrouichij  per  alcíme  altre  facende,  le  qúal  spera  asetar 
subito.  £  li  scriuc;  Turchi  acorsso  sn  quel  di  Dulzigno  stb. 

—  Di  Arbe  da  ser  Piero  Boldu  conte ;  mandoe  1'  inven- 
tarío  dile  monition,  et  voría  monition ;  tamen  non  ne  parse. 

—  Véne  vno  messo  con  vna  lettera  dil  re  di  Hungária 
latiné  scríta  adi  8.  mazo  a  Buda  in  soa  recomandation  dil 
portador ;  qual  uol  certi  priuilegii  e  scríture  da  Sibinico  per 
caxom  di  alcune  possessiom  ha  de  li.  Et  la  mansiom  di  ditta 
lettera  erra :  „Illustrissimo  et  Serenissimo  dominó  Augustino 
Barbadico  Duci  Venetiarum,  amico  nost/o  carissimo;  Vladis- 
lausDei  gratia  Hungarie[Boemie  Rex  etc.^  Et  consultato  trali 
sauii  fo  expedito  e  scrito  al  conte  di  Sibinico,  che  si  ditte  seri- 
tűre  non  e  in  danno  di  la  Signoria  nostra,  le  douesse  dar  al 
ditto ;  aliter  non  le  desse ;  et  rescriuesse.  El  qual  messo  véne 
per  uia  di  Zára,  dicendo  hauer  lettere  dil  re  a  la  Signoria 
che  importaua. 

Adi  13.  auosto.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  con- 
te di  XI.;  come  autó  vna  lettera  di  vno  Nicolo  Zafatichio  zu- 
dexe  di  Segna,  li  scriue ;  come  Turchi  16  mila  erano  venuti 
in  Corbauia,  et  voldiuiderlexercito  indo  parte,  e  non  fa  dan- 
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no  alchuii  8a  quel  dil  re  di  Hungária.  La  qoal  lettera  e  di  8. 
del  intrante ;  et  par,  sia  dito  campo  con  6  sanzachi ;  et  chel  re 
di  Hongaria  f acea  métere  in  hordine  le  zente ;  e  ha  fato  co- 
mandamento  a  tutti  li  baroni^  si  redugi  per  tutto  auosto  in 
campagna;  et  diöe,  si  sara  altro,  li  dara  auiso,  accio  possi 
spazar  barche  deli  a  Fiume,  et  far  stagino  adueduti. 

—  Véne  li  oratori  di  Zára,  et  fonó  expediti ;  ordinato 
darli  eerti  megij,  et  alcuni  legnami  justa  il  nostra  aricordo) 

—  Di  Caodistria  di  ser  Aluixe  da  Mula  podesta  et  ca- 
pitano  di  12. ;  manda  vna  lettera  abuta  da  Jacomo  Lepori, 
qoal  e  stato  a  Brigna,  la  copia  dila  qual  sara  qui  sotoposts. 
E  aoisa,  in  Bosina  non  esser  Turchi,  vien  in  campo  a  quelle 
bande.  Et  esso  podesta  crede,  di  qnesto  sia  sta  Frangipani, 
ebe  li  habino  mandato  a  dir  quel  castelan  tal  noue  stb. 

Relaiione  di  Jacomo  Lepari  Justinopolitano  mandaio  d 
podüéta  et  capüano  di  Caodistria,  auisa  dile  cose  de  Tureki  e 
di  Scander  ba$a. 

Magnifice  et  clarissime  domine.  SegOD- 
do  la  comision  data  da  Vostra  Magnificensa 
prima  autó  i  cauali  de  comandamento  di 
quela  son  andato  per  intender  de  nuoue  de 
Turchi ;  in  le  parte  de  Crouacia  ho  inteso 
le  cose  sotoscríte.  E  prima,  como  fo  manda 
dala  Porta  el  Scander  questa  quaresima;  el 
qual  basa  si  e  quel,  ebe  fo  el  primo  ebe  feie 
coraria  qua  in  Histria,  et  fo  quelo  ebe  rom* 
pe  el  campo  de  Friul,  el  qual  véne  in  Bosina 
per  far  corarie  ai  luogbi  dila  nostra  Signo- 
ria,  al  qual  e  sauio  et  secreto ;  e  tata  la  saa 
zente  tra  Turcbi  e  Bosinesi  a  mala  pena  fan 
6000,  i  quali  stano  per  indiuifli  in  qua  et  in 
la  per  la  Bosina  e  per  Verbosana,  i  quali  in 
tre  di  li  pol  far  asanar  intieme.  Et  cusi  fese, 
quando  fe  la  coraria  su  quel  di  2iara,  fonó 
2500  li  asuno  in  do  di,  e  subito  se  parti  de  li, 
ebe  ni  Turchi  non  sapea  doue  volese  andar 
in  coraria ;  et  feze  el  dano  ebe  se  sa ;  e  ha 
manda  meao  al  Turcho  a  dirli,  sel  vora  dar 
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zente,  che  Y  andera  tanto,  eh'  el  vedera  Vie- 
nexia.  Item  a  vn  íiol  di  anni  16^  el  qual  fo 
insieme  eon  lui  su  quel  di  Zára ;  et  che  sa^ 
che  impara  a  guerizar;  a  nome  Mustafa. 
Item  mando  su  quel  di  Sibinico  cauali  500 
a  far  la  coraria.  Item  quel  vayuoda  de  Ju- 
liesi  e  zenero  dil  dito  basa ;  el  qual  e  vicin 
dila  Seruia  e  dila  Bosina ;  si  e  andado  co  la 
soa  zente  ala  Porta  dil  Turco^  et  a  lássa  al 
basa  in  gouerno  el  so  paese ;  a  nome  Musta- 
fa vayuoda.  Item  el  vayuoda  di  Smedero  e 
dela  Seruia ;  si  e  ala  custodia  di  quel  paexe 
nome  Rachas.  Item  el  vayuoda  di  Creg, 
eh'  e  sora  Ragusi^  a  nome  Coachat ;  si  e  an- 
dado ancora  lui  con  la  soa  zente  ala  Porta 
dil  basa;  e  lássa  el  so  dominio  ín  gouerno  e 
in  guardia.  Item  questi  sono  vayuoda  come 
condutieri  soto  el  basa ;  i  primi  e  prineipali 
Alia  Milich;  a  zente  asai^  et  e  valente  Tur- 
cho ;  Maumethi  Casam^  a  simil  zente  in  so 
gouerno ;  Mechmet  begi^  ancora  costui  a  zen- 
te asai.  Queste  tute  cose  ho  inteso  de  vno 
homOy  eh'  e  fuzido  del  dito  basa,  che  era  vno 
schiauO;  fo  preso  quando  fo  roto  Ducagin  in 
Corbauia ;  el  pual  e  zouene  di  eta  di  anni  25 
si  chiama  Martin.  Et  a  me  afermado,  che 
mai  dito  basa  tien  zente  a  vna,  saluo  la  soa 
cortO;  quando  i  asuna  in  tre  di;  e  va  doue  el 
dia  andar ;  tal  fia  i  non  son  asunadi  tuti  que- 
li;  che  vien  li  va  drio  hatandó.  Ex  Pinguento 
die  decimo  Augusti  1499. 
Adi  14.  auosto.  Da  Ragusi  dil  Gondola  non  scriue  di  che 
zomo :  saluo  chel  campo  dil  Turcho  e  a  Metallo;  e  la  artila- 
rie  auiate  versso  la  Morea  e  Y  Albánia,  stb. 

Adi  17.  auosto.  Da  Caodistria  di  ser  Aluixe  da  Mula 
podesta  et  capitano  di  14.  et  15.  In  la  príma  par  mandi  let- 
tere aute  da  madona  Dorothea  fo  morír  dil  conte  Carlo  di 
Corbauia ;  e  dise,  Turchi  in  Bosina  esser  reduti  apreso  Lapa ; 
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dieno  corer  oner  a  Cataro  ouer  Istria;  et  iui  esser  sta  eridala 
guerra  contra  la  Signoría.  sib. 

Adi  19.  auosto.  Da  Zára  di  rectori  di  11.;  come  el  vay- 
uoda  Zarco  ora  venuto  li,  al  qaal  con  li  syndici  nostri  li  di- 
seno^  la  Signoría  aucrlo  conduto  con  100  cauali  a  duchati  3 
per  oaualo  al  mexe  stb.  Item  qnel  Caxole  voría  il  saluo  con- 
duto ;  pregeno  la  Signoría  8i  risolua^  perche  li  hania  esso  man- 
dato  a  dir,  ebe  la  Signoría  in  'queste  moueste  douea  mandar 
a  dir  al  suo  dúcba  Coruin  qualcosa.  Item  hano  a  Spalato  di 
8^  come  Turcbi  zercba  1000  8ono  passati  i  ponti,  non  sa  do- 
ue  vadino-  Item  per  do  da  Zára  fuziti  sono  tuti  presoni  da 
Torcbi  venuti  per  la  uia  di  Ragusi.  Dicono  Scander  esaer  ito 
ala  Porta,  e  a  lassato  la  préda  fata  su  quel  di  Zára  in  cerlo 
loco  non  mouesta,  et  nel  capitolo  bano  auuto  da  Spalato.  Par 
Torcbi  portano  con  si  gradizi  per  quelli  casteleti;  o  per  le 
műre  di  Sibinico. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  di  8.  stb. 
Item  per  vna  venuta  da  Cataro  e  zomi  6  parte  a  inteao,  il 
Signor  Turcbo  easer  in  Scopiacon  100  milía  persone  stb.  Item 
ba  auiso  da  Spalato,  ebe  Synam  vayuoda  del  Mostar  dia  co- 
rer a  danni  dila  Signoría  in  Dalmatia  per  tuta  quella  setima- 
na.  Item  dili  ducbati  200  li  fonó  mandati,  a  speso  piu  dila 
mita  in  reparar  le  műre  di  Gerbaz,  douesi  ríduse  quelli  poue- 
rí  soldati. 

Adi  21.  auosto.  Di  ser  Agustin  Malipiero  capitano  díle 
fuste  in  Golfo  data  in  galia  a  Trau  adi  15.  auosto.  Narra  mol- 
te  cose ;  come  ando  per  aiutar  Ostrouiza,  doue  e  ássa  bomeni 
riduti  di  quelli  di  Sibinico,  si  dicea  Turcbi  douea  corer,  e  Ini 
li  conforto  etc;  ebe  sipartiua  per  andar  di  lungo  per  quelli 
loebí  maritimi  confortando ;  item  ebe  sopra  Santo  Arcanselo 
bauia  trouato  vno  nauilio  di  Cataro,  andaua  in  la  Maréba  con 
robe^  zoe  sebiauine  rase,  rasa  páni  di  seda  zambelotí  etc.,  ba 
lettere  dil  conte  di  Cataro,  tamen  a  tolto  per  contrabando.  Et 
parlato  di  tal  matería  fo  terminato,  scríuer  al  proueditor  di 
Cataro,  non  fazi  piu  queste  lettere,  per  esser  contra  la  leze. 

—  Véne  vno  episcopo  ebiamato  dominó  Vido,  cb'era 
suflFraganeo  dil  uescouo  di  Modrusa,  fiol  del  conte  Bemardin 
di  Frangipani,  et  vno  Paulo  oastelan,  come  oratorí  dil  predit- 
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to  conte,  con  lettere  di  oredenza  date  adi  16.  aaosto.  Et  dÍBse 
in  Bcriptara  qaello  uoleano ;  prima  si  scriae  a  Roma  al  orator 
in  recomandatíon  di  lo  Episcopato  di  Modrusa,  qaal  2sa  erra 
sta  scrito  per  ho,  chel  Papa  la  dato  a  uno  di  Trau ;  e  disse 
mai  quello  non  V  auera,  nisi  con  occision.  Item  abuto  esso  con- 
te  Bernardin  liberta  dal  re  di  Hungária,  col  qaal  ha  messo 
8U0  fiol  primogenito  di  aconzarsi  con  chi  el  aol ;  per  tanto  vo- 
ría^  la  Signoria  li  desse  1000  cauali  lizíeri,  et  hauendo  altri 
5000  cauali  di  la  Dalmatia  li  bastaualanimo  obstar  a  Torchi. 
Item  voleno  vna  lettera  ali  nostri  retori  di  Dalmatia,  possi 
trar  formenti  per  tutto.  £t  presentono  vna  lettera  dil  capita* 
no  nostro  di  Baspo  in  sua  recomandation.  Et  per  el  Principe 
li  fo  risposte  boné  parole,  et  si  conseieria.  Et  lo  expedi  coram 
Principe  et  vniuerso  Colegio  proposi  lorator  dil  conte  Michiel 
di  Frangipani  nieuo  di  esso  conte  Bernardin,  qual  voria  da- 
nán, monition ;  e  dice,  a  soldo  dil  dúca  Zuan  Coruino.  E  ba- 
lotato  darli  X  baileti  di  poluere  et  expedirlo. 

Adi  22.  auoBto.  Vcne  vno  chíamato  Dimitri,  et  preaento 
vna  lettera  di  Pastori  capitane  di  Medea  di  8.  auosto,  data 
apresso  Zagabria,  drizata  a  ser  Filipo  Trun  procurator,  acio 
non  fuse  preaa  scriuendo  ala  Signoria.  Áuisa  hauer  parlato  al 
Buo  ducha  Coruino,  qual  ha  bon  animo  verso  la  Signoria  no- 
Btra;  voria  400  cauali  et  200  fanti,  li  baata  T  animo  tegnir  la 
Dalmatia  e  il  Friul  securo  de  Turchi. 

Adi  24.  auosto.  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di 
7. ;  come  eri  zonse  il  capitano  dile  fusta  nostro Jui  con  vna  fu- 
ata  in  conserua,  e  parti  ozi,  a  conforta  molto  queli  populi.  Item 
qnelo  Synam  vayuoda  del  Mostar  faceua  zente  da  caualo  et 
da  pe,  et  per  tre  volté  volse  corer  su  quel  territorio,  ma  me- 
diante  lo  boné  prouision  esser  sta  discoperto,  niun  dano  a  fato. 
Item  era  zonto  li  el  bombardier;  manchaua  la  monition. 

Adi  25.  auosto.  Da  Cataro  di  ser  Francesoo  Querini  ro- 
tor e  proueditor  di  ultimo  luio.  stb.  Item  quel  vayuoda  di  Mon- 
tenegró hauia  fato  zente,  e  poi  le  ha  licentiade;  pur  dubita 
non  fazi  danno  suquel  conta,  maximé  pérche  alcune  ville  non 
ha  bona  fáma  di  fede  etc.  Item  a  lettere  di  ser  Nicolo  Balbi 
camerlengo ;  li  scriue,  el  vayuoda  de  Sciitari  con  9000  perso- 
ne  reduti  douea  dannizar  Pastrouichii,  e  etiam  su  quel  di  Án« 
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tiuarí.  Et  quelli  citadínisono  desperati  da  paura  stb.  Item  adt 
27.  zonse  li  a  Cataro  le  do  galíe  sotíl  Malipiera  e  Marcela,  qu«l 
non  a  retenute  atento  el  bisogno  dil  zeneral ;  stete  tamen  fin  do* 
menegali,  poi  partitenO;  ale  quai  consegno  vno  gmpo  zoe  a  ser 
Valerío  Marzelo  di  duchati  2ö0,  eh'  e  il  resto  di  duchati  500, 
haue  aeio  li  consegnase  al  zeneral;  e  poi  intése  el  bisogno  di  Ca- 
taro li  a  retolti  indiedrO;  et  armaua  la  fusta.  Item  il  conte  di 
Corzola  li  mandoe  do  oarauele,  qual  le  tien  li  intomo  dil  ixo- 
la,  et  fa  far  le  goardie  di  di  et  di  note;  et  la  compagaia  di 
Martinéi  da  Lucha  voria  la  qoarta  paga.  stb. 

—  Noto  e  ritomato  in  questa  terra  di  hordioe  dil  Con- 
seio  di  X  venuto  daZara  qnel  Nicolo  Drago  da  Cataro,  cogna- 
to  dil  conte  Zorzi  Zemouicb  per  bon  rispeto,  qoal  ritomaoa 
a  Cataro,  acio  iui  andando  non  facese  qualche  ete, 

—  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di  12.,  come  era 
stato  li  el  voyuoda  Zarco,  qual  lo  laudo  asai,  et  e  sta  bono  a- 
aerlo  conduto,  e  in  hordine  aspecta  li  danari.  Ca  nouo  ha,  co- 
me quele  zente  turchesche  vicine  e  sanzachisono  itiincainpo. 

Ádi  26.  auosto.  Da  Cataro  di  serFrancesco  Querinirec- 
tor  e  proueditor  di  6. ;  come .  mandera  25  fanti  a  Budoa  iosta 
i  mandati;  et  26  in  Antiuari.  Desidera  la  risolation  di  Zupa  e 
Montenegró.  Et  qaeli  di  Zupa  solicitano,  vol  prouision,  che  se 
possi  mantenir.  Da  nouo  ha  per  meser  Zoan  Radichio,  a  Ca- 
stelnouo  e  noua  per  vno  Turcho  e  zomi  18  parti  dil  campo; 

come  il  Signor  era  a  Qnsdena,  va  al   Vardar, e  úi  la 

Morea stb.  Et  Achameg  bey  sanzacho  dela  Bosina  vádi 

ala  stanzia.  Et  Schander  Basa  a  fato  prodamar  in  Scopia,  chi 
Yuol  andar  a  goadagni,  vádi  a  trovarlo ;  era  fáma,  andaua  in 
Istria  e  Friul  stb.  Per  vn  altra  lettera  di  8.  el  dito  proueditor 
soraié ;  come  per  la  publication  dila  trieua,  fece  la  Signoria 
oon  Franza  tuti  quelli  vioini  di  Casteloouo  et  Montenegró  era- 
no  in  arme,  zerchauano  robar  anime  et  animali,  et  V  altra  no- 
te quelli  di  Montenegró  di  vna  villa  chiamata  Negosi  difese 
bon  numero  verso  Falba;  et  a  vno  loco  propinquo  a  Cataro 
tolseno  4  anime  con  alouni  pochi  animali.  E  fo  per  la  disobe- 
dientia  di  quelli  villani  tal  dano  stb.  e  questi  di  Montenegró 
si  scusano  esser  sforzadi  dal  suo  vayuoda  per  cupidita  di  pré- 
da stb.  Item  scriue  dí  Zupa ;  periculum  est  in  mora ;  pnr  e  ben 
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disposto ;  voria  licentia  díl   Conseío  di   X  per  algoni  hand 
taia  Btb. 

— Da  Zára  di  rectori  di  20.  di  vno  messo  tornato  di 
Tenina ;  come  el  uicebam  hauea  licentiato  taté  le  nostre  gaar- 
die  teoiua  li,  dicendo  aenza  hordine  di  suo  ducha  Zuan  Coruino, 
non  Yol  tenir  snze,  spazeriano  vno  messo  al  ducha.  Item  per 
vn  altra  lettera  di  20. ;  come  quel  zomo  erra  venuto  vno  mes- 
so di  Marcinco  viceban  di  Tenina^  qoal  erra  a  Ostrouiza  con 
caoali  60  mandato  dal  ducha  a  reqeder  i  suoi  Inogi ;  conferma 
la  noua  di  Scander^  che  dia  corer  etc. ;  et  singrossaua  e  uenia 
a  danni  di  quel  contado ;  stara  qualche  di  a  Ostrouiza,  et  sí 
oferiua  ai  fauoridi  la  Signoria  nostra;  et  hauiacomesso  le  no- 
stre guardie  non  stesse  in  li  soi  luogi,  se  príma  non  hauia  li- 
centia dal  suo  ducha,  et  crede  rechiedendo  lauessemo.  Vnde 
essi  rectori  spazano  meser  Zuan  Tetrico  al  dito  vícebam,  per 
gratificarlo,  et  li  mandano  zucaro,  confeti  et  piper  come  cos- 
sa  alhor  piu  grate.  Item  hanno  receuto  dal  vayuoda  Xarco 
yna  lettera  di  19.  da  Spalato,  qual  manda  la  copia;  e  mai  in 
hordine  de  homeni  molti  infermi  si  parte  etc.  Item  hanno  seri- 
to  a  Pago  et  Arbe,  li  mandino  cento  fanti. 

—  Da  Spalato  di  19.  dil  vayuoda  Zarco  ai  rectori  di  Zá- 
ra, come  a  mandato  explorator  in  Bosi  na ;  a  noua  dil  paexe 
dil  sanzacho  dil  Duchado  dile  zente  fa  Scander  Basa.  Item 
solicita  la  sua  conduta ;  dice  e  in  hordine  de  homeni ;  quelli 
di  Trau  et  Spalato  hano  gran  paura  d'  il  forzo,  hano  venduto 
i  animali,  e  non  osano  star  a  gouernar  V  intrade,  la  mazor  par* 
te  si  preparauano  andar  in  disperatione  o  in  la  Puia,  o  in  la 
Harcha,  o  Abruzo. 

—  Di  Arbe  di  ser  Bemardin  Loredan  e  ser  Nicolo  Del- 
fin syndici,  come  per  letere  di  Zára  di  21.  intendeuano,  Scan- 
der Basa  hauia  congregato  gran  hoste  nela  Bosina,  vol  venir 
sul  conta  a  depredar,  e  si  mandase  a  Noná  homeni  50,  qual 
quel  conte  ser  Piero  Boldu  li  ha  mandati.  Item  hano  autó  al- 
cuni  reporti  dil  prouincial  di  San  Francesco,  et  vno  zentilho- 
mo  di  Slisa. 

—  Biporto  di  vno  frate  Antonio  Marcell  del  hordine  de 
Frati  Menorí  dila  Prouincia  di  Dalmatia,  come  ha  dal  vicario 
di  Bosina,  che  il  ducha  di  Coruin  erasta  inZagabria,et  venu- 
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to  a  Bixach  per  far  batizar  vno  suo  fiol.  Item  Scander  li  ha 
manda  presenti  per  questa  natiuita  dil  fiol ;  et  a  dirli,  admoni- 
sa  le  so  zente^  si  ritrazano  via  dilo strade publice,  perche  Fin- 
tende  andar^ai  dani  dila  Signoria  verso  FriuL  Item  ha  de 
alcuni  fratiy  parlo  al  conte  Bemardin  de  Modnusa^  intése  e  col 
tempó  rifroBchatia  coreria  verso  il  Fríul,  et  in  Bosma  esaer 
molti  l^arohi. 

—  Riporto  di  ser  Mathia  Vidouich  de  Slisa,  come  erí  es- 
sendo  in  Slisa  vno  seruidor  dil  conte  Q-asparo  Pernsich,  dise 
esser  sta  a  Bizach  era  il  ducha  Zuan  Coruino,  véne  vno  Tnr- 
cho  messo  di  Scander  Bassa,  e  li  dise  con  8000  caoalí  vol  oo- 
rer  in  Friul.  Et  era  intention  dil  sao  Signor  Turcho,  e  vol  ben 
connicinar  con  lui,  e  vol  saper  la  via,  lí  fara  mancho  danoper 
pasar  sul  sao  paexe,  o  per  via  di  Corbaaia  eh'  e  da  baso,  o  per 
Zavaglia  eh'  e  di  sopra  apreso  Bixach.  Non  sa  la  risposta. 

Adi  27.  auosto.  Da  Zára  di  21.  deli  syndici,  come  per 
vno  da  Vereri,  eh'  e  venato  a  dar  auiso,  che  Scander  fazea  zen- 
te  per  corer,  si  judica  su  qael  contado.  A  inteso  da  vno  sno 
parente  habita  a  Bistruza,  etiam  vno  altro  messo  fidato  tiea 
essi  rectori  in  Tenina  hanno,  esser  zonta  vna  spia  vien  di  Bo- 
sina ;  afirmaaa  in  Verbosana  adanarsi  grandé  hoste  a  piedi  et 
a  caualo,  et  quel  zorno  doueano  venir  sul  territorio  di  Zára 
fano  prouision ;  et  maximé  per  Nádin  e  Tjaurana,  doue  adi  18* 
per  caxon  di  vna  femina  in  vno  fumo  se  impio  in  certa  pua, 
e  a  fogó  la>casa  adeo  bruso  case  60  per  il  ventO;  el  qual  poi  a 
hőre  22.  si  volto  dito  fuogo  da  ponente,  e  bruso  altre  caxefin 
numero  310,  et  roba  asai;  e  vn  di  bastioni  nouiter  &cto  e  roi- 
nato  40  passa  dil  arzere  fato  nuouamente.  A  scrito  a  Arbe  e 
PagOy  li  mandi  50  homeni  per  locho  acio  si  possino  difender 
vonendo  Turchi. 

—  Dá  Ragusi  dil  Gondola  di  7.  et  13.  portate  in  Colegío 
per  Domonego  Benedetto ;  scriue  in  la  prima^  il  Torcho  va  ale 
greche  maríné,  e  nuUo  sentir  hano  dil  armada  turchcscha. 
Scander  Basa  e  Senzach  bey  fa  zente  a  caualo ;  a  Scutari  e 
aríuato  Turchi  asai,  coreno  su  quel  di  Antiuarí ;  da  Dulcigno 
ha,  nostri  hauersi  ben  difeso ;  el  orator  Ungaricho  tomo  con 
richi  presenti  dal  Turcho.  Per  1' altra  di  13.,  come  il  Signor 
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Turcho  va  a  Lepanto  stb.  Scander  Basa  e  in  Bosina;  fa  zente 
quanto  pO;  et  con  la  luna  noua  caualchera  danizando. 

Adi  28.  auoato  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  rec- 
tor  e  proueditor  o  ser  Agustin  Malípierp  capitano  dil  Golfo, 
videlicet  intra  Culfum  di  12,  dil  zonzer  suo  11  eri ;  et  inteso  11 
vayuoda  di  Seutari  e  Montenegró  douea  far  adunatlon  dl  bon 
uumero  dl  persone,  sl  dela  Montagna  Negra^  come  dl  zente  bu- 
perior  et  inferior  Zupa,  Chazi,  et  PlpQri,  et  altrl  popali;  per 
iniiader  quel  contado,  et  depredar,  e  tuor  11  vluer  a  quela  clta 
dl  CatarO;  zoe  le  Intrado,  sono  vini  e  fighl,  che  al  presente  sl 
aracoglle,  et  proso  quésto  morirlano  da  fame.  £t  quella  parte 
di  Castelnuouo  era  subleuata  in  arme,  e  ale  ville  zerchaua  far 
dano.  E  sentlto  per  via  dl  Dulzlgno  e  Ragusi  questi  do  sanza- 
chl,  videlicet  Ferisbey  et  Athmachbey  dela  Bosina  doueano 
passar  per  via  dila  Montagna  Negra  a  nostrl  dannl ;  llcet  fusse 
dificlle  a  eredére.  Vnde  quelli  citadinl  suplicho  esso  capitano 
restase  11  fin  sl  aracoglia  Tlntrada;  et  cusi  e  restado.  stb. 

—  Del  dito  capitano  intra  Culfum  da  Cataro  di  14.  date 

in  galia  ala  bocba  di  Cataro : .  Da  nouo  ha  per  vno 

messo  dl  Ragusi  mandatoli  da  Zuam  grando  armirato  di  la  co- 
munita  di  Ragusi  suo  intrlnsicO;  za  longo  tompo  11  scriuO;  co- 
me la  comunlta  ba  per  exploratorl,  nel  campo  tiirchesco  esser 
gran  Infirmlta;  e  ogni  zorno  ne  muor  assal  persone ;  e  cussi 
sttl  armada,  et  che  larmada  dl  la  Slgnorla  erra  potente  a  resister 
al  Impeto  suo  e  profligarla.  Item  el  proueditor  dl  Cataro  a  per  via 
dl  Antluarl;  alcuiii  populi  dl  Zupa  e  altrl  locbi  haueano  fato  adu- 
natlon per  corer  sopra  quel  terrltorio.  Etiam  lui  capitano  ha  di 
queste  lettere  dil  podesta  di  Budoa ;  vnde  per  conforto  dl  sub- 
dlti  mandoe  do  fuste  visítandó  quelle  terro  ot  esser  con  li  rectori 
con  hordlne.  ltom  li  zonse  Piero  Polacho  patron  dl  vna  fusta 
con  lettere,  deba  visitar  i  luoghi  nostrl  di  Dalmatla  e  Schlauonla^ 
scorendo  fino  Antluari  o  Budoa,  e  poi  ritornera  11  stb. 

—  In  questa  matlna  fo  expedito  11  ducbati  (J24  a  Zára 
per  dar  al  vayuoda  Xarco  fo  conduto  stb. 

—  Da  Spaiato  di  ser  Marin  Moro  conte  dl  16.;  come  a 
reeeuuto  la  nostra  lettera  zercha  la  rlsposta  douea  far  al  mes- 
se dil  ban  di  Jayza.   Serlue  za   auerll   sciito,  tamen   rlsposta 

Tört.  Tár  XIV.  köt.  6 
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molto  catiua  e  di  grao  zanze,  per  la  qual  dana  il  re  di  Roma- 
ni ;  dice  non  a  messo  di  mandar  per  caxon  di  Turchi;  ptír  vedera. 
Ádi  30.  auosto.  Da  Ragusi  di  12.  di  dominó  Bemardo 
Gondola  abbas  Melitensis  id  est  di  Meleda ;  auiso  la  Signoría^ 
come  Scander  Basa  fa  zente  et  andera  verso  il  Friul  et  Histria ; 
e  homo  indiauolato  astuto.  Item  il  Signor  Torcho  si  ha  per  via 
di  Scopia,  e  andato  sopra  la  marina ;  va  veloce^  et  doue  zon- 
zera  lui^  zonzera  la  sua  armata.  Item  ringratia  1'  armada  nostra 
non  han  fato  dano  nel  passar  el  locho  suo  dila  Meleda^  come 
fato  per  auanti ;  siche  ricomanda  il  suo  locho  ala  Signoria  nostra. 

—  Sepf embrió.  Adi  do  septembrio.  Da  Ragusi  fo  leto  vna 
lettera  dil  canzelier  dila  comunita  di  13.  auosto  drezata  a  vdo 
da  cha  Triuixam ;  lo  aiiisa^  come  Scander  Basa  a  9000  perso- 
ne  reduté.  Et  il  Signor  Turcho  e  ito  verso  la  Morea. 

Adi  5.  setembrio.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  cen- 
té di  26.  auosto ;  come  quel  judice  suo'^amico  di  Segna  li  a  dato 
auisO;  Turchi  sono  andati  di  comandamento  dil  Signor  versso 
larmada ;  resta  solum  in  Bossina  Schander  Bassa  con  pocha 
quantita  di  zente ;  et  chel  conte  Bemardim  di  Frangipani  fena 
paura  di  Turchi,  ma  non  erra  verő ;  e  una  matinafe  trar  bom- 
bardi  per  tutti  li  suo  castelli  per  impaurir  la  Signoria  nostra, 
acio  lo  conduchi  a  suo  soldo.  E  manda  la  copia  di  diti  auisi. 

—  Et  expediti  in  Colegio  lorator  dil  dito  conte  Bemar- 
dim di  Frangipani,  erra  qui  dimandaua  soldo.  Li  respondes- 
semo,  non  esser  tempó";  ma  li  fo  concesso  trata  di  stera  1500 
formenti  dil  colfo  per  do  mexi.  Et  cussi  ditto  messo  partL 

—  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  conte  e  ser  Jacomo 
da  Molin  doctor  capitano  di  25. ;  auisano  esser  torna  quel  do- 
minó Zuam  Tetrico  mandono  al  bam  di  Tenina ;  dice  quello 
non  uoler  tenir  iui  messi  nostri,  per  hauer  comandamento  dal 
suo  signor ;  ma  ben  Iui  uenendo  Turchi,  fara  segni  di  Aioco  e 
non  di  trar  bombarde.  E  che  Schander  Bassa  praticha  fer  pa- 
xe  col  suo  signor  ducha  Zuam  Coruino;  come  etiam  per  vna 
altra  lettera  li  scriue  ditto  Schander  apar,  qual  la  copia  alias 
mandoe  a  la  Signoria.  Item  hanno  per  uia  di  Coxole,  Turchi 
esser  reduti  15  mia  sora  Tenina ;  et  e  per  uenir  a  dani  di  quel 
conta.  Iterum  etiam  per  le  lettere  dil  conte  di  Trau  di  24.  ha- 
no  di  queste  zente  adunate  per  corer ;  manda  la  copia  di  dita 
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lettera.  Áricordano  si  prouedi  ala  terra  e  al  luogo  di  Laurana ; 
e  pocbi  homeni ;  fa  riconzar  il  bastion  si  brusoe,  e  iui  a  manda 
fanti  30  con  vno  contestabele^  dimandano  se  li  prouedi  di  fan- 
tí  et  di  danari  per  li  bisogni  occorenti.  Vude  consultato  in  Co- 
legio  fo  terminatO;  statim  scriuer  a  Padoa;  elezeno  200  boni 
schiopotieri^  e  mandarli  qui  per  Zára. 

—  Aa  Ragusi  dil  Gondola  di  12.  stb. ;  che  Schander  Ba- 
sa corso  a  Zara^  adunaua  zente  in  Bosina. 

Adi  6.  septembrio.  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di 
18. ;  come  hauia  receuuto  vna  lettera  dil  bam  di  Jayza^  laqual  sa- 
ra qui  soto  posta ;  li  ha  risposto  in  forma ;  el  qual  messo  e  uenuto 
coQ  gran  pericolo.  Dice,  il  re  di  Hongaria  li  ha  scriptO;  debi  dar  a 
Torchi  et  a  Schender  Bassa  li  vol  romper  la  trieua ;  et  e  restato 
di  mandar  ditto  comandamento  a  Turchi  fin  questo  zorno^  acio 
qaelli  dil.paese  possino  scuoder  le  intrade ;  tamen  fera. 

Copia  di  vna  lettera  serita  per  el  bam  di  Jayza  al  conte 
di  Spalato  in  riposta  di  soa. 

Egregie  domine  et  amice  noster  caris- 
sime.  Literas  uestras  nouerítis  nos  accepisse 
earamque  continentiam  intelexisse;  de  quo 
eidem  inmortales  referimus  actiones  gratia- 
ram.  Vbi  etiam  bene  dignetui*  Vestra  Egre- 
giadominatio  scire,  quod  nos  tantam  benivo- 
lentiam  vestram  erga  nos  et  seriem  nouitatum 
e  partibos  dominó  Regi  Hungarie  dominó 
nostro  gratioso  notam  fecimus^  qui  talem  ami- 
citiam  a  uobis  animo  accepit  grato.  Qui  etiam 
et  promisit,  ut  si  domínium  vestrum  et  illustris 
Ducis  Venetiarum  voluerit,  eidem  omni  auxi- 
lio  adesse  conetur.  Eam  ob  rem  summe  peti- 
mus  Eandem  Vestram  Egi^egiam  dominatio- 
nem  ob  amicitie  respectum  nostri;  quatenus 
nobis  nouitatum  e  partibus  hiseruditionem  seu 
litteras  uestras  dare  dignemini ;  vbi  sciatis^  ut 
et  nos  dominó  nostro  gratioso  vos  comendatos 
habebimus  tanquam  amicum  carissimum.  Sed 
iam  pro  nuce  nouitates  tales  uobis  referre  ha- 
bemus,  quomodo  Bassa  Schender  ex  Uerbosa- 

6* 
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nia  6  contra  maximum  cumulauit  exercitum 
ac  Venetoruni  bona  ad  se  accipere  conatur. 
Ideo  acitis  cauti^  ne  per  rabidos  canes  aUqiuun 
fraudem  patiemini ;  aed  potiua  vigilatores  ex- 
ponendo  ad  tenuta  uestra^  eadem  omnimode 
protegere  custodem  faciatÍB.  Nosque  domina- 
tiones  uestras   comendatoB   sciatis,  nos  tam 
coram  DominO;  quam  et  Regia  Maiestate  ho- 
norem  uestrum  augmentare  studebinos.  De- 
mum  valete   felicissime.   £x   castro   nofltro 
Freyt  in   vigilia  Laurencii   martyrís  anno 
Domini  milesimo  quadi'agesimo  nonageómo 
nono.  Hoc  autem  certisaime  söiatis,  ut  exer- 
citufl  Bassa  Schendör  iam  paratus  est  etiam, 
ad  bona  Venetorum  se  mouere  se  intendit 
FranciscuB   Berizolo    de  Corba- 
uia^banos  de  Jayza  ac  Comes  perpetans. 
Eé  in  quodam  chirog*'apho :  Etiam  sci- 
re  dignerur  V.  A.;  quod  si  illustre  domini- 
um    Venetiarum    pacem   cum    Turcis  non 
ordinet,  in  breui  subsidium  multam  habebiti^ 
solum  nisi  volueritÍB ;  quia  omnes  Reges  Chri- 
stianitatis  iam  ad  sceoissimos  Turcos  inten- 
dunt,   ideoque  si   cum  ipsis  pacem  non  ha- 
buerítis,  multos  sciatis  et  habebitis  amicos ; 
si  tamen  ut  magis  sciatis,  sic  custodire  uofi- 
met  ipsos  debeatis.  Npuitates  autem  per  lato- 
rom presentium  ex  parte  Regis  Francié  re- 
Bcribere  velitis. 

A  tergo :  Egregio   dominó  Marino  C«- 
pitaneo  Spoletbeie,  dominó  et  amico  carisai' 
mo. —  Receuuta  Spalati  16.  Augusti  1499. 
—  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di  25.  auosto,  es- 
ser  uenuti  tre  martolassi;  fo  mandati  per  il  vaynoda  Xarcho  a 
Jayza.  Referisse  come  in  campagna  hessendo  véne  fiima,  ebe 
con  effeto  erra   venuto  comandamento  dil  Ongaro,   di   rom- 
per la  trieua  col  Turcho^  e  danizar  Scbander  Bassa  in   la  Bo 
sina  5  et  clie  li  Turchi  erano  di  mala  uoia,   o  fuziuano  <ai  lochi 
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securi.  Item  auisa;  dito  Scbander  feua  zente  per  venir  in  Frí- 
ul  0  in  Capodigtria,  doue  dicono  a  tratado  in  vna  terra;  et  Y  a- 
uera  a  bota  salda.  Item  esso  conte  solecita;  sia  mandati  li  da- 
narí  dila  paga  dil  conte  Zarco  preditó^  qual  sara  vno  altro  Scan- 
derbech  a  qneUi  confini  di  Lisa^  Trau,  e  Spalato  contra  Turchi. 

^di  8.  setembrio.  Di  Ragusi  dil  abate  di  Meleda  di  30. ; 
come  e  noua  de  li^  la  Signoria  nostra  hauer  dato  rota  al  arma- 
da dil  Turcho,  si  alegra. 

Adi  9.  setembrio.  In  Colegio  véne  il  conte  Zorsi  Zemo- 
aioh  pregando  la  Signoria^  lo  preaedesse^  che  potesse  vhier ;  et 
il  Príncipe  li  dise,  conte  Zorzí  steui  ben  sete  anda  zerchando  mai. 

—  Da  Dulzigno  di  ser  Piero  Nadal  conte  et  capitano, 
et  di  Aluixe  Sagudino  secretario  di  24.  et  25.  auosto ;  come  el 
vayuoda  de  Scutari  adi  19.  da  sera  mando  cauali  400  mia  do 
lontan  de  li,  poi  véne  300  in  400  pedoni  paesani  fin  sala  porta 
di  Dulcigno.  (:A  töi-ökök  erősen  megverettek.) 

—  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini  rector  e  procura- 
tor  di  22.  et  25. ;  chome  quelli  di  Monté  Negro  subditi  al  Tur- 
cho  voleano  venir  col  suo  vayuoda  a  danizar  quel  teritorio ; 
et  Catarini  erano  constanti  a  defendersi,  ma  uoríano  socorso 
da  potersi  tenir.  Item  quelli  soldati  sonno  in  Cataro  voriano 
danari ;  et  che  Synam  vayuoda  di  Monté  Negro,  et  Camisa  vay- 
uoda hauenno  scripto  a  li  Pastrouichii,  voleseno  ben  conuici- 
nar  con  Ihoro,  li  prometea  non  íarli  danno  stb. 

Adi  X.  septembrio.  In  Colegio  véne  dominó  Andrea  di 
Martini  gran  comandator  di  Hungária,  dicendo  auer  autó  aho 
brieue  dil  papa,  li  comete  debbi  far  comandamento  a  tutti  li 
caoalierí  di  Rhodi,  pagino  li  debiti  vechi  a  sa  religion,  et  va- 
dino  habitar  a  Rhodi.  £1  qual  brieue  fu  fato  fin  questo  luio,  et 
ne  mando  vno  altro  ala  Signoria.  Li  fo  ditto,non  errapiu  tempó. 

Adi  12.  setembrio.  Da  Zára  di  rectori  di  29.  auosto ;  co- 
me hano  autó  auiso  di  Tenina  per  via  di  Zuan  Tetricho,  che 
Schander  Bassa  feua  zente,  vol  venir  iterum  a  corer,  e  in  Ver- 
bosana,  e  preparato ;  manda  la  copia  di  dito'auiso.  Item  il  bor- 
go  di  Laurana  sta  mai ;  e  in  la  terra  di  Zára  sono  in  tuto  7550 
homeni ;  non  vol  tor  ysolani  dentro ;  non  hani  danari  per  li 
bisogni ;  fano  guardie ;  dubita  non  vengino  in  Friul.  E  il  ban 
di  Tenina  li  scriue,  ouero  non  verano  questo  mese. 
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--  Et  per  dicti  rectori  di  Zára  fo  roandato  qui  ybo  Polo 
cancelier  di  Nouegradi,  quai  fu  comesso  ali  sauij  ai  hordeni 
per  notificar  il  modo  trouato  da  poter  dar  auiso  in  Fríul  in  spa- 
tio  di  hőre  4  da  Zara/quando  la  hoste  de  Turchi  fuflse  adunata 
per  corer  ai  dani  nostri  stb.  Itcm  presento  vno  numero  di  ca- 
uali,  0i  aueria  de  li :  el  ducha  Zuan  Comino  faria  cauali  500 ; 
el  conte  Znane,  quel  conte  Carlo  di  Corbauia  100 ;  el  conte 
Bemardin  de  Frangipani  160;  el  conte  Anzolo  di  Frangipani 
60 ;  et  conte  Michiel  di  Frangipani  50 ;  el  conte  Piero  di  Mar- 
siga 30 ;  el  conte  de  Srigna  (Zrínyi)  40 ;  el  signor  de  Blagay 
40 ;  che  sumano  tuti  i  cauali  920  saríano  predo  ad  vno. 

Adi  lö.  septembrío.  Da  Cataro  di  ser  Francesco  Querini 
di  do  septembrío ;  come  quelli  di  Zupa  vol  venir  soto  la  Signo- 
ría  nostra,  voríano  hauer  vn  saluo  conduto  per  il  Consejo  di  X ; 
e  queli  di  Montenegró  voríano  cauali  300  e  vn  bon  capo,  e 
molti  di  Ihoro  prouision  venendo  soto  la  Signoría ;  sicbe  si  hor- 
deni  quelo  Y  habi  a  far. 

Adi  16.  setembrío.  Da  Zára  di  rectorí  di  10. ;  come  hauea- 
no  receuto  lettere  dila  vitoría  di  Milan^  haueano  fato  far  feste. 
£t  hano  mandato  a  notifíchar  al  viceban  di  Tenina,  rarmaU 
turchescha  esser  andata  verso  Patras  stb.  ítem  intendono  Schan- 
der  Basa  sta  a  veder  in  Bosina,  purllo  fa  Y  armata  sua,  per 
poter  poi  far  dano  doue  li  par  stb. 

Aei  17.  septembrío.  Da  Spalato  di  ser  Marín  Moro  conte 
di  5. ;  manda  vna  lettera  di  Sfigna  loco  dil  Ongaro^  li  auiaa,  Scan- 
der  Bassa  dia  venir  con  20  milia  persone  sopra  quelli  lochi  di 
Dalmatia  a  danizar ;  ríchiede^  li  sia  manda  monition  e  proni-, 
sto  ala  terra. 

Adi  19.  septembrío.  Da  Zára  di  13.;  mandoe  vna  letten 
dil  vicebam  di  Tenina^  scríue  adi  2.;  come  Schander  Bassa  esrt 
per  venir  a  danni  nostrí ;  sono  da  16  in  20  milia  Turchi  adn- 
nati ;  et  che  esso  hauea  manda  alcuni  contra,  et  martoloá  era* 
no  vsiti ;  pertanto  dubita  non  vengino  e  dannisar  quel  oont* 
di  Zara^  ouer  a  Jayza^  ouer  in  Istría,  o  Fríul ;  et  si  áa  rígaardo^ 

Adi  21.  septembrío.  Da  Zára  di  rectorí  di  7.  ^  come  haor 
no  autó  auisi  da  piu  bande  dal  uiceban  di  Tenina  Paulo  Mi- 
slenouich  castelan,  e  dil  capitano  di  Suigna,  e  per  vno  mesM 
di  madona  Dorothea   e  dU  conte  Zuanne  di  Corbauia  rao  fi 
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come  Schender  Bassa  in  UerboBsana  hauia  congregato  gran 
hoste ;  pertanto  aricorda^  si  prouedi  di  £uiti  e  danari;  e  man- 
do  le  letere  abute. 

Adi  23.  septembrio.  Da  Sibinico  di  ser  Vitor  Bragadin 
conte  e  capitano ;  arícorda  sia  maudato  le  paghe  a  qnelli  sono 
in  le  forteze ;  dubita  Turchi  non  venghi  a  danizar  quel  conta- 
do ;  licet  si  resoni^  che  il  re  di  Hungária  habi  roto  guerra  al 
Tnrcho;  che  saria  optima  nuoua. 

—  Di  Raspo  da  ser  Dániel  da  Canal  capitano  di  15. ; 
mando  vna  lettera  li  scriue  il  conte  Bemardin  di  Frangipani 
di  12. j  lo  auisa  Turchi  prepararsi  per  corer ;  e  queUi  dil  Hun- 
garo  auerli  &to  danni. 

Adi  25.  septembrio.  Di  Caodistria  di  sor  Aluixe  da  Mula 
podesta  e  capitano  di  23. ;  eome  ha  letere  di  ser  Dániel  da 
Canal  capitano  de  KaspO;  come  Turchi  erano  soto  Modrusa,  e 
vieneno  verso  il  Friul. 

—  Di  Raspo  di  ser  Dániel  da  Canal  capitano  di  21. ;  di 
yno  messo  mandato  al  conte  Bemardim  di  Frangipani  anotifi- 
carli;  come  Schander  Bassa  era  mosso  di  Bosina.  La  qual  let- 
tera e  di  9.,  dice  vien  in  quelle  parte  dil  Istría ;  et  questo  esso 
conte  a  per  suo  explorator. 

—  Di  Zára  di  rectori ;  come  ha  di  Spalato  il  leuar  di  dito 
Scander  Bassa ;  dubita  non  vengi  iterum  a  dani  di  quel  territorio: 
e  il  borgo  di  Laurana  sta  con  pericolo;  perho  se  li  prouedi. 

—  Di  Spalato  di  ser  Marín  Moro  conte  di  13. ;  mandoe 
vna  letera  abuta  di  vna  cugnata  dil  conte  Xarco ;  auisa  hauer 
manda  5  martolosi  in  campo  di  Turchi,  quali  hano  roba  vno 
caualo;  et  dicono  esser  mossi^  e  vano  verso  T^isonzo.  Item  esso 
conte  scriuO;  dito  conte  Xarco  non  e  li;  lo  aspeta  per  darli  li 
danari;  acio  fazi  la  conduta  justa  le  lettere  dila  Signoría  nostra. 

Adi  26.  setembrio.  Di  Raspo  di  ser  Dániel  da  Canal  ca- 
pitano di  18.;  scriue  dila  venuta  di  Turchi  certissimo,  sono  in 
camino  per  venir  in  Fríul. 

—  Da  poi  disnar  fu  gran  conseio ;  fu  fato  retor  e  proue- 
ditor  a  Cataro  ser  Zuam  Paulo  Gradenigo  fo  proueditor  sora 

i  stratioti. 

— Di  Arbe  di  ser  Piero  Boldu  conte  di  1 1.,  di  vno  messo  dil 
conte  Anzolo  di  Frangipani  veniua  ala  Signoría  nostra ;  par  sia 
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mandato  vno  mes&o  dil  Turcho  al  re  d\  Hungária  con  cauah  30  et 
gambeli  coapresentí  per  far  pace ;  e  il  re  non  la  yol  concluder- 

—  Di  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di  19.,  dí  vno  a- 
uieo  abuto  da  madona  Celina  cugnada  dal  vayuoda  Zarco  Dra- 
soeuich,  qual  stana  niia  15  di  Spalato  in  vno  casteloj  come  per, 
4  exploratori  hauia^  Schander  Bassa  adi  13.  parti  diBosinacon 
cauali  4000,  véne  a  Uscopia  lonzi  di  Verbosana,  doue  lui  ha- 
bita,  con  exercito  grandissimo,  e  altre  particularíta^ut  patet. 

Adi  27.  seterabrio.  Véne  quel  frate  Antonio  di  Goruatia, 
stato  12  anni  ala  cha  grandé  per  frate  con  maistro  Gábriel; 
qual  referite,  esiaer  .venuto  pej*  la  viadela  patria,  e  ritrouatoin 
quelle  parte  doue  habita  el  bam  di  Jayza ;  li  parlo,  qual  e  chia- 
mato  il  conte  Francesco  de  Dobor.  Esuo  parenta  a  casteli  18 
del  ban,  et  23  di  soi  e  dila  moglie,  come  per  in  vna  poliza  li . 
hauea  tutti  flcriti.  Et  li  parlo  dicendo,  quelo  iiauea  fato  Turchi 
a  Zára,  et  erano  per  venir  in  Friul,  e  voleua  mandar  vno  suo . 
ala  Signoria  nostra  acio  mandasBO  vno  secretario  ouer  amba- 
'sador  al  re  di  Hungária,  qual  si  oferisce  menarlo  lui  a  questo, 
feua  per  ben  dila  christianita ;  e  come  era  zonto  dal  re  vno  am- 
basador  dil  Turcho,  qual  portó  presenti,  e  véne  con  300  ca- 
ualli,  et  il  signor  ro  a  compiasentia  di  baroni,  videlicet  el  conte 
Stefano  palatin<)  gouernador  di  tuto  il  Begno  di  Hungária,  Tho- 
mas  arziepisQopo  di  Stridonia,  Piero  zudexe  dila  corte,  Piero 
gróf  oapitano  di  Transiluanienfie,  Georgio  preposto  chi  tlen  il  si* 
gilo  dil  re^  et  ban  Nicolao  Francesco  ban  di  Jayza,  et  eso  conte 
Francesco  di  Doljor ;  vnde  ilre  li  da  tei'mino  a  quersto  ban  fino  a 
san  Lucha  a  concluder  acordo  con  la  Signoria,  acio  non  si  disfazi 
la  christianita ;  e  poi  dise,  la  Signoria  atende  a  far  guerra  contra 
Milán,  e  le  so  anime  di  Zára  paena  via  da  Turchi ;  e  che  il  re  a  dito 
„come  yuoto,  eh'  ío  aida,  chi  nonn^i  dice  niepte  ?"  —  e  perho  li 
de  il  tempó  mandasse  esso  frate  ala  Signoria,  -e  tornasse  con  la  ri- 
sposta.  Qual  iraté  ha  li  soi  caüali  a  Portogruer,.et  erastain 
oampo  di  Turchi  venendo  soto  Modruea;  et  Turchi  veniua  di 
longo  in  Frlul,  e  lui  frate  vienep.er  mar  permancho  scandalo; 
et  dise,  il  ban  li  auia  ditp,  il  re  suo  esser  bon  instnuneiito  di 
acordar  il  re  di  Romani  con  la  Signoria  nostra,  et  il  re  h«- 
uerK  dito  cusi  intaxuene  mo  vn  anno  a  suo  fradeio  ro  di  Polo- 
nia  contra  Turchi,  che  haue  dano,  e  non  li  dimando  socorso 
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(iioendo,  la  Signoria  di  Veniexia  non  b\  degna;  crede  non  sia 
verő  cbristian.  Et  dita  Bua  relation  fu  posta  in  scriptis,  et  quel 
Biio  messo  dil  ban  era  con  lui  parlaua  schiauon,  dimandando 
presto  risposta.  Et  fo  leta  la  letera  presentoe  ditofrate  al  Prin- 
cipe  sotoscrita  „Franciscüs  Berizlo  deGrabauiáBánuB  de  Jay- 
za  ac  Comes  perpetuus  de  Doboi*;  data  die  lune  poöt  festum 
Sancte  Crucis  1499.^ ;  per  la  qual  progaua,  íuae  dato  fede  a  di- 
to  frate  Antenio  di  quanto  referiua^  qaal  veniua  qui  insieme 
con  vno  sno  inesso  Jrtam.  Item  fo  léto  vna  lettera  li  a  scríto 
Piero  zudoxe  dilla  corte  regia. 

—  Et  jda  pói^diénar  dito  frate  Antonio  véné  a  dir  in  Co- 
legio  ali  sauij,  si  bauia  dimenticfaa  di  dir  4  cose ;  la  prima,  il 
re  di  Hungária  non  fara  alcun  pensier  dila  Dalmatia ;  secondo 
zercfaa  il  8U?o  xnarídár,  non  vol  la  rainá  fo  moglie  di  re  Mathi- 
as,  licet  8ÍÉ^  interuenúto  etc.,  ni  altra  dona,  ma  tora  quela  con- 
seiera  la  Signoria  nostra;  la  terza,  a  retenuto  oon  bon  modo  T  o^ 
rator  dil  re  di  Romani  andaua  al  Turcbo.  e  li  portana  vna  pe- 
za  di  panc  d'  oro  di  ducati  20  el  brazo;  dila  qual  esso  frate  ne 
ha  vn  pezo ;  quartO;  lui  ban  ha  certi  casteli  ali  paesi,  et  si  ofe- 
riace  con  1000  cauali  seguir,  Turchi  non  verano  a  dani  nostri , 
e  li  e  bon  viuer,  do  porchi  al  duchato,  et  20  oui  al  soldo.  Et 
dita  relatíone  fo  lecta  ozi  ímPregadi^  come  diro  poi. 

—  Véne  vno  altro  frate  predichator  dil  hordine  di  san 
Francesco  dala  Vigna  chiamato  fra  Franceseo  di  Croia^  vien 
da  Zára,  ha  predicato  questo  anno  in  Albánia^  dice  come  Al- 
bánéi sono  reduti  a  vn  gran  numero  piu  di  20  milia^  voriano 
per  oapo  il  fiol  dil  fiol  di  Schanderbech  stb.   - 

Adi  28.  septembrio.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero 
conte  di  22. ;  come  a  auiso  di  vno  Nicolo  Sichouich  zudexe  di 
Segna,  Turchi  esser  mosBÍ  zercha  numero  8000^  per  vno  altro 
ha  inteso  sono  14  milia,  e  vieneno  in  Friul.  Item  esser  venuto 
li  vno  medso  dil  conte  Anzolo  di  Frangipani  chiamato  domi- 
nó Martin,  vien  a  la  Signoria,  e  uol  certi  capitoli.  Li  a  ditto  dil 
zonzer  dal  re  di  Hongaria  di  Y  orator  Turcho  con  30  cauali 
per  far  la  paxe ;  e  il  re  non  la  uól  far  per  non  esser  in  acordo 
con  li  baroni,  ina  esser  in  gran  disension. 

—  Fu  posto  per  li  sauii  di  conseio  di  terra  ferma  et  or- 
deni;  scríuer  al  Seremsaimo  re  di  Hungária  vnalettera,  la  qual 
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sara  qui  soto  scrita ;  et  mandarli  Francesco  da  la  Zuecha  se- 
cretario;  qual  uadi  con  ditto  iraté  Antonio.  £t  leto  la  comiDÍB- 
sion  dil  ditto  secretarío  debbi  pregar  Soa  Maeeta  ad  ajutar 
christiani;  e  non  fazi  pace  con  el  Tnrcho.  Item  scrito  vna  let- 
tera  al  bam  di  Jaysa  rmgratiandolo  di  questa  soa  bona  volun- 
ta  versso  la  Signoría  nostra.  Et  eda  saper,  il  noatro  ordine  yo- 
leiia  méter  di  elezer  vno  orator  de  presentiyet  il  Príncipene 
mando  a  disne,  aricordaua  non  metessemo  per  adesso  di  elesEer 
ambasador.  E  cuasi  ando  la  parte  nu  e  niuna  di  no,  e  ninsa 
non  sincera. 

Copia  di  vna  letera  mandata  per  la  Signoria  notíra  al 
8érenÍMÍmo  re  di  Hongariay  pregando  no»i  si  tMcordi  col  Turcho, 
6  aJtUi  la  eriitianifa. 

AnhellanB  et  ambiens  immaniaBimiu 
TurcuB,  Christiani  nominis  hostis  et  Chriatía- 
norum  eanguinis  sitibundus,  exitio  religionis 
et  fídei  catholice^  non  veritas  est  insidias,  p&- 
cem  quam  nobiscum  inierat  et  nouissime 
post  festa  proxima  Dominice  Resurrectíonis 
sois  litteris  et  jnramento  jnrejurando  instau- 
rauerat,  perfide  et  dolose  infringere,  et  paulo 
post  terra  marique  valida  manu  teritoria  do- 
stra  Dalmatie  et  Qrecie  invadere,  nostrum- 
que  locum  Neopacti  personaliter  occnpare 
Eo  anímo;  ut  sublato^  quod  absit,  e  medio 
statu  nostro  maritimo^  possit  rabidam  suam 
voraginem  contra  reliquos  Christíanos  faci- 
lius  saturare.  Nec  dubium  est;  quod  nisi  Chri- 
stiani Principes  Christiane  religioni  rebasqne 
propriis  opitulentur  universale  irreparabile- 
quedetrí  mentám  subsequetur.  Ad  hocanimad- 
uertentes  Summás  Pontifex  Christiane  fidei 
caputetpastor  dominici  gregis,  nec  non  Sere- 
nissimuset  Christianissimus  rex  Francoraní 
nunc  Mediolani  existens,  confederati  ambo 
nostriy  cupientesque  simul  nobiscum  ingra- 
entibus  reparare  periculiS;  iusurgere^et  ad  Ca- 
tholicam  expeditionem   cunctos   ChristíaDOfl 
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potentatus  excitaro  statuerunt.  Et  jam  Pon- 
tifex  ipse  Maximus  oratorero  suum  episcopum 
reuerendnm  Calenum  expediuit  Itidom  Chri- 
BtianÍ86Ímus  rex  aliuro  elegit  Nos  quoque 
nostrum  expediuimus  represoDtantem;  ven- 
turum  e  uestigio  ad  Regiam  Celsitudínem 
VestraiD;  taniquam  ad  príncipem  catholicum 
ot  de  Christiana  religione  optime  meritum, 
et  cum  quo;  ac  etiam  cum  Serenissimis  suis 
predecessoríbus,  Hungarie  et  Polonie  regibus 
illnBtris8ÍmÍ8,  amore  et  obseruantia  semper 
juncti  fuimns :  ut  ox  ipsa  ad  Sanctam  hanc 
expeditionem  magnaDime  potenterquo  con- 
currat  Quam  his  literis  premonere  Yoluimus, 
ut  si  forte  comunis  hostis  sagacissimuB  ali- 
quid  proponeret,  vei  pacis  aut  induciarum 
condiciones  offerrenty  id  Maiestas  Vestra  pro 
Bua  religione  nolit  admittere ;  et  sciat,  (quo) 
maiora  ab  eo  oblata  erunt,  tanto  magis  esse 
evitanda.  Habeatque  pre  oculís  violate  pacis 
exempltim ;  quoniam  nonnisi  ad  cunctorum 
Christianomm  perniciem,  Excellentissíroum 
dominum  regem  Polonie  fratrem  suum, 
prompté  et  celeriter  suorum  Serenissimorum 
predecesBorum  vestigia  sequentes  tales  in 
hac  Christiana  re  se  exhibebunt,  quales  tem- 
porum  presentium  conditiones  et  Christiano- 
rum  salus  magnopere  exposcunt  Data  in  no- 
stro   ducali  palatio  MCCCCLXXXXVIin. 

29.  Septembris,  Indictione . 

A  tergo,  Serenissimo  et  Excellen- 

tissimo   dominó   Vladislao   Dei  gratia 

Regi  Hungarie  et  Boemie. 

Adi  30.  septembiio.  Fo  aldito  dali  sauij  vno  da  Liesna 

fo  Rector  di  scolari  a  Padoa^  venuto  con  lettere  di  credenza  dil 

conte  Bernardino  di  Frangipani ;  et  dimando  la  Signoria  li  de- 

se  condnta  di  cauali  2000^  et  libaataua  Tanimoesser  al  incon- 
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tro  de  Turchi.  £1  qual  conte  era  pareiite  dii  ducha  di  Ferara, 
ot  fo  olim  signor  di  Vegia ;  e  dise,  voleua  dar  i  iioli  soi  por 
obstagi.  Risposto^  si  conseieria. 


LIBÉR  TERTIUS. 

ANNO  DOMINI MCCCCLXXXXVIIII.  INCIPIENTE  PRI- 

MO  DIE  MENSrS  OCTOBRIS  ÜSQUE  AD  MDI  ULTIMO 

DIE  MENSIS  MÁRTII ;  DUCANTE  AUGUSTINO  BAK- 

BADICO  VENETORUM  DUCE, 

Octubrío,  Adi  3.  octubrio.  In  questo  tempó  mező  vone  no- 
ua  dila  liga  sigilata  con  Franza.  E  fata  la  publication  alhora  11 
ducha  douendo  romper,  mese  el  pensier  a  proueder  de  saluar- 
se ;  e  mando  nuouo  legato  al  Turcho,  che  Y  e  per  romper  adi 
14.  zugno,  e  che  non  puol  far  tanta  cosa  auanti  el  Turcho  so- 
rasta  trazer  Y  armata ;  ma  maiida  Schander  Bassa  con  20  milia 
cauali  per  Bosina  a  romper  in  Schauonia  su  quel  di  Zára,  e 
sorastete  alguni  di  senza  far  nouita- 

—  Noto  oome  adi  7.  dil  instanté'  fu  preso  parte  in  Pre- 
gadi  coníirmar  certi  capitoli  col  conte  Stefano  Marouich,  conte 
Vuchich  Jucouich,  et  altri  conti  di  Crayna,  quali  erano  soto  ii 
Turcho;  et  per  mező  di  ser  Marin  Moro  conte  di  Spalato,  et  il 
conte  Zuna  Petrouich  de  Poliza,  venuti  soto  la  deuotion  dila 
Signoria  nostra.  Et  li  fo  confermati  li  capitoli,  e  datoli  proui- 
sion  di  quelo  si  trara  di  Crayna  paese  dil  Turcho  etc.  Et  haae 
la  dita  parte  160  de  si,  do  di  no,  et  vna  non  sincera. 

Adi  26.  octubrio.  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte, 
hauer  auiso  di  certa  liga  fata  per  il  re  di  Hongaria,  Polana, 
Boemi  e  Rossi  contra  Turcht,  la  qual  era  boiia  noua. 
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Nouenibrio.  Adi  3.  nouembrio.  In  questi  aomi  per  lettere 
di  aer  Marin  Moro  conte  di  Spalato,  etiam  per  messivenuti  de 
qui  per  alcuni  signori  di  Crayna  subditi  al  Turco,  si  voleuano 
dar  ala  Sie^oria. 

—  Nel  mexe  di  octubrio  acadete^  che  Zupani  et  quelli 
di  Montenegró  si  déteno  ala  Signoria  nostra.  £t  Ihoro  deside- 
raoauo  vno  proueditor,  et  il  conte  Zorzi  Zemouich.  Tamen  poi 
yené  alcuni  Turchi,  adeo  non  fo  niente. 

—  In  questi  zomi  fo  diyolgato^a  Zaraerala  pesté;  adeo 
per  li  proueditori  sora  la  sanita  fo  banditO;  Zaratini  non  vengi. 

Adi  8.  nouembrio.  Fo  ditto^  uien  in  questa  terra  oratori 
di  Rosaia;  quali  erano  zonti  a  Maximiano ;  et  che  haueano  man- 
dati  auanti  molti  zebellini  e  pellani,  dicitur  per  valor  di  du- 
chati  milia. 

Adi  18.  nouembrio.  Ancora  si  haue,  li  oratori  di  Rossia 
esser  zonti  a  BassanO;  et  fo  scrito  al  podesta  di  Mestre,  e  aui- 
sasse  dil  suo  venir  qui. 

Adi  23.  nouembrio.  Di  HoAgaria  véne  le  lettere  dil  zon- 
zer  li  di  Francesco  dala  Zuecha  secretario  nostro ;  et  per  Y  o- 
rator  dil  Turcho  era  li;  hauese  licentia.  El  dito  secretario  fo  al 
bam  di  Jajza ;  e  T  orator  dil  Papa  episcopo  di  Cagli  era  zontO; 
quel  di  Franza  ^manchaua.  Et  par,  che  quel  re  habi  bona  volon- 
ta  di  romper  al  Turcho  e  coligarsi  con  la  Signoria. 

Ala  fine  di  questo  mexe  di  nouembrio  véne  in  questa 
teira  per  la  via  di  Padoa  do  oratori  dil  re  di  Rossia.  Et  per 
inaduertentia^  licet  fusse  sta  ordinato  ad  alcuni  patricii  li  an- 
dasseno  contra^  tameaniun  vi  andoe.  Et  gionseno  qui  tardi^ 
ariuono  in  chale  di  le  Rasse  a  cha  Venier,  doue  li  fu  prepara- 
to  per  lo  ficio  di  le  raxon  vechie^  tamen  a  sue  spexe. 

Deztmhrio.  Adi  primo  dezembrio.  Andoe  in  Colegio  ala 
Signoria  li  do  oratori  di  Rossia,  vestiti  alhoro  modo;  con  alcu- 
ne  barete  longe  fodra  di  pelle  in  capo,  et  parlar  quasi  tucro. 
Et  sentati  apresso  il  Principe  presentato  la  lettera  di  ereden- 
za  per  interprelre.  Exposeno  el  suo  re  mandaua  a  saludar  la 
Signoria  dil  Principe ;  et  li  piaceua^  el  stesse  ben^  e  chel  sao 
re  euua  ben  ;  et  si  bisognaua  alcuna  cossa  dal  suo  re^  si  co- 
mandasse.  Et  presentono  4  mazi  di  zibelini  anno  per  mazo ; 
vno  per  nome  dil  suo  re,  do  per  nome  di  Ihoro  oratori,  et  vno 
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altro  per  noine  di  vno  certo  mercadante  erra  con  Ihoro  ;  item 
Tno  certo  osso  di  pesse.  Fonó  ringraziati  dal  Principe,  et  offer- 
tO;  8i  li  acadeua  alcuna  cossa,  questi  seno  molti  dl  qni.  Tamen 
non  andaua  con  la  Signoria;  solum  fo  a  gran  Conseio,  et  li 
8oi  uendeno  molte  fődre  di  pelle,  maximé  di  lieuri  bianchi, 
cortelli  con  manego,  di  ossi  de  pesse  et  altro. 

Adi  4.  decembrio.  Da  Segna  ai  haue^  come  Torator 
dil  re  di  Franza  andaua  in  Hungária,  era  morto^  tamen 
hauia  ordinato  prima  a  vno  suo  nepote  la  comision,  et  che 
andaua  di  longo.  Et  qual  orator  si  chiamaua  mons.  -- . 

Adi  19.  dezembrio.  Di  Hongaria  véne  lettere  di  Fraa- 
cesco  da  la  Zuecha  secrotario  nostro ;  par  quel  re  uoglii  dana- 
ri  da  la  Signoria  rompendo  al  Turco.  Et  per  molte  vie  si  ha 
dittO;  Signor  Turco  esser  amalato. 

1600. 

Zener.  Adi  5.  zener.  Di  Hungária  véne  Idttere  dil  secre- 
tario  nostro ;  come  il  re  vol  romper  al  Turcho  ;  e  uol  la  Signoria 
prometi  lei  per  li  altri  la  fede,  et  che  prometendo  rompera 
Bubito  al  Turcho. 

Adi  6.  zener. Fo  Pregadi.  Et  electi  do  oratori 

in  Hungária  ser  Hironimo  Lion  electo  sauio  a  tera  ferma;  et 
ser  Marin  Zorzi  doctor  fo  ambasador  a  Napoli;  qual  non  e  8 
zomi,  li  era  morta  la  madre.  E  tatti  do  rifutano;  et  per  il  Con- 
seio  di  Pregadi  poi  io  acepta  la  soa   scusa.  "   * 

Adi  14.  zener.  (Uj  választás)  ser  Sabastian  Zustignan^ 
qual  andaua  im  Pregadi  come  orator  electo  alias  za  do  anni 
al  re  di  Romani;  et  ser  Vetor  Soranzo  olim  dal  banco  quon- 
dam  ser  Zuano.  (Ezek  a  választást  elfogadják.) 

Adi  XI.  zener.  Vone  di  Hongaria,  dil  zonzer  li  vno  ora- 
tor dil  Turco  cön  8  gambelli  cargi  de  presenti,  et  altre  parti- 
cularita;  qual  erano  molto  d'  importantia. 

Adi  18.  zener.  Da  Cataro  véne  lettere  di  ser  Fran- 
cesco  Querini  rector  et  proueditor  di  15.  et  16.  et  29.;  come 
hauia  auisO;  il  Signor  Turcho  esser  aFilipopoliamalatO;  etche 
preparation  alcuna  non  vedeua  di  campo  terreste.  Siche  e  bo- 
na  noua. 


yilÍokromikIja  (1499.  95 

FAraio.  Adi  8,  feurer.  Fo  balota  vno  capo  di  stratioti  a 
Trau  iu  luogo  di  Dimitri  Laficharí  fo  morto  da  Turchi.  Fodo 
balotati  numero  7,  et  rímase  Dimitri  Rali  fo  íiol  di  Michali 
Rali;  che  íu  morto  per  la  Signoria  nostra. 

Adi  9.  feuer.  Da  Spalato  di  ser  Piero  Triuixan  conte,  si 
haue  di  vna  incorsion  fata  a  Poliea  per  Turchí,  e  menato  via 
zercha  anime  150. 

Adi  17.  feurer.  Di  Vngaria  di  Francesco  da  la  Zuecha 
secretario  data  a  Buda  adi  4.  et  5. ;  come  loratori  dil  Turcho 
veouti  aueano  porta  per  la  terra  vno  presente  mandaua  il  Si- 
gnor  al  re,  zoe  do  pot','et  taze.  Qual  presente  e  sta  picolo^  e  il 
re  abuto  mai.  Item  si  aspectaua  do  oratori  dil  re  di  Romani. 
Item  lo  episcopo  legato  dil  Papa  erra  stato  im  Polana,  e  tor- 
nato  dice  quel  re  esser  dispositissimo  di  andar  contra  Turchi. 
Item  quel  FrancesO;  nepote  dil  orator  morto,  tomaua,  et  il  re 
lo  habia  fato  caualier.  Item  per  quella  di  5.  scriuo;  esser  zonti 
li  do  oratori  dil  re  di  Romani ;  et  dil  armata  fa  il  Turco,  et 
exercito  terestre,  qual  questo  anno  omnino  uol  uenir  in  Itália; 
et  non  ara  oontrastO;  come  non  haue  Sehander  Bassa  in  Friul ; 
et  che  solicitaua  li  soi  oratori  a  tomar,  li  qual  il  re  non  vole 
na;  imo  li  teniua  con  custodia ;  si  che  di  Ungaria  e  boné  lette- 
ere.  E  il  re  aspectaua  con  desiderio  la  uenita  di  do  oratori;  li 
qoali  si  parteno;  et  vano  con  vno  gripo  a  Segna  etc.  Et  parti- 
no  adi . . .  del  instanté  de  qui;  e  ua  per  mar. 

—  Da  Budoa  si  haue  auiso;  come  el  conte  Zorzi  Zer- 
Douich  era  passato  vestito  a  modo  fratO;  et  scampato  al  Turcho. 

Adi  18.  feurer.  Item  fii  serit  o  in  Hongaria.  Et  li  oratori 
la  matina  tolseno  licentia  per  andar  uia ;  vano  a  Segna  con 
vno  gripO;  come  ho  scrito  di  sopra. 

Adi  2ö.  feurer.  In  questi  zorni  zonze  in  questa  terra  el 
•signor  Schanderbech  anni  43;  fiol  dil  fio  di  Schanderbech  ve- 
chiO;  hauia  gran  fetma  in  Albánia.  Per  il  qual  ío  mandato  a 
tuor  vno  frate  per  la  Signoria  nostra;  et  cusi  véne.  Staua  in 
terra  di  Otranto  con  il  padre ;  hauia  prouision  dal  re.  Et  véne 
solum  con  il  voler  dila  madrO;  qual  fo  fia  dil  dispoti  di  Servia. 
£t  il  re  non  voleua;  or  alozo  a  san  Zorzi. 

—  E  da  saper;  el  conte  Zorzi  Zemouich  da  Casal;  locho 
di  Monfera;  doue  era  passo  in  Ancona  vestito  da  fratO;  et  su 
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nauilto  passo  tra  Budoa  e  Űataro,  e  smontoe  a  Trasto.  Andoe  ál- 
la M ontagna  Negra  fo  sua.  Fo  ben  visto,  scrísse  ala  Signoríai 
era  li,  et  deinde  ando  dal  Turcho.  E  fu  ben  visto,  e  cusi  va 
pOr  non  hauerli  voluto  dar  módi  di  prouision. 

—  Dí  Hongarla  di  Francesco  dela  Znecha  secretario, 
come  quel  re  a  saputo  di  Alaiso  Mamenti  mandato  al  Tiircho, 
manda  vno  suo  al  Turcho  a  sapor  di  questo ;  et  e  da  saper,  U 
fo  scrito  ditto  Mamenti,  el  capitano  zoneral  auerlo  mandato. 
Item  aspetta  il  zonzer  di  nostri  oratori.  Et  li  oratori  di  Maxi- 
mian,  e  di  Milán  sono  stati  li  per  do  cauae;  la  príma  contra  11 
Papa  vol  far  concilij  etc. ;  et  laltra  vol  dar  la  fia  di  easo  re  di 
Romani  fo  moglie  dil  Principe  di  Spagna  per  moglie  al  re  di 
Hongaria,  et  ajuti  il  Signor  Lodouico . 

—  Da  mar  e  da  terra,  per  ogni  via  di  leuante  se  intende 
si  gran  preparamenti  fa  il  Turcho  per  lanno  futuro. 

Adi  28.  feurer.  Da  Roma  li  orator  di  25. Noto 

in  questo  tempó  a  Roma  ui  andaua  ássa  Fiamengi;  e  Todeschi 
etiam  Hongari  al  jubilio  otc. 

Adi  29.  feurer.  Copia  di  vna  letlera  di  credenza  portata 
a  la  Signoria  nostra  per  li  oratori  di  Rossia. 

Zuane  per  la  gratia  de  Dio  Signor  de 
tutta  la  Rossia,  et  Grran  Conte  de  Valadime- 
ria  et  Moschouia^  et  Nouograd,  et  de  Pscouia, 
et  Tueria,  et  de  Vngaria,  et  Usceschia,  et 
Permia,  et  de  Bulgária,  adesgo  al  honoratis- 
simo  et  illustrissimo  Conte  Augusiim  Bar- 
barigo  Venetiam;  hanemo  mandado  fino 
al  Papa,  et  anche  a  uuj  iambassato-ri  no- 
stri Demettrio  fiol  de  Zuam  Raieuo,  et 
Dimetrio  Fano  Caraciroua  per  mie  faceu: 
de  \  et  quello  che  da  uuj  rechiederano  p6r  i 
besogni  nostri,  ouero  quello  che  faremo  dir 
qer  essi  nostri  ambasadori  Dimitri  et  Dimi- 
tri  Fano,  sarano  certi,  et  obtegnerano,  qaan- 
to  al  bisogno.  Et  se  qual  cossa  fusae  apposi- 
to  uostro  nola  nostra  dition  et  de  bisogno,  nui 
simelmente  h  luessemo  carofar  per  nui.  Scrip- 
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ta   in  Moscouia  adi  20.  feurer  1498  anno  a 
creatione  mundi  7006.  mesi  6. 

A  tergo.  AI  honoratiasimo  et  illu- 

8trÍB8Ímo   Conte  Augustim  Barbarígo 

Venetiam. 

—  £  da  saper,  questi  oratori  di  Rossia  veneno  a  Véne* 
cia  a  di  2o.  nouembrio  1 499.^  et  alozono  a  san  Filipo  Jacomo 
in  chale  di  le  Rasse.Et  fonno  a  la  Signoria;  poi  andono  a  Roma. 

—  Qaesta  e  la  mansíon  fa  la  Signoria  al  ducha  di  Mo- 
Bcbouia  „lllustrissimo  et  Excellentissimo  dominó  Joanni  Ma- 
gnó Duci  Ru8»ie,  Valadomirie,  Muscouie,  Nonogradie,  Pisco- 
uie,  Pitferie,  Tigroschi,  Azschi,  Permié  et  Blagareschi  otc. 
fratri   nostro  carissimo^. 

Marzo,  Adi  3.  marzo.  Da  Spalato  di  ser  Piero  Triuixan 
conte  di  certa  ooraria  fata  e  danizato  aliquanto  per  Turchi  etc. 
tamen  pocho  dano.  Et  il  conte  Zuane  di  Poliza  con  li  altri 
aue  prooision. 

Adi  4.  marzo.  Di  Hongaria  dil  secretario  di  14.  fin  26. 
boné  lettere-  Et  fo  gran  credenza ;  il  re  vol  danari  di  subsidio  . 
e  romper  al  Turcho ;  e  far  ogni  cossa  per  ben  dila  Cristianita 

Adi  6.  marzo.  Da  Sibinioo  di  ser  Vetor  Bragadin  conte 
di  certa  coraría  &ta  su  qaol  conta  per  Turchi;  hano  preso  50 
ammei  nostri  vsiteno  etc. 

Adi  X.  marzo.  Da  poi  disnar  fo  Pregadi,  et  expedito  la 
commiflsion  ali  oratori  in  Hongaria*  II  Colegio  fo  diuiso;  non 
fo  expedito. 

Adi  16.  marzo.  Di  Koma  dil  orator^  di  certa  oration  fa- 
ta per  il  Papa  in  consistorio  in  re  Christiana.  Era  ui  li  orato- 
ri Franza^  Spagna^  Hongaria^  Ingaltera,  Portogalli;  Napolli 
il  nostro,  et  di  Fiorentini ;  e  tutti  parlano  ala  volta  Ihoro.  Era- 
no  per  il  re  Fedrico  dominó  Etor  Pignatello  e  il  Sperandeo ; 
qaalli  dissenO;  saria  bon  vnio  Itália.  Príma  il  Papa  li  fe  un 
rebaffo ;  et  poi  il  papa  parlo  ali  oratori  di  Hongaria^  vol  al  dir- 
li  in  matéria  dil  matrimonio  etc.  Erra  etiam  di  Rossia. 

Adi  24.  marzo.  Di  Albánia  se  intesC;  el  conte  Zorzi  Zer- 
noaieh  esser  partito,  et  andato  dal  Tarcho;  dal  qual  e  sta  ben 
careoatO; 

Tart.  Tárt  XVI.  köt.  7 


98  IfARiNO  SAKÜTO 

Adi  25.  marzo.  Da  Trau  di  ser  Zuam  Diedo  proueditor 
zeneral  in  Dalmatia  adi  3.  et  10.  marzo ;  come  a  Sibinico  adi 
28.  fe  la  moatra  al  conte  Xarco,  et  le  fidelissime  parole  vsate 
per  dito  conte  nel  cassar  dila]compagnia.  E  non  vardaBse  a  lai, 

e  li  refudo  16  cauali  e  6  homeni  per  eeser  zoueni. Item 

el  conte  Mariano  di  Poliza,  quai  ando  in  Torchia,  et  il  conte 
Zuane  di  Poliza  aricordaua  fusse  atosigatO;  ma  il  conte  Xar- 
cho  li  afermo  esser  andato  da  Torchi  come  disperato^  et  ebe 
era  fidel  dila  Signoria.  Vnde  esso  proueditor  li  a  prouisto,  chel 
BCriue  vno  buo  fradello  per  vna  paga  a  Spalato ;  e  vno  sao  ne- 
pote  in  quelle  compngnie.  £  a  scrito  a  quel  conte  cuasi  fazi ; 

e  a  dito  conte  Mariano  dagi  duchati qui  di  proaisione,  e 

restato  contento. 

Ádi  26.  marzo.  Da  Roma  si  ba  certissimo^  il  re  di  Hon- 
garia,  qual  solicita  il  papa  la  dispensation  di  le  noze  in  la  nd- 
na  fo  moglie  di  re  Mathiaa  madona  Beatrice  sorella  dil  re  di 
Napoli;  qual  non  la  vol  per  moglie,  licet  li  prometesse  ;  et  pro- 
meite  dar  al  papa  duchati  25  milia.  Et  la  Signoria  nostra  coad- 
iuua  ditta  dispensation  per  far  piacere  a  esso  re. 

April.  Adi  primo  april.  Da  Roma  di  ser  Polo  Capelo  il 
caualier  orator  di  23.  et  28.  sercha  la  dispensatiom  dil  matri- 
monio  dil  re  di  Hongaria;  e  stato  col  Papa  a  persuader  per 
ben  di  la  Christianita ;  et  eui  li  procorator  di  esso  re  di  Hon- 
garia,  et  lo  episcopo  di  Chai,  qual  ritorno  orator  dil  Papa  di 
Hongaria.  U  Papa  disse,  voleua  far ;  et  il  cardinal  di  Stena 
dipose  contra  etc.  Et  lorator  Yspano  fa  il  tutto  per  operar,  non 
siegui;  per  caxom  dila  raina  Beatrice  sorela  dil  re  Fedrico. 
Et  e  zonta  vna  lettera  dil  re  di  Franza  al  Papa,  li  persnade  la 
expedition  di  ditto  matrimonio ;  et  il  Papa  mandaua  larziepi- 
scopo  di  Arles  in  Franza  stb. 

—  Da  Cataro  di  ser  Zuan  Paolo  Gradenigo  rector 
e  proueditor  di  15.  marzo ;  come  de  li  e  pocha  custodia,  so- 
lum  tre  contestabeli  e  pochi  fanti ;  et  per  dubio  de  Turchi  a 
arma  dil  suo  la  fusta  e  do  carauele. 

•—  Véne  vno  messo  dilbandi  Jayza^dimandandocertapro- 
uision,  oferendosi  tenir  auisato  dil  venir  Turchi.  Dito  si  vedaria. 

Adi  do  april.  Dí  Antiuari  di  ser  Piero  Tiepolo  podesta 
di  25.  feurer ;  come  a  Scutari  era  sta  retenuto  el  conte  Zorzi 
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Zernouich;  et  custodido,  et  scrita  ala  Porta.  Item    Turchi  e 

Marchouichij  sono  d'  acordo.  E  il  sanzacho  di  Scutari a- 

speta  risposta  di  quelo  habi  a  far  dil  Zemouich. 

—  Da  Budoa  di  ser  Nicolo  Memo  podesta  di  8.  marzo, 
chome  el  Zemouich  era  sta  mandato  ala  Porta. 

Adi  tre  april.  Di  ser  Vetor  Soranzo  et  ser  Sabastian  Zu- 
stignan  oratori  vano  in  Hongaria  fo  leto  vna  lettera  vechia ; 
chome  erano  stati  a  Modrasa^  e  il  conte  Bernaodim  di  Fran- 
gipani  li  hanno  honorati;  qual  uoria  conduta  da  la  Signoria 
nostra^  promete  far  contra  Turchi.  Et  percbe  za  si  ha  visto 
lexperientia,  niun  dil  Colegio  li  parue. 

Adi  4.  april.  Di  Cataro  di  ser  Zuan  Paolo  Gradenigo 
proueditor^  item  ser  Hieronimo  Pixani  proueditor  dil  armat« 
et  di  ser  DomenegoMalipiero  e  ser  Simon  Guoro  proueditor 
veneno  de  qui,  tuti  scriseno  in  consonantia  dil  partir  di  Feris- 
bei  con  li  altri  Turchi  de  li  intorno,  e  si  prouedi. 

Adi  ő.  april.  Da  Cataro  di  ser  Zuan  Paolo  Gradenigo 
proueditor;  e  di  do  proueditorí  dil  armata^  zercha  il  leuar  di 
Turchiy  prése  ISanime  di  nostri,  etnostrí  hauerpreso  18  Tur- 
chi, dil  qual  ti*e  viui  erano,  e  li  altri  e  sta  amazati.  Item  essi 
Turchi  hanno  menato  via  800  anime,  tute  perho  soe  carazari. 

—  Di  Buda  di  Francesco  da  la  Zuecha  secretario  nostro, 
chome  viene  de  quí,  per  andar  ali  bagni,  certo  báron  di  Hon- 
garia; lo  ricomanda  a  la  Signoria  nostra- 

—  Véne  ser  Francesco  Querini  fo  rector  e  proueditor  a 
Cataro,  et  referite.  lo  non  vi  era.  In  conclusione,  hauer  lasa 
munito  quela  cita  di  vituarie,  e  esserui  anime  6000.  Fo  lauda- 
to  dal  Principe. 

Adi  6.  april.  Da  Roma  di  ser  Polo  Cepelo  el  caualier  ora- 
tor  di  2,  et  3.;  come  el  cardinal  di  Síena  e  di  Santa  Croce  parlo 
e  depose,  non  si  douea  dispensar  il  matrimouio  dil  re  di  Honga- 
ria; et  li  oratori  di  Maximiano,  Spagna,  Napoli  et  Milam  erano 
vnidi  a  questo  efeto  contrario.  Tandem  in  Consistorio  post  multa 
adi  3.  a  hőre  22.  el  Papa  dite  la  sententia,  e  disciolse  il  matrimo- 
íHÍo.  £t  e  questo  in  ditta  sententia,  che  il  re  Vladislao  modcr- 
no  non  contraxe  in  la  raina  Beatrice  de  Aragónia,  relicta  de 
Serenissimo  re  Mathias. 

7* 
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Adi  7.  april.  Da  Zára  di  rectori  di  30.  marzo^  tamen 
non  so  certo  dil  tempó ;  come  aspectaoano  Turchi  di  brieue  «u 
quel  contado.  Item  mando  vna  lettera  scrítta  pervno  irata,  che 
la  Signoria  nostra  mandaua  al  re  di  Hungária. 

—  Fu  portó  prima  il  Colegio  vsise  di  cheba  per  ser  An- 
tonio  Trun  el  conseier  vna  parte^  di  spedir  il  aignor  Sdiander- 
bech  e  mandarlo  in  Albánia,  darli  do  galie  sotil,  e  spender  in 
querta  soa  andata  zercha  duchati  5000 ;  e  vádi  con  loi  per  pro- 
ueder  in  Albánia  ser.  Antonio  Bon  fo  a  Dulzigno  quondam  ser 
Fontino  con  il  salario  sara  linútado ;  et  zonto  el  siaser  Andie* 
Michiel  vengi  ad  esser  proueditor  in  Dalmatia*  Aue  vna  non 
sincera,  27  di  no,  131  dila  parte;  e  io  voleoa  contradir. 

Adi  8.  april.  Véne  il  aignor  Schanderbech  con  li  soi  ben 
vestito,  et  quel  frate  lo  menő  de  qoi ;  et  li  ío  dito  per  el  Prin- 
cipe  la  deliberation  fata  ieri  nel  senato  di  expedirlo-  Rin- 
gratio  asai. 

—  Da  Narenta  dil  conte  Zuane  si  haae  vna  letlera  con 
certi  auisi   dil  Torcho  di  10.  marzo ;  qual  non  fo  leto  in  Colegio. 

Adi  XI.  april.  Da  Roma  di  lorator  di  7. ;  di  coloquio  abu- 
ti  col  Pontifice,  et  zercha  il  matrimonio  di  Uongaria  alcíme 
parole  ditte  per  Aragonesí,  che  fara  il  suo  re^  vencr  il  Turdio 

in  Itália  stb. Item  vol  mandar  vno  oardinal  legato  in 

Hongaria ;  et  il  ducha  di  Valentinoia  a  persoaso  al  Papa,  pro- 
uedi  contra  il  Turco  per  amor  dila  Signoria  nostra.  Item  man- 
dera  la  sententia  dil  matrimonia ;  solicita  la  election  di)  suc- 
cessor,  non  pol  aver  il  pardon  dila  pieta. 

—  Da  Buda  diFrancesco  dalaZuecha  secretario  noatro 
di  30.  marzo :  di  la  bona  volunta  di  quel  re  a  la  expedition, 
qual  spende  duchati  50  al  zomo  per  tenir  li  loratori  Yspano. 
e  dil  re  di  Napoli.  E  desidera  il  zonser  dt  nostri  oratori ;  e  li 
amanda  contra  do  baroní.  Item  par  il  re  di  Polana  etiam  lui 
voglii  danari  per  far  la  expedilion. 

—  Di  ser  Vitor  Soranzo  et  ser  Sabastian  Zustignan  ora- 
tori nostri  date  Abragal  (Álba  Regal)  mia  15  Ion  tan  di  Buda: 
come  hanno  receuuto  li  nostre  lettere  zercha  quello  hanno  afiir 
etc.  e  la  comission  Ihoro ;  et  comme  hanno  scontrato  do  baro- 
ni  mandati  contra  per  il  re. 
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Adi  13.  april  Da  Sibinico  di  ser  Vector  Bragadin  conte 
dí  4.  di  questOy  di  certa  inoursion  fata  per  Torchi  su  quel  con* 
tadO|  e  depredado  ville,  et  menato  via  anime  60.  Prega  ri  do- 
bi proneder. 

—  ^ene  il  conte  Zuane  di  Narenta,  qual  fo  oausa  far 
méter  íl  bastion.  Li  dimandando  alctme  cose,  fo  comeBo  a 
nai  ú  hordeni. 

Adi  14  april.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  prouedi- 
tor  di  X. ;  hacer  aoiao  deli  Turchi  far  adunation  per  venir  a 
dani  dela  Sígnoria  nostra.  Item  che  a  Segna  sono  tre  Grieghi, 
qaali  hano  carga  vna  carauela  di  remi  per  condurli  ala  arm- 
ada torchescha.  Et  fo  sorito  per  Colegio  di  questo  al  capitano  di 
Segna,  fazi  prouision. 

Adi  15.  april.  Da  Caodititria  di  ser  Aluixe  da  Mula  po- 
desta  et  capitano ;  come  intendeua,  Tnrohi  redursi  in  Bosina ; 
a  mandato  explorator  per  saper  il  tuto. 

Adi  17.  april.  Di  Hongaria  di  ser  Vetor  Soranzo  e  ser 
Sabastian  Zastigoan  oratori  date  a  Buda  adi  2.  ö.  et  6.  dilin- 
Btante ;  come  zonseno  deli  adi  2.,  li  véne  contra  dominó  Joxa 
e  il  Reuerendo  dominó  Nicolao  Boschaio  regü  consierí;  e  altrí, 
caiali  600,  e  Francesco  dala  Zuecha  secretario  no8tro ;  e  con 
grandé  honor  intro  in  la  terra ;  e  pasBono  per  la  caxa  doue  er- 
ra  alozato  lorator  dil  Turcho,  qual  e  li  con  cauali  120 ;  et  il 
re  li  fa  le  spexe,  e  ogni  zoiiio  spendo  dttchati  50  per  lui.  Item 
receuato  nostre  lettére,  e  inteso  il  tuttoequanto  li  come88o;et 
venendo  a  caualo  li  fonó  fato  vua  oration  latina  nomine  regis, 
et  il  ZoBtinian  rispose  latiné  ex  tempore.  Item  il  re  li  fa  far  le 
spexe,  et  adi  5.  ebbeno  audientia  publicha  dala  Regia  Maesta, 
e  poi  la  priuata.  Erra  col  re  il  ducha  suo  fratello,  il  Reueren- 
do episcopo  Ystrigoniense,  il  gran  canzelier,  et  altri ;  et  il  Zu- 
stinian  fe  vna  oration  latina,  e  nulla  tocho  dil  matrimonio 
etc,  ma  dil  amor  con  la  Signoria  nostra,  si  vnissi  contra  que- 
sto Turcho.  Et  lo  episcopo  Ystrígoniense  nomine  regis  li  rispo- 
ae  di  la  optima  volunta  dil  re.  Et  poi  li  deteno  la  secreta ;  et 
exposeno,  quanto  haueano  in  mandatis,  et  non  li  feuo  risposta 
e  tolseno  tempó.  £  adi  6.  iternm  stati  col  re,  parlano  zercha  il 
far  dila  liga  vniuerssal  con  li  princípi  Christiani,  sempre  in- 
tendando  con  Sua  Maesta  il  re  di  Polana  suo  fratello.  Et  rí- 
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Rpose  per  nome  dil  re^  quello  esser  pronto  ajuiar  la  Cristiani- 
ta  e  far  la  liga ;  et  vol  la  Sígnoria  nostra  contribuisBe  a  cauali 
25  milia  etc.  Et  parlato  di  la  spesa  toiseno  tempó  a  risponder, 
si  che  essi  oratori  starano  a  ueder  la  resolution  di  Soa  Maesta 
zercba  la  spexa  ne  dia  tochar,  e  dila  trieua  col  Turcho,  e  man- 
dar  Alaixe  Manenti  a  Confitantinopoli.  Ancora  il  re  non  li  ba 
ditto  nulla,  et  scriueno  longo  zercha  il  suo  andar  a  Conatanti- 
nopoli ;  biflognando  si  scusano,  pur  achadendo  anderano  vno 
dilhoro  etc.  E  nota^  4  oratori  fouo  dati  per  il  re  a  esai  oratori, 
con  li  qual  tratonO  tal  pratiche ;  yidelicet  il  Renerendo  Tstro- 
goniense^  il  Renerendo  Vesprimiense,  dominó  Gerébi  Péteriét 
dominó  Jósa,  regii  consiliarii. 

Adi  18.  april.  Di  Hongaria  date  a  Buda  di  7. 8.  et  9.  pai* 
te  in  zifra  ;  di  4  deputati  per  il  re  a  tratar  la  matéria  di  la 
liga,  videlicet  lo  Renerendo  Ystrigonienae^  el  qual  eat  altér 
rex ;  lo  Renerendo  Vesprimiense,  dominó  Gerébi  Péter,  et  do- 
minó Jósa.  E  deteno  la  lettera  di  credenza  al  dito  Ystrigoni- 
enfle>  e  quello  erra  sta  scrito  per  lui  a  Roma  per  farlo  far  car- 
dinal ;  ringratio  etc.  Or  parlpno  insieme  di  la  liga  da  easer 
fata  uniuersal,  et  ditoli  di  far  la  particular;  risposeno,  il  re 
erra  contento  far  la  liga  particular,  ma  bisognaua  tenir  cana- 
li  25  milia,  et  uoleano,  essi  oratori  nostri  li  dicesse  quello  yoI 
dar  la  Signoria  nostra  al  re.  Et  li  oratori  li  risposeno.  Et  par- 
lato bisognaua  vno  di  essi  andasse  in  Polana  a  oferir  a  qnel 
re  ele.  Et  8.  Vetor  Soranzo,  qual  a  inteso  la  morte  dil  fiol,  si 
Bcuaa  andar  in  Polonia  ,  bisognando  tamen  anderia.  Et  partit! 
li  deputati  per  conferir  col  re,  poi  laltro  di  essi  oratori  fonó  in- 
troduti  da  Soa  Maesta ;  e  parlato  tolseno  tempó  di  scriuer.  Et 
adi  7.  véne  li  a  Buda  vno  orator  dil  re  di  Polana  con  ássa  ca- 
uali, non  li  andono  contra  essi  oratori  nostri.  Etiam  véne  do 
oratori  dil  re  Maximian,  et  non  li  ando  contra ;  e  dicono  non 
si  usa  andarui.  Item  ere  venuto  vno  nontio  dil  Turcbo  con  8 
cauali;  e  il  re  lo  messo  daspersi  di  laltro  accio  non  parlino 
insieme.  E  dicono  esser  venuto  per  caxom  di  certi  danni  fattí 
in  tempó  di  trieua  per  Hongari  a  Turchi.  E  si  dice,  in  Polana 
e  un  altro  orator  dil  Turcho ;  e  le  trieue  presto  finissé.  Et  qae- 
sto  San  Zorzi  hano  ordinato  in  Hongaria  far  \'no  parlamento 
de  li  baroni.  Item  aspetano  risposta  di  quanto  scriueno,  e  di 
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far  trieue  col  Turchó^  includendo  la  Signoria  nostra  non  hano 
etc.  Qael  re  e  ben  disposto  ala  expedition^  ma  bisogna  darli 
danarí.  Item  scriueno  di  vno  signor  Zuanne  dispoti  di  Rasia ; 
e  danno  la  infomiation  li  fo  scrita^  douesse  dar  che  apoter  di 
di  cauali  lizieri ;  e  li  soi  homeni  sono  feroci  contra  Turchi. 
Item  chel  bam  di  Jayza  bí  acorderia  a  stípendio  nostro ;  et  etiam 
li  Frangipanni ;  zoe  el  conte  Bernardin^  el  conte  Ánzolo;  et  il 
conte  Michiel.  come  per  auanti  scrieseno.  Concludeno,  el  car- 
dinal  di  Ystrigonia  est  altér  rex  in  Regno. 

Adi  19.  april.  Da  Zára  di  rectori  di  9. ;  come  ali  13. 
marzo  passando  fo  vna  incursion  su  quel  contado  per  do  vaj- 
uodi  di  Schander  BasBa  con  cauali  700;  come  Bcriseno ;  et  me- 
nano  yia  anime  452  computa  li  morti,  e  animali  grossi  1080, 
menudi  2000. 

—  Da  Noná  di  Ber  Domenego  da  Mosto  conte  di  22^ 
marzo,  come  in  la  dita  coraria  manchano  homeni  da  fati  33 
putiy  e  femine  179,  animali  grossi  1252,  menndi  630;  siche  e 
Btato  gran  dano. 

—  Da  Badoa  di  ser  Nicolo  Memo  podeBta  di  do ;  come 
ha  per  bona  via,  4  sanzachi  de  li  intomo  eBser  andati  ale  par- 
te di  sopra ;  et  se  divulga.  Hongari  hauer  roto  al  Torcho. 

Adi  21.  april.  Véne  il  conte  Xarco  nostro  Btipendiato  in 
Dalmatia  di  100  cauali ;  sento  apreso  il  Principe ,  non  sa  latin ; 
portó  lettere  da  Trau  di  aer  Polo  Malipiero  conte,  e  da  Spala- 
to  di  ser  Piero  Trioixan  in  Bua  laude.  Et  il  Principe  li  vso  bo- 
né parole,  et  comeso  ali  aanij  tuti  la  soa  expedition. 

Adi  23.  april.  Da  Trau  di  eer  Polo  Malipiero  conte  in  ri- 
Bposta  zercha  il  mandar  homeni  a  custodia  dil  baation  di  Na- 
renta  scuBa  quel  territorio. 

Adi  26.  april.  Da  Vdene  il  luogotenente  mando  vn  auiso 
Turchi  esaer  paiüdi  di  Bosina  per  venir  a  corer  li  in  Friul. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte,  zercha  il 
dúca  Zuan  Coruino  per  li  dani  fati  dal  ban  di  Jayza  etc. ;  et 
che  8Í  prouedi. 

Adi  29.  april.  Véne  el  aignor  Schaüderbech  con  quel  fra- 
te  Antonio  fo  causa  dila  venuta  sua  qui ;  dicendo,  vedeua  la 
expedition  sua,  e  andaua  in  longo,  et  quelli  popoli  di  Albánia 
lo  desiderauano ;  pertanto  dimandaua  licentia  di  andarsene, 
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perche  non  haaia  da  viuer.  Vi  fo  risposto  boné  parole,  et  &• 
spetasse ;  et  li  fo  balota  duchati  quaranta. 

Adi  30.  april.  Da  Roma  di  lorator  di  26.  Btb.  —  —  Item 

come  o£Í  el  cardinal  di  Sagabría  di  natione era  mortoli 

a  Roma ;  et  il  papa  hauia  fato  caualier  vno  di  solicitadori  íi 
re  di  Hongaría,  quai  si  parti  con  gententia  dil  matrimonio  per 
andar  in  Hongaria ;  siche  bora  quel  re  e  sciolto  dil  matriiHo- 
nio.  Et  dominó  Nicolo  Banfi  barom  di  Hongaria  si  parte  di 
Roma,  vien  a  Venecia ;  qual  non  sa  iatim  solam  hongaro.  sA. 

—  Véne  il  conte  Xarco,  sta  in  Dalmatia^  ba  100  cauali, 
al  qual  li  fo  balota  do  paghe ;  et  terminato  vádi  a  star  con  Ii 
compagnia  a  Sibinico. 

—  Di  Caodifitria  di  ser  Alnize  da  Mula  podeeta  et  capi- 
tano :  comQ*bauia  auisO;  ebe  600  cauali  de  Turchi  erano  redu- 
ti  in  Bosina  con  Schander  Bassa  per  corer  in  Frinl ;  doue  ta- 
tauia  caualchaua  di  bordine  dila  Signoria  nostra  el  ser  Bartolo 
d'  Aluiano  con  la  compagnia. 

—  Véne  li  do  oratori  dil  re  di  Rossia  ouero  di  Mosco- 
uia,  li  qual  tolseno  combiato,  si  voleno  partir.  Per  il  princip« 
li  fo  vsato  boné  parole,  e  ditoUi,  conforti  il  suo  re,  da  parte 
nostra  pregando,  yoglii  perseuerar  in  guerra  contra  Turcbi.  Ri 
sposeno  fariano.  Et  percbe  li  era  áta  tolto  vno  panno  portana- 
no  con  Iboro;  fo  ordinato  li  fusse  restituito.  Et  scrito  vna  let- 
tera  al  suo  re  in  risposta. 

Mazo.  Adi  do  mazo.  Di  ser  Andrea  Micbiel  proueditor 
in  Albánia  date  iui ;  come  Ferisbei  hauia  autó  tre  comanda- 
menti  dal  Signor^  et  era  partito.  Si  dice  Hongari  far  mo- 
uesta  8tb. 

Adi  8.  mazo.  Da  Sibinicbo  di  ser  Vetor  Bragadin  conte 
di  4.  april ;  come  li  stratioti  stano  li;  fana  asa  mali ,-  e  Turcbi 
corseno  cauali  200  su  quel  conta  in  300,  a  do  ville  zoe  Franc 
et  Moricb;  e  hano  menato  via  anime  60  e  molti  animali.  Item 
per  lettére  di  1 4.  dil  ditto,  come  parte  di  quelli  dil  uicebam  e 
nostri  si  messono  in  bordine  et  inuestiteno ;  (s  a  rabló  törökök 
kezéből  több  fogoljt  szaboditottak,  és  sok  elrabolt  vag}  ont 
foglaltak  vissza.) 

Adi  5.  mazo.  Di  Hongaria  di  oratori  nostri  ser  Vetor  So- 
ranzo  et  ser  Sabastiam  Zustignan  di  18.  21.  24.  et  25  date 
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a  Bada  ;  come  erano  andati  da  re  receuuto  nostre  lettére^  qual 
erra  in  una  camera  toraiata  di  panni  negri  per  deuotion  di  la 
septimana  santa^  et  niun  li  parlaua  ;  et  piir  qnel  zomo  adi  18 
fo  il  eabato  santo,  ebeoo  audentia;  li  disseno  dila  sententiafa- 
ta  per  il  Papa  di  la  separatiom  dil  matrimoniotraSoa  Maesta 
et  ia  regina  fata  a  Roma,  et  si  ralegrano.  Tamen  Soa  Maesta 
lo  sapeua  4  di  auanti  per  lettera  di  Roma.  Item  li  diaseno 
dil  Manenti  aecretario  nostro  andato  al  Turcho/et  la  receuuta 
fata  per«  la  Signoria  alorator  dil  Turcho ;  solicitono  la  reflolu- 
tion  di  Soa  Maesta  ala  confederatiom.  Rispose  il  re^  rigracian- 
dodilopera  uaatazercha  il  matrimonio,  etchesi  facea  la  diéta 
questo  tan  Zorzi^  doue  si  terminara  la  risposta.  £  aopra  zio  f o 
longiflsime  parole  et  tedioae  lettere.  Di   XXL ;  come  il  zomo 
di  Paaqna  il  re  fo  in  chiesa  con   le  ceremonie  a  meB80|  et  ve- 
neno  a  leuarli  di  casa ;  et  véne  aleuarli  essi   oratori  per  nome 
dil  re  fino  a  caxa  il  Reuerendo  Sermionenae,  et  il  Magniíico 
caatelam ;  et  il  re  ando  ala  chiesa  a  questo  modo :  Príma  li 
corteaani,  poi  zoueni  fioli  di  baroni  vestiti  doro  e  darzento,  et 
vno  barom  portana  la  spada  dauanti ;  poi  il  re ;  poi  el  ducha 
SigiamondOy  lorator  dil  re  di  Polonia,  li  no9tri  oratori;  poi  li 
prelatiy  primo  lo  episcopo  di  Cinque-Chiesie^  non  ni  erra  il  Re- 
nerendo  Tstrogonienae,  ni  lo  Arziepiscopo  Colocense ;  poi  lijba- 
róni  layci|  il  Magnifico  Jereb  Péter,  il  Magnifico  conte  Piero 
vayuoda  do  Transiluana,  el  Magnifico  Grafi  Benoch,  il  Magni- 
fico Jósa.  Or  poi  compita  li  nostri  oratori  andono  auisitar  il 
dacha  Sigiamondo;  e  li  fenő  oration  latina.  Item  di  coloquii 
abati  con  quelli  secretarii  regii ;  tamen  niuna  risol  útion  si  fa, 
fino  non  sia  spaza  la  diéta,  ouer  non  torna  il  messo  suo  anda- 
to al  Turcho.  E  dicono,  non  concludera  li ;  ma  volendo  il  Si- 
gnor  far  le  trieue,  ]e  farano  qui  in  Hongaria  con  lorator  di  es- 
so  Turcho.  Item  essi  oratori  sciíueno,  prometerano  li  duchati 
60  milia  al  re  soUo,  se  altro  per  la  Signoria  non  li  sara  ordina- 
to.  Item  chome  lorator  di  Folonia  li  hanno  dilto  di  vno  capi- 
tano  dil  Turcho,  homo  famoso,  nominato  Mauchoz,  qual  mo  do 
anni  fo  versso  Polanacon  zente,  et  véne  per  moLti  aaprissimi ; 
hóra  il  Sígnor  Turcho  voleua  taiarli  la  tcsta,  et  lui  si  a  fato 
forte  in  certo  locho,  e  non  vol  andar  ala  Porta.  Item  che  Tar- 
tari e  acorda  con  Turchi,  et  cheilsignorStefano  Valacho  vay- 


106  MARINO  SANÜTO 

uoda  di  Moldauia  orra  venuto  in  exercíto  ia  campagna.  Item 
chome  Hongari  li  a  dito,  sperano  il  re  Maximiano  si  acordera 
con  Franza  contra  Turchi,  et  che  li  baroni  et  regnicoli  e  con- 
tenti  di  far  guerra;  ma  li  prelati  no^  percbe  li  tocha  a  p&gar 
assai.  Item  che  lorator  Yapano^  e  quel  di  Napoli  stati  dala  nj- 
no  Beatrice;  erano  ritornati  li  a  Budoa^  Item  scrbseno  di  tqo 
Piero  di  Tranailuana.  Item  receuute  lettere  nostre  zercha  la  cap- 
tura  di  el  signor  Lodouíco;  la  disseno  tal  noua  al  re ;  disse  li 
piaceua ;  poi  recetteno  nostre  di  la  presa,  etiam  dil  cardioal 
Ascanio,  qual  la  chomunichera  ala  Regia  Maesta. 

Ádi  5.  mazo.  Da  Roma  dil  orator  di  yltimo,  chome  fa 

fato  Concifltorio;  et  fo  fato  zercha  il  Turcho. Itemos- 

80  orator  a  apaza  col  Papa  lo  Episcopato  di  Modrusa  a  queldi 

Frangipanni;  e  dato  per  Conciatorio. item  la  speranza 

dil  re  Fedrico  e  chiamar  Turchi  in  aiuto. 

Adi  6.  mazo.  Da  Roma  dil  orator  di  primo. 

r  orator  li  (a  pápát)  a  ricordo  dille  cosse  dil  Turcho;  et  expe- 
dir  legato  in  Hongaria.  U  papa  disse  faria  prouisiom ;  ma  che 
non  trouaua  niun  cardinal  uolesse  andar  in  Hongaria.  stb. 

Adi  8.  mazo.  Copia  di  letm^e  dil  Serenissimo   re  di  An- 
glia al  Ckristianimmo  re  di  Franza, 

(Felelet  a  Lion  1500.  martiushó  lö-kén  kelt  levélre.) 

Dal  altra  parte   noi  intendemo 

per  uostre  ditte  lettere,  che  haueti  saputo  del 
certo  tanto  de  Venezia^  da  Rodes,  da  Hon- 
garia, e  daltri  logi ;  che  el  Turcho,  innimiclio 
de  la  nostra  fede  Catolicha,  ha  fato  e  dii- 
zado  la  piu  grossa  et  potente  armada^die 
mai  fusse  fata  ne  drizada  in  Turchia,  a  b- 
tentíone  de  uegnir  e  descendere  al  preditto 
mexe  de  marzo  ouero  questo  apríl  in  Itália; 
la  qual  cossa  faria  vno  grandissimo  terroré 
a  tutta  la  Cristianitade,  oltra  i  grandi  ele- 
norroi  malii,  che  faria,  sel  non  fusse  reme- 
diado ;  et  prouiato  pregandone,  incitaniood 
et  exortandone,  che  per  Ihonor  di  Dio  do- 
Btro  creatore,  dela  ditta  Cristianita,  et  dda 
nostra  ditta  fede  Catholicha,  vogliamo  haaer 
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risguardoy  et  dal  canto  nostro  far  qualche 
BÍorzo  e  demostratione^  a  effetto  de  aiutar  et 
reaister  ala  defifesa  del  dítto  Turcho,  et  per 
rebater  la  Bua  ditta  armada ;  fazendo  méter 
8U  Bo  preparar  et  equipar  qualche  numero 
de  nauilii  a  fin  che  ciaschaduno  cognosca  el 
nostro  bon  voler  versBO  la  ditta  Cristianíta; 
esBendo  deliberado  dal  canto  vostrO;  far  el 
Bimígliante.  AltiBsimO;  potentÍBBÍmo  Principe 
nostro  carÍBsimo  et  amatiBsimo  fradello  e  cu« 
xim !  despiacentisBimi  semo  de  intendere;  chel 
nostro  comune  inimicho  dela  fede  Catholica 
sia  cussi  deliberado  con  sua  posanza,  de  de- 
Bcendere  et  inuader  cussi  breuemente  la  Cri- 
stianíta ;  et  che  noi  semo  cussi  lontani  dal  lo- 
cho,  che  diceti  douelíutendefar  sua  ditta  di- 
fesa^  che  non  la  podemo  aidar  ne  remediar  la 
nostra  parte  cussi  prontamentO;  come  de  tut- 
to  el  nostro  cuor  e  bon  voler  desideremo  far. 
Ma,  altissimo  et  potentissimo  Principoi  no- 
stro carissimo  et  amantissimo  fradello  e  cu- 
xim,  da  poi  che  auemo  comunichato  longa- 
mente  de  questa  matéria  insiemecon  lezente 
del  nostro  conBeglio,  el  ne  pare  et  alhoro  in- 
sieme,  che  questa  saria  cossa  forte  dificile  e 
quasi  impossibile,  che  cussi  Bubitamente  po- 
tessemo  mandar  per  resister  et  impazar  la 
Bua  ditta  defessa ;  et  che  auanti  che  noi  po- 
dessemo  far  preparar  i  nostri  preditti  nauilii, 
de  tutte  cosse  che  li  seriano  necessarie,  tanto 
de  zente,  artilarie,  vituaríe  et  altre  munitione; 
et  che  podessemo  esser  gionta  nele  parte,  do- 
ue  el  ditto  Turcho  intende  far  sua  ditta  de- 
Bcesa;  come  diciti  per  uostre  ditte  lettere ;  po- 
8Íto  che  hauessemo  vento  propicio,  o  tempó 
conueniente,  per  far  e  compir  questo  atento 
e  longo  viazo  et  camin,  che  haueriano  a  far 
et  explorar  per  maré.  £1  sarla  apresso  San 
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Michiel|  auanti  clie   podeasimo  zonzer  nele 
pArti  de  Boa  ditta  desoesa.  A  dir  el  uerO|  qne- 
8ta  non  seria^  ebe  epexa  fata  et  conBomada 
in  vano :  senza  ne  eeruir,  ne  zooar.  Ma  quan- 
do  cuBsi  intra  uegnisse,  che  Dio  non  lo  uo- 
glia,  chel  ditto  Turcho  fosse  deseao  nela  ditta 
Crístianita;  con  animo   et  uolonta  di  Toler 
continuare  uoi  et  tutti  li  altri  Principí  Cri- 
stiani;  podeti  esserseguri  ^  percbe  noi  cogoo- 
scemo  esaer  el  debito  nostro  in  tutto  quello, 
ebe  poaaibile  a  noi,  ne  bara  a  ribaterio  etdi- 
Bcozarlo  fuora  di  quella,  in  modo  ebe  al  pia- 
cere de  Dio  creator  ogniuno  cognoscera^che 
a  noBtro  poder  li  haueremo  measo  la  manó 
cuBaiyCome  ogniuno  bon  principe  cristiano 
debbe  et  e  obligato  di  faX;  per  ia  difenaa  dala 
nostra  ditta  fede  Catholicba,  essendo  cumí 
lontam  dal  luogo  delasna  ditta  descBai  como. 
noi  semo  .  Et  de  questo  uoi  et  li  ditti  altri 
principi  Cbristíani  ne  ne  poteti  tenir  secnri, 
pregandoui  piu  instantemente  et  de  bon  cuo- 
re,  ebe  far  podemo ;  ebei  ui  piaqua  de  la  sua 
ditta  deaceaa,  se  fata  la  he,  auisame  et  adner- 
tir ;  afin  ebe  podemo  far  le  preparatione  no- 
stre   segondo  ebe  recbiedera  el  bisogno  in- 
sieme  de  uoatri  nauilii.  Cussi  le  uegnirano, 
e  ouflsi  ne  fareti  piacer  grandíssimo.  stb.  — 
Scrita  in  la  cita  noatra  de  Londra  el  aeptimo 
zomo  di  Aprile  lano  1500  auanti  paaqua. 
Adi  10.  mazo.  Da  Roma  dil  orator  di  6. ;  come  il  Papa 
in  Concifltorio  propose  tre  cosae ;  bauendo  eaao    orator   datoli 
la'  instructíom,  dila  qual  mandoe  ía  copia,  laqual  etiam  fo  leta 
in  Concistorio,  videlioet  ponere  decimé    al  clero  di  Franaaj 
Elemagna  et  Hongaria  etc.  per  il  Turobo^  non  ceptuandi  li  Be- 
uerendisflimi  cardinali ;  e  lui  papa  vol  esaer  il  primo ;  et  li  car- 
dinali  li  fonó  contra,  pur  si  aquieto.  E  fo  ordina  le  boUe  al 
datario.  Item  propose  di  mandar  vno  legato  cardinal  in  Hon- 
garia'; et  concluse  expedir  lo  episcopo  di  Cbai  pro  nunc.  Quan- 
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to  ala  terza  di  vnir  li  potentati  de  Itália^  disse  si  vedera. 
8tb.  Item  e  noua  de  li,  el  re  Fedrico  si  acorda  col  re  di  Franza. 
Adi  XI.  mazo.  Véne  vno  barom  di  Hongaria  nominato 
domico  Nicolo  Linfi  (Bánffy) ;  per  el  qual  per  il  principe  fo 
mandato  li  cai  di  40^  e  niű  sauij  ai  ordeni  a  leuarlo  dilho  sta- 
ua  di  San  Zorzi  e  condurlo  a  la  Signoria.  E  homo  vechio,  gran- 
do,  non  sa  latim  solum  hongaro ;  et  sento  apresso  il  Principe ; 
dice  erra  stato  a  Roma^  et  si  partiua  per  Hongaria.  II  Principe 
li  aso  boné  parole,  e  fato  li  bona  ciera. 

—  Di  Arbe  di  ser  Piero  Boldu  conte,  di  alcuni  Morla- 
chi  venuti  sul  isola  a  danizar ;  quali  sono  dil  conte  Anzolo 
di  Frangipani.  Vnde  a  formato  vn  processo.  qual  lo  mando 
ala  Signoria,  e  si  prouedi. 

Adi  12.  mazo.  In  Consilio  nonfuii  Principe.  Véne  il  con- 
te Xarco,etocholamanai  conseieri;  va  in  Dalmatia,  contento 
abnto  lo  biana  et  rafermata  la  condota ;  e  si  parti  per  Sibinico. 

Adi  14.  mazo.  Fu  parlato,  doue  dia  star  il  conte  Xarco 
va  in  Dalmatia;  ordinato  far  la  zercha  dile  naue  per  vn  di 
sanij  ai  ordeni^ 

—  Da  poi  fo  Pregadi  ;  fo  leto  lettere  di  Albánia  di  ser 
Andrea  Michiel  proueditor  data  ai  Rodoni,  e  ser  Hieronimo 
Pixani  proueditor  dil  armada  data  in  galia  ioi  etc.  Et  voriano 
Schanderbech. 

—  Di  Hongaria  di  oratori  nostri  date  a  Buda  qua- 
tro  lettere  di  2.  5.  6.  et  7.;  il  saroario  e  questo  di  tutte;  di 
certo  frate  di  San  Paulo  primo  heremita  qual  fo  uescouo;  et  e 
tutto  dil  re,  et  dominó  Pietro  di  Transiluana,  coni  qual  trama- 
no  lo  acordo,  et  fanno  questi  intercessori  col  re ;  tandem  con- 
cluseno  ala  diéta,  in  vno  prato  soto  pauioni,  reduti  li  baroni  e 
prelati,  e  il  re  li  disse  di  tuor  limpresa  contra  Turchi,  usando 
optime  parole  zercha  ala  confederation,  e  posto  le  angarie  a 
tutti  i  prelati  et  baroui  etc.  Item  che  li  oratori  Yspano  et  Nea- 
politano  erano  li  a  Buda,  dimandauano  la  dota  di  la  rayna  Be- 
atrice sorella  di  re  Fedrico,  che  son  duchati  170  milia^  et  30 
milia  di  zoie';  et  fonó  etíam  ala  diéta,  ali  qual  fonno  risposto 
di  mandasseno  al  re.  Item  scriueno  di  feste  fate  a  Buda  per 
questa  deliberation  farán  contra  Turchi.  Item  Ihoro  oratori 
hanno  oferto  dar  al  re  duchati  50  milia  per  limpresa,  facendo 
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la  confederation ;  et  quelli  do  sopra  nominati  hanno  £sktto  bef- 
fe ;  dicendo,  larziepiscopo  Ystrígoniense  li  tocho  dar  tanto. 
Item  hanno  electo  vno  barom,  qual  lo  nomina  conte  paladim 
aueder  etc.  Item  ancora  il  messo  dil  Turco  non  erra  ritomato, 
Bcriueno  zercha  le  tríeue  etc.  Item  cho  fo  ditto  a  ser  Vetor 
SoranzOi  buti  zo«o  il  paonazo,  cussi  fara,  qual  portaua  per  la 
morte  del  fiol.  Item  che  quelli  populi  sonno  tutti  desiderosi  di 
andar  contra  Turchi,  e  morer  per  la  fede ;  et  che  erra  zonto 
li  el  ducha  Zuam  Coruino  fo  fiol  di  re  Mathias  con  cauali  600; 
et  che  Ihoro  oratori  hanno  le  speze  dil  re  300  duchatí  12  al 
zomo,  oltra  le  confetion  e  cere.  Suze  non  sano  che  £ar  ne  il 
voler  di  la  Signoria. 

Adi  15.  mazo.  Véne  el  signor  Schanderbech,  qual  senta 
apresso  il  Principe,  et  insta  la  sua  expedition,  dicendo  perdeaa 
tempó  a  star  de  qui.  II  Principe  li  vbo  boné  parole,  si  expediria, 

Et  madona  Dorathea  scriue  a  aer   Antho- 

nio  Loredan  locotenente  in  la  prima,  chome  amanda  vno 
explorador.  £  che  Turchi  vanno  a  Cataro. 

Adi  17.  mazo.  Da  Dulzigno  di  ser  Piero  Nadal  conte  e 
capitano  di  25.  stb.  Item  che  il  conte  Zorzi  Zernouich  adi  17. 
mazo  zonse  ala  Porta ;  fo  honorato  dal  Signor,  e  lui  dimando 
il  Buo  Btato.  II  Signor  li  dise,  mena  to  moier  e  fioli  qui  príma, 
e  li  ha  da  vn  stado  in  Natália  de  intra  di  aspri  25  milia. 

Adi  23.  mazo.  Da  Sibinico  di  aer  Vitor  Bragadin  conte ; 
come  el  bán  di  Jayza  hauia  corao  a  quelli  confini  et  danizato. 

Adi  24.mazo.  Da  Roma  véne  lettere  di  ser  Polo  Capello 
orator  npstro  tre  di  17.  18.  et  19.  In  la  príma,  come  el  papa 
eri  chiamo  conciatorío,  e  parlo  in  matéria  Chrístiana.  Erano 
tutti  li  cardinali  et  oratori  sentati  al  suo  locho.  Primo  Sua  Bea- 
titudine  diase  zercha  il  conuochar  tutti  i  principi  Chrístiani 
contra  infidelea ;  poi  parlo  il  Reuerendiaaimo  Vliabonenae  in 
fauor  dila  Signoria  nostra ;  poi  lorator  dil  re  di  Romani  diase, 
non  ha  altra  commisaiom  dal  suo  re ;  poi  lorator  di  Franza 
Bcaldando  la  cossa,  et  che  il  suo  roy  iára  il  tutto ;  poi  lorator 
di  Anglia  dicendo,  hauer  mandato,  et  exorto  tutti  a  proueder- 
li ;  poi  lorator  dil  re  Fedrico,  sperandoe  disse,  si  el  re  suo  fus- 
se  seguro  dil  regno,  daria  ogni  aiuto  contra  Turchi.  II  papa 
disse  lauia  raxom,  et  Soa  Maesta  erra  fiol  deuotissimo  a  Santa 
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Chiesia.  Poi  parlo  esso  orator  nostro,  et  disso;  oltra  questo  bi- 
sognaua  armar  e  dar  subssidio  al  re  di  Hongaria;  poi  lorator 
di  Sauoia  disse,  non  ha  altro  ordine  dil  suo  ducha ;  poi  lorator 
di  Fiorenza  disse,  credeua  li  soi  signori  fariano,  et  li  scriueria ; 
poi  lorator  dil  Reuerendissimo  Coloniense  elector  dil  Imperio 

diase,  scriueria  di  questa ;  poi  lorator  di  altro   elector^ 

disse,  che  il  suo  patron  erra  álla  diéta  in  Angusta^  uederia  etc. 
£1  papa  vdito  tutti;  non  disse  altrO;  si  non^  e  bon  proueder^  et 
ita  discioltum  fűit ;  et  che  doman  Soa  Sautita  expediria  lo  epi- 
scopo  di  Chai  per  Hongaria.  Et  a  lettere  di  monsignor  episcopo  di 
Arles  e  in  Franza^  come  a  inteso  zercha  le  cosse  di  Romagna, 
il  roj  li  a  risposto,  in  tutto  voler  esser  con  la  Signoria  nostra. 
Vnde  il  papa  sta  suspeso ;  e  concludo  esso  nostro  orator  in  re 
Christiana^  il  papa  vien  di  vergogna  non  di  volonta ;  manda  il 
brieue  dil  perdom  di  la  sensa ;  la  copia  dil  qual  sara  qui  auan- 
ti  posto  al  locho  suo. 

Adi  25.  mazo.  Da  Zára  di  rectori  di  certo  auiso  abuto 
per  alcuni  frati;  che  il  re  di  Hongaria  a  concluso  con  li  baroni 
auanti  pigUj  acordo  con  la  Signoria  nostra^  hauer  Zára  in  pe- 
gno.  Et  e  da  saper^  ditto  auiso  etiam  si  aue  laltro  di  per  via  di 
Arbo;  la  qual  lettera  non  fo  perho  leta  im  Pregadi. 

—  In  Colegio  stb.  Véne  lo  episcopo  de  Thioli  nomi- 
nato  Angelo  orator  dil  Papa,  insieme  con  ser  Hieronimo 
Liom^  et  rer  Marco  SipomanO;  et  ser  Marco  Dandolo  dotor,  et 
ser  Zuan  Badore  dotor^  et  altri  12  di  Pregadi.  Et  preso  le  let- 
tere di  credenza;  e  il  Srieue  dil  papa^  poi  disse  hauer  stb ;  se- 
cundo  zercha  il  Turcho;  il  papa  vol  far  assá  cose^  e  aiutar  la 
Signoria  nostra  e  la  Christianíta ;  e  far  la  vniun  di  principi 
Christiani  contra  infídeles.  E  a  dispensa  el  matrimonio  dil  re 
di  Hongaria  a  questo  effecto.  Tertio  stb. 

Adi  26.  mazo.  Eleciores  Imperiiad  Regem  Galliae,  dátum 
in  Conueidu  Regio  Agu8ten8Í2.  Maii  1500. 

Consultatione  matúra  considerantes;  ac 
animi  nostri  vires  immanissimi  Turcorum 
tyranni;  quantum  et  serpat,  et  fidem  nostram 
labefactare  curet;  sepius  reuoluentes;  multa 
undique  pericula  afluero;  quibus  ipsa  Chri- 
stianae  Reipublicae  tranquillitas;  pax  et  glo- 
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ria  S.  R.  Imperii  perturbari  atque  abfoBcarí 
perspícitor.  Ob  eam  rem  morbo  hoic  conta- 
gioso,  quantum  in  nobis  est^  sammo  studio 
obniandum  esse  dacimas^etmtertractandiun 
haec^  Cdsitadinem  Vestrae  MaiestatíB  Begiae 
ob  nonnuilas  inter  se  ortas  differentias  tan- 
quam  Archiduci  Austriae,  et  prooinciis  et 
territoriis  ad  Soain  Regiam  Maiestatem  jore 
hereditario  spectantibns  bellam  indixisBemtel* 
leximus.  Quapropter  ad  Celaitadinem  V^- 
stram  Regálém  oratores  nostros  legationis 
causa  propediem  mittendos  decreuimns,  ma- 
gnopere  rogantes^  ut  VeBtra  Serenitas  per  k- 
torem  praesentium  animum  Celaitadinis  Ve- 
Btre  nobis  renunciare;  ac  saluum  condactnm 
et  Becaritatem  congruam,  atqae  necessariam 
pro  ipsis  nostrífl  oratoribus  et  comitíuai  per- 
soma et  rebus  eorum  mittere;  nos  eliain 
certiores  reddere  velit,  ubi  et  ad  quem  locnm 
CelBitttdo  Vestra  perBonalíter  per  nostros  ad- 
iri  et  haberi  possit  stb. 
Adi  30.  mázó.  Da  Ragusi  di  17.  di  vno  Piero  Furlam ; 
auisa  Ragusei  sonno  ribaldi,  tien  con  Turchi;  et  il  Tnrcho 
vien  versso  Napoli  di  Romagna  stb ;  et  manda  il  bassa  di  la 
Natália  con  30  milia  persone  contra  Hqpgari  stb. 

—  Di  Hongaria  di  oratori  eri  sera  venute  (lettere)  date 
a  Buda  adi  16.  17.  et  18.  in  zifra.  II  sumario  e  questo;  come 
adi  15.  zonseno  li  li  do  oratori  Francesi,  li  fonó  contra  con  4 
noncij  dil  re,  et  zercha  500  caualli ;  e  scriue  di  coloquij  abutí 
insiemO;  inconclusiom  non  hanno  comissiom  di  oíferir  al  real- 
cuna  coBsa,  se  non  far  liga  col  papa,  Y  Imperio,  essi  re  et  la 
Signoria  nostra.  Et  adi  11.  ebbeno  audentia  dal  re,  erral'o- 
rator  Yspano,  quel  di  Napoli,  di  Polona,  e  j  nostri.  Exposeno 
una  oratiom  latina ;  diceuano  „lUustrissimum,  ditissimum,  sa- 
gazissimum  Domínium  Venetum."  Et  per  VetorSoranzo  ora- 
tor  dice,  che  quella  fe  ser  Sabastian  Zustignam  fo  piu  bellti. 
Et  li  rispose  il  Reuerendo  Ystrigoniense.  Itera  e  intrato  li  l'o- 
rator  dil  Turcho  venuto  nouaraente ;  et  e  venuti  oratori  dil  r© 
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di  Romani ;  nomina  questl  do  orano  con  11  oratori  uostri  a  far- 
ii  compagnia;  il  Reuerendo  dominó  Nicolao  Bosschaio  episao- 
po  Sermíense;  et  dominó  Moyses ;  con  quali  parlano  etc.  Du- 
bitano  essi  oratori  quel  re  non  si  acordi  col  Turco,  et  fasíno 
trieue;  uoríano  essi  oratori,  presto  il  Papa  mandas'se  vno  Car- 
dinal in  Hongaría ;  et  che  li  oratori  Francesi  si  uoleano  partir, 
et  llioro  )i  hánno  persuaso  a  restar ;  ot  scrissono  al  roj. 

—  Deli  ditti  oratori  di  XI.,  la  qnal  par  sia  replicata;  la- 
mem  la  príma  e  smarita,  perche  uno  corior  nostro  chiaínato 
Pianta  porri  andaua  in  i' Asia^sta  retenuto  ínElemagha',  si  ebe 
si  crede  sia  mai  capita;  uno  altro.  veiiendo  inquaor  per  ditta 
lettera  per  chel  ducha  Znam  Coruino  si  acorderia  con  la  Si- 
gQoria;  el  qual  é  perpetuo  ban  dila  Croatía  e  Schiau<mía. 
Item  nominano  uno  prior  di  Laurana  stb. 

Zugno.  Adi  primo  zugno.  Di  Hongaria  de  li  oratori  no- 
stri  date  a  Buda  adi  19.  et  21.,  di  certo  ducha  Piero  di  Santa 
Sába  venuto  di  Andernopoli,  doue  fo  la  setiniana  sánta,  nepo- 
te  dil  Reuerendo  dominó  Francesco  Querini,  nepoté  di  Char- 
zego,  qual  uene  da  Ihoro  disse ;  il  Signor  voria  far  paxe  cpn 
la  Signória;  videlicet  il  Turcho  dubita  di  signori  Christiáni- ^tc 
E  uoria  trar  la  sua  armata  dil  colfo  di  Lepanto;  salüa  <^(>n- 
durla  in  streto.  Item  alcuni  Christiani  subditi  di  esse  Turolii 
desidera,  la  Signoría  habi  victoria,  maximé  li  Bossinesi  e  ^er- 
uiani.  In  la.  lettera  di  21.  in  zifra,  scriueno  di  colloquii  conli 
oratori  Francesi,  con  4  awlitori  Regii,  et  li  nomina,  £t  poi 
Ihoro  andono  dal  re;  in  conclusion,  bisogna  nostra  li  dagi 
presto  ríaposta,  aliter  lecosse  e  in  per icolo ;  percbe  Soa  Mae- 
sta  e  consiliata  a  far  trieue  per  vno  anno  col  Turcho^  qual;  o 
contento  di  farlo.  Et  fo  gran  disputatioi),  alcuni  di  soi  cousie- 
ri  erano  contenti,  altri  non  uoleuano.  Et  lorator  dil  Turch©  fo 
etiam  dal  re;  et  ii  re  disse  ali  uostri  oratori,  voleua  hauer  ^5 
milia  cauali  pagati  dali  conlegati,  e  liii  vol  haúer  apresso  50 
milia;  et  vol  di  questl  25  la  Signória  pagi  cauali  500<).  Ete 
da  saper^  li  da  tre  ducha  ti  per  caualo  al  mese,  ali  capi  proui- 
sióm,  e  si  paga  vituarie  etc.  Item  li  oratori  Francesi  pi'opöse 
far  lige  amici  di  amici,  e  inimici  de  inimici,  saluo  la  chiesa  e 
limperio  rito  congregato;  et  perho  si  risponda  presto  aliter 
«tc.  Item  di  certo  frate  di  San  Zuano  Polo  e  li,  et  lo  nmiiiua ; 
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e  uenuto  a  pariarli^  e  ditoH,  che  li  oratori  Franc  ;bt  dicono 
nud  al  re  di  la  Signoria  nostra.  Et  di  queste  parole  fo 
dato  sagramento  in  cherba  al  Oolegio^  et  ordinato  non  le  le- 
Eer  im  Pregadi. 

—  Di  Franza  di  V  orator  nostro  d  te  a  Liom  adi  22.  23. 
26.  et  26.  parte  in  xifra.  In  conclusiom  il  roj  ben  disposto  vo* 
li  far  armata;  et  dedicha  li  danari  di  rebelli  di  Milam  a  questo, 
et  la  decima  scodera  uniuersal  al  clero.  Item  esso  orator  a 
Bolicita;  et  cnssi  il  roy  et  V  orator  Yspano  scrioi  ali  soi  reali, 
mandi  larmata  a  Corfn.  Et  che  hauia  ditto  a  8oa  Maesta,  mandi 
■abssidio  al  re  di  Hongaria ;  o  il  re  dissO;  foa  ássa  etc. 

Adi  2  zugno.  Véne  lorator  di  Franza,  al  qnal  li  fo  leto 
qiiello  ai  haneoa  di  Hongaria,  e  li  oratori  dil  sao  re  tartaaano 
liga  particular.  Item  la  risposta  fu  fata  a  lorator  dil  Papa^  et 
la  lettera  si  scriue  con  il  Senato  in  Franza. 

Adi  3.  zngno.  Véne  lorator  di  Fi*anza  fe  lézer  la  lettera  ha- 
uia scrito  al  roy  e  al  cardinal  in  matéria  Torcorum  et  Hungáriáé, 

Adi  4.  zugno  Fu  posto  per  ser  Lueha  Zen^  ser  Domene- 
go  BoUani  consieri,  ser  Aluixe  da  Molin  sauio  dil  Conaeio,  lo 
Marin  Sanuto,  e  ser  Lunardo  Mocenigo  sauii  ai  ordeni^  scri- 
uer  ali  nostri  oratori  in  Hungária;  in  conclusion  conclndinű 
fia  100  milía  ducati  etc.  Parlo  contra  ser  Filippo  Tram  procu- 
ratoi"  sauio  dil  Conseio.  e  mai  dicendo  voleua  indusiar.  Li 
rispose  aer  Lucha  Zen  consier  benissimo ;  poi  parlo  ser  Polo 
Barbo  fo  sauio  del  Conseio,  qual  non  sentiua  tal  liga;  li  rispo- 
se ser  Domenego  Bollani  replicho  tntte  le  raxon  ditte  per  il 
Barbo.  Et  percbe  ne  erra  iholti  voleua  parlar,  fo  indusiato  a 
doman  con  gran  ereden za. 

Adi  5.  zugno.  Fu  posto  la  parte  di  eri  di  scriuer  in  Hon- 
garia per  quelli  roedemi  cinque,  do  consieri;  vn  sauio  dil  Con- 
seio;  et  do  sauii  ai  ordeni;  tra  i  quali  lo.  Contradixe  prima  ser 
Domenego  Morexini  procurator^  sauio  dil  Conseio,  fo  longoj 
e  U  doxe  si  parti.  Li  rispose  ser  Aluise  da  Molin^ :  e  diraostl^ 
il  modo  di  trouar  li  100  milia  duchati;  poi  parlo  ser  Antonio 
Trum  el  consier^  dicendo  uoleua  chiaraar  doman  il  Pregadi 
per  far  prima  prouisiora  di  danari^  poi  scriuer  iu  Hongaria ; 
li  rispose  ser  Constantim  di  Prioli  fo  sauio  dil  conseio.  et  poi 
tier  Baldisera  Triuixam^  ser  Zuam  Morexini^  ser  Antonio  Trtno 
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eonsieri  messe  de  indiisiar;  et  intro  con  Ihoro  il  resto  dí 
sauii  dil  ConseiO;  li  sauii  di  terra  ferma;  et  il  resto  di  ordeni. 
Et  ando  le  parte;  una  non  sincera;  una  di  no,  42  di  indusiari 
133  la  nostra^  e  fu  presa;  et  fo  dato  secramento  per  li  cai  di  X 
a  baucho;  e  conceduto  gran  credenze. 

Adi  6.  zagno.  Di  Spalato  di  ser  Piero  Triuixan  conte  e 
capitano  di  21.  mazo;  eome  a«noua  per  il  Signor  Turcho^  a 
spaza  il  sanzacho  dil  duchato  di  CharzegO;  vol  venir  a  tuor 
il  bastion  nostro  di  Narenta  nouiter  fato ;  et  lui  ha  fato  co- 
mandamento  ali  locbi  oircumvicini^  prouedioo  etc. 

Adi  9.  zngno.  Di  Hongaria  de  li  oratori  nostri  date  a 
Buda  adi  25.  et  26. ;  scriueno  eolloqmi  abuti  con  li  oratori 
Francesi,  qualli  tirano  a  uno  altro  camino  cha  far  liga  gene- 
rál ;  pratichano  maridar  il  re  in  vna  Francosé^  non  promete 
altro  subsidio  al  re  nisi  dile  decimé  dil  clero ;  con  qnesto  il 
Papa  le  dagi^  e  che  Tnrchi  non  uegna  in  Itália.  £  il  re  li  par 
da  nouo  pm*  aspetera^  fino  vengí  il  legatu  dil  Papa^  et  che  es-  * 
8i  nostri  oratori  fanno  a  parlamenté  con  4deputatiperla  Mae- 
sta  Regia,  videlicet  il  R^uerendo  Ystrigoniense,  il  Reuerendo 
Colocense^  dominó  Geréb  et  il  vayuoda  di  Transiluana ;  e  qui 
scriue  le  parole  zercha  la  intelligentla  particolar  che  nostri 
tratauano  seorssum.  Item  hanno  intesodal  Reuerendo  S'ermio- 
neiisc  canzelier  Regio,  il  re  manda  do  oratori  a  la  diéta  fa 
Maximiano  a  Augusta  a  exortar  ala  expedition  contra  Tur- 
chi.  Item  e  sta  preso  vno  nostro  eorier,  portauano  lettere  d' 
es-i  oratori  nostri  qui  in  Elemagna ;  et  il  re  hauto  le  lettere 
scriueano  in  zifra,  per  ho  di  X.  11.  et  12.^  le  qual  le  manda 
per  questo  replichate.  Tamen  non  scriueano  da  conto^  ma  so- 
lum  coloquii  abuti^  et  dil  nisitar^  hanno  fato  al  ducha  Zuan 
Coruino  fe  iiol  di  re  Mathias.  Iteín  hano  trato  duchati  .200  da 
spender^  licet  il  re  li  fazi  le  spexe^  fato  lettere  di  cambio  in  li 
Agostini.  Item  pregano  si  rispondi;  quanto  yol  il  re,  e  si  soli- 
citi  Franzaetc. 

—  Fo  posto  per  nui  ai  hórdeni,  proueder  el  bastion  di 
Narenta,  mandarli  vno  contestabile  con  23  fanti,  100  stera  di 
bischoto,  duchati  100,  monition  etc.  Aue  7  di  no. 

Adi  X.  augno.  Di  Franza  di  ser  Benedeto  Trinivan  caua* 
lier  et  orator,  date  a  Lion  adi  30.  stb.  Item  il  roy  a  solicita  lorator 
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pontificio  scriuer  a  Roma,  mandi  la  bolla  di  le  decimé  per  po- 
ter  dar  principio  in  re  Christiana  stb. 

Adi  X.  zugno.  Di  Roma  dil  orator  uostro  di  6.  di  colo- 
quii  abuti  col  Papa,  qual  li  ha  ditfo,  il  primo  Consistorio  uol 
ueder  de  subsidio  dando  regi  Hungarie.  Item  lo  episcopo  di 
Chai  e  partito  per  Hongaria,  et  il  Papa  dice,  li  mandera  drie- 
do  li  bolle  di  la  decima,  jubileo  et  cniciata.  Non  vol  raandar 
Cardinal  legato ;  si  duol  la  Signoria  nostra  non  lo  compiase,  di 
quantoharichiesto.  Etloratorli  comunicho  la  ripresaia  etc. 

—  Di  Caodistria  di  ser  Aluixe  da  Mula  podesta  e  capi- 
tano  di  4.,  di  auisi  auuti  dali  Frangipani;  et  altiú,  che  Turchi 
in  Bosina  si  reducono. 

—  Di  Redoni  di  ser  Híeronimo  Pixani  proueditor  dil  ar- 
mada dade  in  galia  adi  11.  etc.  Solicita  se  cxpedíssa  de  qui 
Schanderbech,  e  si  mandi  in  Albánia. 

—  Da  Curzola  di  ser  Aluixe  Balbi  confe  stb.  Item  e pás- 
sá a  Ragusi  vno  messer  Antonio  da  Gonzaga  bárba  dil  mar 
chexé  di  Mantoa,  va  al  Tarcho.  A  deto,  la  Signoria  e  in  rota 
col  roy ;  dila  qual  noua  Ragusei  autó  piacer. 

Adi  11.  zugno  Véne  la  moger  fo  dil  dispoti  di  Seruia 
madre  dil  signor  Constantim  Comino  ouer  Arniti,  qual  o  ao-' 
rella  dila  madre  dil  Turcho  nome  Despida,  cometnata ;  don- 
na vechia,  va  uestita  di  nero  ala  grecha ;  erra  con  tre  done, 
et  ^entata  a  presso  il  Priucipe.  Fo  lézer  vna  instruction  disuo 
íiol;  qual  stampo  di  le  man  di  Francesi,  et  par  adi  20.  mazd 
se  ritroui  a  Pisa.  Díce  non  hauer  fulito  ala  Christianissima 
Maesta,  vol  justificharssi  con  esso  re,  si  racomanda  a  la  Signo- 
ria per  esser  nosU'o  zenthilomo.  El  Principe  li  uso  boné  parole 
senza  altra  conclusione. 

Adi  12.  zuono.  Di  Caodistria  di  noue  de  Turclii,  come 
20  milía  sono  reduti  in  Bosina,  minazano  voler  venir  in  Friul. 

Adi  14.  zugno.  Di  Cataro  di  22.  april ;  come  la  caraera 
e  in  gran  inopia,  non  pol  quaai  pagar  il  castelo,  non  ha  per 
tuor  il  salario  dil  camerlengo  castelan  e  il  suo,  et  di  saü  nou 
si  puo  preualer ;  e  sta  dispensati  per  tuta  la  terra  da  duchati 
1800  si  vendono  a  precij  roti,  e  la  camera  non  ne  pol  vender. 
Item  queli  sono  in  gran  calamita,  voria  se  li  lüandasse  qual- 
che  duchato,  acio  possi  proueder  aleguardiedi  quel  golfo  stb. 
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—  Véne  moser  Zuan  Foicta  di  Arbo  doctor  auochato 
per  nome  del  despoti  di  Seruia^  qual  e  in  Hongaria;  díce  ha 
modo;  di  far  mila  cauali  et  lÖOO  fanti^  et  hauendo  soldo  dala 
Signoria  voria  rompor  al  Turcho.  Li  fo  dato  boné  parole  etc. 

Adi  lö.  zugno.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  e 
proueditor  di  12. ;  cóme  ha  noua,  Turchi  esser  stati  ale  man  con 
il  conte  Zuane  di  Corbauia,  et  hauerio  roto ;  e.quelo  e  scham-. 
pato  con  5  caaal.  Item  Turchi  sono  adunatiper  corer  in  FriuL 

Adi  16.  zugno  Di  Hongaria  di  oratori  date  a  Buda  di  4. 
et  5.y  de  coloquii  abuti  col  re  zercha  la  liga,  et  con  il  thesorier^ 
e  con  dominó  Moyses  maistro  di  caxa  dil  re.  Et  li  oratori  fran- 
cesi  tramano  di  far  liga  particular  tra  essi  do  reali  contra  quos-^ 
cunque,  excepto.  il  Papa  e  limperio  legiptimc  congregato;o 
danno  tempó  a  intrar  a  la  Signoria  nostra.  Item  quanto  a  ma- 
ritario  li  oferiscono  do  donne,  e  danoo  tompo  a  mandarle  a 
ueder;  et  hanno  fato  li  capitoli,  et  si  dice  fin  quatro  zorni  si 
uoleno  partir.  Item  ü  auiso  deli  Turchi  in  Boasina,  sonno.  re- 
dut), e  uoleno  venir  in  Friul  con  Schandar  Bassa.  Item  1^ 
oratori  francesi  par  dicano  mai  dila  Signoria  nostra.  £  da  sa- 
por  ser  Sabastian  Zudtignan  vno  di  oratori  scrisse  a  suo  fra- 
dolo  ser  Aluise,  che  mai  si  pótra  concluder  altramento;  se  non 
adarli  100  milia  duchati ;  la  qual  lettera  leta  in  Colegio  di  sa* 
uiiy  ser  Polo  Barbo  sauio  dil  Consoio  disse,  si  uoria  punir,  per< 
che  II  oratori  non  pol  scriuer  priuatim  etc. 

—  In  Colegio  véne  lo  opiscopo  di  Chai  con  lo  episcopo  di 
Thiolí  oratori  dil  Papa,  il  primo  erra  uestito  di  negro,  i^ouéne, 
a  lengua  molto  expedita,  e  di  natione . . . . ,  et  sentati  lui 
parlo ;  dete  la  benedictione  al  Principe  et  la  Signoria  con  il 
Colegio  nomine  Pontiiicis,  et  presento  il  brieue  di  crQdenza^ 
dicendo  andaua  legato  in  Hongaria;  et  monstro  la  instrúctiom 
li  hauia  da  il  Papa,  qual  lexe,  accio  la  Signoria  nostra  ordeni 
quanto  li  par.  Et  il  Papa  promete  al  re  di  Hongaria  darli  ju- 
bileo,  crucita,  e  decimé  rompendo  al  Turco.  Item  a  dispensa 
il  matrimonio  di  Soa  Maesta  a  questo  effeto.  Si  duol  Soa  San- 
tita  dila  perdeda  di  Lepanto  stb.  stb. 

—  Veno  lorator  di  Franza,  e  mostro,  il  signor  suo  erra 
sta  a  Roma  dal  Papa  oxcomunichato,  eposto  lepolize  per  Ro- 
ma, e  mostro  vna  di  quelle.  stb. 
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Adi  17.  zugno.  Da  Roina  dil  orator  nostro  di  13.,  di  ?n 
conaistorio  fato  stb.  Item  fo  parlato  di  Hongaria,  nia  freda- 
mente.  stb. 

Adi  18.  KUgDo.  4a  Budoa  di  ser  Nicolo  Memo  podesta 

di  vultiino.  stb. Jtem  il  S.  di  Pastrouichy  hano  auuto  viia 

lettera  dil  sanzacho  di  Montenegró,  li  promete  gi*an  cose  se 
si  vogliono  dar  al  Turcho ;  et  manda  de  qui  la  lettera  au- 
tenticha.  Dubita  ynde  éssi  Pastrouicfaij  si  doueano  redur 
insieme ;  pertanto  esso  podesta  ha  deliberato  andar  fin  li  acio 
non  siegua  etc. 

Adi  19.  zugno.  Di  Hongaria  de  li  oratori  date  a  Buda 
adi  22.  in  recomandazion  di  vno  nominato  dominó  Thomaso  di 
Zech,  e  vno  altro,  vano  a  Rodi ;  vol  pasazo  di  andar,  altramen- 
te voleno  ritornar  a  combater  con  Turchi.  Etiam  il  re  scrÍMe 
di  zio  a  la  Sígnoria. 

—  Véne  lorator  di  Franza  per  cosse  particolar ;  poí  dis- 
se  hauer  scrito  ali  oratori  dil  roy  e  in  Hongaria;  et  moDstro 
la  lettera. 

—  Da  Vegia  dil  proueditor,  chome  a  auisi,  fcJchanderbaa- 
sa  non  e  por  corer  in  Priul,  ne  in  Bossina  a  esser  reduté  zen- 
te.  E  la  fáma  fo  caxon  li  Frangipanni  per  vna  lettera  dil  cen- 
té Bernardiro,  qual  e  a  Buda.  Item  la  noua  di  Duim  e,  Tnrchi 
fo  a  corer  su  quel  dil  conte  Zuanne  di  Corbauia ;  combate  con 
Turchi,  e  fűzi  con  tre  caualli,  et  manda  alcune  depositiom  di 
do  homeni. 

Adi  21.  zugno.  Fo  ballotato  far  vno  presente  di  ducati 
25  alo  legato  dil  Papa  ua  in  Hongaria ;  qual  si  parte  doroan> 
ua  a  Segna. 

Adi  22.  zugno.  Da  Cataro  di  ser  Zuan  Paolo  Gradenigo 
rector  e  proueditor. Item  scriue  la  condition  di  Cata- 
ro ;  li  muri  sono  caduti ;  scriue  il  numero  dile' vituarie  vi  sono; 
et  il  conte  Zorzi  Zernouich  era  andato  verso  Rodi ;  ait :  ^Dio 
perdona  a  chi  e  caxon  ^  etc. 

—  Di  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  5  manda  la 
mostra  fata  al  conte  Xarcho  et  i  Bochali  con  li  stratioti ;  sono 
andati  a  Spalato  iuxta  i  mandati  stb.  Item  a  noua ;  Schander 
Bassa  e  reduto  con  40)0  cauali  per  corer  in  Istria ;  perho  %\ 
prouedi. 
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—  Da  Cauríli  di  ser  Andrea  Michiel  proueditor  di  Albá- 
nia di  5.  stb. Item  dimanda  danarí;  et  Scanderbech  sia 

expedito. 

Adi  27.  zagno.  Da  Spalato  di  ser  Piero  Triuixam  conte 
di  12. ;  manda  la  mostra  di  stratioti  dila  compagnia  di  meser 
Nicolo  Bocbali.  Item  per  vn  altra  lettera  auisa  di  vno  e  sta  da 
Schander  Bassa  preso,  qual  fo  per  nome  di  Sibinzani^  e  fo  re- 
tenuto.  £ra  li  quando  li  fo  porta  la  noua  dila  captura  di  Lodo- 
uico ;  et  il  basa  rimase  stramortito,  e  fe  volto  catiuo ;  e  subi- 
spazo  ala  Porta.  Et  quí  dice  molte  cose ;  et  Turchi  dubita  di 
Hongari  stb. 

—  In  questa  matina  fonó  alditi  li  oratori  di  Sibinico ; 
et  me  auctore  expedito  quel  di  Arbe  per  la  diferentia  con  il 
conte  Anzolo  di  Frangipani ;  fu  rimesa  al  conte. 

Adi  30.  zugno.  Copia  di  vno  bretté  mandato  per  il  papa 
al  Christianisíimo  re  di  Franza. 

Carissime  in  Christo  lilinoster,  salutem 
etc.  Satis  arbitramur  cognitum  esse  Maiestati 
Tue  ceterisque  Christianis  Principibus,  quo 
studio  et  cura,  quibusve  módis  ab  initio  Pon- 
tificatus  nostri  per  vesfigia  sancte  memorie 
Romanorum  Pontificum  precessorum  nostro- 
rum  gradientesy  per  assiduas  litteras  et  ora- 
tores  nostros  omnia  tentauerímns^  vt  coeun- 
tibus  in  ttnum  animis  atque  subsidiis  Catho- 
lioorom  Pr'ncipum;  contra  communem  fidei 
hostem,  acerrimnm  Turcomm  tyranum^  expe- 
ditio  susciperetar';  qui  repetito  sepius  fiirore 
et  eíTerata  rabié  nulla  cradelitatis  in  Christia- 
nos  exempla,  nullám  dilacerandi  Christianam 
rempublicam  occasionem  preterraittit;  sed  ad- 
uersantibus  peccatis  omnium,  nostri  et  pre- 
cessorum nostrorum  pii  conatus  nulla  diligen- 
tia  nostra  ad  optatum  finem  perduci  potuernnt; 
^  dum  decertantes  inter  se  Principes  nostri  pri- 
uata  odia  et  mutuas  iníurias  usque  ad  sangui- 
nem  prosecuntur,  Christi  verő  contumelias  us- 
que ad  obliuionem  negligunt  Itaque  inua- 
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leecentibuA  quottidie  Turcorum  uíribus,  et  eo- 
rum  crescente  andacia  per  negligentiam  no- 
stram,  post  tot  pressuras  et  clades  Christia- 
ni8  illatas,  post  tot*  prouincias  ae  regna  Maa- 
metice  impietati  subiecta ;  £Eictum  est,  ut  esU- 
te  superiori  ualidissimis  exercitibus  terra  ma- 
rique  comparatis,  Hadriaticum  maré  infesta- 
uerinty  Neupactum  vrbem  ad  re6T>e]lica8opor- 
timÍ88Íiiiam  expagnauerint^eodemquetempore 
Germanie  fi&es,  lUyriciun  et  Forum  Julii,  te 
Rege  Christianissimo  in  Itália  consiBtente 
sine  vUo  respectu  existimationis  et  potentie 
tue,  incursionibus,  cedibus;  rapinis,  incend  is- 
quo  incredibili  crudelitate  uexariut.  Qui  sitot 
BucceBftibus  elati  insolentiores  non  fuisse  ui- 
dentur,  non  Christianorum,  sed  superu^en- 
tis  hiemis  Beuitie  tribuendum  est.  Qua  re  ciun 
uideremus  eos  multo  grauiora  meditarí,  et 
rabiem  interea  coliigere,  quam  ad  tempus  in 
nos  effánderent;  ex  officionostro  paslorali^iní- 
to  corisilio  cum  venerabilibus  fratribus  nostris 
Sancte  Bomane  Ecclesie  Cardinalibus  facolta- 
te^  nostre  aduersus  tot  conatus  potentissimiho- 
stis  non  sufficerent,  quod  unicum  et  salutare 
remediun  erat  reges  videlicet,  principesque, 
et  omnes  potentatus  Christianos  eis  deciara- 
tis  instantibus  perioulis  atque  angustüs,  in 
quibuB  Itália  et  omnis  Christiana  respublica 
versabatur,  per  iteratas  litteras  nostras  adhor- 
tari,  rogare  et  attente  requirere  non  destiti- 
muB;  vt  legitimos  oratores  ad  nos  designarent^ 
qui  ad  kalendas  Mártii  proxime  tunc  futuras 
cum  suftícienti  mandato  et  plena  facultata  a- 
gendi,  transigendi  ot  concludendi,  ad  nos 
accederent,  ut.  de  huiusmodi  expeditione  ct 
tota  belli  gerendi  ratione  in  concistorio  no- 
Btrq  cum  illis  ageremus.  Verum  cum  ad  sta* 
tutum  tempus  oratores  ipsi  neque  omnes  adué- 
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nerioty  neque  prodictis  mandato  et  faculta- 
te,  sicut  sperabamus,  ioBtructi  fuerint;  demum 
in  coucistorio  nostro  dato  ipsis  oratoribus, 
reacríbendi  suis  principibus,  eos  denuo  monui- 
mus  et  reqaisiuimus,  ut  predicta  manda- 
ta  petercnt  et  exhiberent.  A  quibus  in 
Concistorio  nostro  siiriul  conuocatis,  cum  ad 
hanc  diem  nihil  fuerit  allatom,  quam  ut  eo- 
rum  quisque  pro  principibus  sais  genoralia 
quedam,  sed  verbis  tamen  niagniiicis  et  pie- 
tate  plenis  pollicerentur  ,*  non  potuimus^  nos 
et  prefati  fratresnostri,  non  commoueri,  et  du- 
ritiam  ipsorum  paterna  cbaritate  non  expro- 
brare  ;  qui  in  tanta  Christianorum  pressura , 
et  fidoi  Catholice  periculo,  quam  profitontur 
eius  causam  tamlente  et  tepide  suscipiant, 
quam  omnes  qui  crucem  Jesu  in  fronté  geri- 
mus,  per  lauacrum  rogenerationis  liberati 
defendere  tenemur.  Interim  autem  cum  ca- 
rissimus  in  Christo  iilius  noster  Vuladislaus 
Hungarie  Rex  super  hoc  per  literas  et  non- 
tios  nostros  adhortatus,  nobis  signiíicare  fe- 
cerit,  se  per  assiduos  Turcorum  tyranni  ora- 
tores  ad  concordiam  et  pacom  solicitari,  ve- 
rum  paratum  se  potius  et  proponsum  ad  in- 
ferendum  illi  bellum  et  in  eo  continuandum ; 
hac  tamen  lege^  ut  duo  a  se  petita  cum  ido- 
'  nea  cautione  seruandi  sibi  promittantur ;  pri- 
mum  ut  rei  pecunarie  subsidium  ei  submini- 
strotur  et  mittatur,  sine  quo  nihil  prestare 
posset ;  dcinde  ut  securitati  eius  etiam  cauea- 
tur,  ne  a  ceteris,  qui  ad  huiusmodi  expedi- 
tionom  conuenionti  deseratur,  sed  omnino  et 
pariter  pertinaciter  in  eadem  contra  Turchos 
militia  perseuerent.  Nos  itaque,  vidontes  Re- 
gem illum  ac  Pannonias  gentes,  Turcis  ipsis 
coniines,  esse  propugnaculum  quoddam  ct 
antemurale  Christianitatis  in  ea  parte,  et  ad 
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TurcoB  disturbandos  maximé  opportana0;de- 
creuimus  statim  cüm  ipsU  venerabilibos  fra- 
tribus  nostris  ad  Maietftatem  Taam  scríbere, 
et  ad  eam  de  tota  rerum  summa^  et  societatís 
conficiende  ratione  referre.   Nam   si   contn 
Torcos  nunc  ineunda,  sicat  optassemus,  coi- 
ligatio  et  societas  omnium  principum  ac  po- 
tentatuum    sit  expectanda ;  res  certe  nimis 
procrastinando  pertraherctur :  cum  interím 
hostis  vigilans  Sathane  minister  vires  suas 
in  immen6um  augerot.  lam  classes^  formida- 
bilesque  exercitus  e  statiuis  in  oppida  et  por- 
tus nostroB  eduxity  qiiibus  nisi  celeriter  oc- 
qoratur^  de  Itália   actum   érit.    Qaapropter 
cum  omnis  dilatio  sit  pernitiosa  et  perícali 
plena,  consiliom  denuo,  quod  non  solum  ex- 
peditissimum,  sed  etiam  necsesarium  esse 
cum  ipsis  fratribus  nostris  statim  cepimus^fa- 
ciendam  esse  pro  hac  expeditione  ad  aliquos 
annos  colligationem  aliquam  et  belli  societa- 
tem  inter  uos^  ac  Sédem  Apostolicam,  et  ali- 
quos regum  ac  principum  primores  de  fide 
Catholica  bene  semper  merítos,  qui  et  pro- 
prio  institutOy  et  pro  tuiúone  rerum  suarom, 
facile  possunt  et  laborantibus  auxilia  mit- 
tere,  et  ceteros  principes  ad  communem  belli 
fortunam  excitare.  Qua  quidem  in  reTuaim- 
primís  occurrit  Maiestas,  in  qua  omnium  ocu- 
li  sünt  conuersi ;  cui  ut  plurimum  confida- 
mus;  non  modo  faciunt  ad  nos  littere  tue,  qai- 
bus  in  hanc  rem  multa  liberalissimo  et  Ca- 
tholico  atque  Regio  animo  poUiceris,  et  ma- 
iorum  tuorum  instituta,  qui  semper  in  huioa- 
módi  fidei  negotiis  primas  sibipartes  glorío- 
se  assumpserunt ;  sed  etiam  Dominó  forCu- 
nante  tot  rerum  tuarum  in  Itália  successiU; 
cuiuscum  bonam  atque  magnam  partem^con- 
quesito  Ducatu  Medíolanensi;  obtinuerís,  Ita- 
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lie  nunc  tutande  ab  ioium  tetcrrimi  hostis 
maiorem  quam  antea  rationem  a  te  haberi 
conuenit.  Sünt  et  carissimi  in  Christo  iilii 
nostri  Hispaniarum  Roges;  qui  cura  eemper 
in  iidei  defensione  promptissimi  sint,  et  de 
infídelibus  gloriosam  victoriamreportarecon- 
sueuerint  ^  nunc  etiam  pro  Diuini  nominis 
glória  et  pro  Sicilia  sua  ab  omni  Turcorum 
perícu]o  tutanda,  sicut  littere  suc  testantur, 
nihil  ad  hanc  rem  pretermittent ;  quoram 
magna  et  expedita  classis^  si  cum  Veneta 
classe  coniuncta  faerit,  magnum  sane  rebus 
momentun  fecorit.  Sünt  Veneti,  quorum  auc- 
toritas  et  potentia  omnibus  innotescit;  ipsi 
quidem  pro  consuetudine  sua,  et  nunc  pro  ur- 
gente  se  perieulo  totis  viribus  cnítentur. 
Quos  omnes,  ubi  Tue  Celsitudinis  auspitio  at- 
que  auctoritate  colligatos,  adiuncto  etiam,  ut 
prefertur,  Huugaric  Rege,  quom  ad  hanc  so- 
cietatem  necessarium  iudicamus,  coterí  prin- 
cipes  audierint;  omnes,  ut  sperabamus^  con- 
tínue  subsequentur.  Quamquam,  ut  arbitra- 
mur,  satis  ista  futura  est  societas,  quia  ad 
nos  propterea  attines,  non  solum  in  Regno  et 
omnibus  dominiis  tuis,  ut  requirebas,  deci- 
mas  in  hane  expeditionem  conuertendam,  sed 
etiam  nobis  ipsiset  venerabilibusfratribus  no- 
stris,  Sancte  Romane  Ecclesie  Cardinalibus, 
et  omnibus  officialibus  Curie  nostre,  et  in  om- 
nibus Ecclesie  ciuítatibus,  terris  et  locis,  ac 
vniuerso  clero  per  unversum  orbem  Christia- 
num,  de  eorundem  fratrum  nostrorum  consi- 
lio  nuper  imposuinus,  quandoquidem  non  so- 
lum huuismodi  decimas,  sed  facultates  omnes 
noBtras,  et  vitám  denique  ipsam,  si  opus  sít 
pro  coromuni  Christi  fídelium  salute  parati 
sumus  exponere,  et  personam  nostram  tam- 
quam  ostiam  Deo  piacentem  offerre«  Qua- 
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propter^  quum  ex  Diuina  cleraentia  adhuc 
misoricordi  tempus  est,  Maiestatem  Tuam, 
quanto  possunus  studio  cohortamur  in  Domi- 
nOj  et  attente  reguirimus,  ac  per  viscera  mi- 
sericordie  Baluatoris  nostri  rogamus,  ut  su- 
sccpte  huius  sancte  et  gloriose  societatis 
cura,  yelit  exemplo  buo  reliqaos  principes 
oxcitare,  et  ad  oratores  suos  apud  nos  agen- 
tes  legiptimum  ac  speciale  maiidatum  snper 
hac  re  quamprimum  mittero.  ut  sine  omni 
mora  ac  dilatione  predicta  societas  et  confe- 
doratio  per  aliquod  tempus  concludi  possit, 
otquidcumqus  de  genore  belli,  de  excreitibus, 
de  ratione  imponso  conclu8umet  conueDtum 
fuerit|  non  expectatis  aliis  consultationibus 
executioni  demandetur.  Erit  hoc  nobis  io- 
cundissimum;  Tuo  Maiostati  dignum  et  glo- 
riosum  opuB^  et  Christiane  roipublice  saluta- 
re;  tum  illud  etiam  sequetur,  utquo  nominc 
decoraris,  factisquoque  Christianissimus  ha- 
bearis.  Dátum  Romé  etc. 

Mostrato  ala  Signoria  per  lo  episcopo 
di  Chat. 
Lnio,  Adi  primo  luio.  Da  Veia  di  ser  Piero  Malipiero 
conte  di  22. ;  come  a  auiso  da  ser  Nicolo  de  partir  consolo  in 
Segna  di  22.,  e  abocha  per  ser  Jacomo  Crai  citadin  da  Veia; 
come  Turchi  45  milia  vien  per  yna  via  superiore  e  lontana^  e 
fato  zatroy  ot  pasato  il  üume  Lin^  c  li  cauali  andati  in  aqaa 
tinó  al  zinochio  veneno  por  Crestouiza  in  Friul  stb. 

—  Di  Albánia  di  ser  Andrea  Michiel  proueditor  di  2. ; 

come  con  gran  dcs'.derio  si  aspeta  de  li  vengi  il  Schanderbech. 

Adi  do  luio.  Da  Cataro  di  ser   Zuan  Paolo    Gradenigo 

rector  e  proueditor  stb. Item  Pastrouichij  a  San  8tefano 

sono  inclinati  acordarsi  col  Baly  vayuoda,   qual    li  ha   serito 
vna  lettera. 

Adi  2.  luio  Da  Sibinico  di  25. ;  come  ol  vayuoda  Zarco 
voria  do  paghe ;  et  ha  fato  mouesta  contra  Turchi. 
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Adl  5.  luio.  Da  Sibinico  dil  cont^  di  19.  e  25.  stb.  Item 
a  noua^  il  vayuoda  Xarco  con  il  ban  dt  Teniua  passato  Ceti- 
na, e  Tnrchi  venuti  contra  sono  ale  man ;  et  han  preso  Turclii 
18  víui  e  il  suo  vayuodo ;  e  lui  conte  Xarco  e  restato  a  partir 
la  préda  a  Tenina. 

Adi  8.  !u!0.  Fu  posto  per  tuti  i  sauj  di  Colegio,  expedir 
Schanderbech ;  e  il  Colegio  possi  spender  in  la  sua  expedition 
da  2500  in  3000.  Con  questo  noű  ímpazi  le  cose  dil  armada. 
Et  haue  12  di  no,  106  de  si,  e  fu  presa ;  et  fűit  nihil. 

—  Fu  posto  per  nui  ai  ordohi  o  i  altri  sau;,  volseuo  esser 
nominadi  di  confirmar  li  priuilogj  di  Pastrouichij,  et  darli  stc- 
ra  200  formento,  et  stera  200  meio. 

Adi  14.  luio.  Di  Cataro  di  ser  Zuan  Paulo  Gradenigo 

rector  e  proueditor  tre  lettere  di  4.  5.  et  6  luio.  stb. 

Item  como  scrisse,  a  Pastrouichii  manda  Nicolo  Sagona  scri- 
uan  dela  caméra ;  et  essi  hanno  conuenuto  abandonar  thoro 
caxe ;  moreno  da  fame,  si  farano  qualche  disordine,  sara  per 
eaxon  di  fame.  Aricordaria  lopinion  sua,  ma  non  vol  esser  te- 
nuto  presontuoso.  stb. 

—  Dil  dito  di  6.  auiso  per  vno  suo  di  Castel  Nuouo,  elie 
Zuan  Comino  hessendo  in  Croatia  con  cauali  mille,  Schander 
Baasa  a  mandato  1500  lanze  a  uener  di  afrontarli.  Item  par 
vno  gripo  raguseo  sia  venuto  a  veder  a  la  Vaiusa,  si  larma  per 
r  aqua  pótra  ussir ;  concludo,  Ragusei  fanno  ogni  mai,  e  aulsa 
tutto  a  Turchi.  ltom  ha  per  vno  explorator.  che  nel  territorio 
nominato  Drobognazi,  doue  o  caxe  1500,  qual  fo  di  Carzego, 
el  fiol  di  Radosino  Junazo  capo  di  parte  Christiano,  ha  morto. 
El  vayuoda  dil  Turcho  erra  li,  e  toltoli  li  cauali,  et  suo  hauer  ; 
et  sta  li.  El  qual  loco  e  tre  zornate  apresso  V  Hongaria ;  vnde 
quello  scodeua  per  il  Turcho.  El  charazo  in  Montenegró  non 
se  o  fidato,  et  e  fuzito  a  Scutarí ;  e  a  dito,  che  o  fidel  dil  Si- 
gnor,  li  porti  li  li  danari. 

—  Di  Antiuari  di  ser  Piero  Tiepolo  podesta  di  15.  zu- 
gno ;  come  adi  XI.  el  Baly  vayuoda  si  hauia  inboschato  con 
zente  a  caualo  e  p«doni,  coadunato  tutto  Monté  Negro,  Zerui- 
za,  et  parte  di  Zenta  et  Pastrouich,  quallí  hanno  rehellato.  Or 
diseoperti  da  nostri  a  honor  dila  Signoria  nostra  andono  a  lo- 
co nominato  Croxe,  distante  di  la  terra  cereha  do  tratti  di  ar- 
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cho;  fonuo  asaltati  da  inimici^  combatendo  tandem  Dei  aaxi- 
lio  e  di  San  Zorzi  poi*tono  in  la  torra  per  leticia  solum  4  teate ; 
vna  di  le  qual  fo  el  vayuoda  di  pedoni^  el  primo  capo  di  qoel 
paexe ;  e  menati  viuí  diexe,  dili  qual  ne  erano  cinque  di  Cer- 
uiza,  quatro  di  questi  fonno  apichati^  et  li  altri  cinque  enmo 
Pastrouichii;  qualli  ha  suspeso  da  apicharli^persaper  qualcoi- 
sa.  Di  morti  e  piene  le  ciese,  e  di  tre  ville  de  Turchi  ao- 
lum  e  morti  73;  feriti  numero  infi'nito.  Item  dimanda  for- 
menti  e  zente. 

—  Di  Antiuari  dila  comunitadi  20.  Botoscrita  ;y  Jadioei 
et  Consiliarij  Comunia  Antibari^  stb.  scribeuo  la  yitoria  Ihoro 
adi  1 1.  fo  el  di  di  San  Bernaba ;  zoe  cl  Baly  voyuoda  subsala- 
cho  di  Montenegró  e  di  tuto  il  terrltorio  dil  aignor  Zorzi  Zer- 
nouicb;  véne  con  Turchi  e  paexani  zercha  1600,  at  furtineM 
imboscho  in  alcune  valade,  apreso  la  terra  dei  quali  le  noatre 
guardie  ne  veteno  alchuni  pochi ;  et  véne  a  notificar,  et  noetri 
a  laude  dil  etemo  Idio  e  dila  gloriosa  verzene  Maria  vaiteno 
dila  tejrra  ben  armati  zerche  500  honieni  da  fatí  ala  diaperata, 
che  hóra  raei  le  biaue  haueuano  consumato.  Et  erano  zercha 
mező  mio  largo  dila  terra^  e  se  atrouono  in  raezo  el  primo 
aquadron  de  inimici;  che  erano  tra  Turchi  e  paexani  homeni 
1600  aoto  vna  coatiera;  et  subito  nostri  deteno  moto  a  quelH 
haueano  maudati  in  cima  el  monte,  et  a  vn  trato  d'  ambe  par 
ti  r  inueatimo  per  modo,  che  auanti  vna  hóra  li  meaeno  iu  ro- 
ta ;  e  leuate  di  molte  teate  dei  inimici,  cridando  Marco  e  Mar 
co  andono  preseguitandoli  con  ociaion  grandissima.  E  aoraae- 
ne  r  altra  moltitudine  de  nemici^  pedoni  et  homeni  a  caualo ; 
e  tuta  uolta  nostri  con  quela  vigoria  da  dobande  li  afrontono. 
E  duro  la  bataia  zerca  hőre  5,  el  terzo  asalto  li  meseno  in  fiiga 
per  modo,  eh'  el  vayuoda  di  pedoni  fo  menato  viuo  con  cinqne 
Pastrouichii;  i  qual  sono  prima  robeli  al  nostro  gloriosisaimo 
Stato,  come  Ihoro  Antiuarani  scrlueno  e  a  Ihor  villa  dePa- 
strouich;  i  qual  con  alcuni  di  Montenegró  zercha  nuoue  li  apl- 
cono  in  la  terra,  altri  per  il  fil  dila  spada  mandati  zercha  I8(i. 
Et  ogni  di  trouano  per  le  ciese  habirai  dol  tosicbo ;  e  alcaoi 
ehe  vion  li  dil  Montenegró  a  vendor  vituarie  dicono^  mancha 
no  piu  di  persone  250  oltra  i  feriti.  Cosa  veramente  molto  ad- 
miranda^  che  500  Antiuarani  rompeseno  Baly  vayuoda  con 
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persone  5000.  Dimandano  pan  pan  pan^  do  pasauolante  freze 
di  arco,  jauete  di  spago^  poluere  dl  bombarde^  f  reze  di  balestra; 
stratíoti  50,  et  renonar  la  compagnia  di  Marco  da  Vale ;  quale. 
lo  laudoe  asai,  et  portosi  benissimo. 

Adi  15.  Inio.  Da  Budua  di  ser  Nicolo  Memo  podesta  di 
6. ;  come  li  Pastrouichii  a  mandato  il  suo  prete,  fo  orater  ala 
Signoria,  al  sanzacho  Baly  per  far  capitoli,  si  yoleno  dar  al 
Turcho.  Et  qaelll  di  Zapa  aspeta  a  far  quello,  farano  essi 
Pastrouichii. 

Adi  17.  luio.  Di  Hongaria  di  26.  27.  et  30.  da  Buda^ 
molte  zanze  e  eoloquii  abuti  col  re,  qunl  parlo  zereha  la  pra- 
ticha  col  Turco.  E  poi  parlono  col  Reuerendo  Vesprimiense, 
col  Magnifico  Joxa  consieri  regii ;  et  non  hanno  ancora  autó 
la  nostra  lettera  di  10.  dila  liberta  di  darli  duchati  100  milia. 
Et  loralor  dil  Turcho  e  li  con  boche  1.30 ;  e  il  re  li  fa  le  spexe, 
et  etiam  a  essi  nostri  oratori.  Et  il  re  disse,  il  papa  doueria 
mandar  vno  cardinal  legato,  e  manda  vno  episcopo  ouer  vn 
frate.  Item  li  oratori  dil  roy  e  li.  Non  e  sta  ancor  fati  caua- 
lieri,  partirano  presto ;  manda  lettere  per  uia  di  Martin  Cotta, 

Adi  19.  luio.  In  Colegio  non  fo  ilprlncipe;  fo  leto  lette- 
re di  Hongaria  uenuti  eri  sera,  et  lecte  nel  Conseio  di  X. 

—  Di  Hongaria  di  oratori  date  a  Buda  adi  5.  et  6.  par- 
te in  zifra;  come  receueteno  nostre  lettere  di  14.  et  19.,  ando- 
no  dal  re  di  oferse  darli  duchati  70  milia,  facelado  ia  ligapar- 
ticular.  Et  Sua  Maesta  si  risolse,  vol  duchati  150  milia  per 
questo  primo  anno,  e  duchnti  125  milia  per  li  altri ;  tacite  di- 
ce  tra  lui,  e  suo  fratello  re  di  Polana.  Da  poi  fonno  con  alcu- 
ni  consieri  regii,  e  parlono  di  questo.  £t  li  oratori  francesi  si 
voleno  partir,  quando  ben  hauessene  lettere  dil  roy ;  tamen  il 
re  non  li  haexpediti.  Item  e  nouaín  Verbossanae  redutto  ás- 
sa Tiirchí,  et  ale  frontiere  dil  re  e  sta  menato  uia  alcíme  a- 
nime  da  Turchi.  E  deli  duchati  100  milia  fo  conditionati  in 
caso  la  praticha  generál  non  siegua,  ouer  vedesene  esser  per 
acordarsi  col  Turcho ;  vnde  essi  oratori  non  sanno  che  farsi. 
Aspeta  di  zio  risposa,  non  hanno  piu  coríeri  deli ;  e  Pianta 
Poro  e  li  caduto  apopleticho.  Et  fo  consultato  inter  partes  di 
non  lí  scriuer  nulla. 
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Adi  XX.  luio.  Da  Roma  di  sar  Polo  Capello  el  caualiero 
rator  nostro  tre  lettere  di  X.  14.  et  16.;  cotne  il  Papa  chíamo  in  la 
camara  cubicnlaria  lí  cardinali;  e  li  diase  le  noue  di  Tarchi ;  di- 
cendo;  si  vol  ajutar  la  Signoria^  dar  subáid  io  al  re  di  Honga- 
ria ;  naro  il  suo  caso  perícoloso ;  e  concluse;  si  douesÉe  consnl- 
tar  tra  IhorO;  e  toroar  poi  con  le  opinion  etc.  —  —  Item  adi  13. 
fo  concistorio  et  tra  li  cardinali  fo  parlato,  steteno  tre  hőre, 
et  il  Papa  fé  proponer  de  dando  subsidio  Regi  Hungarie.  Et 
li  voleano  dar  duchati  25  milia ;  et  tamen  il  Papa  vol  sia  40 
milia;  non  hanno  fato  conclusion  alcuna.  Item  stb. 

Adi  21.  luio.  Da  Zára  di  ser  Franc  esco  Venier  e  ser  Ja- 
como  da  Molin  doctor  venute  ozi  a  hőre  18.,  come  adi  15.  Tur 
ebi  2000  corseno  soto  Zára  et  soto  Nona^  et  fato  gran  danostb. 
£t  a  Noná  Turchi  ha  da  do  bataie,  si  ha  difesO;  et  li  ha  msn- 
da  barche ;  et  per  via  di  Arbe  ot  Pago  ha  scrito,  li  socorL  Item 
hanO;  il  fiol  di  Schander  Basa  fo  partito  di  Verbosana,  et  Tor- 
chí  spno  andati  al  lazareto,  et  tolto  fino  le  .schiauiue  di  amor 
bati.  Et  in  Zára  non  e  200  homeni  da  fatí,  et  si  proaedL 

—  Et  fo  parlato  in  Colegio  di  proueder  a  Noua,  et  maii- 
darli  subito  cento  prouisionati  di  queli  Spagnoli  sono  fati, 
moniticHi  etC;  percbe  si  dubitaua  asa  di  Turchi. 

Adi  22.  luio.  Di  Franza  di  V  orator  date  a  Lion  adi  22. 
et  13.  stb.  Dil  ditto  di  13.;  come  il  re  autó  da  Roina  dila  de' 
cima ;  et  Soa  Maesta  dil  subsidio  da  esser  dato  al  re  di  Hon 
garia  contra  Turcos  stb.  (Ugyan  juliushó  13-kár 61  Lyonból 
érkezett  a  franczia  királynak  is  egy  levele,  melyben  készségét 
tudatja;  a  többi  fejedelmékkel  szövetkezni  a  török  ellen  5  „et 
vol  concluder  la  Signoria  nostra  per  le  cósse  dila  Christia- 
nita*.  Ezen  ügyben  I.  Miksa  római  királytol  követet  vár.) 

Adi  23.  luio.  Da  Sibinico  di  15.  16.  et  17.;  come  el  con- 
te  Xarco  e  andáto  contra  Turchi,  qual  a  soli  47  cauali,  il  resto 
dice  ainalati.  Et  adi  lő.  Turchi  veneno  verso  i  molini;e  ando- 
no  a  Zára ;  e  lui  conte  Zarco  passo  di  la  dal  aqua,e  li  seguite. 
Item  zerclia  lo  armar  dila  fusta  ha  ricevuto  lí  duchati  2<j0; 
dice  non  la  pótra  armar  por  non  esser  homeni ;  domanda  taok 
per  il  ca^tölo  nouo,  douo  dia  alozar  il  conte  Xarco. 

Adi  25.  luio.  (  Megjelent  a  tanácsülésben  a  franczia  ki- 
rály kövotO;  kivel  azon  lovel  közöltetett,  mely  Magyarország* 
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ból  jnliushó  6'ka  ftlatt  érkezett  '„zercha  li  oratori  dil  suo  re 
3i  iioleno  pertír ;  si  dolse." ) 

—  Dí  Budoa  di  ser  Nicolo  Memo  podesta  di  9.  et  11. 
si  flcusa  dila  lettera  li  fu  scrito  di  Zupa ;  narra  le  coie  come 
ha  fato  per  bene ;  e  ai  scríue  mai  di  Catarini. 

Ádi  26.  luio.  Da  Zára  di  rectori  di  19. ;  come  Turcfai  e 
iMiati  di  Noná  venuti  rerso  il  borgo ;  si  dice  y&  a  Laurana. 
Item  ebe  barche  di  Pago  zoe  dominó  Benedeto  de  Misoli  oon 
100  homeni  e  intrato  in  Noná  ;  Undano  meeer  Znan  Tatricho 
qual  opera  ben  ;  e  ser  Jacomo  Manoleso  e  apestado. 

Adi  28.  luio.  Véne  in  cheba  vno  .Zaratín  stato  con  li  araldi 
di  Franza  al  Turcho;  et  referi  molte  cose,  come  U  araldi 
sono  a  Rodi  stb. ',  et  di  Kodi  pasono  a  terraferma  al  fi- 
schio  et  feuano  mia  12  al  di,  et  zonseno  in  Andernopoli,  done 
era  il  Signor  col  campo^  li  de  vno  pauion  a  essi  araldi,  quali 
aono  introdotiel  marti  fo  7.  april  ali  basa,  etandati  Ihoronon 
volseno  exponer  le  imbasata,  dicendo  hauer  in  comision  par- 
Ur  al  Signor  proprio,  altramente  tornai*  dal  roy ;  et  cnsi  diti 
basa  si  leuono,  e  li  menő  dal  Signor ;  et  questi  li  disse,  il  roy 
li  hauia  mandati  a  dirli,  facese  con  la  Signoria ;  et  il  Turcho 
dise:  „II  roy  e  mio  parente,  son  contento,  e  sta  qui  da  mi  To- 
rator  diia  Signoria,  mi  ha  promeso  darmi  alctine  térre,  mande- 
ro  con  Yui  oratori  al  vostro  re  et  ala  Signoria,  e  in  questo  me- 
ző nnlla  si  fara.^  £t  cusi  si  partono  stb. 

Adi  29.  luio.  Di  Zára  di  rectori  di  23. ;  come  adi  20. 1'  ho- 
ste  dei  Tnrchi  si  ricolse  ala  villa  di  Ternouo  mia  noue  di  Zára, 
ed  adi  21.  si  lenono  del  contado,  et  andono  verso  il  castelo  di 
Perusich,  qual  fenő  experientia  di  expugnar ;  poi  andono  alo- 
zar  piu  suso  verso  Ostrouiza,  fenzendo  voler  totaliter  partír,  et 
indicando  li  villani  de  Zeblata  e  altre  vilié  circumstante  er4Uio 
con  soi  animali  tragetati  sopra  vno  scoio,  stimando  piu  el  qo- 
modo  de  animali,  eh*  el  pericolo  di  essercaptiuati,  la  matimtse 
tragetano  in  terra  per  modo,  che  Turchi  cou  la  luna  veneno^ 
e  per  tempó  leuati  corseno  li,  et  fenő  préda  di  Ihoro  non  sano 
la  quantita.  £t  quelli  de  Nouegradi,  doue  etiam  coraeno,  si'ha- 
no  saluati ;  e  quelli  dil  borgo  di  Laurana.  Item  caualí  2000 
scorseno  verso  Scardona  ala  volta  diSibinico,  et  judicano  non 
partirono  soto  Ostrouiza  fin  qualche  zorno ;  percbe  li  per  soi 
Tört.  Tár  XIV.  köt.  9 


130  teARIMO   BANÜTO 

dftnari  trouano  vittutríe ;  et  li  villani  fositi  dicono,  Bono  stati 
dití  Tttrchi  tre  zorni  sensa  pane,  haueano  fato  pochíaaiina  pré- 
da. E  per  alcttnt  Tarchi  captiui  hanO;  dita  hoste  fra  cinque 
somi  era  ricolta  insieme,  et  esser  tuti  cauali  paesani  di  Boúna, 
pol  esser  da  cauali  2000^  il  terso  di  qual  non  hano  lanse  eft 
poche  freae,  il  resto  e  sente  mai  a  caualo.  Et  in  Boaina  non 
reata  altro  che  i  timarati  ouer  f  eudatarj^  ni  per  il  paaaato  exer- 
cito  alcun  di  Turchi  era  congregato ;  ethanocomiaion  di  non 
danicar  su  quel  dil  Hongaro,  percbe  tengono  ancora  bona  pa- 
ce  con  Ihoro.  Et  dicono^  lianer  fato  experientia  di  expagnar 
Noná  per  information  auta  di  yiliani  fuziti  nel  campo,  exti- 
mando  con  scale  ocupar,  et  bano  fato  15  8cale. 

Adi  30.  Inio.  Di  Hongaria  di  oratori  date  a  Buda  adi  13. ; 
come  eri  véne  li  lorator  dil  Papa  episcopo  Caliense,  li  andono 
contra  con  li  oratori  Francesi ;  e  do  altri  veneno  per  nome  del 
roy  e  pocbi  cauali.  Item  ozl  fonó  adisnar  col  re  li  oratori  Fran- 
cesi e  quel  di  Polana ;  e  poi  disnar  fe  caualieri  li  do  oratori 
Franaesi,  e  uno  fiol  dil  mazor  orator.  E  poi  esai  nostri  oratori 
fonó  dal  orator  pontificio;  e  parlono  inaieme.  Item  non  e  re- 
Btati  di  solicitar  con  la  Regia  Maeata,  si  mandi  zenti  ali  confini, 
e  bí  corra  bu  quel  dil  Turcho ;  et  ebe  lorator  Polono  si  partite. 
Et  il  re  adona  ali  oratori  FrancoBi  vna  vcBte  doro  vecbia  fo- 
dra di  armelini  per  vno;  e  al  fiol  vna  vesta  di  seda  turcbeacba 
fodra  di  doBsi,  fata  ala  VngarcBcba^  qual  val  pocbi  soldi ;  et 
et  e  sta  dona  4  cope  dorate,  et  do  ronzini  a  dití  oratori. 

—  Dili  ditti  di  16.  et  17.  iui;  di  coloquií  abnti  col  re 
zercba  la  liga ;  e  poi  fonno  mandati  da  parte  con  il  Reuerendo 
YstrigonienBOy  VesprimienBe,  e  meser  Joaa.  Tandem  il  re  con- 
olude  in  ducbati  100  milia  al  anno ;  e  disBe,  bí  vole,  bene  qai- 
dem ;  bí  non,  non  parle  piU;  et  fara  la  liga  particular,  et  di  la  li- 
ga generál  non  ne  parle.  E  diBse,  molti  aignori  CbriBtíani  li  vol 
dar  ducbati  150  milia,  et  el  si  acorda  contra  la  Signoria  no- 
Btra ;  et  li  a  da  termen!  zorni  XX  a  responder.  Et  li  nostri  ora- 
tori oferai  ducbati  otanta  milia,  et  poi  70  milia  al  anno.  E  Ibo- 
ro  non  volseno  questo.  Et  licet  essi  oratori  bauesseno  liberta  di 
prometerli  ducbati  100  milia ;  tamen  non  volseno  per  il  capi- 
tolo  di  Tartari ;  per  bo,  ebe  il  re  disse,  voleua  prometer  per  il 
friUlello  PolonO;  per  non  esser  orator  di  quel  re  de  li ;  et  disae, 
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si  Tartari  11  moaesse  guerra  a  ditto  suo  fradello,  commd  mos- 
se^  vol  86  intendi  quel  re  poisi  atender  contra  di  Ihoro,  e  non 
oontra  Tarchi.  E  disse,  il  re  aoUo  li  bastaua  lanimo  di  obstar 
a  Torohi;  et  statim  condiua  laligai  bisogna  li  danari  per  tan- 
ta  impensa.  Et  il  re  licentíera  lorator  dil  Tnrco^  qoal  e  con 
bocbe  130  li ;  e  li  dira,  digi  al  buo  signor^  non  vol  ni  paxe  ni 
triegna.  Et  il  re  yoI  andar  a  Belgrado,  e  redur  il  oampo  insie- 
me.  £  diaae^  quelli  deputati  ali  oratori  rex  vestra  agitar ;  or 
eMi  oratori  tolseno  termine  aomi  20  di  risponder.  Et  lorator 
dil  Papa  aato  do  volté  andientia ;  et  ancora  non  e  aonto  la 
decimay  jabileo;  ni  la  cruciata.  Et  esso  oratordice,  si  nonvien 
li  brieniy  fusira  vía.  E  si  scnsa  col  re,  il  Papa  non  li  han  man- 
dati  con  lui;  per  dabito,  non  f üsse  presi  ditti  brieui ;  ma  li  man- 
dera  per  la  via  di  Focber.  Item  li  oratori  di  Franza  a  di  16. 
lonno  partlti;  et  banno  fato  la  liga  col  roy  e  il  re  di  Hongaría 
contra  quoscunque^  et  credeno  contra  il  Turcho,  con  molti 
capitolLEtcherompendo  guera  al  Tarcbo^  la  Christianissima 
Maestali  dara  la  parte  ebe  sara  conoluso  per  lorator  dil  redi 
Hongaría  andara  in  Franza ;  et  banno  lássa  luogo  al  Papa,  e  ala 
Signoria  nostra  a  intrar  in  ditta  liga ;  et  ecceptua  contra  quos* 
conque,  excepto  al  Papa,  et  al  Imperío  rite  congregato,  et  ala 
Signoria  nostra.  Et  essi  oratori  Francesi  li  disseno,  qiiando  sa- 
rano  de  qiű,  dirano  il  tatto  ala  Signoria.  Et  il  re.  ui  manda  ora- 
tori in  Franza,  insieme  con  li  oratori  dil  re  di  Polonia,  per  il 
matrimonio  tratano  in  Franza  di  maridar  esso  re,  et  il  re  di 
Polona,  e  nna  sorela  di  essi  reali  in  Franza. 

Dil  ditto  di  19.;  come  lorator  dil  Papa  a  scrito  al  Papa, 
et  perbo  hanno  autó  do  zorni  di  piu  di  tempó  ad  hauer  la  ris- 
poBta :  e  il  re  a  ditto,  saría  bon,  il  Papa  mandasse  lorator  suo  ali 
Valacbi,  per  auerli  in  luogo  dil  re  di  Polana,  zoe  al  Valacbo 
Transalpino  et  Moldauio.  £  disse,  saria  bon  ilPapa  li  scriues- 
se  brieui,  ebe  in  caso  il  re  rompi  al  Turcho,  debbi  esser  con 
nui.  Et  il  re  prega  la  Signoria,  ricomande  al  papa  il  Reueren- 
do  arziepiscopo  Ystrigoniense  al  cardinalato  etc. 

—  Di  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  proueditor  di  27. 

stb. Ha  noua  per  Piantaporo  Corier,  ebe  il  conte  Anzo- 

lo  Frangipani  li  a  manda  a  dir,  qual  e  a  Brigna,  2500  Turcbi 
Bsaer  passati  per  venir  a  corer  in  Dalmatia,  et  maximé  a  Zára. 

9» 
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Auosto.  Adi  primo  auosto.  Ninna  lettera  fo  leta.  Fo  balo- 
ta  monitioü  per  Noná ;  et  lo  vulsi,  le  fosae  manda  a  Zára,  e  li 
dimse  a  Noná  e  Laurana  stb. 

Adi  5.  auosto.  Di  Hongaria  di  oratori  nostri  rene  let- 
tere di  25.  et  26.  In  la  príma,  come  fonno  con  tre  consierí  Be- 
gii,  videlioet  il  Reuerendo  Ystrígoniense,  Vesprimiense  etSar 
mionienso ;  et  consultono  zercha  li  capitoli  di  la  liga,  e  manda 
la  copia;  sonno  16 ;  dicono  non  voler  conclnder,  si  non  nt  jacet 
E  noBtrí  contrastono  ássa,  poi  andono  dal  re  Soa  Maesta;  üt 
se  li,  voleua  in  quella  forma,  e  vol  romper  questo  septemtew 
al  Turcho,  e  atender  ala  promessa ;  et  príma  voleano  dachati 
50  milia  al  presente,  50  milia  ala  feata  dila  CireoncÍ8Íon,  ft 
50  milia  a  San  Zorzi ;  et  tandem  si  contentono,  aver  50  milia 
al  presente,  et  50  milia  ogní  6  mexi.  Et  che  qnando  ben,  íl  ^ 
di  Polana  non  potesse  li  100  milia,  cora  al  re  di  Hongaria  sol- 
lo.  Item  e  zonta  per  via  di  Focher  al  legato  dil  papa  episcopo 
Caliense  la  boUa  dila  crusciata  e  jubileo ;  il  re  pocho  cora  ^ 
qne8to,vol  danari.  E  ditta  boUa  fo  publicha  adi  26.  con  procee- 
sion  etc.  Et  essi  oratori  persuade  la  Signoria  nostra  a  conclo- 
der ;  tamen  li  capitoli  sonno  pessimi,  il  senso  di  qnal  scriuBDo 
piu  auanti.  Et  li  oratori  Francesi  non  banno  yoluto  ritonar,  fi 
hanno  scrito,  mandino  la  lettera  di  eambio  di  danari  li  manda- 
ua  il  roy  a  Venezia.  Item  íl  re  rolea  in  li  capitoli,  Ragasei  po- 
tesse nauigar ;  dicendo  e  soi  j  et  pur,  non  esta  posto.  Et  vol  il 
re,  la  Signoria  scriui  a  Roma  in  recomandatiom  dil  Reuerendo 
Ystrigoniense  per  cardinal. 

—  In  Colegio  véne  lorator  di  Frauza,  al  qual  li  fo  co* 
raunichato  la  deliberation  nostra  seritta  in  Hongaria.  Lui  pario 
di  la  liga  generál,  etc. 

—  Di  Vegia  di  ser  Piero  M^jilipiero  proueditor  di  3. ;  co- 
me li  e  zonti  do  oratori  di  Franza  vien  di  Hongaria  in  qiiesta 
terra,  et  hanno  tolto  vno  gripo.  stb. 

Adi  6.  auosto.  Da  Caodistria  dil  podesta  et  capitano  di 
2. ;  auisa  auer  noua,  esser  Turchi  2500  inBosina,  et  volenoaB- 
dar  a  corer  in  Dalmatia. 

Adi  7.  auosto.  Di  Sibinico  dil  conte  di  23. ;  come  Tur- 
chi non  hano  fato  alcuu  dano  su  quel  conta ;  e  il  conte  XanN» 
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e  tornato^  aoria  le  paghe^  e  se  li  prouedera  di  alozamenti  per 
Castelnouo  stb. 

Adi  9.  auosto.  Di  lioDgaria  di  oratori  di  Buda  di  30. ; 
manda  lettere  repliehate  con  li  capitoli.  £t  lorator  dil  Turcho 
partítO;  il  re  di  Buda,  qaal  anda  con  sao  fratello  fuori  per  8 
zomi,  e  andato  a  caxa  di  alcaoi  baroni  per  interomper  le  pra- 
tiche;  perche  stimano;  seguira  lacordo  dil  re  con  la  Signoria 
nostra.  El  qual  orator  Turcho  in  príncipio,  quando  véne,  non 
se  inclino  al  re.  Item  il  re  e  li  populi  tieneno  la  conclusiom  dila 
liga  fata;  tamen  essi  oratori  aspetano  risposta  di  capitoli.  Et 
02i  e  partito  vno  nontio  con  4  cauali  va  a  Milán,  per  esser  con 
li  oratori  Fraucesi,  e  andar  con  Ihoro  in  Franza ;  si  dice  per 
veder  le  doue,  e  hauerle  im  pytura ;  etiam  per  aiutar  col  cardi- 
oal  Boám  lo  Reuerendo  Ystrigomense  al  cardinalato.  Tamen 
si  diuulga,  il  re  tora  per  moglie  vna  fia  di  vno  ducha  nemicho 
dil  re  di  Romani,  la  piu  bella  dona  di  Elemagna  di  eta  di  anni  16. 

Adi  X.  auosto.  Di  Vegia  di  8er  Piero  Malipiero  prouedi- 
tor  di  8. ;  dil  zonzer  li  di  oratori  di  Franza  vien  di  Hongaria, 
ai  qaal  li  ha  presentadi  vituarie,  et  sonno  mondati  in  gripo. 
Item  come  il  fradelo  dil  marchexe  di  Mantoa,  hesendo  con  vna 
caraiiela  in  Quarner,  trete  la  saita,  e  amazo  tre  homeni,  vno  di 
i]ual  era  da  conto,  lo  fe  sepelir  a  Fiume ;  va  in  Bosina  a  Schan- 
ler  Bassa  .  Item  Turchi  sono  in  hordine,  et  dieno  corer  di  brie- 
\ke.  Item  in  vn  altra  lettera  dice,  esser  verő  dil  fradelo  dil  mar- 
chexe di  Mantoa,  qual  con  30  cauali  et  40  persone,  e  lui  esser 
írestito  di  beretin  con  bárba,  esser  passato,  e  vno  suo  lo  vide  ^ 
Fa  in  Bosina,  et  e  verő  di  mortí  dala  saita. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  4.  ct  5. ;  come  lui  ser  Francesco 
^enier  eonte  e  stato  a  Noná,  a  visto  il  tutto,  e  pocha  aqua  a- 
iorao,  e  sara  meio  far  disfar  il  terzo  dila  terra,  a  prouisto  stb. 

Adi  14.  auosto.  Veno  lorator  di  Franza,  mostro  lettere 
icriueua  il  re  in  matéria  di  soi  oratori  erra  in  Hongaria.  «tb. 

—  Viene  Piero  Pender,  tieu  caxa  in  questa  terra  a  San 
Sortolomeo  per  alozar  Todeschi ;  disse  questa  note  esser  venu- 
o  11  vno  orator  dil  re  di  Hongaria  va  in  Franza,  e  a  lozato  da 
tti.  E  fo  ordinato  per  Colegio  a  lo  Marin  Sanudo  e  ser  Anto- 
lio  Venier  sanii  ai  ordeni,  andassemo  nomine  Dominii  a  uiai- 
arlo  e  oferirlo.  E  cussi  andassemo ;  ne  ringratio ;  e  ala  toraata 
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faria  loíicio.  E  Ytaliano^  et  come  iutesi  erra  pjtor ;  andaiu  a 
▼eder  le  done  per  il  maritar  dil  re. 

Adi  18.  auosto.  Fo  dito  per  vno  vien  di  Sagusi,  e  lorm 
10  parte ;  come  de  li  e  noná.  Hongari  aner  roto  guerra  al  Tnr- 
cho  a  Smedro,  e  bruBa  18  ville ;  e  disse  tal  noua  al  Priná- 
pe.  Item  intésig  in  lo  exercito  di  Turchi  fo  a  Zára  et  N<Hn 
ne  moriuano  da  40  Tarchi  al  Eorno. 

Adi  19.  auosto.  In  CoUegio  stb.  Da  poi  fonó  chiamatideii- 
tro  lorator  dil  Papa^  di  Franza,  di  Napoli,  di  Ferara^di  Urbim, 
quel  di  Rodi^  Simano,  Faensa,  e  dominó  Marco  Malipiero  oo- 
mendator  di  Cjpri,  e  il  prior  di  San  Znanne  da  cha  Micliiel, « 
dominó  Andrea  di  Martini  Prior  di  Hongaria ;  e  sentati  tatti 
apresso  el  Príncipe,  Soa  Serenita  disse  la  deliberatiom ;  bA* 
(tárgyalás  a  tör5k  veszély  ellen  teendő  intézkedéseksöl, mAj 
augustns  20-án  is  volt  folytatva,  a  midőn  török  követek  is  meg 
jelentek,  kik  ,,sono  superbi,  hanno  recusa  la  scriptora  li  toIm 
dar  lorator  di  Franza^.  Úgy  latszik,  hogy  hajlandók  FraocBa* 
országgal  egyezkedni. ) 

—  Da  Spalato  di  ser  Marin  Moro  conte  di  2.  anosto;  co- 
me quelli  stratioti  dil  conte  Xarco  ando  su  quel  di  CrayiU)  • 
tolse  anime  et  animali,  li  qual  di  Craina  sono  nostrí.  Vnde  qvel- 
li  armano  16  barche  con  12  homeni  per  vna,  dubita  non  Ta£ 
a  Liesna,  come  il  canzelier  di  quel  conte  li  ascrito.  Etessoooo- 
te  di  Spalato  li  a  scrito,  non  fazi  alcuna  nouita ;  et  il  0(»ts 
Zorzi  di  Craina  li  a  risposto,  non  fa  mai. 

Adi  20.  auosto.  Fo  leto  la  lettera  ú  scriue  in  Hongam 
ali  oratori.  (Erről  augustus  20-án  és  21-én  hosszas  vitatkoiis 
eredmény  nélkül,  s  daczára  „Domenico  BoUani  consier"  réu' 
letes  indítványainak  a  levélnek  elküldetése  elnapohatott) 
E  ser  Faustim  Michiel  procurator,  che  60  volté  fo  fnori  di  (pfi- 
sta  terra,  per  la  Signoria  li  promesse  25  galie  al  Hongul 
quando  el  passera  la  danoia,  conclndendo  non  li  piaoe  Hong*' 
ri.  Et  erra  (május  21-én,  illetőleg  22-éD, )  hőre  vno  di  wM, 
quando  fo  compito. 

Adi  22.  auosto.  Da  Caodistria  di  ser  Piero  Querini  pode- 
sta  et  capitano  di  17. ;  manda  vna  lettera  abuta  di  Damianíi 
Tareáa  castellam  di  Castelnovo,  li  manda  vna  lettera  li  domíBO 
Martin  Ludouenich  ban  di  Ghígna ;  come  in  Bosina  e  redutí  Tor 
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ebi  20  milia,  dieno  yenir  in  Friul,  ma  lui  crede  verano  in  I»tría. 
Item  e  passato  il  fradelo  dil  marchese  di  Mantoá  per  certo  looo, 
abato  acorta  de  homeni  löO,  va  a  Maximiano. 

Adi  23.  auoBto.  Di  Caodistria  dil  podesta  et  capitano  di 
18. ;  manda  ma  lettera  di  Damian  di  Tarsia,  li  scríae  hauer 
dm  yno  Valentino  Otborich  capitano  di  certo  loco  scrita  el  di 
de  Nofltra  Dona ;  atuBa  esser  fáma,  Vngari  e  in  acordo^  e  ba- 
aer  fato  liga  col  Papa,  re  di  Franza,  e  la  Signoria  contra  Tor- 
ebi ;  e  il  dnca  Monaldo  e  vno  altro ;  e  poneno  a  focho  lochi  de 
Tnrchi,  et  al  incontro  e  Turchi  16  milia,  quali  8on  sta  roti.  Item 
Tiirchi  faano  mandato  certi  frati  a  brusar  vna  terra  obiamata 
Piaagia,  e  sono  sta  presi,  hano  confessa  gran  cose.  Item  in  Bo- 
Bina  e  adunati  asa  Turcbi,  n  on  si  sa  doue  vadino ;  e  per  Hon- 
garia  e  la  cruciata  e  jubileo  per  tutto. 

Adi  24.  auosto.  Da  Roma  véne  di  lorator  di  18.  Btb.  Dí 

ditto'di  20. ;  come  il  papa  non  vol  stb. Item  non  amandal 

aaobora  li  breui  per  li  Vlacbi  di  Hongaria.  Item  etc. 

-—  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Querini  podesta  et  capita- 

ano  di  20.  stc. Item  el  ditto  di  21.  scriue  auer  anto  lettere 

di  16.  di  Francesco  Lepori  da  Bichachio,  qnal  manda  ala  Si- 
gnoria ;  dice  fo  dal  conte  Stefano  di  Baglia  (  Blagay  )  tro  di- 
■eordi  tra  li  fioli  e  moier ;  poi  ando  al  Signor  loneti  despoti  in 
Coitagniaa  done  a  inteso,  tuta  la  Bulgária  e  paesi  dismedro 
vemo  la  Torobia  esser  leuati,  la  iior  di  zente  vilana  per  andar 
alarmada  resta  solum  Scbander  Bassa  con  500  caualli  per  var- 
da  di  Bossina  e  Verbosagna.  Poi  ando  dal  signor  Micbiel  di  Bla- 
gai  a  Othocb,  e  ^o  ben  aceptato,  et  manda  vno  bomo  al  castel 
de  Torcbi  Camengratb,  qual  tomato  referi,  esser  solum  quan- 
to  di  sopra  e  ditto.  £  intése  per  vno  messo  di  Hongaria,  quel  re 
con  il  re  di  Polana  auer  mandato  certe  zente  nel  paese  dil  Tur- 
cbo  oltra  el  Danubio  e  Seruia  in  Bulgária,  aercba'numero  9000, 
capitano  Bel  Muschouicb  Jose  sopra  li  stratioti,  et  Cbise  Ro- 
uat  sopra  le  zente  darme ;  e  hanno  fato  gran  prede,  e  condnta 
la  préda  in  Hongaria  ,*  e  a  manda  dal  re  per'zente,  siccbe  quel- 
li  paesi  di  Bossina  e  Verbosagna  sta  con  pericolo.  Item  fo  a 
Bicbacbio  adi  14,  trouo  il  castelan  dil  conte  Anzolo  Coruino  (?); 
e  intése  ut  supra,  di  esser  solum  Turchi  5000,  il  resto  andati 
ala  Porta.  Item  zonto  persone  di  Buda,  il  re  eleuato  qua  versso 
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Belgrado  con  zente  Maai,  e  a  measo  colta  per  tutto  il  paese,  el 
le  zenié  zonte  a  Bach  et  a  Ilooh  «opra  el  Danubio,  sula  uia  di 
andar  a  Beígrado. 

Adi  25.  auosto.  Da  Veia  di  ser  Piero  Malipiero  prouedi- 
tor  di  20.  do  lettere ;  come  e  uoua^4le4i  Turchi,  se  prepára  per 
corer  in  Corbauia,  zoe  il  íiol  di  Schander  Basea  e  Schander  co- 
1  era  in  Friul  stb.  £t  per  V  altra  leitera,  dil  fradelo  díl  marche- 
xe  di  Mantoa  va  al  re  di  Romaui,  e  clie  dala  saita  raorite  me- 
ser  Jalio  da  Carpi.  Item  ba  noua,  Turcbi  in  Bosina  e  in  hor 
dine^  e  voleno  venir  de  li  in  Corbauia. 

Adi  27.  auosto.  In  questo  zorno  fo  colegio  rednto  el 
Conseio  di  X ;  et  fo  aldito  el  signor  Sclianderbech  e  li  oratori 
di  Caurili  zercLa  le  cose  di  Albánia.  E  fo  termiuato  mandarlo  via. 

Api  2D.  auosto.  Da  Roma  di  lorator  di  23. ;  come  fo  dal 
papa  per  hauer  li  brieui  di  Ualachi ;  e  il  papa  liuete  non  li  pia- 
que;  ordino  la  rifonnation  stb.^^ 

Adi  30.  auosto.  Da  Z^ara  di  rectori  ser  Francesco  Venier 
et  ser  Jacomo  da  Moliu  dotor  di  XI. ;  come  il  eonteZoam  Cor- 
oino  ando  adir  per  la  diferentia  dil  prete  di  Scardona,  voi  far 
etc  Item  dil  campo  dil  Turcho  hano,  esser  morti  20  da  pesté, 
et  il  vaynoda  di  Bistriza  e  ceiiia  parte  e  andati. 

—  Da  Raspo  di  ser  Uliuier  Contarini  capitano ;  ha  nooa, 
esser  la  pesté  in  li  Turcbi.  Et  il  signor  Zuane  di  Oonzaga  passo 
da  Fiume  via^  et  vno  suo  explorator  era  li;  qual  lo  volse  prender. 

Adi  31.  auosto.  Di  Hongaría  de  li  oratori  date  a  Buda 
adi  22.  venute  ahorra  per  via  di  Veia ;  come  stando  in  expeta- 
tion  di  nostre  lettere  receteno  tre  lettei'e  per  Zmam  Vesiga  co- 
rier ;  e  considerando  poi,  si  aría  abuto  li  capitoli,  disseno  al  re 
di  duchati  100  milia,  et  aspetano  aditiom.  e  i-emotiom  di  ditti 
capitoli.  Dicono  la  generál  intelligentia  non  pol  hauer  effecto. 
Item  il  legato  dil  papa  adi  13.  e  andato  im  Polonia  per  dar  le 
indnlgentie,  con  ordiue^  el  re  mandi  via  lorator  dil  Turcho ;  et 
mandati  dagi  notícia  a  questo  re ;  lo  mandera  etiani  lui  uia. 
Item  in  Hongaria  il  jubileo  e  pocho  apreciato,  sifale  capseper 
scuoder  li  danarí,  et  preparati  li  confessori.  Item  manda  letté- 
ibe del  Ystrigoniense  a  dominó  Filippo  dotor  pi^curator  dil  re 
a  Roma ;  item  lettere  dil  legato  al  papa,  e  a  dominó  Machario 
orator  di  Vrbim ;  et  Ihoro  oratori  aspetano  risposta  di  la  Signo- 
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lift  noBtra.  Lmudaso  ser  Piero  Malipiero  promeditor  di  Vcia  in 
ezpedir  lettére  subito^  hesseDdo  di  note  in  leto  le  spazano. 

Item  Francesco  da  la  Znecha  secretario  di  22.  scriue, 
pregando  la  Bignoria,  li  dagi  licentia  di  repatriar. 

Sept€fnbrio.  Adi  do  septembrio.  Da  Caodistria  dí  ser  Pie- 
ro Querini  podesta  et  capitano  di  28. ;  eome  per  suo  explora- 
tor  tomato  da  Grigoa  si  dice^  ii  re  di  Hoügaria  a  retenuto  l',o- 
rator  dil  Tttrcfao.  Item  alcuui  capitani  dil  re  a  corso  su  quel  di 
Torcbiy  fatto  damii  assai.  Item  che  Schander  Bassa  e  in  Bosina 
oosk  cattali  5000 ;  et  in  vna  parte  dil  exercito  fo  a  Zára  li  e  in- 
tra  ii  morbo. 

Adi  5.  setembrio.  Da  Budoa  di  ser  Micolo  Memo  pode- 
sta  di  6.  auosto ;  come  Turchi  erano  venuti  fin  soto  la  terra  a 
depredar  quel  terrítorio  e  dar  il  guasto.  Item  esser  venuto  li 
vno  citadin  di  Cataro,  qual  nomina  per  scuoder  qiielo  Zupani 
erano  debitori ;  et  cusi  li  ha  acordati^  et  rimasti  d'  acordo. 

Adi  6.  septembrio.  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Querini 
pedesta  et  capitano  di  31.  auosto ;  manda  vna  letera  li  a  man- 
da  Damian  di  Tarsia  castelan  di  Castelnouo  li  scriue  di  25. ;  el 
TÍcebam  dí  Brigna  lo  auisa,  Turchi  in  Bosina  reduti  da  19  mi- 
lia  ete.  Item  eh'  el  vayuocia  Holdaua  a  corso  su  quel  di  Tur- 
cU ;  etiam  Hongari  si  preparoao,  stb. 

Adi  7.  setembrio.  Da  Sibenico  diser  Vitor  Bragadin  con- 
t«  di  3.  auosto ;  auer  fato  la  mostra  di  fanti,  quali  vol  danari 
etc.  £  dil  conte  Zarco,  ha  solum  cauali  tíO,  li  altri  sono  andati 
▼ia  per  non  auer  le  paghe.  Vnde  fo  scrito  deli  duchati  200  ha, 
et  100,  se  li  manda,  daghi  vna  paga ;  e  fo  di  danari,  douea  ar- 
mar  la  f  usta. 

Adi  9.  setembrio.  Capia  di  lettére  $crüe  al  Summo  Pontijice 
nalifieandoli  la  perdeda  di  Modom^  t  aiuti  la  Chnstiani^a. 
Summo  Pontifici. 

Vellemus,  beatissime  páter,  in  uanum 
preuidisse,  iam  pridem  predixisseque  id,  quod 
nunc  eueiiit  ac  euenturum  expectari  potest 
de  Christianorum  periculis  adeo  certis  et  pro- 
ximis,  ut  iamiam  videri  et  tangi  possint.  Frac- 
tum  est  ac  dissipatum  antemurale  illud,  quod 
infidelium  ritbiem   a  Christiauis   ceruicibus 
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AuertebAt ;  quod  Italiam  ipBam  ab  eomm  im- 
pein  tutun  secaramqne  reddebat.  IctiboB  et 
unliteribus  xtostris  proteximus  hacteniu  cete- 
rosy  et  illesos  ac  inoffenaoB  8eniauimii«;  dixi- 
musqae  semper  ac  protestati  f uimuB  corua 
Deo  et  homimbus,  ease  impares  víres  noskras 
taato  pónderi  sastinendo.  Non  est  halnta  fi- 
des  verbis  nostrís.  Qoid  yero  Bubgidii  {barit 
in  tanta  re  nobis  collatom,  quisnon  intelligít; 
nobis  quidem  príma  facie  et  apparenter,  aed 
renera  totí  Christiane  labenti  Rúpublice  po- 
tiiu  quam  nobis.  Ipsi  fecimos  qnidquid  omni- 
nofacere  potaimiu^  ob  quod  niinqiumi  itm 
poterímna  aocusarí.  Expugnattun  est  Hoiho- 
nnm !  virís  omnibus  illis  fortissimiB  ad  ynnm 
tmcidatis ;  preter  eoa  dontaxat,  qoi  sese  ac 
suos,  vt  a  fédissima  hostiom  seroitute  snbtn- 
berenty  cum  uxoríbuB  et  liberis  im  proprÖB  do- 
mibus  sponte  coMsremanmt ;  la^dirimabile 
korrendmnqae^peotaoolum.  Diemmemorabi- 
lem  et  laotaosam,  que  post  se  trahit  tantat 
stragesy  inoendia  et  perioula,  at  ipsis  etiam 
kostibna  merorem  et  sacietatem  sint  parítnn, 
si  modo  saoietas  in  tanta  siti  Christíani  laii- 
guinis  est  expectanda.  Successnm  einsmodi 
esqpagnationis  ab  inserto  sommario  inspioeva 
.  poterit  Beatítado  Vestra ;  qtdd  aero  snooeata- 
mm  tímerí  debeat^  co^tent  ii  et  indicsDt, 
qaibna  inest  aliqua  pmdentia  et  renim  hnma 
nanun  osus.  Bex  (így)  hec  eo  deducta  eit, 
ut  nednm  difficiUimnm,  sed  pene  imposnbfle 
Tídeator  tam  proximom  incendinm  extingne- 
re  aut  eoitare.  Non  distolit  rabidus  bostia  dia- 
símulare  sliquamdiu  desyderium  suum  iniu- 
dende  Italie^  ut  gradatim  postmodum  ad  oc- 
cupandas  alias  prouinciaset  Chrístiana  Regna 
desoendat  In  ipsa  fere  expugnatione  Motbo- 
ni;  vt  exsummario  intueri  licet,  accingiturad 
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mittendam  classem  et  copias  sium  Brundiui- 
um ;  quo  cam  traieoerity  ut  minimo  opere  et 
minori  spatio  temporis  potest^  efficere  quid 
Regnum  Neapolitanom^  quid  ipsa  Roma^  quid 
reliqua  Itália  factnra  vei  potius  passura  sit  ? 
quid  deniqae  vniuersa  Christiana  religío  vi- 
Bura  ?  liquido  ooostat  Non  iam  amplius  in 
finibus  Tbrade^  Qrecie  aut  Epiri;  sed  in 
▼isceríbuB  Italie,  et  circa  Beati  Fetri  aras^ 
prohdolor,  gerendám  est  belluni;  et  com  seuis- 
simia  hofltibus  dimicandum.  Est  hoc  adeo  per- 
spicunm  omniboBac  manifetttumyUtprobatio- 
ne  non  egeat;  et  vtinam  non  comprobetur 
experimento.  Vnnm  certe  negari  non  potest: 
eese  Italiani;  quod  dolenter  dicimus^  in  ipeo 
actu  ruine  sue  certifláme  constitutam.  Auer- 
tit  oculoB  snos  Dominns  Dens  noster,  et  cum 
inimicÍB  Bois  olciBcitar  peccata  noBtra.  Ne  me- 
mineríB^  Domine,  iniquitatum  populi  tui ;  He 
quando  dicant  gentOB,  ubi  est  Dens  eorum  ? 
Non  nobÍB  Domine,  non  nobÍB,  sed  nomini 
Tqo  da  glóriám.  ViBom  OBt  pertinere  officio 
noBtro  hiflce  noBtríB  litterís  Sanctitatem  Ve- 
Btram,  que  obí  VniuenaliB  Christianoram 
omniom  protector  et  parens,  de  inminenti  eo- 
rmn  diBcrímíne  reddere  certiorem,  vt  semet 
ipBam  et  reliqnoB  ChnBtianos  regOB,  prínci- 
peB  et  potentatUB  excitet,  moueat  et  impellat 
ad  eas  inmediatas  pronÍBÍoneB  et  remedia,  que 
conneniant  et  sínt  proportionata  ac  equi- 
nalentia  ad  iutellam  et  propugnationem  no- 
minis  ChríBtianí.  5.  Setembrins. 
Similes  mntatis  mutandis  ad  ReaerendÍBsimoram  dominoriim 
Cardinaliom  CoUegium. 

ad  Sereoimimum  dominóm  Regem  Romanorom. 

ad  Serenisflimmn  dominum  Regem  Francorum. 

ad  SereniBsimum  dominmn  Regem  Hispanie. 

ad  SereniflBimum  dominóm  Regem  Hongaríe. 
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ad  SerentsBÍmum  dommum  Hegem  Polonie. 

ad  SereniBsimmn  dominum  Regem  Angiié  et  Scotie. 

ad  SerenÍ0BÍmttm  dominum  Bégem  Protugalie. 

ad  Sereni«8imum  dominum  Regem  Neapoli. 

ad  Iilu8tri88imttm  dominum  Archidncem    Burgundié. 

ad  dominos  Electorea  Imperij. 
Adi  10.  septembrío.  In  Colegio  cou  li  «auij  aldito  Scan- 
derbech  con  li  oratorí  di  Caurili,  promete  far  asai ;  concluso, 
vádi  col  nome  di  Dio,  et  za  autó  danari  per  far  li  stratioti  etc. ; 
et  ser  Antonio  Bon  va  proueditor  con  lui.  In  la  qual  expedi- 
tiom  8Í  spendera  duchati  3000  e  piu. 

—  In  questa  matina  fo  balota  monition  per  Caurili,  et  da- 
náin per  la  expeditiom  di  ser  Andrea  Hichiel  va  proueditor  iu 
Albánia;  dimanda  vua  bandiera  et  vno  secretario. 

Adi  U.  setembrio.  Da  Gradischa  di  ser  Piero  Marcelo 

proueditor  zeneral  di  4.  et  6.  stb.  -— —  Item man- 

da  vua  lettera  li  scriue  madona  Dorotbea  e  il  conte  Zuane  di 
(.^orbauia  di  23.  auosto^  auisa  Turchi  gran  numero  esser  reduti 
in  Bosina.  A  manda  ali  casteli  propinqui  persaper  la  verita^et 
imediate  dara  auiso. 

Adi  12.  setembrio.  Da  Spalato  di  ser  Piero  Treuix&m 
conte  et  capitano  di  20. ;  come  a  receuuto  li  formenti  et  par- 
teaane^  et  quelle  partidé  tra  li  nobili  et  patrimoniali  Folizani ; 
tra  li  qual  e  uenuto  discensioue^  si  che  aricorda  per  sedarli  se 
li  manda  altre  100  partesane. 

—  Da  Cataro  di  ser  Zuan  Paulo  Gradenigo  rector  e  pro- 
ueditor di  22.  auosto  stb.  ( a  törökök  be  törtek ;  de  nagy  vesz- 
teséggel visszaverettek. )  Item  ha  per  bona  via,  il  Signor  Tur- 
cho  ha  mandato  vno  corier  ai  sanzacho  di  Bosina,  eh'  e  Schan- 
der;  eh'  el  vádi  ala  Porta  ala  volta  dil  campo  stb. 

Adi  13.  setembrio.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin 
conte  e  capitano  di  25  auosto;  come  adi21.1i  stratioti  delvay- 
uoda  Xarco,  con  el  vicebam,  e  Cosule,  e  vno  conte  Mártim  Bu- 
desich,  cauali  300  in  tuto,  fenő  corai*ia  in  teiiiorio  dil  Turcho 
nel  destreto  de  Chereegouina,  in  loco  fra  certi  monti  chiamati 
Kachitino;  e  a  fato  grandissima  préda  di  animaii  menntizei- 
cha  4000,  animaii  bouini  zercha  l!00,  cauali  e  cauale  zercha 
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110;pAr8oae  50  tra  femine  e  maschi ;  come  li  ha  díto  vno  deli 
diti  stratioti  dii  conte  Zarco  zonto  li  qaella  matína. 

—  Di  CaodiBtría  di  ser  Fiero  Queríni  podesta  et  capi- 
tano  di  7« ;  come  per  lettere  di  Damian  di  Taraia  ha  inteso  per 
vno  noDcio  dil  conte  Zuane  andaua  con  patenté  a  tuti  li  retori 
noBtri ;  li  auisaua;  che  Miset  Bassa  dila  BoBÍna  era  ariuato  in  Bo- 
8ina,  e  in  termine  di  tre  zorni  era  per  leuarsi  con  20  milia  Turcfai 
per  corer^et  che  per  la  via  a  aentitocerti  oolpi;dubita  8Íano  moaBi. 

Adi  14.  setembrio.  Da  Zára  diser  Francesco  Venier  con- 
te e  ser  Gíacomo  da  Af olin  doctor  capitano  di  primo  et  di  do 
stb.  In  la  segonda  di  certi  auisi^  come  Schander  Bassa  non  an- 
daua in  Friul^  ma  dn  fáma  per  venir  poi  a  danni  di  qiiel  ter- 
ritorio ;  perho  aricorda,  si  prouedi  dimandarli  danari  emonitio^i. 

Adi  15.  septembrio.  Di  Zára  di  ser  Francesco  Venier  con- 
te di  2. ;  scriiie  contra  ser  Domenego  da  Mosto  conte  di  Noná? 
che  non  lo  vol  obedir^  imo  quando  fo  li  quelo  fece.  Or  fo  seri- 
to,  et  Tolese  ubedir  i  rectori  di  Zára  come  soi  superiori. 

—  Di  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  conte  di  ő. ;  come  ha 
per  via  di  ^'no  dil  conte  Xarco,  gran  hoste  di  Turchi  esser 
partita  per  Friul. 

—  E  fo  balota^  monition  mandade  a  Noná,  o  per  dir  me- 
io.a  Zára,  et  duchati  200. 

Adi  16.  septembrio.  Véne  vno  nontio  dila  comunita  di 
Ragusiy  e  presente  voa  lettei*a  di  do.,  in  risposta  di  vna  li  por- 
tó ser  Hieronimo  Zorai  venuto  li  marchadante,  che  la  Signoria 
li  serittea,  non  volesse  innouar  alcuua  cossa  ala  marchadantia; 
si  scusano  nulla  haner  iunonato ;  e  fa  pagar  li  compradori  cussi^ 
come  paga  li  Ragusei  proprii ;  e  non  faria  nouita,  perche  tuti 
paga  aBagusi  excepto  Venetiani per privilegii;  poi  stb.  (tudó- 
sítás a  törökökről. ) 

—  Da  Roma  di  ser  Pollo  Gauelo  el  caualier  e  ser  Mariu 
Zorzi  doctor  oratori  nostri  di  XI.  stb.  (a török  veszély  tárgyá- 
ban consistorium  tartatott.  )  Poi  disnar  visító  il  eardinal 
Santo  Anzolo  dacha  Michal,  qual  li  disee :  srra  sta  parlato  in 
Consistorio  tre  remedii ;  il  primo  scriuer  per  nome  dil  Colegio 
di  Cardinali  al  capitano  dil  armada  Yspana,  si  non  e  partito 
vádi  in  leuante ;  secundo  mandar  vno  nono  noncio  in  Huuga- 
ria ;  tertio  mandar  legati  de  latere  per  tutto,  videlicet  Franza; 
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Alemagna  et  Hongaría.  Ringrationo  Soa  Santita^  et  andono 
dal  papa,  qiial  li  díxeno  la  subsIaBtia  uolena  far,  emandar  da- 
nán ín  Hongaría;  et  doman  saria  Consiatorío. 

—  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Qnerini  podesta  et  capita- 
no  do  lettere  di  7.  et  vna  di  9.  In  la  primai  come  era  rítoma 
vno  Znan  Biaxio  explorator  sao  stato  a  Bichacho ;  rrferíae^  es- 
•er  fltato  dal  conte  Michiel  de  Baglai  a  Spíron,  done  yené  li 
Tnrchi  300  a  canalo  a  far  préda ;  e  fo  eauaa  Charsego,  qnal 
con  canali  500  oon  il  conte  Xarcho  ando  8  somade  di  camino 
in  lochi  de  Turchi,  e  fe  gran  butíni ;  e  qael  zomo  tomono  eaá 
Torchiy  retto  di  danizar  Bichachi,  tamennostri  depredo  Biztri- 
ca.  Et  dice,  Tnrchi  e  pochi  in  Bosina ;  e  a  questi  nostrí  corae; 
niun  li  fo  al  posto ;  e  in  Bosina  non  e  saluo  li  deputadi  Tnichi* 
Item  fo  a  Modnua  dal  conte  Bemardin ;  e  dice,  il  trar  di  bom- 
barde  si  fa  e  per  becbar ;  qoal  cosa  iterum  1'  ha  rimandato  per 
Baper.  Per  vn  altra  lettera  scrita  li  per  Damiaa  di  Tárna;  lo 
auiaa  di  questa  coraría  f e  il  conte  Zarco  in  locho  di  TnrchL 
Et  nóta  „Charzegho^  (hercBeg)Toldir  „ducha^  in  quelli  len- 
gnaziy  eh'  e  il  dncha  Znan  CominO;  qual  suo  titolo  e  qnesto, 
come  8i  ane  vna  lettera  data  a  Crapina  „  Joannee  Coroinos  Opa- 
uie  Liphtouieqne  Dux  ac  Regnoitun  Dalmatíe;  Croatie  et  Scla- 
uonia  BanuB^ ;  la  manBion  da  al  Principe ;  „Ulnstrioámo  Prin- 
cipi  es  Domine,  dominó  Augoetino  Barbadico  Dei  gratia  Dnci 
Yenetiarum,  dominó  et  patri  nobis  honorando".  Item  par  in  dite 
lettere  di  Damian  di  Tarsia,  scríue  noBtri  haaer  depreda  in  tre 
lochi  dil  Turcho :  Umicha,  Sinila  e  ICstara,  e  fato  gran  préda. 

—  Véne  il   signor  Scanderbech,  qnal  e  in  hordine ;  vol 
pasazo  Btb.  Et  cusi  fo  terininatO;  darli  Y  arsil  va  a  Corfa  atb. 

Ádi  17.  septembrio.  Da  Yegia  di  ser  Piero  Malipiero  con- 
te di  14. ;  come  a  receuuto  noatre  lettere  per  írate  Antonio,  eke 
siaría  homeni  per  harmar  da  quelli  Frangipanni ;  vnde  mando 
Anatio  Gaudente  citadim  de  li  al  conte  Anzolo  per  questo; 
li  scríue  indríedO;  merauegliarsi;  e  non  ha  homeni  per  armata, 
ni  mai  8i  a  oferto  darli ;  ma  ben  volendo  la  nostra  Signoria,  ser- 
uiria  con  homeni  a  canalo.  Et  a  fato  spexe  in  exploratori,  e  aai- 
sar  di  saccefl^i  de  Turohi ;  e  non  e  sta  pagato.  Et  era  venuto  a 
Jabrauali  caetelo  suo  ala  marína  per  auer  homeni ;  non  li  pol 
hauer;  et  scríue  a  meser  Zuam  d'  Arbe  di  questo.  Item  come  adí 
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X.  per  meienita  dil  conte  Michiel  sao  nepote  fenő  paxe  tra  il 
conte  Benuurdin  e  lui  conte  Anzolo  di  Frangipam ;  et  yeneno 
oon  cauali  X  per  ybo  ad  abocharsi  insieme ;  si  dice  el  oonte 
Benuurdin  vol  tuor  Segna,  perho  bí  abochato ;  tamen  a  Segna 
n  fia  oon  gran  giiardie.  Item  a  uoua,  in  Boaaina  adnnarsi  sente 
per  Frinl ;  e  dice,  o  yerano  pretto^  ouero  non  yerano  per  venir 
rinnemo  et  le  néne. 

—  Dil  conte  Anzolo  di  Frangipani  ala  Signoria  nostra 
data  a  Jablaoas  ala  marina;  come  non  poteoa  bauer  bomeni,  ma 
m  oferirse  con  qanalli ;  et  scriuoi  quelli  eeai  Frangipani  pol  aer- 
uir.  Item  il  re  di  Hongaria  prepára  zente  per  ea«er  contra 
Turcbi  eto. 

—  Di  frate  Antonio  di  Coruatia  di  12.  scrita  in  li  locbi 
di  ditti  Frangipani ;  come  andaua  con  le  lettere  in  Hongaria ; 
e  de  li  via  per  tntlo  si  trema  di  Turcbi.  Qaelli  mgnori  adana- 
no  sente  e  canali  aatai. 

—  Di  Zára  di  rectori  di  X.;  come  per  vno  stato  da  madona 
Dorotbea,  qual  andoe  da  Scbander  Baiea  in  Boeaina  per  por- 
tarii il  tributo  di  vno  suo  caetello ;  dice  e  in  VerboisiDa  aensa 
boBte,  tamen  vol'  adunar  zente  per  veuir  yersao  quel  teritorio 
di  Zára  stb. 

—  Di  Hongaria  véne  lettere  di  noBtri  oratori  date  a  Bu- 
da adi  4. ;  come  eri  zonBe  li  vno  oratore  dil  Turcbo  venuto  in 
somi  23,  parti  dila  Morea^  et  preaento  vna  lettera  al  ngnor 
re,  laqual  sara  qui  soto  jK^rita;  per  la  qual  auisa  la  capturadi 
Módom;  laqual  noua  era  sta  moloBta  a  tatti  quelli  principali, 
et  pertanto  exortano  al  conduder ;  et  si  za  domexi  fusae  sta  con- 
closo  in  intelligentia  con  quella  RegiaMaesta,  nonsaria  segui- 
to  questo';  dicendo,  la  mancba  da  la  Signoria  nostra,  deli  si 
adató  danari  ale  zente  darme,  e  li  artifici  sonno  ocupati  incon- 
zar  arme  et  preparamenti  di  guerra,  tenendo  la  liga  omnino 
babi  ad  esser.  Poi  per  vna  poliza  scríueno,  lorator  dil  Papa 
epiflcopo  di  Cay  ando  in  Polana  con  bordioe  far  licentiar  lo- 
rator dil  Turcbo ;  e  quel  di  etiam  sia  licentiato,  questo  auisano 
non  sara  licentiato  quelli  e  li  in  Hongaria,  fino  il  re  non  babi  la 
receuuta  di  la  Signoria  nostra. 

—  Di  Vegia  dil  conte  di  X*  et  12.  In  vna,  come  vno  no- 
beli  cbiamato  ser  Bartolo  Qrabian  fu  a  Segna,  parlo  con  meser 
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Alberto  capitano;  qual  e  stato  orator  dil  re  di  HoDgaria  al  pa- 
pa ;  dice  hettieiido  a  la  corte^el  conte  Beniardim  dunando  al  re 
di  tuor  Segna ;  il  re  disse  tolela*  £t  lui  capitano  si  altero  eon  ei- 
BO  conte;  et  per  dito  conte  al  presente  si  prepára  con  schale^per 
venir  a  tuorla ;  ma  quelli  citadini  vol  dani  auanti  ala  SigDo- 
ria  noBtra,  ouero  a  Turchi,  che  a  ditto  conte  Beniardim.  Faso 
gran  guardie,  et  etiam  fiiora  di  la  terra.  Item  manda  altn  do 
depOBitiom  di  do  in  hac  matéria,  e  prega  li  nomí  tiano  tenntí  se- 
creti;  accio  non  interuengi;  come  fo  dil  capitano  di  Berbiwper 
auisar  esao  conte,  íh  preso  et  morite.  Et  par  il  conte  Miehiel 
voleBse  dar  il  castelo  di  Lendeniza  a  la  Signoria ;  et  esBo  conte 
Bemardim  aue  a  mai,  or  voria  saper  da  la  Signoria  noBtra;  si 
dimandando  quelli  di  Segna  aiut-o,  quello  obbo  conte  habi  abr. 
Item  per  altra  lettera  di  12.  manda  vna  lettera  di  írate  Anto- 
niodi  XI. ;  lí  Bcrine,  quelli  Frangipani  voleno  venir  a  tnor  Ve 
ia  a  nauilii  siciliani  preparati,BÍcheauÍBaBtagiinhordÍDe.VDde 
lui  a  prouiBto  Bcrito  in  Arbe ;  et  ben  aricorda,  si  mandi  qualcbe 
galía  va  in  armada  de  li  via.  Item  a  Noná  Tarchi  haaer  pai- 
Ba  a  Bichaehio,  fanno  5  ouer  6  mia  al  zorno,  et  venenoinFríiil. 

—  Item  fa  mesdo  per  tutti  li  sauii,  BcriUer  a  li  oratori  in 
Hongaria  in  risposta;  atendino  ala  liga  generál,  auiBariilaB- 
dar  dil  armata  Yspana,  e  la  volunta  dil  papa,  come  par  perli 
Bumarii.  Item  dil  orator  dilTurcho  nil  minim  sí  laota  etcjconCor- 
ti  quella  Regia  Maesta  far  di  bon  animo  in  aiuto  di  la  fede 
Christiana.  Item  fu  posto  per  tutti  scriuer  aioratori  a  Roma,  deb- 
bino  exortar  il  pontifice  a  far  quanto  a  ditto,  et  mandar  i  lop- 
ti  a  latere  presto  auanti  vengi  linuerno,  aue  tutto  il  Conaeio. 

— •  Di  Caodistria  dl  ser  Piero  Querini  podesta  et  capitaDo 
di  14. ;  come  per  vna  lettera  di  Damian  di  Tarsia  par,  H  bbi 
Bcrito  il  conte  Martin  Ludouinich  visconte  diBrigna;coDieoi- 
uali  4000  di  Turchi  erano  coroi  a  vno  caatel  dil  conte  MickitL 
Item  quelo  dice  Francesco  Lepori  di  Ongari,  non  e  verő. 

Adi  18.  septembrio.  Di  Lorenzo  Simoni  date  a  hju 
adí  7.,  drizata  al  proueditor  Marzelo,  come  era  zonto  li.  Etq[««l 
bey  hauia  bon  voler ;  et  che  di  Schnnder  Bassa  non  se  iirtee^ 
deua  altro,  si  non  feua  preparation  di  zente  ;  tamen  a  aera  ü 
passi,  non  ví  pol  andar  níuno ;  et  che  fino  li  oxeli  hanno  paara- 
Item  a  lassato  vno  suo  fameio  a  vno  castelo,  per  intender  qaal- 
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ooaa;  et  dito  Schander  e  in  VerboBanasornata  vna  e  meaa  di 
Jayza ;  et  e  quatro  casteH  dil  ban  príma  si  vádi  li  da  Tarchi, 
yidelicet  Bagnaluch  mia  5  di  Linisai  Suezai  mia  7,  Qreber  fin 
Bosaa  mia  7,  da  Bozaz  a  Jayza  mia  20.  Item  4.  zonse  li  a  Jay- 
za  30  caoaliy  quali  menono  tre  janizerí  e  vno  Turcho  présig  di- 
cono  r  Abazie  fiol  di  Schander  f eua  adunation  di  zente,  non 
aano  per  doue ;  et  in  quel  zorno  corae  500  cauali  a  danno  di 
TurchL  Et  scriue  altre  par  ticnlarita^  non  perho  nnlla  da  conto  ztb 
—  Copta  de  vna  Ittiéra  dil  Signor  Tvrcho  ál  Seremaaimo 
iignor  re  di  Hongaria^  scrita  in  ratiano  e  traduta  in  latin. 

Grácia  Dei  Magnós  PríncepS;  et  poten- 
tisBimus  Imperátor,  ac  Magnus  Amjr  Sultan 
Bayazitham^  omnium  terrarum  marítimarum 
ac  Bomanamm^  ac  Caromanioi  Natholie,  Bo- 
manie  et  moltamm  aliarum  terrarum  Domi- 
nu8 ;  seribit  Excellentia  Imperialis  intentio- 
nem  hanc  etc.  Eadem  gratia  Dei  Serenissimo 
Begi  Hungaric;  Boemie^  et  insuper  Morauie, 
Slesiae  et  Lnsacie  Daci^  ac  multarum  aliarum 
terrarum  Dominó,"  salutem    et  omnium  feli- 
cium  Buccessuum  incrementum   Sue  Begie 
Serenitati  opto.  Oeterum  Maiestati  Tue  do, 
quomodo  Maiestati  mee  Imperíali  Dux  Véne- 
tiarumantea  ex  corde  et  recte  Beruiuit,amicus- 
que  eiufldem  fűit ;  nunc  autem  et  ab  aliquo 
temporeexinstígatione  diabolicha^  et  absque 
ratione,  et  cum  diaboli  sui  informatione;  in- 
felix  Dux  Venetorum  et  male  fortunatus  furí- 
is  dolisque  proinde  agitarí,  ac  iniquis  serui- 
tiia  indigne  erga  me  se  ostendere  cepit  Pro- 
inde Maiestas  mea  Imperialis^  boné  memorie 
genitorÍB  mei,  ac  beati  et  feiicisBimi  aui  mei, 
viam  et  iter  sUBcipiens,  de  sede  mea  Imperi- 
ali  me  moui   cum   apparatu  et  armata,  ac 
exercitibus   marinÍB  processi ;  vbi  idem  Dux 
Venetorum  penes  maré  vnam  ciuitatem  habé- 
báty  quam  Mothon  vocant,  magna  speciositate 
decoratam,  muroB  et  turres  mire  altitudinÍB; 
TM.  Tár  XIV.  köt  10 
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ac  fossata  terrene  profiuiditatís  profundiasi- 
me  efossa  habentem.  In  hac  saperbientes  Vé- 
neiig qui  infideles  Dei  sünt,  alii  se  eorum  ab- 
scondebant,  alii  cursitabant,  alii  stabant,  et 
malo  ipaorumomineacdiabolicamalitianomi- 
natissimi  fuerant.  £am  ob  rem  Dei  adiutorio 
decimo  die  mensis  Julii  feria  sexta  siib  pre- 
dicta  ciuitate  descendi,  exercitibusque  meis 
illám  obsedi,  ac  gratia  Dei  quinto  die  voca- 
tus  ipsam  pro  maiori  parte  captam,  presidi- 
isque  insignis  ac  banderiis  cinxí.  Postea  non 
post  multos  dies  elapsos  armata  Venetomm 
veuiens,  et  ab  vna  parte  ciuitatem  illám  obse- 
dity  subsidium  ferrens,  vnde  se  posse  intrara 
sperabat.  Sic  viam  illi  precluserunt  mei ;  a€ 
tandem  iniqua  armata  eorum  veniens  prope 
ciuitatem  predictam,  et  cum  vento  insurgens^ 
volebat  pro  auxilio  ad  ciuitatem  intrare.  Et 
ibi  aliquot  ligna  siue  naues  mee  coniungi  ci- 
vitati  volebaot,  vt  eorum  ligna  ab  ingreasu 
prohiberent  i  et  sic  mea  ligna  cum  eorum  eol- 
ligata  fuerunty  ac  inter  se  magnum  prelium 
fecerunty  et  large  sanguinem  effunderunt ;  et 
cum  auxilio  Dei  ligna  Maiestatis  mee  victri- 
cia  ouasere.  Et  illis  profligatis  duo  magne 
spissitudinis  ligna  eorum  cum  hominibas  e^ 
apparamentis  ad  fatiem  accepimus ;  et  aliquot 
alia  bombardis  ingeniis  fregimus  summersi- 
musque.  Remanserunt  autem  eorum  mire  ma- 
gnitudinis  ligna^  et  ista  uidentes  miracula,  ma- 
gnó motu  et  timore  territi,  magnoque  merőre 
affecti  profugerunt  Deinde  ex  parte  Maiesta-' 
tis  mee  bombardis,  pixidibus,  taraskis  et  aliis 
variís  armis^  velut  pluuia  muros,  menia^  tar- 
res  ciuitatis  predicte  inuadentes,  usque  ad  ter- 
ram  demolierunt  Tandem  inmunda  Veneto- 
rum  armata  de  eorum  lignis  velocissima  quin- 
decim  electa  ligna  interea  in  ciuitatem  cup- 
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ditate  ducti  inmittere^  ac  ligna  mea  casu  il- 
lic  reperta  illa  eorum  ligna  oppugnare  cepe- 
runt.  Et  sic  de  eorum  lignis  quatuor  ad  ciui- 
tatem  inciderunt ;  alia  iiero  eorum  ligna  per 
maré  profugerunt.  His  itaquo  iniuriis  mea 
Imperialis  Excellentia  lacessita^  magnó  furo- 
re  est  commota ;  ac  eo  momento,  quo  ligna 
eorum  ad  ciuitatem  intrauerunt  obsesais  sub- 
sidia  ferenteS;  subito  alumnis  meis  et  fide- 
lissimis  seruitoribus  ac  aulicis  Maiestatis  mee 
fírmiter  raandaui  ^  ut  ex  omnibus  partibus 
ciuitatem  inuadorent.  Et  statim  diiFusi  per 
formamina  et  lóca  bombardis  et  ingeniis  apta 
confractaque  fortissimo  inuadunt^  ac  ex  omni 
perte  uiriliter  instant,  fossatisque  iam  occupa- 
tis  magnam  stragem  et  conflictum  inferens> 
ac  auxilio  Domini  Colostis  et  Excelsi,  ui  et 
potcntia  ciuitatem  predictam  accepi.  Nec  so- 
lus  vnus  homo  ex  omnibus  intus  repertis  eua- 
sit ;  sed  omnos  sub  f  ramea  mei  eos  posuerant, 
mensis  Augusti  nono  die,  prope  ad  noctem 
die  dominico.  Ac  aliis  ciuitatibus  et  castris 
Maiestatis  mee  ciuitatem  predictam,  quomo- 
do  docens  fűit,  adieci;  familiam  autem  eorum, 
que  supererant,  possessiones,  ac  alia,  vnde  vi- 
uere  consueuerant,  exercitui  meo  impredam 
tradidi.  Nec  autem  amicitie  nostre,  que  inter 
nos  est,  intuitu,  vt  mihi  congratuleris  congau- 
deasque,  Maiestati  Tue  scripsi,  ac  per  fidelem 
seruitorem  nuncium  Imperialis  Maiestatis 
mee  Charoz  ziam,  qui  videlicet  Haszy  Ele, 
litteras  has  misi,  vt  gratuleris  et  litteris.  Pacem 
autem,  quam  inter  nos  habemus,  ac  amiti- 
tiam,  firmiter  Mai:Ltasmea  Imperialis  tenet, 
et]  inposterum  tenere  volumus;  et  Deus  no- 
uit,  quam  léte  et  honorifice  scripte  sünt  5  die 
X-mo  mensis  Augusti,  et  date  sub  ciuitate 
Mothon  presentis  seculi  et  anni. 

10* 
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Adi  20.  septeinbrio.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin 
conte  e  capitano  di  10. ;  come  quelli  dil  conte  Xarco  voriaoo 
danariy  aliter  si  voleno  partir;  et  li  fo  mandato  vnapaga,  qnal 
non  erra  zonta.  Item  quella  camera  non  a  vflsoldoy  la  terra  po- 
uera,  non  pol  auer  le  intrade  per  Turchi. 

Adi  23.  septembrio.  Da  Roma  véne  lettere  di  ser  Polo 
Capelo  caualier^  e  ser  Marín  Zorzi  doctor^  oratori  di  16.|  come 
receaute  nostre  lettere  cou  la  receuuta  fata  alorator  dil  Papa, 
andono  a  palazo ;  e  prinia  il  Papa  disse ;  „Hauemo  expedito  li 
brievi  al  capitano  dil  armata  Yspana ;  e  cussi  farasi  le  lettere 
dil  Colegio  di  cardinali ;  et  lorator  Yspano  a  da  le  sue  lettere 
et  di  legati  per  non  asaer  cardinali;  qui  li  habiamo  intimati  per 
marti;  nel  qual  di  si  rísolueremo."  Poi  stb. 

Adi  24.  septembrip.  Copia  di  vno  breue  serito  per  ü  pm- 
tljice  a  don  Conaaluo  capitano  di  larmada  Yspana, 

Dátum  Romé  apud  Sanctum  Petmm 
sub  annulo  piscatoris  die  17.  septembrio 
1500.  (Már  a  múlt  holnapban,  midőn  a  tö- 
rök Módon  várost  ostromolta,  irt  a  pápa 
másodszor):  „ut  se  et  classem  istam  Re- 
giam  cum  classo  ipsonmi  Venetorum  ada- 
ersus  ipsos  Turchos  in  presidium  ettutellam 
fidei  statim  se  coniungere  vellet.''  (Suarez 
Lőrincz;  a  spanyol  követ  a  pápai  udvarnál, 
ugyan  ezt  sürgette  különös  levél  által.  A 
pápa  egyszersmind  búcsút  és  rendkívüli  se- 
gitséget  is  adott.  Most,  miután  a  szerencsét* 
lenség  megtörtént;  újra  inti  a  spanyol  ten- 
gernagyot; hogy  a  keresztyénség  érdekében 
a  török  ellen  erélyesen  hadakozzon. ) 
—  Copia  di  vna  lettera  seriia  per  il  re  di  Romani  ala  Si- 
ffnoria  nostra  ;  ni  duol  dila  perdeda  di  Módom. 

Maximilianus  Divina  faventeclementia 
Romanorum  Rex  semper  Augustus  etc  Hiú- 
stris  sincere  dilecte.Mlserabilisillacalamitaa 
et  Mothoni  oppidi  tui  expugnatio;  quam  lit- 
terarum  tuarum  longanarratione  percepimos, 
cum  nobis  merorem;  eam  animi  moleetiam 
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attttUt,  ut  non  magis  existimauerimus  'scrpi- 
tÍB  tibi  respondere,[quam  pro  tanta  Reipnbli- 
ce  nostre  Chrístiane  emmna  ex  impendenti 
perioulo  totó  cordis  affectu  ingemiscere,  totís 
precordiis  dolere  ac  contrístarí.  Nouimus 
eziim,  quod  et  tu  faterís,  non  eam  eese  vnius 
Mothoni  cladem^  non  ibidem  cessatoram  tam 
potentis^  tam  nostro  gregi  infesti  hostts  seui- 
tiem;  sed  nisi  presenti  remedio  opportone 
obsistatuTi  in  média  Christianomm  uiscera 
irrupturam :  et  non  modo  Peloponesi  ora  tan- 
tam  Christiani  gregis  contentam  főre  sitim  ] 
sed  ubi  se  pleno  ore  prolnat^  quesituram  Ion- 
gius.  Inhiauimus  nos  a  nostris  f ere  incunabu- 
lis  huic  sanctOy  huic  necessarie  expeditioni^ 
Yt  in  tempore  tantos  seuissimi  hostis  conatas 
obtnndoremus ;  nunquam  destítimus  et  cete- 
ros  Christianos  principes  exhortari  et  excita- 
rO;  ut  sepositis  priuatis  conmiodis  et  cupidi- 
tatibuSj  communi  et  vniuersali  saluti  aliquan- 
do  prospicerent.  Et  nisi  Chrístiane  Reipu- 
blice  perturbatioy  inmoderataque  rerum  m«' 
chinatio  et  dispositio  Christianos  principes 
et  potentatus  a  tam  sanctai  tam  necessaria 
expeditione,  quam  et  vnusquisquo  fouendam 
duxerat^  irretraxissent ;  haut  dubie  presenti 
nunc  octilis  nostris  calamitati  Christíaneque 
Reipublice  erumne  prouisum  fuisset.  Verum 
non  diffidemus,  quin  Deos  Optimus  Maximus 
sna  pietate  oculos  ad  nos  diriget,  et  huic  no- 
minis  sui  calamitati  prouidebit;atque  inmanis- 
simi  hostis  sui  propositis  obaiabitNosque  con- 
gruo  et  consulto  tempore  tam  Sancte  tamque 
necessario  expeditioni  pro  oiribus  nostris, 
que  nunquam  deerunt,  incumbere  parati  eri- 
mus.  Tn  verő  interea  constanti  animo  este ; 
et  in  hac  iactura  pro  tua  pmdentia  iis  re- 
mediis  utere,  et  e^  te  ratione  solaro;  qi|iba« 
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vires  adhue  subsistere,  et  rerum  multarum 
U8US  consulere  potest.  Nos  ením,  quod  ad  offi- 
cium  nostrum  attinet^  incessanter  laborabi- 
mus^  ut  communí  huic  erumne  prospiciatar. 
Dátum  in  Staniach  die  19.  Septembrís  anno 
Domini  1500.,  Regni  nostri  Bomani  decimo 
quinto.  Ad  mandátum  domini  Regis  propri- 
um  Gaspar  Sing. 

A  tergo. :  Illustri  Augustino  Barbadíco 
Duci  Venetiarum,  sincere  nobis  dilecto. 
Adi  26.  septembrio.  In  Colegio  véne  lorator  di  Franza, 
et  lexe  vna  lettera  in  francosé,  li  scriueua  il  roy  di  15.  da  Plu- 
ues  uorsso  Paris ;  chome  auea  receuuto  la  sua  lettera  con  li  a- 
uisi,  lo  pregaua  a  continuar,  dolendossi  dela  presa  di  Módom. 
Et  auer  scrito  al  Papa,  mandi  legati  per  tutto,  e  cardinali,  e  ues- 
coui ;  et  ebe  per  vn  altro  anno  lui  fara  gram  cosse.  Etiam  mon- 
stre vna  lettera  stb.  Poi  lorator  disse  dil  re  di  Romani,  crede- 
ua  non  seguira  acordo.  Mandaua  li  so  oratori  con  30  cauali,  e 
non  veniua  stb. 

—  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Querini  podesta  et  capitano 
di  20. ;  mandoe  alcuni  auisi  di  Pasqual  Ingaldeo  do  Othoz,  sta- 
to  dal  conte  Micbael  di  Beglai,  et  di  Francesco  Lepori  explo- 
rator  in  consonantia,  di  Turcbi  inBossina.  Nonera  alcunamo- 
nition,  e  questo  acertauano. 

Adi  27.  septembrio.  Véne  lorator  dil  Papa  e  quel  di  Fran- 
za,  ali  quali  fo  leto  la  lettera  di  13.  di  lorator  nostro  in  Franza, 
dila  bona  mente  dil  re ;  et  poi  la  lettera  erri  terminato  nel  Se- 
nato,  di  scriuer  al  re  di  Romani,  e  dímandarlí  di  mandar  vno 
orator :  laudono  tutti  do  stb. 

Adi  28.  septembrio.  Copia  di  vna  lettera  scritaperücair' 
dinal  Sante  Croce  ala  Signoria  nostra  in  -re  Crietian^ 

Illustrissime  Princeps  et  Excellentissi' 
me  Domine,  Domine  colendissime.  Accepi 
literas  Excellentie  Vestre,  et  summa  cum 
voluptate  audiui  que  retulit  Magnificus  ora- 
tor dominus  Marinus  Georgius^  quem  obsin- 
gularem  virtutem  doctrinamque,  preterquam 
quod  is  erat  cui  publica  autoritate,  quam  ge* 
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rit,  omnia  debebam;  vidi  optatissime.  Neque 
poterat  Magnifico  dominó  Paulo  Capello, 
eiuB  predecessori,  quem  eque  amaiii  pluri- 
muiD;  Buccedere  quispiani;  cuius  mihi  coneue- 
tudo  potaisset  esse  iaoundior.  Habeo  itaque 
Excellentie  Vestre  gratias  maximas  oblatío- 
num  et  aisitationis,  quibus  mecum  uti  voluti 
tam  humane.  Sum  cum  utroque  plura  loquu- 
tus^  que  vicissim  Excellentie  Vestre  signifí- 
cabant,  et  quantum  rebus  istius  Illustrissinii 
Dominii  studeam.  Quantopere  me  conturba- 
uerit  Methoni  cladeS;  cuius  luctuosíssimo 
nuntio  Sanctissimus  Dominus  noster^  et  Re- 
uerendissimi  Domini  mei  cardinales,  et  im- 
imprimis  egO;  ita  doloreaffecti  sumus;  ut  ni- 
hil eque  graue  potuerit  adferri,  in  nullamque 
rem  per  nos  intendi  posse  aliam  yideatur, 
quam  quonara  pacto  pessit  rebus  illis  sub- 
veniri.  Deque  íis  Sanctissimus  Dominus  no- 
ster^  sacrumque  Colegíum^  vocatis  etiam  ora- 
toribus  uestris^  frequenti  Senatu  sepe  consul- 
ta  agitauerunt.  £go  quoque  et  in  iis  publicis 
nusquam  desum^  et  apud  Sanctissimum  Do* 
minum  nostrum^  quantum  valeo^  precibus 
enitor;  quamuis  adhortatione  et  calcaribus 
non  indigeat^  Reipublice  Christiane  rebus^  et 
Vestre  potissimum  intentus^  ut  in  conseruan- 
go  ot  tutando  comisso  sibi  grege  tota  uelit 
mente  inuigilare^  ne  callidissimus  ille  aduer- 
sarius.antiquus  hostis  noster^  in  nostram  per- 
niciem  insidiose  serpens^seuiori  aliquo  incom- 
modo  crassetur.  Quum  sicut  superiore  anno 
Nanpacleum^  Methonioum  modo  sinum^  qua- 
liler  latens  serpens  e  latebris  emersurus  ea 
celeritate  occupauerit,  ut  pene  priusloca  illa 
ab  hoste  capta^  puam  obsessa  audita  fuerint. 
Satis  qoidem  yaUda,  et  vniuerse  occidentalis 
ore  nofltre  muniti^sima  propugnacula;  (jao* 
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rum  oportanitate  et  pressídio  ad  bellum  Tur- 
ci8  inferendum  tuto  antea  ntebamar.  Eqni- 
dem,  ut  par  fuit^  modo  in  Hispeniam  Bcri- 
benS;  ut  classis  illa  mitteretur ;  post  in  Sici- 
liam  frequenter;  ut  inde  quam  primum  0OI- 
neret  et  uestre  se  iongeret,  reliquiBqne  b 
omnibus,  que  apad  Sanctissimum  Dominóm 
noBtrum  et  Sacnim  Collegium  fieri  oportere 
uisa  Bunt,  DuUnm  uerí  Christiani,  et  renim 
vestramm  amanÜBsimi,  officium  omíasi,  et 
puto  iam  veBtrum  maré  classem  illám  nam- 
gare,  que  innctÍB  simtil  viribns  non  vereor, 
nisi  aduersa  tempestas  obstiterít,  quin  hosti- 
lem  claBsem  facile  sint  in  aito  profligatoro. 
Quod  bí  potentiBsimuB  Pannonié  Rex,  cum 
8UÍ8  copÜB  contra  TorcaB  tanto  tempore  ad- 
Buetisy  ut  pollicitus  esty  accedet ;  nedűm  ve- 
stra  et  Christianorom  reliqua  ab  hostium  iniu- 
ria  tuta  relinquentur ;  verum  et  de  hosübnB 
ipsÍB  certam  poterimus  victoriam    sperare; 
ChristianoB  omnes  principoB,  vt  se  ad  eandem 
expeditionem  accinganty  proximo  ftituro  an- 
no prouocaturam;  ad  quam  vigente  Christia- 
nomm  discrimine^  Sedieque  Apostolice  auto- 
ritate  eflagitante,  excitabít  etiam  eoB  exem- 
plum  CathoIicorumRegis  et  Regine  Hispanie, 
a  quibus  cum  sola  decima  beneficiali  in  Chri- 
stianorum   subBidium  missa  snnt  ad  XVI 
milia  militom  electomm  ;  eadem  ex  decimis 
pecunía  mittet  SerenissimuB  Bomanorum  Bex 
XX  milia  militum ;  totídemque  durístianis- 
simuB  Rex  Francorum ;  pariter  et  Hungarie 
seqnentur ;  et  ad  id  eoB  Polonie  Rex  cum  X 
milibus;  Dacie  VI  milia,  Angiié  XII  milia, 
Portugalie  VIII  milia,  Excellentia  Vestn 
XX  milia,  alii  uero  Italie  Potentatas  X? 
milia.   SanctÍBsimaB   Dominus  noater  cum 
saoro  Collegio  parande  clasBi  non  deerít  eque 
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snia  yiribüs ;  et  ei  magis  nauí  főre  videbitor 
eam  pecaniam  militibos  vnius  ant  duamm 
nationem  pendere,  illie  erogabitur.  Que  om- 
nia  8Ío  pw  byemem  diligenter  paranda  eruuty 
Tt  noBtri  adnienente  vére  per  Apollóniám,  et 
Bo88Ínam,  vei  Belgrádom,  itinere  terrestri; 
maritímo  verő  pw  insnlas  propinquiores  sint 
hostes  innasuri.  Itaque  duos  semper  exerci- 
tU8  terrestres  non  procul  absint  ab  maritímo; 
vocatís  etíam  Grecie  antíquis  possesBoribus 
Christíanis,  ei  qni  sünt  Quorom  presentia 
prooindalea  ad  defeciionem  a  Turcis  facili- 
VLB  impellí  poBsint.  Quibus  agendis  vnus  aut 
duo  Christíani  principes  preficiantur,  vei  BÍn- 
gule  pronintie  destinent  duces  buob,  qui  de 
sententia  trinm  legatorum  Sedis  ApoBtolice, 
qni  BÍnt  iis  tribna  exercitibna  prefuturi,  om- 
nia  geranti  et  Apoatolica  antoritate  bellum 
anapicentar  et  proseqnantnr,  recuperataque 
opida  velcinitateareatitoantvltímo  Bpoliatis. 
Qae  nero  incerte  poBBeBsionis  reperta  fuerint 
ülia  ea  tradant,  qui  ea  priua  ceperint  et  in- 
tranerint;  ai  modo  ad  eatenenda  talea  habe- 
buntur,  qui  illa  tueri  per  ae  poBaint  Ea  om- 
nia  aupra  fidem  deaidero,  et  Deo  adiutore 
breni  apero  aucceasnra ;  Cbriatiani  modo  ai- 
mnl  aentiant,  ao  aimultatea  omnea  ponant, 
vnde  quot  antea  vidimua  calamitates  profec- 
teaunt;inquibnaomnibua  exemplaria  Excel- 
lentíe  Veatre  aoctoritaa  maximo  eat  futura 
adiumento.  Quam  obaecroi  nt  pro  aumma 
aapientía  ac  remm  magnitudine,  quibna  ma- 
xima  aepe  bella  confedatia,  nunc  mágia 
ac  ma^a  virea  intendatía,  innietoque  voa 
animo  eeae  aemper  oatendatia.  Nam  vt 
hoo  vno  béllo  tota  rea  Cbriatiana  oppugna* 
tor;  hand  dubinm  eat,  prindpea  omnea 
opem  propere  adlatqroa,  et  felioiaaime  va- 
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leat   Excellentia   Vestra.  Romé  XX.  Sep- 

tembrís. 

Subscriptio.  Excellentie  Vestre  de- 

ditis8Ímu8  B«  Cardinalifl  Sancte  Ctucíb. 

A  tergo  IHustrisflimo  Principi  ac 

Excellentissimo  Dominó  colendissimo 

Dominó  Duci  Venetiaram. 

—  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Querini  podesta  et  capitano 
di  22. ;  manda  vna  deposition  di  Franoesco  Lepori,  conclade 
Turchi  non  esser  adanati  in  Bossina  con  Schander  Bassa  piu 
dil  consueto ;  imo  di  comotion  di  armedil  re  di  Hongaría  con- 
tra  Turchi ;  et  esaer  andati  in  la  campagna  di  Galipoli  tre  basa 
con  zeute  a  questo  efecto. 

—  Da  Roma  di  ser  Marin  Zorzi  orator  di  21.  e  22.;  di 
21.,  come  fo  dal  Papa  a  solicitar  le  protúsiom,  disse  faria  etc. 
Et  esso  orator  li  a  ricordo;  facesse  quelle  fe  Pio  e  Paolo,  diaa- 
dar  im  persona  contra  il  Turcho ;  e  il  Papa  disse :  „Domine  0- 
rator,  volemo  esser  vn  zomo  con  uuj ;  e  forssi  anderemo  im 
persona^  e  vi  uoio  dir  vn  npstro  pensier^  stb.  Di  22.  (  a  pápa 
vette  a  september  17.  alatti  levelet;  kiadta  a  spanyol  hadaknak 
BzóUo  brévét  stb. )  E  disse  il  Papa^  vol  mandar  vno  noncio  in 
Hongaría  etc 

Oehtbrio.  Ádi  l.octubrio.DaOradischadi  ser  Piero  Har- 
coló proueditor  zeneral  di  28. ;  manda  vna  depositiom  di  vno 
Zuan  Maria  da  Mestre  stato  in  Crouada  da  madoua  Dorothea, 
e  zorni  9  parti ;  referisce,  Schander  Bassa  hauer  in  Bossina  4 
ouer  ő  milia  persone,  qnal  li  tien  per  guarda  di  Hongari ;  et 
dita  madona  Dorothea  tien  soi  exploratori  per  saper  il  nono, 
a  nno  suo  castel  paga  carazo  dopio  eh'  e  duchati  96  et  3  taie. 

—  Di  Roma  fo  leto  le  lettere  vennte  eri  sera  di 
ser  Marín  Zorzi  doctor  orator  di  24  et  2ö.  In  la  príma 
stb.  —  Dil  ditto  orator  di  25.^  come  quel  di  la  matina  fu  con- 
cistorío ;  poi  disiíar  fn  dal  papa^  disse  non  erser  sta  parlato  nul- 
la de  re  Christiana^  solum  dil  crear  di  cardinali.  Et  disse,  Soa 
Santita  uoleua  mandar  per  uno  }1  cardinal  Alexandrino,  ma  da- 
bita  non  uora  andar ;  dioendo,  saria  bon,  il  Christianissimo  re 
lassasse  per  adesso  limpresa  dil  Regno,  acoio  si  potesse  atender 
ala  expeditiom  contra  Turohos;  et  ohe«olendo  la  Chríatíanis* 
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sima  Maiesta  andar  irapersona;  Soa  Sanctita  si  offeriua  e  disse: 
^Domine  Orator,  credeuu,  lassera  limpresa."  Rispose:^  Hessen- 
do  re  Christianissimo,  fara  quello  exempio  li  dara  la  Beatitudine 
Vostra :"  E  il  papa  disse,  desideraua  morir  per  la  fede.  Item  stb. 

—  Da  Napoli  di  ser  Francesco  Morexini  doctor  orator 
di  17.;  come  receuuta  la  lettera  nostra  drizata  al  re  dilauiso 
dila  captnra  di  Módom,  la  presentoe,  et  fano  varii  colloquii ; 
dicendo  il  re,  non  pol  piu,  non  vol  romper  la  pace,  ha  col  Tur- 
cho,  bí  non  sa  a  che  modo ;  ma  conforto,  si  scriuessi  ali  reali 
di  Spagna ;  quali  seriano  bon  instrumento  di  adunar  Christia- 
ni.Et  lorator  Yspano  cargo  molto  il  pontifice,  doueria  faretc. 

—  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  di  XXI.  dil  pas- 
gato,  nulla  da  conto  de  Turchi,  e  di  F^^^Lgipanni  zercha  Segna 
non  ze  altro.  Item  e  zonto  li  il  corier  va  con  lettere  in  Hongaria. 

—  Da  Roma  di  lorator  venute  questa  matina  por  tempó 
di  28.  hőre  18,  comediscioltoinquellahorra  il  concistorio,  era- 
Do  sta  pablichati  12  cardinali  noui;  (sezek  köztj  dominus 
Archiepiscopus  Ystrigoniensis  Hungarus. 

Adi  do  otubrio.  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Querinipode- 
sta  e  capitano ;  eome  manda  vne  reporto  di  Simon  di  Grupa 
explorator  stato  in  vno  castelo  di  Crouaeia  di  Frangipani ;  e 
ha  inteso  da  ccrti  frati  di  San  Francesco  stati  in  Bosina,  eo- 
me non  era  adunanza  de  Turchi  piu  dil  consueto.  Item  Fran- 
cesco Lepori  da  Pinguento  li  scriue,  va  a  Beglai. 

Adi  3.  octubrio.  Véne  lettere  di  Hongaria  di  oratori  date 
a  Buda  adi  13. ;  come  di  4.  fonó  lultime  soe,  hóra  scriue  per 
merchadante ;  et  che  quelli  baroni  e  regnicoli  si  meraueglia- 
nano,  non  hauer  la  risposta,  dicendo  esser  mona  aspasso ;  et 
che  il  re  questo  San  Michiel  va  a  vno  locho  ouero  a  Bacia  apres" 
80  Belgrado,  doue  va  le  zente  darme  a  questo  effeto,  o  per  rom- 
per a  Turchi  hessendo  la  Signoria  nostra  risolta,  ouero  per 
aoordarsi  con  essi  Turchi,  védendő  li  signori  Christiani  lenti 
etc.  Item  manda  il  Reuerendo  dominó  Nicolao  Roscaia  episco- 
po  Sermiense  orator  in  Franza.  Item  e  nouadiPolana;  come 
quel  Regno  e  molestado  da  Tarthari,  qualli  Tartari  sono  in  li- 
ga col  Turcho ;  et  il  ducha  di  Mosohauia  faceua  guerra  al  du- 
cha  di  Lituania  suo  zenero,  fradello  dil  re  di  Polana  e  dil  re 
di  Hongaria ;  et  li  a  fato  molte  incumom  et  guerre. 
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—  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  contOi  e  ser  Jaco- 
mo  da  Molin  capitano  di  19. ;  come  Schander  Bassa  non  ha 
zente  pia  dii  consueto.  Item  quela  terra  non  ha  pia  di  300  ho- 
meni  da  fati ;  la  pesté  e  cesada ;  dimanda  danari  e  monitiom, 
qoali  li  fo  za  mandate. 

—  Da  Caodistria  di  ser  Piero  Qaerini  podesta  et  capi- 
tano di  28.  per  vno  sao  explorator  stato  a  Beglai ;  dice,  nalla 
esser  di  Turchi  adananza ;  e  ioi  esser  sta  bmzati  cinqae  Cri' 
stiani  per  caxom,  fonó  quelli  fenő  corer  martolosi  a  Ihoro  dan- 
ni  dil  conte  Míchiel. 

Adi  4.  otabrio.  DiHongarla  delioratori  nostridate  a  Bu- 
da adi  18. ;  come  staoano  in  aspectation  di  nostre  lettere,  et 
qaella  matina  esser  yenato  dalboro  lo  epischopo  Sermiense; 
e  fenő  colloquii  insieme^  il  re  si  tenioa  diluso  da  la  Signoria 
nostray  et  che  qaesto  San  Michiel  dia  andar  a  Bazia,  doae  sara 
tattili  regnicoli;  et  il  re  pensaoadi  romper  gaerra  al  Tarcho, 
ma  dabita  li  regnicoli  lo  astrenzera  a  pigliar  acordo.  £  poi  dis- 
nar  con  gran  pioza  veneno  do  consieri  regii  a  leaarli  di  caxa, 
e  andono  dal  re ;  et  si  dolse  Soa  Maesta  non  haaer  risposta  etc. 
Loro  oratori  scaso  la  Signoria  nostra,  et  non  disseno  pia  liga 
particalar  cha  generál;  e  Soa  Maesta  disse,  haaer  posto  hordi- 
ne  a  tatto,  e  fato  comandamento  a  tatte  le  zente  darme^  che*ei 
di  de  San  Michiel  siano  a  Bazia ;  tamen  e  contento  per  amor 
dila  Signoria  nostra  indusiafi  aspetando  la  risposta.  Item  oa 
lorator  dil  Tarcho  erra  stato  do  volté  la  matina  e  la  sera  dal 
re,  che  za  vn  mexe  non  erra  pia  stato ;  vnde  essi  oratori  dabi- 
ta di  trieae  eto.  Item  si  ha,  Tartari  danniza  Polana. 

—  De  li  ditti  oratori  in  zifra  di  18.,  si  scosano  zercha  non 
hauer  ditto  al  re  qaello  li  scriaessemo  per  nostre  di  4.  dil  mexe ; 
dicono  hauer  fato  per  ben,  e  fano  lo  raxom  alhoro  modo. 

•—  Di  Franza  di  ser  Bepedeto  Triaixam  el  caoali- 
er  orator  date  a  Bles  adi  21.;  come  dapoi  le  vltime  il  re 
scrisse  lettere  al  papa  ed  altri  Signori  Christiani  in  matéria 
Christiana  (  a  velenczei  Signoria  jaliashó  5-ki  levelének  foly- 
tán ; )  il  tatto  rispose,  non  si  potea  risolaer,  fin  non  intendi 
qaello  voglii  far  il  re  di  Romani,  o  pace  o  longe  tregue ;  ta- 
men faria  ogni  cossa  per  amar  la  Signoria  qaanto  Ioi  medemo. 
( További  tudósítás  )  viia  predioha  di  vno  f n^to  di  San  Fraacea- 
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co,  qual  conforto  la  expeditioia  et  naro  linfelice  caso  di  Mó- 
dom ;  el  qual  frate  si  parte  per  Spagna^  et  confessa  quelli  reá- 
lt per  excitarli  alimpresajorpoinelconseioandatOymoDsignor 
di  Albi  propose  tre  cosse ;  la  prima  la  constantissima  volunta 
dil  re  alimpresa;  e  metter  tutte  sue  forze ;  la  secunda  lo  lettere 
a  scrito  al  papa  e  altri  prinoipi :  la  terza  si  mandasse  legato 
dil  papa  e  altrl  potentati  tutti  in  Auignon,  che  terra  di  la  chie- 
sia,  doue  si  potesse  tratar  de  expeditione  fienda  stb.  (  Határo- 
zott erdményben  nem  történt  megegállapodás. ) 

—  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  di  prima ;  come 
de  Turchi  in  Bossina  nula  intende,  ni  etiam  mouesta  di  Frangi- 
pani  a  Segna;  manda  le  lettere  abute  dali  oratori  di  Hongaria. 

—  Di  Raspo  di  Vliuier  Contarini  capitano  di  27. ;  come 
ha  mandato  exploratori  in  Bosina^  quali  referiscono;  non  esser 
alcuna  mouesta,  ni  adunanza  de  Turchi ;  ma  si  dice,  in  Seruia 
prepararst  exercito,  et  questo  per  paura  a  dubio  de  Hongari. 

Adi  5.  otubrio.  Da  Roma  di  lorator  di  30.  ( A  pápa  a 
velenczei  követ  által  felszóUíttatván  )  a  far  la  prouision  di 
brieui,  e  li  legati ;  Soa  Santita  risposO;  voler  far  in  Hongkria, 
Alemagna  e  Franza ;  ma  che  lorator  di  Spagna  a  ditto,  quelli 
reali  non  vora  legato.  Item  mandara  li  breui^  e  il  iubileo  ai 
Vlachi  Btb. 

—  Da  Cataro  di  ser  Zuan  Paolo  Gradenigo  proueditor 
di  15.;  come  riceuete  lettere  dil  capitano  dil  Colfo  dila  perdeda 
di  Módom;  e  per  via  di  terraferma  per  quelli  hano  porta  vitu- 
arie  soto  Módon,  partidi  di  campo  de  di  12.  et  15.  dil  pasato 
et  18. ;  afermaua  non  esser  sta  preso,  ma  ben  il  borgo  par  ha- 
no fato  festa  in  qualche  loco,  e  diceano  per  il  borgo  e  le  galie 
nostre  prése.  Or  quel  popolo  inteso  sono  rimasti  spauriti  e  ti- 
midi,  e  cussi  li  stratioti  dicendo  ,,si  Módon  e  preBo,  non  biso- 
gna  aspetar  piu  in  terra  murata.^  Lui  proueditor  li  conforto 
aaai;  tamen  hano  gran  paura  stb.  Item  li  Pastrouichij  se  rebe- 
lo,  e  si  reduse  dal  Tnrcho ;  lui  mese  tanto  sospeto  con  Turchi, 
dicendo  questi  auisauano  adeo  li  fe  schiaui ;  et  alcuni  e  scam- 
pati,  e  li  véne  a  dimandar  mísericordia ;  e  cusi  quelli  di  Mon- 
tenegró a  fato  questo  istesso. 

—  Dil  dito  pur  di  15.  hőre  3.  di  note;  come  ha  lettere 
dal  podesta  di  Antiuari,  li  auisa  hauer,  i  basa  dila  Románia  e 
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per  uenir  li  a  Cataro  con  exercito  fra  zorni  15,  sara  zonto  & 
Podgoriza  eh'  e  vna  zoma  lontan  di  Cataro.  Item  ha,  Ferisbe- 
go  sanzago  di  Scutarí  esser  morto ;  perho  aricorda,  si  prouedi 
a  quella  terra. 

—  Item  vna  letteraala  Signoria  nostra  di  16.,  BotoscritA 
„JudiceSyMinus  et  Secretum  Coo^ilii  Comunitatis  Catari^,  in 
consonantia ;  si  prouedi. 

—  Da  Zára  di  ser  Jacomo  Molin  dotor  e  capitano  di 
31.,  zercha  quelli  soldati  non  hano  che  viuer,  e  li  castelani  e 
creditori  duchati  700,  et  Jhoro  retori  di  salari ;  et  vuol  copi 
miara  10  in  12,  perche  de  li  li  compro  a  lire  22  al  miaro ;  e 
questo  per  li  castelli  di  Laurana  e  Nouegradi,  et  Nádin,  e  qua- 
8i  compito  di  couerzer. 

Adi  6.  otubrio.  Di  Hongaria  lezendo  le  lettere  venefrate 
Antonio  Croato,  qual  ritomo  con  lettere  venuto  da  Segna  in 
Caodistria  per  terra,  e  disse  alcune  parole  al  Principe :  et  era 
uenuto  con  vno  dil  re. 

—  Di  oratori  nostri  date  a  Buda  adi  20. ;  come  lultimo 
fonó  di  18.,  et  poi  receuete  per  frate  Antonio  Coruato  4  lettere; 
vna  zercha  el  licentiar  di  oratori  Turchi  con  la  lettera  dil  Chri- 
Btianisaimo  re,  poi  di  5.  et  6.  con  li  sumarii  di  noue  di  mar,  et 
laltra  dizata  a  quel  re,  et  al  re  di  Polana.  Andono  dal  re,  erra 
Bolo  con  il  Reuerendo  dominó  Jurichjsecretario,  li  dete  la  let- 
tera qual  fa  lézer,  poi  mando  da  parte ;  et  per  ditto  secretario 
Soa  Maesta  si  dolao  assai  dila  prededa  di  Módom,  et  cusai  il 
re  con  gesti  mostro  dolerse ;  poi  mandati  li  altri  daparte ;  poi 
li  expose  quello  si  conteniua  in  in  le  lettere  di  4  .  zercha  la 
iíg^y  prometendo  duchati  80  milia  durante  bello.  Or  poi,  chome 
ho  ditto,  mandati  da  canto  per  il  Reuerendo  Vesprimiense,  ü 
fo  ditto,  la  Regia  Maesta  si  mirauegliaua,  che  erastatratapar- 
ticular,  e  hóra  si  tratta  in  generál  inteligentia,  et  che  il  re  erra 
mena  aspasso,  ne  erra  risposto  ali  capitoli  fati  con  li  re  gnicoli, 
dicendo  da  vno  canto  la  Signoria  Vostra  a  raxom  per  tante  spe- 
xe  la  fa  esser  aiuta,  dal  altro  il  re  non  vol  intrar  in  guerra^  e  non 
saper  chome;  e  sopra  questo  fenő  varii  coUoquii  concludendo,U 
Signoria  si  doueria  risoluer.  Non  e  da  comenzar,  si  non  si  fa  il  fin* 
II  re  a  dato  denari  ale  zente  darme,  e  questo  San  Michiel  va  yera- 
so  Belgrado,  e  o  conuien  lassar  im  préda  il  Regno,  o  prender 
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acordo  col  Torcho,  ha  li  oratori  Turchi  qni  za  tanti  mexi  con 
tanti  caoali ;  e  vedé  hóra  ste  mutationi;  si  duol  assal.  £t  essi 
oratori  resposeno. 

Dolli  ditti  oratori  da  Buda  di  23. ;  come  quella  matina  il 
re  con  gran  pioza  mando  per  Ihoro,  et  il  Reuerendo  Vespri- 
mienae  fe  vn  longo  discorsso^  dolendosi  per  nome  dil  re  dila 
perdeda  di  Módom  etc;  et  che  il  re  vedeua  gram  mutatíon^  non 
sa  che  risponder,  li  capitoli  fo  fati  con  li  regnicoli  omnium  con- 
sensUy  e  8i  a  trata  fin  hóra  liga  particular.  Vnde  ala  diéta  si 
fara  a  Bazia,  doue  sara  prelati  e  baroní,  tutti  consegliara  la 
matéria ;  e  poi  rispondera  dicendo,  Soa  Maesta  aspota  receuu- 
ta  di  capitoli,  e  se  mandi  a  essi  oratori  ampla  liberta  di  con- 
duder.  Ei  Ihoro  oratori  risposeno  le  raxpn  di  la  Signoria  no- 
stra  etc  Da  poi  disnar  fonó  dal  Reuerendo  Vesprimíense,  e 
ragionato  assai  li  disse,  il  re  fin  tre  di  partira  per  andar  a  Ba- 
sia,  et  stara  5  di  ad  andar^  e  sara  li  questo  San  Michiel,  e  za 
le  zente  darme  e  auiate.  Item  lorator  dil  Turcho  fo  li ;  il  Si- 
gnor  lo  expedi  li  dono  duchiftí  100,  e  tre  yeste,  vna  dile  qual 
erra  dorO;  et  se  ne  aspetta  vno  altro  presto :  manda  lettere  a- 
bate  di  Polana  etc.  (  Ez  a  pápai  követnek  Erakóban  septem- 
ber  9-én  kelt  levele,  mely  szerint  a  lengyel  király  hajlandó  a 
török  háborúra. )  E  il  ducha  di  Moschouia  e  in  guerra  con  il 
ducha  di  Lintuania  stb.  Item  e  tornato  lorator  dil  re  di  Ale- 
magna ;  dice  il  re  di  Romani  si  duol  di  quelle  Maesta,  se  habi- 
no  acordato  con  la  Signoria  nostra.  Item  lui  a  publicha  il  iu- 
bileo,  manda  vno  commisario  in  Moldauia ;  e  lui  va  in  Prussia^ 
doue  e  vna  religiom  di  crosechieri ;  non  ben  in  acordo  chon  il 
re  di  Polana  stb. 

—  Da  Segna  di  dominó  Alberto  Deloya  (  de  Lónya  )  ca- 
pitano  ala  Signoria  nostra  di  2.  octubrio,  voría  se  li  mandase 
qualche  poluere,  e  bisognando  si^ordeni  ale  ixole  vicine  nostre, 
li  dagi  ainto  de  homeni.  Item  si  oferise  tenir  exploratori  per 
saper  de  Turchi  etc. ;  scríue  latim. 

Adi  7.  octubrio.  Di  Roma  di  lorator  di  primo ;  chome 
fo  dal  pontifice,  solicitando  la  electiom  di  legati ;  Soa  Santita 
erra  con  4  cardinaU,  Capua,  Santa  Praxede,  lo  AlexandrínO;  et 
vno  altro;  et  disse.  „Come  faremo,  domine orator,  che  lorator 
di  Franza  non  vo^  se  mandi  legato  iuFranza.  ?"  Et  dimandato 
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versso  Santa  Praxaga,  quello  li  pareoa  disae :  „Beatiasime  pá- 
ter, quando  saro  dimandatOy  diro  il  mio  voto."  Ei  ando  venao 
la  sedia,  e  lorator  parlo  a  ditto  cardtnal ;  qiial  dissei  e  meglio 
non  mandar  nian  legato,  che  laaaar  Spagna  e  Franza.  Et  poi 
el  papa  si  sero  con  li  cardinali  dioendo^^doman  si  £aria  in  con- 
cistorio  resoluziom^  et  8i  publichera  li  cardinali  nooL  Et  cetera. 
Dil  ditto  orator  di  do ;  come  quella  matina  aoanti  con- 
ciBtorio.  el  papa  chiamo  li  cardinali  in  Camera,  dicondo  non 
li  parer  far  ozi  li  legati,  atento  la  dificolta  di  Fnuiza  et  Spa* 
gna  etc.  Et  intrato  in  Concistorio  nulla  fe;licetda  alcuni  car* 
dinali  Soa  Santita  fosse  aricordato  la  prouisiom  ín  re  Criatía- 
na,  tamen  nihil  fecit ;  manda  li  briooi  Soa  Santita,  manda  in 
Hongaria  alo  episcopo  di  Cai  legato  al  re^medemo  et  a  Thoma 
Ystrigoniense  cardinal. 

—  Véne  lorator  di  Franza  al  qual  li  fo  leto  la  lettera  di 
Roma ;  et  8i  dolse  afl&ai  dicendo ;  el  re  auo  erra  bon,  et  il  papa 
catiuo.  E  mostro  vna  lettera  scriase  al  re,  a  presuaderlo  in  re 
Crifltiana  optimamente  ditata ;  e  bí  fdsse  Venitiam,  non  sori- 
ueBse  meglio. 

—  Véne  lorator  dil  papa,  al  qual  per  el  principe  li  fo  ditto 
questo,  et  dolendossi  molto,  che  8i  aspettaua  la  electiom  dile- 
gáti ;  et  horra  a  ditto  questo,  che  il  falsso  si  dolse;  dicendo, 
anderia  per  staféta  volando. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  do;  comehaueano  noua  pervia 
dil  ban,  Schander  Bassa  non  hauia  zente  per  corer  in  Friul  ^ 
ben  e  verő,  7000  cauali  di  Hongari  ando  a  Smedro,  et  Turchi 
8000  li  ando  contra,  e  Hongari  rimanseno  vincitori  stb.  Item  a 
Laarana  e  infecta  do  caxe  di  pesté  stb. 

Adi  8.  ootubrio.  Véne  lorator  di  Franza,  e  disse  hauer 
aato  eri  lettere  di  Roma  di  monsignor  di  Trana ;  el  papa  fara 
il  primo  concistorio  li  legati  etc. 

— Di  Spalato  di  ser  Piero  Trinixan  conte  di  29.;  manda 
vna  lettera  abuta  da  dominó  Zuan  Ceret  viceban  di  Jayza;  li 
aoisa  Schander  Bassa  preparar  zente;  doae  si  vádi  non  aa;  et 
manda  soi  a  dir  abocha,  ali  qual  vol,  esso  conte  li  presti  fede. 

—  In  Colegio  fo  ser  Marco  fu  prouisto  ale  cose  per  No- 
ná; e  si  manda  Aluixe  Zacarin  a  cauar  etc.  Et  Spadasin  en 
capo  di  schiopetieri,  qual  ha  hona  fáma  li  a  Zára. 
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Adi  9.  octubrio.  Di  Fran2sa  di  ser  Benedeto  Tríuixan  el 
caoiilier  orator  di  29.  date  a  Bles ;  come  sabato  zonse  li  el  Car- 
dinal Roan;  fo  con  lui;  li  replicho^  et  rispose,  la  Maesta  dil  re 
sara  prontissima  a  tutO;  non  hauendo  garbuio  da  Maximiano ; 
et  per  dar  principio  a  scnoder  la  decima  dil  clerO|  laqual  tien 
sara  expedita  espesa  tutta  contra  Turchos.  A  mandato  in  Pro- 
aenza  a  far  conzar  nanO;  et  cusi  a  Zenoa  e  altroae ;  et  dito 
Cardinal  sijdolse  di^Modom  assai,  dicendo  voriafosse  sta  4000 
Normandi  dento^  e  il  costasse  duchati  200  milia  al  re ;  e  oferi- 
oa  ali  bisogni  li  ditti  4000  Normandi  per  méter  in  le  térre.  Poi 
parlaio  di  Napoli  stb. 

Adi  10.  octubrio.  Di  Roma  di  lorator  di  4, ;  come  fo  dal 
papa  a  solicitar  ete.  Soa  Santita  li  disse  in  secretO;  doman  vo- 
leoa  in  concistorio  far  promotion  di  legati ;  ouer  nomination 
ala  tere,  videlicet  in  Alemagna  el  cardinal  Corzenzo;  qual  a 
gran  praticha^  e  caldo  a  queste  cosse  dil  Turcbo ;  in  Franza^ 
poi  vadt  Ingaltera;  ^'cocia ;  et  passi  in  Spagna  el  cardinal  di 
Salemo  nouiter  creato ;  et  questo  percbe  lorator  di  Franza  li 
a  mostra  lettere  dil  roy,  li  scrlue  mandi  legati  a  li  principi  et 
alai ;  et  postea  lorator  dioeua,  Sua  Maesta  non  uora ;  et  un  al- 
tro  in  Hongaria^  ebe  sara  íl  cardinal  Qoxnader  pur  nouiter  e- 
lecto;  siche  li  disse  damatina  auanti  ebe  concistorio  si  redugi, 
debbi  venir  da  Soa  Santita  li  dira ;  et  etiam  manda  brieui  ala 
Signoria  nostra.  Et  la  caxom  non  volemo  far  legato  fermo  e  in 
Franza,  e  per  esser  vno  nostro  orator  nóta  el  arzluescouo  di 
Arles ;  et  il  re  ricbiede  orator  et  non  legato ;  ma  questo  cardi- 
nal passera  Ingaltera,  e  li  lascera^uno  e  andera  in  Spagna  per 
adur  ala  expedition  etc.  Item  il  roy  li  a  scrito  di  andar  im  per- 
sona,  volendo  venir  Soa  Santita ;  li  ba  rispostO;  esser  contento 
andami,  e  di  questo  fa  yoto  a  Dio.  Et  cbiamo  lorator  di  Fran- 
za dentro,  qual  a  fermo  di  questo ;  et  lorator  nostro  ad  omnia 
rispose  sapientissime. 

Dil  ditto  orator  di  5. ;  cbome  justa  ilbordine  qnella  ma- 
tina  fo  a  palazo,  et  di  sciolto  concistorio  hanno  electi  li  tre  le- 
gati nominati  ut  supra ;  e  piu  quel  ua  in  Hongaria,  vádi  etiam  in 
Polonia.  Et  lorator  Yspano  bauia  ditto  al  papa^  auer  lettere  di 
26.  et  27.  di  capitano  dil  armada,  dil  suo  leuar  di  portó  da 
Messlna  per  andar  a  Corfu  stb.  Item  vno  dominus  da  Rosis 
Tört.  Tár.  XIV.  köt  11 
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báron  di  Hongaria  preciedo  lorator  di  quel  re  in  corte,  vien  & 
Venezia  per  ueder  la  terra ;  dubita  non  sij  lassato  intrar,  per 
venir  di  Roma,  che  la  pesté ;  aricorda  si  honore. 

—  Véne  lorator  dil  papa^  et  mostro  do  brieui  di 
ö.  II  papa  li  scriueua  il  primo  ássa  lone^o  e  in  optima  for- 
ma, li  anisa  la  elction  di  legati ;  il  primo  Reuerendo  dominó 
Raymondo  cardinal  Curzense  al  Serenissimo  re  Maximiliano ; 
Reuerendo  dominó  Johanne  prete  cardinal  di  Salemo  a  Lo- 
douíco  Illustrisaimo  re  di  Franza,  Hemanuel  re  di  PortogaHo> 
Arigo  re  di  Anglia  et  Jacomo  re  di  Scocia ;  et  Reuerendo  do- 
minó Piero  prete  cardinal  gubernátor  a  Vladialao  re  di  Hon- 
garia et  Zuan  Alberto  re  di  Polonia.  Et  quello  va  in  Franza 
ya  etiam  in  Spagna  dal  re  Ferdinándé  et  Helisabetha  rezina, 
per  far  la  expedition  contra  infideles,  con  ampli  mandati  di  a- 
cordar  pacifichar. 

Adi  14.  octubrio.  Da  Roma  dilorator  di  6. ;  come  era  sta- 
to  a  uisitar  il  cardinal  Curzense  va  legato  in  Alemagna,  et  di 
coloquii,  quai  e  molto  amico  di  la'Signoria  nostra^  e  caldo  alim- 
presa  contra  Turchi,  vol  venir  prima  in  questa  terra ;  e  tntto 
di  Maximiano  si  oferisse  acordar  quelli  principi  Germani,  e  le 
cosse  tra  Maximiano  e  Franza,  pur  sia  admesso  dal  re.  Etpar 
questo  sia  sta  fato  legato  a  requisition  di  oratori  di  Maximia- 
no preditto;  et  il  re  di  Franza  e  dubitandO;  il  papa  non  digi 
mai  di  lui,  questi  oratori  e  stato  piezi  al  papa.  Item  visito  il  le- 
gato depulato  in  Hongaria,  che  il  cardinal  Regiense,  homo 
molto  di  guerra,  e  creatura  di  Valenza  fo  dal  altro  va  in  Fran- 
za, et  non  erra  in  caxa,  a  solicita  il  papa  ala  expeditiom,  qual  i 
legati  voleno  al  mexe  duchati  1500  per  tutti  tre  stb. 

—  Dil  ditto  orator  di  7,  stb. Item  fo  dal  papa  per  soli- 

ciai*t,  Soa  Santita,  disse :  „Domine  orator  ui  habiamo  promesao 
far  i  legati,  li  habiamo  fatti;  cussi  prometemo  spazarli  tosto. 
E  a  comesso  le  instrutiom  Ihora  a  tre  Reuerendissimi  cardinali 
Alexandrino,  Santa  Praxede  et  Capaze.  Item  per  il  legato  va 
in  Hongaria,  voy  prima  venir  a  Venezia,  et  il  papa  vol  andar 
in  persona  a  questa  expeditiom  contra  Turchi  andando  il  re  di 
Franza^  al  qual  a  scritto  brieui. 

—  Da  poi  disnar  fo  pregadi ;  véne  il  Principe ;  fa  leto 
lettere  di  Zára  di  19.  septembrio  di  ser  Sabastian  Marzelo 
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Boracomito,  dil  zonzer  buo  li ;  e  stato  a  Noná  ioBta  i  mandati, 
lauda  ser  Domenego  da  Mosto  conte ;  si  porta  ben,  a  dato  ü 
danari  e  monitiom  a  Zára,  e  va  di  Longo. 

Adi  15.  octubrio.  Di  Franza  di  lorator  date  a  Bles  adi 
4. ;  come  il  re  hauia  li  oratori  ritornati  in  Hongaria;  quali  ha- 
no  fato  liga  contra  quoscunque;  et  contra  il  Turcbo;  riseruato 
laogo  ala  Signoria  nostra;  conforta  la  enti,  et  aspeta  2  oratori 
dil  re  di  Hongaria  vengi  a  tuor  il  juramento  di  Sua  Maesta  ; 
e  iurato  mandera  adir  ditto  re  di  Hongaria  al  re  di  Romani; 
si  extegni  e  lasai  linzurie  col  roy  stb. 

—  Copia  di  vna  lettera  scrita  per  il  re  Fedrico  ala 
Signoria  nontra, 

niustrissime  et  potentissime  Dux  tan- 
quam  páter  nobis  colendissime.  Littere  Ex- 
cellentie  uestre,  quibus   Methoni  excidium 
aignificatur,  renouarunt  animo  nostro  dolo- 
rem  euni;  quem  iam  ante  ex  tristiaaimo  buius 
rei  nuntio  conceperamus;  acerbum  sane  ac 
tantum;  ut  pláne  neque  grauius  afBci,  nec 
vebementiuB  commoaeri  possemus.  Nam  cum 
pro  ea  amicitia,  que  nobis  est  com  Excellen- 
tia  Vestra  et  lUustrissimo  isto  Senatu ;  ac  pro 
hijs  officiis,  que  plurima  sibi  debemus;  qua- 
licunque  eius  fortnna  perinde  affíci  ut  pro- 
pria  debeamus ;  tum  uero  bee  res   eiusmod 
est;  ut   ferri  a  nobis  molestissime  et  quam 
maximé  deplorari  par  sit.  Primum  pro  istius 
status  iactura^  quam  ut  diximus  amicitie  iure 
habemus  existimamusque  communem;  deinde 
periculi  rationC;  quia  ut  sapientissime  monet 
Excellentia  uestra^  baud  dubie  vniuerso  Chri- 
stiano  nomini  minitari  bec  eladás  et  importá- 
ré uidetur.  Quamobrem  iam  tumante,  cum  pri- 
mum nuncium  excidii  buius  accepimus,  ora^ 
tori  huic  vestro,  qui  adbuc  rem  ignorabat,  id 
ipsum  communicantes  conquesti  sumus  com* 
muni  nomine :  quo  dolore  nostro  quantaque 
cum  deploratione.  scit  ipse  et  atestari  potest. 

11» 


164  MÁRmO  SANUTO 


ut  quemuia  proprium  uel  grauissimom  casum 
neque  dolere  vekementius^  neque  tristiuBde- 
plorare  potuerimua.  Nec  distulimus;  ad  ora- 
torem  istic  nostrum  sub  iddem  tempus  seri- 
bére  dolorem  et  animum  nostrum ;  signífican- 
tes  et  simul;  ut  nostro  nomine  cum  EKcellen- 
tia  Vestra  huné  casum  perinde  ac  communem 
condoleret  adscripsimus.  Nuper  verő  accep- 
tis  litteris  Vestris,  et  cum  eodem  oratore  Ve- 
stro  colloquuti ;  omnem  animum  nostrum,  ut 
commoti;  ut  affecti  essemus;  ab  inthno  sodsu 
penitusquo  deteximus.  Quamquam  uero,  quod 
acceptum  est,  uulous  graue  quidem  est  ac 
magnum;  et  quod  merito  Christiano  nomini 
formidolosum  videtur;  non  deseret  tamen^ut 
speramuS;  causam  suam  DeuS;  et  sperantem 
in  se  populum  suum,  ut  sepe  iam  alias,  ita 
nunc  propugnator  fortis  defendet.  Et  horta- 
mur  proinde  Excellentiam  Vestram^  nt  Diui- 
no  primum  auxiiio,  deinde  oportunis  reme- 
diis  fides  magnitudiuem  animi  sui  ac  sapien- 
tiam;  quam  sepe  iam  pretulit,  nunc  maximé 
represontet  ac  prestet.  In  quam  sententlam 
et  de  ceteris  rebus,  que  litteris  Vestris  conti- 
nentur,  quod  uberius  ad  oratorem  ipsum  no- 
strum porscripsimus ;  omittemus  eadem  his 
nostris  in  preaentia  repotere.  Eum  igltur  ora- 
torem nostrum,  qui  hoc  ipsa  exponet,  lucu- 
lenta  audiat  fíde  Excellentia  Vestra  rogamus; 
ita  sane,  ut  si  nos  ipsi  coram  ac  presentes  lo 
queremur.  Dátum  in  Casali  Princípis  die  24. 
mensis  Septembris  anno  1500. 

Rex  Federicus  mp. 

Vitus  Pisonellus  mp. 
A  (ergo.  Illustrissimo    et  potentissimo 
Dno.  AugustinoBarbadigo  Duci  Venetiarum 
etc.  tanquampatrinobis  colendis8Ímo(October 
lö-én  átadta  Spinelli  János  nápolyi  követ) 
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—  Da  Noná  di  ser  Domenego  da  Mosto  do  lettere  di  25. 
6  27.;  come  quellí  Spagnoli  sono  li  si  partino,  uoleno  li  danari; 
item  lo  episcopo  vádi  li  a  far  residentia-  Etpoi  risponde  avna 
li  fo  Bcrita  per  la  Signoria  nostra^  admonendolo  si  intendi  col 
conte  di  Zára ;  et  rispoude  cargando  molto  esso  conte^  et  che  a 
scrito  hauerli  manda  danari,  et  nulla  abuto ;  adeo  fo  laudato, 
et  per  Colegio  scritoli  vna  bona  lettera  laudandolo.  Et  fo  balo- 
ta  vna  paga  a  quelli  Spagnoli. 

Adi  IG.  octubrio.  Sommario  di  la  relation  di  Zuan  Dor- 
80  citadim  di  Caodistria  al  podesta  et  capitano  di  li ;  come  eri 
adi  13.  octubrio  torno  dala  fíera  de  Cherlina  dita  la  biancha, 
doue  fu  ássa  merchadanti  de  Croatia,  e  de  Hongaria  e  altri  pac- 
si, da  li  qual  a  intéso,  in  Bossina  esser  pocha  quantita  di  Tur- 
clii ;  ct  non  erra  da  dubitar,  percbe  quelli  pacsi  era  asegurat^ 
per  il  mouimento  dil  re  di  Ongaria,  qual  erra  ito  versso  Sme- 
dro  con  persone  60  milia.  E  il  re  Alborto  ancora  lui  si  mo- 
uea,  e  si  doueano  adunar  insieme  con  el  dúcba  Stophano  de 
Valacliia  con  el  suo  exorcito  a  una  terra  sopra  el  Danubio 
ditta  Baz.  De  li  poi  se  ponerano  al  assedio  di  Smedro ;  et  que- 
sti  signori  e  disposti  ala  destrution  di  Turchi.  E  uone  ala  ditta 
fiera  do  frati  partiti  di  Jayza,  diee  che  cauali  8000  del  re  di 
Ongaria  erano  andati  dentro  dela  TurcLia  per  G  zornate,  et 
non  trouando  contrasto,  ritornorono  con  grand Issimi  botini,  e 
taiato  a  pezi  ássa  Turchi  paesani,  e  brusato  ássa  lochi,  et  che 
nel  monasterio  Ihoro  a  Jayza  st^ua  vno  Italian  explorator. 
notiíícaua  il  tutto  ala  Signoria  nostra.  Et  nol  ritorno  di  diti 
Ongari,  videlicet  cauali  3000,  li  viene  al  incontró  3000  cauali 
di  Turchi  mandati  ala  guardia  dil  paese,  e  scontrati  sono  ale 
man,  e  per  Ongari  sono  taiati  la  mazor  parte  di  essi  Turchi  a 
pezi,  e  fenő  préda  di  cauali  700,  et  resto  di  Turchi  fuzite.  Item 
adi  2.  di  questo  fo  il  colmo  dila  fiera  ;  al  bora  di  mazor  conflu- 
cntia  di  persone  fu  fata  vua  predichaper  vno  venerando  frate 
di  San  Francesco,  el  qual  con  grandissima  feruentia  predico 
per  vna  bora  e  meza  la  cruciata ;  el  qual  frate  era  Dalmatlno 
e  predicho  con  tanta  gratia,  che  tuta  la  fiera  era  al  audientia^ 
pcrsuadendo  che  ogui  Cristian  se  douese  mouer  a  resister  a 
questi  cani  Turchi,  e  far  vendeta  dil  sangue  di  tanti  infiniti 
Cristiani,  che  aueano  disíati^  e  volerle  destruzer  etb. ;  e  tal 
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mente  dise,  che  tuti  erano  ala  dita  predica^  erano  conuertiti  e 
ben  disposti.  El  qual  predicator  dechiaro  grandé  indulgentie 
a  tuti,  che  andaua  ala  destrusion,  o  con  la  persona  o  con  la 
roba;  di  Turchi. 

Adi  17  octubrio.  Da  Ragusi  di  Rado di 

23. ;  come  Turchi  e  Vlachi  sono  soi  amici  capitano  da  lui;  et 
ero  yenuto  vno,  li  ha  ditto  in  gran  secreiO;  il  Signor  esser  an- 
dato  a  Salonichy,  doue  inuernera  stb. 

—  Fu  expedito  le  leltere  in  Hongaria  al  capitano  eene- 
ral  questa  sera  con  le  deliberation  fate  per  Pregadi. 

Adi  18.  octubrio.  Véne  lettere  di  Hongaria  di  oratori  da- 
te  a  Buda  adi  primo  octobrio  et  di  4.  In  la  prima,  cfaome  tutto 
il  Regno  caualchaua  et  erra  in  arme  per  andar  a  Baza ;  et  sí 
dice  sara  cauali  16  milia,  chi  dice  20  milia;  et  rompendo  al 
Turcho  sara  piu  gran  numero,  per  non  ui  esser  li  Transiluani 
et  Situli,  che  sono  ali  confíni.  Item  Ihoro  oratori  visitono  el  te- 
Borier  per  saper;  ma  poteno  auer  solum,  il  re  adi  4.  octubrio 
si  partiria,  et  uoria  danari,  qual  li  credeua  hauer  questo  San 
Michiel ;  et  il  papa  pocho  fa  conto.  E  dila  cruciata  in  vna  pro- 
vincia dita  in  Tedesco  . . .  non  ha  trato  duchati  31 ;  et  se  li 
danari  fusseno  li,  si  faria  etc.  Item  quel  medemo  zorno  lorator  dil 
Turcho  fo  da  esso  thesorier,  come  dice,  per  solicitar  la  saa  ex- 
pedition.  Item  il  Reuerendo  dominó  Ystrigoniense  ando  a  Ystri- 
gonia,  et  hauendo  pregato  essi  oratori  vadino  li,  e  mandato  il 
Reuerendo  Sermense  per  Ihoro,  con  molti  caualli  vi  andono; 
come  fo,  li  fonó  honorati,  et  fenő  molti  coloquü,  adeo  Soa  Si- 
gnoria  concluse,  non  si  poteua  far  liga  particular  fusse  secreta. 
Item  tomati  a  Buda  receuuto  lettere  nostre  replicate. 

De  Hongaria  deli  ditti  di  4. ;  come  receuuto  nostre  let- 
tére di  17.  con  li  sumaríi  fonó  dal  re,  et  exposeno  il  tutto; 
e  di  cardinali  legati  vol  elezer  il  papa ;  e  dil  arma  di  Spagna 
e  Franza  etc.  Et  poi  il  re  li  fe  rispondre  per  il  Reuerendo  Ves- 
primiense,  rigraciar  deli  auisi,  e  disposto  aiutar  Christiani,  ma 
non  pol  riaponder,  se  prima  non  sara  consnltato  ala  diéta  di 
Baza;  et  loro  oratori  tocho  di  andar,  rispose:  ^Vi  lo  faremo 
aaper.^  £  poi  la  matina  le  manda  a  dir,  non  andasseno ;  ma  bi- 
■ognaado  manderiano  per  Ihoro.  Item  Ihoro  oratori  voria  de- 
ohiantíomi  andando  e  yolendo  far  capitoli^  quello  habino  a  far. 
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Item  ha  inteso  per  persona  degna  di  fede,  il  re  non  e  per  rom- 
per questa  inuernata,  ma  poi  andera  a  Slesia  e  Morauia  a  ve- 
der zente  darme,  et  Boemia.  Item  a  di  Polana,  Tartari  25  mi- 
lia  esser  propinqui  de  li. 

—  Di  Croatia  vna  lettera  dilo  episcopo  di  Chai  legato 
apostolico  ali  oratori  nostri  di  12septembrio;  come  Tartari  25 
milia  erano  mia  20  de  li  per  danizar  etc.  mandati  per  Turehi. 
e  il  re  luni  si  partiua  per  andarli  contra ;  et  non  hessendo  Tar- 
tari e  dispotiasimo  contra  Turehi^  ma  questi  Tartari  lo  ocupa  asai. 

—  Di  Hongaria  di  oratori  nostri ;  mandono  li  conti  dile 
spexe  extraordinarie  fate,  perche  quelle  di  bocha  hanno  dal 
re ;  pertanto  non  hanno  solum  duchati  52,  voriano  de  li  altri  stb 

Adi  20.  octubrio.  Da  Roma  eri  venute  nel  Colegio  di  X. 
e  di  XI. .  In  la  prima  stb.  Item  fo  dal  papa  a  solecitar,  disse  li 
expediera  omnino  per  tutto  il  mexe;  et  lorator  aricordo,  mandi 
con  il  legato  il  subsidio  di  danari  in  Hongaria.  Disse  erra  bon  a 
ricordoy  e  lo  faria.  E  vol  far  gran  cosse  al  tempó  nuouo;  vol  ar- 
maJ  il  papa  dil  suo  30  galee;  voria  saper  da  la  Signoria  di  quante 
galee  la  pora  seruirlo,  perche  il  roy  vor  a  le  sue  di  Zenoa  stb. 

Dil  ditto  di  13. ;  come  fu  dal  Curzense,  quai  disse  a 
scrito  in  Alemagna;  e  volendo  quel  re  el  vádi,  andera 
subito ;  et  il  datario  a  fato  li  brieui.  Item  e  uenuto  li  vno  chia- 
mato  Crispo  per  nome  dil  re  Fedrico,  a  disturbar  landata  di 
legati ;  et  li  a  uisitati  tuti,  dicendo  a  quel  va  in  Hongaria,  quel 
re  non  e  hom  di  gueirra,  e  lui  pocho  auadagnera  \  e  a  quel  va 
in  Alemagna,  il  re  di  Romani  non  lo  aceptera  per  esser  Francosé. 

Dil  ditto  di  14.;  come  receuute  lettere  nostre  di  7.  con 
li  sumarii,  fue  dal  papa,  erra  con  Alexandrino,  Capua^  et  tre 
altri  cardinali  di  nuovi ;  e  il  papa  disse,  voleua  andar  imper- 
sona  contra  il  Turcho,  a  scrito'  al  re  di  Franza  stb.  (  A  Fran- 
cziaországba  küldött  breue  olvastatott ;  Spanyolországban  ke- 
resztes hadot  fognak  hirdetni. 

—  Dil  re  di  Romani  per  il  nostro  corier  fo  portato  vna 
lettera  data  in  opído  Imperiali  Verdensi  adi  X.  octubrio  in  ri- 
sposta  di  la  nostra ;  ü  duol  dila  dedition  di  Coron;  et  ab  incu- 
nabulis  abuto  fantasia  a  deprimer  Turehi,  e  Dio  pardona  chi 
e  Bta  causa,  non  si  habi  ateso  contra  essi.  Et  a  inteso  di  le  pre- 
paration  4i  Sobender  Bassa^  come  U  scriuemo^  e  pronto  a  fi^r 
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ogni  cossa.  Va  a  Nolimberg,  doue  Bara  li  electori  dil  Imperio 
et  altri  principi^  e  conaeiera.  E  ala  lettera  nostra  per  suo  pro- 
prio  corier  ne  fara  risposta  etc. ;  videlicet  al  mandar  di  orator/ri- 
sponde ;  la  quai  lettera  fortasse  qul  auanti  auendola  sara  copiata. 

Adi  21.  octubrio.  Da  Roma  véne  lettere  di  16.;  come 
( lorator  )  fu  con  li  oratori  Francesi  in  concistorio,  e  il  papa  mo- 
stra  vna  lettera  li  scriue  il  roy,  manda  qui  la  copia^  et  exorta- 
to  Soa  Santita  alimpresa  et  expeditiom  di  legati ;  disae,  BÍamo 
contentÍB8Ími,  e  volemo  andar  in  persona  col  roy.  E  fe  questa 
oferta  dauanti  li  cardinali.  Mostro  poi  vna  lettera  li  scriue  il 
re  di  Höngaria,  non  hauer  fato  trieua  o  pace  col  Turcho,  abuto 
ássa  promesse  dali  principi  Cristiani  ma  li  bisogna  subsidio 
douendo  romper  etc.  Item  vna  dil  re  di  Romani ;  scriue  a  bon 
voler  ab  incunabulis  contra  il  Turcho,  ma  il  re  di  Franza  e 
causa  non  si  atendi ;  percbe  non  li  basta  hauer  la  ducea  di 
Milam;  ma  vol  Pisa  et  Siena,  ebe  saria  contra  Ihonor  dU  Im- 
perio^ onde  li  amanda  vna  ambasata ;  si  riportéra  pace,  la  tora ; 
fine  autem,fara  di  eta  stb. 

Dil  ditto  di  17.;  fo  dal  papa  stb  (hol  hat  bibornokkal,  és 
ezek  közt  a  gurkival,  s  a  franczia  követtel  találkozott)  stb.  In- 
trati  in  la  expeditiom,  disae  il  papa :  ^Per  mar  nui  andaremo 
con  armata  il  re  di  Franza,  di  Spagna  e  quella  Signoria ;  da 
vna  banda  il  re  di  Romani  con  limperio,  e  dal  altra  il  re  di 
Hongaria  et  Polana,  et  il  re  d'  Ingaltera,  di  Dacia,  di  Portogal- 
lo  et  Scocia,  ne  dara  qualche  summa  di  danari  e  Fiorentini  e  Sie- 
na.^  E  vol  andar  impersona  Soa  Santita ;  vol  armar  a  tute  sne 
spexe  30  galec,  e  uol  li  carclioali  armino  vna  per  vno ;  e  quel- 
li  Bono  poueri,  vol  armar  esso  papa  dil  buo.  E  non  andando  il 
roy,  mandera  vno  cardinal  legato  sul  armada;  e  voria  il  re  di 
Spagna  uiuenisse  in  persona.  Or  el  cardinal  Curzense  parlo,8i 
voria  adatár  il  re  di  Romani  con  Franza,  e  tor  limpresa  dil  re- 
gno  etc.  E  poi  lorator  di  Franza  parlo  optime  parole  dil  bon 
voler  di  la  Christianissima  Maesta;  poi  il  nostro  solicito  la  ex- 
peditiom di  legati,  e  mandar  subsidio  in  Hongaria,  qual  il  papa 
rispose,  omnino  per  tuto  il  mexe  sarano  partiti.  E  vora  da  la 
Signoria  risposta,  si  poi  auer  20  corpi  di  galie,  che  li  vol  ar- 
mar a  tute  sue  spexe ;  et  di  non  esser  abandona  da  la  Signo- 
Ha^  ne  fazi  pace  col  Turcho  nexiW  di  lui.  £}  lorator  rispoBey 
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Soa  Santita  non  credesBo^  ni   etiam   di   niun   altro   pardon^ 

modo  la  Signoria  védesse  da  quelli  esser  aiutati  con  effeto, 

e  non  in  parole. 

Adi  21.  octabrío.   Copia  di  tma   httera  9crita  per  il  re 

di  Franza  al  pontijíce  tranalatada  difrancese  in  latina. 

Beatissime  Páter.  Fost  pedum  oscnla 
beatorum  etc.  Nuper  Dux  et  Domínium  Ve- 
netorum^  confederati  et  amici  nostri  carissi- 
mi,  dedemnt  ad  noslitteras;  quibus  nobis  si- 
gnificarunt  infelicem  illám  apprimequo  de- 
flendam  Modoni  sortem  et  porditionem,  nec 
non  inmanitates  occisionesque  et  magnam 
sanguinis  Christiani  efiusionem,  quas  cum  ar- 
matis  sois  Turcus^  catholice  fidei  inimicus 
truculentissimus^  non  sine  maximo  dicte  fidei 
ac  totius  Christianitatis  scandalo,  obprobrio 
et  damno  patrauit ;  quod  plenius  Sanctitas 
Vestra  intelligere  poterit  ex  hac  literarum 
copia,  quam  presentibus  inclusam  mittimus. 
Et  quum,  Páter  Sancte,  nos,  ut  ex  aliis  litte- 
ris  no3tris  Sanctitas  Veslra  clare  percipere 
potait,  summopere  affectamus  opportuna  ret 
hnic  remedia  prebere,  ac  ad  talem  offectum 
excogitamuB  iam,  paramusue  viam  et  modum, 
quibus  pax  compoxuitur,  discordio  toUéntur 
ac  cuncta  prorsus  impedimenta,  que  remo- 
rari  possent  auxilia  et  debita  sufiragia;  que 
quisque  princeps  Christianus  viriliter  et  in- 
cunctanter  prestare  deberet  contra  prefatum 
Turcum,  quem  tam  atrociter  Christianitatem 
ipsam  deuastare  videmns ;  deuotissime  sup- 
plicamus  Sanctitati  Vestre  id,  quod  paulo 
ante  scripsimus  prosequentcs;  ut  sibi  placeat 
aliquos  notabiles  legatos  mittere  ad  Roma- 
norum  Regem,  Principes  ac  Electores  Impe- 
rii,  et  ad  totam  Germaniam,  nec  non  ad  Re- 
ges Hispanie,  ÁngliO;  Hungarie  et  Scotie,  et 
ad  alios  Re8;e0,  Priocipes  et  Christiane  reli- 
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gioniB  Communitatea,  quibus  ex  parte  Sánc- 
tiiatÍB  Vestre  iidem  legati  miseratione  dignom 
casum  recenseant,  jacturam  enormem  ado- 
periant^  et  irreparabile  damnum^  quod  Chri- 
Btiani  incurrent^  ni  opportune  celeríterqae 
dicti  Turci  suorumque  confederatornm  cona- 
tibus  eíFeríB  obuietur ;  ipsos  propterea  ad  bo- 
nom pacis  ortentur,  ad  odia  deponenda  indu- 
cant^  et  genus  onuie  armorum  ad  infidelium 
turmas  conuertendum,  pacem  tandem  con- 
cludere  nitantur,  aut  treuguam,  qua  durante 
Christianorum  lóca,  que  a  Turco  et  reliquis 
infidelibuB  occupantur,  totaliter  recuperari, 
ac  cetera,  que  ad  Chrístiane  Reipabblice 
defenaionem  perpetuam  et  conBeruationem 
8pectant|  commode  parari  queant  Ád  hec, 
Páter  Sancte,  quo  melius  faciliuBue  et  terra 
et  mari  exercitus  parari  queat,  magnós  ac 
potens  non  solum  ad  resistendam  eidem 
Turco,  verum  ad  ipsum,  exercitumque  saom, 
in  quo  plures  centum  milibus  armatorum  re- 
periri  ajuut,  fugandum  ac  penitus  destra- 
endum  sufficiens ;  iterum,  et  multo  efficatíos 
Eidem  Sanctitati  supplicamus,  ut  dignetor, 
ex  quo  jubilei  annus  iam  completus  pena 
exiBtit,  dare  et  concedere  buUas  plenaríe  in- 
dulgentie  et  iubilei  pro  hiis  Christi  fidelibuB, 
qui  contra  Turcum  exibunt,  aut  de  boms 
snis  communicabunt  in  Chrístiane  religionis 
subsidium  et  fauorem.  Quod  si  fiat,  non  du- 
bitamus,  et  eo,  et  decimis  insimul,  viriB  ec- 
clesiasticis  Regni  nostri  impositis,  magnam 
pecuniarum  summám  comparari  posse ;  qasm 
totam  in  apparatu  contra  Turcum,  étin  nnl- 
la  alia  re  exponemus,  ita  firmiter  stataetur. 
Cognoscimus  siquidem  euidenter,  Torcom 
ipsum,  si  ut  cepít  prosequatur,  ac  sese  cnm 
exeroitu  ad  Brundusium  conuertat^  maximum 


VíLiOEEOlilKÁJA.  (1500.)  171 

flagellum  tóti  Italie  incussurum,  nisi  sibi  for- 
titer^  ut  decet,  et  sine  mora  resistere  parati 
Bumus.  Que  res  summopere  nobis  displice- 
ret;  proptereaque  presentes  ad  SaDctitatem 
Vestram  dare  libuit^  ut  ipsa  quam  copiose 
dignoscat;  me  tanquam  Regem  Chrietianis- 
BÍiBuin;  et  Sancte  Matris  Ecclesie  primoge- 
nituniy  debitum  meum  egisse  in  re  hac ;  et 
omnes^  quascunque  habeo^  facoltates,  opes  et 
animi  atque  corporis  vires  explicare  velle  pro 
proseruatione^  ampliatione  et  felici  statu 
Catholice  fídei  Vestreque  Sanctitatis^  quam 
AltÍB8Ímus  ad  bonum  Ecclesie  Vniuersalis 
régimen  augere  et  conseruare  dignetur.  Blesíi 
24.  Septembris;  EiuBdcm  Sanctitatis  deuotis- 
simuB  Beruitor  LudouicuB  Francorum  Rex, 
Sicilio;  Hyerusalem,  ac  Mediolani  Dux. 
Copia  di  vna  lettera  scritaper  ilponHfice  al  re  di  Hongaria. 
CarisBime  in  Christo  fili  noster,  saln- 
tem  et  Apostolicam  benedictionem.  Frequen- 
tibuB  litteriB  venerabilis  fratrÍB  GaBparis 
EpiBGopi  CalIiensiB)  oratoriB  istic  noBtri,  in- 
telleximus;  qua  benignitate  ac  honorificentia 
ipBum  Episcopum  oratorem  nostrum  Maie- 
stas  Tua  exceperit,  audiueritque;  ac  qua 
letitia  et  reuerentia  litteras  ApostolicaB  su- 
per  decimiS;  cruciata  ac  jubileo  causa  Tur- 
corum  per  nos  conceBsiB  receperit ;  quamue 
sit  prompta  ac  propensa  Tua  Maiestas  in  nos 
et  hanc  Sanctum  Sédem,  presertim  in  su- 
mendo  propediem  arma  in  defensionem  ac 
tutelam  Christianorum  aduersus  dictos  Tur- 
coB ;  que  nobis  de  periculis  Christiane  Rei- 
publice  inminentibuB,  nisi  celerrime  succu- 
rantur,  valde  BoUicitis  admodum  grata  ac 
iucunda  fuei*unt«  Equidem^  fili  carissime, 
nihil  est^quodnobiB  tantopere  dies  noctesque 
angat  ac  solioitat;  quam  (ut)  Turcorum  ef* 


172  MARINO  8AKUTO 


frcnem  rabiero,  inualescentemque  quotidie 
magis  insolentiam  potcntiamque  compesca- 
mus  y  qui  preter  alias  clades  Christinnis  ilU- 
tas  Duporrime  ciuitatom  Modone^  diu  multis 
armorum  militibus  obsessam,  ferro  ignique 
funditus  euerterunt,  cesis  trucidalis  jue  ad 
unura  sine  aliquo  ctatis  aut  soxus  delectu 
Christianis  omnibus,  ac  paucis  post  diebus 
ciuitatem  Corone  in  crudelíssimam  coriim 
ditioDem  redegerunt;  timcndumque  cs^,  ne 
Turci  ipsi  Italíam,  moxque  alia  Christiana- 
,  rum  lóca  inuadentos  solito  furore  Bubiiigare 
et  ocupare  conentur.  Et  quia  publica  commu- 
nisque  Christianorum  omiiium  causa  agítur 
nos,  ad  quos  pro  nostro  pastorali  oftício  per- 
tinet  ad  prouídendum  inminentibus  hisperi- 
culis,  alias  Maiestatem  Tuam  ceterosqae 
Christianos  principes  et  potentatus  frequon- 
tissimis  nostris  litteris  ac  nuntiis  excitaui- 
mus,  et  in  dies  etiam  cxcitamus,  nec  cessamns 
quibus  possamus  studiis,  quantum  noB  et 
venerabiies  fratres  nostri  Sancte  Romane 
Ecclesie  Cardinales  pro  viribus  valemus  pro- 
curare.  Sed  cum  potentia,  robore  milltum^ 
situ  ac  positione  Regnum  istud  semper  Chri- 
stianorum antemurale  ac  presidiumfueritjin 
Tua  Maiestate,  que  suos  antecessores  Reges 
pietate  ac  religione  non  soluro  equat,  sed  fa- 
cille  antecellit^  spes  omnis  nostra  in  re  hac 
sita  et  lochata  consistit.  Quare,  ut  presenti 
urgentÍBSÍmeque  necessitati  tóti  Christianita- 
ti  íib  ipsis  Turcis  incumbenti  Tua  MaiestaB, 
si  forte  nondum  contra  ipsos  TurcLos  mou^ 
rit,  quamprimum  suis  copiis  succurrat,  atque 
labentibns  et  afflictis  rebus  Christianomm 
Bubueniat,  Maiestatem  Tuam  ita  hortamnr 
reqairimus;  et  rogamusut  maiore  stndiO;  cn- 
ra  aut  diligentia  rogare  non  possimus.  Pret6* 
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rea  cum  Maiestas  Tua  creberrimis  suis  litterís, 
ac  dilecti  íilii  Philippi,  sui  penes  nos  noncii  et 
procuratoris,  sollicitationibus  nos  pro  promo- 
tione  venerabilia  fratris  Archiepiscopi  Stri- 
gonieusis  ad  dignitatem  Cardinalatus  instan- 
tissimerequÍ8Íuerit;quam  promotionem  idem 
Episcopus  Calliensis  orator  noster  nomine 
Tue  AlaieBtatis  pluribus  suis  litteris  yebe- 
menti ssime  soUicitauit ;  Nos^  ut  Maiestatí  Tue, 
qiiam  inter  ceteros  Christianos  reges  ac  prin- 
cipes  singulari  precipuaquo  dilectione  pro- 
BoquimuV;  sicut  in  cunctis  aliis  quoad  potai- 
niuB  effecimus^  in  hac  quoque  re  satisfacere- 
muS;  euudem  Archiepiscopum  hodie  de  ipso- 
rum  venorabilium  frafrum  nostrorum  consí- 
lio  in  consistorio  r.ostro  in  ipsius  Romane 
Ecclesle  Presbitorum  Cardinalem  creauimus 
ac  pronuntiauimus,  quod  libentissime  quidem 
effecimus,  tum  ipsius  Archiepiscopi  meritis  et 
virtutibus,  tum  vei  maximé  intultu  precipue 
commendationis  Tue  Maiestatis,  et  ut  eius  vo- 
tis  ac  instantlbus  requisitionibus  et  precibus 
morém  gereremus ;  confidentes  etiani,  ut  Tua 
Maiestas  hoc  etiam  offício  ac  munere  a  no- 
bis  affecta^libentius  ac  promptius  se  in  ipsam 
Turcorum  expeditionem  accingat ;  quod  ut 
quam  celerrime  faciat,  si  forte,  ut  diximus, 
impedimento  aliquo  retardata  nondum  in 
eos  arma  mouerit;  quo  possumus  studio  ac 
diligentia  etiam  atque  etiam  rogamus;  pro- 
ut  latius  Maiestati  Tue  idem  orator  noster 
referet.  Dátum  Romé  etc  die.  28.  Septembris 
1500.  Hadrianus. 

A  ftívgo :  Carissimo  in  Christo  fi- 

lio  nostro  Vuladislao  Hungarie  ac  Bo- 

hemie  Regi  Illustri  etc. 

Et  similes  mutatis  mutandis  SuaSancti- 
tas  seribit  Reuerendissimo   dominó  Thome 
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Preabitero  Cardinali  Srigoniensi  nuper  electo; 
et  etíam  Reuerendo  dominó  Gaspari  EpUcopo 
CallíenBi  oratori  ípsius  Pontificis. 

Adi  24.  octubrio.  DiCaodistría  dilpodesta  di  18.;  come 
era  ritornato  Francesco  Lepori  stato  a  certo  castelo  ohiamato 
Veranoguard  di  vno  episcopo ;  pur  in  BoBÍna  nulla  esaer  de 
Turchi ;  e  la  noua  14  milia  Hongari  hano  corso  bu  quel  dil 
Tttrcho,  6  fato  gran  préda. 

Adi  25.  octubrio.  Da  Roma  véne  lettere  diloratornostroi 
^i  18.  20.  et  23.  stb.  Dil  ditto  di  20. ;  come  fo  dal  papastb.  Et 
a  firmo  voler  andar  im  persona  contra  il  Turcho^  si  vno  di  do 
re  Franza  o  Spagna  vi  andera ;  dicendo,  el  ducha  di  vergogna 
aliaa  promesae  andar,  et  non  anda,  fo  ohiamato  ducha  di  yer- 
gogna ;  or  ai  vedra  da  chi  manchera  stb. 

Adi  26.  octubrio.  Fo  parlato  zercha  la  expedition  di  Scan- 
derbech;  qual  ha  auuto  parte  de  danari,  li  mancha  il  resto ;  li 
stralioti  e  fantie  a  Lio,  e  aspeta;  e  cuai  d'acordo,  (utti  come- 
B6  al  casier  fuaae  ezpedito. 

Adi  27.  octubrio.  Veneno  lorator  dil  papa  con  lorator  di 
Franza  insieme.  Et  comenzo  quel  dil  papa,  e  fe  lézer  vdo  bríe- 
ue,  li  scriue  il  pontifice  di  19.,  dila  bona  diapoaitiom  soadi 
andar  imperaona  contra  Turohí,  donmodo  vi  uada  vno  di  easi 
rO;  et  ui  uera  li  cardinali.  Item  manda  vna  lettera  li  scriue  el 
re  di  Hongaria  di  X.  septembrio;  et  con  la  risposta  fataali  ora- 
tori di  esso  re  per  il  re  de  Romani.  Et  vna  lettera  li  a  scrito 
il  Turcho,  et  fonó  leto  le  ditte  lettere ;  e  poi  fe  vn  longo  di- 
scorsso  zercha  Maximian  principio  in  condusion  di  gran  ma- 
terié. Demum  lorator  di  Franza  parlo  cargando  ditto  re  di  Ro- 
mani, et  si  el  papa,  la  Maesta  dil  suo  re,  et  la  Signoria  nostra 
sarano  vniti,  non  pótra  Maximiano  far.  Et  il  Príncipe  rispose 
aapientissime,  e  fe  vn  longo  discorsso ;  dicendo  dila  fede  no- 
stra, et  volontiera  mandassemo  orator  al  re  di  Romani ;  et 
aspetemo,  ne  scriui  la  opinion  sua,  come  a  scrito  di  far. 

Adi  27.  octubrio.  Copia  di  vna  lettera  scrita  per  il  re  di 
Hongaria  al  eummo  pontifice. 

Beatissime  Páter  et  domine  clementis* 
sime.  Post  oscula  pedum  Sanctitatis  Vestre 
beatorum.  Etsi  diebus  his  superioríbosi  cam 
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per  meaS;  'tnm  Reuerendi  domini  GasparÍB 
Episcopi  Caliensis;  Sanctitatis  Vestre  orato- 
ris  literas^  gratias  Eidem  Sancitati  egi  non 
vulgares,  quod  Illa  pro  soa  ínsuperabilia  rec- 
titudinis  indagioe  vna  cum  sacro  Reneren- 
dissímorum  dominorum  Cardinalium  Senatu 
controuersiam  matrimonialem  diremit;  qua 
tamdíu  grauiter  et  immerito  fatigatus  fui; 
tamen  vei  impresentiarum  maiorea  quas  pos- 
sim,  et  eaa  quidem  immortales  habeo  agoque, 
habereqae  et  agere  nunquam  desinani;  ob 
eius^siquídem  tam  Sancti  iudicii  adminÍBtra- 
tionem.  Qualem  cum  utroque  Regno'meo,  vni- 
uersisque  prouinciis  meis  leticiam  ceperin^, 
quantumque  in  me  et  SerenisBÍmo  Rege  Po- 
lonie^  ceterísquo  lllustrissimis  germánig  ac 
fratribus  meis  erga  Sédem  Apostolicam  et 
Sanctitatem  Vestram  Btudia  pietatÍB  et  obe- 
dientie  excitata  fuerint,  non  facile  reserare 
poBse  confido ;  quo  fit,  ut  iu  agendis  gratiis 
sensuum  meorum  fomitem  imperfectum  esse 
arbitror ;  hoc  solum  pro  jubilationia  impulsu 
semper  exprimens :  BenedictUB  dominus  De- 
U9  quí  per  gerentem  ipsius  viceB  in  terrÍB  fo- 
cit nobiscum  misericordiam  suam ;  miBoricor- 
diam  profecto,  dum  horum  Regnorum  meo- 
rum saluti,  remoto  calumniantium  amfractu, 
consulere  voluit.  Meum  igitue  OBt,  Páter  Sanc- 
te,  magis  assidua  meditatione  exploraro;  qua- 
liter  aliquid  suo  dignum  Imperio  eSicere  pos- 
Bim;  quam  quo  modo  gratias  nunc  agere 
debeam.  Sed  dehiis  alias  persolennes  orato- 
reS;  quos  pariter  cum  prefato  Serenissimo 
germano  nostro  Rege  Polonie  ad  pedes  Sanc- 
titatis Vestre  pro  prestanda  publica  obedíen- 
tia  mittere  decreuimus;  apud  Eandem  pluri- 
bus  agendum  putaui.  Perstríngam  nuuc  Tur* 
corum   negotium;  non  ignorans,    Sanctitas 
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Vestra  quam  promptissimo  animo  superiori- 
buB  mensibuB  bellum  contra  Turcos  ipsoa, 
Sanctitate  Vestra  mo  ad  id  per  prefatoin 
Episcopum  Callíensem  ardentissime  exortan- 
te,  cum  ob  zelum  orthodoxe  fidei^  et  mea  in 
Sanctitatem  VcBtram  et  Sanctam  iUam  Sédem 
perpetua  obedientia  et  obseruantia;  tum  ve- 
rő ob  spem  prindpum  Christianorum  et  tot 
promisBorum  auxiliorum  suBcipere  decreoi. 
Que  nouerit,  me  iam  de  facto  esse  in  armiB;  ve- 
rum  síibsidii  et  auxilii  no  signnm  quidem  vl- 
lum  apparet;  hostis  verő,  qui  Christianom 
aanguinem  sine  fine  Bitit,  et  qui  uniuersom 
Cbristianum  Impérium  ambit^suequodamnan- 
deservituti  subiicere  anhelat,  nondormit;  et 
non  verbis,  ut  nostri,  sed  armis  rem  gerit  et  vi- 
res  in  dioB  acquirit.  Qui  quanta  clade  vei  im- 
pretentia  IIIuBtrissimum  Venetorum  Domíni- 
um aífecit,  puto  Sanctitatem  Vestram  probe 
iam  accepisae;  bí  minus  tamen  iam  accepísset, 
ex  illius  hostis  Hteris,  quas  ad  me  Bcribit,  et 
quascum  presentibus  inspeeie  ad  Eandem 
misi,  poterit  abundo  intelligere.  Apud  me  uero 
hostis  iste  per  frequentes  oratores  plurimom 
et  absque  intermissionc  instat,  prout  etiam 
in  calce  prefatarum  literarum  suarum  aliqua- 
liter  tangit ;  quo  tr^ugaa,  quas  mecum  habet^ 
diuclus  teneam,  et  eas  pro  meo  arbitrlo  pro- 
longem.  Vereor  igitur,  ne  dum  in  promissis 
auxiliis  sperans  treugas  et  oblatas  conditiones^ 
que  profecto  contemnende  non  essent,  reiicio ; 
ab  auxilÜB  ipsis  desertus  hostem  tam  poten- 
tissimum  et  truculentist^imum  in  me  conuer- 
tam,  ipseque  totum  virus  suum  in  me  et  hoc 
Kegnum  meum  efiFiindat.  Et  id  quia  Christi 
fidelium  in  ipso  Regno  meo,  quod  tot  excar- 
siones  et  aliedades  eius  et  aliorum  bellorum 
reliquerunt^im  perníticm  totius  Chrístianitatis 
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pemtiis  obroat.  Qua  re,  Páter  Beatissime, 
precor  enixe  Sanctitatem  Vestram,  dignetar 
his  primo  quoque  tempore  prouidere^  et  pro 
pace  et  concordia  inter  Reges  ac  Principes 
ChriBÜanos  inter  se  nunc  dissidentes,  et  qui 
precipae  capita  aont  ChristianitatiB,  aacto- 
ritatem  suam  interponere,  suosque  sollícitare, 
vt  armaviresque  saas  potins  in  istos  commu- 
nes  hostes  fídei  conaertant;  et  ipái,  et  ceteri 
etiam  principes  ac  populi  in  effectum  huiua 
Banctissime  expeditionis  mihi  Buccurrere,  et 
taliter  me  adiuuare  velint ;  vt  onus  talis  et 
tanti  belli,  cum  Dei  imprimiS|  atque  Sanctita- 
tis  Vestre  ipsorumque  Principum  auxilio,  fer- 
re  valeam.Nisi  enim  concordia  inter  princi- 
pes ipsos  ante  omnia  sequator,  nequicqnam 
de  hac  in  Tnrchos  expeditione  tractari  sen- 
tio;  qnod  vei  ex  responso  per  Serenissimum 
Romanorum  Régem  in  Diéta  nouissime  Au- 
gnate  mihi,  et  prefato  Serenissimo  Dominó 
Polonie  Regi  dato  pláne  elicio  et  cognosco ; 
cnius  quidem  responsi  copiam  Sanctitas 
Vestktii  si  per  otium  licebit,  periegere  pote- 
rit.  Proinde  etiam  atque  etiam  suplicandum 
putaoiy  dignetur  illos  ad  concordiam  inducere, 
quo  commodius  faciliusque  labentiReipublice 
Christiane  succurrere,  et  nobis  etiam  pollici- 
tam  opem  ferre  valeant.  Et  aduertat  Sanc- 
titas Vestra,  qaod  hostis  iste  etiam  ad  fores 
Italie  iam  uon  leniter  pulsare  cepit  Preterea 
inter  yarias  coras  et  sollicitudines  meas  non 
mediocri  me  consolatione  Sanctitatis  Vestre 
littere  affáerunt ;  quibus  illa  significaty  in  prí- 
ma Cardinaliom  creati  one  suplicationis  mee  in 
commendationem  Reuerendi  domini  Thome 
Archiepiscopi  Strígoniensis;  totiens  iam  por- 
recte,  condignam  merítamque  rationem  ha- 
bituram. Ago  itaque  ingentes  illi  gratias,  et 
Tört.  Tár  XIV.  köt  12 
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8i  referre  non  potuero^  enitar  tamen  totÍB  et 
animi  et  corporís  viribas,  ut  illi  gratam  ali- 
quid  et  suo  dignum  iussu  afficere,  et  qnantí 
beneficii  loco  hoc  munus  impetratum  accipio 
Sanctitat  Vestre  ostendere  yaleam.  £t  iccir- 
co  iterum  atque  itenun  humiliter  supplico^vt 
Sanctitas  Vestra  hoic  tam  ardenti  desiderio 
ineo  iam  tandem  imprímaipsa  creatione  cxm 
effectu  satisfacere  dignetar ;  pro  quo  me  ilk 
ex  obligato  efficiet  sibi  obligatissimnm.  Com- 
missi  prostremoaliquahaic  Alexandro  de  Ser- 
uÍ8y  Florentinoi  familiari  nostro,  Sanctitati  Ve- 
stre ut  accipio benenoto^  Vestre  Sanctitati  meo 
nomine  referenda ;  dignetur  itaque  ipsum  cle- 
menter  audire^  et  eidem  fidem  pre8tare;iii 
cuius  gratiam  me  humiliter  commendo.  Ean- 
dem  Sanctítatem  Vestram  Altissimus  ad  yota 
diucius  censeruet.  Dátum  Bude  X^Septembris 
anno  Domini  1500^  Regnorum  meonun  anno 
Hungarie  etc.  X  ^Boemie  verő  XXX*.  Eios- 
dem  Vestre  Sanctitatis  devotus  filius. 

Vladislaus  Rex  Hungarie  Boe- 
mieque  etc   mp. 

—  Responsio  Cesaree  Maiestatis  super  artictdis,  quos  Ma- 
gnificus  dominus  arator  Serenissimorum  principum  Vuladii- 
lai  Hungarie  et  Boemie^  ac  Alberti  Polonie  regum  Stte  Meiestati 
proposuit  et  replicauit* 

Et  primo  quantum  ad  id,  quod  prefati 
Serenissimi  reges  per  supradiotum  oratorem 
Buum  a  Cesarea  Maiestate  petunt^  vt  contn 
Turcos  seu  Christiinnimicissimoshostesnbi 
auxilium  ferat,  et  vna  secum  contra  illos 
expeditionem  sumat,  vniuerseque  Christian^ 
Reipublice,  que  in  dies  eorum  incursibufl  et 
depop  ulationibus  deuastatur^  communibos 
viribus  opitulentur.  Respondit  Cesarea  Ht- 
iestas,  quod  cum  semper  eius  animi  fuerint 
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sitque  ad  hunc  ttsque  diem^  einsc^modi  «x- 
expeditioni  cunctis  viribus  suis  incumbere ; 
gratissimam  sibi  faisse  requisitlonem  supra- 
Bcríptorum  Serenissiinorum  Regum ;  sed  cum 
hactenuB  ipsa  ob  plurimorum  hostium  infe- 
stos  animoB^  quibus  iam  multis  anniB  obsiste- 
re  coacta  fait;  maximeque  a  Serenissimo 
Francorum  rege,  qui  inter  ceteros  potentis- 
simUB  est;  ad  hunc  diem  bo  defendere  oppor- 
teat;  qui  non  contentus  victoria  Ducatus 
MediolanoDBiB,  in  dies  totam  Italiam,  et  ho- 
diemo  díe  Pisas  et  Senas  occupare  intendit, 
que  nullo  iure  ad  illőm  spectant^  sed  Sacro 
Imperio  inmediate  subíecta  sünt ;  diuertitur 
invita  ab  eo  perficiendo  desiderio,  quod  ab 
ineunte  fere  etate  potiBsimum  pre  ocuIíb  ha- 
buity  et  totó  semper  cordis  affectu  concupi- 
uit .  Cum  tum  ElectoreB  ceterique  Prlncipes 
et  StatUB  Sacri  Romani  Imperii  in  hoc  cele- 
bri  Conuentu  AagasteuBi  congregati  cogno- 
Bcerent  imprímÍB  ipBius  CeBaree  MaiestatiB 
animum^  quantumque  ChriBtiane  Reipublice 
necessitas  hanc  opem  requireret ;  ne  diutius 
tanta  damna  ChriBti  fidelibuB  inferantur; 
vnanimi  voto  et  couBeuBU  decreuerunt,  non 
modo  contra  MauchmetiooB  hoBtes  catholice 
fidei  consulere,  Bed  etiam  contra  alioB  quos- 
cunque,  qui  Sacro  Imperio  infesti  sünt,  op- 
portunifl  remedÜB  prouidere.  Quod  tamen 
cnm  non  facilc  agi  poBBe  videatur,  nisi  priuB 
conBtituta  et  firmata  pace  inter  ipsam  Ce- 
Baream  Maiestatem  et  SereniBsimum  Fran- 
corum Regem^quibuB  ab  hoBtilibuB  armis  qui- 
cBcentibuB  omnÍB  poBtea  expeditio  facilior 
futura  est ;  constituerunt  dignam  quandam 
legatiónem  ad  ipBum  SerenisBimum  Franco- 
rum Regem   propter  tractandam  pacem  et 

concordiam  supradictam  mittere.  Que  cum 

12* 
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propediem  ad  statatom  iter  próféciára  út, 
non  possitque  Cesarea  Maiestas  yllo  modo 
absque  tali  concordia  et  pace,  propter  lulie 
oppressioneni;  contra  Turcas  statatam  pro- 
uinciam  aasumere;  predictos  Serenissimos 
Hongarie  et  Polonie  Reges  intelligere  cupit^ 
qaod  omnino^  concordia  ipsa,  que  ommun 
indicio  fatura  creditur^   expectari    debett 
Et  cum  primum  illa  secnta  faerit,  vult  Su 
Maiestas  prefatis  regibus  significare,  et  ipso- 
ram   et  aliorum  Christianorum   principnm 
consilio  tractare ;  quo  pacto  qaibusqae  mó- 
dis talis  expeditio  suscipienda  videatar;ut 
cum  honore  et  totius  Ohristiane  Beipublioe 
commodo  et  augomento  perfici  possit;  in- 
tendit  Sua  Maiestas  tunc  cum  omnibos  8a- 
cri  Imperii  Romani  viribos  atqne  potentia 
huic  negotio  incumbere.  Si  autem  pax  ipea 
apud  prefatum  Francoram  Regem  pro  Chrí- 
stianorom  salute  obtineri  non  possit,  conati- 
tuerunt  et  ordinauerunt  Sacra   Maieataa  et 
ipsi  Prinoipes  conuentum  quendam  generá- 
lom; qui  in  yrbe  Norimberge  residens  con- 
Bulere  pro  tempore  debebit,  non  modo  necei' 
sarie  expeditioni  contra  Tnrcos  suscipiendey 
sed  omnibus  incumbentíbos  oocurr6ntiÍB,qii6 
Sacrum  Romannm  Impérium  iudice  (  ?  )  ooa- 
cemunt;  estque  sita  maxima  pax  Cesarea  Ha- 
iestatiineadem  ordinatione^et  minimé  dnbitat 
ibidem  super  his  omnibus  bene  et  serio  proni- 
déri  debere.  £t  si  ipsi  Serenissimi  Hongarie  et 
Polonie  Reges  particularius  modum  et  fo^ 
mam  suscipiende  expeditionis  intelligere  vo- 
luerint*  mittere  poterunt  oratores  suos  adooD- 
uentum  prenominatum,  ubi  singalatim  om- 
nia  percipient;  oonfiditque  ipsa  Cesarea  Ma- 
iestaS;  tanto  leuius  imminenti  necessitati  pro- 
uideri  posso;  quod  nunc  in  hoc  conuenta,  et 
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totó  Imperío  subsidia  constituta  sant;  quibus 

Buf&ciens  et  idoneus  exercitus  comparari  et 

retineri  tandem  poterit,  quoad  omnissuscepta 

expeditio  absoluatur. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  15. ;   come  hanno   dal   ban  di 

Tenina,  il  fíol  di  Schandor  Bassa  voler  venir  a  dani  di  quel 

GODta ;  6  za  saria  vonutoi  ma  e  restato  per  le  gran  pioze.  Item 

6880  conte  e  stato  a  Noná,  queli  Spagnoli  vol  danari. 

Adi  28.  octabrío.  Di  Hongaria  de  li  oratori  di  9.  octu- 
brio  da  Bada;  come  quel  zomo  anespero  il  re  erra  montato  a 
caualo  per  Bazia  con  solum  caoali  500,  le  altre  zente  darme 
erano  auiate.  Essi  oratori  fo  da  Soa  Maesta  a  tuor  licentia ; 
qael  li  fe  dir  lui  presente  per  il  Reuerendo  Vesprimiense,  an- 
daua  con  bon  animo  etc ;  e  perho  la  Signoria  si  uolesse  far 
conira  quelli  Turchi ;  et  disse,  quella  Signoria  ha  raxom  es- 
«er  aiutata^  da  nui  non  mancha,  ne  manchera.  Essi  oratori  li 
riaposeno  iostaimandati.Itemil  redisse  a  Francesco  dala  Zue- 
cba  secretario,  qual  li  de^licentia :  „A  bocha  direti  il  tutto  a 
quella  IlltiatriBsima  Signoria.^  Item  lorator  dil  Torco  e  rima- 
8to  li ;  et  la  rezina  Beatrice  sí  parte  per  Kapoli;  et  il  re  a  dato 
licentia  a  lorator  Yspano  e  Neapolitano.  Item  e^si  oratori  tol- 
seno  licentia  dal  dacha  fratello  dil  re,  qual  e  andato  con  Soa 
Maesta;  el  Reuerendo  Ystrigoniense,  si  e  ditto  per  via  di  Fo- 
cher  e  sta  fato  cardinal;  non  si  certo  e  a  Ystrigonia,  si  aspe- 
ta  deli  per  andar  poi  dal  re.  Item  mandono  vna  risposta  fata 
per  il  re  di  Romani  ali  oratori  di  quel  re  di  Hongaria ;  e  vna 
lettora  scriuea  lorator,  licet  siano  cosse  vechie,  pur  in  quelle 
ne  qual  cossa  degna  di  relatione.  Item  il  re  a  donato  ali  ora- 
tori Yspano  e  di  Napoli  cope  darzento  e  cauali. 

Di  Francesco  dala  Zuecha  seoretario  data  a  Buda  adi 
X. ;  come  il  re  auanti  non  U  auia  voluto  dar  licentia,  se  non  eri 
nel  auo  partir;  e  li  comesse,  deuesse  exortar  la  Signoria,  a  non  di- 
morar  piu  etdtem  fin  3  zorni  si  partira,  perho  che  aspetto  il  Re- 
nerendissimo  Ystrigoniense,qual  li  a  mandato  a  dir,  li  vol  parlar. 
Adi  29.  octubrio.  Da  Raspo  di  ser  üliuier  Contaríni  ca- 
pitano  di  13.  ;ha  per  soi  exploratori  in  Bosina,  esser  andati 
cauali  2000  dila  compagnia  di  Scander  Bassa  ala  volta  di  Sme- 
dro  in  Seruia,  et  auersi  scontrato  in  le  zente  dil  re  di  Honga- 
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garia,  et  da  quele  e  sta  roie,  et  la  masor  parte  presi.  Et  qae- 
eto  per  persone  degne  de  fede,  ohe  ha  visto  essi  presoni  ligatí^ 
e  cauali  da  700  in  saso  menati  da  Ongari ;  et  a  visto  a  Buda 
el  zorno  di  San  Francesco  artilarie  asai  carchate  in  barca  al 
Dannbio  per  passar  dal  altra  banda  per  andar  a  Smedro.  Et 
in  Zagabria;  Modrusa  e  Segna  e  sta  publicata  la  cruciata. 

Adi  30.  octubrio.  Da  Zára  di  rectori^  come  el  viceban 
di  Tenina  haoia  manda  vno  messo  a  posta  a  dirli,  come  el  fio 
di  Schander  Baaa  adonaua  sente  per  andar  in  socorso  diTnr- 
ebi  fonó  roti  verso  Smedro  da  Ongari ;  dubita^  non  vengUno 
de  li  a  Zára.  E  dito  viceban  e  venuto  a  Ostronisa  per  easer  a 
parlamenté  con  vno  di  Ihoro  retori ;  voria  li  stratioti  vádi  oon 
lui  cusi,  come  a  intendimento  con  li  rectori  di  Sibinico,  8paU- 
to  e  Trau.  e  col  conte  Xarco,  per  esser  contra  diti  Torclii 
yenendo  in  Dalmatía. 

Nouembrio.  Adi  2.  nouembrio.  Di  Hongaria  di  ser  Vetor 
Soranzo  et  ser  Sabastian  Zustígnan  oratori  date  a  Buda  adi 
13. ;  come  eri  di  note  zonseli  il  cardioal  di  Ystrigonia  stato 
al  suo  uescoado^  ozi  lo  andono  a  uisitar ;  li  dete  la  lettera  no- 
stra  si  congratulo  etc.;  qual  ringraiia  molto  la  Signoria^  e  nol 
questo  Regno  e  la  Signoria  sia  yna  sola  republica;  yoI  esaer 
capelan  di  la  Signoria  nostra;  e  par  il  papa  yoy,  yengi  a  Bo- 
ma  per  il  capello;  e  lui  voria  restar  qui,  a  solicitar  il  re  alim- 
presa ;  e  yol  la  Signoria  scríue  a  Roma  alorator,  non  debbi  il 
papa  astrenzerlo  andar^  ma  li  mandi  il  capello  de  li,  e  poi  an- 
dera  a  Roma;  doman  si  parte,  ya  a  Baza;  euol  far,  essi  orato- 
ri yi  aadi.  Item  manda  sne  lettere  drizate  ai  Focher  di  Roma  etc. 

Dili  ditti  di  14;  come  esso  Reuerendissimo  cardinal 
véne  dalhoro,  doman  si  parte ;  si  oferisse  far  gran  cosse  eoo 
il  re.  Item  doman  si  parti  per  venir  qui,  Francesco  dala  Zae- 
cha  secretario;  lo  laudano  assai ;  si  scusa  per  la  yia  di  Segns, 
yenendo  inuerno,  le  lettere  sarano  longe;  si  ebe  la  Signoria 
ordeni,  qui  si  dicat,  per  Elemagna  sarano  preste. 

—  Da  Roma  di  ser  Marim  Zorzi  dotor  orator  nostro  di 
25.  stb.  Item  a  solicita  la  expeditiom  di  legati ;  el  oardioal 
Curzense  partira  doman,  va  mai  contento  dil  papa  per  aoerti 
dato  pocbi  danari  3000  duchati^  etmancho  liberta  dilconsne- 
to  in  conferir  beneficii.  Quel  ya  in  Hongaria  partira  sin  8 
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zorni ;  ma  quel  va  in  Franza  sara  longo^  il  papa  vol  prima 
aspetar  la  risposta  di  Fransa.  E  perche  la  andar  in  Spagna^ 
Soa  Santita  a  anticipato  a  mandar  vn  homo  in  Spagna  a  in- 
uidar  queUi  reali  alimpresa  stb. 

Adi  4.  nouembrío.  Da  Zára  di  ser  Francesco  Venier  e 
ser  Jacomo  da  Molin  doctor  rectori  di  22.  octubrio ;  come  li 
Spagnoli  di  Noná   erano  partiti,  non  ostante   il  capo  rima- 
se  con  Ihoro  d'  acordo^  di  dar  mező  duchato  per  yno  fin  venira 
la  paga ;  et  cusi  eri  matina  si  leuorono;  adeo  quel  logo  e  rima- 
so  yecuo,  non  solum  di  stipendiati,  ma  etiam  de  homeni ;  per 
tanto  si  prouedi.  Et  ozi  per  relation  di  doy  zoueni  nobeli  deli 
nepoti  di  meser  Simon  di  Nasi,  ritomati  dala  fiera  deBuchari 
hano  inteso ;  che  mo  fa  14  zorni  essendo  li  a  Buchari  con  la 
saa  botega  de  merzO;  el  capito  de  li^  vn  Mathias  de  Buda  mer- 
chadante,  el  qual  rasonando  con  Ihoro  fe  varié  interrogatione 
dil  luogo  di  Lattrana,  quanto  era  lontan  di  Zára  ?  e  si  T  era 
sal  conta  di  Sibinico  ?  Poi  sconzurandoli  li  dise,  che  colui 
che  era  Prior  di  Laurana^  ha  tanto  praticato  apreso  la  Regia 
Maesta  di  Hongaria,  che  li  ha  promeso  di  recuperarli  Laura- 
na ;  et  licet  pari  cosa  incredibile,  tamen  prouederano  al  looho, 
solícitando  la  expedition  di  Nadino^  qual  sperano,  tuta  la  seti- 
mana  che  viene  sara  compito  de  coprir,  e  reduto  ala  perfetion 
la  tőrre,  e  cusi  el  reuelin  ouer  barbachan  atomo    adeo^  e  re- 
duto in  forteza^  che  in  tempó  di  incursione  se  potrano  redur ; 
che  sara  gran  bene  di  Bosina.  Altra  mouimento  peradesonon 
si  senti.  Item  per  vn  altra  lettera  scriue,  quel  capitano  di  Spa- 
gnoli vien  ala  Signoria  con  fede  a  Budoa ;  da  quel  conte  e 
dil  suo  seruir  auisano,  in  le  mostre  esserli  sempre  manchati,  e 
vltimamente  zercha  la  mita. 

Adi  6.  nouembrío.  In  Colegio  véne  lorator  dil  papa^  e  fe 
lézer  uno  brieue  li  scriue  el  pontifice  molto  longo  di  30. ;  in 
conclusiom  atende  a  expedir  i  legati,  uol  andar  impersona 
contra  il  Turcho  con  li  cardinali,  qualli  hanno  promesso  an- 
darli  andando  o  il  re  di  Franza,  o  quel  di  Spagua.  Item  si  duoI 
di  Florentini,  voglíno  esser  in  fauor  di  Fauentia,  e  chiamar 
Maximiano  in  Itália ;  et  saría  bon  etc.  *Et  che  meser  Zuam 
Bentiuoy  e  bon  far^  non  se  impazi;  et  il  roy  li  a  scríta,  etiam 
la  Signoria  scríui ;  poi  dice  di  la  conduta  dil  ducha,  dicendo 
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la  Signoria  nostra  per  compiacer  Soa  Santita  faria  ben  a  dar 
modo  etc.  Per  el  principe  li  fo  rieposto  a  parte  sapien- 
tissime ;  et  che  meser  Zoam  Bentiuoy  fa  per  difenderai,  e  non 
bisognaua  scriuerli  di  la  condnta  non  erra  tempó,  ma  erra  bÍBo- 
gno  atender  al  Turcfao;  che  importana  ássa,  et  non  indnsiar  etc 
—  Da  Zára  véne  lettere  questa  matina  di  ser  BVancesco 
Venier  conte  di  vltino  octubrio;  come  eri  ahora  di  terza  eb- 
be noticia,  certa  hoste  di  Turchi  descendeua  in  quel  contado 
per  la  uia  de  Xelengradi  sopra  Obronaz,  doue  con  faticha  i 
cauali  puol  passar  auno  anno ;  e  poi  se  intése,  ditta  hoste  rec- 
to  tramite  drizarsi  ala  volta  di  Laurana,  passando  fra  Clize- 
naz  e  Nadino  via  inconsneta,  per  poter  alimpronisa  scorzisar 
qnel  contado  che  píu  non  erra  sta  dipredato,  e  sonse  ahore  zei^ 
cha  22. ;  e  benche  per  yia  di  Nouegradi  e  Nadino  con  aegni 
di  bombarde  si  suegliasse  cadanno,  pnr  erra  tanta  pioza  e  ven- 
ti,  e  quelli  contadini  molto  negligenti  al  ixizer,  judicha  harano 
fato  qnalche  préda.  E  qnesta  note  ha  alozato  apresso  Nadino 
do  mia  in  Bicina,  villa  dil  conta  dil  Hongaro,  e  dnbita  ditta 
hoste  habbi  intelligentia  con  i  uicebani ;  e  da  loro  sieno  stati 
guidati,  percbe  fonó  bona  compagnia  a  qnelli  dil  Hongaro.  E 
fra  laltra  préda  che  hano  fatto,  banno  preso.  ser  FVancesco  da 
Ponté  oastelan  di  Laurana,  qnal,  come  si  dioe,  erra  venato  a 
vna  viUa  di  quel  contado  chiamata  Craschian  per  vegnir  li  a 
Zára,  e  hauea  disnato  li  in  casa  del  zudese  con  dominó  Zorzi 
Gambiera  capo  di  stratioti,  e  poi  per  cerio  impedimento  erra 
rimasto  de  li,  doue  e  sta  preso ;  e  cussi  inconsideratamente  sen- 
tendo  le  bombarde  si  habi  preso  stb.  E  vno  contestabile  con 
la  compagnia,  i  qual  questa  nőtte  infalanter  per  via  dil  lago 
intrerano  nela  forteza  di  Laurana,  e  stara  a  gouerno  etiam  dil 
borgO;  qual  e  mai  conditionato  per  la  pesté ;  e  perche  sara 
sta  preso  etc ;  deli  viUani  che  solea  Aizir  li  dentro.  e  a  relatiom 
per  Turchi  presi,  dita  hoste  esser  Turchi  2000;  i  capi  Ihoro 
sono  Hierebei,  Hiecebei  et  Sophismail  vajuoda ;  sono  zente  di- 
la  Bosina  excepto  vno  d'  essi  capi  nuovamente  venuto  de  li 
con  qnalche  cauali.  Item  subito  spazo  vna  barca  ala  volta  di 
Pago,  per  trouar  li  300  prouisionati  destinati  a  quelli  contadi; 
comandandoli,  la  mita  vadino  in  Noná ;  e  a  scrito  a  quel  ocm* 
te,  mandi  100  homeni  con  barche  a  la  defension  di  quel  luogo; 
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e  onBsi  ha  scrito  a  Cherso  et  a  Arbe ;  spera  queata  note  intre- 
rano  queli  di  Pago ;  e  le  aque  e  molto  grosse,  non  e  possibel 
acostani  a  Noná.  Pnr  hesendo  partíti  li  Spagnoli  a  voluto  pro- 
aederli,  e  bisogna  etc,  percbe  s'  il  vicebam  si  intende,  qoal  per 
il  suo  patron  amato  molto  dal  dúca  etc. ;  spazera  vn  a  Tení- 
na  al  yicebam,  con  el  quel  hano  tenuto  bona  amicitia  e  vici- 
nita  per  aaper ;  et  si  aeuBa^  ae  Bcriue  eolo  el  capitano  non  ha 
voluto,  per  esser  sta  alcuni  zomi  infermo ;  aricordai  si  mandi 
le  4  pasauolante;  atende  il  successor  suo,  qual  e  a  Loibo  mia 
30  de  li  la  terra;  e  risanato  e  zomi  zercha  20;  non  se  ha. 
sentíto  alcona  nonita. 

Adi  9.  nouembrio.  Copia  di  vna  Usttera  serüa  per  d  car- 
düíol  Regina  va  legato  iu  Hangaria,  ala  Signoria  nostra, 

(  A  közt&rsaság  neki  szerencsét  kiyant 

nj  méltóságához ;  a   miért  köszönetet  mond. 

Az  egész  szép  szónál  nem  egyéb. )  Bome  die 

nltimo  Octobris  1500. 

Subscriptos :  P.  Cardinalis  Reginus  et 

Hungarie  Polonieque  Legattts. 

—  Véne  el  signor  Scanderbech,  qnal  li  mancba  zercha 
1000  dnchati  la  soa  expedition,  e  sta  speso  2000  li  fanti  e 
stratíoti;  za  zomi  50  e  sopra  Lio  li  arsili  preparati  etc ;  or  dl- 
ce  non  hauea  da  Yiuer,  aaea  impegnato  il  tatto.  Li  fo  balota 
di  darli  dnchati  100. 

Adi  XI.  nouembrio.  Véne  Francesco  dala  Zuecha  stato 
secretario  in  Hongaria ;  qual  non  referite,  ma  a  ^r  cosse  im- 
portautó; et  referira. 

—  Francesco  de  la  Zuecha  secretario  referite  primo  dila 
licentia  abuta  dal  re,  e  le  parole  li  ordino  dicesse  ala  Signoria 
dila  bona  Tolonta  di  romper  a  Turchi,  ma  bisognaua  esser 
aiutato ;  et  andaua  a  Bazia  a  ueder  il  uoler  di  baroni ;  poi 
disse  dil  Cardinal  Ystrigonia,  qual  al  presente  e  disposto  a  far 
il  tutto  poi  esta  creato  cardinal.  Item  del  venir  suo  con  gran- 
dissimo  pericolo  si  de  le  strade  catiue ;  come  per  la  pesté  in 
la  Croatia  a  dormito  di  fuori ;  véne  in  Caodistria,  e  deli  per 
barcha  qui  e  Tenuto.  Di  la  intrada  di  quel  re,  e  pocha  lordi- 
narioi  ma  lediche^  mette  che  vn  duchato  per  fuogo,  e  assai  per 
esser  350  milia  fuogi  nel  Regno ;  e  re  Mathias;  ne  meteua  tre 
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e  quattro  alanno;  qudsto  re  yeramente  ascosso  per  dicha  la 
mita,  e  le  aposte  di  raro,  licet  e  pocho  ne  ha  messo  vna  a  du- 
chato  vno  per  focho.  Item  Soa  Maesta  e  quelli  regnieoli  sonno 
desiderosi  di  far  la  guerra  col  Tarcho,  ni  altro  desiderano,  ni 
bramanOy  ma  bisogna  esser  aiutati  da  Cristiani,  e  precipae 
dala  Signoria  nostra,  di  che  fanno  gran  stima,  et  qaonun  in- 
teressé agitur.  Et  la  caxom  di  la  diéta  a  Bazia  e,  percbe  ere- 
deua  la  conclusiom  di  100  miliaduchati  per  la  liga  particu- 
lar^  e  si  stete  do  mexi  arisponder ;  ma  poi  fa  scrito,  si  atendes- 
se  ala  liga  generál  Item  di  canalli  ara  da  18  in  20  milia^  vi- 
delicet  il  clero  e  ubligati  cauali  5000;  li  principi  ÖOOO  et  li 
comitadiy  che  12,  5000;  siche  questi  XV  milia  non  mancha; 
poi  la  corte  dil  re  sara  da  caualli  3000.  Et  non  mete  li  Tran- 
siluani^e  li  Scituli^  che  sono  popoli  Scituli  venuti  di  Scitia,  qua- 
li  Tartari;  qualli  fanno  vno  numero  grandé  20  milia  di  caua- 
li ;  che  tutti;  mouendossi  il  re,  sono  ubUgati  caualcbar.  E  que- 
sti 18  milia  primi  caualli  li  traze  solum  dila  Boemia,  dila 
Morauia  et  Slesia.  Item  li  Vlachi  non  e  conputadi;  et  tattíde- 
aiderano  guerra  con  Turchi ;  sonno  populi  molto  ferozi,  et  ma- 
ximé quél  Stefano  vayuoda  vno  di  Vlachi  eta  Conclude,  quel 
Regno  mettera  contra  Turchi  da  caualli  40  milta,  et  questo  e 
certissimo.  Item  che  li  e  lorator  dil  Turcho  con  gram  spexa 
dil  re  ;  per  esser  molti  cardinalí,  qual  il  re  non  lo  lássa  par- 
tir;  item  la  venuta  del  vescouo  di  Chai^  exorto  il  re  a  &r  ma 
in  cenolusiom ;  fii  e  quella  di  li  oratori  Franzesi,  fo  tanto  to- 
sego  ala  praticha,  percbe  diceuano  esser  venuti  a  requisiliom 
di  la  Signoria  nostra,  et  aueuano  distranie  parole  etc ;  et  fenő 
la  liga  tra  Ihoro  re.  Item  di  Pollonia  non  e  daspetar  nium  aiu- 
tO;  per  esser  quel  Regno  molestato  da  Tartari.  E  disse  altre 
cosse,  qual  non  mi  ricordo. 

Adi  1 5.  nouembrio.  In  questa  matina  lo  fizí  lézer  vna 
lettera  traduta  di  schiauc,  scrita  per  Jurái  Marchouicb  Cacih 
conte  di  Crayna  e  de  tutta  la  Agustinoua  Chunisca,  amico  e 
seruidor  di  nostra  Signoria,  la  mansion  dice:  ,,Nobili  et  prepo 
tenti  Domino;  dominó  Duci  Veneto,  Dominioque  Venetiaram 
illustrissimo  et  potenti;^  data  in  Macbarska  nel  mexe  de 
octubrio  quinto  zomo  löOO.;  auisa,  e  lö  anni  domina^  e  sem- 
pre  estato  amicO;  da  testi  monj  ser  Fantin  Pizamano,  ser  Jacomo 
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di  Renier,  ser  Marín  Moro,  fonó  a  Spalato ;  ser  Aluixe  Barba- 
rígo  fo  a  Liesna ;  ser  Mathio  Bafo  e  ala  Braza ;  si  duol  di  ser 
Francesco  Molin  conte  di  Liesna,  al  qnal  a  scríto  molte  oose, 
e  non  a  dato  auiso  ala  Signoría ;  e  dila  yenuta  di  vn  frate  Bo- 
sínese  di  Scander  paso  a  Fiorenza  e  stato  a  Veoiexia  15  zor- 
ni ;  item  dicto  conte  di  Liesna  tien  do  fradeli,  Bersaich  et  A- 
lexa,  quali  sono  scríti  col  conte  Xarco,  e  auisa  Turchi  dil  tuto 
etc.  Or  dita  lettera  fo   data  ai  cai. 

Adi  17.  nouembrío.  Da  Zára  di  rectoridi  ser  Francesco 
Venier  conte  e  ser  Jacomo  da  Molin  doctor  e  capitano  di  3. 
nouembrio;  come  scriseno^adi  29.  hőre  22.  Turchi  esser  zonti 
nol  conta  di  Laurana  da  cauali  2000,  edila  presa  dilcastelan 
otc.  Et  hano,  diti  Turchi  eri  si  auíarono  verso  Ostrouiza  con 
la  préda,  doue  ancor  sono ;  si  judica  paserano  ala  yolta  de 
Gracouo,  e  da  dubitar  mandando  via  la  préda,  parte  di  Ihoro 
siano  per  ritomar.  Fano  ogni  pronixiom,  maximé  al  borgo  di 
Laurana,  eh'  e  da  dubitar.  E  ser  Jacomo  Manoleso  proueditor 
di  stratioti  quela  istessa  note  fo  mandato  intro  nela  forteza 
per  yia  del  lago,  con  pericolo  de  anegarsi  per  yn  temperál, 
che  li  rouersa  la  barca.  Etiam  la  note  seguente  intro  meser 
Zuan  Tetrico  caualier,  el  qual  si  oferse  e  yolse  andarui.  Fu 
etiam  mandato  yn  di  contestabili  con  lasuacompagnia;  atten- 
dono  di  hóra-  in  hóra  el  zonzer  di  prouisionati,  quali  non  e 
zonti,  se  non  yno  con  yna  barcheta  a  Noná ;  il  resto  si  dice  e 
in  quele  aque  di  Osaro ;  e  zonti  mandarono  la  mita  a  Noná, 
6  la  mita  nel  borgo  di  Laurana.  Non  poleno  auisar  la  préda 
fata ;  ma  sano,  ha  depredato  13  yille  dil  dito  conta  di  Laura- 
na dile  miglior ;  et  li  homeni  per  fortuna  di  sirocho  non  si 
poteno  traghetarsi  al  isola.  Item  diti  Turchi  za  molti  zomi  si 
parti  cayali  2500,  tra  li  quali  erano  questi  mandati  per  Schan- 
der  Bassa  a  méter  yituaríe  nele  forteze  di  Chaminganter  et 
Ciiuz  ali  confini  dila  Bosina ;  e  questi  poi  per  la  yia  di  Bichach 
sono  yenuti  yerso  questo  contado  per  luoghi  deserti.  Per  quan- 
to  riferisce  di  Turchi  presi  da  nostri  e  torturati,  dicono  esser 
cauali  1500 ;  atendono  a  proueder.' 

—  Da  Ragusi  di  17.  octubrío  di  ser  Hironimo  Zorzi 
quondam  ser  Andrea  a  so  fradeli ;  come  el  Signor  Turcho  se 
stima  andaua  a  Constantinopoli  'stb.  Item  come  queli  di  Hon* 
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gariai  Polana,  Boemia^  Bosia,  insieme  con  el  Carabodan  ao« 
el  Vlacho  per  tuto  reaona  Bono  in  hordine;  e  a  fato  qoalche 
coraría  »  qaeli  confini ;  e  se  li  altri  Cristiani  vorano  dar  qual- 
che  aiutO;  potría  esaer,  le  cose  anderiano  altrimente  etc.  Item 
che  quela  terra  di  Ragjai  e  vna  achala  nimicha  al  stado  dfla 
Signoria  nostra ;  percbe  da  Veniexia,  e  di  Poia  e  Harcba  capi- 
ta  molte  cose  proibite,  e  in  quantita  primo  stagni  vien  di 
Veniexia,  poi  di  Puia  e  Marcba,  maximé  dala  fiera  di  Recba- 
nati.  Item  caneui,  fiiadé^  azali,  panziere^  partezane  spedi  da 
colo  etc. ;  e  Ragusei  per  aoaritia  comportano ;  et  aricorda  si 
debi  aduertír. 

Adi  19.  nouembrio.  Da  Nona  di  ser  Domenego  da  Mo- 
sto  conte  di  5.  nonembrio,  dil  zonzer  de  li  Aluixe  Zucbarin 
con  4  bomeni  e  arte  per  cauar  stb.  Item  dice  dala  coraría  di 
Turcbi  fata  capo  Bergit  vayaoda  sn  quel  di  Zára  adi  30.  oc- 
tubrio;  e  verso  Laurana  ba  tölte  persone  3000.  stb. 

—  Da  Roma  di  lorator  di  12.^  come  fu  apalazo  col  car- 
dinal  Regino  va  legato  in  Hongaria  stb.  Lorator  nostro  solidta 
il  papa  ala  expeditiom  dil  legato  per  Hongaria;  e  il  papa  lo 
cbiamo  dicendo:  „Volenu  andar  doman  via^  ui  licentieremo  di 
condstono.^  Rispose:  „Páter  Sanote,  no  per  non  aspetar  in 
via  le  boUe  come  il  Carzense  ;^  e  conclose  spazarlo  luni  in(a- 
lanter.  Item  receauto  nostre  e  stato  col  messo  dil  re  di  Hon- 
garia dal  papa,  per  mandar  il  capello  al  cardinal  Ystrigonia ; 
Soa  Santita  e  contento  di  mandarlo. 

Adi  21.  nouembrio.  In  Colegio  yené  lorator  di  Franzai 
et  fe  introdur  vno  messo  dil  cardinal  Gorzenze  destinato  le- 
gato in  Alemagna ;  et  e  in  via,  dicendo  erra  stato  dal  re  di 
Romani,  qual  erra  a  Nolimberg;  et  li  baoia  ditto,  non  uolaua 
legato  in  Elemagna,  per  cosse  dil  Turcbo;  et  li  bauia  da  vna 
lettora  drizata  a  esso  cardinal  accio  non  ucnisse,  e  un  altra 
andaua  al  papa.  £1  principe  el  ringracio  stb. 

Adi  22.  nouembrio.  Véne  el  signor  Scanderbech  solici- 
tando  la  soa  expedition,  li  mancba  solum  duchati  1000.  E  fo 
ordinato  al  casier  di  spasarlo ;  e  detoli  deli  disordini  li  soldati 
a  San  Nicolo  di  Lio  li  amonisa. 

Adi  23.  nouembrio.  Di  Caodistria  di  ser  Piero  Querini 
podesta  e  capitano  di  1 1. ;  mando  una  let'era  abuta  di  Tarsia 
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castelan  di  CastelnouO;  li  auisa  pnr  dile  cose  turchesche,  e 
4000  caoali  redati  in  Bosina^  síche  dubitano,  hessendo  stati  a 
Zára,  e  depredato  il  tuto  non  vengliino  di  qua.  Ha  mandato 
exploratori  a  saper  in  Bosina. 

Adi  25.  nouembrío.  Da  Roma  di  lorator  nostro  di  15. ; 
chome  fo  dal  legato  va  in  Hongaria  per  solicitarlo^  e  fonó  in- 
sieme;  poi  dal  papa,  qual  disse,  lo  expedisca  domam;  e  soli- 
citato  il  terzo  per  Franza,  disse  faria  subito  stb. 

Dil  ditto  di  16.;  come  quella  matinain  concistorio  fo  li* 
centiato  de  more  el  legato  va  in  Hongaria,  accompagnato  da 
cardinali  fuori  dila  porta  di  San  Piero  mező  mio.  E  poi  Btb. 

Dil  ditto  di  18. ;  come  fo  dal  papa  a  solicitar  la  expe- 
ditiom  dil  terzo  legato ;  disse  subito  stb. 

—  Da  Zára  di  ser  Piero  Sagredo  conte  di  7.  nouembrío, 
eri  fe  l'intrada;  auisa  dela  incursion  fata  adi  30.  per  Turchi 
caoali  1500^  e  yerso  Laurana  a  hőre  25.  feoo  gran  danni  di 
anime  3000  e  animali  2500  e  piu,  con  totál  ruina  di  quele  vil- 
ié, dile  qual  la  Signoría  trazeua  gran  vtilita  di  dacij.  Item  el 
capitano  suo  colega  za  vn  mexe  e  stato  amalato  in  pericolo  di 
morte,  e  anchor  non  e  liberó ;  tamen  insieme  vedera  di  pro- 
ueder.  Item  trouo  li  conteetabeli  Zuam  Torelo  e  Bernardin  da 
Lignago  con  Ihoro  compagnie,  e  fonó  andatí  a  Noná  con  difi- 
culta,  percbe  voleano  toohar  vna  paga  príma,  ebe  li  fo  pro- 
mesa ;  e  Toma  scbiauo  mandera  a  Laurano,  perho  si  prouedi 
dile  paghe.  Item  la  cita  di  Zára  e  sana  di  morbo,  tameo  non 
in  tuto  libera ;  yoria  stera  100  formento  per  li  amorbadi ;  ari- 
corda  vádi  per  il  castelan  di  Laurana  in  luogo  di   Manoleso. 

Adi  26.  nouembrío.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin 
conte  e  capitano  di  do  nouembrío ;  come  inteso  il  corer  di  Tur- 
chi su  quel  di  Zára  mando  do  caualarí  a  Laurana  per  inten- 
der ;  quali  e  tomati  con  lettera  di  ser  Jacomo  Manoleso  caste- 
lan, qual  manda,  et  a  bocha  ha,  Turchi  esser  reduti  soto  Clu- 
chieuach  terrítorio  dil  re  di  Hongaria;  stara  atento  a  vardar 
qual  contado  etc.  Item  arícorda  el  bisogno  di  poluere  e  arti- 
laríe,  e  monition ;  racomanda  quela  cita,  eh'  e  il  portó  di  tuta 
la  Dalmatia,  e  ha  vn  grandé  e  belissimo  portó,  doue  staria  o- 
gni  grandé  armata,  e  non  tropo  lontan  dil  terrítorio  e  vn  bo- 
scho  grandissimo  per  fabríchar  ogni  gran  legno,  et  e  dil  re  di 
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Hongaria ;  arente  la  fíumara  fa  mazenar  li  molini  la  Signoria 
noBtra  di  quel  contado.  Item  qui  e  vno  Ihoro  orator,  pr^gA  &'& 
expedito;  el  conte  Xarcho  in  queli  zorni  con  U  compagnia  aoa, 
e  con  el  viceban  e  altri  de  Coruatia^  ha  corso  in  térre  dil  Tar- 
cho  heri  dintorno,  e  hano  fato  préda  de  animali  zercha  4000 
minnti  e  2000  grossi,  e  schiaui  16 ;  e  brusato  molte  yille.  £t 
volendo  esBo  conte  bolar  li  cauali  a  dito  conte  Xarco;  come 
la  Signoria  comando ;  non  a  Yoluto^  per  non  esser  consueto,  e 
piu  presto  vol  esser  casso^  e  andar  con  Dio  stb. 

—  Da  Dulzigno  di  ser  Andrea  Michiel  proueditor  dil 
Albánia  adi  25.  octnbrio ;  zercha  formenti  posti  in  Antioari 
per  monition  stb.  Item  da  nouo  per  vno  di  soto  Scutari  yenuto 
di  Sophia  autó;  come  Ibdin  (?)  castelo  dil  Hongaro  su  el  Da- 
nubiO;  essendo  al  incontro  Achmat  beg  con  altri  sanzachi^  fo- 
nó ale  man  con  Ongari  e  Turchi,  sono  roti  e  frachasati ;  e  dito 
sanzaco  ferito  de  tre  lanzate ;  o  eh'  el  Signor  andana  di 
longo  a  Costantinopoli,  facendo  piu  camin  in  vn  zomo,  che 
altre  volté  in  tre  zomate ;  e  Ferisbego  sanzaco  de  Scutari,  ve- 
nendo  ale  so  stanzie,  zonto  a  Pechio  lontan  da  Scutari  tre  zor- 
nate,  haue  comandamento  dil  Signor^  subito  andasse  a  Costan- 
tiüopoli  r  armata  dila  Valusa  stb. 

Adi  27.  nouembrio.  Di  Hongaria  di  oratori  noatri  date 
a  Buda  adi  31.  octubrio;  come  elMagnifico  thesorier  li  hauia 
dittO;  hauer  autó  lettere  dal  re  da  Baza,  essi  oratori  douesseno 
andar  da  Soa  Maesta ;  e  cussi  andauano  sin  Aoj  zorni.  Item 
hessendo   venuto  noua,  600  cauali  de   Tnrchi    neli   confini 
di  Crouatia  esser  venuti  a  far  préda,  par  il  re   mandasse  al- 
cune  zente,  quai  li  rupeno  e  recuperodo  la  préda.  Item  va  do 
oratori  in  Franza  e  Ingaltera  a  exortar    quelli  Sereniasimi 
re  ala  expeditiom;  e  insieme  anderano  do  oratori  di  Polana; 
e  tutti  insieme  di  brieue  e  per  partirssi.  Item  la  rayna  e  par- 
tita  di  Ystrigonia,  e  an'data  a  Viena  per  andar  a  Napoli ;  si  dice 
a  uegnir  a  Padoa  a  compir  certo  uodo  di  Santo  Antonio.  Item 
lorator  dil  Turcho  e  rimasto  li  a  Buda  con  gran  cu8todia;et 
il  re  non  vol  si  parti.  Item  Soa  Maesta  abuto  lettere  dil  vice- 
bam  di  Jayza ;  il  Turcho  con  lexercito  et  la  soa  armata  e  an- 
dato  a  Constantinopoli.  Item  per  persone  vien  di  Bazk  hanno 
iui  esser  reduti  da  cauali  20  milia  tuta  fiorida  zente. 
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—  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  di . . . . ; 
ehome  hauia  autó  ditte  lettere  da  Segna^  qual  mandaua  a  la 
Signoria  nostra. 

—  Díl  conte  Bernardin  di  Frangipani^  sotostrita  „SegnO; 
Vegle,  ModruBÍeque  Comes/  data  a  Chreglim  adi  XVIII.  no- 
uembrío  1500.^  et  mando  vno  mesBo ;  qui  si  duol  di  certo  dan- 
no  fato  per  nostri  di  Pago  a  quel  castelo,  dimanda  la  restitu- 
sáon.  Et  e  longa  lettera;  auisa  in  Bosina  esser  Turchi  4000 
per  custodia;  e  nela  fin  dice.  „Illustrissiinuni  Dominium  Ue- 
stram  immortalis  Deus  in  euum  sempiternum  conaeruet;  ac  in 
dies  magis  augeat  ac  amplificet^  personamque  Vestre  domina- 
tionis  annos  Nestoreos  felicibuB  auribus  vitalibus  vesci  annuat 
ac  iubeat  etc.  Eiusdem  lUustrisfiámi  Dominij  Vestri  obse- 
qaentiflsimas.^ 

Adi  29.  nouenbrio.  Di  Hongaria  di  ser  Vetor  Soranzo 
orator  solo  data  a  Buda  a  di  primo  nouembrio ;  chome  e  ma- 
lisaimo  diaposto  dila  persona,  e  sta  mai ;  tamen  andera  a  Baza 
per  seruir  la  Signoria,  concludendo  tacite,  li  fiisse  da  licentia 
di  repatriar. 

—  Da  Roma  di  lorator  nostro  di  24.;  come  fo  dal  papa ; 
erra  lorator  dil  re  di  Romani,  e  quel  di  Franza,  quali  expediti 
Itti  intro.  El  papa  disse,  lorator  dil  re  di  Romani  auerli  ditto 
quel  re  non  vol  vádi  legato  in  Alemagna ;  e  a  termina,  indu- 
siar  tanto  a  responderli,  fino  ditto  cardinal  Curzense  sij  za  in- 
trato  in  la  Alemagna  stb.  (A  pápánál  sürgette  a  Francziaor- 
szágba  küldendő  legátusnak  elbocsátását;  a  franzia  követek- 
kel értekezett ;  a  florenzi  Medici-k  Miksa  császártól  segéd- 
pénzt  kértek  stb );  et  ebe  il  cardinal  Curzense  e  partito,  e  li 
altri  poi  partiro  stb. 

Dézembrio.  Adi  ő.  dezembrio.  Da  Dulzigno  di  ser  Piero 
Nadal  conte  e  capitano  di  10  nouembrio  a  hőre  17.  di  note 
stb.  Item  ozi  a  hőre  4.  di  note  e  auisato  per  meso  a  posta  da 
YUB,  aoa  spia  di  Alexio,  Ferisbei  sanzaco  esser  zonto  sopra 
Scutari  con  la  soa  corte  a  modo  di  ladro,  non  facendosi  a  Scu- 
tari  segno  alcuno  di  letitia  iuxta  il  consueto ;  judicha  la  spia 
sij,  percbe  a  inteso  da  vno  suo  amico  turcho,  dito  sanzaco  vo- 
ler  zonto  sara  a  Scutari,  andar  in  la  ixola  di  Alexio,  e  armar 
tuti  qaelli  nauilij  e  gripi,  si  retrouerano   nel  portó  dela  Me- 
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doa,  6  dentro  de  Aldrin,  cheBono  numero  zercha  20  tra  RagDBfti, 
Coruati  e  Alexiani;  e  con  quella  annata  yegnir  ala  YaluM, 
et  ai  dani  e  mina  di  luoghi  dil  Colpho  nostro  stb.  ( a  ssilk- 
ségeB  eUemntézkedések  végett  segítséget  kér. ) 

Adi  8.  dezembrio.  Da  Zára  di  ser  Piero  Sagredo  conta 
e  ser  Jacomo  da  Molin  dotor  e  capítano  di  10.  noaembrio; 
come  era  ariuato  de  li  la  compagnia  di  Tomaao  Schtavo  fo 
mandato  a  custodia  dil  borgo  di  Laurana,  e  quelo  ha  lasciato 
per  non  hauer  autó  la  sna  paga.  Li  fo  promessa ;  e  licet  nano 
Bta  sobuenuti  di  pan  e  vino,  prometendoli  presto  V  aranó,  á 
Bono  partiti ;  perho  si  prouedi .  presto  a  queli  e  a  Noná  stb. 
Item  hano  mandato  dominó  Znan  Tetrico  ale  parte  di  soin^a 
da  madona  Dorothea  e  dal  viceban,  per  méter  hordine,  ae  faia 
le  debite  guardie,  e  intendersi  con  Ihoro,  acio  el  contado  non 
sia  piu  da  Turchi  depredado ;  ma  tal  prouisiom  non  bí  pol 
far  Benza  spexe  stb.- 

Adi  10.  dezembrio.  Da  Zára  di  rectori  di  13.  nouembrio; 
auisa  hauer  f ato  la  descrition  dil  dano  abuto  da  Turchi;  man- 
cha  anime  2500,  et  animali  numero  30  milia,  che  e  stato  la 
ruina  di  eso  contado.  Item  hano  mandato  a  Noná  Bontorelo 
da  Basán,  e  Bernardin  da  Lignago  con  le  sue  compagnie ;  e 
Tomaso  Schiauo  a  Laurana  con  gran  dificulta,  voleano  dana- 
ri,  come  li  fo  promesi  per  il  proTeditor  a  Gradischa,  e  se  fin 
adi  10.  del  presente  non  se  li  pro  vedé,  si  partirano  stb. 

—  Da  Caodistría  di  ser  Piero  Querini  podeBta  et  ca|H- 
tano  di  4.;  come  per  vno  venuto  da  Beglai  a  inteso,  esser  ve- 
nuti  in  Bosina  cauali  2000  de  Turchi  per  causa  dila  motion 
di  zente  fata  per  il  re  di  Hongaria ;  tamen  quest'  altro  anno 
verano  a  dani  nostri,  per  hauer  bona  intelligentia  con  dito  re. 
Item  manda  vna  lettera  abuta  di  certo  prete  li  auisa,  il  re  di 
Romani  vol  venir  a  campo  a  Gradischa,  et  esser  in  acordo 
col  Turcho  stb. 

Adi  XL  dezembrio.  Di  Hongaria  di  ser  Vetor  Soraaio 
e  ser  Sabastiam  Zustignan  oratori  date  aBaza  a  di  X. ;  come 
esso  ser  Vetor  adi  do  se  parti  con  vna  burchiola  per  el  Danu- 
bio,  véne  a  Baza  per  esser  amalato,  zonse  adi  8. ;  et  ser  Saba- 
stiam per  terra  parti  adi  3.,  zonse  adi  9.,  et  quel  zomo  il  re 
ando  mia  vno  lontam  in  vna  campagna  per  ueder   lexercito 
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suo,  e  cussi  ando  essi  oratori  la  matina  fo  di  X.^  per  li  qual  il 
re  mandoe.  Erra  il  íradello  dil  re  ducha,  il  Cardinal  di 
Ystrigonia^  et  altri  etc.  E  fu  fata  la  mostra  pasando  aaanti 
Ihoro  di  bellissima  zente  darme,  e  in  hordine ;  potria  esser  da 
cauali  X  in  12  milia  ;  e  molti  manchaua  a  nenir,  qoali  erano 
in  camino ;  come  referi  hauer  scontrato  frate  Antonio  Coruato 
qual  zomo  iui  zonto,  et  di  73  comitati  erano  yenuti  solnm  18, 
si  che  manchaua  il  resto.  Et  quelli  dila  corte  dil  re  che  cauali 
1200,  per  non  hauer  danari,  etiam  manchana ;  quelli  sta  ali 
confini  dil  Turcho  e  in  Transiluani,  Scituli,  Moraui  e  Slesia, 
che  sonno  gran  quantita.  E  poi  zonse  2000  cauali  dil  uescouo 
di  Cinquechiesie,  dil  uescouo  Vesprimiense,  e  dil  dispoti 
di  Razia. 

Delli  ditti  do  oratori  date  iui  adi  12. ;  comeadi  X.  véne- 
no  alhor  il  Reuerendo  Vesprimiense  con  do  consieri  regii,  e 
verba  zercha  il  desiderio  a  il  re  dila  expeditiom.  Et  per  lora- 
tor  dil  papa,  dil  re  di  Franza,  erra  sta  confortato ;  poi  dala  Si- 
gnoria  di  la  praticha  particular  trata  e  di  capitoli  mandatí; 
ali  qual  non  fo  rísposto ;  per  tanto  Soa  Maesta  voleua  non 
star  piu  in  zanze,  e  uenir  ala  conclusion.  Et  la  rispoBta  di  essi 
oratori  acomodata  ect,  ala  liga  generál  iusta  i  manda.  Et  zon- 
se frate  Antonio  con  tre  lettere,  stato  zomi  24  avenir.  Deteno 
la  lettera  congratulatoria  al  cardinal,  e  la  curazioa  al  conte 
palatino  ríngratiano  etc.  Or  esso  ser  Sabastiam  Zustinian,  per 
esser  il  Soranzo  in  leto  amalato  grieue,  fo  dal  ra ;  e  coloquii 
abuti ;  non  saria  mai,  diseno,  sil  si  facesse  trieue  col  Turcho, 
fino  venisse  il  legato,  et  li  nostri  oratori  fusseno  in  Franza. 
El  nostro  orator  danno  tal  opinion,  or  Ihoro  dimando  li  100 
milia  duchati  da  la  Signoria,  uolendo  far  la  liga  generáli  e  il 
noBtro  orator  li  oferse  80  milia.  Item  adi  12.  veneno  el  Vespri- 
miense e  altri  consieri  dalhoro  oratori ;  e  per  mitigar  la  por- 
tiom,  in  quanto  li  altri  principi  contribuisse,  dice  do,  il  re  adi 
16.  anderia  a  Segedino  castelo  qui  vicino  a  piacer.  Or  Iui  Sa- 
bastiam tandem  li  ofersi  li  100  milia  justa  i  mandatí,  elhoro 
Yoleano  calar  duchati  5000  di  ogni  100  milia  li  daria  altri.  E 
risposta,  e  nna  miseria,  veneno  auer  milia  etc. 

Di  ser  Sabastiam  Zustinian  solo  data  adi  15.  pur  a  Baza; 
come  quela  note  morite  il  suo  collega  ser  Vetor  Soranzo.  Si 
Tört.  Tár.  XIV.  köt.  13 
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duol  assai ;  se  men  quasi  e  sta  amalatO|  e  piu  poi  la  morte  dii 
fiol  hauia  febre  lenta  da  vn  mexe,  in  qua  e  prima  erra  asedato 
e  pochisflimo  manzaua,  e  di  Budacon  mai  contra  íl  suo  coiuie- 
io  e  de  altri  volse  yenir  a  Baza  per  aqua^  e  lui  véne  eon  care- 
te  con  pessima  via ;  e  poi  volse  venir  in  camapgna  con  mai,  e 
fo  partito  a  caxa.  Et  venuto  nela  fin  volse  far  il  suo  testamen- 
to  confesato  e  comunicatO;  véne  che  ne  voleaa  veder  niuno 
dal  mai  grandé;  ed  a  meza  note  adi  14.  morite.  Fara  li  far 
le  exequie  honorifice,  a  inuidato  el  cardinal  et  molti  altri  si- 
gnori,  li  a  promesso  venir  etc.  Item  per  vn  altra  di  16.  scriae; 
quel  zomo  esser  sta  fato  honorifice  exequie,  vi  fu  el  cardinal 
e  altri ;  alo  fato  poner  in  vna  cassa,  e  mandera  a  Bndua  iusta 
il  suo  testamentOy  acio  il  fiol  possi  mandarlo  a  tuor ;  aspexo 
nel  exéquié  duchati  60,  mandera  la  famiglia  sua  de  qui  per 
aleuiar  la  spexa  etc. 

Dil  dito  orator  date  a  Bazia  adi  16.,  come  era  stato  dal 
re,  e  di  coloquii  abati|  e  la  risposta  dal  Vesprimiense  nomine 
regis ;  e  poi  véne  a  caxa.  El  dito  con  dominó  Moises  e  párla- 
té di  100  milia  duchati,  formono  certa  scriptura,  e  nela  fin  vi 
messe  li  capitoli  alias  mandati  e  altri  con  parole  non  honorifi- 
che  di  la  Signoria  nostra;  e  lui  non  li  volso  aceptar,  dicendo 
non  hauer  in  commissione.  Et  ejrano  risolti  in  la  disfalcation  di 
di  duchati  15  milia  per  ogni  100  milia  etc. ;  e  fo  gran  parole 
per  non  voler  diti  capitoli  dicendo  Ihoro,  bisogna  intendersi 
etc.  Or  esso  orator  fo  dal  cardinal,  e  coloquii  abuti  voria  Iha- 
uesse  tolto  li  capitoli  e  mandati  ala  Signoria;  e  ne  la^fin  dice, 
Bcriue  ala  Signoria  si  dagi  licentia  aceptarli,  e  si  fazi  presto. 
n  re  va  a  castélo  Segedino  a  piaceri ;  fin  3  zorni  sara  a  Bu- 
dua;  poi  e  perho  la  consigliato,  vádi  Jiui  orator.  Item  la  caxom 
di  dito  exercito  redutto  e  sta;  por  esser  ássa  anni,  il  re  non  a 
uisto  ditte  zente,  et  li  a  fato  comandamento,  vadino  ali  aloza- 
menti,  e  stagino  preparati;  non  vol  licentiar  lorator  dil  Turcho 
erra  im  Polona,  qual  a  ditto :  „H  mio  Signor  vol  bassar  il  naso  a 
Venetiani,  che  tochaua  il  cielo  in  levante;  il  re  in  Dalmatia  etc*' 

—  Véne  lorator  di  Napoli  cxponendo  hauer  lettere  dil 
re  suo.  La  Serenissima  raina  di  Hongaria,  sua  sorela,  torna  a 
Napoli,  e  zonta  a  Vilacho,  vol  uenir  per  le  térre  di  la  Signo- 
ria nostra,  andera  in  Aquilea,  e  deli  voria  passar  con  vna  ga- 
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Ha  oostra  im  Paia ;  perho  pregaua  la  Signoria,  fiiflse  contenta 
darlí  vna  galia^  hauendola  laqual  raina  va  contenta  come  li 
tempi  portano.  Et  si  mandi  vno  segno  contra^  che  per  li  soi 
danari  sia  prouisto  etc.  Poi  disse  hauer  diElemagna  di  primo, 
le  cosse  anderano  bene ;  e  sara  ben  dila  Signoria  nostray  e  dil 
re  suo,  e  il  re  di  Románig  hauer  fato  sequestrar  ttttte  le  intra- 
de  de  cardinali  et  altri  non  Elemani,  quali  vol  poner  ala  ex- 
peditiom  per  ben  dila  Cristianita.  Fo  mandato  faori,  e  con- 
snltato  la  risposta^  alcuni  voleua  armar  vna  galia  per  vno  me- 
se, altri  no  etc.  RispostO;  si  scriueria  a  Udeno;  mandi  contra 
la  aenzi  in  Aquileia,  e  poi  si  proucderia  di  pasazo,  e  non  erra 
galia  Et  resto  satisfatO;  mostra  grandé  amor  a  questo  stado 
dicendo;  el  suo  re  da  mar  e  di  terra  confina  con  la  Signoria 
nostra ;  ergo  etc. 

—  Véne  ser  Francesco  Venier  conte  di  Zára,  e  volse  re- 
ferir  dil  contado  dela  cita  di  Zára,  di  Nadino,  castel  Nouegradi, 
Laurana  con  il  borgO;  et  Noná ;  et  dila  camera  di  Zára,  ch^e 
pouerissima.  E  comenzo  hauer  dato  nel  suo  tempó  homeni  180 
a  ser  Simon  Qnoro  proueditor  dil  armada,  poi  al  zeneral  Ghri- 
mani  175,  tutti  senza  ruodolo  etc;  poi  véne  la  incursion  di 
Schander  Bassa,  che  la  príma  volta  stete  zorni  1 1  nel  conta  a 
dipredar,  e  fe  gran  danno ;  poi  véne  una  certa  malatia,  e  adi 
14.  septembrio  fin  questi  zorni  la  pesté  vi  e  stata  a  Zára,  adeo 
e  ruinata  de  homeni,  et  al  hóra  si  trouo  in  Zára,  non  vi  era 
200  homeni  da  fati ;  al  presente  dila  pesté  e  risanada,  pur  nel 
scoio  ne  sono  alcuni  amorbati  etc.  Quanto  ali  finitimi,  príma 
quel  Cosule,  videlicet  Choxule,  quele  haui  taia,  poi  li  fo  da 
licentia  per  la  Signoria  nostra  di  conzar  etc.,  se  Y  ano  fato  a- 
micissimo ;  e  casi  li  vicebani,  e  madona  Dorothea,  e  il  conte 
Zaan  suo  fiol  di  Corbauia ;  quali  veneno  li  a  Zára,  e  per  la  bo- 
nA  compagnia  li  fenő  e  tuta  dila  Signoria  nostra;  dil  conte 
Xarco  nula  dise.  Item  questa  segonda  incursion  a  fato  gran 
dano,  et  Laurana  ala  forteza  e  cascha  vna  ala  di  muro,  biso- 
gna  repararui ;  e  pocha  guarda  di  Nadino ;  Nouegradi  non  fu 
lasato  compir;  e'di  Noná  per  opinion  sua  voria  sminuirladi  cir- 
cuito,  e  ponerui  100  cauali;  etcusia  Laurana  per  custodia  etc. 

Et  per  el  Principe  fo  laudato  dicendo;  erra  stato  li  in  tempó 

cUguerra,  pesté  etcarestia,eti^ö  hariavn  altro  mior  rezimento. 

13* 
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Adi  12.  dezembrío.  Di  Árbe  diser  AlexAndro  Contarini 
conte  di  24  nouembrío  ;  chome  e  stato  a  parlamento  col  coate 
Ánzolo  Frangipani  in  certo  locho;  et  dimandatoli  iusta  li  man- 
dati  nostri  qualche  homo  per  armar  le  galie.  Rispose,  ne  da- 
ria,  et  che  veríano  etc.  E  sopra  zio  scríue. 

—  In  Colegio  véne  vno  messo  dil  cardinal  Regiense  lega- 
to  qual  zonse  eri  sera  a  Chioza,  per  saper  Ihordine ;  qual  e  il 
sao  Bchalcho  chiamato  Michiel  Signorello.  Et  fo  leto  pia  letté- 
re di  ser  Lorenzo  Bernardo  podesta  di  Chioza  di  questa  soa 
venuta,  alozatoim  palazo,  liandoconiraetc.  Et  questa  matina 
molti  zentilhomo  ando  a  Chioza;  sarano  tardi^  et  lorator  dil  pa- 
pa li  e  andato  contra.  Et  consultato  vengi  da  matina  per  tem- 
pó col  disnar  in  barcha  fino  a  Malamocho;  accio  sij  a  tempó; 
et  la  Serenita  col  bucintoro  lí  andera  contra  a  Santo  Anto- 
nio.  Et  fo  ditto  di  far  pertir  a  bon  hóra  el  bucintoro.  Et  il 
nostro  principo  per  li  fredi  non  andera,  e  si  Bcusa  a  ditto 
nontto  etc. 

Adi  13.  dezembrío.  Fo  Santa  Lacia,  pochi  si  rednse  in 
Colegio;  non  rene  la  Serenita ;  per  andar  a  bona  hóra  in  bu- 
cintoro eramo  pochi. 

Da  Chioza  di  ser  Lorenzo  Bemardi  podesta  di  erí  sera ; 
chome  el  cardinal  erra  partito,  veniua  a  disnar  in  San  Spiri 
tO;  et  alcun  zentilhomo  notí  erra  zonto. 

—  Da  Roma  di  lorator  nostro  di  do;  chome  il  papa  solum 
a  acuor  limpresa  di  Romagna;  e  dil  Turcho  sicura  pocho,  licet 
dicha  voler  andarui  impersona,  e  parla  quanto  lol  vedé,  si  scu- 
sa  non  mandar  il  terzo  legato  per  caxom  di  Franza.  Item  e 
stato  col  cardinal  di  Modena  fa  liboUe  dila  cruciata  per  Spa- 
gna;  et  la  poste  in  altra  forma,  che  il  Turcho  a  preso  Nepanto, 
Módom  e  Corom ;  e  per  mantenir  larmata  di  quelle  Alteze  in 
aiuto  dila  Signorla,  siche  si  mostrera  alorator  Tspano  conclude 
lexpeditiom  etc. 

Dil  dito  di  3. ;  chome  aspetando  dal  papa,  lorator  di  Ma- 
ximian  li  hauia  dito,  hauer  lettere  di  22.  dil  re  da  Norimberg; 
li  scriue,  fa  exercito  grandé,  et  non  seguendo  lacordo  col  roj 
uera  in  Lombardia ;  e  seguendo,  lo  ponera  contra  il  Turcho ; 
e  speraua  seguiria  lacordo,  dicendo :  „  Vi  ho  ditto,  rardeue  da- 
drlo  et  dauanti,  percbe  si  acorderano  aiutarsi     lun  laltro  ad 
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aqoÍBtar  le  térre  dil  Imperio.^  Item  ha  dal  arziepiscopo  Magon- 
tiDo^  che  il  Cardinal  Curzense  vádi  di  longo ;  che  li  principi  lo 
admeterano  per  aldir  quelo  vogli  dir  etc.  Item  esso  nostro  o- 
rator  non  li  rispose  li  parse  parole  etc. 

Dil  ditto  di  ő. ;  eri  fo  concistorio;  il  papa  parlo  la  ca^om 
non  8i  expediua  il  terzo  legato  per  caxom  dil  roy  e  di  reali 
Yspani^  non  voleno ;  e  vol  far,  chome  fe  Sisto  papa,  mandar 
frati  per  Itália  per  la  cruciata  tsb. . 

Adi  14.  dezembrio.  In  Colegio  véne  lorator  dil  papa,  et 
messe  hordine  di  lauenutadil  cardinal  doman  ala  Signoria  no- 
Btra  al  aiidientia ;  poi  conmemoro  quello  brieue,  mando  questi 
zomi  el  papa  zercha  la  relaxation  di  dominó  Luzio  Maluezo 
retenio  in  castel  di  Verona^  pregando  la  Signoria  nostra,  a  soa 
compiasentia  fusse  relaxato ;  li  fo  risposto,  non  erra  tempó  di 
parlar  di  questo  stb. 

—  Da  Caodistria  di  ser  Piero  Querini  podesta  e  capita- 
no  di  5.  dezembrio;  come  per  vno  mercadante  tornato  di  Bo- 
sina  ha,  non  esser  Turchi ;  e  che  il  re  di  Hongaria  era  reduto 
a  Jayza^  vol  dir  a  Bazia  con  cauali  12  milia;  licet  si  stima  20 
milia;  e  per  T  Hongaria  si  dice,  aconclusa  liga  con  la  Signo- 
ria nostra  e  quel  re,  et  asser  morto  vno  secretario  nostro  de  li, 
et  di  tal  liga  tuto  il  paexe  e  contento. 

—  Dil  dito  di  9.;  come  ha  autó  una  lettera  di  Damian 
di  Tarsia  castelan  di  Castelnuouo  di  8.  qual  mandoe ;  come  ha 
dal  con  te  Michiel  di  Bendeniza,  el  re  di  Hongaria  a  Bazia  ha- 
uer  reduto  le  sue  zente  cauali  12  milia,  e  questo  perche  a  fato 
saper  a  tuti,  che  compiendo  la  trieua  ha  col  Turcho  questo 
San  Mathia,  proximo  tuti  stagino  preparati  etc.  Item  dila  mer- 
te di  vn  orator  dila  Signoria  nostra  richo,  qual  ha  lasa  al  re 
di  Hongaria,  rompendo  al  Tuscho,  duchati  40  milia. 

Adi  XV.  dezembrio.  In  Colegio  véne  el  Reuerendissimo 
cardinal  Regiense  legato  apostolico;  per  il  qual  fo  mandato 
alcuni  patricií,  e  li  piati.  Et  prima  intro  in  chiesia,  li  preti  li 
ando  contra,  fo  alaltar  grando;  e  ditto  certe  oration  dete  la 
beneditiom  e  pardom  di  7  anni  etc.  Et  poi  el  principe  col  co- 
legio li  ando  contra  fíno  álla  schalla,  et  andati  di  sopra  al  au- 
dientia,  doue  fo  tirato  la  chariega  e  posto  panno  doro,  et  sentato 
ol  cardinal  di  sora  el  principe,  et  piena  la  salla  presento  vno 
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brieue  a   exortar  i  principi  Cristiani;  voglino  far  etc.  E  lui 
mandaua  in  Hongaria,  e  questo  per  la  fratema  boniaolentia  a 
questo  Btato  benő  morito  dila  Sede  Apostolicha  etc  Et  era  sta 
mandato  qui;  accio  si  la  Sigiioria  nostra  sapientissima  volena 
aricordar  alcuna  cossa,  erra  pronto  a  sequir  eta ;  ot  poi  diase 
dila  bona  volunta  dil  papa,  imitando  le  uestigie  di  Cidisto  suo 
cio,  et  dí  Pio  secondo  pontifici.  Ceterum  quello  erra  secreto, 
explicheria;  quando  paresse  al  principe  nostro.  Et  il  principe  li 
rispose  sapientissimo  verba  pro  ucrbis  generállá ;  e  ditto  il  peri- 
colo  dil  Tnrchoy  e  quello  feuamO;  rigraciando  la  Beatitudine  dil 
pontifice,  e  di  Reuerondissimi  cardinali  dila  bona  volunta  etdi- 
sposition  ale  coBse  Cristiane ;  c  nui  eramo  lantemural  etc ;  e  la 
Cristianita  si  doueria  muoucr  contra  questo  cam  nimicho  di  la 
fede  Cristiane ;  et  laudentia  secrota  hóra  se  li  daria.  Et  mandati 
tutti  fuora;  rimase  in  Colegio  esso  cardinal  et  lorator  dil  papa, 
qual  uulgari  sermone  expose  con  gtan  feruor  dile  cosse  Cristia- 
ne, chome  el  Pontifice  e  li  Reuerondissimi  cardinali  erano  di 
bona  mente  ala  expeditiom.  E  si  hauia  pensato  Soa  Santita  far 
tre  exerciti  contra  il  Turcho,  vno  per  la  Germániai  alqual  ha- 
aeua  mandato  legato  el  cardinal  CurzensO;  e  datoli  la  decima> 
jubileo  e  cruciata;  e  a  uoluto  tocharli  ecclesiastici,  quali  son- 
no  inasueti  a  pagar  ,-  laltro  esercito  per  Hongaria  e  Polonia, 
doue  lui  andaua  legato  con  amplo  mandato  di   concluder  etc; 
e  il  terzo  per  mar  far  armata  potente.  E  Soa  Santita  prome- 
tiua  per  tre  anni  a  ditti  re  duchati  40  milia  al  anno,  accio  rom- 
pino  guerra  al  Turcho ;  o  cussi  pregaua  la  Signoria,  uolease 
prometer   quello  li  paroua ;    et  hauia  da  il  matrimonio  vide- 
licot  dispensa  in  Hongaria  potissimum  per  amor  di  la  Signoria 
nostra;  e  fato  cardinal  Ystrigoniense,  qual  e  il  tutto  iii  quel 
Regno.  Item  di  larmata  Yspana  erra  sta  bona  causa  Soa  San- 
tita^ per  hauerli  dato  le  decimé,  et  hóra  li  ada  la  cruciata;  et 
per  taiito  voleua  etiam  Soa  Santita  far  armata  inmitando  le 
vistigie  etc,  e  armar  dil  suo  20  galee,  qual  hauia  rechieste  ala 
Signoria  nostra ;  etiam  in  Sicilia  armeria ;  e  uoleua  solum,  se 
li  prestasse  li  corpi,  oferendossi  restituirli  fino  vno  reme  si  rom- 
pesse;  e  uol  li  cardinali  tutti  armino  vna  galea  per  vno,  percbe 
ne  son  de  richissimi ;  et  in  questa  sua  eta  Soa  Beatitudine  vol 
andarui  impersona,   chome  si  a  oferto   in  concistorio,  e  decre- 
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to  uenirui  etiam  li  Reuerendisslmi  cardinali ;  et  e  certo  vera 
il  Cristianissimo  re  di  Franza,  e  li  Catholici  reali  de  Yspania, 
ali  qual  a  scrita,  saltim  vno  di  ihoro  non  manchera ;  dicendo, 
Soa  Santita  dice  aver  abuto  tutti  li  honori^  et  uol  lassar  memó- 
ria di  lui,qual  nonpol  esser  mazor  cha  questa  andar  imperso- 
na  contra  infidelli ;  et  la  potissima  cossa;  richiedeua  esso  legato, 
erra  la  Signoria  mandasse  con  lui  vno  orator  in  Hongaria  con 
amplo  raandato  di  concluder;  o  si  facesse  presto.  Item  che  il 
pontífice  0  la  Signoria  nostra  sintendino  con  il  re  preditto,  et 
bí  prometino  non  far  pace  col  Turcho  liino  senza  voler  di  al- 
tri  per  ditto  tempo;  et  a  Hongaria,  et  a  Roma  se  fazi  capitula- 
tione ;  et  erra  certo,  li  altri  principi  verano  a  quoBta  expedi- 
tione.  Poi  disse :  „Serenissimo  Principe,  el  pontifice  in  tutto 
non  ha  de  intrada  duchati  200  milia  al  anno ;  et  lo  lo  S0|  che 
4  anni  li  ho  manizati,  et  diro  da  me  quallo  e  ditto  per  Zenoe- 
6Í  e  Florentini,  che  Vostra  Signoria  e  questo  dominio  non  vo- 
leno  speder  etc."  Exortando  a  far  il  tutto  contra  Turchi  per 
ben  di  queeto  stado  et  di  la  Cristianita  etc.  E  il  principe  li 
rispose  sapientissime  et  generalmento,  dicendo :  ^Fassemo  col 
Senato,  et  se  li  faria  risposta,  e  justiiichoe  in  la  gran  spexa  da 
mar  e  da  terra  per  il  Turcho  erra  questo  stado^. 

(hpia  dil  brieue  po7*to  el  cardinal  di  credenza 

Alexander  papa  VT.  etc.  Dilecte  fili,  sa- 
lutem  et  Apostolicam  benedictionem.Adducti 
maximis  cladibus  in  plerisque  Christianorum 
locis  ditioni  istius  Incliti  Dominii  subiectis  per 
perfidos  Turcos  Christiani  nominis  hostes  Ule* 
tis;  ao  tue  nobilitatisetipsius  Dominii  frequen- 
tibuB  litteris  8ollicitati,ut  aliis  nostris  signifíca- 
uimus,  preter  alia,  que  per  nos  potuerunt  ad* 
hiberi  remedia,  trés  Gardinales  a  latere  no- 
stro  LegatOB  creauimus,  quorum  videlicet 
filium  nostrum  Petrum  tituli  Sancti  Ciriaci 
in  thermis  preBbisterum  Cardinalem  Regien- 
sem  ad  charissimoB  in  Christo  filioB  no- 
stros  VuladiBlaum  Hungarie  et  Boemie,  ac 
Joannem  Albertum  Polonie  Reges  IllustreB 
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legatum  destiuamus ;  oique  iniunximus;  ut 
ex  itinere  ad  Tuam  Nobilitatem  ipsumque 
DomÍDÍum  defloctat,  eisque  cuncta  per  nos 
sibi  commissa  ostendat;  petatquo  si  quid 
preterea  ei  occurrat|  quod  ad  promouendos 
adducondosquo  illos  Reges  ad  hanc  Sánc- 
tam  expeditionom  sumendaque  arma  con- 
tra  ipsüs  Turcos  pertineat  Focimus  corto 
quod  potuimuB;  nec  sumus  pro  uirili  nostro 
unquam  omissuií,  quod  ín  hanc  rem  forc 
exiBtimemus,  in  qua  vna  cura  dies  ac  noc- 
tes  consumimus.  Tua  igitur  Nobilitas  cum 
Inclito  isto  Dominio  pro  8*m  sapientia  ot 
prudentia  deliberabit,  si  qua  alia  fuerint, 
que  idem  Legátus  pro  re  huiusmodi  conclu- 
denda  facero  possit ;  cui  Logato  conmisimiis 
nonnuUa  Tue  Nobilitati  et  eidem  Dominio 
nostro  nomine  referenda,  in  quibus  placeat 
tanquam  nostre  proprie  persone  fidom  ad- 
bibére.  Dátum  Romé  apud  Sanctum  Petrum 
sub  annulo  piscatoris  die  18.  Nouombris 
1500  .  Pontificatus  nostri  anno  nono 
Hadrianus. 

A  tergo :  Dilecto  filio  Nobili  viro 
Áugustino  BarbadicoDuci  Venetiarum 
( Ennek  folytán  az  határoztatik,  bogy  a  pápai  követtel  Ma- 
gyarországba és  Lengyelországba  egy  velenczei  követ  is  in- 
duljon ;  s  erre  megválasztatik  ^ser  Nicolo  Michiel  doctor  e 
procurator.^ 

Adi  16.  dezembrio.  Véne  ser  Nicolo  Michiel  dotor,  ca- 
valier,  procurator  dicendo ;  za  34  anni  si  hauia  fatigato,  e  piu 
di  homo  viuo  al  presente  in  legation  per  questa  terra^  e  ande- 
ria  volentiera  doua  si  volese ;  ma  e  contumaze  in  Hongaria, 
perho  che  del  1472. ,  hessendo  conte  a  Spalato  ^hauendo  vn 
Tari  Péter,  báron  di  Hongaria  e  capitano  generál  dil  re  di 
Hongaria  per  nimicitia  con  ser  Aluise  Lando  conte  a  Trau 
depredato  Trau,  Sibiníco  e  Spalato ;  li  fo  comesso  per  el  Con- 
seio  di  X,  douesse  farlo  amazar  con  bel  modo ;  et  cussi  posto 
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hordine  de  abocharssi  a  Clissa  castello  suo  mia  5  lontan  di 
SpalatOy  68S0  ser  Nicolo  Michiel  vi  ando  con  do  contestabeli; 
Jani  dal  Borgo  et  Zuan  Matio  dal  Aquila;  et  iui  fo  amazato 
el  ditto  capitano  con  8  altri^  presi  zercha  X  V  di  qaelU  signori; 
jnandati  de  qui  poi  sono  deliberati.  Sicho  andando  saria  di 
certo  amazato  per  esser  anchora  di  quelli  in  quella  corte  viui ; 
suplicando  di  gratia,  la  Signoria  volese  acetar  la  soa  scusa. 
(  Felmentetett ;  s  helyette  választatott  „ser  Zacharia  Contari- 
ni,  electo  in  Pregadi".) 

—  Fo  posto    per  tutti  dacordo   la   risposta  al    prefa- 
to    Cardinal^    zo'e,    che   si    ringraciaua    la    cura  dil  ponti- 
fíce^  e   il   feruor  di   soa  Reuerendissima    signoria  in  le  cos- 
se  Cristiane,  et  qui  si  uso  molte  parole  ;  poi  quanto  ala  richie- 
sta  dil  orator,  erra  sta  creato  a  soa  signoria  ser  Zacharia  Con- 
taríni  el  caualier,  qual  andera  con  amplo  mandato  di  li ;  du- 
cbati  40  milia  al  anno  vol  dar  il  pontifice  a  quelli  Serenissi- 
mi  re  per  anni  tro;  nui  li  uolemo  dar  duchati  80  milia ;  et  per- 
cbe alias  il  papa  ne  scusse  100  milia,  si  cussi,  damo;  pareua  a 
Soa  Beatitudine  si  sforzeremo  etc.  Item  di  non  far  trieue  ni 
paze  col  Turcho ;  eramo  contenti  etiam  dil  tempó,  sperando  il 
Cristianissimo   re  di  Franza,  come  per  li  capitoli  dila  liga  fe- 
ce  con  esso  re  di  Hongaríai  promesse  dar  subsidio  di  la  deci- 
ma  generál  dil  romper ;  saria  ben  quelli  reali  rompesse  nel 
stado   dil  Turcho ;   et   venendo  Turchi  con  exercito  ale  par- 
te de  Itália,  se  li  opponesse ;  e  per  mar  la  Signoria  nostra  con 
larmada,  et  con  quella  dil  papa,  prometer    di  far  etc ;  etiam 
sara  quella  di  Franza  et  quella  di  Catholici  reali  di  Spagna, 
qual  e  in  ipso  actu.  Ite\n  credemo,  el  cardinal  Curzense  va  le- 
ható in  Alemagna,  etiam  sara  optimo   fruto ;  et  concludendo, 
la  Signoria  nostra  de  intrepido  animo  e  per  far  contra  questo 
Turcho  etc ;  et  si  alcuna  volta  par  etc. ;  e  percbe  uedemo  esser 
soli  a  questo.  Item  quai  to  ale  galie  20^  ringratiamo  Soa  Bea- 
titudine Pontificia  di  questo,  che  ne  sara  molto  a  caro  stb. 

—  Di  Hongaria  di  ser  Sabastiam  Zustinian  orator  di  28. 
nouembrio  date  a  Buda;  chome  adi  17.  parti  da  Baze,  e  con 
neue  e  pioze  excessiue  adi  24.  zonse  li  a  Buda,  conuenéndo 
passar  il  Danubio,  qual  erra  agiazato,  e  far  taiar  con  manere 
etc.  E  zonto  lo  uene  a  tusitar  el  Reuerendo. ..  et  il  Magnifico 
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thesoríer ;  e  posto  il  corpo  dil  coUega  in  la  chiesa  di  San  Fran- 
coBCo  frati  obseruanti  in  deposito^  per  fin  di  fíoli  lo  mandino 
a  tuor  justa  il  buo  testamanto ;  poi  li  disseno,  il  re  adi  29.  sa- 
ria  deli.  Item  Tartari  molestano  il  regno  di  Polonia  assai  con 
li  Moschouiti  et  Turchi  insieme.  Item  il  re  e  ben  disposto  aU 
expedition,  mali  bisognaua  subsidio;  e  vol  príma  romper  a 
Smedro  castelo  fortissimo  di  Turchi  mia  8  italiani  di  Belgra- 
do ;  a  preparate  artilarie  grosso  e  menute^  mancha  solum  li 
danari.  Et  iui  sarano  ale  man  li  exercitt  per  stimar  Turchi 
quello  assai ;  e  il  piu  e^  a  ver  vituario;  qual  si  pótra  poi  sem- 
pre  auerle  fino  a  Constantinopoli.  Item  disseno  hauer  inteso,  la 
Signoria  fa  potente  armata  di  80  galie  noue  et  naue  grosissi- 
me  etc;  dicendo,  bisogna  conclusiom  presto;  perche  adi  24.  fea- 
rer  el  di  di  San  Mathio  bisognera  iissir  di  praticba ;  tacite 
dicendOy  fin  quel  tempó  il  re  e  in  trieua  con  el  Turcho.  Item 
ozi  e  venuto  uno  suo  secretario  adirli,  el  re  in  camino  hauer  autó 
lettere,  el  ducha  di  Lituania  suo  fratello  esser  dal  ducha  di 
Moschouia,  chiamasse  re  di  Rossia,  molto  mai  tratato,  averli 
tolto  dil  regno  piu  paexe  di  quello  elegaria ;  e  si  fa  chiamar 
„Dux  Ducum**;  et  e  tutta  opera  dil  Turcho.  Item  il  re  di  Ro- 
mani  a  scrito,  non  sí  acordi  el  re  di  Hongaria  con  la  Signoria 
nostra  per  questo  anno,  perche  la  Signoria  e  bastante  a  rési- 
ster,  e  Iui  a  praticba  col  roy  di  Franza;  e  insieme  fatotal 
acordoy  sarano  vniti  contra  Turchi ;  e  li  a  scrito  di  sua  manó 
etc.  Item  il  re  si  aspetaua  doman  li  a  Buda. 

Dil  ditto  orator  di  30. ;  chome  il  re  uene  eri;  et  ozi  vo- 
lendo  andar  auisitar  Soa  Signoria^  mando  vno  di  secretarii 
aueder  Ihoro;  et  si  scontra  nel  preposito  di  Álba  Regal  ^  et  vno 
altro  barom,  quali  voniuano  per  esso  orator  a  cendurlo  dal 
re ;  et  cusi  andeo.  Si  alegro  dila  sua  tomata  di  Baza ;  e  il  re 
lo  ringratio ;  poi  fe  atto  al  cardinal  douesse  parlar ;  qual  dis- 
se,  la  Maesta  dil  re  e  la  Signoria  nostra  erra  vna  cossa  mede- 
ma ;  e  li  auisaua  di  la  raina  Beatrice,  quale  uolendo  partirssi 
dil  regno,  il  re  la  fece  exortar  a  restar,  prometendoli  stado  e 
intrada  etc.  Or  lei  non  volse ;  et  venuti  li  oratori  Yspani,  e 
quel  dil  re  di  Napoli  erano  apresso  di  lei  dal  re  a  dimandar 
ditta  licentia.  Etiam  per  Ihoro  la  fece  exortar  a  ristar,  saria 
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tratada  amodo  imperatrice ;  mai  volese^  imo  hessendo  Soa  Mae- 
sta  a  Bazia^  si  e  partita  de  Ystrigonia  e  andata  a  Viena  quasi 
fdzendo  etc. ;  li  mando  4  oratori  driedo^  do  per  nome  di  Soa 
Maesta;  et  do  per  il  Regno,  a  exortar  tomaase.  Laqual  essen- 
do  za  in  Austria,  fo  forzo  a  ditti  oratori  scriuerli ;  et  lei  rispo- 
86,  non  voler  tornar;  chome  par  per  la  copia  di  ditte  lettere  man- 
date  de  qul ;  per  tanío  prega  la  Signoria,  yoglii  scriuer  a  soi 
oratori  a  Roma,  in  Franza,  in  Spagna,  e  altroue,  accio  si  Soa 
Maesta  calomniado,  potesseno  iustiíicar  etc,  perche  possi  a- 
tender  con  bon  animo  ala  impresa.  Poi  el  cardinal  dasi  disse: 
„Vostra  Maesta  non  atendeua  a  questo,  ne  temera  di  esser 
calomniando;  ma  atendera  ala  impresa.^  Poi  lorator  nostro  li 
dimando,  si  Soa  Maesta  hauia  di  nouo ;  disse  di  Polonia  aspe- 
taua  la  tomata  delo  episcopo  di  Chai,  per  il  qual  si  sapera  la 
verita ;  et  speraua,  si  acordoria  quelle  diferentie  tra  suo  fra- 
tello  ducha  di  Ldtuania  e  il  ducha  di  Moschouia,  per  auersi 
interposto  di  acordarli  el  ducha  Stefano  de  Valachia  etc.  Poi 
disse  esso  nostro  orator,  accio  viuá  voce  intendesse  da  bocha 
dil  re,  si  era  contento  dile  piroposition  di  lui  fate  per  nome  di 
la  Signoria  nostra  per  la  liga  generál ;  rispose  de  si  ben  ária 
voluto,  hauesse  aceta  li  capitoli,  e  mandati  ala  Signoria  nostra, 
solicitando  presto  adar  principio  ala  expeditiom. 

Dil  ditto  orator  di  primo ;  chome  partendossi  quel  zomo 
el  cardinal  por  Ystrigonia,  ando  a  visitar  soa  signoria,  et  scri^ 
ne  coloqoii  abuti ;  pregando  la  Signoria  scriui  a  Roma,  el  pa- 
pa li  mandi  il  capelo ;  et  expedissa  presto  li  legati,  accio  non 
si  perda  tempó  per  esser  ala  prima  vera  etc.  Et  poi  tirato  a 
vna  fenestra  li  disse  in  secreto,  lorator  dil  Turcho  stato  im  Po- 
lana  si  aspetaua  li,  perho  si  doueria  concluder  per  expedirli 
tutti  do ;  dicendo  il  re  di  Polana  non  e  per  mouersi,  per  es- 
ser in  gnerra  con  Tartari ;  e  non  e  mai,  fusse  in  triegua  col 
Turcho.  Et  lorator  nostro  rispose ;  saria  malissimo,  perche  la 
Símoria  nostra  saria  delusa ;  rispose,  quel  si  fara  e  a  ben  di 
tutti.  Item  li  disse  questa  matina,  nel  conseio  esta  parlato  per 
alcuni  maliuoli  di  far  trieua  questo  re  col  Turcho ;  e  lui  li  ha 
rebatuti ;  dicendo,  crede  non  si  fara  cossa  contra  voler  etc. ; 
perche  questo  regno  non  vol  pace  con  Turchi,  ma  il  re  uol 
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ben  auxilio;  perho  amore  Dei  la  Sigiioria»  si  risolua,  e  non  sí 
Btagi  in  capitoli.  Item  el  re  di  Romani,  che  una  pesté  a  qnesta 
expeditiom,  a  dir  al  re,  si  acordi  col  Turcho,  et  rompí  ala  Si- 
gnoria ;  e  pur  questa  matina  li  esta  rispostO;  la  Regía  Maesta 
\oler  mouer  guerra  al  Turcho. 

—  Véne  lorator  di  Franza  dicendo,  a  lettere  dil  cardinal 
Curzense  di  Rouere,  li  scriue  vol  andar  di  longo  in  Álemagna, 
et  far  a0sai|  et  excommunichar  il  re  di  Romani  e  quelli  princípi 
al  bisogno ;  e  non  stima  morir  per  la  fede  di  Cristo,  chome 
fo  San  Thomaao  Canthuriense  in  Anglia  stb. 

Adi  17.  dezembrio.  In  Colegio  non  fo  elPrincipe,  et  re* 
duti  li  consieri  per  andar  dal  cardinal  con  li  piati,  et  il  Colegio 
adirli  la  risposta^  erra  oltra  il  Colegio  solum  4  zentilomeni  di 
Pregadi,  licet  eri  fusae  fato  a  saper ;  et  cusbí  la  Signoria  col 
Colegio  tutto  véne  con  li  piati  fino  ala  chaxa  dil  marchexe 
dal  cardinal ;  et  soa  signoria  yené  in  sala  oontra ;  erra  in  ro- 
chetO;  et  andatí  in  camera,  mandati  tutti  (uora  excepto  lorator 
dil  papa^  e  sentatí ;  per  ser  Nicolo  Triuixam  procurator  li  fo 
fato  le  parole  dila  risposta^  qual  fo  leta  per  Gasparo;  et  fo 
piena  di  substantia ;  et  il  cardinal  resto  satisfato*  Tamen  ala 
parte  di  80  milia  dachati  pregaua^  fosse  exspresse  ditto  100 
milia ;  e  ditoli  bastaua  per  il  remeter  si  feuamo  al  pontifice, 
e  li  piaque.  Poi  disse  dile  galie^  el  papa  voleua  armar  laolto 
piu  dil  numero  ditto,  et  li  scriueria  volendo  di  la  Signoria  so- 
lum li  corpi  e  artelaric;  et  lui  meteria  li  bomeni  pagati  dil  suo 
etc.  Et  e  da  saper,  eri  matina  fo  aueder  le  zoie  e  le  arme  dil 
Conseio  di  X ;  et  ozi  dia  andar  al  arsenal.  Promete  aodando 
in  Hongaria,  et  il  re  in  campo,  li  stara  sempre  apresso,  et  non 
stimar  la  vita.  Et  per  ditto  ser  Nicolo  Triuixam  procurator, 
per  esser  in  setimana,  li  fo  risposo,  si  conseiería  e  rísponderia; 
Bcusando  il  principe  non  si  sentiua  etc. 

Adi  18.  decembrio.  In  Colegio  véne  il  Principe  stb. 

—  Véne  lorator  dil  papa  stb.  ( kinek  kifejtett  kivá- 
natára  vonatkozóleg  a  dogé  tagadó  választ  adott)  E  lui  n- 
spose,  ex  affectu  cordis  pregando  la  Signoria,  compiaci  il  papa 
dil  titolo,  e  non  cori  li  danari,  acoio  ala  expeditiom  sij  eta  Et 
con  questo  prése  licentia. 
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—  Copia  de  vna  lettera  scrita  per  il  re  di  Po^ania  ala 
8  gnoria  nostra  in  risposta. 

Johannea  Albertus  Dei  gratia  Rex 
Polonie^  SupremuB  Dux  Lithaanie,  Russie^ 
Pnissieque  etc.  Dominus  et  Heres,  Illasirís- 
simo  Principi  et  dominó  Augostino  Bárba - 
díco  eadem  gratia  Duci  Venetiaram  salatem 
et  prosperorum  successuum  incrementa.  lUu- 
stríssime  Prínceps  et  Domine.  Triste  nun- 
tium  et  vehementer  merendum  ex  litte- 
ris  lUustritatis  Vestre  accepimus  de  cinita- 
tis  Mothon  per  immanissimos  Turcos  preter 
spem  nostram  expugnatione.  Compatimar  nos 
roirum  in  modum  Vestre  lUustritatis  ethu- 
ius  Incliti  Dominii  merori  et  luctoi  acerbis- 
simo;  et  si  possemus  aliquod  remedium  con- 
solationis  aferre,  profecto  faceremus  pro  vi- 
ribus  noatris.  Tanta  eum  Vestre  Illustrítati 
ac  isti  Inclito  Dominio  ab  antiquís  tempori- 
bus  bee  domus  nostra,  et  singularíter  ego 
ipse  beniuolentia  affectus  sum^  ut  eins  pro- 
spera  et  aduersa  nobis  commania  esse  re- 
putamus ;  nec  minus  tota  Christianítas  repu- 
taré  debet^  que  aestris  humeris  et  protecta 
hactenus  est  et  protegitur.  Magna  nobis  erat 
speSy  quod  imprimis  Serenissimns  et  Cbri- 
stianissimus  Rex  Oallorum;  qui  terra  et 
mari  multa  potest  ad  propellendos  eius  inma- 
nissimi  hostis  conatus,  Vestre  Illnstritati 
adesse  debuit;  vt  eisdem  auxiliis,  que  Vestre 
niustrítati  communicasset;  suis  quoque  do- 
miniis  periculo  contiguis  securitatem  fecis- 
set.  Credebamus  et  alios  príncipes^  spiritua- 
les  et  seculares,  Vestre  Illustrítati  ac  eidem 
Inclito  Dominio  vicinio  coniunctos,  ad  ex- 
tinguendum  hoc  incendium  currere  debuis- 
se.  Sed  profecto  male  ominamur,  cum  a  ne- 
mine  in  tanto  periculo  yobis  subuentum  est; 
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Chrístiane  ReipabliC6;et  conBideramas  quem- 
libet  dumtaxat  priuatis  rebuB  et  voluptatibus 
im  presens  operám  dare,  futuris  verő  discri- 
minibus  minimé  prospioero.  Hostis  iste  in- 
manissimus  hoc  prospero  successu  non  eee- 
Babit,  sed  rabiem  Boam  protendere  sine  du- 
dubio  conabitur.  Nob;  qui  multoB  annos  trana- 
actos  tam  a  Tareo;  quam  a  Tartaro  contí- 
nub  bellÍB  oprimimur ;  etsí  Vestre  lllastri- 
tati  ac  isti  Inclito  Dominio  ex  eo  affectu, 
quem  semper  erga  uos  gessimuS;  libenter 
pro  viribus  nostris  subueniremuB ;  non  tamen 
nobis  vires  iam  atenoate  suppetunt,  ut  eas 
diuidamus;  quippe  TarcuB  cautus,  ne  noBtras 
vires  uestriB  actionibuB  communicaremiUyet- 
bí  nobiscum  pacÍB  treguaB  breues  habeat, 
subordinauít  tamen  Tartar«B  et  Moscouitas, 
ut  incessanter,  donec  vobiBCum  ageret,  incur- 
sionibos  dominia  nostra  lacerarent  Fecimos 
sepius  protestationes,  apud  Impérium  et  Prin- 
cipes  Germanie  auxilia  expetente8|  quia  eo- 
rum  tranquillitatem  amplius  protegere  non 
poterimuBy  sed  cogemur  aut  succumberey 
aut  hoBti  ad  eorum  opes  transitum  et  auxi- 
lia prebere ;  non  creditur  nobis,  nec  aliqua 
auxilia  dantur.  Timemus  itaque,  quod  Tur- 
cuB  vos,  nos  uero  Moscouíte,  Tartari  ac  Túr- 
éi vei  oppriment  et  pessumdabunt,  vol  secum 
inconuenient;  quod  Deus  auertat  Sed 
credimus,  quod  Vestra  IHuBtritas  ac  istud 
Inclitum  Domínium  pro  glória  retinenda  ac 
Christiana  Republica  prótegenday  extremam 
nauabit  operám ;  quemadmodum  et  nos  fa- 
céré intendimus,  etiamBÍ  uitam  ponere  de- 
beremuB  ut  hostes  prefati  cupiditate  sua  non 
potiantur;  modo  alii  Reges  et  Príncipes  cor- 
di  ingruentia  pericula  haberent,  et  nobis 
adesse  uellent^  priuatis  simultatibus  parum- 
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per  depositis.  Quod  ut  fiat,  Vestra  Illustritas 
cum  sao  Senatu  Inclitissimo^  pro  prudentia 
soa  eximla;  quanto  maiorem  potest  det  ope- 
rám ;  habeamnsque  spem,  quod  Deus  érit 
nobis   propitíus,  et  nos  non  derelinqaet.  Et 
demum  Vestra  Illuistritas  optime  et  feliciter 
valeat.  Dátum  Sandomirie  duodecima  No- 
vembris  annoDomini  1500.,Regni  nostrianno 
nono.  Commissio  propria  Regié  Maiestatis. 
A  tergo.  Illnstrissimo  Principi  et 
Dominó  Augustino  Barbadico  Deí  gra- 
tia  Duci  Venetiarum  amico  dilecto. 
Copia  di  vna  lettera  scrita  per  üprefato  re  di  Polonia 
cd  Summo  Pontifice. 

Beatissime  páter  etc.  Superioribus  die- 
bus  scripsi  Vestre  Sanctitati,  nolens  Eandem 
ignorarO;  quomodo  a  Turci  Cesaris  sociis 
et  confederatis;  videlicet  Duce  Moscouiensi 
et  Cesare  Tartarorum  Precopensi,  vna  cum 
germano  meo  L  D.  Magnó  Duci  Lithuanie 
tractamur  atque  crudeliter  opprimimur.  Quip- 
pe  amborum  vires  coniuncte  nobis  supra 
modum  graues  ac  toleratu  dif&ciles  sünt; 
tamen  uterque  nostrum  maiorem;  quam  po- 
test, circa  defensionem  diligentiam  facit; 
uterque  enim  hostis  magna  pecunia  corruptus 
a  Turco,  nobiscum  ideo  bellum  gerit,  et  Tur- 
cus  adversus  Italiam  tanto  facilius  actionem 
suam  prosequatur.  Habui  ego  nuper  ab  II- 
lustrissimo  Dominio  Venetorum  litteras,  uun- 
ciantes  mihi  Mothon  Civitatis  a  Turco  mi- 
serabilem expugnationem.  Dolui  mirum  ín 
modum,  Turco  sic  feliciter  succedere,  et 
parare  sibi  totó  conatu  hostia  ad  disturban- 
dum  statum  Sacrosancte  nostre  religionis; 
nec  minus  doleo,  quod  Christiani  Príncipes 
uigilantes  dormiunt,  et  periculis  exitialibus 
nec  pro«id«nt,  nec  succurrunt,  et  non  consi- 
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derant;  quo  J  dum  hec  duo  antemuralia ;  vi- 
delicet  Regni  mei  vires  iam  diutumis  iatran- 
quillitatibus  debilitatc^  non  solum  ab  hoate 
vno,  sod  a  plaríbus ;  ot  Incliti  Dominii  Vene- 
torum ;   coníracta  íxierunt;   ipsos  omnino  in 
suis  domíniis  nunquam  futoros  nec  quietoa, 
nec  securos.  EgO;  Sanctíssime  et  Clementiasi- 
me  Páter,  Grermanie  Principes  ac  ipsum  Im- 
périum rogaui  sepius  cum  protestatione  mee 
debilitatis  adversus  tam  potentes  tjrannoa 
ut  mihi  ferant  auxília :  omnes  quidem  mee 
calamitatt   verbis  compatiuntor,  sed    nemo 
succurrit;  et  ídeo  non  est  mihi  maior  spes, 
quam  in  Vestra  Beatitudine,  que  pii  ac  vigi- 
lantissimi  pastoris  esemplo,  sollicita  esse  re- 
vera  comperítur  de  salute  ouium  suarom.  Fa 
cit  naraque  orator  Ventre  Sanctitatis,  Reueren 
dus  páter  dominus  G  a<!>par  Episcopus  Caliensis, 
nec  facere  desinit  omnem  diligentiam  in  ac- 
cumalandis  ac  summistrandis  subsidiis  nomi- 
ne    Vestro   Sanctitatis;  sed    adeo   homines 
frequentibus   bellis  in  Regno  ín  opibos  de- 
creuerunt;  vt  non  multam  subsidii  ab  ois  spe- 
rari  possit.   Verum  si   Vestra   Sanctitas  ex 
Oermania,  que  mei  Regni  periculo  tuta  est, 
aliquod  subsidium  crdinaret,  forsitan  illínc 
plus  prorenire  posset;  et  suplico   Vestram 
Sanctitatem  obsecrans,  vt  pius  páter  et  vi- 
gilantissimus  pastor  et   dominus^   velít   mei 
Regni  periclitantis  curam  gerere  ne  pereat; 
et   ego    semper   ero   paratus   parere   votis 
Sanctitatis  Vestre.  Quomodo  Regnum  meom 
pereat;  et  quibus  ministris;  Reuerendus  pá- 
ter Epfecopus  Calliensis,   Vestre  Sanctitatis 
orator,  vir   magne  prudentie   et  probitatia, 
compert*ssimum  habét;  et  sino  dubio  Vestre 
Sanctitati  ad   plénum   coram  describet.  Et 
habemus  magnam  sp^sm,  quod  Vestra  Sancti- 
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tas  Diuina  sua  prudentia  rebus  meis  ita  pro- 
uidebit  et  Regno  moo,  ut  expedit;  quamobrem 
Vestre  Sanctítati  gratias  inmortales  agam, 
et  pro  fidelibus  eius  sacceseibus  Deum  Maxi- 
mum orabo.  Quam  Vestram  Sanctitatem 
Deus  Omnipotens  sanam  felicemque  conser- 
vet  ad  tempóra  longa,  pro  Vestra  ac  Reipu- 
blice  Chrístiane  salute.  Dátum  Sandomirie 
12.  Nouembris  J500. 

lohannes  Albertus  Bex  Polonie  m.  p. 

—  (  Contarlni  Zakariás  lemondván,  helyette  követnek 
Magyarországba  választatott  ^ser  Zorzi  Pixani  dotor 
e  caualier^.) 

Adi  19.  dezembrio.  Da  Roma  di  lorator  di  X.;  come  fo 
dal  papa,  li  comunicho  li  sumarii ;  li  piacé  le  noue  da  mar  et 
di  Hongaria ;  disse,  il  Turcho  forsi  mutera  pensier,  inteso  ha- 
ra  i  preparamenti  di  la  Cristianita ;  et  si  se  recuperasse  Mó- 
dom, manderia  a  domandar  pace.  Et  esso  orator  solicito  di  ar- 
mar  etc. ;  il  papa  rispose,  vol  far  et  andar  in  persona  in  arma- 
ta  con  vno  di  re,  o  Franza,  o  Spagna ;  dicendo :  „Vui  seti  ri- 
chi ;  tamen  dal  conto  nostro  faremo**.  Poi  li  disse,  hauer  rece- 
uuto  lettere  dil  re  di  Romani,  non  vol  uadi  legato,  tamon  vol 
el  Curzense  vádi  ali  principi  di  Germania.  Item  eri  fo  conci- 
storio  per  cosse  particular  de  Turchi,  verbum  nullum  di  la 
boUa  per  il  cardinal  Roam  in  Franza ;  par  sia  sta  mandato  in 
Franza  per  monsignor  di  Trans  aueder,  si  el  si  contenta  stb. 

Adi  19.  dezembrio.  Véne  il  secretario  di  lorator  di  Na- 
poli,  dimandando  alcuni  arsilii,  per  condur  la  raina  di  Honga- 
ria di  Aquileia  in  Perugia ;  et  li  fo  risposto  per  el  Principe, 
non  ui  esser,  se  non  quelli  doueua  condur  Schanderbecho  in 
Albánia ;  e  telesse  altri  uauilii  ouer  gripi. 

—  Da  Cataro  di  ser  Paulo  Gradenigo  retor  e  proueditor 
di  15.  novembrio  stb.  Item  per  do  soi  exploratori  ha,  Ferisbei 
esser  venuto  a  Resiza  e  Piperi,  e  hauia  fato  netar  le  strade, 
et  facea  adunation  di  zente  a  pie  et  a  caualo,  e  preparato  zopo- 
li  per  passar  il  fíume,  e  li  cariazi  venuti  a  Podgoriza,  per 
venir  verso  Cataro ;  ma  sopravene  vno  corier  dil  Signor  Tur- 
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cho  a  farli  comandam<)to  ritornasse;  percbe  il  re  di  Hongaria 
hauia  preso  do  soe  térre ;  et  cusi  e  tornato  via  stb. 

Adi  21.  dezembrio.  Véne  el  cardinal  con  li  piati,  per  il 
qual  fo  mandaio  molti  patricii ;  et  venuto  in  Colegio  sento  di 
sora  il  Principe,  et  fo  leuato  la  sedia.  Disse^  vol  alaprima  ri- 
Bposta  4  decbiaratiom:  La  prima,  ebe  non  potendo  far  con  U  80, 
milia,  siano  100  milia ;  seuendo;  si  exprima  per  anni  tre ;  t^rtio, 
el  re  di  Polana  non  sia  compreso  in  la  contributiom,  percbe 
a  abuto  le  decimé^  iubileo  e  craciata  dal  Papa^  et  in  Hongaria 
per  le  constitution  con  li  prelati  non  si  pol  poner  decimé,  per- 
cbe tieneno  cauali ;  quarto,  si  scriui  a  Roma  alorator,  di  far 
lubligatiom  non  far  paxe  col  Turcbo  etc.  Item  di  le  galie ;  doue 
dice,  el  papa  armera  20,  vol  8i '  dicbi  bona  summa,  percbe  piu 
ne  armera.  H  principe  a  tutto  rispose  sapientissime,  bastaoa ; 
et  post  multa  binc  inde  dicta  fo  concluso,  si  scriui  a  Roma  alo- 
rator,  tutto  questo  e  il  uoler  nostro  piu  cbiaro,  e  conza  sula  ri- 
sposta  bona  summa  di  galie  stb.  Or  si  parti,  e  ando  a  ueder  il 
palazo  dil  principe;  poi  tocbo  la  man  a  Soa  Serenita  ala  scalla, 
pregando  lorator  eleto  in  Hongaria^  auanti  la  sua  partita  lo 
uedesse. 

—  (  Pisani  György  a  magyarországi  követséget  elfogad- 
ni nem  akarja ;  de  lemondásának  bely  nem  adatott ) 

Adi  22.  dezembrio.  Fu  posto  per  tutti  i  sauii,  decbiarar 
ala  lettera  si  scriue  a  Roma ;  quando  ben  il  re  di  Polana  non 
volesse  o  non  potesse,  non  si  resti  di  concluder  con  Hongaria ; 
item  difender  il  papa  contra  Turcbi  per  questo  tempó,  e  non  far 
paxe  senza  voler  ditto  re  stb.  St  auanti  fusse  posto  le  parte, 
ser  Zorzi  Pixani  dotor  e  caualier  ando  in  renga  a  referir  le  parole 
dil  cardinal,  qual  li  monstre  la  soa  instrution  molto  longa  stb. 

Adi  23.  dezembrio. £1  qual  cardinal  questa  mati- 

na  poi  manaato  parti,  et  con  barcbe  pizole  ando  a  Mestre,  do- 
ue di  suo  poi  fo  a  Treuixo. 

—  Di  Cataro  dal  proueditor  di  16.  nouembrio  stb.  Per 
vno  prexon  fuzito  dali  confini  ha  inteso ;  si  dioe,  il  re  di  Hon- 
garia hauer  roto  al  Turcbo,  e  toltoli  tre  grandi  bor]^  et  aat 
paexe,  e  fato  gran  crudelta';  e  andaua  li  corieri  dil  Sigiior 
Turcbo  facendo  comandamento  a  quelli  timarati  zoe  jmMiiaioiia* 
ti,  si  metino  in  hordine  per  andar  ala  volta  di  Hoagaria.  £  á 
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dice,  lo  exercito  dil  re  esser  a  vna  terra  chiamata  Smedro  dil 
Turcho,  eh'  e  fortiseima ;  item  el  Carabodan  signor  di  Molda- 
oia  Vlacho  era  a  quela  impresa  con  do  sanzachi;  e  ha  morti  li 
diti  do  sanzachi;  e  il  forzo  dile  zente,  e  apena  il  fiol  dil  Signor 
acampo  stb. 

Adi  24.  dezembrio.  In  Goleglo  véne  ser  Zorzi  Pixani 
dotor  e  canalier  dimandando;  fusse  scrita  vna  lettera  al  re  di 
Romani  per  darli  salao  condutO;  vol  andar  in  Hongaria  per  la 
Elemagna ;  e  non  vol  andar  per  niun  modo  in  Segna  per  il 
maT;  per  la  pesté  e  Turchi ;  e  aol  piu  presto  reíudar  stb.  (  A 
tanáscsnak  nagyobb  része  azt  el  men  fogadván  ),  volessemo 
andasse  per  la  piu  brieue  via,  che  quella  di  Segna;  et  chel 
Pregadi  la  terminasse. 

Adi  27.  dezembrio.  Da  Roma  di  lorator  di  16. ;  come  fo 
qnella  matina  concistorio;  fo  leto  vna  lettera  dil  re  di  Romani; 
che  risponde  auno  brieue  dil  papa;  scriueudo;  esser  caldo  contra 
rTurchi  fino  ab  incunabulis,  e  uol  mandar  a  Roma  a  exortar 
Soa  Sanctita  do  oratori.  Et  il  papa  dimando  ali  cardinali  el 
uoto  suo ;  tutti  vno  ore  risposenO;  si  douesse  mandar  di  longo 
&1  cardinal  Carzense  legatO;  e  scriuerli  vádi;  che  sara  ad- 
zxiesso  stb. 

—  ( Pisani   Györgynek   szigorúan   meghagyatik;  hogy 
bL^vetségébe  elinduljon. ) 

Copia  di  vna  letera  scrita  per  el  cardinal  Gureense  ua 
^^^ato  in  Alemagna  a  la  Signoria  noslra. 

Serenissime  Princeps ;  eomendatione 
premissa  salutem.  Longe  antea  quam  ab 
űrbe  migrarem;  preuidimus;  qnod  nobis  eue- 
nit;  in  legatione  eventurum ;  longeque  antea 
difficultates  in  hac  ingenti  prouincia  Ponti- 
fici  aperuimus ;  verenteS;  quod  nuUi  extra- 
ni  non  dicemuS;  tam  Pontificis  inimicoS; 
Christianissimi  Regis  Vestrique  Dominii 
infensos,  quam  Dei  niterentur  obstare  telié- 
re, in  quantum  eis  vires  suppeditarent,  le- 
gationem  nostram.  Scilicet  postmodum  con- 
siderantes;  quod  causam  Dei  foaebamus  om- 
ni  secordia.  omni  timore  seposito,  comtemp- 
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tis  laboribus^  animoBe  liucusque  penetraoi- 
mus^  vbi  summis  vigiliis  plerasque  noctes  in- 
somnes  duximus,  et  nollus    remansit  prin- 
cepB;  {írelalus  vei  dominus  Gennanie,  Dacic 
6t  Suetie^  ad  quem  nostras  litteras  non  di- 
rexerimuS;    horlando  illos   ad   uniuersalem 
pacem  ad  Sanctam  hanc  cruciatam  suscipien- 
dam  concordi  animo  in  Turcorun)  pernicieio, 
in  communem  hostem   coniurare;  arma  su- 
meré; nec  páti   tam  inmaniter  Christiannm 
sanguinem  effundi  a  truculentissima  ferita- 
ti8  et  eorum  barbarie.  Adeoqae  Cesar^  qui 
(ut  plerumque  principes  et  magnates  cod- 
sueuerunt  malis  quorumdam  consiliis  quan- 
doque  decidi )  intellecta  mente  nostra  panl- 
lulum  acquieuit :  et  quum  a  principio  ingres- 
Bum  nobis  in  Germamiam  prohiberet^  oias 
interclttderet ;  sensim  modo  aliunde,  quam 
a  Sua  Maiestate   missos  nos  in   mora  spe 
maxima  fouet  Attamen  non  desístimoa  scrip- 
ta  de  nostris  ad  Suam  Maiestatem  mittere^ 
non  parcendo  prélatis  seniboB;  quos  in  no- 
stra curia  habebamus  nuperrimo;  quosdam 
etiam  nostros  camerarios  ad  Cesarem  volni- 
mus;   ita   quotidie    totum   Impérium  noaU 
et  opportunis   remediis  nexamns,  citamns, 
infrigimus,  stimulamus,  ut  iam  peniteat  illoi 
inquietos   pacis    inimicos    Dei,  adversarioi 
nobis  obstitisse.  Forsitam  maluissent  intoita 
Pontificis  aliquid  contra  nos  nunquam  atten- 
tasse;    et   presertim    cum    animaduertant, 
Principes  Germanie  nobis  et  Reipublice,  pro 
qua   destinati  sumus,  mirum  in  modum  &- 
uere.    Speramus  itaque,  Deo    prospiciente, 
damna  (et)  calamitates  ChristiaDe  Reipu- 
blice propter  peccata  nostra   superare;  eo 
duce  contumelia  delatorum  crimina  in  Pon- 
tifícem  obiecta   im  proprios  auctores  retor- 
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quere.  Et  sepe  sepius  nobiscum  conumora- 
re  sat  bonum  fuisset  in  his  finibuS;  tot  an- 
gustiis  rerum,  inopia^  inter  hos  montos  qual- 
les  profiendas  oppressi^  ubi  uíx  solaribus 
radÜB  accossua  datoT;  laborasse;  quamais 
a  pretorehuius  uestri  Rouereti  fuerimus  plu- 
ries  uisitati;  sua  hylari  presentia  et  sermone 
plurimom  consolati.  Plura  Vestre  Serenitati 
nunc  scríbere  demissimus ;  ab  oratore  Chri- 
etianiBsimi  RegiS;  ad  quem  nostras  alias  diri- 
gimuS;  latius  singula  intelligetis.  Bene^  fauste^ 
felicitesque  valeat  Serenitas  Vestra,  cuí  plu- 
rimum  nos  commendamus.  Rouereti  die  24. 
Decembris  löOO.Eiusdem  Serenissime  Domi- 
nationis  Vestre  deditissimus  amicus  et  fráter 

Cardinalís  Qurcensis  Legátus  m.  p. 

Extra,  Serenissimo  ac  Excellentissimo 

Dominó   Augustino   Barbadico  Venetiarum 

Principi  dignissimo;  tanquam  fratri  nostro 

peramando. 

Copia  di  la  letterafo  scrita  in  risposta  al  R^uerendissimo 

Cardinal  Cursense  Ugató  a  latere  va  in  Alemagna. 

Ex  Rouerto  oppido  nostro  Reueredissi- 
me  dominatíonis  Vestre  ad  nos  delate  sünt, 
qnibus  sumptos  per  eam  labores,  dignasque 
opperationes  ad  commodum  Christiane  re- 
ligionis  significbat ;  diffusius  quoqe  Eins  no- 
mine  nobis  cuncta  declarauit  Magnificos 
dominus  Accursius  Christianissimi  Regis 
apud  nos  orator.  Non  est  nouus  Reuerendissi- 
me  dominatíonis  Vestre  erga  Christianam 
religionem  ipsam  zelus  et  fervor;  pergat  igi- 
tur,  incumbatque  communi  cure,  ut  facit ; 
hinc  enim' glória  hine  sempiternum  decus 
Reuerendissime  dominationi  Vestre  redum- 
dabit :  cum  eius  cura,  diligentia,  studio,  sin- 
gularique  ingenio  et  prudentia  seruatam 
Cbristianam  Rempublicam  iam  labentem^  et 


214  MARINO  SAKÜTO 

in  maiori  qamu  unquam  fueiit  dificrimine 
coliBtitutam,  merito  dici  poterit.  £t  qaam- 
quam  uon  desinti  qui  impedire  conantur  et 
Btudeant  opus  hoc  Sanctíssimum  et  sah* 
berrímam  sncessorum  ex  legatione  Reue- 
rendissime  dominationis  Vestre;  non  eit 
tamen  desistendam  ab  eo,  quod  sapienter 
acríbit  et  memorat  Beaerendissima  ipaa 
dominatio  Vestra.  Nam  nouimuB  Denm  in 
celis  esse^  qui  lieet  propter  ofifensas  popnli 
ad  iracundiam  qiiandoque  prouocetur,  non 
tamen  obliuisoitur  misereri.  Nos  verő  fate- 
mur,  de  huiusmodi  optimis  operationibos 
ReuerendÍBsime  dominationis  Vestre  perpe- 
tuo  deuinctos  Eidem  futuros.  Data  in  no- 
stro  Ducali  Palatio  die  30.  Decembris  1500. 

1501. 

Zener,  Adi  do  zoner.  Di  Hongaria  véne  lettere  dí  ser 
Sabastiam  Zustinian  orator  date  a  Buda  adi  15.  dezembrio ;  co- 
me  uisito  el  Keuerendo  Vesprímiense,  e  di  coloquii  abuti  insie- 
me ;  quel  disse^  la  Signoría  vol  il  re  rompi  príma,  e  poi  darli 
il  subsidio;  e  in  eror,  et  fa  mai  a  non  si  rísoluer.  El  re  non  pol 
piu  scusarsi  con  li  baroni,  forsi  quella  Signoria  non  si  fida ;  et 
che  le  zente  andera  ali  confini  propter  defensionem,  non  cre- 
da  il  re  vol  far  da  Crístian  principe  come  fe  suo  bárba  re 
Ladyslao,  che  fu  morto  combatendo  contra  Turchi ;  ma  dalui 
Bollo  non  pol  senza  subsidio  de  altrí;  et  percbe  il  re  di  PoU- 
na  sara  impedito  con  Tartari  li  conuera  metter  piu  zente ;  e 
si  condttdi  presto,  percbe  semo  a  tempó  nuouo ;  perho  e  bon 
Bcriuer  ala  Signoria,  si  fisolui  sopra  li  capitoli ;  et  il  re  oltra  le 
^  zente  fonó  a  Baza  vora  quelle  di  Transiluana,  Morauia,  Slesia, 
et  Prusia.  Et  lorator  nostro  li  rispose  sapientissime,  iustifican- 
do,  la  tardita  non  esser  processa  da  la  Signoría  nostra,  et  esaer 
tra  li  altrí  vno  capitolo,  che  il  re  non  sia  ubligato  tenir  zente 
in  campo,  nisi  quando  Turchi  dannizara  il  stado  dilaSigtioria 
postra  ;  6  tamen  in  ditto  tempó  non  cessi  la  contríbutione.  Item 
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adi  X.  zönge  li  qoal  nontio  dil  re  fo  in  Franza  aueder  le  done, 
e  nulla  a  visto ;  percbe  li  hanno  ditto  esser  in  lontani  paesi. 
A  ditto,  la  Cristianissima  Maesta  eseer  benissimo  disposta  ala 
impresa,  desidera  la  venuta  di  oratori,  e  solicita  li  siano  man- 
dati  presto  etc  Item  il  re  fin  do  mexi  va  a  Slesia  e  Morauia, 
aueder  le  sue  zente:  per  quanto  a  inteso  ne  altro  scriuo 
da  conto. 

—  Da  Catara  di  ser  Zuam  Paulo  Qradenigo  proueditor 
di  2.  dezembrio;  scriue  molte  particularita  di  noue  di  Ferisbei^ 
e  dile  zanze  si  dice  de  re  di  Hungária;  e  manda  vna  lettera 
scriue  Ferisbei  a  vno  fo  dil  conte  Zorzi  Zernouich  pregando 
li  auisi  di  successi ;  e  ditta  lettera  fo  leta  in  Pregadi;  poi  li  cai 
di  X  la  tolseno. 

—  (  „Ser  Zorzi  Pixani"  —  nak,  ki  a  pápai  legátussal  kö- 
vetnek választatott  Magyarországba;  szigorúan  meghagyatik, 
hogy  január  4-kén  elinduljon )  percbe  el  ua  per  la  via 
di  Segna. 

Adi  3.  zener.  Da  Roma  di  lorator  di  28. ;  come  fo  dal 
papa  stb ;  e  li  comunicho  li  sumarii  (  di  cinque  lettere  nostre 
recenute  la  matina  ) ;  e  poi  la  risposta  fata  al  legato  cardinal ; 
et  deli  100  milia  duchati  risolti  di  contribuir ;  et  di  non  aban- 
donar  Soa  Santita  etc. ;  ampliando  le  parte.  Et  scriue  coloquii 
abutí;  et  le  parole  del  papa ;  rimase  satisfatO;  et  ringratia  de 
li  20  corpi  di  galie ;  et  lorator  lo  presuase  adar  principio  ad- 
armar ;  disse:  „Volemo  farlo  prouederemo  di  danari  per  que- 
sto,  et  per  il  subsidio  di  Hongaria.''  E  dito  vol  promouer  in 
concistoriO;  accio  li  cardinali  armino ,  e  dito  e  meglio,  ebe  es- 
80  orator  vegní,  et  cussi  hanno  posto  zuoba,  adi  vltimo  da  poi 
disnar  far  cencistorio  per  questo  stb. 

Adi  4.  zener.  Da  Zára  di  ser  Piero  Sagredo  conte  et 
Ber  Francesco  Contarini  capitano  di  29. ;  come  quelli  soldati 
non  possono  piu  star  li^  hano  protestati  partirsi  per  non  hauer 
da  viuer ;  et  maximé  quelli  di  Laurana  voleno  abandonar  la  for- 
teza,  et  cussi  faranno  quelli  di  Noná.  Da  nouo  si  dice,  esser 
adunati  Turchi  4000  in  Verbosana  per  venir  a  inuader  qnel 
contado;  siche  si  prouedi  etc. 

—  Da  Ragusi  di  ser  Hironimo  Zorzi  fo  di  ser  Andrea 
di  24.  stb.  Item  per  vno  venuto  di  Constantinopoli  qaal  nomina^ 
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Yt  in  literiB;  clice  di  veduta  el  Siguor  adi  22.  di  nouembrío, 
parti  di  li  per  Andemopoli ;  et  a  scontrato  molti  Olachi  anda- 
uano  ala  corte ;  et  per  il  paese^  se  diceua,  dil  re  di  Hoiigaría, 
qiial  temeno  asai. 

Adi  6.  zener.  Da  Koma  di  lorator  di  31.;  come  el  papa  fo 
auesporo  in  capella,  et  poi  reduto  in  camera  con  li  cardinali 
et  qnesti  oratori  Maximiano^  Franza^  Spagna,  lui  et  Sauoia.  £t 
papa  fe  chiamar  el  Regidano^  Becretario  dil  re  di  Napoli;  et  co- 
mincio  a  parlar^  liaver  lettere  di  19.  daBles  dila  bona  disposi- 
tion  di  quel  re  ala  expedition  Cristiana ;  item  le  risposte  no- 
Btre  al  cardinal  legato,  fo  qui  partito  per  Uongaria,  et  il  voler 
contribuir  di  100  milia  duchati;  dicendo^  si  auia  oferto  andar 
inpersona,  andando  o  il  re  di  Franza  o  quel  di  Spagna  in  ar- 
mada, e  far  holocausto  a  Dio  dila  sua  persona  per  ben  dila 
Cristianita ;  item  dile  trieue  fate  tra  il  re  di  Romani  e  di 
Franza  fino  a  cbalende  di  luio,  dicendo:  „Dommini  oratores, 
che  dicete  ?"  Lorator  Yspano  laudo  molto  tal  trieue,  perche  si 
pótra  atender  hóra  ale  cosse  Cristiane  5  poi  lorator  nostro  par- 
loy  facendo  gran  discorssi  di  tre  boné  operation  di  Soa  Santita, 
di  mandar  i  legati,  di  dar  duchati  40  milia  al  re  di  Hongaria, 
di  hauer  persuaao  larmada  Yspana  andar  in  leuante ;  et  per 
tanto  solicitaua  lo  armar;  perho  che  Soa  Santita  ringratia  de 
li  20  corpi  di  galie.  Et  il  Papa  rispose,  erra  di  quel  voler  in- 
sieme  con  li  Reuereudissimi  cardinali,  qualli  tutti  laudano  Soa 
Santita.  Et  poi  fonno  licentiati  essi  oratori,  et  rimanseno  li  car" 
dinali,  senza  perho  fata  altra  conclusione.  Item  in  le  lettere 
di  eri  dice  hauer  uisita  il  nontio  dil  re  di  Hongaria ;  et  dito- 
li  dila  raina  Beatrice,  li  ha  ditto  il  re  suo,  accio  la  restasse  in 
Hongaria ;  li  prometeua  di  tuor  vna  fia  di  suo  firadello  re  Fe- 
drigo  per  moglie. 

Adi  7.  zener,  ( Pisani  Györgynek  elutazása  ismét  sür- 
gettetik;  ki  útnak  indulván,  január  19-án  Segnába  érkezett 
Lásd  alább  január  27.ke  alatt.  ) 

Adi  8.  zener.  Di  Hongaria  di  ser  Sabastiam  Zustignan 
orator  di  21.,  vna  ala  Signoria  nostra,et  una  ali  capi  di  X  ;  et 
cussi  intrati  li  cai  di  X  mandano  tutti  fuora,  et  leseno  le  ditte 
lettere,  maximé  la  soa  di  gran  importantia,  ut  suspicor  in  al- 
laro  fo  fi^to  in  Colegio  questa  mati^a. 
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Adi  9.  zener.  Di  Hongaria  da  Buda  di  lorator  nostro  fo 
eto  la  lettera  di  23.  ala  SigDoria;  come  quel  Zorzi  Boemo  tor- 
no  di  Pranza,  aportato  le  done  pynte,  qual  par  non  piacé  al 
re ;  et  sopra  queato  scriue  longo ;  et  che  il  re  di  Romani  li  vo- 
ria  dar  sna  fiola^  qual  per  esBer  uedoa  non  la  tora,  ma  si  iudi- 
cha  tora  la  fia  di  certo  ducha  che  di  anni  16.  Item  lo  episcopo 
Serimiense  va  orator  in  Franza;  aspeta  li  oratori  di  Polonia 
per  andar  insieme  ;  et  par  il  re  li  dicesse  dolendosse  dila  indu- 
8Ía  di  la  risposta.  Item  l'^rctor  dil  Turcho  e  aiicora  li  molto 
acharezato ;  et  se  niun  di  la  fameglía  si  amalla,  vlcn  mandato 
li  medici  a  uisitarli ;  et  laltro  orator  uien  di  Polonia  non 
e  zonto. 

Adi  11.  zener.  Copia  de  la  risposta   deli  Catholici  re  di 
Hyspania  al  hreue  dél  pontifice  sopra  le  cosse  dil   Turcho. 

Molto  sancto  padre.  I  uostri  molto 
humili  et  deuoti  fíoli^  re  et  rezina  de  Casti- 
glia,  di  León,  di  Aragon,  di  Sicllia,  di  Gra- 
nata  etc.  basami  i  uostri  piedi  et  sancte  ma- 
nó, et  molto  humelmente  ne  recomandiamo  a 
Vostra  Santita.  Ala  qual  piaza  saper,  che 
habiamo  riceuuto  il  breue  suo,  per  il  qual 
ne  ha  scrito  il  danno  che  il  Turcho  ha  fatto 
nella  Cristianita,  et  dil  periculo  inchesta,  per 
hauer  molti  mazori  danni,  se  non  segli  pro- 
uede;  et  che  per  rimedio  di  questo  Vostra 
Santita  mandi  legati  ali  principi  Cristiani, 
per  che  procurino  la  pace  et  unión  de  loro, 
et  che  unitamente  pigliano  la  imprcsa  con- 
tra  il  Turcho ;  per  la  qual  Vostra  Santi- 
ta se  offerisse  di  andar  im  persona  cum  il 
sacro  Colegio  deli  Keuerendissimi  cardinali, 
sel  Serenissimo  re  di  Franza  nostro  germá- 
né, o  lo  el  re  ne  serimo  impersona  ala  dita 
impresa;  etjdice  il  modo,  come  si  debe  pi- 
gliar,  et  cum  quanti  exerciti ;  et  in  fin  ne 
priega  et  admonisse,  che  scriuiamo  subito 
quello,  che  in  questo  ni  par  di  faré.  Sanctissi- 
mo  Padre ;  za  la  Santita  Vostra  sa,  quanto 
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habiamo  Beniito  ot  Bentimo  el  danno,  che  el 
Turcho  ha  facto ;  et  qiumto  tempó  e,  che  supli- 
chamo,  che  la  proueda  per  il  remedio ;  co- 
me  in  quello  habiamo  &tto  quello  che  in  nni 
e.  E  al  presente  regratiamo  el  nostro  gignor 
Dio,  perche  Vostra  Santita  voglia  cusbí  at- 
tender  al  rimedio  di  quello ;  e  anchor,  che 
tutto  quel^  che  in  qnesto  dice,  sia  propna  o- 
pera  de  suo  pastoral  officio  certamente ;  e 
molto  da  landar,  che  esBendo  sna  perBona 
tanto  agrauata  de  anni^  bo  offerisBe  di  tanto 
hona  volunta  a  tanto  trauaglio.  E  nui  per  la 
affection,  che  tenemo  ala  persona  di  Voetra 
Santita,  e  per  qnanto  hauemo  sempre  deai- 
derato  et  deeideramo  el  ben  di  sta  Santa 
improBa^  baxamo  i  sancti  piedi  et  manó  di 
VoBtra  Santita  per  qnello;  perho  CBBondo 
nella  CriBtianita  tanti  principi  come  Bono^ 
che  poriano  andar  im  persona  piasendo  al 
noBtro  BÍgnor,  et  8o(rir  meglio  il  tranaglio  di 
la  guerra,  eBcusado  sera  che  la  persona  di 
Vostra  Santita  non  se  metti  con  loro,  et  Be 
ne  stia  nela  sua  sancta  sedia,  che  meglio  pó- 
tra proaeder,  e  aiutar  qnesta  sánta  impresa. 
Quello  che  nui  in  questo  dcBideramo  faré, 
molti  somi  sono,  chel  habiamo  scrito;  offe* 
rendo  per  quello  tutto  el  nostro,  et  andar  lo 
el  re  impersona,  sel  sera  necoBsario  per  la 
defension  dela  Crístianita;  et  non  satisfacen- 
do  a  nui  medesimi,  senzamostrarpreBto  per 
opera  el  nostro  desiderio,  al  tempó  che  Vo- 
stra Santita  Bcrisse,  che  mandassamo  nostri 
ambaBsadori  in  corte,  perche  tractasseno  di 
quello  se  douea  proueder  per  remedio  dela 
Crístianita ;  mandasBomo  la  nostra  armada 
da  mar  contra  i  ditti  Turchi,  parendone  per 
il  periculo  tanto  vicino  deli  Cristiani  ha- 
uea  bisogno  di  presto  rimedio ;  et  se  al  tem-* 
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po,  che  noBira  armada  Btaua  per  far  uella, 
non  Beguiua  de  qui  la  subleuatiom  deli  Móri, 
che  stauano  in  Alpuparas  per  spianar  et  far 
quello  bÍ80gnaua^  il  che  detene  la  nostra 
armada;  credemo  che  haueria  poBsuto  ari- 
uar  nele  parte  del  leuante  a  tempó,  che  con 
lainto  de  Dio  non  se  haueria  perduto,  qael 
che  auanti  lo  ariuasBe  se  perdnto.  Et  cussi 
dessemo  faculta  al  nostro  ambasador,  che  in 
corte  de  Vostra  Santita  sta,  a  zo  che  con 
li  altri  tratasse  il  negotio  come  li  comandas- 
sa  VoBtra  Santita.  Da  poi  per  nostre  conti- 
nue  lettere  et  messi  mandati  al  ditto  nostro 
ambaBator,  et  per  buo  mező,  sempre  li  ha- 
biamé BuplicatO;  et  fato  molta  instantia^  che 
voglia  proueder  a  qucBte  cose  del  Turcho, 
et  conciedeme  nei  nostri  regni,  per  alcuno 
aiuto  dela  spesa  facemo  in  quelle.  La  qual 
cossa  per  simile  negotio  sempre  han  coBtu- 
mato  farli  snmmi  pontifici  aoBtri  antecesBori, 
et  non  habiamo  saputo,  che  bo  habia  tracta- 
to  alcnna  coBa  per  li  ambaBatori,  ne  fino  a 
qnesta  hóra  Vostra  Santita  ni  ha  concesso 
qnel  che  li  suplicamo;  sapiando  la  spesa 
continna  che  tenimo  nela  nostra  armada, 
che  huemo  mandata  contra  el  ditto  Turcho. 
Et  cusi  poi  che  Vostra  Santita  per  tante  no- 
Btre  lettere,  et  messi  nostri,  et  per  la  opera, 
sa  et  uede  il  desiderio  et  uolonta,  che  teni- 
mo per  incitami  piu  in  questo  sancto  nego- 
tio ;  non  bisogna  ne  mandi  legato,  ne  per 
persuademe  perho  che  niuna  cossa  tenimo 
piu  persuasa,  che  combater  per  defension  de- 
la Cristianita:  niuna  desideramo  piu,  che 
poner  el  stato  et  le  vite  per  difension  di  la 
fede.  Et  in  questa  vossamo  compir  li  zomi 
nostri;  questo  desideramo  lassar  per  here- 
dita  ali  successori  nostri ;  et  per  questo  sta- 
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mo  semper;  et  staremo  aparechiati.  Da 
poi  per  la  gratia  de  Dio  hauemo  pace 
con  tutti  li  princípi  CiÍBiiani ;  ne  ni  impaza 
questo  differentie  particular  in  modo,  che 
per  metterci  mazor  volunta  a  questo  sancto 
negotio,  ni  per  pacifichar  diferentie  de  nui 
con  altri  príncipi ;  poi  che  non  le  habiamo 
ni  per  altra  qualunque  cosa^  che  da  duí^  o 
de  li  regni  nostri  sia  mestier.  Per  quello  non 
e  necessario  mandarne  legato^  et  suplicamo 
a  Vostra  Santita,  che  non  ne  lo  mandi,  et 
che  li  piaqui  concíedemi  per  aiuto  di  la  spe- 
sa,  facemo  in  questo  negotio ;  perche  li  ha- 
biamo suplicato.  Et  a  quanto  Vostra  Santi- 
ta  desidera  intender  dela  andata  dela  perso- 
na de  mi  el  re  a  questa  sancta  impresa,  per 
la  prima  vera  piacendo  a  Dio  nostro  ágnor, 
per  che  Vostra  Sanctita  fa  mention  nel  suo 
braue  dela  andata  dil  dito  Serenissimo  re  di 
Franza  nostro  zermano^  o  dela  mia ;  et  non 
sapemo  zercha  zo^  in  che  opinion  sia  el  dic- 
to  re  di  Franza  nostro  germano.  Nui  li  seri- 
yemo  subito  sopra  questo  per  corier  volante, 
et  saputo  in  che  el  sta  circha  de  la  andata 
di  sua  persona,  responderemo  piu  particular- 
mente  a  Vostra  Santita  circa  dela  andata 
de  la  persona  de  mi  el  re.  In  questo  mező 
persuadesi  Vostra  Santita,  che  tutto  quello 
poremo  far  in  defensiom  de  la  Cristianita, 
et  offension  deli  infedeli,  sia  certissima 
che  lo  faremo  de  molto  bona  volunta; 
fino  a  méterei  la  propria  vita,  sel  sera 
bisogoo,  come  e  sta  ditto,  per  seruitio  de 
Dio  nostro  signor,  et  per  honor  di  le  sua 
sancta  fede.  Nostro  signor  etc.  Data  in 
Granata  adi  X.  etc. 
—  Da  Rouere  di  ser  Massi  Michiel  podesta  di  8. ;  come 
<^  receuto  lettere,  andaua  al  cardinal  legato  Curzense,  fo  da  soa 
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Bignoria^  et  parlato  li  disse  tenir;  il  re  Maximiano  habi  liga  col 
Turcho ;  e  per  questo  non  vol  el  üadi ;  et  chel  papa  hauia  fato 
andar  larmada  Yspana  iu  leuante  per  far  grando  suo  fíol.  E 
perho  e  bon  non  si  fazí,  acio  el  papa  perseueri ;  si  scriui  a 
Roma,  et  a  ricorda  la  Signoria  nostra  stagi  ben  in  acordo  con 
il  re  di  Franza. 

—  Da  Roma  dil  orator  nostro  adi  2.  4.  et  5.  stb.  Adi  2. 
stb.  II  re  di  Hongaria  vol  la  caozion  etc.  Item  che  quel  secreta- 
rio  andol  al  re  di  Romani  per  staféta ;  par  hauesse  comissiom 
dil  papa  di  exortar  quel  re  alo  acordo  con  il  re  di  Franza. 

—  Di  4. ;  come  fo  dal  papa  a  solicitar  comenzi  ad  ar- 
mar;  e  mandi  nonoii  doue  vol  armar ;  et  Soa  Santita  disse^  non 
mancheria  stb. 

Adi  13.  zener.  Da  Zára  di  ser  Piero  Sagredo  conte  e  ser 
Jacomo  da  Molin  dotor  e  capitano  di  12.  stb.  Item  mandono 
meser  Zuam  Tetricho  zentilhomo  de  li  con  neue  e  giaze,  quello 
riporto  manda  in  scriptis ;  et  in  conseruar  quel  contado  non  e 
altro  remedio;  se  non  far  le  vardie  per  via  del  vicebam,  di 
Coxule,  e  di  madona  Dorothea,  e  la  spexa  sara  da  duchati 
350  al  anno  eh'  e  assa^  mancho  di  quello  si  soleua  spender ;  et 
con  Coxule  concluseno  per  vno  mexe  darli  duchati  20,  et  ozi 
li  dete  duchati  12  a  vno  suo  messo;  e  si  in  7  lochi  vardar  e  dar 
auiso.  Item  el  vicebam  a  nele  forze  vno  frate  dil  hordine  di 
san  Francesco  veniua  per  spiom  verso  Zára  e  Laurana  man- 
dato  da  Schender  Bassa,  qal  a  molto  Fochio  a  Laurana 
e  Noná. 

—  Sumario  díla  relation  di  dominó  Zuan  Tetricho 
caualiery  qucd  ando  ara  basador  con  V  cauali  per  nome  di 
rectori  di  Zára  a  Martíncho  Banouaz,  madona  Dorothea,  e 
suojiol  conte  Zuane  de  Corbauia,  e  al  vayvoda  CoxvUy  zercha 
a  proveder  ale  vardie, 

Qual  adi  24.  nouembrio  parti  di  Zára, 
eran  con  lui  ser  Piero  Jordanich  per  far  il 
desegno  di  contadi  superiori,  doue  a  auegnir 
Turchi ;  et  adi  29.  zonse  a  Ostrouiza  da  Co- 
xule. Fe  limbasata,  qual  erra  sdegnato  per 
non  hauer  abuto  vn  soldo ;  si  dolse  di  quel 
ribaldo  di  Polc  Catich,  e  za  tanti  mexi  a 
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tenuto  vardie ;  et  la  Signoria  nulla  liadato ; 
e  sta  delizado  ;  e  non  vol  pia ;  et  tandem  es- 
80  meser  Zuanne  Polo  col  fiol ;  et  fe  centen- 
tar  esso  Coxule  far  le  vardie  per  yno  mexe 
per  duchati  20  in  7  lochi;  e  mandar  vno 
messo  a  Zára  dai  rectori  a  conduder.  Item 
adi  primo  decembrio  ando  a  Tenina  dal  Ba- 
uouaz;  doue  alias  za  vn  anno  ni  fti ;  qual 
diwe,  non  voler  far  contra  il  uoler  dil  suo 
ducha  Zuam  Coruino  ;  e  contento  si  mandi 
dal  suo  signor;  e  gi  dolse  di  quel  pre- 
dito  Pollo  Catich ;  li  promesse  cobbo  aa- 
sai  per  le  uardie  fece,  e  mai  e  sta  pagato, 
imo  e  ata  soiado.  Et  dara  auiso  al  signor  sao, 
e  spera  dara  auiso,  quanto  el  uora,  e  forai 
sara  di  brieue  con  la  signoria  soa.  Et  etiam 
ai  dolae  di  Nico  Paleologo  capo  di  stratíoti 
da  Nuouegradiy  per  certo  caualo  tolto  a  Ná- 
din etc. ;  et  promisae  mandar  a  Zára  il  ca- 
atelan  di  Tenina  per  dito  caualo.  Item  adi  ö. 
fo  da  madona  Dorotbea,  et  il  fiol  erra  in 
Corbauia ;  quella  vol  esser  bona  fiola  di  la 
Signoria,  e  aeruitrice  e  uicinar  ben,  e  tenir  le 
vardie ;  et  mandera  auo  meaao  a  Zára.  Item, 
come  hauia  inteao,  eaaer  ata  preao  vno  frate 
di  San  Franceaco  dila  prouintia  di  Boaaina 
con  do  peraone  Criatiani  fűti  per  Schander, 
vno  al  borgo  di  Zára,  laltro  di  Y  Ongaro,  qua- 
li  portauano  paramenti  e  altre  coaae  eccle- 
aiaatice,  mostrando  voler  uender  dite  robo; 
e  con  tal  mező  andar  a  Laurana  e  Zára  per 
intender,  come  i  ditti  lochi  atanno ;  et  queati 
erano  in  le  man  dil  uicebam. 
—  Deli  rectori  di  Zára  di  17.,  come  esaendo  voze,  Turcbi 
in  Boaaina  adunarai  atb.  Item  e  atato  H  il  nontio  dil  vicebam  e 
vno  di  madona  Dorothea,  per  aaper  le  vardie  ai  ba  afar  con  quel 
dil  uicebam ;  e  banno  concluso,  per  ebe  dice,  non  hauer  abuto 
la  diliberation  dil  aignor  auo;  ma  apera,  fara  di  quel  di  madona 
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Dorotbea  et  suo  fiol,  e  contenti  si  meti  le  vardie  nel  sUO  domi- 
nio  con  gran  amor.  Et  con  quella  di  Coxule  la  spexa  sara  du- 
chati  350,  aspeta  risposta  per  concluder,  et  el  ditto,  questi  do 
anni  abuto  gram  promesse,  e  pocho  ateze. 

Adi  14.  zener.  Da  Ferrara  dil  nicedomino  di  XI.  stb. 
Item  il  Signor  e  a  Belreguardo;  o  il  cardinal  suo  fiol  e  ito  con- 
tra  la  raina  di  Hongaria,  a  qual  si  dice  dia  venir  de  li ;  et  an- 
dera  a  Belreguardo  dal  Signor^  qual  si  sta  al  presente  iui  ala 
solitudine. 

—  Da  Trau  di  ser  Polo  Malipiero  conte  di  XL  al  conte 
di  Sibinicho;  come  Schander  Bassa  fa  exercitO;  manaza  venír 
a  danni  di  Trau,  Spalato  e  Sibinico,  e  bruzar  etc. 

—  Da  Zára  dil  conte  e  ser  Francesco  Contariui  capita- 
no  di  27. ;  come  ozi  per  lettere  di  Coxule,  qual  e  pagato  per 
far  guardie  in  7  luoghi,  sono  auisati  Schender  in  Bossina  adu- 
nar  zente  4000  tra  a  oaualo  et  a  piedi  per  venir  in  quel  contado, 
e  di  questo  hanno  confirmation  di  presoni  fugiti  da  Turc  i, 
vnde  hanno  prouisto,  e  mandato  a  Laurana  ser  Jacomo  Ma- 
nolesBo  proueditor  di  stratioti  stb. 

—  Da  Noná  di  ser  Domenego  da  Mosto  conte  di  26. ; 
auisa  de  5,  tra  li  qual  il  vicario  dil  vescouo,  qualli  venuti  Tur- 
cbí  si  volsero  render,  et  voleua  li  altri  facesse  questo,  come 
par  per  il  processo,  et  perho  dubita  questi  non  fazi  etc.  La 
qual  lettera  fo  lecta  in  Pregadi;  et  per  la  Signoria  di  mio  ari- 
cordo  fo  scrito  vna  lettera  ali  rectori  di  Zára,  debino  mandar 
li  ditti  5  in  ferri  subito  in  questa  terra. 

Adi  lö.  zener.  Di  Franza  dil  Foscari  orator  date  in  villa 
de ...  adi  vltimo  stb  (  a  király  )  non  si  fara  pace  col  Turcho 
senza  voler  di  collegati  stb.  (  A  franzia  király  szövetségesének 
különösen  a  magyar  királyt  nyilatkoztatta  stb. ) 

Adi  16.  zener,  Di  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadin  coirte 
di  20.  dezembrio  stb.  Item  Turchi  manazo,  aricorda  si  expe- 
disse  il  conte  Xarco  e  lorator  di  quella  communita. 

Adi  17.  zener.  Da  Cataro  di  serZuam  Paulo  Gradenico 
di  30.  dezembrio  stb.  Item  Ferisbei  e  a  Scutari  non  tropo  ben 
in  ordine.  Di  Hongaria  si  ha,  il  re  e  per' far  la  mostra  dile  zen- 
te in  campagna,  e  dato  certe  strete  a  Turchi  stb. 
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Adi  19.  zener.  Di  Hongaria  di  ser  Sabastiam  Zastígnam 
orator  date  a  Buda  adi  6.  et  7.  dii  castante;  par  adi  2.  et  4^ 
BcriuesBO;  qual  non  sí  abuto ;  et  la  tornata  di  Polonia  dilo  epi- 
Bcopo  Caliense  legato  dil  p  ^ntifice ;  et  receuute  nostre  lettere 
di  16.  fo  da  la  Regia  Maesta^  e  ditoli  U  venir  dil  cardinal;  et 
zonto  sara  bí  concludera  etc.  II  re  si  dolse  assai',  in  conclasion 
post  multa  verba  disse,  li  parea  esser  delizatO;  e  uol  prender 
partito ;  et  adi  24.  fenrer  compiua  le  trieue  col  Turcbo ;  et  che 
tutti  mormoraua;  et  che  ali  capitoUi  non  se  li  rispondeua; 
et  voleua  piar  partito.  Et  scriue  alcune  parole  dite  per  il  Ee- 
uerendo  Sermionense ;  et  poi  lo  episcopo  Caliense  si  adolto 
dila  Signoria^  dicendo:  „Se  li  anzoli  mel  dicesse,  la  Signoria 
esser  contenta  de  mi,  non  lo  crederia.^  Item  vol  partirssi;  a  scrít- 
to  a  Roma;  il  papa  li  dagi  licentia ;  e  non  la  dagando  omnino 
si  nol  partir.  Item  el  cardinnl  Ystrígoniense  a  scrito  a  esso 
orator  nostro,  qual  e  Ystrigonia,  oferendossi  aiutar  la  expe- 
ditiom  ]  et  prega^  la  Signoria  fazi,  il  suo  capello  li  sio  manda- 
to.  Item  esso  orator  scriue  vn  capitolo  longo  zercha  lui,  fara 
il  tuto  etc. 

—  Da  Zára  di  ser  Francesco  Contarini  capitano  di  26. 
dezembrio  stb.  Item  per  le  spie  ha,  Turchi  adunarsi  in  Verbo- 
sana  per  venir  a  dannl  di  quel  territorio,  hanno  fato  le  debite 
prouisione,  spera  fanxno  pocho  danno ;  licet  nel  vltima  cora- 
ria  fo  mena  dil  conta  anime  3000  via,  e  animali  piu  di  25 
milia.  F  fo  per  miseria,  che  duchati  X  non  fo  dati  allé  spie  e 
gunrdie  deputadi,  licet  per  li  conti  si  troua  in  mancho  di  vno 
mexe  e  mező  esser  sta  spexo  duchati  200.  stb. 

Adi  21.  zener.  Fu  posto  per  tutti  i  sauii  la  comissiom  a 
ser  Zorzi  Pixani  dotor,  et  e  andato  orator  in  Hongaria,  il  su- 
mario  di  la  qual  e  questo.  Primo  trouando  in  camino  el  cardi- 
nal Reginense  legato  sia  concorde  et  unito;  etiam  zonto  sara 
a  Buda  con  ser  Sabastiam  Zustignam  orator  nostro ;  et  uedi 
insieme  li  successi,  et  exequissa  la  comissiom  viiiti.  Item  saluti 
il  re ;  et  li  fazi  le  oferte  in  nome  nostro ;  e  li  narri  li  grandi 
pericoli  di  Cristianita  per  il  Turcho ;  si  dichi  la  optima  dispo- 
sitiom  díl  papa,  re  di  Franza,  realí  di  Spagna,  et  altri  principi 
Cristiani.  Item,  el  papa  a  manda  li  el  cardinal  legato  a  late- 
re per  concluder  la  liga  generál.  Item  esso  cardinal  formára  li 
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capitoli,  et  quelli  sonno  nece?Barii;  e  questi  che  Soa  Maesti 
fata  la  liga,  rompi  impersona  con  exercito  su  quel  dil  Tur- 
cho,  e  non  con  lieue  incursiom ;  et  il  papa  H  da  duchati  40 
milia  per  anni  tre  al  anno  ;  e  nui  li  daremo  ducliati  80  mi- 
lia,  videlicet  il  terzo  di  presente,  il  terzo  fin  4  mexi,  e  poi  fin 
altri  4  mexi  el  resto.  E  si  non  vora;  li  prometi  duchati  100 
milia,  con  la  disfalcatiom  praticbata  di  25,  20,  saltim  come  a 
contenta  15  per  100.  Item  volendo  ducliati  40  milia  auanti  o 
piu  per  questo,  non  resti  di  concluder.  Item  il  ro  di  Polonia, 
BUG  fradello,  dia  esser;  tamen  non  potendo,  per  questo  non 
resti  di  concluder.  Item  la  Signoria  nostra  promete  con  lar- 
mata,  stratioti  et  zente  nostra,  liostiliter  invader  su  quol  dil 
Turcho.  Item  non  si  vegnira  a  pace  o  trieue  con  il  Turcho 
senza  denominatiom  di  confederati,  che  contribuirano  a  quan- 
to  per  li  capitoli  sonno  ubligati.  Item  si  Turchi  uenisse  in 
Friul  o  Dalmatia,  Soa  Maesta  fazi  diuertir  rompendo  etc.  I(em 
la  consignatiom  di  danari  si  fazi  a  Segna^  e  non  piu  oltra. 
Item  si  altri  capituli  di  sustantia  uolesse,  toy  tempó,  et  ne 
rescriuano.  Item  il  capitolo,  de  chi  non  obseruerano,  possi  1« 
parte  romper  guerra  alaltra,  per  esser  scandoloso ;  sia  mitiga- 
to,  e  usato  li  termini  genqral.  Item  gouerni  la  cossa  con  mo- 
destia,  circumspitione,  depterita  et  prudontia ;  et  non  si  con- 
tentando  il  re  di  tre  anni,  persuadi  il  cardinal  legato,  a  far 
per  forma  si  contenti  etc.  Item  sia  re  salua  locho  honorificho  a 
intrar  al  re  di  Franza,  e  ali  reali  di  Spagna  Item  visiti  el 
cardinal  de  Ystrigonia^  et  operi  in  questo ,  qual  e  disposto  ; 
e  col  episcopo  Caliense  orator  pontificio  fazi  le  debite  saluta- 
tiom  et  oferte  etc.  Fo  parlato  altro  capitolo  di  darli  tanti 
panni  doro  et  di  seda,  qual  il  conseio  non  volse ;  et  fo  tirato 
zoso,  e  fin  qui  tuti  fonó  dacordo.  ( Hosszas  vitatkozás  után 
ezen  utasitáshoz  még  csatoltatott )  do  altri  capitoli  secretissi- 
mi;  videlicet,  che  non  potendo  concluder  per  li  tre  anni,  pro- 
meti nomine  nostro,  continuaremo  in  li  100  milia  duchati  du- 
rante  bello.  Item  se  el  papa  non  vora  peraeuerar,  nui  perseue- 
raremo ;  et  questo  sij  secretissimo ;  et  fati  capitoli  seors8um 
tra  il  re  et  la  Signoria  nostra. 

Adi  22.  zener.  Da  Zára  di  rectori  di  8.;  scriueno  la  mise- 
ria  di  quelle  compagnie ;  e  si  prouedi  ;  et  Schander  Bassa 
Tört,  Tár.  XIV.  köt.  15 
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prepára  a  vonir;  et  ossi  rectori  sompro  e  sule  strade,  o  mole- 
stadi  da  ossi  fanti,  quali  non  hano  da  viuer.  Mandano  vna  let- 
tera  li  scriuo  Simon  da  Meldola  contestabele  in  Nadino  di  7. ; 
come  li  stratioti  sono  li  ala  guardia  non  hano  da  viuer^  et  tuti 
si  parteno";  perho  si  prouedo  a  Ihoro  viuer.  Item  vna  lettera  li 
Bcriue  Stefano  Martunus  e  conte  di  Clissa;  li  auisa  Tucrhi  fano 
adunation  in  Bosslna,  e  vol  far  coraria  in  Licha  ouer  Bi- 
chach ;  et  tamen  e  de  li  aquo  grandé  a  questi  tempi. 

Adi  23.  zener.  Da  Sibinicho  de  ser  Vetor  Bragadim  con- 
te di  vltimo;  come  adi  29.  TurcliI  cau.li  ir>()  vciiüro  a  corer 
8U  quel  contado,  preseno  5  anime  et  solnm  8  animali ;  et  ve 
resto  20  cauali  in  arguaito,  quali  menono  via  altre  3  anime ; 
siche  si  el  conte  Xarco  fusse  li,  non  saria   seguito  questo. 

Adi  24.  zener.  Da  Vegia  di  ser  Piero  Malipiero  proue- 
ditor  di  12.  zener;  come  veniua  de  qui  Marco  Zimalarcha 
patron  di  vna  fusra  armata  de  li,  stata  in  Colfo,  et  licentiata 
per  il  capitano  dil  Colpho,  di  la  qual  a  tolto  certi  homeni ; 
et  per  esser  la  fusta  Marza,  prega  sia  incambiata,  la  qual  sara 
molto  utile  tenirla  per  li  contrabandi  si  fa  a  Segna  et  Fiume  stb. 

Adi  27  zener.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadim  cottt<9 
ct  capitano  di  9. ;  come  per  molte  vie  e  auisato,  Schander 
Bassa  in  Verbosagna  hauer  adunato  gram  hoste  da  persone 
zercha  9000  a  pie  et  a  caualo  :  et  alcuni  dice,  dia  venir  a  Lau- 
rana,  altri  a  Noná.  A  tutti  a  scrito,  stiáno  con  bona  custodia, 
0  forsi  pótra  venir  in  quel  contado,  stara  atento  etc. ;  ma  la 
cita  e  dil  tuto  mai  in  hordino  stb.  Ite«f  a  per  vno  nobel  di 
Coruatia  a  parlato  con  vno  castolam  di  vno  castelo  dil  Turcho, 
si  mete  in  hordino,  e  fa  grandissimi  proparamonti  contra  la 
Signoria.  E  li  fo  dito  che  poralo  far  la  Signoria,  ha  il  Papa, 
il  re  di  Franza,  di  Spagna,  Y  Imperador  e  Y  Ongaro;  e  lui  ri- 
spose  :  „U  Ongaro  non  hauorano  mai ;  percbe  per.  vn  duchato 
li  prometo  la  Signoria,  el  mio  Signor  li  dara  4." 

—  Da  Trau  di  sor  Polo  Malipiero,  conte  di  17.,  come 
scrisso;  hania  coiio,  Turchi  erra  per  venir  a  danni  di  queli 
contadi;  vnde  fo  «apor  a  tuti,  el  fo  far  lo  vardie  su  i  monti,  e 
trar  schiopeti  vedcndo ;  o  cosi  dal  castelo  di  Monté  Zoilo^  po- 
flto  sopra  vno  monte  altissimo,  fc  nóta  fin  a  Trau ;  et  mando 
a  dinotar  a  tuti  li  villani  la  venuta  di  ditta  hoste,  e  douesseno 
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redur  robo,  fameglie  e  animali  ale  forto/e  ct  insulo.  Et  adi  15. 
haue  dal  vicccoüte  di  Clissa  sotto  il  re  di  Hongaria,  ditta  be- 
ste doaer  vegnir  a  danni  etc. ;  e  tandem  adi  16.  a  meza  torza 
veneno  insalutato  su  quel  contado  da  cauali  zorcha   1400  bo- 
iiÍ83Ímo  in  hordinO;  e  si  non  era  le  vardio  su  li  monti,  qual  die 
noctnque  stano  che  treteno  scbiopeti,  e    il  caporal  con  alguni 
homeni  posto  in  castelo  Zoelo  predito,  qual  trete  bombarde, 
e  li  villani  restati  in  le  ville  ebbono  tempó  di  asecurarsi,  e  dic- 
ti  cauali  1400  passano  a  lai  del  monte  prefato   dil  castello 
Zoelo,  e  andono  a  brusarcerte  ville  del  episcopato  Tragurino, 
e  li   villani  per  il  trar   dil    castello  za  si   baueano  reduti  a 
vno  principio  di  castello  fato  ala  marina  per  el  Reuerendissi- 
mo  dominó  Prancesco  Marzello  opiscopo  Tragurino  cm  tuto 
le  Ihor  fameglie    e  bona  parte  de  animali ;  et  iui  ozi  dicti  Tur- 
ebi  a  Noná  sono  per  darli  bataia ;    et  Iui  crmte  subito  go  man- 
do  con  barche  homeni  e  artilarie,  et  lo  episcopo  ando  im  per- 
sona, adeo  essi  Turchi  nulla  non  sete  a  dito  castelo ;  per  tanto 
voria  scbiopeti  et  poluere,  accio  possi  dar  aiuto  a  quelle  fortezo. 
Dil  ditto  di  18.;  come  da  poi,  che  eri  dicti  Turchi  poi 
Noná  partino  dal  cestelo  del  episcopo,  da  zercha  cauali  300 
si  meseno  in  arguaito,  e  lasso  animali  in  abandon.  E  alguni 
villani  temerarj  andorono  per  tuor  essi  animali ;  et  quelli  Tur- 
chi posti  in  arguaito  li  messe  in  mező,  e  li  presono,  e  fonó  da 
zercha  30.  E  in  la  note  suprauenente  dicti  Turchi  dormiseno 
soto  il  castel  di  Zoele,  mia  uno  lontan  dil  castelo,  et  ozidaraa- 
tina  dicti  Turchi  se  leuomo,  e  se  reduseno  oltra  dil  castel  Zoe- 
lo mia  zercba  4  con    dembstration  di  volerse  in  tuti  partir. 
£  alguni  Murlachi  zoueni  erano  fra  li  monti  ascosi,  subditi 
dila  Signoria  nostra,  per  voler  recuperar  animali ;  crodono  li 
Turchi  fu«seno  absentati,  e  andati  essi  Turchi  messeno  di  mo- 
zo  essi  meschini,  e  li  preseno;  che  son  sta  da  zorcha  24  villani.  Et 
iterum  Turchi  tomano  ad  alozar  oltra  il  castelo  mia  4 ;  et  iui 
dormitenoquosta  note  pa8sata;et  laprecedente  osso  conte  mando 
Bocorso  de  homeni  et  artilarie  al  dicto  castelo  Zoelo,  di  qual  nulla 
dnbito.  Et  dil  successo  di  dicti  Turchi  per  altre  dara  auiso  etc. 
—  Da  Zára  di  14.  dil  adunation  fa  Schander  Bassa  in 
Bossina,  perho  arícorda  mandi  danari  per  li  fanti  etc.  Item 
manda  vna  lettera  li  scriue  il  conte  di  Sibinico  di  13. ;  che 

15* 
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Schander  Bassa  con  oxercito  grosissimo  intende  passar  per  la 
via  di  Bopra ;  non  se  intendő,  done  sia  per  andar ;  et  prima 
per  lettera  di  7.  auisa  di  andar  a  Laurana ;  e  da  Ragosi  ha, 
dia  venir  a  Noná  stb.  Item  da  Zuam  Tetricho  caualier,  come 
abuto  da  Coxule,  che  il  conte  Piero  de  Marignai  qual  si  a  scofi- 
80  per  duchati  1200  di  man  di  Torchi,  li  scriue  da  Rágná  di 
8.;  come  aopra  Bosagna  si  fa  gran  adunation  di  Turchi,  per 
venir  nel  conta  di  Zára  e  Sibinico,  e  ala  tomato  voleno  dar 
bataia  a  Sinu  et  a  Cuciuo  lochi  dila  Maesta  dil  re  di  Hongaria. 

—  -  Veneno  dentro  in  Colegio  do  nratnri  dHi  comimita 
di  Zára  nominati  ser  Crezole  de  Zedolini,  et  Francesco  de 
Galesis; .  quali  exposeno  le  calamita  di  quella  pouera  terra, 
patido  4  incursiom,  pesté,  et  carestia ;  e  non  hanno  pia  di  tí* 
uer,  perho  voleno  morir  soto  lombra  dila  Signoria  nostra; 
e  voleno  in  ogni  caso  far  come  Módom,  e  non  cbome  Corom 
stb.  Item  presentono  li  conti  el  si  prouedi  etc,  con  molte  paro- 
le.  Et  per  il  Princípe  li  fo  risposto,  non  dubitaseno  di  alcana 
cossa,  percbe  Zára  e  il  cuor  nostro ;  et  al  bisogno  non  solum 
80  li  manderia  zente  armate  etc. ;  ma  anderia  in  persona,  si 
che  per  niente  temano  di  far  quello  fenő  Módom ;  et  cnssi  li 
comesse  ali  sauij  ai  ordeni,  cometendoli  prosto  expedirli,  et  in 
questo  zomo  in  stesao  li  aldissemo  et  spazassemo. 

—  Da  Segna  di  ser  Zorzi  Pixani  dotor  et  caualier  ort- 
tor  di  20.;  come  eri  zonse  li,  non  a  potato  zonzer  aoanti,  e  ata 
tre  di  in  vno  portó  per  fortuna.  Item  el  capitano  non  era  li, 
ma  mia  15  lontam  a  vno  castelo  chiamato  Drobonaz;  et  ebe 
de  li  intomo  e  il  morbo,  maximé  a  Brigna  e  Xagabria;eit 
dal  suo  lochotenente  fo  ben  receuuto,  et  fin  3  zorni  si  portira. 
Conuien  comprar  per  lui  do  cauali,  e  stara  zorni  13  a  poter 
zonzer  a  Buda;  conuien  slongar  do  zomateper  non  andar  per 
lochi  infetati,  et  passera  per  il  castelo  doue  e  esso  capitano  di 
Segna.  E  da  saper,  dito  orator  e  sta  ássa  zorni  etc. 

Adi  vltimo  zener.  £1  Cole^o  non  si  reduse;  et  fo  expe- 
dito  di  pagar  il  tuto  per  la  andata  del  signor  Schandarbecho 
in  Albánia  stb. 

—  Da  Spalato  chome  ho  scripto  di  ser  Hironimo  Baa- 
so  proveditor  di  3.  fin  7.;  come  gionto  de  li  li  aene  a  trouar  al- 
euni  zenthilomeni  de  li  per  nome  di  la  vniversita  di  la    terra 
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con  gram  mesticia ;  dicendo  esser  partiti  ö  di  Poliza  di  primi 
di  quella  valle  di  auctorita;  et  andati  a  far  reverentia  al  san- 
zacho  parente  Ihoro ;  e  dubitano  non  siano  andati  a  capitular, 
e  Poliza  8i  reduchisoto  il  Turcho.  Et  per  tanto  quella  terra  sa- 
ria  totalmente  ruinata,  per  esser  Poliza  propugnaculo  e  difesa 
di  SpalatO;  e  di  bona  parte  di  Dalmatia.  £t  auanti  lui;  azon- 
zesi,  per  ii  suo  precessor  fa  mandato  in  Poliza  ser  Dominigo 
di  Papali  per  intender  la  volunta  Ihono,  e  far  venir  alouni  a 
parlar  con  esso  conte^  e  tomoe  et  hebe  promessi  veriano^  ta- 
men  non  veneno ;  e  uenendi  li  fara  acoglientie  e  con  sáli  o  da- 
nari ;  percbe  a  il  modo  di  baaerli  imprestedo  li  fara  bona  man 
a  conto  di  suo  credito*  E  si  ha  inzegnato^  elezino  vno  suo, 
e  mandi  ala  Signoria  nostra,  accio  si  prouedi.  Item  e  vennto 
da  Itti  alouni  primi  dil  paexe  di  Craina,  subditi  dil  Turcbo,  e 
volentiera  sariano  soto  la  Signoria,  hessendo  securi  da  Tur- 
chi  dile  sue  persone  e  stado,  ebe  seria  per  el  bastiom  etc. ;  li 
ha  fato  saluo  conduto,  e  aspeta  di  cio  bordine  nostro.  Vno  di 
qual  messi  di  Craina  parti  vltimamente  dila  Porta  dil  Turco, 
el  qual  erra  stato  ambasador  dila  vniuersita  di  Craina ;  dice 
dispositiom  esser  dil  Signor  e  tuta  la  Porta,  voler  riposar  per 
questo  anno  per  hauer  abuto  fatiche  assai  per  V  imprese  tölte; 
ma  habiando  inteso  la  vniom  di  Cristiani,  cruciate,  indulgen- 
tie,  6  pur  in  qualche  suspeto  dile  cosse  dil  suo  stado,  e  dubita 
esser  offeso  per  la  parte  di  Hongaria  stb.  Item  e  venuto  da  lui 
molti  zentilomeni  Polizani  con  lettere  di  credenza  dila  vni- 
uersita, dicendo ;  si  ben  alcuni  e  andati  a  trouar  il  sanzacho, 
non  6  di  Ihoro  volunta,  e  voleno  esser  boni  seruitori  dila  Si- 
gnoria nostra,  donmodo  non  manchi  per  quella;  ouero  per  la 
impotentia  non  potesseno  porseuerar ;  et  per  questo,  et  per  de- 
liberar  di  mandar  soi  messi  ala  Signoria  nostra  ad  aricordar 
i  suo  bisogni,  etiam  e  venuto  alcune  done,  con  questa  forma 
di  parole,  la  qual  etiam  manderano  soi  nontij.  Et  a  tuti  lui  li 
a  fato  grau  acoglientie,  et  a  carezate  molto,  excusnndo  la  Si- 
gnoria, si  Ihoro  non  hano  autó  li  stipenodj  e  prouisione,  e  stato 
difeto  di  ministri,  et  e  intention  siano  satisfati ;  e  li  promesse 
satisfar  dil  suo  credito,  e  cussi  fara ;  et  per  la  camara  di  Trau 
per  tal  conto  e  ubliga  di  cabli  WX)  al  anno  di  sal,  tamen  non 
e  corsi,  come  dicono  quelli  Polizani,  e  bon  la  Signoria  scriui 
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a  (lito  retor,  satisi'azi  il  tutio  ;  e  si  scriut  ai  baylo  di  Corfu, 
maudi  por  qaalcho  nauilio  vien  di  Leuante,  sáli  de  li  per 
saldar  quelll  di  Poliza,  e  per  li  bisogni.  Item  li  saase  a  star 
di  bon  animo ;  disse  le  gram  preparatiom  si  facea,  et  erra  gran 
forzo  di  Ihoro  numer  ossa  armada^  e  auer  vnito  quaai  tuti  i 
potontati  Cristiani  contra  la  Signoria  nostra ;  et  deli  Polisaoi 
zuroho  sopra  la  fede  sua^  di  yoler  perseuerar  in  la  fedele  li  he 
prorooBSo  li  partidig  volendo  tomar  ebe  possino. 

—  Dil  dito  di  15  ;  come  vno  seruitor  dila  Signoria  dil 
paeHe  di  Radobilia  conte,  subdíto  dil  Turco^  li  a  mandato  a 
dir  per  suo  mcsso,  habia  bona  custodia  al  bastiom  di  Narenta 
per  esser  molto  al  cuor  dil  sanzacho,  per  esserli  nele  viscere 
0  dol  stato  suo,  e  dito  sanzacho  fa  taiar  legnami;  e  vol  redur 
alcuno  barche  a  foza  de  barbote,  e  altre  machine  nanale,  e 
hauer  modo  de  redur  vn  ponté  da  gitár  sopra  el  lago  di  qae- 
sta  bastia  etc. ;  et  za  e  príncipiato  a  taiar  legname,  et  esser 
hordinc  di  vegnir  barche  grosse  armate  o  fuste  a  Boiana  e  al- 
tri  lochi  a  questo  locho.  Vnde  subito  dete  auiso  a  Marco  Cop- 
po  contestabele  a  Narenta  e  dila  compagnia,  menő  con  lui,  e 
fuziti  stb.  Item  el  capitauo  de  Clissa  li  mando  do  noncij  a  dir- 
li  bisogni  di  so  luoghi,  e  ebe  dile  cosse  che  li  so  principi  non 
hi  poteua  pro  veder,  lui  li  prouedesse.  Et  per  il  loco  di 
Clissa  li  a  dato  do  barili  di  poluere,  alcune  taole,  e  alcane 
traui ;  e  voriano  poter  condur  dal  loco  di  Scardona  a  vn  so 
locho  nominato  Calfígna  cabli  300  di  tali,  con  il  qual  vol  íd- 
staurar  quel  locho,  e  altri,  e  vol  il  transito  per  mar  per  non 
poterli  portar  per  terra ;  li  a  recusato  con  excusatiom  con- 
ueniente.  Pur  esso  capitano  poi  uene  im  persona  vn  pochoalt«- 
rado  ;  o  ditoli  i  rispeti,  e  datoli  bona  speranza^  adeo  di  dit- 
ti  8ali  li  conuegniua  compiacer,  si  la  Signoria  nostra  non  li 
comanda  al  contrario.  Item  hauto,  di  sopra  farsi  qualche  apa- 
rechio  per  inimici  per  dito  bastiom  di  Xarenta,  perho  si  pol 
comandar  al  rector  di  Liesna,  mandi  2  ouer  3  barche  armade 
a  custodia  di  quel  locho,  e  si  qualche  galia  fusse  in  colfo,  non 
saria  mai.  Et  tal  auiso  vltimo  hauto  per  via  dil  conle  Znam 
di  Políza  caualier,  bon  servitor  dila  Signoria  nostra,  qnal  ei 
sforza  tenir  a  deuutiom  nostra  la  valle  di  .Poliza;  scriuendeli 
e  bon  dir  vna  parola  di  ditto  conte  etc. 
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Febraio,  Adi  primo  feuror.  Vonó  Cristofaleto  corior  tor- 
nato  dil  redi  Romani  stb.  (Miksa  k irály lyal  találkozott  Vols- 
ben,  sneki  a  köztársaság  levelét  „zorcha  ü  mandar  di  oratori" 

átatta.  Miksa  válasza  kelt  ugyan  Velsben  január  18. ) E 

dice  hauer  cura  dila  Cristianita,  ot  inclinado  al  bon  di  quella; 
perho  0  contento,  se  li  mandi  oratori ;  ma  poi  dice,  percbe  con- 
uien  expedir  príma  certe  cosse  di  Austria  etc,  laSignoria  in- 
dusia*amandarli  fmoli  scriue  per  sue  lettére,  dovo  doueraan- 
dar.  (  A  futár  azonkivül  azt  jelenti  ),  ebe  de  li  reuenendo  non 
a  uisto  preparation  alcuna  di  zente ;  c  si  diceua,  douea  venir 
vno  orator  in  Franza  stb. 

—  Véne  vnonontiodil  conto  Anzolo  di  Frangipanni,  in- 
terpetre  dominó  Zuam  Darbe  dotor  auochato,  nominato  domi* 
no  Mártim  Ludocbouich  uisconte  di  esso  cont'^,  et  prosonto  la 
lettera  di  credenza  data  a  Brauaz  adi  1 8.  mouembrio ;  ot  expo- 
se  il  signor  se  rícommanda,  vol  aiuto  di  monitiom,  formenti  otc; 
si  oforísse  in  dar  homeni  per  larmar  galio  etc.  Et  dito  nontio 
vien  da  Roma,  et  vol  in  soa  spizilita  alcune  cosse;  e  il  princi- 
pe  li  fe  bona  ciera,  et  fo  messo  al  colegio  ad  oxpedirlo. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  24.  dil  roceuer  di  duchati  400  per 
darali  prouisionati  di  Noná  e  di  Laurana;  cussi  farano  a  cb^ 
serue  et  mandera  il  conta.  Et  atendeno  a  ben]conuicinar  con  ma* 
dona  Dorotbea  e  li  altri;  tamen  el  banouaz  molto  molesto.  stb. 

—  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadim  conto  e  capitano 
di  20, ;  come  sabado  Turchi  corseno  nol  conta  di  Trau  cauali 
1000,  proseno  alcune  anime  e  animali.  Et  eri  matina  dita  ho- 
Bte  veno  soto  castol  San  Marco  in  quel  contado,  e  dimandorno 
di  posso  comprar  e  vender  securamente  per  bauer  vituario;  el 
castelam  li  fece  risponder,  sapeua  quoUo  cercauano,  o  ebe  an- 
dassero  con  Dio;  se  messeno  a  combatter  quel  loco,  e  voler  ta- 
iar  e  ruinar  li  repari  fati  soto  ditto  castello,  nostri  si  difeseno 
virilmente,  e  il  castelam  ben  si  portoe,  siche  nium  mai  fenő,  o 
molti  Turcbi  sono  feriti;  solum  preso  5  bomeni,  ebe  ritrovoro- 
no  in  quel  bora  ala  casá.  Item  per  contadini  de  Cruseno,  villa 
di  quel  cantado,  e  sta  preso  vno  di  ditti  Turcbi  con  suo  caualo, 
6  fo  examinato;  per  lui  dice  cheil  capo  e  vayuoda  diditahoste 
a  nome  Soliman,  qual  e  scbiauo  di  Scbander  Bassa,  nato  del 
(K>nta  di  Zára;  et  erra  per  andar  con  Ihoste  in  conta  di  Zar^, 
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e  non  poteno  pas3ar  per  le  gram  neiie,  e  pertanto  sono  riuolti  e 
venuti  in  quelli  contadi  stb.  Item  e  zonto  de  li  Andrea  Bagnich 
de  loco  Dobrochienich  terra  dil  Ongaro,  alias  fo  preso  e 
fato  schiauo  za  anni  8,  al  tempó  furoto  el  viceban  sotto  Cor- 
bauia,  Bcampato  sponte  da  dicta  hoste;  si  anda  sotto  dicto  ca* 
atelo;  a  conduto  4  boni  cauali  et  da  esso  conte  dimandalo  refe- 
risse,  sono  zercha  14  mexi  si  parti  di  Andernopoli,  e  zercha  22 
zorni  si  parti  da  Euscopia  con  dicta  hoste,  la  qual  erra  per 
andar  in  conta  di  Zára  soto  Laurana^  per  tuor  certe  ville  a 
man  zancha  Laurana,  qual  non  fo  deprodate  per  non  hauer 
possuto  passar  per  le  gram  neue,  erra  venuti  de  li ;  e  subito, 
sara  disfate  le  neue,  sono  per  ritornar  e  andar  in  ditto  conta 
di  Zára,  vnde  osso  conte  a  dato  auiso  a  Zára  e  Laurana  di 
questo;  e  dice  Schander  Bassa  e  in  Verbosagna;  e  pol  far  in 
tut«)  5  in  6  milia  cauali,  e  non  saper  nulla  dil  Signor  Turcho, 
che  faza  altro  preparamento  di  armata  in  exercito,  saluo  a  fa- 
to comandamento  a  70  milia  pedoni  stiano  in  hordine,  videli- 
cet  30  milia  di  Andernopoli  et  40  milia  su  la  Románia;  e  non 
sa  dir  a  qual  efFecto  etc. 

—  Da  Spalato  di  ser  Hironimo    Baffo  conte  di  21. 5  stb. 

et  spera  non  passera  do  mexi  con  la  guardia  e  bona  in- 

telligentia  ha  con  quelli  di  sopra  Clissa  sera  asegurato  etc., 
.  ma  voria  biscoti,  e  poluere,  e  barilli  di  chiodi.  E  ala  forteza 
di  Cliasa  conuion  esser  prouista  per  la  Signoria  nostra,  e  non 
per  Uioro  signori ;  o  li  ha  dato  poluere  o  taole.  Item  voria 
qualche  marano  di  sal  da  Corfu  per  saldar  il  debito  con  Po- 
lizani.  ltom  a  Noná  cauali  2000,  gouernador  il  tíol  di  Schan- 
der Bassa,  venuti  di  Bossina  e  corsi  su  quel  di  Trau,  fato  pré- 
da di  animali  e  homeni,  e  vltimamente  preseno  zercha  60  i  piu 
fioriti  zoueni  di  Trau,  i  quali  a  piede  voleuano  prender  cauali 
nela  campagna ;  e  vien  dito  in  dita  coraria  publice,  che  Rali 
capo  di  stratioti  si  portó  vilmente^  et  sempre  e  imbriago ;  item 
che  oltra  questi  2000  cauali  di  Turchi  e  vn  altra  chaualchata 
di  dito  sanzacho,  sta  nel  paexe  di  Charzego  con  cauali  500 
pedoni  lüOO,  e  tuti  do  sanzachi  e  per  unirse  insieme  ala  via, 
chaualchano  o  tora  impresa  di  Poliza,  ouer  di  questo  borgo 
etc. ;  a  fato  ogni  debita  prouisiom,  manda  vna  lettera  di  Mar- 
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co  Copo  contestabile  al  bastiom  dí  Narenta,  e  vna  dilo  arzie- 
piscopo  di  Clissa  etc. 

—  Da  Clissa  di  larziepiscopo  chiamato  Nicolao  al  coute 

di  Spalato  di  19.  stb. etc;  auisa  eri  a  mező  zorno  li  soi 

homeni  acaualo  et  pedoni  andono  a  uoder,  so  la  beste  e  passa- 
da  in  verssé  la  fiúméra  di  Citina,  et  vegnando  a  presso  de 
Smino  suo  teritorio  se  inbateno  con  Turchi,  li  quali  menaua 
6  persone  Cristiane  via,  4  di  Cetina,  e  do  di  soi  Clissani,  li 
quali  erano  andati  a  ueder^  doue  passaua  la  hoste,  e  per  Tur- 
chi  fonno  piati ;  et  fonno  ale  man  essi  Turchi  con  li  soi,  et  li 
soi  per  gratia  di  Dio  tuti  scapolo,  et  le  6  persone  fo  libera- 
te,  e  presi  do  Turchi,  e  menati  li  a  Clissa  quella  note  stb. ;  et 
la  hoste  ancora  non  orra  partida  stb.  et  ebe  si  comanda  ali 
Polizani  siano  assunadi,  percbe  li  fara  serar  li  passi,  et  non  li 
lassar  senza  bataia,  se  li  pareua  esser  conueniente. 

~  Véne  el  signor  Schanderbecho  a  tuor  licentia  con  ser 
Antonio  Bon  proueditor ;  et  cussi  montouo  poi  sopra  li  arsilij 
vano  a  Corfu  conli  50  stratioti  e  100  fanti  con  Marco  da  No- 
nara;  et  adi  do  di  note  partino  de  qui. 

Adi  3.  feurer.  Da  Roma  di  lorator  nostro  di  27.;  come 
fo  dal  papa,  e  ozi  fo  concistorio,  e  Soa  8antita  li  disse,  volea 
dar  principio  ad  armar,  e  catar  li  danari  per  Hongaria ;  e 
uol  far  congregation  di  cardinali  etc.  E  non  potendo  andar  im 
persona- vol  mandar  vno  legato;  perho  venere  vol  li  cardinali 
si  reducbino doue  Soa  Sanctita  non  sara;  et  lotaserano  et  am 
tasserasse  Iboro  cardinali  stb. 

Di  29. ;  come  ozi  li  cardinali  sonon  stati  insieme,  et  non 
vi  erra  il  papa;  e  parlato  di  mandar  danari  in  Hongai'ia,  e  il 
mandato  per  tre  anni  etc ;  fenő  varii  coloquii,  e  dito  si  traria 
di  Roma  deli  officiietc.  duchati  40  milia,  dil  colegio  di  cardinali 
duchati  32  milia  videlicet  di  li  absenti  duchati  17  milia,  et  15  mi- 
lia dili  pre8enti;eli  bísognaua  trouar  duchati  120  milia.  E  stato 
in  questo  coloquio,  véne  il  papa  dicendo  bisognaua  risoluersi, 
siche  trouono  fin  duchatt  72  milia;  et  par  uoglino  taxar  il  pa- 
pa duchati  30  milia,  che  cussi  vol,  licet  doueria  méter  tuta  la 
intrada,  ne  per  altro  a  il  patrimonio,  solum  a  dispensarlo  per 
ben  dila  Cristianita,  siche  veria  manchar  duchati  18  milia,  qual 
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il  papa  vol  trazorli  dil  jubileo  e  cruciata  de  Itália.  Ergo  etc.; 
tamcn  torininato^  oss3r  adi  primo  insieme  vn  altra  volta  et 
far  coQclusion  etc 

—  (Megjelent  a  tanácstildsben  a  franczia  követ,  átadván 
királyának  leveldt,  moly  kelt  Blosbon  január  22-én  etb.)  — 
—  e  fa  armada  potento,  o  vol  rocuperar  non  solum  quello  a 
preao  il  Turcho  dila  Signoria,  ma  etiam  di  altri  Cristiani  stb. 
(Foscari  Ferencz  velenczei  követ  Francziaországban  isBles-ben 
16.  18.  19.  és  23-án  kelt  leveleiben  a  királynak  fellengzo 
terveiről  szólL ) 

—  Da  Zára  di  rectori  di  28.  stb. Item    eri  in  li 

casteli  e  lochi  di  sopra  sono  trato  molti  colpi  di  bombarde 
per  modo;  tutti  sonno  stati  in  fuga ;  la  caxon  e  stata^  percbe 
ori  cauali  600  dil  campo  di  Turchi  coi-seno  su  quel  <Ji  Trau 
e  Sibinico ;  bora  corsono  nel  dominio  dil  duchaZuanne^  e  bru- 
80  el  borgo  di  vno  castelo  chiamata  Chiusevaz,  lontan  do  zor- 
nate  de  li,  e  prése  anime  e  animalí  assai,  con  li  qualí  si  par- 
tinó ;  e  il  camin  hanno  fati  non  lo  intendíamo. 

—  Da  Spalato  di  24.  dil  conto ;  como  Turcbi  e  stati  X 
zorni  in  Dalmatia  e  sonno  tornati  in  driedo,  ma  non  perho 
sono  tornati  in  locho  securo  etc.  E  desiderauano  corer  quel 
contado,  e  brusar  il  borgo,  per  quello  hauto  per  via  certa ;  ta- 
men  per  le  prouisiom  fatte  non  si  ba  presentado,  ma  bon  ali 
contini ;  e  inteso  por  le  spio  nuUe  poteuano  far,  non  sonno  ve- 
nuti.  E  con  diffículta  si  prouede  alli  villani,  qualli  sono  pia 
contenti  esser  in  pericolo  di  esser  captiui  di  Turcbi,  che  fü- 
zér, per  la  incomodita  hanno  dille  possessiom  e  dali  pascboli 
per  li  animali  etc,  et  per  esser  strachi  dil  fuzer ;  perbo  biso- 
gna,  el  prouedi  ai  lochi,  doue  i  se  reducano  fűzendő  stb.  Item 
manda  vna  relatiom  di  vno  di  Radobigüa  subdito  dil  Turcho, 
per  interpretre  di  schiauo  in  latíno  dice ;  sabado  fu  8  zomi 
Turchi  passu  sotto  Bistriza  per  venir  in  Dalmatia ;  e  lui  fo 
ch'amato  da  alcuni  Turchi  a  far  coUatiom  con  Ihoro,  o  li  dice: 
„Credos  tu,  possamo  andar  a  guadagnar  al  borgo  di  Spalato, 
ouer  a  quelli  lochi,  doue  se  rodusse  quelU  dil  contado  per  so- 
speto  nostro  ?  ^  ge  rispose,  hariano  diffículta  per  esser  ben  in 
hordine  e  forti  lochi ;  e  loro  li  disse :  „Tu  menti  per  la  goUa, 
perche  semo  informati  el  contraria."  E  intése  da  alcuni  aoj 
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amici  andauano  con  ditti  Turchi  al  aguadagno ;  coine  si  feua 
vnion  di  bon  numero  di  Turchi  in  Bossina  per  vegnir  passado 
queBti  tempi  a  questi  lochi  di  Dalmatia ;  item  el  numero  di 
Turchi  passadi  dice  esser  zercha  500^  a  cansidos  mai  in  pon- 
to  6  mai  in  caualo ;  i  qual  hauoua  patito  senestri  assai,  e  per 
poter  passar  nel  territorio  di  Trau  fe  romper  da  soi  subditi  le 
giazie;  i  qual  Turchi  mando  vn  suo  valonte  homo  auanti  con 
alcuni  pochi  cáuali  per  prender  qualche  schiauo  per  poter  a- 
uer  auisi  etc. 

—  Da  Spalato  di  ser  Piero  Triuixam  conte  e  capitano 
di  28.  dezembrio;  licet  sia  vechissima^  ozi  si  auta;  dil  uenir 
ale  parte  del  Ducado  fu  di  Carzego  vno  sanzacho  dil  Turcho 
ha  parenta  im  Poliza,  e  iui  naque.  Vnde  per  esser  ali  confini 
mando  vno  comissionato  a  Polizani,  soto  pena  di  rebeliom 
niun  vi  andasse  da  quello.  Et  poi  dito  sanzacho  scrisse  im  Po* 
liza  a  do  nobili  di  li  primi^  videlicet  conte  Marian  Gregolicli 
e  conte  Juanis  Nenadouich;  et  Iui  mando  dal  ditto  Marian, 
venisse  a  Spalato,  e  promesse  venir;  or  mando  il  canzelior 
suo  li  in  Poliza  con  do  di  priini  citadlni  di  Spalato.  E  tornati 
disseno  hauer  parlato  al  dito  conte  Marian,  e  li  disse:  „II 
sanzacho  li  a  scrito;''  e  li  de  la  copia  di  la  lettera,  qual  man- 
da ;  ma  erra  fedelissimo,  ne  voleua  per  alcum  modo  andarui, 
et  non  fo  fato  coloquio  generál,  ma  solum  asunati  alcuni 
patrimoniali,  e  si  hanno  dimostrati  iidelissimi  nostri.  Item  ozi 
intesi,  li  diti  do  conti  e  uno  patrimonial  Jurái  Sotori/a  esser 
andati  dal  sanzacho.  Subito  mando  el  conte  di  ossi  Polizani 
con  vno  nabeli  a  intender  el  verő  e  proueder,  si  fazi  el  colo- 
quio generál,  e  di  quoHo  succedera,  subito  dara  auiso.  ltom 
maiidoe  la  propria  lettera  dil  sanzacho  in  longua . . .  translata- 
da,  nome  de  Mechmelbego,  patron  dil  paexe  de  Carcego,  scri- 
ue  ali  ditti  conti  sopra  nominati  li,  auiso  il  suo  venir  li  a  quel 
gouerno  per  nome  dil  gran  Turcho,  e  prega,  vadino  fin  li,  e  li 
fa  saluo  conduto  per  esser  la  Signoria  di  Venecia  in  guora 
con  el  gran  Turco  etc.  Edice:  „Se  Dio  mi  varenta  la  simitura, 
con  la  qual  me  venzo,  che  libaramente  v^nadi,  e  da  rocauo 
Bon  honor  andati  etc." 

—  Da  Cataro  dil  proueditor  ser  Zuam  Paulo  Gradeni- 
go  di  13.  zen^r. Item  si  dice,  li  Turchi  vicini  hanno  hau- 
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to  comamlainento  dal  Signor,  star  in  hordine  per  aiidar  verso 
el  Danubio  stb. 

—  Da  poi  disnar  fo  Pregadi  per  lézer  molte  lettere,  et 
niuna  parte  fii  posto.  Fo  spaza  por  Colegio  lettére  a  Zára  di 
prouiaiom  si  fa ;  item  a  Sibinico  stb. ;  item  a  Spalato^  laudar 
il  proueditor  o  quollo  a  fato  a  Polizani,  e  venendo  soi  oratori 
sarauno  ben  visti  stb.  Item  fo  scrito  al  ser  Antonio  Bon  pro- 
ueditor va  con'  Schanderbecho  za  partito  con  do  arsilij,  si 
presenti  a  Zára  stb. 

Adi  4  feuor.  In  Colegio  véne  lorator  di  Napoli,  et  fe 
lozor  vna  lettera  dil  re  di  23.,  li  seriue  dila  aua  bona  volonla; 
e  saria  contra  il  Turcho  infauor  dila  Cristianita,  domente  fus 
se  securo  da  Francesi  stb ;  slehe  li  conuien  tenir  praticha  col 
Turcho  por  questo,  por  mantenersi  in  rogno,  e  non  per  altro ; 
si  duol  conuegni  far  cussi  etc.  (  A  dogé  őt  biztatja,  közölvén 
vele  )  hauer  di  Elemagna  di  20.  da  Nolimberg  di  dominó  Hi- 
reuento  e  dil  suo  orator,  come  li  oratori  dil  archiducha  erano 
li,  e  si  fatichauatio  in  tratar  acordo  col  re  di  Romani  e  re  di 
Franza.  Item  cho  auendo  li  oratori  dil  re  Fedrico,  operatossi 
con  li  electori  dil  Imperio  za  zonti  li,  che  il  re  uoglii  admeter. 
Li  nostri  oratori  disseno,  erano  coűtonti;  escrisseal  re  a  Linz, 
li  admetesseno,  si  che  sporaua  di  bene ;  o  andando  saria  il  fa- 
to dil  suo  re,  percbe  si  poria  trouar  acordo. 

—  Da  Trau  di  ser  Polo  Malipiero  conte  di  21. ;  come  a- 
di  17.  et  18.  scrisse,  et  ai  19.  ditta  hoste  de  Turchi  hóra  pri- 
ma  lucis  si  leuo  di  quel  contado,  e  ando  su  el  conta  di  Sibini- 
clio,  driadi  qual  mandoe  alcuni  fidelissimi  contadini  a  sopra- 
ueder  i  andamenti  Ihoro,  e  non  sonno  ancor  tornati.  Item  ha 
auiso,  vn  altra  hoste  turchescha  douer  corer  de  breui  a  danni 
di  quelli  contadi,  et  e  cosa  molto  lacrimabile  veder  la  desola- 
tiom  di  quelli  míseri  contadini.  Item  e  sta  preso  tro  Turchi, 
di  pocha  conditiom  per  li  villani  nostri,  qual  li  ha  interrogatí 
di  piu  cosso,  e  dicono  ditto  vayuoda  e  corso  in  quelli  contadi 
esser  seruo  di  Schander  Bassa,  per  comandamento  di  qual  e 
venuto  con  ditta  hoste ;  e  chel  ditto  vayuoda  non  partite  di 
Verbosana  con  animo  deliberato  venir  a  danni  di  contadi  pre- 
diti,  me  con  intention  di  andar  a  Laurana,  et  per  hauer  inteso 
esso  vayuoda,  el  ducha  Coniiuo  esser  in  Ponto  con  cauali  800, 
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dubito  andar  a  Laurana,  e  ao  messe  vegnir  in  queeti  contadi 
Btb.  Item  lauda  il  castel  Zoilo  dil  gram  vtilc  a  fatO;  por  esser 
eminente  in  mező  di  grandé  agricolture  sopra  yno  monte^  do- 
ne  si  pótra  redur  villani  assai ;  et  da  ville  7  insuso  iui  si  sal- 
uono  in  vno  castello  principiato  dil  vescouo  dominó  France- 
8C0  Marzello  stb.  Item  per  questa  depredatiom  fata  si  troua, 
esser  dute  in  captioita  zercha  150  anime,  e  animali  numero 
infinito. 

—  Adi  6.  feurer.  Da  poi  disnar  fo  Pregadi ;  et  prima  n 
posto  yna  expeditiom  di  oratori  di  Zára  notada  per  mi^  nela 
qual  tuto  il  Colegio  introe,  videlicet  scriuer  ali  rectori  stb.  Item 
darli  liberta,  concludino  alc  guardie  con  il  bam  di  Jayza,  Co- 
xule,  et  madona  Dorothea  con  duchati  350,  como  scriueno 
al  anno  stb. 

■—  Di  Franza  di  ser  Francesco  Foscari  orator  nostro  da 
Bles  adi  26.  s  b.  Item  a  per  boaa  via,  il  papa  a  concossola  le- 
gatiom  di  Franza  al  cardinal  Roam  con  certo  condition;  et 
dito  cardinal  fe  gran  parole  con  lorator  de  Fiorentini,  a  man- 
da  yno  homo  al  re  di  Romani  stb. 

Adi  6.  feurer.  Da  Dulcigno  di  ser  Piero  Nadal  conte  e 
capitano  di  X.;  come  a  zercha  intender  el  secreto  dil  sanza- 
cho  di  Scutari,  e  la  spia  ysata  fo  li  dal  secrotario  di  osso  san- 
zacho;  et  a  cauato  dile  adananze  fatte  ossor  sta  per  il  zonzor 
deli  stratioti  de  li  Schanderhecho,  e  de  li  di  yenuta  di  Stofa- 
no  da  Chagini;  dubitaua  dil  paese,  fosseno  chiamati  dali  pro- 
príj  paesani ;  e  ditto  sanzacho  mando  in  Seruia  per  far  questo 
campo,  e  altri  lochi  yicini,  e  ponerlo  a  Scutari.  E  lo  foce  in 
men  di  zomi  X  con  gran  mostra  de  pauioni,  non  per  andar  a 
RotezO;  ma  solum  per  far  demostratiora,  dubitando  esser  de- 
predati;  e  perho  comando  tal  zente.  Poi  el  mando  a  chiamar 
tutti  li  capi  dille  yille  dilla  prouintia ;  e  benclie  dubitasseno 
dilla  vita,  tamen  andono ;  fonno  ben  visti,  e  preseiitadi  di  ca- 
xache,  e  contra  il  consueto  acarezatl  fazendo  sterauizo  justa 
il  costume  de  Albanesi ;  e  a  zerchato  il  sanzacho  saper  il  so- 
creto  Ihoro.  Qlialli  li  hanno  ditto,  mai  non  sonno  per  ribelar 
al  suo  Slgnor ;  tanto  che  vodino  le  forze  turchesche  grandé 
facendoli  gram  proniesse,  como  o  di  natura  di  Albanesi.  Li 
rispose  il  sanzacho :  „Non  voglio  altro  da  vui,  védeti  queste 
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zetite,  le  ho  fate  in  4  di ;  et  bí  continuasse  campo^  quello  po- 
tria  far  in  vno  mexe ;  stati  di  bon  animO;  o  fort(í  si  Venitiani 
manderano  stratioti^  ni  altra  zente  in  questa  prouintia,  vi  faro 
veder,  quanto  sarano  le  forze  mie ;  e  tutti  vui  faro  tímarati  f 
con  altre  parole  etc. :  dandoli  licentia  di  topiar  a  Ihoro  caxe. 
Poi  in  do  di  la  mazor  parte  di  dito  campo  si  disciolse,  e  tomo 
in  Soruia,  e  continuo  sí  disoluor.  Item  li  ha  dito  la  spia,  ditto 
sanzacho  zercha  tirar  a  se  el  signor  Stefano  Ducagini,  come 
ha  fato  el  Cemouich ;  e  li  disse :  „Sil  ti  bastasse  lanimo  beadó 
ti  li  rispose,  io  fara  il  tutto ;"  et  promesse  dar  al  ditto  Stefano 
el  suo  paexe.  Ma  la  spia  véne  da  easo  conte,  e  Inteso  il  tutto,  lo 
rimando  a  Scutari  per  dir  al  sanzacho,  non  e  possibile  far  nul- 
la, ni  pariarii.  E  in  effoto,  esso  conte  li  tiem  guardie  di  di  e 
di  note,  ne  pol  parlar  ad  alcam,  hencbe  el  ditto  signor  stagi 
sempre  quaei  con  lui. 

Adi  7.  feurer.  Da  Ragusi  di  Marco  da  Rezo  cancellier 

dila  comunita  ala  Signoria  nostra  di  16.  stb. ; da  nouo ; 

il  Turcho  ritorna  a  Constantinopoli  stb.  e  il  sanzacho  di  Bos- 
sina  a  ditto  a  vno  cittadim  de  li;  creder,  questo  anno  il  Signor 
Turcho,  0  forsi  questi  do  anni  non  campizera,  sil  non  sera  pro- 
uocato  e  forfato,  ma  fara  tanto  aparato  per  mar,  che  da  poi 
tuto  el  cristianesimo  non  li  pótra  resister. 

—  Da  Ragusi  di  ser  Hironimo  Zorzi  a  ser  Constantin 
suo  fradello  drizate  di  20.  zoner,  chome  per  molti  vieno  da  Co 
stantinopoli  se  dice  stb.  Dille  cosse  di  Albánia,  che  per  li  san- 
zachi  se  fazano  qualche  preparatiom  di  zente,  piu  tosto  el  fa- 
no  per  paura  e  per  difenderse,  cha  per  oífender;  perho  che 
tuta  r  Albánia  sta  in  motu  e  in  gran  voce  di  Schanderbecho, 
con  opiniom  perho,  che  Ongari  rompano  di  sopra,  che  senza 
questo  niente  vale  stb.  Item  e  zonto  vno  messo  di  Verbosana 
li,  ha  referito,  za  zorni  8  Schander  Bassa  hauia  ordinato  mol- 
te  zente  per  far  coraria  in  la  Dalmatia  non  sa  dove ;  ha  fato  a 
saper  al  conte  di  Curzola,  spazi  vna  barcheta  per  tutte  qnelle 
térre  di  Dalmatia  etc.  La  coraria  e  ordináta,  benche  pára  im- 
posibile  i  possano  passar  in  molti  luoght  dil  paese  per  le  neue 
grandé  che  sono ;  tamen  non  temano  nulla  per  cupidíta  di 
guadagno  stb. 
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Adi  8.  feurer.  Da  Trau  di  sor  Polo  Malipioro  conte  di 
23. ;  come  per  vno  explorator  a,  Turchi  esser  nel  coDta  di  Si- 
binico  ,  e  vano  brusando  le  villo,  et  e  pocho  lontam  di  quel 
teiritorio ;  ergo  si  prouodi  etc. 

Adi  XI.  feurer.  Da  Roma  di  lorator di  primo  feu- 
rer ;  come  receuute  nostre  di  26.  fo  dal  papa^  ot  exposto  la 
risposta  in  matéria  dil  Buzardo ;  e  poi  solicitando  Soa  Santita 
alarmar^  e  mandar  danari  in  Hongaria ;  rispose  stb.  Item  di 
larmar  disse^  li  cardinali  e  fredi,  e  bisogna  per  adesso  ducha- 
ti  60  milia ;  zoo  20  milia  per  Hondaria,  et  40  milia  per  lar- 
mar ;  et  disse  Soa  Sanctita,  voleua  esser  taxato  dil  intrada,  e 
pagar  el  dopio ;  et  disse  quelli  di  Hongaria  sarano  in  bordine. 
Itcm  vol  saper,  come  se  li  dara  legalie;  percbe  di  Zonoa  pol 
hauer^  come  disse,  galie  fornite  di  arme  e  altro ;  et  Soa  Sanc- 
tita méter  li  horaeni  dicendo  tra  qui,  zoo  Roma,  e  Ciuitave- 
chia,  ne  haueremo  cinque ;  e  poi  disso;  „Aspetamo  risposta 
di  Hongaria,  auanti  la  conclusiom  non  semo  per  mandar 
danari  stb." 

Di  do  feurer.  ( Febi'uár  l-jén  consistorium  volt,  hol  a 
bibomokok  jövedelmeiket  kezdték  bevallani.  Első  a  pápa 
jövedelmeit  ^ex  spiritualibus"  140000  carlini,  és  „ex  tompo- 
ralibus"  300,000  carliniban  bevallotta;  s  így  tovább  egyes 
bibornokok.)  Li  cardinali  dissono :  „PaterSancte,  quosto  non 
basta  albisogno;  Vostra  Sanctita  suplira.**  Itcmpar,  avn  altro 
concistorio  fara  publicbar  la  docima,  ot  dil  armar  dile  galio ; 
prima  ne  disse  40,' hóra  parla  solum  di  armar  20;  sollicitora 
il  tutto. 

—  In  questa  notc  parti  ser  Zuam  Diodo  va  prouoditor 
in  Dalmatia  con  Hironimo  Tartaro  contestabile  e  prouisionati 
50,  va  di  longo  a  Zára,  li  fo  dato  duchati  500 ;  etiam  parti  il 
conte  Xarco,  va  a  Sibinicho. 

Adi  XII.  feurer.  Fu  posto  per  tutti  li  sauii,  scriuer  ali 
oratori  nosf  ri  in  Hongaria  di  li  auisi  dile  preparatiom  fa  Schen- 
der  Bassa  per  Dalmatia ;  et  che  judichomo,  za  sii  concluso  con 
quel  re,  perho  prouedino  ale  cosse  di  Dalmatia ;  et  se  li  manda 
Ji  sumarii  da  mar.  Aue  tuto  il  contrario. 

Adi  XVI.  feurer.  In  Colegio  vone  lorator  dil  ducha  di 
Lituania,  zouene  et  dotto  et  di  formosa  effigie,  fo  acompagnato 
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da  molti  patricii ;  et  sentato  apresso  il  principe  preaentato  la 
lettera  ducal  di  credenza,  la  copia  dila  qual  sara  scripta  qu  i  soto. 
Expo8e  latino;  andaua  a  Roma;  e  dila  guerra  fa  il  suo  ducha  con 
il  ducha  di  Moschouia  suo  suozero;  et  che  li  oratori  di  ditti  Ros- 
si,  qualli  fonno  qui,  si  bauesseno  dato  qualche  sinistra  infor- 
mation,  non  erra;  si  oferiua  etc.  II  principe  li  rispose  bene. 
Et  questo  erra  alozato  a  San  Bortolomeo  alhostaria  di  San 
Zorzi ;  a  con  lui  vno  nano. 

Adi  17.  feurer.  Da  Soma  dil  orator  di  9.  stb.  (Miksa 
római  császárnak  követével  volt  értekezlete)  qual  li  disse  let- 
tere dil  suo  re ;  come  adi  24.  dil  j>a8sato  fonno  alditi  da  Soa 
Maesta  li  oratori  dil  re  di  Franza  e  dil  archiduca  di  Bergo- 
gna,  0  vn  nontio  di  reali  di  Spagna,  a  persuader  Soa  Maesta 
ala  pace,  o  prorogar  le  trieue,  oferendossi  méter  im  compro- 
messo  le  raxom  ha  nel  reame  di  Napoli ;  e  maridar  soa  fiola 
nel  fiol  dil  archiduca.  Et  che  la  Cesarea  Maesta  rispose ;  quan- 
do  il  roy  uolesse  pace,  laria  fata,  e  mandera  le  zente  ale  fron- 
tiere ;  sil  sequira  pace,  bene  quidem. 

—  Dil  dito  di  X. ;  come  esso  orator  nostro  fo  dal  papa; 
li  disse  Sua  Santita,  hauer  autó  vna  altra  lettera  dil  Buzardo; 
replicha  di  far  pace  col  Turcho,  el  qual  fa  potentissima  arma- 
ta,  piu  che  mai.  E  lorator  nostro  disse  mai  dil  Buzardo,  e  soli- 
cito  il  papa  ad  armar,  et  il  papa  disse,  e  bon  non  risponder  al 
Buzardo.  E  in  concistorio  fenő,  uolseno  far  legato  dil  armata; 
e  terminato,  diferir  por  hauer  risposta  di  Spagna,  si  quel  re 
vol  andar  imporsona;  percbe  andando  el  papa,  vol  andarui;  in 
hoc  interim  si  atenderia  ascuoder  li  danari.  E  il  papa  li  disse, 
vno  caualier  di  Rodi  auorli  dito,  il  gran  maestro  di  Bodi  saria 
bon ;  e  lorator  rispose,  e  amico  dil  Turcho,  prego  Soa  Sancti- 
ta  facesse  legato  vno  di  queati  cardinali  stb. 

Adi  19.  feurer.  Véne  lorator  dil  ducha  di  Lituania  a 
tuor  licentia,  si  parti  donian  per  andar  a  Roma;  il  principe  li 
uso  boné  parole  etc. 

Adi  22.  feurer.  Di  Arbe  di  ser  Alexandro  Contarini 
conte  di  do ;  come  adi  28.  dil  passato  riceuute  nostre  di  14. 
mandasse  al  conte  Anzolo  di  Frangipani  per  saper  di  homeni 
100  promessi  su  le  galie,  vnde  subito  spazo  ser  Z  »rzi  Segotta 
citadim  de  li  a  Brigna  zornate  tre  di  Arbeal  dito  conte;  qual 
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promesse  dar  li  ditti  homeni  apti  e  gaiardi^  voria  qualche  mo- 
nitiom  e  danari,  dubita  de  Turchi.  E  non  vol  esser  segurta  di 
diti  homeni;  come  etiam  lui  conte  Anzolo  scríue  ala  Signoria; 
ma  főzendő  di  galia  li  fara  impichar.  Item  a  im  presom  tre 
homeni  dii  dito  conte  Anzolo  per  furti;  qualí  merita  la  morte^ 
et  esBo  conte  Anzolo  li  a  dimanda  li  ditti  homeni;  non  sa  che 
far;  aspeta  hordine  nostro.  Item  esso  conte  Anzolo  manda  vno 
a  Tno  visconte  Mártim  Ludocouich  da  Brigna;  qual  e  in  qne- 
sta  terra;  prega  si  dagi  recato. 

Adi  23.  feurer.  Da  Sibinico  di  ser  Vetor  Bragadim  con- 
te et  capitano  di  12.;  come  da  alciini  citadini  de  li  venuti  eri 
da  Trau  a  inteso;  el  zömo  auanti  esser  corsi  zercha  500  caua* 
li  di  Turchi  apresso  TraU;  et  a  depredato  e  conduto  via  mol* 
te  animi  deli  orti  de  dicta  cita^  et  che  nostri  haueua  preso  et 
morti  alcuni  Turchi  et  cauali;  e  alcuni  viui  conduti  in  Trau. 

Adi  24.  feurer.  Di  Hongaria  di  ser  Sabastiam  Zustignam 
orator  date  a  Buda  adi  do ;  come  par;  habi  scripto  dil  intrata 
dil  Cardinal;  e  li  honori  factoli^  et  chome  ozi  fo  da  esso  Cardi- 
nal, e  coloquii  abuti  insieme;  et  che  il  re  uoleua  far  trieue  col 
Torcho  etc.  Item  quel  zorno  esso  cardinal  canto  messa,  fo  il 
rO;  il  ducha  suo  fradello;  il  cardinal  di  Ystrigonia ;  et  soa  si- 
gnoria li  dimando;  quando  veria  lorator  nostrO;  e  che  le  cosse 
andauano  a  mai  camino.  Et  tutti  erano  turbati;  dicendo  esser 
delosi.  Et  etiam  el  Reuerendo  Serminiense  li  disse :  ^^Maiestas 
Regia  prouidebit  rebus  suis^  ;  et  ancora  il  Reuerendo  Vespri- 
miense  rasonando  con  lui  li  disse :  „Tantae  molis  erat  Romá- 
nam condere  urbem;"  siche  quelli  Hongari  erano  in  displicen- 
tia;  sdegno  e  rabia.  Or  fo  dal  cardinal  legato  esso  orator;  qual 
haue  laudientia  adi  30.  publica;  doue  fece  una  oratiom ;  erano 
prelati;  baroni  etC;  et  lui  orator  nostro :  li  fu  rispostO;  ma  ri^ 
messo  a  vn  altro  zomo :  or  doman  ara  la  secreta. 

Dil  ditto  orator  di  3. ;  come  il  cardinal  quel  zomo  aue 
audientia  secreta>  lo  exorto  al  impresa^  li  saria  honor;  glória 
e  amplitudine ;  li  disse  la  dispositiom  di  primi  Cristiani;  dil 
papa;  di  Franza,  di  Spagna,  qual  a  principiato  col  armata;  e 
di  la  Signoria  nostra,  qual  oltra  quello  ha  fuori  fa  grandissi- 
ma  armata  per  tuti  li  squeri;  et  in  arsenal  si  lauora  sempre 
etc. ;  et  laudo  la  fede  dila  Signoria  nostra  dil  subsidio ;  oltra 
Tört.  Tár.  XIV.  köt  16 
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li  thesauri  ecclesiastici  il  papa  yoleua  dar  duchati  40  milia  al 
anno  per  tre  anni^  et  la  Signoria  nostra  80  milia.  E  a  qnesto 
il  re  guardo  intornO;  dicendo;  ala  fin  li  fu  promesso  100  mi- 
lia. Et  tandem  esso  legato,  come  li  a  dito  il  Reuerendo  epí- 
scopo  Caliense^  li  promisse  li  duchati  100  milia  etc  Et  fo  rí- 
mesBO  la  risposta  per  aspetarsi  il  conte  paladin  e  altri  baroni, 
et  si  dolenO;  e  mexi  1 4  e  in  tal  praticha  con  la  Signoria  no- 
stra etc.  Item  lorator  dil  Turcho  solicita  la  expeditiom;  e  alcu- 
ni  voriano  pur  participar  in  le  trieue  etc;  et  nomina,  che  il  teso- 
rier  combate  con  vno  barone^  come  li  ha  dito  el  CaUense,  sopra 
di  ^0.  Item  ser  Zorzi  Pixani,  orator  nostrO;  ha  che  di  nouo  par. 
Dil  ditto  adi  4. ;  come  intése  dito  ser  Zorzi  Pixani  esser 
mia  240  lontan  deli,  sara  adi  X.  li.  Item  receuuti  auisi  dil  pren- 
der  dilaZefaloniaper  nostre  lettére^  mando  a  notifíchar  al  re  e 
al  Cardinal ;  e  poi  fo  da  Sua  Maesta^  letoli  li  sumarii ;  mostro 
nel  Yolto  alegrarsi  assai,  e  li  disse  lorator  nostro,  sin  6  di  sa- 
ria  deli.  Item  e  venuti  li  oratori  di  Vlachi,  quali  non  sonno 
sta  expediti .  Item  vno  orator  dil  fratello  ducha  di  Lituania 
venuto  con  69  cauali ;  vol  socorsso  contra  Moschouiti  e  Tar- 
tari;  e  contra  laltro  fratello  re  di  Polana.  Item  lorator  dil  Tnr- 
cho  va  ogni  di  al  audientia  dal  re^  e  a  intoso  quello  erra  dal 
re  di  Polonia  e  partito  con  le  trieue  fate.  Tamen  dicono,  se- 
quendo  il  romper  dil  re  al  Turcho,  li  rompera  le  trieue.  Item 
il  noncio  dil  Turcho  parti  con  vna  lettera  dil  re,  li  scríue  non 
a  spaza  U  suo  orator  per  le  gran  occupatione,  ma  lo  spazera 
presto,  et  si  non  e  lassato  andar  fuor  di  caxa ;  e  perche  erra 
venuto  vno  cardinal  legato  di  papa  per  nome  di  altri  principi 
Cristiani  tutti  e  accio  non  siegui  remorno,  yoI  si  parti  di  caxa 
etc.  Item  ozi  si  parte  Andrea  di  Franceschi  fo  secretario  di 
ser  Vetor  Soranzo  suo  coUega;  lo  lauda  assai ;  vien  per  Ale- 
magna.  Item  el  cardinal  Ystrigoniense  scrisse  ala  Signoria ;  la 
copia  sara  qui  auanti ;  et  etiam  il  cardinal  legato  di  4  etc- 

Copia  de  vna  lettera  dü  cardinal  de  Ystrigonia  rispannua 
ala  Signoria  nostra. 

Illustrissimo  princeps  et  Excellentis^ 
sime  Domine.  Comunicatio  noui;  quam  ex 
corde  Vestra  Ulustrissima  dominatio  ad  me 
nuper  scripserit  de  promotione  mea  ad  api- 
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cem  Cardinalatus,  et  quanto  gaudio  Eadem 
perfuaa,  tumper  litteras,  tum  etiam  per  ora- 
tores  fluos  apud  hunc  Serenissimum  Regem 
meum  agentes,  gratulationis  munus  exhibue- 
rit;    fuit  itaque,  et  est  eiuscemodi  beniuo- 
lentia,  uel  dicam  potius  gratia  dominationis 
Vestre  lUustrisBime  mihi  gratisaima;  fuerint 
denique  littere  Eiusdem  uou  secus  iocunde, 
que  apud  me  uti  pignus,  ac  ueri  iutegrique 
amoris  in  dies  extabunt.  Sed  utinam,  Hiú- 
strisaime  PrincepB,  omnino  talem  me  inge- 
nio  et  virtute  prestare  possem,  qualem  ex 
benignitate  sua  Vestra  Illustriflgima  domina- 
tío  me  ipsum  asserit  et  commendat  Me  cu- 
perem  certe  non  modo  viribus  et  facultati- 
bus  meis  omnibusnumquam  Vestre  niufltrifl- 
sime  dominationi  deesse ;  sed  pro  illa  qui- 
dem  exequi  omnia,  que  in  decus,  comodum 
et  omamentum   accederent.  Qualescumque 
tamen  in  me  vires  sint ;  pro  comperto  ha- 
beat  Vestra  Dlustrissima   dominatio,    quod 
illa  ipsa,  licet  exigue,  ita  pro  rebus  omni- 
bus  uestris  ac  comodis  presto  semper  ade* 
runt ;  ut  obsequentissimi  seruitoris  officium 
nunquam   denegasse    videar;    prout  latius 
eiuscemodi  deuotionem  et  seruitutem  meam 
erga  dominationem  Veatram  Illustrissimam, 
et  Incly  tum  eius  Senatum,  vei  is  dominus  An* 
dreas  de  Franciscis  eius  secretarius  refer* 
re  poterit.  Interim  felix  diuque  valeat  Ve- 
stra lUustrissima  Dominatio;    cui  me  plu- 
rimum  et  ex  animo   commendo.  Ex  Buda 
dio  quinta  februarii  M.  D.  L 

SubacripticSenútoTThomaa  Car* 
dinalis  Strigoniensis  eta 

A  tergo :  lUustrissimo  et  Excellen' 
tissimo  Domino;  dominó  Augustino  Bárba* 
dico  Duci  Venetiarum  dominó  meo. 

16* 


244  MARINO  SANUi'O 

—  Di  Franza  di  ser  Francesco  Foscari  orator  nostro 
da  Lochiers  di  12.;  come  receuute  nostre  lettere  di  30.  et 
vltimo,  con  li  sumarii  da  mar  e  di  Dalmatia;  e  la  risposta 
fata  al  legato  va  in  Hongaria^  fo  dal  re ;  qaal  li  dimando,  n 
sapeua  di  oratori  Hongari  dieno  venir  da  SoaMaesta;  rispose 
de  non.  Di  le  cosse  di  Dalmatia  si  duol ;  e  disse^  faremo  la 
nostra  armada,  e  di  Zenoa  li  prouedera  stb. 

—  Da  Spalato  di  5. ;  come  quella  Poliza  li  da  da  far. 
percbe  erano  suIe  arme  fra  Ihoro  tra  patrimoniali  e  zentilho- 
mini  per  diferentie  per  causa  di  certa  villa;  li  fo  necessaric 
andar  impersona  li,  doue  ú  congrego  tuti,  e  opero  adeo  li  sedo ; 
e  deueneno  mandar  8  per  parte  a  Spalato,  con  li  qaal  esac 
conte  hara  a  tratar,  e  ogni  saa  volunta  si  contentanano.  Iten 
a  inteso,  esser  tornati  di  Turchia  quelli  andono  dal  sansacho 
ma  il  primo  nominato  Mariauo  j  aspeto  di  zio  ordine,  conaeii 
8Í  fazi  secrete,  por  esser  dito  Mariano  di  auctorita,  ethafauori 
assai  im  Poliza. 

—  Da  Trau  di  ser  Polo  Malipiero  conte  di  vltimo  zenei 
manda  vna  lettera  abuta  in  lingua  schiaua  dal  viceconte  di 
Clissa,  lo  anisa,  il  sanzacbo  nono  dia  vegnir  a  danni  di  quelIi 
contadini  con  gran  exercito ;  et  cossi  traducta  dita  lettera  h 
mando  stb.  Item  la  lettera  e  sotoscrita:  ,,Piero  Leconicbf 
Tbomaso  viceconti  de  Clissa^  ;  la  mansion  dice :  „  Al  potente 
et  sauio  signor  conte,  dignissimo  conte  e  capitano  di  Traoi 
come  al  signor  et  amigo  de  li  nostri  signori.^  Li  auisa,  qnanto 
ho  scripto  di  ^opra,  e  ebei  capo  dil  exercito  allozera  in  li  bor- 
gbi  di  Trau,  el  resto  dil  exercito  correra  verso  Semonicb,  i 
per  le  riue  dil  mar  fino  Almissa;  e  de  ritomo  asunandoee,  'nt 
sieme  anderano  alli  danni  deli  nostri  casteli.  Et  par  dito  saoH 
zacbo  sia  del  tegnir  fo  dil  dacba  Cbarzego. 

—  Da  Ragasi  di  Bemardo  Gondola  abate  di  Meleda  cl 
13.  feurer;  come  vieu  ser  Silaestro  Pixani  di  ser  Nicolo;  di 
qual  sintendera  di  nouo,  et  dil  suo  bon  seruitio.  Item  conK 
Mustafa  bego  sanzacbo  dila  Yalona  dila  Voiusa  a  trato  galil 
XI,  fuste  5,  e  mandate  a  la  Yalona ;  e  tute  altre  intende  cai 
uar ;  e  la  sua  dona  e  morta,  fo  fia  dil  Signor  Turcho ;  e  stan 
in  tristizia ;  ma  quando  trase  dite  galie,  fe  gran  festa ;  et 
Btato  di  genaro  mese.  Item  Scbender  bassa  a  mandato  saa  gen 
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te  ala  volta  di  Dalmutia  a  depredar.  ltom  tuti  i  sanzachi  con- 
íinano  col  re  di  Hongaria,  a  fato  le  sue  críde ;  niun  fazi  dan- 
no  BU  qnel  dil  Ongaro  soto  pena  dila  vita.  Item  il  sanzacho 
nostro  vicino  a  &to  gente,  et  mandera  ali  danni  di  Dalmatia^ 
uome  tornano  li  altrí  stb. 

Di  vno  amico  da  Ragusi  di  13.  dito ;  di  certo  frate  zon- 
to  ozi  li  con  el  compagno :  vien  di  Hongaria  per  andar  a  Ro- 
ma ;  dísao;  il  re  far  la  mostra  zeneral  a  tuto  ii  paexe^  e  hauer 
visto  zadega  da  persone  100  milia  benissimo  ín  hordine  di  ar- 
me ;  e  se  diceua  andauano  contra  TurchL  Et  che  era  zonto 
vno  messo  dil  Turcho  in  Hongaria  con  12  persone ;  e  il  re  el 
mando  subito  via.  Item  e  venuto  vno  scliiauo  da  la  Porta  li  a 
Ragusi;  zudega  per  dimandar  danari  a  Ragusei ;  et  parlo  a  vno 
merchadante  Fiorentino  in  sua  presentia ;  e  disse^  ebe  ala  Por- 
ta per  spie  banno  inteso;  tuti  i  Cristiani  fanno  potentiasima  ar- 
mada per  mar  etc. 

—  Di  ser  Hironimo  Zorzi  quondam  ser  Andrea  di  Zá- 
ra a  ser  Zorzi  e  ser  Constantin  fo  fradeli  di  primo  feurer ;  co- 
me  e  zonte  li  do  naue  Ragusee  venute  di  Alexandria  con  colli 
40  di  specie  et  20  boté  di  capari ;  dice  la  condition  dil  piper 
de  li  val  ducbati  80  la  sporta;  e  ogi  fato  duchati  13;  e  il  sol- 
dan  Amuta  tuti  li  soi  armiragii  e  amanda,  il  dio  dar  contra 
il  signor  di  Damasco,  qual  e  acordato  col  dito  signor ,  e  uien 
per  farsi  soldam  stb. 

Adi  25.  feurer.  Da  Ragusi  di  13,  fo  leto  vna  lettera ;  co- 
me  vno  amico  íídel  auisa  di  alcuni  partidi  per  il  Turcbo,  per 
brusar  le  nostre  naue,  e  quella  e  a  Puolla.  Item  altri  Zenoesi 
spioni  mandati  in  Franza  e  in  Spagna ;  e  scriue  il  modo  van- 
no  vestiti.  Item  vno  bomberdier  passo  da  Santi  40  a  Corfu ;  e 
visto  il  tutto,  ritorno ;  siche  non  fa  il  Signor  altro  chamandar 
spioni  per  tutto,  quali  sono  za  passati  in  Ancbona  etc.  Vnde 
fo  ordinato  ali  proueditori  al  arsenal,  meti  guardia  ale  naue  a 
Santo  Antonio,  e  scriui  a  Puola.  Item  si  scriui  di  zio  in  Fran- 
za e  Spagna. 

—  Veneno  do  oratori  e  noncii  di  Stefano  Carabodaro, 
non  perho  homeni  da  conto ;  acompagnati  dali  4  patricii  eri 
li  fonno  mandati  auisitar.  Et  era  no  mai  uestiti,  steteno  impie- 
di,  e  per  interpretre  parlo  ;  presentono  vna  lettera  di  credenza 
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con  la  manBÍom  „Hlustrissimo  Principi  dominó  Angostino 
Barbadico  Duci  Venetiarom^  amico  nostro  caiiBsimo  et  confi- 
dentÍBBÍmo^  ;  data  ex  arcé  nostra ...  la  domenega  dria  la  fe- 
Bta  di  la  Nostra  Dona ;  et  comenza  cussi :  „StefanuB  Dei  gn- 
tia  heres  Dominusque  térre  Vayuoda.'^  Scriue  mandar  qnoBti 
do  Baynaldo  et  Antonio  ;  et  prega  si  li  mando  vno  medico  do- 
tor  Bapi  yarir  di  doie ;  poi  Ihoro  disseno,  il  sao  Signor  Vlacbo 
haoia  certe  doie  ale  yolte,  perho  vol  vno  medico,  e  li  yoI  dar 
danari ;  item  comprar  certi  panni  doro  j  et  vno  stara  qui  fet- 
mo;  laltro  va  a  Roma;  poi  disse,  il  suo  signor  esser  gaiardo; 
e  sara  contra  Turchi;  si  la  Signoria  si  acordera  col  re  di  Hon- 
garia.  II  prinoipe  li  uso  bono  parole ;  sonno  alozati  al  hoBte* 
ria  di  San  Zorzi. 

Adi  26.  feurer,  dil  cardinal  Corcense  a  Rouere  di  22. 
stb.  (hogy  „negotiatió-^  it  a  birodalmi  fejedelmekkel  megkod- 
te ;  8  hogy  I.  Miksának  titkára  „Dániel  Rucho^  )  a  negotitf 
per  il  re ;  per  il  quai  se  intendera  la  bona  speranza,  a  di  an- 
dar  ala  soa  legation  stb. 

Marzo.  Adi  1.  marzo.  Di  Hongaria  di  ser  Sabastiam  Za* 
stignam  orator  date  a  Buda  adi  24.  zener ;  qualmanchaiiaiio& 
zonzer ;  come  receuute  nostre  di  primo  con  li  sumarü,  et  ebe 
lorator  designato  a  quella  Maesta  presto  saria  li.  Fo  dal  re,  qoal 
erra  ritomato  dala  caza ;  e  li  comunicho  il  tutto.  Item  il  car- 
dinal legato  si  ha  za  8  di  esser  a  Álba  Reál ;  e  il  re  Iha  &to 
dimorar  per  andarli  in  contra,  a  honorarlo  impersona ;  et  lui 
orator  ozi  spazo  il  suo  secretario  a  esso  cardinal,  et  a  delibe 
rato  andarli  mia  X  italiani  contra,  a  star  vna  note  con  6oa 
sigDoria  per  poter  conferir.  Item  sono  vennto  li  oratori  di 
Vlachi ;  zoe  do  di  Stefano  Carabodam  di  Moldauia  con  canali 
70  con  presenti  al  re,  et  vno  dil  Transiluano  (így  „Transalpino* 
helyeti  )  E  par  siano  venuti  per  saper  la  volunta  dil  re  ser 
cha  romper  al  Turcho,  et  la  resoluliom  a  fato ;  et  hanno  ixúfi 
audientia,  non  sonno  sta  expediti ;  si  che  questi  do  dipende  da 
la  Regia  Maesta ;  quello  la  fara,  Ihoro  farano.  Item  par,  siaso 
venuti  Turchi  ali  confíni  di  Smedro  mia  4  di  Belgrado,  canaE 
4000,  et  altri,  qualli  vicinano  ben  con  Hougari.  E  in  tempó  £ 
pace  si  soleua  far  corarie,  hóra  non  solum  non  fanno  danni, 
imo  chi  füze  dalhoro,  li  taiano.  Item  seintende,il  Tarchoprt' 
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pára  armata,  et  fa  far  alcuna  sorta  di  nauiglii  per  il  Danubio. 
Item  lorator  dil  Turcho  erra  im  Polana  e  uenuto  de  li ;  sara  ex- 
pedito  inBÍeme  con  laltro.  Item  di  la  venuta  dil  orator  nostro 
vien  de  li  sintende. 

Dil  ditto  di  28. ;  come  ando  a  Tetem  mia  X  di  Buda 
dal  Cardinal  legato,  et  scriui  di  coloquii  abuti  insieme ;  et  li 
uolse  dir  dila  mitigatione  etc ;  et  li  dimando  quello  poteua 
far  il  Regno  di  Hungária  con  la  Transiluana,  Regno  di  Boe- 
mia  con  li  Duchati  Morauia  e  Slesia ;  concludc;  esso  cardinal 
e  ben  dispoBto,  e  uol  far  con  il  re  di  licentiar  li  oratori  Tur- 
clií;  e  uol  dar  opera;  che  li  Moschouiti  e  Prusia  si  unisca  insie* 
me  oontra  Tartari,  acio  il  re  di  Polana  possi  esser  contra  Tur- 
chi.  E  cussi  steno  fin  boré  4. 

Dil  ditto  di  28. ;  chome  ozi  summo  mane  el  cardinal  si 
leuo  per  andar  a  Buda  di  Tetem,  e  li  uene  contra  a  mező  il 
camin,  e  Reuerendo  Vesprimiense  secretario,  e  conte  Jósa,  e 
uno  barom  di  Boemia  con  cauali  200.  Quale  fece  vna  oratiom 
latina,  poi  mező  mia  lontam  di  la  terra  véne  il  re  con  suo  fra- 
tello  ducha,  e  il  cardinal  Tstrigoniense,  qual  fe  vna  oratiom, 
et  il  legato  li  rispose ;  poi  uene  le  chíeresie  con  grandi  e  richi 
apparati  di  croxe,  piuíaili,  e  apparamenti  somptuosi.  Et  con 
questa  pompa  passo  auanti  la  caxa  dilorator  dil  Turcho,  qual 
erra  ala  finestra  con  gran  popolo  sula  strada.  E  da  vna  parte 
e  laltra  erano  li  frati,  si  di  Obseruantia,  come  Conuentuali, 
che  cantauano  psalmi.  Et  conduto  ala  chiesia  principal  fece  le 
cerimonie ;  et  il  re  lo  accompagno  poi  fino  alo  suo  alozamento. 
Et  esso  orator  accompagnando  il  re  a  caxa,  il  cardinal  li  disse, 
dolendossi  dila  tardita  dil  arator  nostro.  £1  qual  cardinal  il  zomo 
auanti  erra  venuto  de  Ystrigonia,  e  lorator  lo  visito ;  qual  si 
dolse  dil  capello ;  e  par  il  papa  voi  el  uadi  a  Roma.  Item  visito 
poi  el  canzelier  di  Boemia  nouiter  venuto,  homo  sapientissimo, 
et  anima  regis ;  qual  disse,  erra  per  far  il  tutto  il  re,  qual  e  dis. 
poBto  a  la  expeditiom,  ma  li  bisogna  subsidio  di  dannari. 

Dil  ditto  di  29. ;  come  ozi  fo  a  visitar  il  cardinal  legato, 
qual  li  disse  di  la  tardita  di  oratori ;  et  quelli  signori  si  duol ;  et 
come  volleua  far  licentiar  li  oratori  Turchi.  Si  laudo  assai  de 
li  honori  fatoli'  per  la  Signoria  nostra.  Item  ozi  e  uenuto  da 
lui  vnoLuchadi  Zára,  qual  questo  San  Luchapassato  fu  proso 
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da  Turchi  con  moier  et  tre  fioli  in  Uerbosagna.  Dice  Schan- 
der  bassa  8Í  prepára  a  tempó  nuouo  di  vegnir  in  Dalmatia  et 
Ystria,  e  prepára  gran  numero  di  pichi  di  ferro,  manare,  e 
uerigole ;  e  che  il  Signor  Turcho  vol  ussir  fuora  questo  estato 
per  uenir  a  Corfa ;  fa  gran  preparatiom  di  armata.  Et  che 
Scliander  a  cauali  7000;  e  uol  audar  con  ditti  pichi  a  Noná 
o  Laurana^  e  Cressouiza  castello  in  Possega  di  la  ditiom  dil  re 
di  Hongaria.  Et  dimandato  il  modo  dil  capitar  deli  a  Bada ; 
rispose,  esser  sta  mandato  per  Schander  a  explorar,  e  tomato 
lo  uolena  mandar  ala  Porta,  e  se  confida  in  lui  la  caxom ;  e 
per  hauer  ditto  gran  mai  di  la  Signoria  per  far  il  fato  suo,  e 
lihauiafede.  E  che  dilandata  dil  Signor  Turcho  a  Corphu  sa, 
perche  cussi  se  diuulgaua ;  et  che  poi  disciolta  la  ynion  fu 
fata  a  Bacia^  el  ditto  Schender  mostraua  non  temer  alcuna 
coBsa,  perchel  dice  Cristiani  non  esser  in  vnione.  Et  ditto  Lu- 
cha  esso  orator  lo  mando  dal  conte  Jósa ,  qual  lo  examinoe ; 
et  a  lui  lo  rimando  ringraziando  assai  etc  Item  dilorator  no- 
stro  vien  li  intende. 

Noto.  El  piper  in  questa  terra  soleua  valer  duchati  130 
el  cargo ;  et  erra  carissimo ;  et  perche  Todeschi  steno  yn  me- 
xe  a  comprar  caloe  a  duchati  102 ;  et  cussi  val  al  presente  ect. 

Adi  do  marzo.  Di  Franza  di  lorator  date  a  Lochiers 
adi . . .  18. ;  come  receuute  tre  lettere  nostre  di  2.  6.  et  7.  con 
la  risposta  dil  re  di  Romani  dil  aceptar  li  oratori,  e  li  sumarii 
de  mar;  Dalmatia  e  Hongaria.  H  re  erra  andato  a  vno  vilazo 
lige  7  de  li;  a  piaceri ;  vnde  fo  dal  cardinal ;  et  comunichato- 
li  il  tutto  dissO;  hauia  posto  hordine  a  tuttO;  et  il  re  autó  vna 
lettera  dil  re  di  Hongaria  di  primo  dil  mexe;che  siscusa,  non 
hauer  manda  si  presto  li  oratori  soi ;  ma  uenirano ;  e  dice  di 
suo  fradello  re  di  Polonia,  qual  a  guerra  con  Tartari,  et  poi 
e  amallato  stb. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  14.feurer;  come  eri  zonse  li  el 
signor  Schandefbecho  con  ser  Antonio  Bon  proueditor.  Item 
auisa;  quella  cita  star  ben  di  poste. 

Adi  4.  marzo.  Da  Zára  di  rectori  di  22.;  come  per  vno 
suo  explorator;  parti  di  Bossina  e  zorni  14  soto  specie  di  re- 
cuperar  la  moier  e  fíoli;  dlcC;  a  risto  Schander  Bassa,  e  inteso 
auer  comandamentO;  tutti  stagino  preparadi,  e  bon  numero  di 
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zente  sl  a  caualo  come  a  piedi;  et  che  per  la  via  di  vna  moier 
di  Polo  Celetich  fo  subdito  di  Nouegradi,  che  sponte  ando 
con  la  fameia  ad  habitar  in  BoBsina,  a  inteso,  passa  questo  me- 
xe  Turchi  sonno  per  corer  in  quelle  parte,  et  per  Laorana 
e  Noná;  e  auo  marido  dia  esser  el  dutor  per  saper  il  paexe,  e 
sa  dil  borgo  di  Laurana;  e  si  non  fíisse  sta  la  neue,  za  saria- 
no  venutif  e  passado  questa  luna  verano.  Item  a  inteso, 
non  essendo  impediti  di  Hongari;  Schandor  vien  con  artilarie 
ala  toreta  e  borgo  di  Laurana^  e  altri  dice  a  Noná ;  Ihoro  rec- 
tori  fonno  prouisiom  etc.  Item  come  apresso  ditto  Schan- 
der  e  vno  Lucha  Zugli  de  Chraschiane,  fo  proBo  con  la  mo- 
ier e  fameia,  el  bassa  lo  grato  per  saper  ogni  loco,  et  e  homo 
experto,  et  e  zorni  X  parti  di  Bossina  con  el  ferro  al  coUo  a 
modo  di  prexom  fugido  per  Hongaria ;  poi  ra  in  Frinl  per 
explorar,  perho  si  prouedi.  E  homo  dil  conta  di  Laurana,  bas- 
so,  canuto,  di  anni  65,  barboso.  Item  si  dice,  el  dacba  Zuam 
Coruino  si  aspeta  con  persone  da  pie  et  a  caualo  a  quelli  con- 
fini  di  Zára;  si  dice  Yoler  corer  su  quel  di  Turchi.  ltom  essi 
rectori  fonno  richiesti  dal  banouaz  dí  Tenina,  vol  far  preparar 
li  stratioti  a  ogni  richiesta  sua,  caualchi  con  Ihoro  a  danni  di 
Turchi ;  et  manda  le  lettere ;  li  hanno  risposto,  non  poter  far 
questo  senza  licentia  dila  Signoría  nostra ;  tamem  li  fano  star 
in  ordine.  La  lettera  dil  bam  Juam  Simonouioh  banouaz  de 
Corbauia  data  a  Tenina  il  mercore  primo  auanti  carneual,  e 
riceuuto  adi  20. ;  la  mansiom  dice:  „Altissimo  et potenti meser 
lo  conte  e  meser  lo  capitano^ ;  auisa  voler  far  vna  coraría  in 
le  parte  di  Turchi ,  vol  li  stratioti  etc.  Etiam  dito  bam  scriue 
a  dominó  Zuam  Detrico  citadin  de  Zára  in  tal  matéria,  sopra 
la  fede  Cristiana  promete,  che  a  nium  stratioto  fara  mai,  et  a 
noua  r  hoste  di  Turchi  esser  venuta  a  Bi'striza ;  auisa  dil  zonzer 
dil  signor  ducha  Coruino. 

Adi  6.  marzo.  Da  Spalato  di  ser  Hironimo  Baffo  conte 
di  16.  venuto  1'  altro  eri ;  come  Turchi  in  quelli  di  corseno  li 
a  Trau,  coreuano  li  verso  la  terra;  et  Spalatini  auidi  di  vada- 
gno  corseno  fuori  lui  insciente ;  et  per  farli  ritomar  dentro, 
corse  fuori,  e  li  fe  ridur  in  la  terra  con  manaze  e  bastonate. 
Scriue  non  auer  soldati,  si  non  pochissimi  stb. 
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—  DaRoma  di  lorator  di  27.  stb.  (A  pápánál  volt, 
hogy  a  gályák  felszerelését  sürgesse ) ;  poi  il  papa  diaae,  il 
roy  Yol  far  gran  armata,  et  cussi  Spagna ;  e  uoleno  li  perion- 
giamo  la  cruciata ;  e  disse^  che  eredete  dil  impresa  dil  regno 
etc.  Lorator  rispose ,  non  e  da  creder ;  la  Cristianissima  Mae- 
sta  non  vádi  contra  Turclii  come  Y  adilo.  E  il  papa  disae,  re 
Fedrico  a  speranza  in  Turchi  etc. 

Di  primo  stb.  II  papa  a  di  Hongariai  e  sta  mai  dila  Si- 
gnoria  nostra ;  e  qael  re  si  duol ;  e  lorator  solicita;  il  papa  li 
mandi  li  20  milia  ducbati. 

Adi  7.  marzo.  Di  ser  Zuam  Diedo  proueditor  zeneral  in 
Dalmatia  date  a  Sibinicho  adi  24. ;  come  parti  di  Zára,  ando 
a  Laurana  la  matina  stb,  et  dile  zente  non  pote  far  la  mostra, 
ne  li  stratioti,  percbe  senti  trar  certi  colpi,  dubito  non  fasse 
Turchi,  spazo  caualari,  et  monto  a  caualo,  e  scontro  li  caua- 
lari,  e  li  disse  ditti  trati  esser  per  farfesta  di  vnamadona  Do- 
rothea ;  che  caualchaua,  or  zonto  al  passo  doue  si  trageta,  tro- 
uo  ser  Vetor  Bragadim  conte  di  Sibinicho  con  li  citadini  ve- 
nutoli  contra,  e  lo  receuete  com  gram  iubilo  cantando  el  „Te 
Deum  laudamas^ ;  sta  poi  col  rector,  quaJ  landa  dile  proui- 
sióm  fate ;  li  véne  a  caxa  zercha  20  citadini  di  primi,  e  li  fe  vna 
longa  oration  ringratiando  la  Signoria  di  auerla  mandato, 
percbe  príma  si  Turchi  fusseno  venuti  li  a  campo,  non  spera- 
ua  80001*80  di  Zára,  Trau  et  Spalato.  Hóra  si  li  ríspose,  erra 
venuto  per  aiutarli,  et  non  li  mancheria  etc.  Item  trouo  certe 
barche  di  Cherso,  Arbe  e  Pago  con  spesa,  qual  la  licentiate 
el  signor  Schanderbecho  con  li  arsilj  non  capito  li,  et  quelle 
potesse  hauer  dl  galie,  le  reteneria  stb. 

—  Da  Laurana  di  ser  Jacomo  Manolesso  proueditor,  e 
ser  Aluise  Sagredo  castelan  al  proueditor  di  Dalmatia  di  24.; 
come  in  quella  matina  erra  ven  uto  li  vno  lancilago  Rucich, 
mandato  da  Cosule  a  dirli,  el  dúcba  Charzego  douea  venir  a 
Tenina;  e  restato,  percbe  el  banouaz  de  Jayza  li  auisa,  Tur- 
chi in  Bossina  esser  adunati  per  corer  in  questi  zomi  o  a 
Sibinico,  0  a  Zára ;  et  il  ducha  amandato  secreto  a  far  saper 
a  tutti  soi  subditi,  stiano  preparati,  come  Turchi  siano  caleti, 
vol  adogni  modo  esser  a  le  man  con  Ihoro ;  si  dice,  sarano  ca- 
uali  1000,  pedoni  2000.  El  qual  Cosule  dice,  el  ducha  uol  da 
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la  Sigooría  tutti  li  cauali  di  Dalmatiá,  e  adunarii  insieme. 
Item  el  banouaz  di  Tenina  Marcincho  e  in  fem  im  presom 
dil  duclia;  el  altro  suoiratello  e  a  Tenina  molto  di  mala  uoia, 
e  non  fa  le  matierie;  e  non  minaza  piu  questo  contado  come 
el  sollena. 

Adi  8.  marzo.  Da  Zára  di  rectori  di  primo ;  hano  noue 
di  Coxule  e  di  madona  Dorothea  le  preparatiom  fa  Schan- 
der  Bassa  in  Bossina  stb. 

—  DaSpalato  di  ser  Hironimo  Baffo  proueditor  di  18.; 
come  a  ordina^  niun  non  vádi  pia  fuora ;  dimanda  soldati  ita- 
lian! a  monitiom ;  il  conte  Zorzi  di  Craina  subdito  dil  Signor 
Turcho  voria  saluo  conduto;  e  inimico  dila  Signoria  nostra; 
aspeta  ordine.  Item  e  capita  li  alcuni  frati  obseruanti ;  vno  di 
San  Francesco  nominato  fra  Francesco  Suriano  nepote  fo  di 
Domenico  di  Piero,  a  fato  publichar  vna  boUa  dil  papa  a  stam- 
pa  de  indulgentia  plenaria  insino  ale  Pentecoste,  e  vol  acu- 
mular  danari  da  esser  mandati  ala  Sedia  Apostolicha ;  non  li  a 
parsso  lassar  far  senza  ordine  nostro  stb. 

Dil  ditto  di  26. ;  come  sente  i  do  sanzacbi  di  Bossina 
sono  per  venir  in  quelle  parte  stb.  Item  scriue  di  quel  Maria- 
no  di  Poliza  tornato  dal  sanzacho ;  non  sa  quello  babi  a  far. 
Manda  vna  lettera  li  scriue  Zuam  Mussuro  castelam  di  Al- 
missa  di  16. ;  come  a  auiso  dila  adunanza  di  Turcbiy  quali 
dieno  yenir  al  borgo  di  Spalato. 

—  Di  Arbe  di  ser  Alexandro  Contarini  conte ;  come 
mando  a  dimandar  al  conte  Anzolo  di  Frangipani  li  100  ho- 
meni  promessi  di  méter  su  la  galia  Loredana :  et  li  rispose 
per  8ue  lettére,  qual  mando  de  qui  la  autenticba;  e 
contento  etc. 

Adi  10.  marzo.  Da  Raspo  di  ser  Oliuier  Contarini  capi- 
tano  di  7. ;  manda  certi  auisi  abuti  dal  conte  Bernardim  di 
Frangipani  stb. 

Adi  11.  marzo.  Veneno  do  episcopi,  vno  nominato  do- 
minó Rosa  de  Rosis,  ebe  archiepiscopo  Leopolense  vestito  di 
veludo  nero,  et  e  uechio ;  laltro  episcopo  Quieuiensis,  gram 
canzelier  dil  re  di  Polana,  vestito  damaschin  beretin,  et  ha  gran 
intrada ;  veneno  con  bella  compagnia  di  Polloni,  sonno  stati  al 
pardom  a  Roma^  et  per  la  Signoria  nostra  inteso  per  ser 
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Marco  Dandolo  dotor  etc,  stato  alias  orator  nostro  in  Honga- 
ria.  Questi  per  dubito  di  morbo  non  erano  Btati  laasati  venir, 
e  andono  a  Mestre ;  et  fino  li  fo  mandato  zentilhomeni  a  inui- 
tarli  yenisseno ;  et  poi  etiam  eri  a  leuarli;  et  preparato  aloza- 
mento  a  spese  nostre.  Or  banno  gran  reputatiom  in  quelle  par- 
te, Bonno  con  GO  cauali,  sentono  apresso  il  principe,  et  latiné 
ringraciono  la  Signoria  de  li  bonori,  oferendossi  etc.  Et  baoia 
in  Bua  compagnia  alcuni  caualieri  et  zentilbomeni  nostri,  et  il 
di  Bequente  partino ;  et  fonno  presentati  per  la  Signoria  no- 
stra,  et  molto  honorati. 

—  Di  Hongaria  de  li  oratori  nostri  date  a  Buda  6 
lettére,  videlicet  13.  14.  15.  19.  22.  feurer,  et  do  marzO; 
molto  longe  e  copiose.  In  la  príma  di  ser  Zorzi  Pixani  solo ; 
come  zonse  a  Tetem,  príma  slongo  la  via  per  il  morbo  capito 
a  Otozaz  il  capitano  lo  honoro ;  poi  a  Tetem  vi  uene  ser  Sa- 
bastiam  Zustignam  orator  nostro  ;  demum  auiati  uerso  Buda 
uene  il  Reuerendo  Serimiense  et  altri  baroni  con  zercba  ca- 
uali  30,  felicitando  li  disse  alcune  parole  nomine  regis,  li  ri- 
spose  etc. ;  poi  véne  il  Beuerendo  episcopo  CalíeDse  legato 
dil  papa  con  la  fameia  dil  cardinal ;  et  zonto  ebei  fu  a  Buda 
smontato^  ando  dal  cardinal,  e  coloquii  abuti  iosieme.  Poi  il 
zorno  sequente  ebbe  audientia  etc.  Per  le  altre  lettere,  dile 
qual  diro  il  senso,  come  lo  uene  a  leuar  di  caxa  el  preposito  di 
Álba  Regal,  et  vno  altro  báron  ;  et  andono  dal  re,  qual  aban- 
da  destra  erra  il  cardinal  Strigoniense,  el  episcopo  Varodien- 
se,  et  el  Uesprimiense,  a  banda  sinistra  il  ducha  Lorenzo,  el 
conte  paladim,  dominó  Jósa,  et  altri  baroni..  Et  fe  yna  oratiom 
dil  amor  li  portana  la  Signoria,  et  dil  pericolo  poi  dela  Cristi- 
anita  per  il  Turcho,  e  douesse  far  etc.  Et  il  cardinal  li  rispose 
nomine  regis.  Et  dicondo  esso  orator,  quando  uoleuaSoa  Maesta 
darli  laudientia  secreta,  et  cussi  messeno  bordine  di  darla.  Poi 
et  per  le  altre  lettere  ossi  oratori  scriueno  tutto  il  successo,  et 
laudientia  secreta,  douo  erra  il  cardinal  legato,  qual  ritorno  ala 
praticha,  le  oferte  dil  papa,  oltra  subsidii  ecclesiastici  de  de- 
cimé, jubileo,  e  cruciata,  etiam  li  daria  per  3  anni  fioreni  largi 
40  milia,  et  la  Signoría  duchati  80  milia ;  e  si  facesse  liga  contra 
il  Turcho,  or  essi  si  conturbo  zercba  li  80  milia ;  et  per  tre 
anni  atento  príma  la  Signoria  li  bauia  oferto   100   milia  ;et 
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durante  bellum  a  Bacia ;  et  nela  fine  andati  da  parte.  El 
Cardinal  legatO;  el  Caliense;  et  il  nostro  prometerli  ut  supra^ 
et  cussi  fenő ;  or  erra  dificulta  in  tre  capitoli ;  zercha  il  re  an- 
dar  in  campo;  non  vol  esser  ubligato  per  capitolo,  ma  promete 
ore  andarui  omnino,  et  quando  non  si  uolesse  lui  non  uoria  ; 
il  2°  uenendo  Turchi  in  Friul  o  Dalmatia,  non  vol  esser  obli- 
gáté mandarlo  exercito^  ma  ben  far  il  possibile  contra  Ihoro 
etc. ;  il  3®  zercba  il  re  di  Polana;  qual  e  impedito  da  Tartari, 
che  non  possando  esso  re,  ditto  subsidio  sintendi  al  re  di  Hon- 
garia  solo  etc.  Et  poi  iterum  consultato,  et  vn  zorno  vénen  o 
a  caxa  dil  cardinal  legato  el  cardinal  Ystrigoniense,  el  Reue- 
rendo  Vesprimiense,  et  Serimiense,  el  conte  paladim ,  dominó 
Jósa,  et  dominó  Moises  consieri  regii,  e  altri.  Et  scriueno  li 
coloquii  abuti ;  et  disseno,  nel  pericolo  si  meteua  il  re  alias  da 
Tartari,  fo  cazado  il  re  Aluixe  ( azaz  IV.  Béla )  dil  regno, 
qual  conuene  star  3  anni  a  Ueia.  Tandem  formono  alcuni  ca- 
pitoli, qualli  mandano  qui ;  et  dolosse  volseno  dil  papa  primo 
fusse  U  40  milia  durante  bellum,  laltra  che  il  colegio  di  car- 
dinali  prometeriano  more  solito  questo;  et  se  diti  capitoli 
piacé,  si  mandi  presto,  accio  concludino,  aliter  non  si  pótra 
mudar.  Tandem  con  gran  faticba  il  legato  et  oratori  nostri 
tolseno  termine  vno  mexe  di  tempó.  Item  il  Reuerendo  Cali- 
ense  orator  e  legato  pontificio  va  a  Roma  per  questo  etc.  Item 
el  cardinal  Ystrigonia  veria  il  capello  da  Roma ;  e  disse,  il  re 
di  Romani  di  sconzar  molto  tal  praticba,  dicendo  per  amor  di 
Venitiani  non  vol  esser  con  lui;  ebe  sil  fusse,  ariano  vitorla 
contra  il  Turcbo  ;  et  e  ritornati  li  oratori  dil  re  fonó  in  Alema- 
gna,  et  il  re  di  Romani  ne  manda  do  altri  a  disuader  conclu- 
dendo ;  ditto  re  e  molto  nimicho  dila  Signoria  nostra.  Item 
esser  venuto  al  re  vno  nontio  dil  Turcbo  per  la  expeditiom 
dil  orator,  el  qual  orator  e  sta  dal  re  a  dir  lo  expedissa ;  per- 
cbe da  qua  indríedo  stara  come  prexom  e  non  orator.  E  il  re 
li  a  da  boné  parole.  Item  lorator  dil  re  di  Polana  andaua  al 
Turcbo  a  confirmar  le  trieue,  erra  venuto  li  a  Buda,  il  re  la 
retenuto,  non  vádi.  Et  oltra  li  capitoli,  mandono  vno  capitolo 
fato  seorsum  tra  quel  re  e  la  Signoria ;  come  e  contento  di 
100  milia  ducbati,  bauendo  algum  subsidio  di  danari  disfal- 
cbar  a  raxom  di  XV  per  cento. 
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—  Dil  Cardinal  P.  Heginense  legato  si  haue  vna  lette- 
ra  Latina  e  ben  ditata ;  narra  il  somario  di  la  tratation ;  con- 
forta  la  Signoria  a  consentir  ali  capitoli ;  scnsa  li  nostri  ora- 
tori  8i  hanno  promesso  etc,  perche  la  cossa  erra  impericolo ; 
Bcríue  la  potentia  de  Hongári ;  et  ohe  il  re  di  Polana  con  il 
fratello  dacha  di  Lituania  e  Moschouiti  si  potrano  acordar 
insieme ;  et  che  la  Bossina  e  Seruia  si  ara  subito.  E  ben  ebe 
il  re  non  voglij  prometer  di  andar  in  campo ;  tamen  li  a  pro- 
messo  andar  ;nara  la  potentia  di  Valacbi,  qnalli  farano  30 
milia  canalli ;  conclude  si  pótra  hauer  100  milia  cauali ;  a 
scrito  a  Roma  al  papa  conformi. 

Sumario  de  li  capitoli  dila  liga  si  praticha  tra  il  ponH- 
fice,  re  di  Hongariay  et  la  Signoria  nostra  carUra  ü  Turcho. 

Primo  la  naration  dili  contraenti  deU 
lygA  0  intelligentia  duratura  imperpetuo  du- 
rante  bellom  contra  il  Turcbo  per  ben  dila 
Cristianita;  yidelicet  Alexandro  VI.  ponti- 
fice  per  si  e  sucessori  e  il  colegio  di  cardi- 
nali ;  Ladislao  re  di  Hongaria  e  Boemia  per 
ri  e  sucessori ;  dominó  Augustin  Barbadigo 
doxe  et  la  Signoria  di  Ueniexia  per.BÍ  e  suc- 
cessori ;  et  ua  sequendo  le  clausule. 

Item  el  pontifice  oltra  li  subsidii  spi- 
rituali  di  jubileo,  cruciatai  et  decimé ;  li  pro* 
mete  dar  durante  bellum  fiorinl  40  milia 
largi  et  fara  li  altri  principi  Cristiani  aiuti 
solicitandoli  etc. 

Item  esso  pontifice  fara  armata  insie* 
me  con  li  altri,  et  mandera  suso  vno  legato  \ 
e  andando  vno  di  do  re,  o  Franza,  o  Spagna, 
promete  andarui  impersona  con  il  collegio 
di  cardinalli. 

Item  il  re  di  Hongaria  promete  renon"* 
ciar  le  trieue  ba  con  il  Turcbo,  et  con  exer- 
cito  iusto  promete  farli  guerra  etc 

Item  la  Signoria  di  Uenecia  promete 
con  larmada,  e  stratioti,  et  zente  da  mar^ 
far  a  ditto  Turcho  guerra  omni  conatu  eto. 


VHíAgeronikíja  (1501.)  25Ő 

Item  quando  il  re  douera  andar  imper- 
sona^  sara  ubligato  li  altri  coUegati  farlo 
Baper  3  mexi  auanti;  et  cussi  lui  versa  vice 
fara  all  altri;  quando  e  uora  andar  in  campo 
per  metersi  in  hordine. 

Item  rompendo  il  Turcho  a  una  di  le 
parte,  le  altre  do  parte  sarano  ubligate  aiu- 
tar  la  parte  laborante,  et  cussi  vicissim. 

Item  il  re  fara  ogni  possibilita  contra 
Turchi,  ma  per  lizier  incurssion  non  sara 
ubligato  andar  in  campo,  ma  ben  le  zente. 

Item  che  venendo  Turchi  in  Friul,  o 
in  Dalmatia,  o  Croatia,  il  re  promete  dar  a- 
iuto  ala  Signoria  per  uia  di  so  báni,  qualli 
se  intenderano  con  li  rectori  nostri,  e  al  ue- 
gnir  0  al  ritorno  farano  etc. 

Item  la  Signoria  de  inuernd  non  ha- 
uendo  armada  fuora,  fara  le  zente  sue  rom- 
perano  a  Turchi,  danizandoli  doue  pótra. 

Item  che  li  lochi  si  aquistera  dil  Tur- 
cho prima  siano  restituti  de  chi  sonno  stati  ; 
e  se  de  nium  fusse  stati,  sia  partito ;  ma  hes- 
sendo  sola  una  parte  ad  aquistarlo;  resti  a 
quella  parte  li  aquisterano. 

Item  che  durante  la  predita  liga  niun 
si  pótra  acordar  o  far  trieue,  directe  vei  in- 
direote,  con  Turchi  senza  consentimento  di 
le  parte. 

Item  il  re  renoncia  le  trieue,  e  fara 
guerra  a  Turchi. 

Item  se  il  re  di  Polana  fradello  dil  re 
per  caxon  di  Tartari  non  podesse  esser,  nil 
minus  la  contributiom  resti  al  re  di  Hongaria.  i 

Item  il  papa  li  dara  vn  terzo  di  du- 
cati  40  milia  largi  al  presente,  vno  terzo  fin 
4  mexi,  e  poi  fin  altri  4  il  resto,  caduti  fino 
a  Segna. 
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Item  la  Signoría  li  dara  durante  bel- 
lum  duchati  100  milia  con  li  módi  ut  sápra. 

Item  che  il  re  di  Romani,  re  di  Fran- 
zsL,  realli  di  Spagna^  re  de  Ingalterra,  et  re 
di  Portugallo  sarano  exortati  a  intrar  in 
tal  liga. 

Item  altrí  capitoli  zenerali  di  promis- 
siom ;  et  quelli  non  atenderano  laltra  parte 
poBsi  etc. 

Item  la  ratifichatione  si  fara^  e  il  inra- 
mentő;  omnia  singula  singulis  referendo 
nomina  li  oratori  nostri  etc. 

—  Di  Franza  di  lorator  date  a  Lochiers  adi  26.  stb. 
(a  királylyal  a  tördkök  ellen  indítandó  habom  iránt  érte- 
kezvén^  választ  nyert. )  ^Et  nui  femo  la  nostra  armata^ ;  et 
et  arma  4  naue  a  Zenoa^  ehe  prima  solum  ne  armaua  doy. 

Di  ultimo  in  ziffra  stb.  (  A  király  azt  mondta  )  Zenoesi 
si  scusa  di  armar  per  cansa  di  Syo  contra  Turchi.  ( Úgy 
látszik  a  franczia  király  Nápoly  ellen  készül ) ;  e  larcbidncha 
si  opera  col  padre  re  di  Romani  per  lacordo  dil  roy. 

—  Fu  posto  per  tutti,  scriuer  a  ser  Zuam  Diedo  proue- 
ditor  zeneral  in  Dalmatia^  in  risposta  di  sue  laudarlo^  e  zer- 
cha  al  ducha  Zuam  Coruino  remetemo  in  lui;  consnlti  col 
conte  Xarcho;  zercha  dar  li  li  nostri  cauali  sonno  in  Dalma- 
tia ;  item  di  mandar  Jacomin  di  Val  Trompia  con  prouisiona- 
ti  200;  li  póni  doue  li  par ;  item  ser  Hironimo  Querini  insieme 
consulti;  a  ponerlo  a  Trau  o  Sibinicho  doue  pia  bisogno. 

—  Item  per  Colegio  fo  scrito  a  Zára  et  altroue  zercha 
li  frati  sonno  li  dila  cruciata^  non  la  lassino  scuoder  fino  non 
hara  altro  nostro  mandato ;  item  al  conte  di  Sibinicho,  che  il 
veludo  fo  dato  al  conte  Xarcho  per  donar  al  bam  di  Teninai 
hauendo  inteso  ditto  bam  esser  retenuto,  debi  saspender  il 
presente;  item  fo  manda  al  proueditor  Diedo  yno  auiso  abato 
di  Raspo  di  Turchi. 

Adi  12.  marzo.  Véne  (in  Colegio)  el  bam  di  Belgrado 
stato  a  Roma,  e  torna  in  Hongaria ;  qual  erra  alozato  a  Saa 
Bartolomeo  al  liom  bianco ;  fossemo  mandati  nui  4  sauii  ai 
Ordeni  per  la  Signoria  a  condurio ;  et  il  principe  li  uso  bona 
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parole ;  lui  ringracio  di  honori  8Í  oferse,  dise  hauia  autó  ássa 
vitorie  contra  Turchi,  e  voleua  hauerne  dile  altre ;  e  pocho 
]ontam  di  Smedro  locho  di  Torchi ;  poi  tolse  licentia^  si  parti 
ozi  per  Mestre ;  li  fo  pagato  Ihostaria,  et  donato  vno  presente  ^ 
di  duchati  25. 

— Fo  leto  le  parte ;  non  perho  tutti  in  opinione.  videli- 
cet  de  scriuer  a  Roma  et  in  Hongaria,  et  aprobar  ditta  liga 
etc.  (  a  határozat  holnapra  elhalasztatik. ) 

Adi  13.  marzo.  In  Colegio  véne  lo  episcopo  Caliense 
legato  dil  papa  venuto  per  staféta  di  Roma^  parti  adi  2.,  et 
va  etiam  per  staféta  a  Roma ;  et  erra  con  lui  el  legato  epi- 
scopo di  Tioli  existente  qui;  e  sentati  apresso  il  principe. 
Questo  Caliense  va  vestito  di  soto  da  frate,  e  di  sopra  di  ne- 
gro ;  e  giouane,  parla  lengua  exquisita  veloce,  et  e  molto  a- 
mico  nostro^  et  a  hona  volunta  ala  expedition  generál;  et  co- 
menzo  adir  molte  cosse.  Prima  presentato  vna  lettera  dil 
cardinal  legato  di  2.  in  conformita^  come  quella  si  haue  pri- 
ma ;  et  che  il  re  di  Hongaria  pol  far  caualli  25  milia  con 
Boemia,  e  li  Ualachi  30  milia^  in  summa  in  tutto  da  100  mi- 
lia caualli.  Poi  esso  orator  disse^  e  primo  di  Lituania^  douo  e 
stato ;  e  quel  ducha  e  fradello  dil  re,  et  zenero  dil  ducha  di 
Moschouia;  col  qual  e  in  guerra ;  e  uoleua  far  diuortio  dila 
moglic;  qual  e  con  lui;  e  per  questo  mando  soi  oratori  al  papa; 
e  lui  legato  scrisse  al  papa  disuadendo.  Item  questi  Moscho- 
uiti  ouer  Rossi  sono  pur  Cristiani  come  Greci^  hano  certe 
heresie ;  et  in  Lituania  e  tre  parte,  vna  de  Cristianij  et  do  di 
heresie,  che  malle  sentiunt  de  fide ;  item  Tartari  zoe  alcuni 
imperadori,  perche  sonno  7,  danno  fastidio  a  Lituania  e  Po- 
lonia ;  e  alcuni  di  questi  sonno  in  acordo  con  Moschouiti;  altri 
con  Polani;  questi  sonno  Scyti;  stanno  in  campagna,  sonno 
da  300  milia  homeni ;  et  da  anni  6,  in  qua  da  Tartari  e  sta, 
mena  via  anime  600  milia,  et  di  zugno  e  septembrio  passato 
menano  250  milia  anime.  Questi  Tartari  vieneno  di  Tramon- 
tana  500  mie  Italiane ;  et  col  re  di  Polana  ditti  Tartari  vo- 
leua far  pace  con  questo,  el  facesse  trieue  col  Turcho.  Item 
disse  dil  maestro  di  Liuonia  doue  fu ;  et  etiam  in  Prussia,  do- 
ue  e  vna  parte  col  re  di  Polana ;  sünt  cruce  signati,  e  ando 
per  farli  acordar  con  el  ducha  di  Lituania ;  et  cho  Moschouiti 
Tört.  Tár  XIV.  köt.  17 
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sonno  col  Turcho;  e  Liuoniapol  far  lömiliacauali;  et  quan* 
do  il  papa  vi  mando  vno  cabículario  sno^  li  fara  il  tatto.  Item 
Hongari  disse  erano  homeni  di  gaerra;  e  il  re  di  Romani  a 
messo  gran  mai;  li  sorisse  vsa  lettera,  non  sí  acordi  con  Ve- 
netiani  etc.  Item  a  Prussia  quel  generál  maestro  fo  fiol  dil 
ducha  Alberto  di  Saxonía ;  item  dil  re  di  Polana^  qoal  ando 
contra  Tartari^  erano  íntrati  nel  regno  da  mia  100  lontan  di 
Cracouia^  et  in  XV  di  fe  XV  milia  homeni  contra  essi  Tarta- 
ri. Item  comelui  de  im  Prnssia  íljubileo  e  craciata;  et  ilredi 
Polana  e  ben  disposto  ala  impresa^  amico  dila  Signoría  no- 
Btra,  e  giouene ;  e  tre  parte,  vna  il  re,  il  clero,e  li  nobeli ;  et 
ditto  re  per  tre  yie  pol  far  danno  a  Tarchi,  ma  e  lontano, 
Tna  per  vno  diserto  ua  a  Caffa,  altro  per  li  Ualachi,  e  quel 
Stefano  Carabodam,  qual  non  vora  exercito  grandé  nel  suo 
paexe,  e  dito  Stefano  voleua  da  ditto  re  vno  paexe  diserto 
nominato  la  Podolia,  crede  il  re  ]i  consentira.  Item  e  stato  in 
Boemia,  e  tre  parte  hanno  molte  heresie ;  par  il  re  uoglii  an- 
dar  li,  et  etiam  il  cardinal  etc.  Áncora  ditto  Caliense  disse 
molte  cosse ;  et  dete  in  scriptis  il  tutto,  concladendo,  si  ra- 
fermi  li  capitoli ;  e  va  a  Roma  per  far  il  papa  con  li  cardinali 
confermi  et  prometti  durante  bellum.  Et  il  principe  li  tiso  al- 
cnne  parole  ringraciandolo  di  la  faticha ;  et  lai  uolse  vno  co- 
rier  per  guardia ;  e  questa  note  a  hőre  9.  si  parti. 

—  Fu  posto  dacordo  tutti  li  sauii  scriuer  a  Roma  una 
lettera ;  come  nui  acetemo  li  capitoli  di  Hongaria,  e  pregi  il 
papa  ad  confirmarli^  percbe  il  tempó  e  pocho.  Item  fo  leta  vna 
altra  lettera  ali  oratori  in  Hongaria ;  come  nui  semo  contenti 
di  ditti  capitolli,  et  habiamo  scrito  a  Roma  confermi,  e  man- 
deremo  li  danari;  et  dibi  dirlo  al  re  et  al  cardinal  legato  rí- 
graciando  soa  signoría ;  et  al  cardinal  Ystrigoniense,  hauemo 
scríto  a  Roma  per  il  capello ;  et  ser  Aluise  Mocenigo  sauio  ai 
ordeni  ando  in  renga  stb.  (  elhatároztatott ). 

Fu  posto  per  tutti  una  altra  lettera  a  parte  in  Hongaría 
zercha  ala  diffalchation  di  duchati  15  milia  per  100,  che  se  in- 
tendi  il  papa  etc.  Aue  tuto  il  Colegio. 

Adi  14.  marzo.  In  Colegio  da  poi  la  predicha  veneno 
li  oratorí  dil  papa  et  di  Franza ;  et  li  fo  fato  lézer  la  delibera- 
tion  nostra  di  eri  dil  scriuer  a  Roma;  et  tutti  do  laudono  la 
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Signoria  auersi  risolto,  et  apróba  li  capitoli.  Et  credeuano 
etiani;  il  summo  pontifice  cnssi  faria.  Et  lo  episcopo  Caliense 
erra  partito ;  vol  esser  in  3  zorni  a  Roma;  saltim  in  4    stb. 

—  Da  Veia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  di  22.  feurer ; 
come  adi  17.  zonse  li  ser  Marco  Antonio  Contarini  sopraco- 
mito  mai  in  hordine  di  zarme^  non  haueua  homeni  35  da  reme, 
6  sta  meraneia  habi  passa  il  Quarner^  e  stato  zorni  9  in  Veru- 
da  per  buora.  Et  volendo  homeni  de  li,  quelli  si  lamenta,  veno 
dicendo;  haner  arma  la  fusta  patrona  di  ser  Marco  Zimalar- 
cha,  dila  qual  il  capitano  dil  Colfo  tolse  homeni  21  per  inter- 
zar  la  sua  galia ;  e  fo  mai  fato ;  et  tali  homeni,  quando  larmo, 
li  dette  soliim  duchati  13,  duchati  10  per  vno,  et  e  stato  mesi 
7.  Et  quelli  dil  isola  yoleano  partirssi;  e  andar  abitar  sotto  i 
Frangipani;  e  con  dificalta  trouera  homeni  60;  e  che  li  man- 
cha  altri  50,  qual  andera  a  tuorli  in  Arbe,  con  prouissiom  non 
armar  in  galia,  ni  fusta  pia  de  li  etc.  Siche  e  sta  expedito,  et 
quella  note  douea  partir  el  dito  sopracomito  per  Arbe. 

Dil  ditto  di  primo  marzo ;  come  el  primo  di  de  quare- 
séma  predicho  de  li  fra  Siluestro  dil  hordine  Menor  di  Ob- 
seruantia  il  jubileo,  mostro  la  bolla  e  lettere  dil  suo  vicario 
zeneral.  £1  qual  jubileo  a  posto  a  Santa  Maria  de  Castione 
sn  quella  isola  con  molte  solenita;  et  vna  casela  per  poner  li 
danari,  vna  chiaue  ha  il  guardiam  dil  monasterio,  vna  lui 
proaeditor,  V  altra  i  comessarij  dila  chiesa,  crede  si  trouera 
ássa  danari. 

Adi  15.  marzo.  Da  Roma  di  lorator  di  7.  stb.  Item  e 
stato  con  dominó  Thomaso  Regulano  secretario  di  re  Fedrigo; 
li  ha  ditto:  „II  ro  di  Franza  fa  preparamenti  contra  il  regno; 
et  il  mio  re  ha  chiamato  Turchi  in  suo  aiuto^. 

Dil  ditto  di  8. 5  come  monsigoor  di  Trans  li  ha  ditto  ha- 
uer  lettere  di  dominó  Acuraio  di  vno  nontio  di  re  Fedrigo 
venuto  ala  Signoria  per  tratar  liga  col  re  di  Romaui,  Spagna, 
la  Signoria  et  lui.  Et  poi  di  quel  abbate  va  al  re  di  Romani 
per  nome  dil  papa,  et  dila  risposta  fata  per  la  Signoria  dila 
coDStante  fede  ha  al  cristianissimo  re.  Et  che  adito  al 
papa  di  questo  abate,  dice  nulla  saper,  et  sil  vien  li,  lo 
chastigera  stb. 

17* 
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DU  dito  di  10. ;  come  ha  di  persona  fidedigua,  in  con* 
cistoriom  verbum  nuUum  in  re  Cristiana. 

Dil  dito  di  11.  stb.  (A  lityaniai  követeknek  kihall- 
gatása a  pápánál. ) 

—  Di  Napoli  di  lorator  nostro  di  7. ;  come  il  re  U  co- 
municho  lettere  di  primo  et  4.  dil  passato  di  Elemagna  di  do- 
minó Francesco  de  Montibos  di  aparati  si  fa  contra  Franza. 
E  il  re  non  a  voluto  acetar  le  trieue :  et  li  oratori  stati  in 
Franza  non  ossano  ritornar  per  lo  error  fato,  et  dubitano  stb. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  8.  di  ladunation  di  Turchi  in 
Bossina ;  e  per  via  dile  guardia  hanno,  e  per  persone  vieneno, 
Schander  con  el  campo  esser  reduto  versso  Bichachio,  loco 
posto  BU  el  pasBo  di  uenir  in  quelle  parte,  o  versso  Y  Istria  e 
Friul ;  starano  vígilanti  stb. 

—  Da  Spalalo  dil  conte  di  28.  stb.  Item  il  ducha  Zoam 
Cornino  dote  fáma  di  far  una  caualchata  in  el  paese  dil  Tor- 
cho  ai  confini  soi ;  tamen  e  reusitO;  a  fato  retenir  vno  buo 
vicebam,  e  hauer  mandato  per  molti  soi  castelani ;  qaalli  par- 
te vanno,  e  parte  non  si  fidano  di  andar  stb. 

Adi  1 6.  marzo.  Véne  uno  corier  dil  re  di  Romani  con 
Piero  Pender  merchadante  Todescho,  et  présen to  vna  lettera 
aperta  dil  re  data  adi  19.  di  zener  a  Nob'mberg;  par  citi  il 
principe  termine  zorni  6  a  presentarssi  o  mandar  a  raxom  da- 
uanti  il  suo  ConseiO;  a  requisitiom  di  Zoane  ...  et  Zuane 
dala  Scala,  vicarii  di  Vicenza  e  Verona  stb.  (A  levél  szóll.) 
„Maximilianus  etc.  Augustino  Barbadico  Venetiarum  Duci, 
nostro  ac  Sacri  Romani  Imperij  fídeli  dilecto  gratiam  nostram 
Regiam  et  omne  bonum.  Illustris  fidelis  dilecte  stb.  Dátum 
Norimberg  Regni  Romani  XV.  et  Hungarie  XI". 

—  Di  Franza  -di  lorator  date  a  Lochiers  adi  3.  stb. 
(Érkezett  egy  megbízott  ember  az  „archiduchadi  Bergogna"- 
tól  a  német  birodalomból.  A  király  ezen  úton  tudósíttatván, 
a  velenczei  követnek^ezeket  mondta)  :  ,,HabemuB  bona  nova; 
il  re  di  Romani  vol  far  ogni  cossa  contra  il  Turcho."  stb. 

—  Di  Antivari  di  ser  piero  Tiepolo  podesta  di  26.  feu- 
rer,  scriue  mai  tacite  di  ser  Andrea  Michiel  proueditor  di  Al- 
bánia stb.,  e  va  dicendo  ássa  mai  di  lui ;  auer  fato  apichar  9 
Pastrouicliij,  e  ama^ar  20  Marchouichij  stb.  Item  a,  il  sanza- 
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cho  aiier  mandato  ala  volta  di  Venezia  vno  cortesam  fo  dil 
signor  Zorzi  Zemovich,  per  nome  chiamato  Nicolo  de  Ivam 
Ochias  a  spiar  li  preparamenti  si  fa.  gtb. 

Adi  19,  marzo.  In  colegio  véne  lorator  di  Napoli;  disae 
auer  auisi  di  Alemagna  di  8. ;  come  il  re  andaua  a  NoUmberg, 
per  asetar  quelle  cosse  di  la  diéta ;  et  che  lorator  dil  re  di 
Franza  li  feua  gran  partidi,  non  haueua  volut  confirmar  le 
trieue ;  poi  uolsse  cosse  particalar. 

Adi  22.  marzo.  Da  Ragusi  di  ser  Hironi'oio  Zorzi  di  5. 
stb.  Item  scriue,  chome  Ragusei  a  tolto  il  partido  a  nostri  con 
soe  naue  e  charauelle,  li  e  ássa  specie  piper,  zenzeri  etc. ;  e 
vien  per  eolfo  ogni  dí  contrabandi  di  panni  per  Piorentini 
mandati ;  e  sopra  di  zio  scriue  difuso. 

Adi  23.  marzo.  Da  Portugallo  di  ser  Dominigo  Pixani 
orator  nostro  di  Lisbonaadi  IS.feurer.  (Azon  nap  kihallgatása 
volt  a  királynál. )  Intrato  esso  orator  bábuit  orationem  Lati- 
nam,  comemoro  lantiqua  amicitia  di  qnella  Serenissima  caxa 
di  Portogallo  con  la  Signoria  nostra,  si  congratulo  di  le  noze 
di  Sna  Maesta ;  poi  narro  li  pericoli  di  Cristiani,  exhortando 
pra  fide  catolicha  a  far  contra  questi  Turchi  etc, ;  et  duro  vna 
bora.  Li  rispose  vno  doctor  ássa  eleganter  mostrando  il  bon 
voler  dila  Regia  Maesta  verfeso  la  fcde  Cristiana  et  la  Signo- 
ria nostra ;  danno  il  Papa,  qual  come  capo  doueria  vnir  Itália, 
che  saria  bastante  contra  Turchi,  et  erra  impresa  di  vno  gran 
re,  come  erra  quel  di  Franza,  qual  per  la  liga  doueria  far; 
tamen  Soa  Maesta  pro  posse  non  mancheria.  Et  statim  li  de  la 
seconda  audientia  (mely  tilkos  volt) ;  et  iterum  li  (a  királynak) 
disse  pericula  Cristianorum  et  il  danno  fa  il  Turcho  al  Stado 
nostro,  dimandando  aiuto  etc.  II  re  rispose ;  erra  vera  di  la 
optima  amicitia  con  la  Signoria  nostra,  li  ricresea  di  desconzi 
nostri^  voleua  far  ogni  cossa ;  e  la  causa  dil  mar  procedeua 
dal  Papa,  qual  comando,  li  oratori  di  principi  Cristiani  fusse- 
no  a  Roma  a  chalende  di  mazo  passato,  et  poi  nulla  fece ;  et 
hóra  a  destina  legati  vadino,  qualli  sarano  ássa  longi;  et  che 
lui  hóra  vn  anno,  li  dimando  decimé  e  cruciate  con  questa 
condition  di  andar  contra  Turchi,  et  non  bisognando,  li  dana- 
ri  restasseno  in  deposito ;  et  che  lui  e  in  capo  dil  mondó ;  ta- 
men come  bon  principe  Cristiano  non  mancheria :  ma  vedeua 
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do  dificulta;  primo  limpreBa  di  Afírica  contra  il  re  dí  Feze^ 
qual  e  za  in  hordine,  c  fata  la  gpesa ;  laltra  el  camin  longo  a 
uenir  in  nostro  socorsso,  e  la  spese  grandé^  perehe  alimpresa 
di  África  li  sabditi  yanno  senza  soldo,  e  a  questa  voríano  da- 
nari,  et  lui  non  ne  ha.  Foi  lo  dimando^  sil  hauia  comissiom 
zercha  al  gouemo  dilarmaday  qaal  traze  a  esser  lui  capitano. 
Et  esBO  orator  rispose:  El  Papa  e  il  re  di  Franza  fariano  il 
tatto ;  exortando  Soa  Maesta  a  far  da  verő  principe  Cristiano; 
percbe  limpresa  di  Feze  Ibauea  in  deposito  di  far  in  ogni 
tempó.  Et  quanto  al  venir  im  person-i^  come  Soa  Maesta  ba- 
uia  ditto ;  et  erra  certissimo,  la  Signoria  nostra  11  dara  ogni 
sua  armata  soto  Soa  Maesta  etc. 

Copia  di  vna  lettera  scrita  per  ü  re  di  Portogallo  cUa 
Signoria  nostra,  offerisse  armada. 

Illustrissimo  ac  prepotenti  Principi 
Augustino  Barbadico  Duci  Uenetiarum  a- 
mico  nostro  carissimo^  Hemanuel  Dei  gratia 
Rex  Portugallie  et  Algarbiorum  citra  et 
ultra  niare  in  Africa^  Dominus  Guinee  et 
conqueste  nauigationis  ac  commercii  Ethjo- 
pie^  Arabie^  Persie  atque  Indie  plurimas  sa- 
lutes  et  prosperitatis  incrementa.  Insignem 
oratorem  uestrum  Dominicum  Pixani,  uirum 
iuditio  nostro  prestantem;  et  qui  ubiqae  ho- 
noretur  dignissimum^  uidimus  et  audiuimua 
gratissime^  utinam  potuissemus  iocunde,  per 
uestra  et  Christiane  Ruipublice  detrímenta 
dolenter  ab  eo  non  minus;  quam  copiose, 
luculentissima  oratione  deplorata.  Is  demum 
uestro  nomiue  enixe  a  nobis  petiit  atque 
contendit,  vt  vellemus  suscipere  curam  pii 
ac  Sanctissimi  in  Turcos  belli;  rem  certe 
non  a  desiderio  nostro^  sed  a  ratione  tem- 
poris  et  occupationis  nostre  alienam.  Era- 
mus  enim  in  procinctuindicteet  paratisaime 
iam  expeditiouis  nostre  traíecturi  in  Afri- 
cam  contra  infideles,  huius  veris  initio,  com 
maioribus  peditum  et  equitum  copiis^  omni- 
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•umqae  Bumptttosiore  apparatn^  quam  sit  o 
Regnis  nostris  adhnc  in  illas  terras  traiectum; 
ne  perfidi  Thurci  et  alii  infideles  arbitraren- 
tur  iacere  ex  omni  parte  ac  torpore  Chri- 
stiana  arma.  Quapropter  multa  in  presentia 
uidebantur  obstare  nestre  requisitioni ;  pre- 
sertim  cum  et  in  bello  Africo  summo  Deo 
maximé  inseruiretur^  et  pro  eius  omnipoten- 
tia  nullibi  sne  fidei  defensioni  posset  deesse, 
quod  alicubi  sibi  prestaretur.  Eorum  uero; 
que  maximé  impedimento  esse  uidebantur^ 
primum  erat ;  quod  alius  ad  maritimum  in 
Thuroos  bellum  gerendum  apparátus,  alia 
belli  forma  erat  nobis  assumenda ;  bellan- 
dum  deinde  terrarum  distantia  diuturnius, 
et  a  Regnis  nostris  longius,  et  tum  nostro  tum 
strorum   multo   maiori  sumptu  ac  laboré; 
preterea  ammittendus  usus  ac  impensa  tot 
equorum^  tot  machinarum  aliarumque  mul- 
tarum rerum  magnis  sumptibus  comparata- 
rum  terrestri  bello  in  Africa  gerendo;  denique 
recens  matrimonium  nostrum^   nulla  adhuc 
Buscepta  sobole,  in  nostrum  et  subditorum 
nostrorum  solatium   ad  Regni  hereditatem 
relinquenda.  Itaque  in  tam   diuersa  animi 
nostri  solicitudine  tandem  vicit  potior  Chri- 
stiane  fidei  et  amicorum  necessitas,  queren- 
tibus  nobis  non  nostra  sed  potius  que  Chri- 
Bti  sünt;  et  omnia  pro  eo  detrimenta  lucra 
maxima  reputan  tibus.  Quamobrem  dimissa 
cura  Africe   expeditionis  decreuimus,  illico 
mittere  interim  vobis  pro  temporis  breuitate 
aliquod  subsidium,  non  conductorum  aliun- 
de  mercede  militum^  sed  nobilium  et  curia- 
lium    maxima   ex   parte  nostrorum.  Simul 
proposuimus  animo,  et  votis  omnibus  deore- 
uimus;   annuente    Deo   proficisci   istuo   im 
propria  persona,  si  per  ceteros  Christianos 
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príncipes;  ut  par  est,  licebit,  ad  tam  pium 
bellam  tum  communi  Christiane  Reipablice 
causa,  tum  vestra^  qaorum  detrimenta  at  no- 
stra  dolentissime  ferimus.  Et  hoc  quo  gratius 
accipiantur  facimus ;  nibil  mali  impresentia 
a  Thurcis  rebuB  nostris  timentes,  nuUisque 
inuitati  uel  a  Sede  Apostolica,  uel  a  quo 
quam  alio  exbortationibus,  seu  pecuDÜs  bacte- 
nuB  adiuti,  sicuti  Sedes  Ápostolica  talibus  in 
rebus  merito  facere  solita  est.  Quinimo  ipsi, 
audita  rerum  uestrarum  afflictione,  non  de- 
stitimus  BuperíoribuB  diebus  aperire  Sanctis- 
simo  dominó  nostro,  que  maximé  pertinere 
uidebantur  ad  defensionom  Cbriatianorum, 
et  Thurcorum  impugnationem,  nec  non  pa- 
ratissimum  nostrum  ad  oam  rem  animum. 
Que  cuia  ita  se  habeant,  érit  Excellentie 
Uesire,  ut  res  ipsa  postulat,  anniti  interim, 
quantum  in  se  érit,  et  mittere  ad  Christianos 
principes  exhortandos  ac  prouocandos,  ut 
communibus  votis  velint  pro  uirili  parte^  uel 
terrestribus,  uel  marittimis  copiis,  ut  cuíque 
oportunius  érit,  in  tam  pium  ac  necessarium 
incumbere  bellum,  et  desiderio  ac  uoto  no- 
stro  assistere.  Mittemus  et  quam  primum, 
et  nos  ipsos  animatum,  maximam  in  Domi- 
1)0  ponentes  spem^  illuminatum  iri  tandem 
sua  immensa  pietate  Christianorum  mentes, 
et  querentibus  nobis,  ac  pulsantibus  sue 
sancte  fidei  exaltationem,  demum  apertum 
iri  Ohristiane  reipublice  ianuam  sue  misera- 
tionis.  Ex  ciuitate  nostra  Vlisipononsi  XXII. 
Februarii  1501. 

El  rey. 

Extus :  Illustrissimo  ac  prepotenti  Principi 
Augustino  Barbadico  Duci  Venetiarum,  a- 
mico  nostro  carissimo. 
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—  Di  ser  Zuam  Diedo  proueditor  zeneral  in  Dalmatia 
date  a  Tran  adi  3.  marzo ;  come  a  Sibinicho  adi  28.  fe  la  mo- 
stra  al  conte  Xarco,  et  le  fidelisslme  parole  vsate  per  ditto 
conte  nel  cassar  dila  compagnia,  e  non  vardasse  a  lui^  e  li  re- 
fndo  16  cauali  et  6  homeni  per  esser  zouenLE  adi  primo  par- 
tiy  e  véne  li  a  Trau^  fo  aceto  honorificO;  fe  la  mostra  alli  con- 
testabili;  quale  mai  in  hordine ;  voria,  8Í  rinouasse  quelli  sol- 
dati ;  e  la  terra  e  mai  munita  de  homeni^  ma  ben  situato  il 
castelo  e  bon^  e  vi  e  boni  fanti  dentro  per  paghe  da  guaze,  ma 
e  poche  artilarie.  Item  fece  la  mostra  a  Dimitri  Rali  capo  di 
stratioti,  qual  e  ben  in  hordine  de  cauali,  e  de  homeni ;  et  e 
stato  amalato  fin  hóra  con  mai  fi^nzoso,  hóra  vol  caualchar ; 
e  vltimate  fo  ale  man  con  Torchi,  e  vadagno   13  cauali  stb. 

Adi  24.  marzo.  Da  Koma  di  lorator  di 17.;  come 

recenute  nostre  lettere  in  la  matéria  e  capitoli  abuti  di  Honga- 
ria;  fo  dal  Papa,  qual  erra  in  vigna,  et  uolendoli  comunichar 
il  tutto,  il  Papa  fe  intrar  li  oratori  di  Franza,  dicendo,  erra 
matéria  comune ;  et  leteli  li  capitoli  a  tre  passi,  il  Papa  par- 
loe  primo  a  quel  „Durante  bellum";dicendo,il  cardinal  legato 
a  paasa  vires  mandati ;  secoiido  il  Papa  perseueri  in  guerra, 
satis  est  prometi  di  non  acordarsi  col  Turcho;  3^  fara  ete/,  et 
terra  et  mari ;  e  disse:  „Non  hauemo  armata  ni  stratioti''  etc. 
Concludendo,  saria  con  li  cardinali ;  e  dopra  questo  fenő  varii 
coloquii,  dolendoei  il  legato  hauer  posto  in  capitulo  lubliga- 
tion  di  andar  il  Papa  impersona;  et  disse :  „Sauemo  la  Signo- 
ria  sintende  con  ditto  re,  etiam  nui  se  intenderemo ;  il  nostro 
terzo  lo  mandaremo  statim  per  yia  di  Focher''.  £  disse,  li 
cardinali  non  vorano  consentir  a  prometer.  Item  lorator  pre- 
suase,  a  mandar  il  capello  in  Hongaria  al  cardinal  Ystrigo- 
nia ;  disse  lo  manderia.  Item  a  parla  al  cardinal  di  Modena 
per  la  cruciata,  et  a  monsignor  di  Trans;  promiseno  far  etc. 
Et  chel  Papa  di  la  cruciata  non  li  diceua  di  no  ni  di  si,  ergo  etc. 

Dil  ditto  di  19. ;  come  lo  episcopo  di  Cay  erra  zonto 
li  a  hőre  22. 

Di  20.  Esso  orator  fo  dal  Papa,  erra  con  alcuni  cardi- 
nali, parianni  etc.  Et  disse :  ^Sapemo  ben  li  capitoli  a  quella 
Signoria  col  re  di  Hongaria,  non  e  paura  si  acordi  col  Turcho 
si  presto.  Li  daremo  nui  tre  cosse:  subsidio ;  prometer  non  lo 
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abandonar;  e  non  far  pace  o  acordo  col  Turcho.  Et  Tolemo 
ear  li  duchati  40  milia  per  tre  anni^  et  non  durante  bellum/ 
Et  a  prometer  ali  cardinali;  alhoro  tocha;  e  non  anni ;  et  al- 
cani  di  quelli  cardinali  risposeno  non  voler.  Poi  il  Papa  danno 
molti  di  capitoli;  dicendo  la  Signoria  a  toIto  quello  fa  per  lei, 
cussi  faremo  nui.  Et  esso  orator  li  rispoBe  sapientisaime ;  e  poi, 
quanto  al  capitolo  di  inanimar  li  Cristiani  príncipi,  disse  il 
Papa;  non  volemo  sia  ubligatione.  £t  yn  cardinal  disae: 
^Verba  absolute  dicta  non  ligant  de  jure  ;^  or  fo  rimesso  adi 
22.  a  far  la  congregatiom  di  cardinali.  Item  lo  episcopo  di 
Chai,  cussi  come  bo,  erra  solicito  ala  expeditiom  di  capitoli  a 
hóra  par,  sia  fato  ale  Yoglie  dil  Papa;  e  dice  mai  dil  cardinal 
legato ;  a  passato  i  mandati. 

Di  23.  Li  cardinali  non  voleno  prometer  dicendo:  il 
cardinal  legato  a  passo  la  comission  sna;  et  che  Sna  Santita 
manderia  il  suo  terzo  in  Hongaria.  £1  lorator  exorto  a  dar 
expeditiom  etc.  Disse  il  Papa  doman  si  fara  congregatiom. 

—  Fo  posto  per  tutti  li  sauii  dil  Colegio,  excepto  ser 
Jacomo  Gábriel  sauio  ai  ordeni,  vna  lettera  ali  oratori  nostri 
in  Hongaria ;  come  per  soe  hanemo  inteso  le  preparation  di 
Torchi  im  Bossina,  e  le  prouisiom  di  quella  Maesta  fate ;  e 
come  ne  richiede  mandaremo  statim  le  vitaarie  e  monition  a 
quelli  sol  lochi.  Item  aspetemo  di  bora  in  hóra  la  resolution 
dil  Papa,  qual  doueua  far  congregation  di  cardinali,  e  par  sü 
dificili  al  capitolo  ^Durante  bellum^,  e  alcuni  altrí.  Et  che  noi: 
Yosamo  ueder  di  mandar  li  danari  al  re  per  lettere  di  cambio, 
ouero  fata  la  conclusion  li  manderemo  a  Sogna  etc.  E  il  Papa 
etiam  mandaua  la  parte  a  Soa  Santita  aspetata;  e  si  fara  que- 
sta  vna  autidata, 

Item  8i  scriue  vüa  altra  lettera  seorsumetsecretisBima; 
come  8Í  il  re  si  dolesse  dil  indusia  dil  Papa,  e  uolesse  concln- 
der  con  la  Signoria  nostra,  in  nomine  Domini  debino  sigilar 
li  capitoli,  e  li  mandemo  il  synicha.  Item  debi  purgar  la  ca- 
lumnia  col  re  e  cardinal ;  che  il  Papa  dice  hauemo  capitoli 
col  re  a  parte,  non  e  altro  che  quello  di  15  per  centum  etc. 

Et  ser  Jacomo  Gábriel  sauio  ai  ordeni  ando  in  renga,  et 
cargo  il  Colegio  fa  erori ;  laudo  le  parte,  ma  voleua  vna  ter- 
tia  lettera,  qual  senza  averla  fata  lézer  in  Golegio,  ni  ditto  fe 
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lézer  a  Nicolo  Aurom ;  ehe  erra^  sil  re  non  voleua  quanto  li 
BOriuemo,  et  aolesse  far  trieue  o  pace  col  Turcho^  ne  iucludi 
etíam  nui.  £t  per  questo  non  si  resti  di  darli  li  100  milia  da- 
chati  questo  anno  eto.  Or  di  hordine  di  sauii  lo^  per  esser  in 
setimana  li  andi  a  risponder^  et  parlai  optime  indicio  aliorum; 
et  excusai  il  Colegio  dila  calumnia  fata ;  et  ne  la  fim  tolsi  li- 
centia  dil  conseio,  dicendo  compiua  comemorai  qualche  ope- 
ration  mi  a  tutte  ad  bonum  reipublicae.  £t  poi  ando  in  renga 
ser  Zuam  Triuisam  procnrator  sora  i  ofícii;  et  conclnse;  omni- 
no  fena  per  nui  la  liga  col  re  predittO|  e  saria  bon  auisar  li 
oratori;  si  non  uolesse  concluder  con  questi  danari^  videlícet 
il  terzo  darli;  de  presenti  possi  dar  piu  etc.  Non  li  fo  risposto, 
ni  mossa ;  la  parte  ando,  quella  dil  Cabriel  dil  indusia  41^  la 
noBtra  116,  e  fu  presa. 

Adi  25.  marzo.  Di  Hongaria  di  oratori  date  a  Buda  adi 
8. ;  mandano  abondante  cautella  le  repliohatO;  con  la  modula 
di  capitoli.  (A  királynál  voltak),  e  disse  prouederia;  e  in  la 
Croatia  ritrouarssi  il  ducha  Zuan  Coruino  con  2000  cauali, 
qual  prendera  Turchi,  e  dalhoro  saperala  verita.  Item  eri  nela 
chiesa  mazor  el  Reuerendissimo  cardinal  legato  astante  regis 
et  oratori  fe  far  vna  solenne  procession,  e  cantar  yna  messa,  e 
pnblico  el  jubileo  e  cmciata  durante  bellum  Turcorum.  Et  li 
disse ;  bauerlo  fato,  licet  non  babi  in  comissiom  di  fario  ante 
sigilationem,  e  questo  per  non  lassar  passar  la  quaresema ;  et 
ebe,  se  non  se  concludesse,  tegnira  modo,  il  re  non  tocbera  vn 
soldo  nisi  per  forza.  Item  ozi  quarto  zorno  partite  de  li  lora- 
tor  dil  gran  ducha  di  Lituania,  véne  a  dimandar  aiuto  al  re, 
per  ebe  questo  San  Zorzi  compie  la  trieue  con  il  dúcba  di  Mo- 
sebouia.  Et  il  re  li  ríspose,  et  etiam  il  legato,  manderano  Ihoro 
noncii  per  veder  di  acondarlo  con  Moscbouia,  accio  vniti 
atendino  contra  Tartari.  Item  il  re  a  ordina  vna  adunatiom 
in  Morauia  a  vna  terra  nominata  Tumulz  mia  170  di  Buda; 
Soa  Maesta  vi  uol  andar,  partira  fin  12  zomi,  e  ritomera 
per  San  Zorzi;  li  oratori  dil  re  di  Polana  con  lui  farano. 
Item  li  oratori  del  re  deputati  al  re  di  Franza  aspetano 
solum,  zonzi  li  oratori  dil  re  di  Polana  per  andar  vniti ; 
et  etiam  li  loratori  dil  re  di  Romani  dieno  venir  de  li,  non  son- 
no  ancbor  zonti.  Item  el  cardinal  legato  e  sta  dal  re  a  diman- 
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dar  vna  abatia  dil  cardinal  Ascanio,  qual  da  de  íntrada  dncha- 
ti  7000^6  il  re  la  gcuode;  li  a  rispostO;  vol  conseiar,  poi  li  rispon- 
dera.  Item  essi  nostri  oratori  visito  il  cardinal  de  Ystrígonia^  e  al- 
tri  prelati;  maximé  ser  Zorzi  Pixani  con  lettere  di  credenza ;  et 
il  ducha  SigiBraondo  íradello  dila  Regia  Maiesta^  e  altri  baroni. 

—  Di  ser  Zuam  Diedo  proueditor  zeneral  in  Dalmatia 
di  7.  date  a  Spalato ;  come  era  venuto  li,  a  visto  la  terra,  qnal 
fo  palazo  aÜas  fabricato  da  Diocletiano ;  e  terra  debelisaima, 
ma  ben  populada;  e  la  terra  e  piena  come  un  ouo;  il  borgo  e  gran- 
de,  case  700  e  piu,  ma  e  vna  bastia  ala  terra;  a  visto  vno  locho 
principiato  per  ser  Hironimo  Baffo  conte  de  li  ale  maríné, 
qual  lo  laudo.  Á  fatto  la  mostra  ali  contestabeli  stb.  Item  a 
honorato  assai  e  carezato  iusta  li  mandati  el  conte  Zuanne  di 
Poliza,  e  molti  altri  zentilhomeni  e  patrimoniali  Polizani  ve- 
nuti  li  a  trouarlo ;  et  li  ha  acordati  insíeme,  qualli  dimanda- 
uano  fusse  prouisto  al  uiner  Ihoro  per  la  aua  pronisione;  li 
ha  dato  boné  parole. 

—  Dil  ditto  proueditor  date  a  Trau  adi  X. ;  come  era 
tomato  de  li,  e  a  visto  le  fabriche,  domandera  a  veder  castel 
Zoilo,  e  certi  molini,  poi  al  castello  fo  far  quel  episcopo.  Item 
el  conte  Mariano  di  Poliza,  qual  ando  in  Turchia,  et  il  conte 
Zuane  di  Poliza  aricordaua  fusse  atosigato ;  ma  il  conte  Xar- 
cho  li  affermo,  esser  andato  da  Turchi  come  disperatO;  et  che 
erra  fidel  dila  Siguoría.  Vnde  esso  proueditor  li  ha  prouisto^ 
chel  scriua  vno  suo  fradello  per  vna  pagaa  Spalato,  e  vno  suo 
nepote  in  quelle  compagnie ;  e  a  scrito  a  quel  conte,  cusai 
fazi ;  e  a  dito  conte  Mariano,  li  dagi  duchati  4  di  prooisione, 
e  reatato  contento  stb. 

Adi  26.  marzo.  Da  Roma  di  lorator  nostro  di  22. ;  quella 
matina  fo  concistorio,  steteno  da  hőre  14  fino  20,  lexeno  lettere 
dil  cardinal  legato  in  Hongaria ;  e  il  episcopo  di  Cbai  referite; 
e  a  inteso,  il  Papa  cargo  la  Signoria  nostra,  dicendo  hauer  capi- 
tula  daspersi  con  il  re  di  Hougaria,  et  loro  li  capitoli  di  20, 
ne  rafermono  8.  Primo  quel  „Durante  bellum*',  voleno  per 
tre  anni ;  e  quello  di  andar  impersona,  sia  per  verba  narato- 
ria  e  non  vbligatiom ;  item  di  la  vbligatiom  di  romper  al  Tur- 
cho,  non  vol,  et  etiam  quello  di  tre  mexi,  et  ex  consoquenti 
quello  di  andar  impersona  cessa,  ne  vol  il  capitolo  ^ Terra  ma- 
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rique"  esser  ubligato  contra  il  Turcho ;  Item  quello  „si  aqui- 
staua''  non  voleno,  hauer ;  e  dilo  exortar  li  principi  Crístiani, 
non  vol  dicha  „tenebuntur'',  ma  sí  conzi  „conabuntur'';  item 
li40  milia  duchati  promete  solum  per  tre  anni^  e  \ol  si  dichi^ 
dara  il  primo  di  mazo;  item  che  lí  cardinali  ratifichi;  non  vo- 
leno,  ma  bí  fara  la  bolla  de  consilio  fratrum  nostrorum  et  ac- 
cessu.  Et  che  nel  partir  dil  Concistorio  il  Papa  chiamo  il  Car- 
dinal Santo  Anzolo  dicendoU,  il  re  si  duol  di  la  Signoria  mol- 
to ;  et  esso  Papa  toI  auisar  per  tutto  la  Signoria  auer  capitoli 
dapresi.  Orpoia  bőre  23.  esso  orator  nostro  fo  daSua  Santita; 
e  il  Papa  li  disse :  „Dominj  Orator,  quid  volitis  ?"  —  come  si 
non  sapesse  la  causa.  E  diítoli;  erra  venuto  per  la  risposta  di 
capitoli;  li  comenzo  a  dir  alcnne  cosse  tratate ;  e  come  lo  epi- 
Bcopo  di  Chai  vera  a  Venecia,  e  poi  in  llongaria  con  la  reso- 
Intion.  E  li  disse ;  il  cardinal  a  passato  vires  mandati ;  et  qui 
fenő  insieme  molti  colloquii  super  questa  meteria,  ct  la  Signo- 
ria hauia  fato  capitoli  col  re  separati  et  particular^  concluden- 
do  lui  faria  li  capitoli  aspeta  a  Soa  Santita;  come  la  Signoria 
a  fato  quello  particular  a  lei.  E  dara  la  bolla  a  lo  episcopo  di 
Chai  conlibertadi  concludor ;  dicendo :  ^Promettemo  tre  cos- 
se :  li  danari  per  tre  anni,  non  lo  abandonar^  e  non  si  acordar  col 
Turcho*.  E  disse  poi,  la  Signoria  fazi  come  li  par.  E  lorator  li 
rispose  8apienter,justificando  la  Signoria  nostra;  e  il  Papa 
disse,  Yoria  se  mandasse  li  in  corte,  e  mandato  di  prometer, 
non  vegnir  a  pace  o  acordo  con  il  Turcho ;  poi  intro  auer  da- 
to  a  Franza  e  Spagna  la  cruciata,  accio  fazino  armada ;  et 
che  el  re  di  Franza  a  trato  dile  decimé  e  cruciata  duchati  400 
milia.  Et  a  questo  lorator  intro ;  Soa  Santita  doueua  dar  la 
cruciata  etc.  E  il  Papa  disse,  fazala  scuoder  la  Signoria  vna 
volta ;  si  non  li  basta  il  terzo,  li  daremo  la  mita,  fazala  predi- 
char.  Et  lorator  rispose  in  nome  di  la  Signoria;  disse  il  Papa: 
„Saremo  dacordo".  stb. 

—  Véne  lorator  ouer  legato  dil  Papa,  qual  hauia  di  Ro- 
ma, et  mostro  vna  lettera  di  8.  di  Hongaria  dil  cardinal  lega- 
to ;  come  mando  vno  suo  secretario  in  Polonia,  qual  di  Cra- 
couia  li  scriue,  quel  re  esser  andato  a  vna  diéta ;  e  hauer  fato 
trieua  col  Turcho  per  4  anni,  per  hauer  autó  parole  dali  prin- 
cipi Cristiani ;  tamen  lui  cardinal  si  offerisse  seguendo  la  liga 
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andami  ím  persona.  Et  il  principe  li  disse  poi ;  come  il  Papa 
non  ge  voleua  dar  la  cmciata^  et  la  dificulta  metteua  in  li 
capitoli  etc. ;  cargando  molto  il  Papa.  Et  esso  legato  strenzen- 
doBsisi  dolse  dicendo,  aspettaoa  lo  episcopo  di  Chai;  e  il 
principe  justificho  il  capitolo  ei  XV  per  100  fato  etc. 

—  Da  Cataro  di  aer  Zuam  Paolo  Oradenigo  rector  e 
proueditor  di  28.  feurer;  di  pratiche  tratate  con  li  conuicini ; 
et  eBser  voce;  il  capitano  zeneral  uien  li  in  golfo;  et  Andrea 
di  Viviam  patrom  di  naue  la  firmato.  Vnde  praticho  con  el 
conte  di  Castel  NuouO;  Risano^  e  parte  dila  Bossina,  e  li  a  con- 
dati,  siche  venendo  qualche  galia  o  naue  li  in  golfo  li  ha  jn 
rato  fidelta ;  e  a  tirati  pia  di  400  con  nni^  qnalli  hanno  pro 
messo  dar  il  forzo  di  Turchí  con  la  moier  et  fioli  nelle  man 
nostre^  per  esser  pochi  Tarchi  nel  paese ;  et  manda  la  nome 
con  li  conti  a  pratichato^  ali  qual  fa  gram  careze ;  e  a  scrito 
al  zeneral,  li  manda  qualche  galia  et  do  naue.  Item  per  soi 
exploratori  mandati  inBossinaha;  come  Vngari  e  stato  vers- 
BO  el  Danubio  ale  man  con  alcuni  sanzachi,  e  Vngari  autó  vna 
gran  streta^  et  morti  assai,  vnde  sonno  rimasti  dacordo  col 
Turcho  per  anni  7  di  far  trieua;  e  il  sanzacho  vol  andar 
versso  Castel  Nuouo  stb.  Item  11  Pastrouichj  lo  fa  star  in  af- 
fanno.  Item  de  li  e  zonto  il  jubileo,  ma  non  come  richiedeua- 
no.  Item  li  pressidenti  e  capi  dil  duchate  di  Bosaina  propin- 
quo  Castel  Nono,  Risano  e  Catoro  infra  terra  do  zornate  di 
camin  nominati  conti  e  vayaodi  numero  16 ;  videlicet  cauali 
265,  pedoni  4850. 

—  Da  Ragusi  di  X.  di  ser  Hironimo  Zorzi ;  come  per  do 
barchete  venute  da  Dulcigno  a  9.  in  Álesio  esser  dismonta  il 
signor  Schanderbecho ;  doue  ligato  quelli  atmadari  del  Si- 
gnor  Turcho,  ebbe  la  terra,  e  a  corso  tutto  quel  brazo,  e  tutta 
r  Albánia  e  riuolta ;  e  a  gram  fáma,  e  tutti  desidera  ussir  dile 
man  di  cani.E  si  per  Ongaro  sara  fato,  tutta  Y  Albánia  si  ara  stb. 

—  Da  Spalato  di  ser  Hironimo  Baffo  conte  di  14. ;  come 
a  auiso,  Turchi  dieno  corer  de  li.  E  fáma,  esser  fato  trieua  tra 
il  Turcho  e  il  re  di  Hongaria ;  et  el  proueditor  ser  Zuam  Die- 
do  e  stato  de  li. 

Dil  ditto  di  XV. ;  come  i  conti  di  Clissa  li  mando  a  di- 
mandar  stratioti,  voleua*  operarli  col  ducha  Zuam  Coruino, 
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qual  erra  ariuato  a  Cetina  mia  25  de  H,  ben  in  hordine,  de 
cavali  700  e  pedoni  500  vol  far  yna  caualchata  nel  paexe  dil 
Turcho.  Li  a  risposto,  non  poterli  dar  stratioti  senza  hordine 
dila  Signoria. 

Dil  ditto  di  19.;  come  hania  fato  intender  a  queUi  di 
Poliza,  la  Signoria  acetera  li  Ihoro  oratorí ;  e  crede  sara  il 
conte  Zuane  per  li  Polizani  zentilhomení;  et  per  li  patrimonia- 
li  dominó  Matheas^  semitori  tutti  do  di  la  Signoria  nostra. 
Item  esser  una  isola  de  li  ditta  Looraniza  apresso  Salona, 
qual  ha  vno  Athanasio  abita  a  Clissa,  et  ha  sborsa  alo  episco- 
po  de  li  duchati  80,  e  tien  ditta  isola ;  e  contento  hauer  o  Y  i- 
Bola  0  li  danari  stb. 

Dil  ditto  di  19.;  come  a  noná,  nostrí  adi  16.  andono 
nel  paexe  di  Musch;  erra  dil  ducha  Stefano^  e  fonó  roti  e  taiati 
a  pezi  da  Tnrchi ;  e  nostri  erano  ben  800  caaali  con  i  vice- 
baniy  et  ne  mancha  pia  di  600  8tb. 

—  Da  Zára  di  ser  Piero  Sagredo  conte,  e  ser  Frauce- 
8C0  Contarini  capitano  di  22.  stb.  Da  nono  hanno;  Turchi  es- 
ser adnnati  in  Bossina^  ma  non  anchora  mossi ;  e  il  ducha  Zu- 
am  Coruino  a  mandato  ale  parte  superiori  di  Tenina  cauali  800 
a  corer  a  danni  di  Turchi  in  Bossina  o  in  Verbossana. 

Di  ditti  rectori  di  13.;  mandono  vna  lettera  di  vno  Ste- 
fano  Martinusou^ch ;  11  áuiza^  le  zente  dil  ducha  Zuam  Coruino 
cauali  800  pretendeno  di  corer  a  danni  di  Turchi  in  Verbo- 
sagna  verso  vno  locho  ditto  Imota,  termine  di  vno  castello  ditto 
Mostachi  ali  confini  di  Bossina  e  Verbossana ;  et  za  se  co- 
menzano  auiar. 

Adi  26.  marzo.  Da  Veia  di  ser  Piero  Malipiero  conte  di 
14. ;  come  de  li  vno  fra  Siluestro  da  Cataro  a  publicho  il  ju- 
bileo  e  cruciata.  Item  in  quelli  zorni  auisa  esser  andato  a  Fiu- 
me vna  naueta  con  specie  per  piu  di  duchati  12  milia,  et  altre 
mercadantio;  il  forzo  piper,  la  qual  ebbe  la  caza  da  la  galia 
Loredana  di  ser  Lorenzo ;  tamen  ando  salua  a  Fiume ;  et  ogni 
di  ne  va  li  et  a  Segna  molti  nauilii.  stb. 

Adi  27.  marzo.  Di  Hongaria  di  oratori  date  a  Buda  adi 
12. ;  come  il  Reuerendo  Serimiense  et  tre  altri,  do  di  qual  e- 
rano  oratori  dil  ducha  Zuam  Coruino,  erano  venuti  da  Ihoro, 
e  mostratoli  lettere  ui  4.  dil  ditto  ducha  da  la  Cápa.  Scríue, 
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come  Schender  bassa  £&  gran  preparation  di  zente  ;  lui  a  pas- 
sato  la  Saua  con  le  zente  a  cauali  2000;  et  lui  con  800  e  an- 
dato  a  certi  lochi^  dubita  di  soi  castellí.  Pertanto  questi  pre- 
gono  per  nome  dil  re^  la  Sígnoria  volesse  mandar  vituaria  et 
monitione  a  ditti  castelli  numero  22 ;  zoe  ala  marina  a  vno 
castello  nominato  Dobrouaz,  e  deli  partirano  per  li  altri  ca- 
stelli ;  e  ala  íine  mandono  in  note  per  9  castelli;  qual  li  nomi- 
na.  Item  il  re  non  va  pia  in  Morauia  ala  díeta^  come  disse  vo* 
ler  andar ;  e  a  scrito,  la  fazino  Ihoro  a  Tumolz.  Item  eeso  ser 
Zorzi  Pisani  visító  el  Magnifico  Jósa  capitano  zeneral  di  le 
parte  inferior ;  el  dúcba  Lorenzo ;  e  il  conte  paladim ;  qoalli 
sonno  parati  per  andar  a  méter  in  liordine  le  zente,  et  star 
preparati  in  caso  siegua  la  liga. 

—  Di  Arbe  di  ser  Gábriel  Moro  orator  di  15. ;  auisa  la 
Bua  nauigatiom  et  il  zonzer  li  sula  galia  soracomito  ser  Lo- 
renzo Loredam,  qual  lauda  assai ;  a  scrito  al  conte  Anzolo  di 
Frangipanni;  li  mandi  li  homeui  promessí ;  ma  ditti  homení 
non  e  preparati.  stb. 

—  Da  Zára  di  rectori  di  18.  et  20. ;  et  per  questa  vlti- 
ma  mandano  vna  depositiom  di  vno  noncio  di  Cosule  li  nara 
la  rota.  Dimaudano  stratioti,  e  li  prouisionati  e  soldati;  e  li 
voleno  danari  stb.  Item  manda  vna  lettera  abuta  di  ser 
Aluixe  Sagredo  castellan  a  Laurana  di  20.  ;^come  ori  mando 
soi  messi  versso  Ostrouiza  per  saper  di  la  rota,  qualli  andono 
fino  a  Tenina;  e  ebe  a  Ostrouiza  trouo  Cosule  tomato  li ;  li 
disse  orra  sta  roto  da  Turchi,  e  mancha  da  cauali,  e  bomeni 
400  di  700,  ebe  erano ;  et  mancha  molti  di  nostri  stratioti.  E 
sopra  tuto  dice,  esser  sta  morti  tutti  li  Hongari,  e  da  pocha 
zente,  non  da  cauali  200  di  Turchi ;  et  e  seguito  per  mai  go- 
verno ;  et  e  fuzito  do  vicebani,  e  tutti  li  cai  zoe  nobel  bomeni^ 
exceplo  Mártim  Budievich,  qual  fu  preso.  Et  Cosule  a  morto 
el  vayuodiza  capitano  di  Turchi ;  a  li  tolto  vn  bel  cauallo,  e 
una  Bcufia  doro.  E  questa  coraria  erra  sta  fata  apresso  Narenta, 
a  un  locho  si  chiama  Blato  etc. 

—  Depoaitione  di  vno  nontío  di  Cosule  venuto  a  Zára, 
narra  la  rota  e  il  modo. 

Per  Synrino   noncio  di    Cosule  vien 
referito  e  nui  Magnifici   Signori  rectori  di 
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Zára;  come  lexercito  dil  signor  ducha  Zuau- 
ne  trouandosse  marti  16.  del  preaeute  in 
yno  locho  chiamato  Surischa^  paese  di  Tur- 
chi;  habiando  fato  grandé  préda  de  homeni 
et  animali  de  Turchi,  e  in  el  ritorno  gionti 
al  ditto  locho  de  Surischa  ad  vno  passo 
streto,  doue  Turchi  haueano  fato  vna  ta- 
iada,  trouorno  grandé  numero  de  pedoni 
Turchi ;  doue  Cosule  disse  a  Marinico  capi- 
tano  de  li  ditti,  habi  a  mentO;  che  nui  ha- 
uerimo  da  far;  siamo  valenti  homeni.  E 
alhora  ditto  Marinicho  comando  a  CosulO;  e 
la  sua  compagnia,  chel  douesse  andar  ad 
impeto  de  ditti  pedoni ;  et  Marinicho  aspet- 
to,  li  Cosule  rompete  quelli  pedoni;  e  molti 
nimici  prése  e  amazO;  et  liberó  el  ditto  pas- 
so. Et  poi  stando  vno  pezo  ritorno  per 
andar  da  MarinichO;  e  trouo  Ihoro  tutti  es- 
ser  posti  in  fuga;  et  roti  da  Turchi ;  et  vete 
caualli  zercha  30  da  partO;  doue  lui  ando; 
e  trouo  esser  Turchi  con  el  suo  vayuoda  de 
Mostar;  in  le  man  del  qual  e  vice  Alartim 
Budisich  vno  deli  ductori  dil  campo  del  du- 
cha  sopra  scrito;  et  Cosule  investi  quelli;  et  lo 
fiolo  de  Cosule  inuesti  el  vayuoda  preditto 
de  Turchi;  et  gittolo  da  cauallo;  e  poi  li  taio 
la  testa;  doue  molti  Turchi  fomo  morti;  et 
X  de  quelli  di  Cosule.  Et  sopra  giongendo 
grandé  numero  di  Turchi,  esso  Cosule  con 
il  resto  dila  sua  compagnia  fugite,  lassato 
la  préda;  e  ancor  dice,  non  si  poder  inten- 
der  chi  manchano;  et  quanti  del  campo  del 
ducha,  percbe  sono  fugiti  qua  et  la  ali  men- 
ti. Et  non  si  poi  saper  il  certo ;  judichaman- 
char  deli  cauali  500,  e  che  Xarco  e  sta  fe- 
rito  e  fugito  con  pochi  deli  soi ;  et  che  Tur- 
chi poleno  esser  stati  zercha  cauali  200,  e 
pedoni  ássa,  ma  quanti  non  intende.  Subiun- 
Tört.  Tár  XIV' köt.  18 
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gendo  che  Cosule  ha  autó  per  vno  Marino 
Jelazich  de  Radibilia  suo  amicissimo,  che  e 
venuto  di  Boasina ;  el  qual  dico;  hauer  vi- 
Bto  con  li  sui  ochij^  come  Schander  baeaa.  fa 
grandé  exercito  da  pie  et  da  cauallo,  nel  qaal 
dice  esser  molti  janizari  zonti  di  nouo;  e 
hauer  molte  bombardie^  archi  et  freze ;  non 
intende;  doue  voia  andar ;  ma  apresso  Tur- 
chi  se  resona  versso  Vngarí,  li  qualli  fanno 
aparato  per  esser  contra  Turchi  quello  San 
Zorzi  proximo;  ma  ben  se  existima  per 
tutto  loroy  pia  presto  douer  uenir  a  queste 
parte  nostre  di  Dalmatia. 

Adi  29.  marzo.  Di  Hongaria  di  ser  Zorzi  Pixani  doctor 
e  ser  Sabastian  Zustignam  oratori  date  a  Buda  adi  16. ;  man- 
da  le  replichate  di  12. ;  e  come  visito  el  cardinal  legato,  qnal 
li  mostro  vua  lettera  dil  re  di  Polonia,  manda  la  copia,  e 
una  dil  suo  secretario  e  li.  Item  il  re  li  fe  ueder  vna  lettera 
di  Jajza^  manda  etiam  la  copia.  Item  si  atende  a  spazar  le  zen- 
te  darme,  aspetando  la  conclusion  dila  liga.  E  il  re  a  ditto,  o- 
uero  il  thesorier,  e  pedoni  5000  in  Croatia  et  cauali  2000 ;  e 
in  li  yicebani  in  Dalmatia  cauali  400.  Item  essi  oratori  a  or- 
dino  al  corier^  fazi  la  via  di  Croatia  etc. 

—  Da  Trau  di  ser  Polo  Malipiero  conte  et  ser  Zuam  Die- 
do  proueditor  zeneral  di  17.  venute  laltra  sera.  Auisano^  cho- 
me  e  uonuti  li  do  homeni  dil  vicebam  et  Cosule  per  auanti  a 
dimandarli  li  stratioti^  et  che  erano  con  cauali  900  et  300 
scbiopetieri;  per  andar  ai  danni  de  Turchi ;  et  erra  li  il  conte 
Xarcbo  con  la  sua  compagnia,  col  qual  consultonO;  e  lui  yoI- 
se  andarui;  e  alguni  stratioti  dile  compagnie  di  Spalato ;  et 
di  quel  locho  di  Trau  zercha  cauali  130.  E  andati  ala  coraria 
dil  vicebam  e  Cosule^  e  non  menő  schiopetieri  ni  pedom  alcu- 
no,  erano  tutti  da  caualli  760,  fenő  gran  préda  de  anime  et 
animali ;  e  tuti  hauia  vno  presone  per  vno,  e  altri  do  e  tre.  A 
hóra  hanno  inteso  da  vno  nostro  fuzito  da  poi  preso  da  Tur- 
chi, che  questi  Turchi  erano  cauali  1000  veniuano  per  corer 
in  Damatia;  et  ebbeno  per  spie,  nostri  andaua  sul  suo ;  e  adu- 
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no  &Itri  cimali,  et  3000  jpedoni^  et  fenő  tre  arguaiti.  Et  eri  ma- 
.  tina  asaltono  U  nostri  con  la  preda^  e  in  el  combater  do  capi 
de  Coraati  disseno :  ^Fuzimö^aemo  roti^  ;  e  questo  messe  in 
fuga  nostri;  e  uolto  le  spale  lassandó  la  préda  tutti  foziteno, 
6  andanano  sparpagnati  iú  altri  arguaiti.  E  la  mazor  parte  di 
'  ditti  fonno  mortí;  zer^faa  200  Hpngari^  e  il  conte  Xarcho  con 
ii  nostri  yeniano  stretl'Combaténdo  al  meio  poteano ;  e  de  Hon- 
gari ne  morite  gran  parte;  nostri  mancha  di  25  in  30.  E  il  cön- 
te  Xarclio  da  7  nostri  stratiotí,  qualli  hanno  dormito  qaesta . 
note  con  lui  al  suo  castello^  dicono  esser  sano,  e  il  cauallo  mai 
conditionato  da  Tnrchi ;  e  sta  taia  la  testa  alvayuodadil  pon- 
té cápo  dil  hoste,  solena  corer  in  Palmatia;  e  morti  bon  nu- 
mero di  pedoni. 

—  Copia  di  vna  lettera  scriia  per  il  re  di  Polana  al  car- 
dined  Reginense  Ugató  in  Bóngaria. 

Reuerendissime  in  Christo  pator  et  Do- 
mino;  amice  honorando;  salutem  et  omnis 
boni  augmentum.  Appulit  ad  nos  uestre  Ex- 
.  cellentis  patemitatis  nunciuS;  qul  litteras 
uestre  Excellentis  patemitatis  nobís  reddi- 
dit ;  et  ultfti  illas  prudenter  oretemus  orauit 
ad  illud  propositum;  ut  Sanctissimo  do- 
minó nostro  in  expeditione  contra  Turcos 
adessemus.  Que  omnia  audiuimus  animo 
gratissimo,  et  in  spem  boni  futuri;  quod 
diutumum  silentium  in  nobis  sepe  feceral^ 
restituti  sumus;  quippe  tot  hostibus  vnius 
atque  eiusdem  voluntatis  yndique  septi^ 
agebamur  in  maiam  spem  status,  non  so- 
lum  nostri;  sed  etiam  aliorum  nobis  uici- 
normn  Christianornm.  Sed  quoniam  res 
magni  momenti  agredienda  est  mature^  etiam 
debet  in  ordinem  póni,  qui  cum  eadem  trac- 
tabuntrem  eandem  mature ;  quia  noUemus 
Sanctissimi  Domini  nostri  voto  deesse,  vbi 
id  sine  nostro  discrimine  fíeri  poterit.  Et 
tandem  Vestra  Reuerendissima  patemitas  be- 
ne  yaleai  Dátum  Prothouie  feria  4.  pro- 

18* 
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aima  ante   Dominicam  BeminiEcere^    anno 
Domini  IdOl.^  Begni  nostri  anno  9^ 

Johannes  Albertas  D.  g.  Polonie  etc.  Rex. 

Extus.  Reuerendissimo  in  Christo  pa- 
trí  dominó  Potro^  titnli  Sancti  Cyríaci  in 
Thermifl.  Sancte  Romane  Ekscleale  Prosbitero 
Cardinali  Regino,  Apostolice  Sedis  Legato, 
amíco  honorando. 

Sünt  conBimiles  litterae  Reuerendiscómi 
domini  Cardinalis  Cracouiensis ;  fratrís  Se- 
renissimoram  dominorom  Regam  Hungáriáé 
etPoloniae  scriptae  eidem  Reuerendissimo  do  • 
minő  Cardinali  Legato  in  huiusmodi  matéria- 
—  Capia  de  vna  leiura  scrita  per  queUi  di  Jayza  al  re 
di  Hongaria,  li  dimanda  socorsso  cantra   Turchi. 

Sincere  fidelitatis  seruitia^  Serenissl- 
me  Princeps  et  Domine,  domine  noster  gra- 
tiosissime.  Semper  dedimus  ad  notitiam  Ve- 
stre  Maiestatis  perícula  nostra,  que  audiui- 
muB  uel  audire  de  Turchia  potuimus;  nunc 
autem  quasi  nuRiibus  palpauimus  insignem, 
qui  veniebat  de  cutia  Cesaris,  quem  certe 
misissemus  ad  Serenissimam  Maiestatem  Ve- 
Btram,  ut  oretenus  enodaret  periculosissimas 
nouitates,  et  inmensum  exercitum  et  apara- 
tum,  quas  Cesar  Turcorum  eleuauit  contra 
nos,  sicut  nobis  narauit  dictas  Turcus ;  non 
potuit  tamen,  quia  nimis  est  vulneratus ; 
quando  autem  conualuerít;  mittemus  eum 
Serenissime  Maiestati  Vestre.  Feetinet  ta- 
men  Sacra  Maiestas  Vestradestinare  homines, 
qui  nobis  succurrerent;  et  essent  nobis  presi- 
dio  ad  pugnam ;  quia  iam  incepit  exercitus 
Turcorum  ad  Verbozania,  et  ut  narrat  iste 
idem  TurcuS;  septem  sünt  duces;  primus 
est  Homarbech :  secundus  est  Malbocbel* 
uich ;  tertius  est  Siahia  basse  filius,  iste  iam 
yenit  ad   Verbozania  cum  suo  exercitu  et 
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apparatu;  quart-isest  Nahinatbeg,  qni  habét 
filiam  Cesaris;  cum  ipsis  est  zubassa  de 
Zluonieh  nomine  Mufasabeg,  cum  ipsis  totus 
potentatas  Cesaris;  yidelicet  Románia  et 
Natolía.  Et  super  omnee  predictos  dictus  Ce- 
sar  prefecit  in  persona  sua  Ezchender  bassa. 
Ideo  sucurite  nobis^  quia  petimus.  Vnus  ita- 
que  explorator  Turcorom  per  trés  annos  hic 
in  Jayza  mansit  nobiscum^  de  quo  nulla  fűit 
suspitio ;  nuper  autem  saliuit^  et  bassa  con- 
festim  misit  eum  ad  Cesarem,  et  ipse  omnia 
ista  contra  nos  eleuauit  Iterum  clamamus, 
sucurite  nobis^  ne  pereamus ;  quia  iam  non 
potuerimus;  et  si  voluerimus  clamare.  Isti 
igitur^  qui  sünt  hic  pauci  stipendiarii,  ibunt 
ad  castrum ;  et  nos  unum  angulum  ciuitatis 
defendere  non  poterimus.  Ex  Jayza  feria  6. 
post  dominicam  Inuocauit. 

Judex  et  Vayuoda, 
Jurati  et  tota  Communitas 
Ciuitatis  Jajze 
S.  D.  M.  V. 
—  Di  Arbe  di  ser  Cabriel  Moro  orator  di  21. 5  come  ser 
Lorenzo  Loredam  a  solum  homeni  73  in  galia  da  remo ;  e 
nön  hauuto  fin  hóra  niun  homo  dal  conte  Anzolo  di  Frangi- 
pani^  qual  li  a  ditto  molte  busie ;  adeo  si  conuien  leuar  e  ve- 
gnir  altroue  a  interzarsi  etc. 

Copia  di  vna  lettera  tradutta  di  Turchesco  in  Latim^ 
per  laquál  consta,  come  el  Signor  Tureho  rechiedeua  certo  ca- 
razo  da  vn  signor  Vlacho  confedtrato  del  re  di  Hongaria ;  el 
quaUe  non  li  ha  vóUsto  mandar  ditto  cárazo  ma  hafatto  cauar 
.  li  ochii  e  tagiar  el  naso  al  ditto  me8so» 

Voi  Mura  Taga^  Tu  ha  mandado  vna 
lettera  ala  mia  Porta,  come  il  mio  comesso, 
ohe  ho  mandado  li  per  scuoder  el  charazo 
de  duchati  500  restO;  et  el  signor  Carabog- 
dam  optinudo  modo;  et  tagliado  el  naso,  et 
etiam  cauo  li  ochii.  Et  percbe  rasom  non 
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haueti^  mandado  quel  homo^  che  haueti  fato 
cauar  li  ochii^  insieme  con  la  lettera^  che  de 
quel  charazo;  che  domandaua  domando ;  se 
ta  ha  Bentido  dal  Carabogdam,  se  le  nero 
chel  disse  di  aspetar  do  mezi  et  mező  per 
dar  ditto  carazo^  et  si  lo  uero,  che  hauea  dit- 
to  parole ;  te  mando  qnesta  presente  lettera, 
che  dobiate  mandarla  al  ditto  Carabogdam, 
a  lezerla,  et  etiam  per  ueder  li  mei  comanda- 
mentL  Ala  nobilita  de  Bogdam  salute ;  con 
sit;  come  hauemo  saputO;  che  el  nostro  ho-  . 
mo,  che  hauemo  perscuoderelcharazo^  quel- 
lo  haueti  pigliatO;  et  tagliato  el  naso,  et  e- 
tiam  chauado  li  ochii;  et  in  effeto  causa  el 
uoraue  a  saper^  quomodo  vala  im  pace  o  in 
guerra;  perche  sempre  fino  presente^  auan- 
ti  che  f  U88e  compi  il  termine,  tu  mandaui 
ditto  carazo,  et  nui  hauemo  mandado  el  no- 
stro romesso  per  Bcuoder  et  tuor  ditto  cara- 
zo ;  et  voi  haueti  fato  taiar  el  naso^  et  cauar 
etiam  li  ochii ;  ma  quello  che  tu  vádi  cer- 
chando^  presto  tu  trouara  a  Dio  dante ;  per- 
che nui  haueuamo  fede  púra  a  uoi,  e  che  non 
sperauimo  de  far  a  questo  modo ;  ma  poi 
che  haueti  fatto  cussi,  aspetene  che  presto 
uedereti.  £ti  Maradaga^  fe  ad  ogni  modo  de 
darme  information  et  noticia  da  questa  tal 
casom,  donde  nassete  tal  malle,  oda  Áspro 
Castro;  oda  Clichj ;  se  per  caso  ha  mandato 
o  corieri  ouer  cursarí^  che  fusse  tolto  qual 
coBsa  de  li,  o  homoni,  o  femenci  o  animaU; 
ouer  che  hanno  fato  altro  algum  danne  a 
saper;  e  domandado  a  uuj  Carabogdam,  per 
che  cason  tu  ha  mandato  el  Baldro  vayuoda 
a  corer  ad  Aspro  Castro^  ouer  che  I7  a  far 
tal  danno  a  quelli  lochi ;  et  etiam  haueti 
buta  freze  brasade  per  brusar  i  ditti  loci ;  et 
credo;   che   con  le  tue   freze  tu  uol  bra- 
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sar  li  ditti  castelli,  o  con  11  tai  fuogi;  ma 
a  Dio  dante  presto  %ö  segnaro  i  tui  oco- 
rarie,  e  li  tui  trati  de  freze  con  fuogi;  e 
che  Idio  il  ueda  a  cadauni;  perche  cio  che 
zercha  presto  lo  troua. 
Adi  30.  marzo.  Di  Hongaria  dil  cardinal  Eeginense  fo 

presentata  vna  lettera  data  a  Buda  adi  16.  latina  ,*  scriue  quel- 

lo  8Í  a  saputo  per  li  oratori  nostri. 

—  Di  Árbe  di  ser  Alexandro  Contarini  conte,  ser  Gá- 
briel Moro  orator,  et  ser  Lorenzo  Loredam  sopracomito  di  22. 
piu  lettere,  in  conclusiom ;  il  conte  Anzolo  non  li  a  da  alcua 
homo ;  si  scusa;  etiam  lui  scriue  a  la  Signoria  ;  et  tandem  hes- 
sendo  li  in  Arbe,  34  Morlacbi  li  hanno  tölti  e  posti  in  galia, 
prometendoli  tenir  pocho ;  et  cusi  si  parte,  et  vien  ala  volta. 

—  Fo  ballota  il  formento  et  monition  da  mandar  ali  ca- 
steli  dil  re  di  Hongaria  a  Dobrouiza ;  e  scrito  quello  si  manda 
in  Hongaria. 

Adi  3L  marzo.  Da  Roma  dilorator  di  26. stb.  (A  követ 
a  pápánál  tisztelkedett,   kinél  bárom   bibomokkal  [Orsini^ 
Capua  éa  Cosenza  ]  találkozott,  s  ki  titkárát  Adorjánt  hivat- 
ván ) ;  e  li  comunicho  a  esso  orator  la  riformation  di  capitoli 
di  Hongaria,  qual  fo  come  scrisse  per  le  altre.  E  questo  di 
piu  dil  capitolo  dil  andar  im  persona,  la  lassato  corae  erra ; 
et  quello  dice,  non  pratichera  le  parte  o  experimentera  acor- 
do  con  il  Turcho,  li  azonto  questo  con  il  Turcho :  item  vol  il 
re  di  Hongaria  statim  renoncii  le  trieue  Iha  col  Turcho ;  item 
quello  deli  lochi  si  aquistera,  non  ne  uol  il  Papa,  ma  li  dona 
la  Bua  parte  al  re  e  ala  Signoria.  nostra ;  item  quello  dice,   sia 
ubligato  con  larmata  e  stratioti,  non  vol  per  non  haueme  etc* 
Poi  li  fe  lézer  do  brieui  qualli  scriue  al  re  preditto,  e  vno  al 
legato ;  la  sustantia  di  quelli  e :  Soa  Santita  fa  gran  oferte  al 
re,    et   persuasion  a  &r.   Item  li  mostro  la  bolla  sigilata  con 
la  liberta  al  legato  di  concluder ;  et  lo  episcopo  di  Chai  si  par- 
te doman ;  e  il  Papa  li  disse ;  „Tu  anderai  a  Venecia,  doue 
starai  vna  note ;  li  mostrerai  li  capitoli ;  et  si  la  Signoria  vo- 
lesse  consultar  a  so  modo,  li  capitoli  lassali,  e  ua  di  longo ;  e 
li  dirai,  non  potemo  bora  armar  fino  non  si  uedi  la  conclusion 
di  Hongaria."  Et  lorator  li  disse:  „Dio  voia  il  re  si  contenti." 
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—  Di  ser  Antonio  Bom  proueditor  in  Albánia  data  iui 
in  isola  di  Alexio  adi  7. ;  come  adi  primo  zonti  a  portó  Ma- 
Ion  to  mando  Jacomo  Triuisam  suo  secretario  in  terra  per  an- 
dar  in  Alexio  a  pratichar;  et  cussi  incognito  come  mercadan- 
te  di  formenti  ando;  et  ariuo  in  caxa  dil  vescouo  de  li^  domi- 
nó Piero  Malonsi^  et  comenzo  a  pratichar  con  li  vechj  di  ha 
uer  el  dominio  dila  terra ;  et  cussi  ananti  Ihoro  zonzeaseuo,  sí 
reseno  e  rebellono  a  Turchi,  et  preso  il  öemin  dil  Tarcho.  Poi 
adi  5.  zonse  il  signor  Scanderbecho  e  Iui  sul  isola^  et  réce- 
uuti  con  grandissimo  jubilo ;  e  in  quel  zorno  adi  7.,  che  dome- 
nega,  leuono  il  stendardo  dil  glorioso  San  Marco.  Et  par,  Tur- 
chi venisseno  dalia  banda  dile  riue,  et  amazono  do  homeni  dil 
signor  Stefano  Dulchagiu;  qual  e  li  con  Ihoro,  et  doman  dia 
andar  nel  suo  paese,  aspeta<o  da  tutti  con  desiderio-  Item  quel 
Gemin  dil  Turcho  si  voleua  riscatrar  con  duchati  200,  lano 
prexom,  et  li  a  tolto  vn  bel  caualo,  e  donato  al  signor 
Schanderbecho  stb. 

—  Copia  di  vna  lettera  scrita  per  il  re  di  Franza  dl  re  di 
Hongana,  lo  conforta  contra  Turchi. 

Serenissimo,  Excellentíssimo  et  po^en- 
tissimo  principi  Ladislao  Dei  gratia  Regi 
Hungarie,  fratri  et  consanguineo  suo  caria- 
simo,  Ludovicufl  eadem  gratia  Francorum, 
Jerusalem  et  Sicilie  Rex,  Dux  Mediolani, 
Dominus  Janue,  salutem,  amorem,  fráter- 
namque  dilectionem  dicit. 

Serenissime,  Excellentissime  et  poten- 
tissime  Princeps,  fráter  et  consangainee 
noster  amantissime.  Cupimus  vob  intellígero 
reddique  certiorem,  quod  nos  animo  agitan- 
tes  et  considerantes,  quanta  reipublice  Chri- 
stiane  mala  atque  pericula  inmineant  ob  su- 
perbos  furibundosque  belli  apparátus,  quos 
inmanissimufl  ill3  Turchorum  princeps,  ut 
accepimus,  ad  Christianorum  fines  io vadén- 
doB  exterminandosque  facere  in  dies  satagit; 
animum  nostrum  induximus,  ut  pra  Christia- 
norum őrbe  tutando,  tantaqne  infideliam  in- 
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Bolentia  moderanda^  magnam  et  ingentem 
classem  parauimufl  et  facimus  ;  naues  enim 
haud  mediocres^  triremes;  biremes,  ceteraqae 
maritíma  vasa  aptari  quotidie  curamus ;  homi- 
nesad  naualem  ipsam  exercitumexpertosde- 
ligimuB ;  victualia  et  comeatus  abuude  con- 
cernuntur;  armorum  atque  tormentorum, 
militiae  genera  omnia  nobis  non  deficiunt, 
stipendia  in  promptu  sant.  Qnamobrem  clas. 
\  sem  ipsam  expeditam  quidem,  ut  decet,  a 

littore  no8trí  maris  arbitramur  proximo  es- 
tiuo  tempore  discessoram.  Cui  adiunctis  et 
coadonatis  expeditionibus  maritimis  Sanö- 
tissimi  domini  nostri  Papé,  Hispanie  et  Por- 
tugallie  Regum,  Senatus  Venetorum,  alio- 
rumque  Christianorum  principum  et  domi- 
norum^  quos  omnes  in  hoc  Sanctissimo  et 
laudando  negotio  adiutores  főre  credimus, 
vt  nobis  nuntiarunt;  non  dubitamns,  ipsam 
classem  tam  adauctam  et  pene  inmensam  fíe- 
ri,  nt  andenter  possit  et  Turconim  exerci- 
tum  nanigantem  perquirere,  et  inventum  Deo 
iuuante  confundere,  atque  si  res  flagitabit 
terram  petendo^  et  in  terrestrem  exercitam 
conuersa,  non  solum  que  nuper  oppida  ami- 
serunt Christiani,  recuperare ;  sed  antiquio- 
res  Christiane  religionis  iniurias  ab  ipsis  in- 
fidelibus  vindicare.  Verum  qnia  cuiquam 
euidentissime  patet,  quo  animO;  qaa  constan- 
tia^  cuiusque  virtutis  decore  et  zelo  fidei  Vos, 
Serenissimaque  domus  Vestra  Hungarie,  ad 
ipsos  semper  inmanes  nominis  Christiani 
hostes  inuadendoB  nisi  et  usi  fuistis ;  eaprop- 
ter  uos  fratemitatemque  vestram  quantum 
possumus  boramur^  ut  in  hac  tanta  totius 
orbis  Cbristiani  necessitate,  fideique  Chato- 
lice  eminenti  periculo^  velitis  quanto  aspe- 
riori  et  atrociori  bello  poteritis  in  Turcos 
Tört  Tár.  XIV.  köt.  1^«^ 


282  MARINO  SANUTO 

per  terram  imiere,  quoterramarique  eodem 
tempore  undique  oprimantur.  Non  enim 
Yobi  y  8i  opus  faerit,  aiudlia  Christianorum 
principam  deernnt,  at  iam  vobis  a  prefato 
Summo  Pontiiice  Yenetdsqae  dudum  nuntia- 
tum  est;  erítque  vna  res^  que  statam  Ve- 
strum,  totamque  rempubtiéam  Christianam 
in  tuto  ponet,  ad  qaam  exequendam  pericu- 
lum^  fidesi  religio  atque  glória  nos  omnes  ex- 
citare  uideator,  quo  audatius  agrediendum 
est.  Postremo  Excellentissime,  Serenissime 
atque  potentissime  Priiiceps,  fráter  et  con- 
sanguinee  noster  amantissime,  si  in  aUqua 
arbitramini  nos  uestre  posse  morém  gerere 
uoluntati ;  id  animo  paratissimo  exeqaemor, 
adiuuante  Deo  Maximo.  Quem  precamar  — 

ut  uellet  uos  uestnunque  regiom  sta- 

tumin  sua  dignissima  protectione  incolu- 
mem  conseruare. 
—  Véne  ser  Constantim  Zorzi  da  Sau  Marcuola,  et  pré- 
söntő al  principe  yna  lettera  di  Bagusi  di  ser  Hironimo  siio 
fratello  di  17.  drizata  ala  Signoria;  come  per  vno  suo  aennto 
di  Constantinopoli;  non  dice  il  tempó,  a  aaiso  stb.  Item  esser 
ritomato  lorator  dil  Signor  stato  in  Hongai*ia  a  Costantinopoli; 
conclude  per  questo  anijo  non  e  da  dubitar,  il  Turco  fezi  ar- 
mata  stb.  Item  il  signor  Schanderbecho  intro  in  Alexio  ;  ma 
per  Yoler  andar  troppo  im  pressa,  non  e  in  quella  reputatiom 
si  credeoa^  e  venuto  con  pocha  zente,  e  Albanesi  non  fanno 
quel  caso  etc ;  ma  tutto  consiste  allé  cose  di  Hongaria. 
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